OSTERRHCHISCHE 

NATIONALBIBLIOTHEK 


703.170-B 


ESP 


iRESO 



OflcUl* organo dl I ’Ualono por la Llngut Internaclona, 
konsakrata ad la propagado, llbera 
dlskutado e konstanta perfektigado di la 


LINGUO INTERNACIONA 


QUARESMA YARO 

l 4 ' - .y * 1 * • ' ‘ J ' 



PARIS 

L1BRA1R1E CH. DELAGRAVE 

l5, RUE SOUFPLOT, l5 


1912 























PROQRESO 


QUA.BESMA Y-A-RO 


1911-1912 




PROQRESO 


Oflciala organo di I ’Uniono por la Unguo Internaclona, 
konsakrata ad la propagado, libera 
diskutado e konstanta perfektigado di la 


LINGUO INTERNACIONA 


QUARESMA YARO 

(Marto 1911 — Fcbruaro 1 9 / j) 



PARIS 

LIBRAIRIE CH. DELAGRAYE 

«5, RUE SOUFFLOT, |5 
1912 

T 0 i V 1 fO' . 




TABELI 


I. — Tabelo di 

Aguirk : 156. 

Antido : 45, 56, 59, 186, 318. 

Aukrbacii : 409. 

Att'f Jem Wege yttr EuropHscheu 
Spmchc : 39. 

BEALmunrr (L. de) : '230, 287, 415, 
462, 602. 

Bkaufront (L. de) i; Couturat : 
320, 624. 

Bollack : 255. 

Boubier : 64, 170, 287, 295. 

Bouchard : 637. 

Brkon : 4%. 

Ditlgiira Espcrantista Lign : 554. 

Casarks : 174, 175, 437, 600, 602, 
604, 605, 607, 715. 

Cotte : 99, 281, 284, 287 , 289, 290, 
407, 410, 466, 580, 591, 603, 604, 
607, 653, 715. 

Couturat : 6, 22, 57, 60, 61, 63, 71, 
84, 187, 193, 240,253,254, 260,277, 
302, 303, 323, 324, 330, 349, 357, 
375,380, 381, 386, 416, 419, 442, 
503, 515, 531, 560, 568, 576, 607, 
625, 631, 098, G99, 702, 727. 

Couturat, Jkspersen, Lorenz, 
Ostwald, Pfaundler : 128. 

Dasskn : 678. 

Devannes : 105, 456, 652. 

Donnan : 255. 

Dow : 255. 

Duvai. : 190. 

Dyf.r : 638. 

Fasse : 736. 


ia propra nomi. 


Feder : 138, 159, 100, 171, 174 , 233, 
272, 273, 352, 450, 461, 584, 586, 
606, 624, 648, 660, 661, 688, 708, 
713. 

Ferrakd : 97, 142,203, 204, 210, 226, 
235, 343, 397, 398, 399, 403, 411, 
414, 456, 598, 599, 709, 710, 716. 

Filopanton : 550, 721. 

Forsiiell : 167, 229. 

Fraustadter : 549. 

Garcia Martin : 724. 

Giuinnk : 97. 

Gjerulff : 131. 

Grunenfelder : 352. 

Guesnet (L. de) : 22, 166. 319, 603. 

Guignon : 296, 465, 529, 560, 649, 
659, 726. 

Guinciiard : 311, 365, 650. 

Hamharlund : 717. 

Harris : 213, 216, 217. 

Haugg : 624, 676,677. 

Heatii : 401. 

HOttl : 618. 

Hugon : 380, 381, 693. 

Hugues : 103, 106, 144, 270, 273, 
279, 281, 282, 407, 526, 528, 535. 

Janko (P. de) : 26, 27, 28, 29, 30, 89, 
90, 91, 99, 106, 108, 146, 147, 149, 
150, 151, 155, 156, 160, 211, 226, 
278, 284, 327, 339, 340, 344 , 346, 
347, 348, 349, 381, 408, 410, 436, 
457, 462, 470, 519. 

Janotta : 285, 289, 608, 658, 062, 
663. 664. 



VI 


PROGRESO 


Jenser : 2:IV 235, 659. 

Jespersen : 1H0, 277. 

JOnsson : 15, 21, 82, 92, 93 , 95, 96, 
97 , 98, 10V 105, 100, 107, 151, 152, 
156, 159, 100, 211, 227, 271, 274, 
346, 347, 348, 3781, 351, 352, 401, 
404, 400, 112, 415, 455, 457, 460, 
467, 518, 521. 523, 520, 527, 587, 
588, 589, 597, 598, 002, 603, 004, 
600, G53, 055, 711, 712, 714. 

Kajs : 229, 283, 2*5, 280, 319, 345, 
349,350, 414, 401, 617. 

Kaneke : 188, 256, 37G, 558. 

Kki.i.er : 445. 

Klimaszewski : 230, 231, 710. 
Kofman : 120, 159, 234. 

Koopman : 577. 

Kovacic : 22G, 717. 

Koppers : 27, 145, 208, 344, 349. 

La iiei.a Akii.ina, Aventiro en 
Tiirkesto : 310. 

Lalande : 231, 282, 520. 

Landmark : 525, 603. 

Larsson : .39. 

Lederer : 672. 

Legrand : 024. 

Lejeone : 736. 

I-kpine : 171, 172, 637. 

Lerat : 370, 621. 

Liesciie : 390,6b2. 

Liljedaiil : 108. 

Lindkr : 52(1, 601, 711, 713, 715. 
Lock : 411. 

Lorenz : 10.3, 201, 210. 

Lusana : 84, 157, 206, 355, 400. 
Mackensen : 81, 229, 234, 341. 

Mac- Pike : 560. 

Martineai: : 713. 

Matmys : 723. 

Maupassant : 576. 

Meciicinala SubkomiUUo : 260, 437. 
Meili.et : 200, 324, :i 8 G, 442, 503, 
568, 625. 

Mirot : 350. 

MOnster (D 1 " G.) : 733. 

Moork (G.) : 205, 251, 375. 

Moore (J. L.) : 29. 82, 149. 160,151, 
456, 458, 159, 524, 594, 604, 605, 
649, 657, 703. 

Morot : 255. 

Nordin : 602. 

N6tzli : 128. 


Orsatti : 342. 

Ostwai.d : 39, 180.306,309,721.733. 
Pekredoom : 105, 235. 

Pels : 5, 197, 399, 400, 403,407,412, 
413, 461, 510, 722. 

Pkaundler : 107,163.164.354,508,371. 
Piioedls : 694. 

Polczynski : 665. 

Popui.us : 376, 617. 

Reevk : 722. 

Rey-Paii.iiade (C. de) : 26. 
Riiikmont (Odon dk) : 118. 

Rikdki. : 525. 

Rigki. : 157, 602. 

Rolsseau : 211. 

Rozk : 14, 26, 143. 241. 

Rldvard Kipling : 701. 

Salvador Ferrkr : 164, 656. 
Sausslrk (R. de) : 549, 609. 
Sciiekfers : 525. 

Sciimidt : 339. 

Sci iNEEiiERCER (F.l : 130, 210, .‘ 160 , 
724, 727, 736. 

ScilNKKUERGER (P.) : 36.5. 
Sciilchardt : 679. 

Skgrktinat : 158. 

Sknigai.i.ia : 21, 288. 

Sentis : 374. 

Siemons : 150, 162. 

Sigmlnd : 256. 

SOdkruergii : 312, 343. 

Sonnikr : 101, 402, 103. 

Storfer : 101, 107, 143, 175, 220, 
221, 222, 223, 225, 232, 338, 411, 
459, 460, 467, 530, 531. 

Strauss : 273. 

Szentkereszty (S. DE) : 150. 

Tai.mey : 139, 468, 496,592. 
Tcknikala Subkomitato : 260. 
Tei.i.ini : 109, 219. 

Tesseyrk : 157. 

Thomsen : 255. 

Tolrnaire : 102, 168, 169. 

Van der Hoom : 365. 

Vejmelka : 82, 203. 

Vengkrov : 120. 

Visei.k : 559, 678. 

Waltisuuiii. : 116. 

Wormser : 83, 104, 106, 108, 155, 
157, 161, 162, 169, 170, 227, 228, 
235, 272, 291, 293, 584, 601, 707. 
Zangiikri : 364. 




TABELI 


VII 


II. — Tabelo di Artikli. 


Absurda kriliki: -21)8. 

AJpri la muqikala terminaro : 321. 
Altra eloqucnta plencti : 72 >. 

Ankore la supcrsigni : 112. 

Apologio Ji la Pitagorala tabclo di 
Esperanto : CC3. 

Averto aJ omna Idani : 240. 

AviyO : 38. 

A ri-o e konsili : G87. 
liela reklamo : 361. 

Decidi di l' Akadcmio : 1, 6o, 120, 
257, 321, 377, 433, 301, 561, t80. 
Deliberi e deciJi Ji la Komitato : 70, 
407. 

DeciJi di la Subkomitati : 131, 382, 
437, 567. 

Dilctantismo : 103. 

Dn fakti di internacionismo : 3G. 
Eloquenta plendi : G13. 

Esperantala fanfaronado : 38. 
Espcrantido : 480, 33G. 

Esperc.ntista teoriisto : 209. 
Espcrantista tolercmeso : 37. 
Espcranto sen supersigni : lUO. 
Esperanmlo : 110, 175, 488, 720. 
Hcmo por in firma infanti : 604. 
Iliiyiono o trompo : 358. 

Imprcsi di uncsme navigonto : 576. 
Klaunachi: 3G3. 

Kto-o di la diskuli: 3. 

Komparo : 175. 

Komuna vortipropo-ita : 9, 135, 2G7, 
44G, 511,577. 

Kurso pri gcnerala gramatiko da 
Prof. Mcillet : 260, 324, 386, 442, 
503, 568, G25. 

Ia falsa principo di ncrcgulo-;a 
naturaleso : 510. 
lago kun tekto dc salo : 577. 

La kaoso agnoskita : 178. 

La Ponto : 631. 

III. — Tabelo di Ia 

abasar : 286. 
abaatar : 135, 451. 
abatar, abacio : 287. 
abdikar, abnegar, renuncar, resi- 
gnar : 100. 


Im rara teri : 690. 

La sinso di uia linguala developo : 
390. 

iMtinacho e logiko : 239. 

IJbera diskutado : 131. 

Libera diskutado, ma ankc severa 
Jisiplino : 5. 

Loyala kritiko : 3G1. 

L' nneso necesa : 6. 

Xekonscqni : 357. 

Observatorio di monto Wilson : 608. 
Origino di la terpomo : 702. 
Pacientcso en la plubonigo : 197. 
Paroli di cicncisto : 359 
Plcdo por la ordinara homo : 638. 
Por la sckureso di l’ aviaccri : 637. 
Precoqa konfeso : 180. 

Pri esar tro scrioqa : 704. 

Pri kelka exprcsuri di la fifkala 
nomciiklatnro : 574. 

Pri la ludi gcneralc c pri la Ludo 
Go specale : 508. 

Pri la chanji en la linguo : 190. 

Pri la klo;o di la disktni: 266. 

Pri la periodo di Iransiro : 445. 

Pri lapropo;i inscrtita cn Progrcso : 
302. 

Pri nia biologiala lcxiko : 71. 

Pri n ia rcvuo : 323. 

Quauta vorti csas neccsa? 139, 468. 
Questiono a D’“ Zamenhof: 115. 
Rcktifiko : 355, 416, 472, 721. 
Shakespearc c shokanta vorti : 703. 
Subkomitato incdicinala : 382, 437. 
Subkomitato teknikala : 4, 567. 
Tcknikala lermini pri aervchado : 
330. 

Teknikala vorti propoxita : 76, 198, 
334 , 393, 447 , 642. 

Zamcnhof c Hachctte : 116. 
Zamenliof c l’ accnti;o : 718. 

Linguala Questioni. 

abdomeno : 512, 648. 
ablaktar : 600. 
ableto : 578. 
abluciono : 515. 

Aboliso di la digramo sh : 21, 274. 



VIII 


PHOGRESO 


aborijeno : 512. 
abreviar : 433. 
abrotano : 705. 

Acentizo di ai, ei, oi : 588. 711. 

aceaito : 705. 

aceso : 515. 

acidentar • 105. 

acidometro : 334. 

ad, ed, od, kad : 406. 

Adjektivi di la tri dimensioni :594. 
Adjektivi e adverbi : 408. 

Adjektivo substantivigita : 84. 
admonte, advale : 353. 
adsorbar : 5. 

Adverbi : 279, 407. 

Adverbi en -e : 213. 
advere : 501. 
afidio : 513, 649. 
afuziono : 515. 
agavo : 705. 
agiaar : 503. 
agreabia : 129. 
ailanto : 705. 
ajuro : 69. 
akneo : 386. 502. 
akroterio : 705. 
aktinio : 76, 272. 
aktuala : 459. 
akular : 135. 
alberna : 270. 
alcedo : 340. 
aldo, kontralto 711 
alezandrina : 198. 

A lexaudro Ui granda : 502. 

alienaco : 546. 

aliqua : 435, 564. 

aliteraco : 501, 649. 

alkolo : 322. 

alodio : 578, 709. 

along-e, -u : 105, 377. 

alotropa : 2. 

altruismo : 198. 

alugar : 290, 410. 

aluro : 234, 273. 

amanaar : 2. 

amaxime , aminime : 258. 

ambi : 129. 

amelo : 295, 466. 

ammo : 270. 

amto : 270. 

an prepoziciono : 258, 259. 409, 523, 
591, 652. 


anabaptiato : 2. 
anakoreto : 2. 
analo : 135. 
anato : 662, 712. 
ancestro : 501. 
anciena : 129. 
anelar : 106. 
anemometro : 2. 
anesteziar : 693. 
angelo : 135, 203. 
anhelar : 386. 
animalo, bestio : 162. 
anmo, psiko : 232. 
antea, antee : 692. 
antecedento : 378. 
antero : 705. 
antidoto : 76, 272. 
antifono : 578, 709. 
antisepsiar : 502. 
aparte : 160. 
aplombo : 528. 

Apostrofo : 84, 273, 343. 
aprentiBO : 2. 
apretar : 76. 
apu : 130. 
aquamarino : 705. 
aquilono : 199. 
arbitrajar : 693. 
argonauto : 378. 
arieto : 76. 
arivar : 82. 83. 
armadilo : 642, 708. 
armaturo : 4. 
arosar : 353, 459. 
arsho : 270, 452. 
arufar : 377. 
as : 2, 227, 340, 523. 
asemblar : 598. 
asfodelo : 393. 
asimptoto : 334. 

askoltar, auskultar : 295, 386, 692 
astatika : 447. 

asterismo : 2. _ 

astero : 705. 

astragalo : 2. 

astrakano : 199. 

at : 564. 

atarazio : 2. 

atemo : 271. 

atikismo : 199. 

atmo : 460. 

atso : 270. 



TABELI 


IX 


aturdar : 102, 516. 
au! : 271. 
aucionar : 287. 
augmontar : 401. 
auatrala, boreala : 712. 
autopaio : 107. 
avalo : 513. 
avantalo : 690. 
aventurar : 411. 
averao : 321. 
avertar : 169. 
avokato : 503. 
babucho : 136. 
baderno : 579. 
badiano : 579. 
bakanto : 289. 
balis-o, -eto : 168. 
balisto : 199. 
balotear : 516. 
bandajo : 199, 452. 
bandear : 334. 
banderolo : 2. 
barejo : 199. 
barkarolo : 76. 
barkaso : 334. 
baro-fluzo : 199, 452. 
barogralo : 334, 452. 
baroka : 2. 
barsho : 579. 
batrako : 584. 
bayadero : 693. 
bayo : 511, 649. 
bebro : 662. 
bedueno : 69. 
begino : 2. 
begonio : 76, 272. 
benedikar : 3. 

benigna, maligna : 158, 516. 

bergamoto : 2. 

berjero : 199. 

berlino : 199. 

bermo : 76. 

Bestionomi e plaiilonomi chanjenda : 

662, 717. 
bezigo : 693. 
blblo vice biblio : 229. 
biciklo : 234. 
bielo : 4, 199. 
bigamio : 563. 
bikuspida : 296. 
bilgo : 334, 642, 708. 
bilingua : 2. 


bimanua : 2. 
binara : 4, 199. 
binokulara : 2. 
bipeda : 2. 
bi-punto : 532. 
birko : 662. 
biro : 434. 
biretraktar : 4. 
bisko : 138. 
biso : 2. 
bito : 76. 
bizancano : 258. 
bogio : 2. 
boko : 66. 
bolido : 199. 
bolionar : 526, 649. 
boneto : 600. 
bonimento : 705. 
bonveno : 170. 
bosajo : 334. 
bovino : 653. 
bovyuno : 609. 
brakicefala : 378. 
brakteo : 393. 
brankardo : 136. 
bravur-ario : 136. 
breko : 2. 
breva : 1. 
brigantino : 579. 
brig-Beglo : 579. 
brimer : 66. 
brino : 705. 
briska : 9, 139, 451. 
brizanto : 690. 
brizo : 267. 
brokato : 434. 
broko : 526. 
bronchar : 693. 
brular, kombustar : 101. 
bubalo : 705. 
bubono : 2. 
budar, budo : 690. 
bufar : 9, 203. 
buglo : 2. 
bujio : 136, 203. 
buko : 663. ' 
bukolika : 2. 
burgravo : 513. 
burso : 267, 690. 
bushQ : 66. 
butar: 2. 
cadie : 155. 



X 


PROGRESO 


cedilio : 2. 

cedrato : 2. 

cedulo : 2. 

cenobito : 2. 

cen tafio : 2. 

ceneo : 2. 

censoro : 2. 

centauro : 2. 

centavo : 234. 

centigrada : 100. 

centrifugar : 100. 

centuri > : 70. 

centuriono : 2. 

cerbero : 70. 

cernar : 0, 203. 

cero : 130. 

certena, cierta : 603. 

ceruzo : 2. 

ceato : 2. 

cetaceo : 2. 

ceiuro : 2. 

chalenjo : 334, 432. 

chambio viee trato : 222. 
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egarar : 258. 
egardar : 68. 
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fertila : 10. 
festuko : 10 . 
fiancar : 597. 
fideikomiso : 378. 
fiera, superba : 465. 
flfro : 10. 

fifar, flfilo : 350, 453. 

figurizar : 163. 

fiktar : 323. 

fiiandro : 76, 273. 

fllatelio : 321. 

filhelena : 393. 

filipiko : 393. 

flna. finisar : 68. 

findar : .'>64. 

fita : 160. 

fitar : 321. 

flagrar : 157. 

flajoleto : 10. 

flako : lo, 139. 

flava : 436. 

flebito : 447. 

flegar : 67. 

flegmono : 447. 

flereto : 10, 451. 

flintglaso : 160. 

flitro : 10 . 

florono : lo. 

floso : 230, 377. 

flotacar : 2:40, 377. 

floto : 166, 351, 377. 

flozelo : 10. 

fluida, liquida : 162. 

fluo, kurento : 172. 

fluxiono : 138, 516. 

fodero : 10, 139. 

lodro : 139. 

folado : 447. 

fola stroko : 11. 

foli-ajo : 513. 

folikulo : 516. 

foio-ceptro : II, 139. 

forajo : 411, 528. 

forcar, foreo : 104. 273. 377. 

forcato : 706. 

forco-kamizolo : 516. 

forejo : 602. 

forfeto : 334, 452. 

Formuli di politeso : 470. 
forao, fornego, fornelo : I, 135. 
forsar : 378. 
forse : 503. 
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fosajo : 166, 351. 

Germanala radiki finanta per -er : 

fotofono : 448. 

285. 

fotometro : 448. 

gicheto : 136. 

fotosfero : 448, 586. 

gilochar : 77, 272. 

foxo/ 66’2. 

gimplo : 136, 339. 

frajiia : 67. 

gineceo : 77. 

frego : 461. 

gir, bur, te, po : 435. 

frenologio : 393. 

girometro : 513. 

frikasar : 76: 

giroskopo : 513. 

frilo : 267, 450. 

glaciero : 11, 139. 

fripo : 11. 

gladiolo : 138. 

friskar : 11, 139. 

glavo : 170, 348. 

frogo : 513, 662. 

glezar : 579, 709. 

frontispico : 76. 451. 

glicino ; 77, 272. 

frunsar : 69. 

glipto : 11, 291. 

frusta : 516. 

gliro : 268. 

frustrar : 693. 

globulo : 516. 

fumario : 76. 

gluagar : 350. 

fum-nigro : 2. 

gluglo : 11. 

funesta : 267. 

gn e ny : 228. 

furgono : 234, 291. 

godrono : 77. 

furiero : 77. 

golpo : 393. 

furnelo : 322. 

gorgolar : 12. 

futero : 257. 

goto : 516, 587. 

fuzeo : 68. 

gracila : 603. 

fuzeno : 77. 

Gra/ismo e fonctismo : 518. 

gabano : 2. 

grano : 516, 587. 

gabaro : 77. 

granulo : 516. 

gafo : 77. 

grapeno : 77. 

gaino : 139. 

gratar, skrachar. skrapar, exko- 

gala : 11. 

riar : 656. 

galeto : II. 

gratiflko : 12, 139. 

galimatiaso : II. 

gratino : 77. 

galinelo : 513, 649. 

gratitudo : 129. 

gambito : 69. 

gravio : 257. 

gambolar : 11. 

Greka vorii en -sis : 293. 

gango : 2. 

gremio : 12, 139. 

ganso-pelo : 602. 

grenado : 130. 

garajo : 3115, 398. 

grifono : 12. 

garar : 103. 

gripar : 161. 

gareno : 11. 

grondar : 12. 

garito : 77. 

grond-etar : 577, 707, 708. 

gartero : 267, 584. 

grosiera : 12, 451. 

gastrito : 77. 

Grupala reguli : 340. 

gavar : 516. 

guda : 526. 

gazolino : 448. 

guidar : 323. 

generalisimo : 77, 273. 

guino : 136. 

genetivo : 602. 

gulo : 77. 

genro : 692. 

gunar : 564. 

genu-poxar : 136, 451. 

gurmo : 77, 273. 

gepardo : 77. 

gurto : 258. 

gepatri : 143. 

hctimologiala : 206,281,342,400,401. 
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habitaklo : 77, ‘273, Vil 
hachar : 50'2. 
hantono : 12. 
haraso : 136. 
harmoniumo : 77. 
harpio : 77. 
hashisho : 501. 
hauko : 002. 
haular : 77, 273, 510. 
hauo : 78. 

havar kom helpanta verbo : G!)l. 

hebrea : 501. 

heio : 170. _ 

hegemonio : 82, 378. 

hego : 20V 

heg rozo : 12. 

helikoptero : 335. 

heliograbo : 78, 271, 272. 

helioskopo : 78. 

helmo : 78. 

hematito : 78. 

hemiptero : 78. 272. 

her, der : 156. 

herbivora : 78. 

herdo : 12. 

herkulo : 78. 

hiato : 78. 

hidrodinamiko : 78. 

hidrografo : 78. 

hidrografio : 78. 

hidrolizo : 'i. 

hidrologio : 78. 

hidromancio : 78. 

hidromet.ro : 78, 58V 

hidrometrio : 78. 

hidroskopio : 78, 272. 

hieratika : 78. 

higa . 135. 

hika, hikala : 502. 

hike, hiere : 155. 

hilo : 579. 

himenoptero : 78, 272. 
hinder : 435. 
hipogrifo : 79. 
hipokampo : 79. 
hipokondro : 79, 338. 
hire : 259. 
hoblar : 664. 
hodie : 155, 317, 116., 
hodometro : 513, 650. 
holo : 663. 
holografa : 2. 


bolokausto : 79. 
honio : 063. 
honorumo : 163. 
horde-grano : 393. 
horde-sukro : 577. 
horno : 690. 
hospico : 136. 
humlo : 662. 
hundo-parto : 136. 
ideologio : 79. 
idiomismo : 230. 
idiotismo : 288. 
ie en la vorti : 227. 
ignorar : 158, 349. 
ik pronomo : 114, 435. 
ikonografio : 79, 272. 
ikonoklasto : 79, 272. 
iktero : 79. 
iktiosauro : 79. 
il, el, ol kom prctixi : 433. 
ilezo : 529, 713. 
iliterata : 200, 339, 350. 
iloto : 79, 272. 
imanar : 79. 
lmbastar : 350. 
fmbibar : 258. 
imbrikar : 79. 
imersar, submersar : 231. 
imperar, komandar : 162. 
Imperativo : 691. 
importar : 411, 713. 
imprekar : 69. 
inata : 200, 339. 
incesto : 69. 
inciziva : 296, 450. 
incidenta frazo : 335. 
incizar : 516. 

Indiko di la horo : 108. 
incido : 200. 

Indiko di la sexui : 26. 
indulgar : 562. 
inflltrar : 516. 

Infinitivo per -er : 691. 
infloreco : 83. 
influzo : 200. 
ingrediento : 587. 
inherar : 83. 
iniciar : 160, 562. 
inkasar : 527. 
inkombrar : 501. 
inkriminar : 286. 
inkulkar : 136. 
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lnkunabla : 200. 
inocenta : 79. 
insipida : 378. 

instante vice qnik : 229, 412. 
inetanto, inetantere : 173, 347. 
intelektar : 231. 
interceptar: 378. 
interimo : 137. 

internaciona yuro e internacionala 
yuro ; 221. 
interogar : 586. 
interruptar: 398, 502. 
intervyuo : 268, 398, 399, 452, 527, 
586. 

intonar : 446. 
intoxikar : 517 , 650. 
intradoso : 335. 
intrikar : 258. 
intrinseka : 501. 
intruzar : 137. 
intumeco : 83. 
intususepciono : 82. 
inultre : 212, 289, 
invektivo : 513. 
investar : 167. 
iono : 4. 
iradiar : 200. 
irar, marchar : 463. 
ita : 435. 
isabela : 335. 
isomoria : 4. 
j (sono di) : 689. 
jadise : 68. 
jakobino : 137. 
javelino: 706. 
jeo : 79. 
jeloza : 259. 
jelozio : 257. 
jendarmo : 69. 
jenerala : 693. 
jenio : 66. 
jenjivo : 67. 
jerar : 258. 

jermana 82, 160, 690. 

jibeto : 511. 
jineto : 79. 
jiravolto : 579, 709. 
judiciar : 167, 713. 
jugar : 66. 
juleo : 130. 
julepo : 200. 
julieno : 393. 


julieto : 130. 
juno : 130. 
juridikar : 713. 
jurisdiko : 200. 
jurlsprudenco : 200, 339. 
jurnalo : 436. 
ka, ke, an : 149. 
kad : 99. 
kaduceo : 3. 
kakofonio : 3. 
kalemburo : 257. 
kalkolo : 517. 
kalor-ifo : 517. 
kaloriko : 335. 
kalzego : 257. 
kambrar : 82. 
kamero : 130. 
kamiono : 291, 335, 452. 
kan-fluto : 268. 
kanlkulo : 434. 
kanina : 296. 
kapitulacar : 160. 
kapoto : 335. 
kara, kustoza : 156. 
karabin-hoko : 335. 
karakolar : 3. 
karavanserayo : 3. 
karavelo : 3. 
karbo, karbono : 130. 
kardano : 335. 
karear : 434 , 658. 
kareno : 200. 
kargar : 106. 
kargar horlojo : 289, 466. 
kargo-letro : 379. 
karibuo : 663. 
karikaturo : 603. 
karnaciono : 258. 

karnivora, berbivora, omnivora : 

290. 

karonio : 270. 
karotido : 3. 
karpiono : 714. 
karpo : 386, 692, 714. 
kartero : 335. 
kasio : 79. 
kasiso : 67. 
kasono : 79, 234, 272. 
kastelo : 80. 
kataklismo : 67. 
katalepsio : 434.• 
katapulto : 80. 
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kavalerio : 693. 

kavalisto : 163. 

kavatino : 3. 

kasuala : 706. 

kanuialiko : 3. 

kenedar : 664. 

kenelo : 514. 

kikar : 578. 

kindo : 690. 

kiragro : 80. 

klampo : 448, 603. 

klaeiflkar : 603. 

klauno : 80, 272, 399, 518. 586. 

klemar : 378. 

klepaidro : 3. 

klin, but : 353. 

klipero : 335. 

kloko : 378. 

klopo : 662. 

kloroiormo : 3. 

klozar, klelar : 162. 

klozo-etono : 379. 

kluzo : 448, 603. 

knikar : 659. 

knoapo : 664. 

knuto : 137. 

koadjutoro : 80. 

koaktar : 501. 

koefar : 82 (v. kuafar). 

kohorto : 3. 

kokao : 80. 

kolareto : 137. 

kolaterala : 200. 

kolchiko : 335, 450. 

koldkremo : 83, 379. 

kolegio : 436. 

koiektiviBmo : 200. 

koleoptero : 201. 

koloido : 5. 

kolokar : 446. 

kolono : 294. 

Kolorala adjektivi : 458, 591. 

kolumo etaranta, jacanta: 290,452. 

kom : 2, 88. 

komao : 564. 

komaro : 662. 

komendar : 257. 

komislono : 103. 

komiauro : 517. 

komoclonar : 517. 

komparativo : 201. 

komplexiono : 517. 


Kompozado di vorti : 224, 225, 263, 
521, 709. 

Kompozita tempi : 30, 210. 
komprenar : 436. 
komprenende : 690. 
komprimar : 693. 
komutar: 172. 
konceeiono : 168. 
kondenaar : 201. 
kondicendar : 67. 

Kondicionalo : 435, 564. 
konduktoro : 335, 450, 453. 
koniekto : 12. 
konj6dar : 67. 

Konjugado : 91, 208, 691. 
konjunturo : 586. 
konkiliologio : 579. 
konkreciono : 517. 
konekripto : 350. 
konaolacar : 68. 
konsolo : 68. 

konsomar, konsumar : 130, 397. 

konsomeo : 67. 

konstipar : 80. 

konstituciono : 517. 

konstrenar : 104. 

konstriktar : 562. 

kontago : 171. 

kontaminar : 517. 

kontemplar : 137. 

konteno : 5. 

kontigua : 137. 

kontinenco : 393, 604. 

kontinuigar : 592. 

konto kuranta : 379. 

kontraforto : 3. 

kontrakturo : 517. 

konvaleco : 69. 

konvekto : 3. 

konvento : 378, 379. 

konvertar : 378. 

konvolvulo trikolora : 80, 273. 

konvoyar : 12, 139. 

kooptar : 105. 

kopalo : 379, 529. 

kopso : 80. 

korano : 379. 

korelato : 231. 

kornamuzo : 13. 

korno : 690. 

kortiko : 169. 

korto : 2. 
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kortego, kortumo : 
korvear : 7M. 
krago : 511. 
krakilo : 137. 
krampono : 532. 
krapulo : 67. 

kravacho : 137 , 268, 339, 451, 452, 
584. 

krazo : 80, 517. 

kremono : 448. 

krespo : 69. 

kreveto : 67. 

krevisar : 67. 

kriketo : 379. 

krino : 67. 

krioakopio : 4. 

kripla kom sutixo : 230, 289. 

krispa : 562. 

kristalografio : 379. 

krizokalko : 3. 

krokar : 137. 

kromatika : 3. 

kromolitogralo : 80, 272. 

krular : 257. 

krumplar : 257. 

kruro, femuro : 382, 385, 502. 

kuafar : 258. 

kudo, kublto : 382, 385, 502. 
kulco : 692. 
kulmino : 166, 517. 
kulo : 563. 

kultivar : 322, 349, 461. 
kulturo : 130, 349. 
kuneiforma : 83. 

Kunfuzo di du i : 281, 403, 455. 

kupleto : 82, 83, 379. 

kurajo : 436. 

kurioza : 322. 

kursoro : 579. 

kurta : 1. 

kurta cirkuito : 173. 
kuvento : 501. 
labaro : 448. 
labio, lipo : 692. 
laborar : 66. 

laboratorio : 258. , 

laciva : 258. 
laida : 588. 
lakrimo : 68. 
lampiono : 268, 452. 
lanchar : 68. 
lancinar : 517. 


lango : 446. 
lano-graso : 578. 
larmo : 68. 
lasho : 354. 
latiro : 514, 659. 
lazareto : 201. 
le : 143. 

Ie du : 143. 
leda : 99, 339, 588. 
legumino : 379. 
lejera : 517. 
lenio : 258. 
lentisko : 448. 
lepidoptero : 201. 
lerko : 662. 
lesivar : 598. 
lezikografio : 201. 
lexikologio: 80. 
libaciono: 201. 
libertina : 13, 139. 
lignajisto : 599. 
lignito : 3. 
ligustro : 514 , 648. 
liktoro : 201. 
linoleum : 335, 584. 
linono : 201. 
lintelo : 201. 

Litero z : 15. 

Literi y e w : 589. 
litiero : 137. 
litijo : 201, 412. 
litoro : 169, 462. 
litoto : 394. 
lo : 563. 

locho : 394, 585. 
lociono : 517. 
logar : 157. 
logo : 201. 
logomakio : 394. 
lokacar : 68. 
lokomoco : 258. 
lombardo : 69. 
lore : 66. 
loto-ludo : 268. 
lubrika : 286, 398. 
ludo-splinto : 268. 
lu, le, lo : 435. 
lurar : 157. 
lustrino : 201. 
luxuo : 503. 
luxurio : 66. 

-ma vice -esma : 226. 
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macedonio : 394. 
madeleno : 579, 709. 
madreporo : 3. 
madyaro : 434, 435. 
maqo : 80. 
majorato : 201. 
malcaronika : 394. 
mala : 3. 

maldicenzar : 13, 203. 
maledikar : 3. 
malio : 2G8. 

malvarozo, malvavisko : 529. 

malyoto : 378. 

mamilero : 201. 

mandoro : 336. 

mandrelo : 330. 

mandrino : 336. 

manekeno : 09. 

manioko : 3. 

maniplo : 330. 

manipulatoro : 394 , 585. 

manoto : 258. 

mantear : 258. 

mantenar : 563. 

margravo : 514. 

marmito : 67. 

marodar : 258, 412, 604. 

maro-spumo : 13. 

marquizo : 378. 

marsueno : 201. 

maraupialo : 201. 

martin-piakero : 202, 340. 

martin-somero : 706. 

mashinacar : 230. 

maskarono : 336. 

matida : 604. 

matr-aquo : 706. 

matro : 26, 143, 226, 690. 

mayonezo : 379. 

mayoro : 159. 

meceno : 67. 

Medicinala vorti : 293. 
mediko : 231. 
meflstofel-ala : 268. 
megalita : 336, 450, 584. 
meliorar: 655. 
melo : 22*, 466. 
mema : 259. 
memorando: 660. 
memorialo : 172. 
mcm plu butia : 502. 
menajerio : 69. 


menajo : 66. 
mentieno : 13, 203, 451. 
menuo : 137. 
mera : 66. 
mercenario : 138. 
merkar : 322. 
meskeno : 662. 
metalografio : 4. 
metastabila : 4. 
metatezo : 394. 
metodologio : 514. 
metonimio : 394. 
metopo : 336. 
mi vice ni : 146, 563. 
mikrograflo : 394. 
milko : 664. 
milto : 664. 
minear : 527. 
minestrelo : 394. 
miniona : 268. 
minu : 379. 
miriapodo : 202. 
misma : 379. 
mi-tamburo : 511. 
mlteno : 69. 
mizantropa : 268. 
mizerikordio : 69. 
molara : 296. 
moleno : 152, 457. 
moloso : 394. 
momento, instanto : 173. 
monogama : 330. 
monograflo : 336. 
monogramo : 80. 
monoklina : 4. 
monokordo : 336. 
monokotiledona : 336. 
monolita : 336, 451, 584. 
monosilaba : 336. 
monoteislo : 330. 
montanto : 336. 
moralo. etiko : 233. 
morbo : 172, 351, 453. 
morelo : 716. 
morlologio : 336. 
morganatika : 394. 
morilio : 67, 604. 
morso : 13, 451. 
mortadelo : 394. 586. 
moso : 268. 
motacilo : 202. 
moteto : 394. 
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movimento : 326. 
mncilajo : 336, 585. 
muko, pituito : 585. 
mulato : 69. 
muo : 501. 
muolo : 336, 453. 
murdar : 259. 
muaareno : 584. 
musketono : 337. 
mutaciono : 337. 
mutonino : 653. 
mutu : 147, 564. 
mutuala, reciproka : 162. 
muconar : 690. 
nabeto : 268. 
nakarato : 394. 
nom, pro ke : 524. 
naricelo, gondolo : 291. 

Navigadi (la du) : 233. 

N. D. /.. R. : 610. 
nekromancio : 394. 
nekropolo : 3. 
nereido : 394. 
nervuro : 337, 588. 
neveo : 337, 453. 
nevroptero : 202, 450. 
nexta : 503. 
nigelo : 202. 
nihilo : 346. 
niktalopa : 448. 

nobla, nobela : 288, 399, 461, 604. 
nocho : 3. 

nokto-marvelo : 80. 

Nomala linali : 27. 
nomar : 164. 
nomenklaturo : 3. 

Nomi di denti : 295. 

Nomi di la dii : 157, 347, 348, 416. 
Nomi di instrumenti : 259. 

Nomi geografiala : 259. 
non- : 3. 
nopalo : 3. 
notico : 67. 
nuco : 712. 
nukumo : 337, 521. 
nuna, prexenta : 346. 
nuva dusenca : 99. 

Nuva sufixi propozata : 219, 282. 

novico : 2. 

obeca : 3. 

objecionar : 68. 

objekto : 69. 


oeblo : 447. 
obliar: 68. 
obliterar : 394. 
oblonga : 268. 
obaervatorio : 268. 
obeidiano : 448. 
ociema : 692. 
ocio : 258, 287. 
ocipito : 394. 
odallsko : 395. 
odiseo : 395. 
oficio : 579, 709. 
ofico : 258, 397, 501. 
ofikleldo : 3. 
ofkorse : 503. 
oftalmio : 3. 
oglar : 269, 452. 
okarino : 584. 
okul-kripla : 230, 452. 
okuitaco : 448. 
olimpiado : 395. 
omna : 562. 

omna duesma dio : 235, 415, 452. 

onagro: 80. 

onero : 288, 693. 

oni : 435. 

onomatopeo : 3. 

opaka : 269. . 

opala : 447. 

orelumo : 337. 

organdio : 448. 

organzino : 448. 

orgolio : 436. 

ornito : 564. 

ornltologio : 337. 

ornitoptero : 337 , 453. 

orografio : 337. 

ortoptero : 202, 450. 

orveto : 395. 

orvletano : 448. 

oeifrago : 395. 

oeteologio : 337, 451. 

-oso, -oco : 98. 
otomano : 395, 586. 
otuso, strigo, huo : 296. 
osteologio : 337. 
over, under : 69. 
ovipara : 337. 

-oc e -os : 130. 
pachulio : 379. 
pagar : 691. 
pagayo : 3. 
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pairo : iG'J, 400, Mti. 

paketboto : 378. 

pakidenno : 3. 

pakotilio : 503. 

paladio : 395. 

palateno : 269. 

palimpseeta : 337. 

paliumo : 395. 

palmata : 448. 

palmipeda : 448. 

pampo : 82. 

panariso : 80, 272. 

panduro : 269. 

paneo : 578, 707. 

pangoleno : 448. 

panikulo : 449. 

pankraco : 395, 588. 

panio : 692. 

pansar : 269. 

pantar : 106. 

pantografo : 706. 

papao : 449, 585. 

papiro : 3. 

par- : 68. 

paramento : 580. 

paranimfo : 395. 

pardonar, ezkuzar : 100, 339. 

parhelio : 337. 

par-kurar : 258. 

parlar, loquar : 229. 

paronima : 395. 

paronomazio : 514! 

partenero : 269, 452. 

Participo : 691, 692. 

partitiva : 337. 

partizano : 395. 

partute : 436. 

par-venar : 258. 

parvenuo : 103. 

paeamano : 233, 284. 

pasterno : 202. 

patero : 395. 

patibulo : 604. 

patrologio : 395. 

patrolio : 436. 

pauperismo : 395. 

pavano : 395. 

pavonumar : 461. 

peco, pieco : 352. 

pedo-kolo : 706. 

pegazo : 395. 

pejorar : 655. 


pejorativa : 395. 
peloto : 67. 
pel-preparisto : 138. 
penati : 396. 
pendentivo: 449. 
pendulo : 714. 
peninsulo : 269. 
peno : 322. 
pensionar : 163, 660. 
pepito : 449. 
perchar : 69. 
pereo : 514. 

Periodi Ji transiro : 3. 

peripatetika : 3%. 

peripetio i-cio) : 434 , 563, 71 

perkalino : 396. 

perkalo : 3. 

permear : 693. 

peroraciono : 396. 

perseverar : 269. 

persieno : 68. 

persikario : 449. 

perucho : 396. 

peskar : 434. 

petiolo : 449. 

petonklo : 449. 

petrelo : 449. 

petunio : 449. 

piafar : 396. 

pichpino : 337. 

pikadoro : 449. 

pikar : 413, 528. 

pikeo : 3. 

piklo-sauco : 514. 

pikniko : 69. 

pikverdo : 396, 585. 

pilono : 3. 

pilorio : 514, 648. 

pimento, papriko : 660. 

pinaklo : 396. 

pinc-ego : 517. 

pinulo : 396. 

piono : 396. 

piriko : 449. 

pirometro : 449. 

piron-ismo : 449. 

pirueto : 447. 

pisto : 337, 451, 453, 526, 58-5. 
pitio : 514. 
pitoniso : 514. 
pitono : 3. 

plad-varmigilo : 378. 
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plago : 258. 
plajo : 69. 
planisfero : 396. 
plan-kanto : 396. 
plantigrado : 396: 
plastiko : 165. 
plastrono : 202, 452. 
plear : 66. 
pleblcito : 3. 
plenipotenciario : 514. 
plesiosauro : 514. 
pleyado : 3. 
plinto : 202. 

plorar, lakrimifar : 605. 
ploviero : 514. 
plumbe mortinta : 607, 715. 
plump : 511, 605. 

Plu internaciona radiki : 664, 717. 

Pltiralo Ji l'adjektivi : 28. 

plutonala : 396. 

pliilot: 434. 

pluviometro : 514. 

pluv-kanalo : 13. 

pluv-tubo : 13. 

poeno : 322. 

pokope : 105. 

polezo : 692. 

polichinelo : 138, 203. 

polico : 164, 287. 

poliedro : 396. 

poligama : 563. 

poligrafo : 514, 648. 

poligraflo : 515, 64H- 

polikroma : 396. 

polimorfa : 4, 515. 

pomelo : 3. 

pompono : 515, 648. 

poneo : 269, 584. 

ponyeto : 447, 587. 

poplino : 3. 

popurito : 67. 

pornografo : 515. 

pornograflo : 515. 

portar, suportar : 162. 

portfolio : 138. 

postalo : 413. 

posteno : 165. 

posterno : 447. 

poste restanta : 130. 

postigo : 461. 

posolano : 515. 

pralino : 515, 648. 


pramo : 462. 
precepto : 138. 
precipiso : 67. 
precipitar : 5. 

Prefixi i-, e-, o- : 563. 

Prefixi kun-, en- : 283. 

Prefixo arki- : 690. 

Prefixo des- : 457. 

Prefixo ent- : 322. 

Prefixo ge- : 690. 

Prefixo mi- : 564. 

Prefixo om- : 503, 690. 

Prefixo non- : 258. 

Prefixo par- : 409. 

Prefixo semi- : 258. 
prekoca : 379. 
prenar : 436. 
prepondero : 3. 

Prepozicioni derivita : 149. 
Prepozicioni en -e : 211. 
Prepoziciono an : v. an. 
Prepoziciono at : 155. 
preabita : 202. 
prestaciono : 447. 
prestijo : 447, 586, 587. 
pretoro : 202. 
prevarikar : 3. 
preventar : 714. 
presunto : 258. 
priklar : 13. 
primara : 68. 
principio : 161. 

Principo di unasenccso : 592. 

pritaneo : 449. 

probar : 322. 

proceso : 502. 

proda : 502. ' 

prodromo : 580. 

profesar : 563. 

projektar : 259. 

projektilo : 202. 

projeto : 563. 

proklitika : 515. 

prokurar : 586. 

prolepso : 515. 

prolongar : 138. 

promulgar : 3. 

Pronomi : 435. 

Pronomi demonstrativa : 147. 
Pronomi posedala : 145. 

Pronomo reciproka : 147. 
Pronomo relativa universala : 650. 
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Pronunco di i e u : 142. 
proskrlptar : 322. 
proaUto : 515, 043. 
proatraco : 517, 587. 
protao : 449. 
protoxoo : 515. 
protopopeo : 515. 
pruo : 3. 

paalmodiar : 515. 
puerto : 564. 
pultro : 07. 
pulular : 202, 452. 
punclono : 517. 
puniaar : 436. 

Puntizado : 531, 717. 
pura, neta, mera : 66,104. 
pureo : 512. 
purgatorlo : 69. 
puto : 139. 
quadrumana : 563. 
quadrupeda : 563. 
quale, kom : 648. 
qualio : 130. 
quankam : 436. 
quartana : 580, 709. 
quarto : 605. 
quatreno : 3. 
queatar : 414. 
quino : 580, 693, 709. 
quintalo : 515. 
qulrito : 379. 

Radiki finanta per -i : 227, 521. 

radiografar : 580. 
radioakopar : 580. 
radotar : 512. 
raflo : 512. 
ralto : 230, 378. 
rago : 69. 
raitro : 580. 
rajuntar : 82, 378. 
rakahuto : 80, 709. 
ramar : 234. 
rakabuto : 80. 
raketo : 67. 
raklto, spino : 174. 
rara, akarsa : 159, 564. 
raskalo : 68, 350. 
rasteliero : 378. 
rataflo : 3. 

re-, ri- : 69, 689, 694. 

realgaro : 580. 
recidlvar : 138. 


recipiento : 580. 
red-kaudo : 580. 
red-pektoro: 580. 
reducar : 715. 
reduito : 706. 
reflektar : 349. 

reflektiva verbo : 349, 527, 715. 

refo : 580. 

regallo : 580, 709. 

regiBtragar : 230. 

regnar lando : 502. 

reino : 580. 

rejimo : 580. 

rekolecar : 580, 707. 

rekomendar : 414. 

rekortar : 502. 

rekuperar : 3. 

relayo : !196, 585. 

rellko : i:«, 203, 339, 518. 

remisar : 605. 

remulado : 581, 709. 

rentiro : 2. 

reoslato : 581. 

reperkuto : 138, 203, 290. 

repet verso : 13, 203. 

repleta : 512, 649. 

reBOrbar : 83. 

respirar, aspirar, lnspirar, expirar 

693. 

responsorio : 581, 709. 
reslilucar : 81, 272. 
retablo : 581. 
retiaro : 581, 709. 
reverar : 103. 
reversiono : 581. 
ri- vice re- : 689, 694. 
ribordo : 642. 
rldelo : 81. 
rikalkar : 581. 
rikursar : 68. 
rilevar : 202. 
rimborsar : 258. 
rinforco : 81, 272. 
ripugnar : 69. 
risolar : 581. 
ristorno : 581. 
ritornelo : 14. 
rivala : 169. 
rivo : 462, 606. 
rodomonto : 67. 
rogo : 68. 

romano, novelo : 291, 452. 
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rondelo : 581. 
rosmaro : 13. 
rotango : 3. 
rotifero : 581. 
rotulo : 338. 
rovo : 434. 

rovro : 581. , 

royo : 259. 

roslanro, cerizlauro, linlauro : 465. 

roxo-ieneatro : 449. 

rox-mielo : 449. 

rugo : 231. 

rukuar : 578, 708. 

rumbo : 581. 

rumpo : 258. 

ruptar : 322. 

ruBko : 529, 713. 

aaciesar : 322, 414. 

sagueno : 581, 707. 

saguto : 231. 

saimo : 581. 

sakristio : 322, 605. 

sakta : 564. 

salepo : 642. 

salika : 581. 

salino : 715. 

salutara : 138, 339. 

sama, identa : 101. 

sanatorio : 642. 

sandarako : 81. 

sanfeno : 107. 

sanguisugo : 69. 

santuario : 582. 

sapajuo : 582. 

sarabando : 582. 

sarcelo : 66. 

sarkomo : 582. 

saturnali : 582. 

seciono : 351. x 

sedicio : 66. 

sedlo : 664. 

seducar : 715. 

seg-pulvero : 690. 

segregaco : 83. 

seido : 582. 

Seko di la vorti : 433, 563. 

sekundara : 68. 
selenografio : 582, 709. 
selfa : 259, 564. 
semantiko : 81, 451. 

Semblanta sinonimi : 235. 
semelo : 69. 


semestro, trimestro : 606, 715. 

semolo : 378. 

senecio : 582, 709, 716. 

seneshalo : 582. 

senila : 379. 

senioro, junioro : 130. 

sensuo : 259. 

Sentempa participo : 29, 322, 563. 

Sentempa verbo-l'ormi : 322. 

sepsio : 175. 

serayo : 129. 

serpolo : 582, 709. 

servaio : 582. 

servitudo : 379. 

sesgar : 82, 378. 

sesiono : 578. 

setono : 582. 

sevico : 582, 708. 

s e x : 379. 

Sexuala termini : 530. 
shablono : 81, 447, 586. 
shagrino : 3. 
shakto : 527. 
shampunar : 706. 
sharpo : 81, 273. 
sheiko : 502. 
sh o ch : 21, 689. 

Shokanta vorti : 278, 467. 
shunto : 582. 

Bi (pluralo di su) : 435. 
sibarito : 69. 
libilo : 582. 

Siflar : 350, 453, 462. 
sUfo : 706. 
silvano : 707. 
sUvo : 81. 

Simpla tempi di la konjugo : 89. 

sinapismo : 69. 

sinekdoko : 582. 

singla : 562, 648. 

sinkretismo : 582. 

sino : 436. 

sinso : 4. 

Simezala pasivo : 90, 148, 210. 
siorino, madamo, damxelo : 525. 
sisar : 453. 

Sistemo de pronomi : 144, 435. 
sizar : 378. 
skalo-plako : 664. 
skapul-parto : 447. 
skarabeo : 660. 
skaramucho : 582. 
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gkio : 707. 
skiaar : 1. 
akoliaato: 583. 
akolio: 583. 
akolo : 65. 
akopaerviveao: 106. 
akotiaho: 81. 
akrachar : 502. 
skrib-kuaeno : 578. 
llanka : 603. 
alingo . 138. 431. 
alipo : 338. 
alupo : 583. 
amalto : 583. 
snapar : 512. 
anortar : 202. 
soblo : 664. 
sodomio : 583. 
softa : 564. 
solano : 583, 716. 
solenoido : 583. 
somnolar : 462. 
solipeda : 583. 
sonalio : 14. 
sonko : 306. 
sono, tono : 466. 
aoporto : 160. 
sorbeto : 164. 
sorgar : 322. 
sordida : 158. 
spanielo : 370. 
spano : 338. 
spanto : 338. 
spanyoleto : 14. 
spatulo : 583, 700. 
spektroskopo : 707. 
spencsro : 583. 
spergulo : 707. 
spido : 170, 451. 
spireo : 583. 
spirituo : 259. 
spoto : 14, 130. 
springar : 502. 
sproso : 2. 
spumo : l<10. 
sta : 435. 
stabUa : 584. 
stakiso : 707. 
tarar : 716. 
starchar : 378. 
startar : 434. 
startero : 338. 


stentoro : 512. 
sterko-skarabeo : 707. 
sternumo : 3. 
stero : 707. 
stiia : 106, 503, 526. 
stilistiko : 707. 
stilobato : 583. 
stipito : 583, 708. 
stipulo : 583. 
storaxo : 707. 
storo : 463, 606. 
stotar : 439, 518, 587. 
strapacar : 664. 
strax : 69. 
strenar : 104. 
streta : 321. 
stridar : 14, 451. 
strikta : 434. 
stringo : 642, 708. 
strio : 463. 
stripo : 578. 
stroko : 166. 
stropo : 338, 648. 
stumpo : 578. 707. 

Stuntar : 512. 
stuporo : 260. 
su : 435. 
subjekto : 60. 
sublimar : 3. 
subornar : 269. 
subrepto : 396, 588. 
subrogar : 583. 

Substantivigo di verbi: 519. 
substituto : 583. 
subteriujo : 583. 

Sutixi -acb e -aj : 150. 

Sutixi -ior, -isim : 219, 284 , 344, 
453, 520, 655. 

Sutiii -ist e -er : 9t. 

Sutixo -ab : 321. 

Sufixo -aj : 501, 710. 

Sutixo -al : 220. 

Sufixo -ard : 152. 

Sutixo -ari : 95. 

Sutixo -atari : 220, 456. 

Sutixo -av : 379. 

Sutixo di masleso : 22, 26. 

Sutixo -e : 219, 284, 521. 

Sutixo -ed : 501, 691. 

Sutixo -er : 281, 562, 565, 692. 
Sutixo -eri : 151, 457, 562. 

Sutixo -i : 150. 433. 564 . 711. 
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Sulixo -if : 282. 

Sulixo -ig, -ij : 281, 710. 

Sutixo -ij, -etk : 343, 653, 710. 
Sulixo -ik : 150, 151, 382, 385, 502. 
Sulixo -ior : 655. 

Suiixo -ieim : 520. 

Sufixo -ol : 564. 

Sutixo -oy vice -uy : 655. 

Sutixo -uch : 219, 284. 

Sufixo -ugvice -eg : 97. 

Sutixo -ul : 93, 96, 97. 

Sufixo -ut : 214, 344, 453, 691. 

Sufixo -yer (-ier) : 562, 565. 

eufuziono : 583. 

sugar : 690. 

suir- : 69. 

eukubo : 584, 709. 

sumako : 584. 

euperioro, inferioro : 130. 

Buperkargo : 707. 

Buperlativo : 202. 

Bupino : 202. 

Buplemento : 269. 

Bupozitorio : 584. 

Burjeto : 584. 

Burkruto : 379. 

Burmenar : 434. 
surnumerario : 584, 708. 
sur-shuo : 661. 
surveyar : 129. 
suspensar : 5. 

Bustraktar : 269, 452. 
suzereno : 707. 
svelta : 286, 452, 603. 
s vice c : 563. 

Bwabro : 338, 588. 
tabernaklo : 642. 
takar : 167, 350. 
taliar : 161. 
talogo : 664. 
tama : 2. 

tant niieux, tant pis : 415. 
tapotar : 518. 
tareno : 642. 
tarjo : 642. 
tarlatano : 642. 
tartannavo : 642. 
tartanstofo : 642. 
tarto : 642. 
taumaturgo : 642. 

-ta vice -esma : 226. 
tebaido : 642. 


tek-ligno : 3. 

telefono, telegrafo : 285. 

temato : 449. 

tenaca : 397. 

tenalio : 352, 398. 

teodiceo : 642. 

teodolito : 643. 

teogonio : 643. 

teokrato : 643. 

teologala : 643, 708. 

teorbo : 643. 

teozofio : 449. 

teplico : 258. 

terapio : 3. 

teratologio : 643. 

terciana : 643. 

terciara : 68. 

teriako : 643. 

termogralo : 338. 

testacea : 643. 

tetralogio : 449. 

tetrarko : 643. 

teurgio : 449. 

til, ante : 525, 661. 

timbro : 14. 

timida : 159. 

timuso : 643. 

tineo : 1. 

tino : 643. 

tiritano : 643. 

tiroida : 643. 

tirso : 449. 

titulo : 414. 

tizano : 68. 

tondar, tonsar : 692. 

tono : 518. 

tonsilo : 386, 692. 

tontino : 643. 

topar : 564. 

topika : 643. 

topiko : 643. 

topinamburo : 643. 

toro : 644. 

tortikolo : 644. 

tozikologio : 644. 

traflko : 69. 

tragakanto : 644. 

tragikomedio : 449. 

trakar : 512, 649. 

trakeotomio : 644. 

trakito : 644. 

traktoro : 338. 
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tramplar : 586. 
trampleno : 644. 
tranjo : 463, 606. 
trana- : 69. 
tranaflgurar : 258. 
traumato : 644. 
traveo : 644. 
travo : 644. 
traverieto : G44. 
trellcho : G44. 
tremao : G44. 
treaayar : 378. 
trlbo : 434. 
tribono : 644, 708. 
tribular : 578, 709. 
tribuo : 5G3. 
triglifo : 450. 
triklnoao : 450. 
triklina : 4. 
triktrako : 14. 
trilogio : 450. 
triplar : 447, 58G, 587. 
triplikato : G45. 
triremo : 450. 
tria : 7IG. 
triumviro : 450. 
troglodito : 645. 
trokaro : G45. 
troleo : 645. 
trombo : 3. 
trovar, flndar : '235. 
trubaduro : 645. 
trunkono : GGI. 
truaar : 378. 
tru-aegilo : 707. 
truvero : 645. 
truvero : 645. 
tuberoso : 450. 
tuerta : 82, 690. 
tufo : 14. 
tukano : 645. 
tumeiakto : 450. 
tunikiero : 645. 
tuplo : 258. 
turgeco : 83. 
turno-kontilo : 450. 
turto : G45, 708. 
tuailajo : 645. 
tuvar : G45. 
ubiqua : 2G9. 
ubliar : 379. 

ultramikroakop-o, -io : 4. 


ultramontana : 645. 
umbelo : 397. 
umbelifera : 397. 
umbro : 379. 
unciala : 397. 

Unaji di la metral sistemo : 608. 

Uniformigo di adresi e dati : 470. 

unionar : 164. 

unitara : 645. 

unto : 645. 

urdar : 270. 

utardo : 81. 

utre ...od : 259. 

utrikulo : G45. 

utru : 564. 

uveo : 645. 

Uzo di la komo : 108. 
vabo : 81, 339, 398. 
vadar : 661. 
vajiaar : 578. 
vakanco : 6GI. 
vakuometro : 3. 
valerianelo : 397. 
vamao : 512. 
vanitato : 157. 
vanto : 3. 
varango : 3. 
varicelo : 81, 272, 645. 
vaskulo : 202, 290. 
vasta (kontrajo di) : 5G3. 
vegro : 338. 
velito : 645. 
veneracar : G9. 
venerar : 103. 
veniala : 645. 
vento-roso: 81. 

Verbi tranzitiva e netranzitiva 
216. 

verdrono : 646. 
verjuso : G4G. 
versu : 105. 
versua, verte : G91. 
vertiko, aplombo : 168. 
vertuo : 43G. 
vesno : 663. 
vespro : 646. 
vestalo : 646. 
vestlo : 258. 
vestono : 159, 258. 
vetivero : 202. 
vez : 68. 

vezikatorio : 64G. 
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viatiko : 81, 646. 
vibriono : 138, 646. 
vicero : 81. 

Vicigo di soni : 14. 
vidamo : 646. 
vielo : 646. 
vigilio : 646. 
viktnalio : 646. 
vilanelo : 646. 
vilosito : 518. 
violino : 434. 
virulenta : 518. 
viskomto: 646, 708. 
vitalismo : 646. 
vitelo : 203, 646. 
vitralio : 646. 
viulo : 646. 
vivipara : 338. 
vizavlza : 607. 
vodevilo : 647. 
vokalizar : 647. 
volatila : 4. 
volfo : 662. 
volontario : 647. 
voltmetro : 450. 
vomiknuxo : 397. 
vomitorio : 647. 

Vorti angla ed internaciona : 277. 


Vorti derivita per -il : 107. 

Vorti semblanta derivita : 107. 

Vortordino : 276. 

voyifar: 163. 

vulgato : 647. 

vulkanizar : 3. 

vulnerario : 647. 

vulvo : 647. 

winar : 512. 

wistilio : 397, 588. 

xilofago : 647. 

ya : 340, 436, 564. 

yardo : 647, 708. 

yatagano : 82. 

yen : 457. 

yuko : 82. 

yunesala stroko : 14. 
zagayo : 647. 
zebuo : 82. 
zeflro : 693. 
zeko : 647. 

zeolito : 584. * 

zesto : 647. 
zezear : 647. 
zigomato : 647. 
zimotekniko : 450, 585. 
zinkograflo : 450. 
zoograflo : 647. 


IV. — Tabelo di la Kroniki. 


Aiiroko ii la germana Esperanlisti: 
304. 

Advoko a la Idista Fcrvoristi: 623. 
Anlcorc nuva eskamoto : 486, 539. 
Anlido e • Konkordo • : 727. 

Anvers : 114. 

Apologio di Espcranto : 542. 
Armavir : 670. 

Augsburg : 34. 

Auxerre : 668. 

Basel : 305, 477. 

Beriin : 33, 113, 178, 241,303, 612. 

Bern : 112, 475. 

Bftziers : 34, 670. 

Billy-Hontlgny : 243. 

Borgovercelli : 36. 

Brest : 668. 

Brno : 669. 


Bromsten : 306. 

Bruxelles : 114, 613. 

BuenoB-Aires : 667. 

Caen : 34. 

Calanas : 243. 

Cberbourg : 478. 

C6then : 241. 

Coutances : 35. 

Dsnki : 671. 

Dessau : 33, 304, 722. 

Diskurso da D'° Zamcnhof: 480. 
Dresden : 416, 668. 

Eki de l' Esperantista kongreso : 
484. 

Espcrantismo : 487. 

Espcramista manovro : 306. 
Espcranto en Gcrmanio : 309. 
Esperdnto cn Usono : 308. 
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Exemplo imitinda : 539. 

Falio di l' Esprrantala fanfaronado: 
416. 

Frankfort am Main : 357, 476. 
Fredericia : 243. 

Granda sucesi di Espcranto : 244. 
Grava suceso di Uo : 721. 

Qrai: 178, 477. 

Qndja : 36. 

Bamburg : 33. 

Harburg : 34. 

H6nin-Li6tard : 35, 113, 243, 47*1, 
538. 

Huelva : 357. 

Importanta avi^o : :103. 

Intcrnaciona Ido-Uniono Pedago- 
giala : 473, 610. 

Jubileo di mondolinguano : 671. 

lalgoorlie : 177. 

So milion homi aprobas Ido : 724. 
Kloatera ; llj. 

Kdbenhavn : 242. 

K61n : 114. 

Kopenhago : 670. 

La cirltulanta kaycro : 721. 

La granda sofisnio : 400. 

La lecioni di la historio : 672. 
Leipzig-Lindenau : 34. 

Leuven : 177, 537, 671, 723. 

Lia procedi : 673. 

Lia yarlibro : 491. 

Lidkdping : 480. 

Liverpool : 34, 114. 

London : 722. 

Loudun : 243, 538. 

Llibeck : 178. 

Luxemburg : 478, 723. 

Lyon : 178, 478, 611. 

Madrid ; 35, 537, 611. 

Mannheim : 114, 669. 


Mitau : 357, 480, 612. 

New-Tork : 306. 

Nidau : 613. 

Nova Paka : 669. 

Nuva fanfarono : 675. 

Odesea : 723. 

Orebro : 480. 

Organi-o di iraduki: 473. 

PariB : 34, 112, 113, 479, 537, 610, 

668 . 

Pri Internaciona Hioniro : 676. 

Pri nia idealo : 546. 

Przemysl : 34, 538. 

Quale Espcrantisti fabrikas jurnal- 
artikli: 616. 

Quale on trompas Zamcnhof: 419. 
Quan on trompas ? 545. 

Heformo en... la gcrmana : 724. 
Reims: 305. 

Ridinda fanfaronado : 422. 
Roubaix : 355. 

Sincera atcsto : 678. 

Sincera Eundamentisti : 422, 490. 
Sanndeani, desfide^ : 424. 
Shaminda ru-o : 726. 

Solothurn : 474. 

StaBsfurt : 613, 669. 

Sternberg : 114. 

Stockholm : 35, 176, 305, 479, 538, 
670. 

Thalwil: 32. 

Torino : 479, 611. 

Valencia : 724. 

Verviers : 243, 356. 

Washington : 243, 613, 670. 
WSstervik : 480. 
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Llbora diakaUdo, ma aaka aivera diaipllao, da H. Peus.. 5 
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Stockholm ; Madrid ; Borgovercelli; Gudja; Du fakti di internacionismo; Espe- 

rantista toleremeso', Esperantala fanfaronado; A vijo . 32 

Bibliofralo : I ,ibiu : Det int. hjdlpsprdket Ido, da Larsson; Wispasaules orga - 
niseschana. da J. Roze; .4u/ dem Wege j ur « europdischen Sprache »; Resumo 
de la teorio de Antido . 39 


JunNALi : Idano; La Langue auxiliaire ; La Belga Sonorilo; Svensk Vdrldsspraks- 
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Koriapondo : Antido; Germana Esperantisto; Dana Esperantisto. —Aauflcl. ... 56 


DECIDI DI L’AKADEMIO 


(i5 januaro rpri). 

216. On adoptas skisar vice ski^ar, per 7 yes, 2 no. 

217. On decidas resendar la questiono pri la nombri di 
dek a la Tekniikala Subkomitato; per 7 yes, 2 no. 

218. On repulsas la sufixo -est vice -eg, per 8 no, 1 yes, 

219. On repulsas la sufixo -on vice -eg, per 7 no, 2 ajorno, 

220. On adoptas esforcar vice penar (en ia senco di F. 
faire cffort), per 7 yes, 2 no. 

221. On repulsas tinio vice tineo, per 9 no. 

222. On repulsas forno, fornaco, per 9 no. 

223 . On adoptas forno, fornego, e fornelo (o juritelo) per 
9 yes. 

224. On adoptas kurta vice mallonga, per 7 yes, 2 no. 

225 . On repulsas breva vice mallonga, per 6 no, 2 yes. 
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226. On adoptas korto vice kurto, per 7 yes, 2 no. 

227. On repulsas kortcgo e kortumo vice kurto, pcr 7 no r 
2 yes. 

228. On repulsas tama vice malsovaja, per 6 no, 2 yes. 

229. On adoptas amansar, kun amansita = malsovaja, per 

6 yes, 3 no. 

23 0. On decidas, ke on bezonas altra adverbo kam quale 
por indikar atributo, per 5 yes, 4 no. 

23 1. On adoptas kom por ta ofico, per 5 yes, 2 no. 

232 . On repulsas ye por ta ofico, per 7 no. 

233 . On repulsas as por ta ofico, per 6 no, 1 yes. 

234. On repulsas novico en la senco di F. apprenti, per 
8 no, 1 yes. 

2 35 . On adoptas aprentiso en la senco di F. apprenti, per 

7 yes, 2 no. 

236 . On adoptas banderolo (definita II, 708), per 9 yes. 

23 y. On adoptas baroka (II, 708) en la senco : « qua havas 
aspekto nereguloza o stranja » (ex. perlo, stilo), per 9 ycs. 

238 . On adoptas cedrato, frukto, cedratyero, arbqro (II, 
708) per 9 yes. 

239. On adoptas ceruzo (II, 708) : sub-karbonato di plombo, 
uzata quale kolorizilo blanka; per 9 yes. 

240. On adoptas rentiro, vice rengifero propozita (11,710) 
pcr 9 yes. 

241. On repulsas la supreso di l'apostrofo, per 8 no, 1 yes. 

242. On adoptas sproso vice tribo propozita (III, 144, 
kp. 288) per 9 yes. 

243. On adoptas la sequanta vorti : alotrop-a,-eso, ana- 
baptisto, anakoreto, anemometro (III, 134 ), asterismo, 
astragalo, ataraxio, begino, bergamoto (III, 1 35), bilingua, 
bimanua, binokulara, bipeda, biso, bogio, breko, bubono, 
buglo, bukolika, butar (III, 1 36 ), cedilio, cedulo, cenobito, 
cenotafio, censo, censoro, centauro, centurlono, cesto, ceta- 
ceo, cezuro, cilico, cirkoncizar (III, i 3 y), diptera, eufo- 
nio, (fer-skorio, fum-nigro 1 ), gabano, gango, holografa. 


1 . Pco ke ca du voni esas kompozita ek existanta vorti, Ia decido 
signifikas nur aprobo. 
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kaduceo, kakofonio, karakolar, karavaoserayo (III, 1 38), 
karavelo, karotido, kavatino, kazuistiko, klepsidro, klo- 
roformo, koborto, kontraforto, konvekto (III, 139), kri- 
zokalko, kromatika, lignito, madreporo, manioko (III, 
140), nekropolo, nocho, nomenklaturo, nopalo, obeza, 
ofikleido, oftalmio, onomatopeo, pagayo, pakidermo, papiro, 
perkalo (III, 141), pikeo, pilono, pitono, plebicito, pleyado, 
pomelo, poplino, prepondero, prevarikar, promulgar, pruo 
(III, 142), quatreno, ratafio, rskuperar, rotango, shagrino, 
sternumo, sublimar, tek-ligno, terapio (III, 143 ), trombo, 
vakuometro, vanto, varango, vulkanizar (III, 144). 

244. On fixigas a du yari la longeso di la periodi di tran- 
siro (v. decido 102, III, 387), per 5 voci kontre 4 (por tri 
yari). 

245. On supresas la voto absteno, e konseque identigas ol 
a voto nula; per 5 yes, 3 no, 1 indiferenta. 

246. On repulsas l’identigo di voto absteno a voto indife- 
renta, per 6 no, 2 yes, 1 indiferenta. 

247. La decido 245 havas retroaganta efiko sur la voti ra- 
portita en cirkulero 10; per 8 yes, 1 no. 

248. On repulsas la regulo, ke omna questiono ne solvita 
per yes esas solvita per no; per 8 no, 1 yes. 

249. La decido 6 esas abrogita; per 7 yes. 

25 0. On repulsas la prefixo non- vice mal-, per 3 no, 1 yes, 

1 absteno. 

25 1. On adoptas la prefixo des- vice mal-, per4 yes, 1 voco 
por an-, 2 absteni. 

252 . On adoptas mala vice malbona, per 7 yes. 

253 . On adoptas maledikar vice malbendikar , e benedikar 
vice bendikar, per 9 yes'. 

La sekretario, 

L. CoUTURAT. 


Klozo dl la diakuti. 

Kelka samideani judikas tro kurta l’intervalo de 2 monati (redu- 
cata praktike a 6 semani, pro la neceseso klozar singla numero 
ye la i 5 “ di i’antala monato). Pro to ni anuncos de nun la klozo 

1 . V. N” 35, p. tii8. 
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di la diskuti 3 monati ante, e konseque ni anuncas ol nun por 
2 numeri. 

En la N° 3 gklozesos la diskuti : pri la pronomi personala, pose- 
dala, demonstrativa, relativa, e lia diversa formi (genri, neutro, 
pluralo, e c.); e pri la vorti propozita en n° 36 . 

En la N° 40 klozesos la diskuti : pri la konjugado generale; e 
pri la vorti propozita en n° 37 (la nuna). 


SUBK0U1TAT0 TEKNIKALA. 

Raporto a. (Slngla vortl teknikala). 

1. On adoptas armaturo, tote internaciona (Ct. Li. Lo. Pf.). 

2. On adoptas bielo [f.i.s.] (Ct. Li. Lo. Pf.). 

3 . On adoptas direciono (III, 23 , 642) kun la senco : « du para- 
leli havas la sama direciono » (Ct. Li. Lo. Pf.). 

4. Ct. Li. Pf. aprobas sinso kun la senco : « sinso di vektoro » 
(III, 25 , 644). 

5 . On adoptas volatila [e.f.i.s.J Segun defino da Ct.: volatila — 
vaporijema ye l’ordinara temperaturo. 

6. On adoptas iono (D. lon, F. ion) (Ct. Li. Lo. Pf. e ja propo- 
zita da Ow. en la « kemiala nomizuro »). 

7. On adoptas clektrono (D. Elektron, F. electron) (Ct. Li. 
Lo. Pf.). 

8. On adoptas ijomorf-a, -eso (D. isomorph, Isomorphismus; F. 
isomorphe, isomorphisme ) (Ct. Li. Lo. Pf.). 

9. On adoptas polimorf-a, -eso (D. polymorph; F. polymorphe) 
(C't. Li. Lo. Pf.). 

10. On adoptas dialiqo (D. Dialyse; F. dialyse) e hidroliqo (D. 
F. hydrolyse) (Ct. Li. Lo. Pf.). Lo. rimarkigas, ke ici esas sub- 
stantivigita verbi (dializar; hidrolizar). 

11. On adoptas metastabila (D. metastabil; F. metastable) (Ct. 
Li. Lo. Pf.). 

12. Por la nomi di la 6 chefa (ordinara) sistemi kristalografiala 
on adoptas : I. triklina, II. monoklina, III. rombala, IV. quadra- 
tala, V. hexagonala,W. kubala (apud reguloja) (Ct. Li. Lo. Pf.). 

1 3 . On adoptas binara (D. binar; F. binaire) (Ct. Li. Lo. Pf.). 
(Ja propozita da Ct. en la Matematikal Lexiko). 

14. On adoptas birefraktanta (D. doppeltbrechend ; F. birefrin- 
gent) derivita de birefraktar (Ct. Li. Lo. Pf.). 

1 5 . On adoptas krioskopio (D. Kryoskopie; F. cryoscopie) (Ct. 
Li. Lo. Pf.). 

16. On adoptas metalografio (D.; Metallographie; F. metallo- 
graphte) (Ct. Li. Lo. Pf.) 

17. On adoptas ultramikroskopo (D. Ultramikroskop ; F. ultra- 
micrbscope ) ed ultramikroskopio (D. Ultramikroskopie) (Ct. Li. 
Lo. Pf.b 
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18. On adoptas suspenso (akt.) e suspenseso (pas.) (D. F. Suspen- 
sion) quale derivajo di suspensar (tranz., D. suspendieren) (Ct. Li. 
Lo. Pf.t. 

19. On adoptas kotoido (D. Kolloid; F. collolde ) (Ct. Li. 
Lo' Pf.). 

20. On adoptas konteno (D. Gehalt; E. tenor; F. teneur; I. 
contenuto ; S. tenor) (Ct. Li. Lo. Pf.). 

21. On adoptas precipitar (D.fallen; F. precipiter; E. to pre- 
cipitate; I. precipitare; S. precipitar) e precipitajo (D. Nieder- 
schlag ). Ct. Li. Lo. Pf.). 

22. On adoptas koagulajo (L. internacione uzata coagulum), 
derivata de koagular (Ct. Li. Lo. Pf.). 

23 . On adoptas sedimentifar (der. de sedimento). (D. sich abse- 
tfen lassen; F. deposer) e sedimentijar (D. sich absetjen ; F. se depo- 
ser) (Ct. Li. Lo. Pf.). 

24. On adoptas aglomerar su por D. sich fusammenballen, F. 
se prendre en masse (Ct. Li. Lo. Pf.). 

25 . Li. Lo. Pf. trovas humidigar suficanta por F. mouiller; D. 
benetjen, anfeuchten. 

26. On adoptas mejvalora libera parkuro por D. mittlere Weg- 
lange; F. libre parcours moyen (di gasi) (Ct. Li. Lo. Pf.). 

27. On adoptas adsorbar, adsorbeso (D. adsorbieren, Adsorption; 
F. adsorber, adsorption) (Ct. Li. Lo. Pf.)- 

Berlin, 5 januaro 1911. 

La Sekretario di la Subkomitato Teknikala, 

O. Liesche. 


LIBERA DISKUTADO, MA ANKE SEVERA DISIPLINO 

Ni Idisti esas justa objektar a la Esperantisti, ke li ne toleras 
libera diskutado. Ni ne darfas e ne volas esar ortodoxi, ni certe 
judikas posibla, ke nia ja tante perfekta linguo divenos sempre 
plu perfekta. Pro to ni permisas Ia maxim libera diskutado. 

Ma me opinionas ke la Esperantisti povas esar por ni bona 
exemplo unrelate: ke li semblas havar forta konvinkeso pri la 
neceseso di nerompebla disiplino. E me judikas ke tala disiplino 
esas absolute necesa. Me indignis ricevante la februaro-numero 
di la angla revuo. Tale ni ne darfas, ni ne povas laborar. Me nun 
decidis nultempe skribar altra linguo kam la absolute oficiala 
linguo. Me nun komprenas ke esas absolute necesa juntar 
la libera diskutado kun la maxim severa disiplino. Altre la 
kaoso esos neevitebla. Anke en la statala ordino ne povas esar 
altra maniero. Multa legi di la stato en qua ni vivas ne plezas ni. 
Ma me obedias sa legi absolute konciencoze. Me ne judikas po- 
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siblj konservar la necesa ordino, t. e. sekura vivo di la maxim 
multi, sen tala legala disip.ino. Ed anke en nia organizuro seku- 
reso e certa vera progreso nur esas posibla se ni satisfacas la 
obligo di plena nesukusebla disiplino. 

Me konfesas ke me ipsa kelkafoye pekis, ma me de nun neplus 
pekos. Me de nun ne skribos mem vorteto, qua ne esas oficiala. 
E me pregas omna Unionani agar same. On satisfacez ta devo di 
disiplino anke en nia revuo Progreso. On diskutez pri plubonigi, 
ma on facez to sempre per nia oficiala linguo. Tala bona exem- 
plo anke da la chefi esas absolute necesa. La legi valorez por 
omni, ne nur por la amaso. Nur talmaniere la disiplino sate esti- 
mesas. 

E pluse on tote ne diskutez pri plubonigi en propagala revui. 
Anke me ipsa pekis kelke pri to, ma me de nun neplus pekos, 
me tote ferme rezolvis neplus skribar un lineo pri plubonigi en 
mea revueto. To ne darfas facesar, pro ke tre multa inklineso ad 
lerno destruktesas per to. Se me dicas a la lernanto, ke lu devas 
facar co e to, por lernar nia linguo, me ne darfas samtempe dicar 
a lu, ke ne esas certa, ka ta vorto esas bona. Anke en la statala 
ordino on ne povas diskutar la boneso di ula lego en tamomento 
ipsa, kande la lego esas aplikenda. Altraparte la lego ne perdas 
omna valoro, se on povas diskutar pri plu bona lego. Ma omna 
honesta homo mustas dicernar inter la diskutado pri plu bona 
lego e la aplikado di la valoranta lego. Omna du esas necesa, 
ma ne samtempe. La civitano qua volus dicar, en la momento en 
qua lu devas obediar ula lego, ke lu volas diskutar pri la boneso 
di la lego, yure kaptesas por forcesar a la legala obedio. Sen 
severa disiplino inter la tre diverse opinionanta homi uneso ne 
esas posibla. 

Qua esas membro di nia Uniono havas la obligodi la disiplino 
postulata da me. Nur se omni satisfacas tala disiplinala obligo, 
tote libera diskutado pri omna linguala questioni esas posibla e 
ne-nociva. E por ke tala libera diskutado, absolute necesa, povez 
eventar sen nocar, me postulas la kompleta disiplino anke en nia 
central organo Progreso, anke de nia chefi, nia Akademiani. 

H. Peus. 


L’UNESO NECESA 

L’artiklo tote spontana da S° H. Peus, qua ricevas aparta auto- 
ritato de la personeso di sa autoro, dispensas me de la protesto, 
quan altre me havus la desagrabla devo audigar. Me do restriktas 
me a memorigar la reguli necesa ed evidenta di nia komuna 
agado, di omna komuna agado. 
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Max Muller dicis, ke la problemo di la L.I. esos solvita, kande 
on esos sucesinta enpozar milioni de kapi sub un sama kofio. 
Skeptika o ne, ta enunco esas vera. Ka tala entraprezo esas ne~ 
posibla ? Nule : omna socii e societi pruvas la kontrajo ; e S° 
Peus juste uzis l’exemplo di la stati kun lia legi. Ma per qua kon- 
diciono l’uniono esas posibla? Per la kondiciono, ke omna mem- 
bro obediez la komuna lego. 

La komuna lego povas havar tre diversa fonto : ol povas esar 
l’arbitrio di unu, o la volo di pluri, o la decido di omni (mediate 
o nemediate). Ma irge qua esas la konstituco di ula socio, ol 
povas existar nur se, e tam longe kam, la komuna lego esas obe- 
diata. Ta kondiciono esas tam necesa, o mem plu necesa, en la 
demokratiala stati, ube omna civitani kontributas facar la lego, 
kam en la ceteri. Precize pro ke omni ne povas sempre opinio- 
nar same pri omna temi, li elektas ula autoritato, qua decidos 
vice li, e di qua li aceptos e sequos )a decidi por konservar 
l’uneso necesa. Ta uneso koncernas nule la opinioni, qui restas 
libera pose same kam ante, ma nur la agi, la praktiko. Nia 
Uniono havas demokratiala konstituco ; ni admisis en ol la maxim 
granda libereso konciliebla kun la necesa uneso. Ni sempre insis- 
tis sur ta du kondicioni egale esencala : libereso di opiniono, ma 
uneso di linguo. La L.I. devas esar una, od ol havas nula valoro 
E nia L.I. aparte devas esar e restar una por sucesar. Ton bone 
savas olsa adversi : li generale evitas diskutar sa qualesi, teoriala 
e praktikala, pro ke li bone savas, ke li esus facile venkata sur ta 
domeno. Lia precipua argumento esas, sive ke nia linguo havas 
nula uneso, sive ke ol mustos perdar sua uneso ; e li explotas 
perfide omna divergi di opinioni, omna propozi di chanji, por 
asertar ke ni havas plura lingui, o ke nia linguo konstante chan- 
jas. Til nun to esis nur mentii e kalumnii. Kad ula sincera Idisto 
povas dezirar, ke to divenez verajo? 

La « disiplino », quan S° Peus predikas a ni, esas do aparte 
necesa en la nuna stando di milito. Ni ne devas turnisar armi ad 
adversi senskrupula, qui alteras omna fakti e dicaji por kalum- 
niar ni avan la publiko. En la nuna milito, l’uneso esas la maxim 
potenta faktoro di la venko. Ton bone komprenas nia adversi : li 
ne timas deklarar, ke mem a linguo plu perfekta on devas preferar 
linguo una. Per to li implicite agnoskas la supereso di la nia; ma 
anke li fanfaronas pri sua propra uneso. Li laudegas, avan la pu- 


i. On ne provez explotar ta sentenco kontre ni. L 'uneso di la 
L.I. esis la skopo di la Delegitaro ; nula aparta linguo povas advokar 
ol por su ipsa. L’uneso esis realigata o adminime garantiata per la una- 
nima decidi di la 24 oktobro 1907 ; ol esis rompata da la chefi di Espe- 
ranto la 18 januaro 1908. Do li ne povas alegar l’uneso por sua profito, 
nam li sola esas kauzo di la « skismo », e la vera « skismani >. 



8 


PROGRESO 


bliko nesavanta, la severa uneso e netuchebleso di lia linguo; ma 
interne li esas tote dividita, ton ni savas bone, e li reale violacas 
e destruktas la Fundamenlo, quan li simulas konservar ed adorar. 
Nia uneso esas altraspeca : ol ne esas ligita ad un homo o ad un 
libro ; ol ne esas uneso rigida e fixa, ma uneso vivanta e move- 
bla. Ma ol mustas tamen esar uneso, tante plu yuste e strikte, ke 
ol ne impedas la movo e la progreso. Singlu darfas expressr sua 
opiniono e prizentar sua propozo. Omna ta propozi esas disku- 
tata, unesme hike, publike, duesme en l’Akademio. I.’Akademio 
decidas pri oli per voto, ofte per plura voti. Kompreneble, sa 
decidi ne povas kontentigar omna diversa o mem kontrala opi- 
nioni. Ma, se singlu darfas konservar sua opiniono e preferar ol 
interne a ta di l'Akademio, omni devas aceptar e sequar la decidi 
di l’Akademio. Nam on elektis ol nur por to ipsa, nome, por 
definar la komuna linguo. 01 povas erorar, segun la judiko di 
singlu ; ma on devas tamen sequar ol, nam nulu darias pozar sua 
propra judiko super l’autoritato komune aceptita. Quon valorus 
autoritato, quan singlu aceptus e sequus nur se e kande ol decidus 
konforme lua propra opiniono? Ol cesus existar, e l’uneso anke. 

Pro ta motivi, la decidi di l’Akademio devas pozar fino a la 
diskuti pri singla questiono; nam altre, on po\us e devus disku- 
tar senfine la sama questioni, ed on ne povus avancar. Or ni ne 
diskutas por diskutar, ma por decidar. Ni ne esas diletanti, ni ne 
konsideras la L.I. quale sporto o ludo, malgre la kalumnii di nia 
adversi. Ni ne pretendas esar neeroriva, e konsequc ni ne pro- 
klamas nia verko kom netuchebla; ni ne interdiktas a ni la yuro 
emendar ol, se to aparos necesa; ma ni ne permisas a singli 
korektigar ol per sua privata autoritato, nam to esus, ne progreso , 
ma dissolvo '. 

L. CoUTURAT. 


LINGUALA QUESTIONI 

En ica N° klozesas la diskuti pri: s vice j ; l’indiko di la sexui; 
la pluralo di l’adjektivi; la nomi di instrumenti; la geografiala 
nomi; la sentempa verbala formi; la prepoziciono an, e la vorti 
propozita til N° 3 q. Konseque, ni mustas ajornar multa artikli pri 
la cetera questioni. 

i. On riprochis a ni, ke, ne aceptante artikli qui volas diskutar la 
decidi di l’Akademio, ni insertas artikli.qui defensas oli.To esas taroen 
tacile komprenebla ! Ni havas la yuro e mem la devo explikar e justifi- 
kar la decidi di l’Akademio, konocigante segun bezono la motivi qui 
determinis oli, e respondar a la kriliki quin on povas facar pri li exter 
la Idisti. Nulu povas serioze postular, ke ni restez senpartia e neutra 
inter la decidi di l’Akademio e ti qui kritikas oli! 
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Komuna vort! propozlta. 

Briska [e] = D. schelmisch, spasshaft, jotenhaft, ausgelassen; 
E. brisk, sprightly ; F. egrillard, gaillard (vif et rejoui); I. vivace, 
argillo, gagliardo ; S. gallardo, festivo, atrevido, avispado. 

Bufar [def] = D. bauschen, puffen ; E. to puff ( out ); F. bouffer, 
(se) bouffir; I. gonfiar, far seno; S. amostajarse. — Buf-anta; 
-ajo;-igar. To ne esas inflar; robo bufanta ne esas inflata. — On 
proporis bufo (IJI, y 3 ), ma por senco multe min utila kam ica. 

Cornar [df] = D. umringen, cernieren ; E. to encircle, surround, 
beset ; F. cerner, encercler; I. far un cerchio; S. cercar. — Cer- 
nar ne esas simple cirkumar, ma enemike cirkumar ed enklozar, 
por kaptar. Vorto necesa, ne nur en milital arto, ma metafore en 
la komuna linguo. On povus forsan propozar anke cerkar S, qua 
memorigas poke E. e I. 

Equitato [efis] = D. Billigkeit, Rechtlichkeit ; E. equity ; F. 
equite; I. equita ; S. equidad. — Def. : yusteso naturala, segun la 
komuna raciono, quan on opozas a la yusteso legala, a la yuro. 

— Equitat-oza, -ema. 

Esko [1] = D. Lockspeise, KSder; E. bait ; F. appat, amorce ; 
I. esca, escato; S. cebo. — On bezonas specala vnrto por ta ideo 
(quan logilo ne tradukas juste; cetere la verbo logar semblas 
destinata desaparar pro logo). On ne povas prenar E. bait pro 
beto [D.E.F.]; nek S. cebo, qua signifikas nutrivo. Restas I. esca 
(Port. isca). — Eak-izar. , 

Esparto [efis] = D. Mattenflechtwerk; E. esparto; F. sparterie 
(objet de); I. tessuto de spartea; S. esparteria. — La planto D. 
Pfriemen, E.S. esparto, F. sparte, I. spartea, L. stipa, havas 
nomo alfa, quan on povos, sive konservar quale stranjera nomo, 
sive transformar en alfo (por distingar ol de l’unesma litero greka 
alfa). — Esparto-shuo = F. espadrille. 

Esplanado [defis] = D.E.F. esplanade; I. spianata; S. espla- 
nada. 

Estakado [efis] = D. Pfahlwerk, Verpfahlung ; E. stockade; F. 
estacade: I. steccato; S. estacada. 

Estanchar [efs] = D. hemmen ; E. to stanch ; F. etancher; I. ris- 
tagnare; S. estancar. — Ideo komplexa : haltigar la fluo di 
liquido (ne sikigar). 

Eviero [f] = D. Wasserstein; E. kitchen sink; F. evier; I. 
acquaio; S. fregadero. — Speco de tablo kava o kuvo ek lapido 
o ceramikajo, sur qua on lavas (generale en koqueyo). 

Exaltar (tranzitiva) [defis] = D. begeistern, exaltieren ; E. to 
exalte ; F. exalter; I. esaltare; S. exaltar. — Nur en la senco : 
ecitar sentimento (precipue nobla, religiala) til extrema grado; ne 
en la senco di laudegar. — Ezalt-esar, -eso. 

• Falva [def] = D. fahlrot; E. fallow, fawn-coloured; Y.fauve; 
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I . fulvo, rossiccio; S. leonado, rojijo. — Def. : qua havas pilaro 
flavo-rufatra. — Falvo ne esus sat klara; on devus dicar : falv- 
animalo. 

Famino [efi] = D. Hungersnot ; E.famine; F. famine ; I. cares • 
tia, fame; S. hambre. — Ne esas hungro, mem generala, ma 
manko di la maxim necesa nutrivi en tota lando o populo. 

Fantasmagorio [defis] = D. Phantasmagorie ; E.phantasmagoria ; 
F. fantasmagorie; l.S.fantasmagoria. — Arto produktar fantomi, 
t. e. ombri od imaji iluzioniganta. 

Fantaatika [defis] = D. phantastisch; E. fantastic; F. fantas- 
tique; I.S. fantastico. — lca vorto ne esas sinonima di fantajiala, 
nek di imaginita o fingita : ol signftikas : qua relatas kozi od enti 
nereala o neposibla. Ex. : la fantastika rakonti da Hoflmann, da 
Edgar Poe. 

Fardo [f] = D. Schminke; E. paint; F. fard; I. belletto; S. 
afeite. — Fard-izar. 

Fertila [defis] = D. fruchtbar, fertil; E.F.I . fertile; S. fertil. 
— Fertil-eso, -igar. Ne la sama ideo kam fekunda : ento fekunda 
genitas ento simila a su ; fertila esas simple produktema, qua 
produktas multo (exemple : agro). Fekunda dicesas pri la vivanta 
enti, fertila pri la tero. 

Festuko [fi] = D. Strohhalm ; E. straw; F. fetu (de paille); I. 
festuca, festuqqo ; S. pajita. 

Fifro [defJ = D. Quer-Pfeife ; E.Jife; F. fifre; I. piffero ; 
S. pifano. 

Flajoleto [defsJ = D. Flageolett, Flotchen ; E. flageolet, fla- 
gelet ; F. flageolet; I. jufolo, qampogna ; S. flajole, octavin. — 
Muzikal instrumento. 

Flako [f] = D. Lache, Pfutje ; E. puddle ; F. flaque; I. poqqa, 
poqpanghera ; S. aguaqal. — Yen ideo, quan on povas tradukar 
nek per derivajo o kompozajo ( marsheto esus ankore tro granda), 
nek per internaciona vorto. La vorto F. semblas la maxim ko- 
moda. Rimarkez, ke povas existar flaki ne nur de aquo, ma de 
irga liquido varsita, de sango, e c. 

Flereto [dfis] = D. Florett ; E. foil, dagger; Y.fleuret; l.fio- 
retto ; S . florete. — Speco de spado tcnua e flexebla por sker- 
mado (generale kun butono ye la fino). On devas alterar poke ta 
radiko por ne kolizionar kun flor-eto. 

Flitro [dJ = D. Flitter ; E. spangle; F. paillette, clinquant; 
I. bisantino, lustrino ; S. lentejuela. 

Florono [fis] = D. Blumen-qierat ; E. flower: F. fleuron; 
I . fiorone, rosone ; S . floron. — Ornivo imitanta la formo di floro. 
Ex. : floroni di krono (qua ne esas kompozita ek flori). 

Flozelo [ef] = D. Flock-, Florett-seide ; E. floss-silk, ferret ; F. 
filoselle ; I .filaticcio; S. filadiq. 

Fodero [dis] = D. Futteral, Scheide ; E. sheath, scabbard ; F. 
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fourreau; X.fodero; S. forro. — Distingenda de etuyo; to esas 
etuyo tre longa e maliarja (justa), en qua l’obyekto eniras tra l’ex- 
tremajo (dum ke etuyo apertesas laterale) : on ofras ex. espado 
(luxoza, honorala) kun sa fodero, en etuyo. — Metafore, on parolus 
pri fodero-robi : on ne komprenus etuyo-robi. — Ni bezonos 
probable futero (germana formo di la sama radiko) por altra 
senco, teknikala. (Komparez fodro, III, 325,491.) 

+ Fola stroko = D. dummer, toller Streich; E. trick, prank; 
F. frasque ; I. capestreria, frascheria ; S. travessura, trapisonda, 
calavsrada. 

+ Folo-ceptro = D. Narren-, Schellen-kappe; E. bawble; F. 
marotte; I. scettro della follia; S. cetro de bufon. 

Fripo [ef] = D. abgenutjte Kleider ; E. frippery ; F. vieux 
habits, nippes (friperie); I. robe usate; S. ropa vieja. — Frip-ajo, 
-aro, -eyo, -isto. 

Friskar [e] = D. hiipfen, fappeln ; E. to frisk, wriggle ; F. fre- 
tiller ; l.sguifjare; S. bullir. — Frisk-ema = D. munter; E. 
frisky; F. fringant; I . vivace, vispo, snello, svelto, brioso; S. 
despejado, vivaracho. 

Gala = D.E.F.I.S. gala. — Ica vorto tote internaciona uzesas 
precipue adjektive, por qualifikar festo, dineo, riprezento, e c. 
On uzos do ol quale unesma elemento di kompozita vorti. Kande 
ol uzesas substantive, on tradukos ol per gala-festo od analoga 
vorto konvenanta a la kazo. 

Galeto [fs] = D. Brotkuchen; E. broad thin cake; F. galette ; 
I. schiaeciata, focaccia ; S. galleta. — Nula dusenceso kun gal-eto. 
Ne intermixenda kun flado, qua esas speco de torto. 

Galimatiaso [dfs] = D. Gallimathias ; F.S. galimatias ; E. gib- 
berish; I. filastrocca, guaqqabuglio. 

Gambolar [ef] = D. Spriinge machen ; E. to gambol ; F. gamba- 
der; I. salterellare; S. saltar, brincar. — Tre oportuna mnemo- 
nike, pro simileso a gambo : signifikas quaze gambo-ludar. 

Gareno [f.fi] = D. Kaninchengehege; E. warren ; F. garenne; 
I . garenna; S. conejar. — On ne povas derivar ica vorto de 
kuniklo, nam on bezonas dicar : garen-kuniklo (opozata a domo- 
kuniklo). 

Glaciero[EF] = D. Gletscher; E.F. glacier; I. ghiacciaia; S. nevera. 
— Glaci-eyo esas tro nepreciza, ol signifikas plu juste D. Eis- 
keller, E. ice-house, F. glaciere, e c. Do specala vorto esas necesa. 

Glipt-o, -ado [defis] = D. Steinschneidekunst, Glyptik; E. gly- 
phtics; F. gravure en medailles et pierres fines, glyptique; I. glit- 
tica ; S. gliptica. — Glipt-isto, -uro. 

Gluglo [dfis] = D. Gluckgluck; E. gurgle; F. glouglou; I. glo- 
glo; I.S. gluglu. — Bruiso di liquido ekiranta botelo. — Verbo 
glugl-ar. — Vicus en ta senco klukar, qua konservus l’altra senco 
(krio di hanino, meleagro). 



12 


PROGRESO 


Gorgolar [drfi] = D. gurgeln; E. to gurgle; F. gargouiller 
(faire du bruit); I. gorgogliare; S. chapotear. — Preferinda a gur- 
glar pro fonetikal motivi (cetere, D. e E. separas pronunce g t /). 

Gratiflko [fis] = D. Verglitung, Geschenk; E. gratuity, bounty, 
reward\ F. gratification ; F. gratificafione; S. gratificacion. — 
Gratiflkar (ulu), to esas donar pekuniaia rekompenso exter la sa- 
lario o preco debata. Drink-moneto esas nur speco de gratifiko, 
de maxim basa grado. 

Gremio [is] = D. Schoos; E. lap; F. giron; I. grembo; S. re- 
ga^o, gremio. 

-f Grifono (speco de hundo) = D. Affenpinsche ; E.F. griffon; 
I. grifone; S. perro barbado. — Ni vidas nula detrimento uzar 
la sama nomo por varietato de hundo e por mitologial animalo. 

Grondar [f] = D. sausen, ( dumpf) rollen ; E. to roar, rumble; 
F. gronder; I. romoreggiare : S. rugir, jumbar, tronar. — Audi- 
gar bruiso duranta e nelauta, quale la tondro fora, od ula animali 
iraceskanta. 

Grosiera [ekis] = D. grob, grbblich ; E. gross, coarse, rude ; 
F. grossier (de manieres); I. grossolano; S. grosero. — Grosier- 
eso, -ajo; grosiero = D. grober Flegel; E .drudge; F. goujat. — To 
ne esas simple ne- (o des-) polita, ma ne-edukita, preske ne 
civilizita. 

Hantono [f] = D. Maikdfer; E. maybeetle; F. hanneton; I. 
melolonta ; S. salton ; L. melolontha vulgaris. — On ne povas 
kompozar vorto ek mayo, nam mult altra insekti aparas en mayo. 
La kalemburo han-tono ne esas timenda. 

+ Heg-rozo = D. wilde Rose; E. dog-rose, hip; F. eglantine; 
I. eglantina ; S. ugavanjo. — Arbusto : heg-rozyero. 

Herdo [de] = D. Herde ; E. hearth; F.foyer, dtre; I. focolare ; 
S. hojar. — Vorto vulgara, ma necesa anke en tekniko, ube fai- 
ruyo esus tro nepreciza e mem nejusta. 

+ Kant-etar = D. trdllern ; E. to hum ; E. fredonner ; I. cante- 
rellare, canticchiare ; S. tararear. 

Konfekto [deis] = D. Zuckermandel, Konfekt ; E. sugar-plum, 
comfit; F. dragee; I. confetto; S. grajea, confite. — Sukro-man- 
delo ne esas justa, nam existas diversa speci de konfekti, qui ne 
kontenas mandeli. — Yen rimarkinda (e ne unika) exemplo di 
radiko (latina) komuna a D.E.I.S. e mankanta a F. (01 revenis 
recente en F. tra I. confetti, kun aparta senco, tote deviacita, 
segun la kustumo). 

Konvoyar [efis] = D. Geleit fiihren ; E. to convoy; F. con- 
voyer ; I. convogliare; S. convoyar. — Transportar per serio de 
veturi. Do : Konvoyo esus la transporto, e per extenso la serio de 
veturi ipsa : la konvoyo departis, haltis, advenis, e c. Konvoyar 
ne esas sinonima di akompanar, eskortijar : on eskortijas kon- 
voyo. On povus parolar pri funeral konvoyo. 
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. Kornamozo [ f is] = D. Dudelsack, Sackpfeife ; E. bagpipe; F. 
cornemuse; I.S. cornamusa. 

LLbertin-a, -o [efis] = D. liederlich, ausschweifend; E. liber- 
tine ; F. libertin ; I.S. libertino. — Libertin-eso, -ajo. — Signifikas 
troa libereso di penso e di ago, aparte pri la mori. Ne sinonima 
di dibocho : on povas esar libertina per penso e per paroli. On 
savas ke la primitiva senco (konforma a l’etimologio) esas liber- 
pensanto. 

Maldicenzar [fis] = D. Boses reden, iibel nachreden; E. to 
speak ill, to slander ; F. medire de; I. sparlar, dir male; S. mal- 
decir, denigrar. — Maldicenzo = F. medisance, I. maldicenja, S. 
maledicencia. — Mal-dicar esus nek justa (on povas dicar malaji 
sen maldicenzar) nek oportuna (tro vicena a maledikar). On bezo- 
nas hike termino quaze teknikala di moralo e teologio, qua esas 
L. maledicentia. Nek « denigrar » nek « detraktar » expresus la 
sama ideo. 

+ Maro-spumo = D.E. Meerschaum ; F. ecume de mer; I. 
schiuma di mare ; S. espuma de mar. — Speco de magnesio- 
silikato. La metaforo esas tote internaciona : mem R. dicas mors- 
kaya penka (marala spumo). Ol justifikas do maro-spumo. 

Mentieno [f] = D. (Korper-)haltung, Benehmen; E. bearing 
deportment ; F. tenue, maintien, port; I. contegno, attitudine, 
portamento ; S. porte, traje, postura. — On ne povas derivar ta 
vorto de tenar o portar; on ne tenas su o portas su reale. La 
mentieno diferas anke de posturo, per ke ol esas kustuma e gene- 
rale nevolata. 

Morso [fi] = D. Gebiss, Mundstuck; E. bit; F. mors ; I. morso, 
freno ; S. bocado, freno. — On ne povas uzar freno, qua esus 
dusenca. Morso venas de mordar, same kam Gebiss, bit venas de 
beissen, to bit; ma lor on mustos vicigar morso per rosmaro, 
latina nomo di ta speco (trichechus rosmarus). On povus pensar 
a bit, ma ta radiko esos necesa en navig-arto (v. Teknikala 
yorti en sequanta numero). 

+ Pluv-kanalo = D. Traufe, Dachrinne; E. gutter, drip ; F. 
gouttiere; I. gronda, grondaja; S. gotera. 

-j- Pluv-tubo, -tubulo = D. Spei-rdhre, Schnauje ; E. spout; F. 
gargouille ; I. bocca, canna, doccia; S. gargola. — Pluv-tubo, se 
la tubo decensas til la sulo ; -tubulo, se ol esas kurta e varsas 
l’aquo de supre. — N. B. : ni distingas tubo, qua esas klozita, e 
kanalo, qua esas apertita (laterale). 

Priklar [de] = D. prickeln; E. to prick; F. picoter, produire 
(donner) un fourmillement; I. pijjicare ; S. picar. — Prikleso = 
la sento ; priklesar = havar ta sento. 

+ Repet-vers-o, -i = D. Refrain,Schlussreim, Wiederholungs- 
vers; E. rcfrain, burden ; F. refrain ; I. ritornello ; S. estribillo. 
— Kad refreno o rifreno ne esus plu simpla e klara ? 
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Ritornelo [defis] = Ritornell; E.I. ritornello; F. ritoumelle; 
S. retornelo. — Ario quaze preliminara qua anuncas ulo. Ne 
intermixenda kun repet-verso. 

Sonalio [1] = D. Schelle; E. small bell; F. grelot ; I. sonaglio; 
S. cascabel. — Instrumento sonora, en formo di bulo kava, fen- 
dita, qua sonas per bulo agitata interne. To esas nula speco di 
klosho o klosheto. Pro manko di internaciona vorto, ni propozas 
la vorto I. (anke F. : sonnaille) qua memcrigas sono. 

-f- Lud-sonalio = D. (Kinder)-Klapper: E. rattle , fo_^; F. ho- 
chet ; I. sanna, dentino ; S. chupador. 

Spanyoleto [dfi] = Spaniolette, Drehriegel ; E. fastening, 
bai^e ; F. espagnolette ; 1 . spagnoletta ; S. falleba. — Speco de 
klozilo di fenestro. 

Spoto [e] = D. natlirliche Pocke; E. mole, beauty spot ; F. grain 
de beaute ; I. neo; S. lunar. 

Strid-anta [fis] = D. kreischend, quiekend ; E. harsh, grating, 
screaking ; F. strident; I. stridente, stridulo; S. estridente. — De 
ia verbo stridar. 

Timbro [fs] = D. Zimmerglocke; E. (clock-) bell; F. timbre; 
I. campanello ; S. timbro. — lnstrumento sonora, en formo di 
misfero, fixa, quan frapas marteleto movebla. To esas nula speco 
di klosho o klosheto. 

Triktrako [defi] — D.E. Tricktrack; E. backgammon 1 ; F.I. 
trictrac ; S. chaquete. 

+ Tnfo = D. Quaste, Biischel ; E. puff, tuft; F. houppe ; I. 
fiocco, nappa ; S. borla, fleco. — La questiono esas, kad on povas 
donar anke ca senco a la vorto tufo (ex. : tufo por pudrizar). 

+ Tnnesala atroko == D. Jugend-torheit, -streich; E. prank, 
frolic: F. fredaine ; I. scappata, capestreria ; S. travessura, cala- 
verada, locura. 

Prl vlcigo di soni. 

Plura samideani skribas en Progreso pri eventuale dezirinda 
vicigi relate kelka soni, ex. sh per ch (od inverse), f per s, c per s 
e c. On aiegas sive l’ortografial uzo (l’extera aspekto di vorti 
en romanala lingui), sive malfacilaji en la pronuncal dicerno (ex. 
inter j e ch). 

Tote aprobante la respondi e rimarki sur la pagini di Progreso, 
III, 471 e 472 (pri j ech) e 272, 274 e 472 (pri s vice q), me opi- 
nionas, ke anke l’eventuala supreso di una od altra de la mencio- 
nita soni povrigus nia sonora linguo. Certe, multa radiki povas 
chanjesar ed altri limesar, se de to rezultas irga reala plubonigi, 
ma nule ni supresez irga sono ipsa. Ta soni esas ecelante distin- 

1. Ula Esperantala lexiko tfacita dg Anglo) tradukis quiete per takga. 
meno. Yen la bela frukti di la 1 natural evoluco », ... helpata da la lexi- 
kifisti! 
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gebla da mult altra homi, ex. da la granda maso de Slavi. Ma 
anke neslava populi, ex. Letoni *, havas oli. Pro quo do nocar 
la L. I., dezirante konsiderar nur la komodeso di kelka nacioni ? 

Se l’obyekton ni volas rigardar tante malvaste, lor anke i’altra 
nacioni trovos sua fonetikal malfacilaji en Ido. Ex. ni, Letoni, en 
la propra linguo pronuncas o per vf> j, ma ni mustas lernar pro- 
nuncar korekte l’idista o. Simile le rusa e ed i pronuncesas per 
ye,yi, per quo d, t, l, n, starante avan oli (e, i) sonas « mole » 
(quale dy e c.). Tala e simila nacionala malfacilajin l’altra nacioni 
simple mustas venkar, studiante la linguo interniciona. Semblas, 
ke la egala yusteso postulas la samo anke de omna altra nacioni, 
qui okupas su per nia bel linguo. Ultre to la proprigo di kelka 
nuva soni profundigus la fonetikal subtileso di la propriganto 
ipsa anke por sa patrinal linguo, en qua multi ne dicernas korekte 
inter simila soni. Jan Roze. 

La litero *. 

Se me ne eroras, la normo di nia formo-selekto esas ica : Ube la 
pronunco di omna populi konkordas, dnm ke la ortografii des- 
konkordas, ibe ni prenas quale bazo la pronunco e skribas ol per 
nia literi. Ube la ortografii di omna lingui konkordas, dum ke la 
pronunco deskonkordas, ibe ni prenas quale bazo la ortogra- 
fiala formo e pronuncas ol kun la sono atribuita a singla litero. 
Hezito povas naskar, ube la ortografii konkordas pri una formo, 
e la pronunci pri altra, ed ube la nacioni deskonkordas tam pri 
skribo kam pri pronunco. Ido havas 230 radiki, nun skribata per 
la litero j (acijo, akujar, amujar e c.), qui en la lingui pronunce- 
sas diverse (nome vocoje da E., F., R. granda parto de D. e la 
duona parto de I., senvoce da un parto de D., la duono de I., 
omna S. e Skandinavi, sume preske 100 milioni), dum ke omna 
nacioni konkordas pri skribar li per la Iitero s. Do povas existar 
nula dubo pri la postulo da nia principo hike: omna 250 talavorti 
(e la 60 propozita e probable adoptota) devaa skriheaar per a. — 
Skribar f vice s advere ne alteras grave la aspekto, ma fakte to 
alteras ol; ico esas una desavantajo relate a skribo, qua ne alte- 
ras la formo kustumala por la okulo. PIu grava detrimento esas la 
multa fonti a hefiti inters et f, ne nur por ta homi (S. Skand.), 
qui en sua patrolinguo ne distingas Ia du soni, ma mem por ti 
(D.E.F.I.R.), a qui la distingo esas kustumala. Ube li ne konkor- 
das, naskas en Ido divergo de la pronunco di una o pluri ek li *. 

1. Apartenas kun la primprusiani igermanigita en la 17’ yarcentoi e 
kun la lituanani a la Baltika raso. 

a. Basen, bas , celutos, ces, chas, desegtt, desert, disenteri, eqniset, esoter, 
fris, fusil, gasaf, gasometr, glas, gras, husar, Jesu, masonaj, mus, musa- 
ren, nebulos , obus. paKs, palisandr, premis, promis, ros, sark, seg, send, 
skabios ; — ci;, ijol, kare^, ka~ak, ko;ak, !a~. 
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Ne suficas « sequar sua pronunco » hike; on mustas studiar la 
vortolibri e korekta texti, ma to esas nefacila pro precize la mikra, 
nefacile perceptebla altero. Anke la nekustumala manu-movo en 
la skribo di amujanta e c. vice amusanta e c.esas energio-disipo, 
se ol povas evitesar. — III. 607 denuncesas la grava detrimento, 
qua rezultas de vicigar c da s pos konsonanti, nome destrukto di 
la analogeso ( centro apud konsentrar). Ta grava kulpon Ido 
tacas, kande ol docas sidar, ma rejidar, prefidar\ konservar , ma 
rejervar ; solvar, ma rejolvar e c., transaktar , ma tranjitar; 
sofismo , ma filojofo; absenta, ma prejenta. — Esas eroro, ke la 
difero intervocoza e senvoca s esas analoga a ta inter f e v; lia 
relato esas quale inter holandana vocoza f (skribata v, ex.tvan) e 
senvoca/. Por Hispani e Skandinavi, qui en sua patrolinguo ne 
havas kriterii por memorar la Idala distributo di vocoza e 
senvoca s, ol 'esas tam embarasanta kam ta inter/kun e sen voco 
esus por Franco od Anglo 1 2 . 

Restas nun decidar pri la 60 vorti, quin la lingui kustumas skri- 
bar per p 1 , ma pronuncas tre diverse (D. ts, E.F. vocoza s, I. ts, 
dj, S. th, t. e. preske ts, Skand. s) e qui do evidente devas skri- 
besar per la litero z. Qua sonon atribuar? Me vidas quar posi- 
blaji: 

A. s senvoca, j sempre vocoja-s. 

B. s e j senvoca o vocoza tote segun komodeso, nur la ortografio 
sancionata da la Akademio respektesas en skribo, e nula vorto- 
paro darfas diferar nur per s e j, pro quo gajo e kin altra j- vorti 
prenos c: gaco e c. 

C. s darfas pronuncesar segun komodeso kun o sen voco; la 
pronunco preferinda difesas dj, ma on toleras pronunco ts, pro 
quo nula vortoparo darfas havar j e c quale sola difero. 

D. s darfas pronuncesar segun komodeso kun o sen voco ; litero 
j abolisesas de nia alfabeto (existos en propra nomi same kam a, 
oec.);le ortografiale internaciona j divenos s, eceptite en sis 
kazi, ube li divenos c. 

Yen la listo di la chanji di vortopari nun diferanta per s e j. 
Memorez, ke ol koncernas exklujive la aspekti, literi; ici havas 

1. Ke la autori di Xura vorti propojita ne esas familiara kun la distri- 
buto-kriterii, videsas de, ke li propozis quaresimo (III, 2o5', snsttrar (III, 
207), jelosio (III, 2901, presuntar (III, 327), resorbar tIII, 6001 kun s, 
quankam li segun Idala reguli devus havar ;. 

2. La sufixo -ij; — amajon, ajale, ajiin, ajot, a;ur, bajar, bcnjin, brn;o, 
benjol, bron;, cliinipanje, ekjem, cpijooti, fej, gaj, gajel, hajarJ, hori- 
;ont, influenj, lollapis-la;til, liijern, magajen, maij, majurk, o;ou, ski;, 
skorjoner, topa;, trape;, vejir, ;cbr, ;el, jenit, ;cr, jibeliu, jigjag, ;iuk, 
jodiak, ;on, ;ootogi, juav; ga;on, e propozita en III : ajimut 14 , trapejoiJ 
( 5 ), bijancan (7), ve; (29), bon; (72), jirkon (1 3 s), manjanil ^ 140., jim 11691, 
kori; 12601, alijarin 328', ;ebu (392). 
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diversa valori risp. segun A. B. C. e D. La yena propozi esas kun 
la pronunci risp. di A. e C., qui koincidas en skribformo; pri B 
e D. videz infre. Un stelo avan vorto indikas, ke ta derivuro o 
kompozuro probable nultempe uzesos. 

Amos—amoi [a elizionita) ; amos—amosa (eliziono pos -os interdikte- 
sas); -e\ (imperativo) divenos.-«; -i\ restas -i\-, kande ol esas provizaia 
sutixo, omna altra divenos-/i-. 

Aloso — al-o-o ; aloso — ali\ito od al-tilo (sufixo propozotada mei. 

Basa — ba-o; basa — basio (D. E. basis). 

Brasar— bra\ar; brasar—bresar (E. pronunco di bra\e). 

Cetuloso — 'cetul-o\o; celuloso — 'celul-oso. 

De-posc — depo\e; de-pose—depose o dcposalc, por deposo. 

Deserto — de\crto; deserciono i D.E.F.I.R.S.) — deserto. 

Dc-visar — devi\o; dc-vintar <R. vint—visar) — deviso. 

Friso — fri\ar; fri\o (E. Jrie\e) — frisar. 

Fusito — fu\-ilo; fucilo (I. fucite) — fus-tlo. 

Kar-eso — kare\o; kar-cso — kare\o (I. care\\a i o kartcio iS. caricia ). 

Kaso — ka\o; kaso—kasuo konocata tra derivaji internaciona casuist, 
casual; D. havas Kasus. 

Koinisar — komi\o; komisar—komio (-s ne audesas en F. commis); dis- 
penso. Idala komi\o konfliktas kun kom-i\o. 

Lasar—la\o; tasar — tasuo, la -o di D. E. lasso sentesas apartenanta a la 
radiko; E. lasso-ed =lasu-agita. 

Lesivo — tc\-ivo; lesivo — lcsiou-ivo; S. lcsionar, la subst . tesion- plu ko- 
nocata kam la radiko lcs- o led-. 

'Mark-eso — marke\o; mark-eso — * markeso o marquiso iE.F. marquis). 

Maso — ma\o; maso—maco lE. macei o ma\o il. ma\\a, S. ina\a i; F. 
massue. 

Meso — me\o; meso—mido (D. Mitte, E. middle, S. medio) o me\o r I. 
me\\o). 

Muso — mu;o; mauso (D. Maus, E. mouse )— muso. 

Naso — ua\o; naxo (L. naxa; ne plu atakebla kam puteo o ntixoi — naso. 

Parcnt-cso — parente\o; parcnt-eso—parentesio (E. parenthesis, I. paren- 
tesi, S. parentesis i. 

Pasar — pa\o; pasar—pasuo o skrito (D. Schritt, Dana Skridt ). 

Pos — po\ar; pos—ponar (S. poner; D. en pruntvorti komponiercn, depo- 
niercn, Ido ipsa disponar)'. — N. B. ni uzez ponar por kompozo per 
Idala elementi : kun-ponar, de-ponar, en-ponar (analoge a skribar), ma 
adoptez pronta radiki kun -posar: deposar, proposar, imposar (analoge a 
-skriptar). 

Prc-sentar—prc\enta; antesentar—prcsenta, nulu analizos tante inter- 
naciona vorto; lor pretexto mustus analizesar: preirinta texto (kpr. kun- 
texto ). 

’Pri-sentar—pri\entar; ’priscntar—apresentar (I. appresentare; prefixi- 
gita a- ofte funcionas quale -ig en la lingui, ed tapresentar » esas quaze 
« presentigar »). 

’ Prc-servar—pre;ervar; ’ante-servar—preservar. 

’ Pre-sidar — pre\idar; avan-sidar — presidar. 

Raso — ra\ar; raco (E.F. race, I. ra\\a, S. ra\a) — rasar. 

1. Por dislingar de dis-pojar (N.D.L.R.). 



i8 


PROGRESO 


Re-servar — re^ervar; rt-servar—resermr iVidez III, 339 P r ' r, ~-' 

Residctr — re^idar ; ri-sidar o rctro-sidar — residar. 

’Rc-signo — re;ignar; ’ri-signo — resignar. 

Re-solvar — rc;olrar; ri-solvar — resolvar. 

Re-sonar — re;onar; ri-sonar—resonar trasnnar ? omna ortografii konte- 
nas-aod-a: D. rdsonieren , E. reason, F. raisonner,\. ragionare,S. ra;o- 
nar, I. S. havas la sono-a-. i. 

’Re-siimo — re;umo; ’ri-sumo — resumo. 

Roso — ro;o ; rocio >S.i— roso. 

Rusa — ru;o; rusa—astucio >K. aslute = ruzoza, F. astuce, I. astutia, S. 
astucia). 

Skabioso — skabi-o;o ; skabioso — skab-oso >E. scab, Skand. skab, do skabo 
vice skabio ). 

Tra-hisar — trahi;ar; tra-hisar—trcchar 'E. treach-cry — trahiz-ado, 
treach-er-ous — trahiz-em-atra). 

Turk-eso — turke;o; turke-o—turkiso (D. Tiirkis i. 

I ’asato — ’va;-alo; vasalo— ’vaso-alo. 

Visar — vi;ar; vintar iR. vint- = F. vis, visser i ; se vintar judikesas tre 
proxima a vindar, ica sen noco divenez guindar iD. winden, E. ivind, F. 
guinder, I. guindare, S. guindar). 

Sumo — ;umar: sumo—sunibar (o -umbar ? S. -iimbar, D. summent. 

Se la propozita vorti adoptesos, la kompliki solvesez tale: 

Mtisono—mUyimo iIII. 615•; monsono iv. II. 6431— musono. 

Bresar (da me vice bra;ar\ — bre\o <II. 1081; bresar — brajo 1 1 . bragia, 
bracc, E.F. braise, S. brasa>. 

Ceru;o 1II. 708'— cer-u;o 1III. 4131; ceruso — cerjo-uso iod -usuot); anke 
ceri;o deskonsilas cer-i;u ; ni dicez ccrj-i;o. 

Osmo;o — ’osm-o;o i III, i 3 ai; osmoso — ’osm-oso. 

Buso — bti;o tIII, 1371; buso —... ? Specalisti decidez; omnakaze nefor- 
tunozaesas la relato di bu;o a bu;ardo 1III, 1371. 

Ka;tiaro illl, 1 3 g■— kasu-aro tkasuo da me vice ka;o 1; kasoaro >E. cas- 
sowary, F. casoar, S. casoar, D.I.R. havas -«-)— kasu-aro. 

Kroso (III, 140)— knyar; krucokapo' < 111 , a88i— krosar. 

Sorgo 1 1 II, 3921— ;orgo; sorgumo 1III, 4081— sorgo. 

Riboso led altra kemiala -oso, 111 , 3341— rib-o;o; riboso e c.— ’rib- 
oso; nula posibleso di dusenceso en praktiko. 

La aranji B. e D. ikoincldanta pri aspekloi konkordas kun A. e C , ecep- 
tite ke li havas frico, gaco, karecar, maco, cinko, cono kun c, dum ke A. e 
C. propozesas iexkluzive od acesorei kun ;. Idala me;o, ;umar divenas 
mido, sumbar. Idala selo divenas en B. e D. : sadelo iD. Sattel, E. 
saddle 1. Aranjo D. ignoros sen noco la distingo inter verbi en -isar e 
verbi kun provizala -is: Brunisar 1.111,73), abatiso 11341, baliso 11 33 ), kati- 
sar (1391, kasiso 1202), koriso 1263 ), fermisar 14211 havas nula probablcso 
quale derivuri; krepisar 1 33 01 nur F. tcrepin, povus divenar/iTf/uar, nam 
krep-isar probabla derivuro. Idala margi;o ne divenos markiso (2901. 

C., en qua c e 7 ne darfas esar sola difero, obligesasa la yena chan- 
jeti: 

Celar 1F.I.S.1— ;clar; koncelar iE.) — ;elar. 

Cimo imutiluroi —;imo 1 III, 1691; cimico iL. 1 .)— ;imo. 


I. Ma kroso eaos probable utila en allra aenco [N.D.L.R.]. 
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Kalco >III, 1 3 11— kal^o ; kalco — kalso ini ja havas parenta kalsorio kunii. 

Notico <III, 2041 — not-iyo; noticio fl. S.) — not-ijo. 

Cero <III, 41 5 )— ^ero; cerjo iE. F. cierge) — -cro. 

En C. caro skribesos ;aro iD. Zan ; erco 1III, 8n, cr-o iD. Er-\ ; inter- 
meco 1III, 6341, intermc;o iD. E. I. internu"Ot. 

Kritiko di la qaar aranji. A. On probable objektos, ke « s sem- 
pre senvoca, j sempre vocoza, ma distributita segun ortografio, to 
nultempe iros;la Franci ed Angli ne omisos vocizar segun sua 
kustumi ». Ma Ido ipsa pruvas, ke talo iras. Malgre sua kustumo 
pronuncar s, la franca ed angla Idisti pronuncas ts en decanta, 
recenta, embracar e c.; existas nula motivo por kredar, ke li ne 
povas kustumeskar senvoca pronunco di peso, kaserno, embrasuro. 
Distributo segun ortografio esas familiara fenomeno : F. pronun- 
cas s en acide, assidu, Ido risp. ts e s. — En B. on sparas omna 
reflekti pri vocoza e senvoca s; on devas nur memorar la 5 o til 60 
vorti, quin la Akademio dekretas skribenda per j, e Ia 5 til 7 skri- 
benda e pronuncenda per c. On objektas: « Esas advere tre agra- 
bla liberijar de la obligo pronuncar s sempre harda, ma la moyeno, 
pelmeligo di du soni sub du literi, ne plezas. » — To duktas ni ad 
C. : atribuar a j altra sono kam la vocoza s; to posibligas stando, 
en qua nula memoro kargesas e nula organo forcesas kontre sua 
kustumo pronuncar sive senvoce sive vocoze. Ja en nuna Ido 
valoras « se kelki pronuncas nia j quale s, to ne esas jenanta por 
l'interkompreno » (111,472) ! Ni sekurigasp quale « duople vocoza » 
per avansoldar vocoza konsonanto d, tale ke la valoro di j esas 
d -f- vocoja s ; pos d on plu facile pronuncas s vocoza karn sen- 
voca, pos t plu facile s senvoca, analoge: pos d plu facile j (franca) 
kam sh, pos t plu facile sh kam j. La fonetikala difero inter f e c 
do esas sate fortigita; e kande ni malgre to zorgas, ke j e c nul- 
tempe esas sola vortodifero, lor mem la maxim rigoroza teoriala 
postuli mustas reputesar plenege satisfacita. — « Ma j = dj esas 
ulo nuva por la populi: nur en I. on renkontras j kun ta pro- 
nunco». Pri la sono-atribuo ad ula litero povas esar konsideri, 
qui valoras plue kam ta ad internacioneso, aparte pri litero tam 
rara kam j esos (60 radiki). Interne Ia vorti, dj esas perfekte 
komoda; ni ja havas ol en nia linguo ex.: adsendita, koldsangoja, 
rondsegita, redsinapo ed altra kompozuri; dtendencas per asimilo 
vocozigar sequanta j 1 . Komencanta per j ni havos nur 14 extreme 
rara radiki; ta homi (certe tre poki), qui ne povas facile artikular 
komencala dj, darfas sen noco avanpozar e muta : jebro do : 
e djebro. Me dicas: mem se la distingo c = ts, j = dj judikesas ne- 
dekretebla, tale ke c e j egale pronuncesos ts, mem lor esos pro- 

1. Semblas ke prefere d divenas harda (senvoca); cetere, en kompojita 
vorti on povas facar la pauzeto necesa por pronuncar korekte d + s, od 
on povas sempre inter ozarligo-vokalo, quonni multe konsiJas [N.D.L.R.] 
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fitoza komerco sakrifikar la teorio « Por una sono nur una signo »' 
hike, ube ol tuchas tante poka (60) exotika e nevuigara f-vorti, 
— por obtenar la tote aitragrade praktikoserviva liberigo de pro- 
nunco-forco sur domeno di piu kam 600 omnadiaia vorti kun s 
(nuna e propozita vorti kun komencanta s avan vokaio od s intcr 
du vokali esos 3 oo). Relate ad aranjo A ni per C. obtenas : (1) ke 
Germani, Angli, Franci ed Italiani ne forcesas a nekustumala sen- 
vocigo di s, (2) ke Germani, Italiani e Hispani, por qui f esas un 
s kun avansoldita dentalo, obtenas piu kustumala pronunco di la 
literop 1 2 3 . — Persone me preferas aranjo C. e reputas la objekte- 
blaji havar nula fundamento en praktiko. Se on ne adoptos C., on 
klarigez a su olsa difekto; on supozeble indikos: « endukto di 
nuva sono (dj) » o : « hezitigiva dualismo : du skribformi (c ep) por 
sama sono ( ts ) ». Ma ta, qua tante odias nefaciia soni, hezito e 
teoriala dualismo, obligesas aprobar aranjo D., en qua la litero y 
ne existas, ma regulale vicesas da senforca s ( sebuo, sebro = e c.) 
eceptite 6 da c. Ol esas multe plu libera de ecepti e memorkargo 
kamldo e min diverganta de internaciona pronunco e skribformo. 
On ne povas akuzar pri « violaco di internaciona aspekto » (s risp. 
c vice f en 55 vorti) e samtempe defensarla ne-internaciona skribo 
di f en 3 oo Ido-vorti. La Akademio chanjis amortijar ad amor- 
tisar por evitar falsa aspekto di derivajo (III, 14), maen civilijar, 
magnetijar, expertijar, provijar, revijar, devijo, paradijo esus 
plu urjanta motivo ad evito di -ij, nam civil, magnet, e c. esas 
existanta Idala radiki; tamen nulu til nun facis rimarki pri ti, ed 
esas inferebla, ke on ne sentas su jenata da li. Tote same en 
aranjo D. on toleros vorti kun nederivala -isar, mem ube kompozo 
esas teoriale imaginebla, ma havas nula praktikala probableso, 
ex. katisar, kasiso. Ma por aranjo D. ia voyo staras apertita selektar 

1. Ol tamen rompesas: exaltar ed eksaltar. Ka vakua kun U ivice q\, 
faUsimilo kun Us I ne .v) esas altro kam exempli di, ke ta teorio ne esas 

absoluta.eke internacione kustumala skribformo ne kargas la memoro, 
ma tote kontre esas ne-obliviebla ? 

3. S" Jespersen dicis (III. 4061, ke « ni havas tro multa c; s esas plu 
facile pronuncebla ». Ma to nule esas suticanta motivo por chanjo; 
facar e ba\aro ifa-ts-ar e ba-d\-aro) esas perfekte facila tote quale gc- 
tr-o e le-dr-o, nurdu konsonanti en una grupo: en tanco, bron\o esastri, 
ma en dextra, monstro, expliUo, quar, sen ke on plendas! Nurube venas 
du ts o d; sucedanta en una vorto, u!o kelkete neestetikala povas apa- 
rar: cirkonstanci\ar ,financi\ar, glacii\ar, dcs-Uortici;ar. kruci\ar, laci;ar, 
mastici;ar, ntianci;ar,potcnci;ar, prcfaci-ar, proUuraci\ar, sauci\ar, spici- 
\ar, ><oci\ar, ma per ta 14 neofta vorti la pekaro esas exhaustita, e, pro 
la difero inter c e \, shoko divenas preske nesentebla ; provez ex.: vot- 
sid\o. Vice mastico ni prenez mastiUo (E. F. mastic, I. mastico); vice masti- 
Uar: mastiUacar (E. masticate); en « mastiko » ornnu ya tentesas vidar Ia 
materio, ne E.F.I.S. mastication. Vice kortico : Uortiko (kpr. radiko<. 
Vice prokuraco : prokuro D.I.S. procura, F. procuration, E. procuracr>. 
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quale provizala sufixo : -ic, ne -is, lore nulu povas interpretar 
brandiso, bruiso, horniso, komiso, kuliso, peliso, poliso, tapiso 
quale derivuri, ed omna objekti pri povrigo nulijas; -ic esas la 
sono di S. -ijar, e preske I. -ijjare, do tamen multe plu naturala 
kam ex. sufixi -ey, -il, -uy, -estr, -em, -ij. 

B. JbNSSON. 

Rimarki. — Ni debas multa gratudo a S° JBnsson pro sa tre 
konciencoza e kompleta studio; nam ol permisos a l’Akademio 
facar definitiva decido pri questiono lumizita tante profunde (Esus 
dezirinda, ke omna autori di propozi explorez tam funde singla 
questioni, vice emisar haste pensi, di qui kelka reflekto montrus 
a li ipsa la nevalideso). Ni adjuntas nur kurta rimarki. 

La Teknikala Komitato jus adoptis radiki finanta per -os por 
distingar oli de derivaji per -oj; ta distingo desaparus. 

On jus adoptis la kemiala nomi Zinko e Zirkono, quikorespon- 
das a la simboli Zn e Zr. Kad li esus egale rekonocebla sub la 
formo Sinko, Sirkono ? 

Abollso di la dlgramo sA. 

S° JBnsson sendis a ni por l’Akademio 1 2 studio tre detaloza pri 
ca temo, examenanta omna Idala vorti, qui kontenas sh. II pro- 
pozas substitucar generale ch, pronuncata sive sh, sive ch, segun- 
vole. — Sh divenus sk (segun la skandinava fonetiko) od even- 
tuale ch en : drashar, fashino, shako, shelo, shildo, shindolo, 
shinko, shirmar, shovar, shovelar, shrapnelo, shuo. Busho devus 
divenar boko ; marsho, marekajo ; masho, malio ; shamar, hontar 
(o chamar, skamar) ; shultro, spalo. Brocho (broch-ar, -uro) dive- 
nus brucho ; mancho, mango. 

— Ni ne povas impedar ni rimarkar, ke la supreso di un de la 
du digrami ch, sh duktas sive a profunda altero di plura germana 
radiki (sub lia formo maxim konocata), sive a lia vicigo per 
romanala radiki, precize pro ke en la (granda) germanala lingui 
(D.E.) la sh- soni korespondas a k o sk en la romanala lingui. 
Ante longe ni rimarkis, ke on povus tote supresar la sh- soni, se 
on adoptus nur romanala radiki; nam la latina ne kontenis tala 
soni 1 ; e to ipsa esas la kauzo, ke ni mustas uzar digrami, pro ke 
la latina alfabeto ne kontenas literi por ta soni. La digrami apa- 
ras preske nultempe en la ciencala vorti (venanta de la latina). 

Sh o ch. 

En recenta decido la Akademio adoptis vorti quale chiniono, 
choseo, briocho, ube ol preferis ch a sh, dum ke en altra vorti 

1. En lS exempleri tiposkribita, qui dissendesos a l’akademiani kun 
la proxima cirkulero. 

2. Nur F. chanjis kaval en cheval, e c. (e mem ne en omna dialektii. 
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analoga quale mashino, shovinismo, e c. on duras uzar sh. De ta 
du diferanta sistemi naskas hezito, quan oportas cesigar. Se on 
skribus omnube ch, to havus du rezultaji : to esus en plura kazi 
plu internaciona, e on havus nur un signo por la du F. soni ch e 
tch, analoge a j qua egalesas ja la V.j e dj. 

Restus lore nur un questiono : quale pronuncar ch e j: Se on 
adoptus la F. pronunco, quankam kelke mola, to havus )a avan- 
tajo permisar havar anke la angla pronunco adjuntante t e d 
( matcho, budjeto), quo esus tre logikala fonetike; dum ke se on 
adoptus la E. pronunco plu energioza, on ne povus riprezentar 
la du F. soni, cetere sate internaciona, distingo qua povas aparte 
utilesar por la transskribo di la slava nomi. 

Omna-maniere ne semblas bona, pro la hezito quan ol genitas, 
establisar segunvola pronunco harda o mola. 

H. Senigallia. 


Pri la sufixo di masleso . 1 2 

S° L. de Guesnet questionas, kad (en la hipotezo, ke on admi- 
sus -ul quale sufixo di masleso) on devus scmpre uzar la sufixo 
por parolar pri masla enti: on devus lor dicar avarulo, blindulo, 
richulo, povrulo, vidvulo, katolikulo, skeptikulo, e c. Ta sufixo devus 
ankore adjuntesar a la ceteri, exemple ex.: israelidulo. bovyunulo t 
statestrulo, kristanulo, artistulo, kurajojulo, babilemulo, pueretulo; 
anke a la participi: parolantulo, e c. e c. Ed il questionas, kad 
on ne restaurus tale, mem exajerita, la ridinda e nekomoda 
trouzo di ta sufixo, quan ni tante kritikis e mokis en Esperanto. 
II opinionas, ke lor la nuna sistemo esus milfoye preferinda, 
malgre sa nelogikaleso, pro ke ol esas konforma a la kustumi di 
nia lingui; nine pretendas reformar la spirito di la naturala lingui, 
e ni ne devas shokar ol sen neceseso, se ni volas igar nia linguo 
o maxim facila por la maxim multi » s . 

S° de Guesnet esas tote justa: il esus tote justa, se vere ni in- 
tencus uzar -ul (od irgaltra sufixo di masleso) omnafoye kande ni 
parolas pri viro: ves, to esus tedanta e groteska. Ma to nule esas 
I’intenco di la propozanti. S° de Janko de Ionge deklaris 3 , ke ni 
devas ne pluoftigar, ma plu-rarigar I’indiko di la sexui e konseque 
lia gramatikala distingo. E ni ipsa rimarkigis ofte, ke on povas e 
darfas aplikar la vorti (esence neutra) doktoro, profesoro, sekreta- 
rio, kasisto, parolanto, e c. a virini sarpe kam a viri. Do ni ten- 
dencas sempre plu rarigar l'uzo di la sufixi di sexuo; ma preciqe 

1. Revidez la artikli en Progreso, III, 21 - 23 , 2i3-2i3, 3 o 3 - 6 , 472-3, 
351 - 3 , 617. 

2. Kontrale, S° de Guesnet « aprobas varine » la substituco di -er a la 
nuna -11I. 

3 . V. Progreso, I, 63 o, 63 1, 632 . 
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pro to la sufixo di masleso esus utila. Nam, en la nuna stando, on 
uzas tro ofte la sufixo di femineso, pro ke la simpla substantivo 
(- o) indikas prefere (tacite) masla ento, e lor semblas shokanta 
aplikar ol a virino. Ma se on havus du sufixi simetra, lorla subs- 
tantivo simpla prenus klare neutra senco, ed on uzus la sufixi di 
sexuo nur en kajo di neceseso ; tante plu, ke li longigas la vorto, 
do semblas jenanta omnafoye kande li esas neutila 1 2 . 

On devas do bone rimarkar la precipua avantajo di ta nuvajo : 
ol desembarasus ni de la distingo di la sexui en la multa kazi, 
en qui ol esas neutila e mem impedanta. On pensez nur a la 
yurala dokumenti, en qui absoluta precizeso esas necesa; exemple, 
parolante pri la relati di parenteso, on devas sempre dicar : 
spojo o spojino *, patro o patrino , frato o fratino , e c. (Rimarkez 
ke ni ne povas nun uzar: gespojo, gepatro, gefrato, en singularo). 
Quante esus plu simpla, plu logikala e plu klara parolar pri spojo, 
patro, frato, e c. abstraktante tote e formale la sexuo ! To esus 
avantajo tote simila a ta di la sengenra pronomo lu, qua esis 
adoptata kun generala aprobo e kontenteso. Or on povas alegar 
exakte la sama argumenti por l’una kam por l’altra 3 4 . 

On objektas ke to semblas shokanta pro nia linguala kustumi 
(o « sentimenti »). Ma reale, to esas shokanta nur pri patrulo e 
patrino. Mem por spojulo e spojino, on admisus facile ke livenas 
de la sama radiko (F. epoux, epouse), same pri filiulo, filiino (L. 
filius, filia): quante plu facile on admisus to por la cetera relatidi 
parenteso, plu distania e min uzata, por qui multa lingui uzas la 
sama radiko kun diversa sufixi! Mem por patro, kad on ne uzas 
ol ofte, en nia lingui, en senco neutra ? Yes, kande ondicas: Nia 
patri, kad on ne inkluzas tacite la virini, la patrini; same kam 
kande on parolas pri Nia avi, Nia filii, Nia nepoti ? Do I’uzo di 
patro ipsa en neutra senco ne esus tante kontrala a nia kustumi *. 

Ico sugestos forsan a kelki l’ideo propozar itere la finali-o, -a 
por indikar la maslo e la femino rispektive. Ica ideo esas tante 
naturala (precipue che la filologi), ke ol aparis a multa inventeri 
o reformeri. Ol esis diskutata da la Komitato di la Delegitaro, e 
pose ankore da lapermananta Komisitaro, sub la maxima bona e 

1. S" de Guesnet dicas: « On uzez nur -viro o -maslo quale sufixo, en 
kazo di absoluta neceseso ». Bone ;e ton omnu darfas facari; maprecize 
en la sama kaji on uzus la sufixo -u/, nur plu komoda e kurta. Do ol 
havus ankore l’avantajo pn longeso. 

2. F. uzas hike la neutra vorto : conjoint ; pruvodi l’utileso di tala neii- 
tra vorto. 

3 . Videz opiniono da S“ Jespersen en Progreso , I, 3 g 5 - 6 . 

4. Kad on ne uzas la sama vorto E.F.I.S. parricicie por indikar ta qua 
ocidas sua patro o patrino ? Ne importas, ke ta vorto ne derivesas de L. 
patcr, nek mem forsan de L. parens, parcrc\ suficas, ke nun ol kompre- 
nesas ed uzesas egale pri patro e patrino. 
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seduciva formo, quan ol ricevis ultempe; ed ol esis abandonata 
e repulsata kun l’asento di la propozanto ipsaNi ne repetos 
hike ta longa e profunda diskutado (cetere, ne esas hike nia 
tasko, rekomencar la labori di la Komitato di la Delegitaro, e 
repozar en diskuto omna sa decidi; ni esas komisita por devlo- 
par e perfektigar la Linguo di la Delegitaro , ne por refacar ol o 
subversar ol; e ni lasas ad altri la sterila tasko, diskutar sen fino 
e sen solvo pri la principi ipsa di L.I. quan li nultempe kons- 
truktos) 1 2 . Ni ne mem repetos to quon ni ja dicis Pri la sistemo 
Idiont Neutral (Progreso, II, 274). Ni memorigas nur kelka ar- 
gumenti: 

i e La sexuala signifiko di la finali -0, -a nule esas internaciona, 
ol ne mem esas interromana: nur I. ed S. uzas ol generale: F.ne 
konocas ol, E. anke ne ; on citis romanala dialekti, quale la pro- 
vencala, en qui -0 renkontresas konstante en la feminalo. Se -a 
en la slava lingui indikas ofte la feminalo, -o ne indikas la mas- 
lo, ma prefere la neutro. Do ta signifiko esas nulo plu kam 
prejudiko di filologi hipnotigita da la latina e romanala lingui. 

2 e On esus obligata admisar triesma finalo por la neutro, ex. : 
-e o -u, qua servus anke por la sengenra formi, do en la maxim 
ofta kazi. Or ol esus tote arbitriala, e tre nekomoda fonetikale. 

3 e On esus obligata adoptar -8 quale signo di la pluralo. — 
Pluse la distingo di la sexui devus facesar per tri vokali final e 
senacenta, -0, -a, -e, en pluralo: -os, -as y -es. Or ula kritikanti 
(forsan mem la sami !) plendas, ke la finali -as, -is, -os ne distin- 
gas sat klare la tri tempi; e nun on propozas oli por distingar la 
genri! Imaginez (skribas a ni S° Phcebus), ke viro anuncas ad 
amiko, per telcfonilo, la nasko di infanto; l’amiko questionas : 
0 filio 0 filia t » On povas pariar ke eventos miskompreno, se la 
respondanto ne acentizos (kontreregule) la finalo -o o -a. Kun 
filiulo, filiino, ube l’acento pozesas regulale sur la sufixo, la mis- 
kompreno esus neposibla. 

4 e La propozanti ipsa di ta sistemo konfesas, ke on devus ad- 
misar vorti sen sexuo kun finali -o e -a, ex.: panoratna (li tante 
mokas nia panoramo, ke li ne audacus propozar panorame o pa- 
noramu !) Ma lor ta finali perdus, per la kustumo, lia sexuala 
signifiko. On alegas, ke anke nia finali -ulo, -ino trovesas ennomi 
di kozi senviva e sensexua. Certe, ma ta silabi esas lor parto di 
lia internaciona radiko, e ne simpla finali, qui varias de unlinguo 
ad altra e povas mem desaparar. Pluse, kad esas certa, ke to 
valoras nur pri kozi senviva? On citas ofte boa : kad boa esos 
femina? O quale on indikos boa masla ? boao (quale Ido), o boo ? 

1. Videz Compte-rendu des travaux du Coinite, p. i 5 -ib. 

2. Videz mea artiklo Pri nia metodo (Progreso, II, 5 79 ). 
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En la du kazi on facas la sama « altero », quan on riprochas 
a ni! 

5 e Fine, e co esas la maxim grava argumento, la sistemo -o -a 
obligus ni uzar sempre ta sexuala finali por la vivanta enti, do 
atencar konstante pri lia sexuo, dum ke nia sistemo dispensas ni 
de ta konsidero 99 foyi ek 100. E per to ol esas reale konforma 
a la spirito ed a la tendenco di nia lingui. Nam, mem kande li 
havas gramatikala genro (t. e. la kazo di omni exter la E.), li ne 
ujas ol por indikar la sexuo (exter eceptala kazi). La nomo diani- 
malo-speco povas esar masla o femina: sa senco esas preske 
sempre neutra,t. e. sensexua. En F. on havas ex.: le saumon e la 
truite, ed eventas ta fakto komika, ke on devas parolar pri le 
saumon femelle e pri la truite male'. To esas evidente absurdajo 
ne imitenda da la L.I. Ma to pruvas ke, en la mento di l’Euro- 
pani, la nomi di speci havas reale nula genro, e indikas sexuo 
nurper epiteto od irga adjuntajo. Or, se on esas obligata adjuntar 
maslo e femino, kad ne esas plu komoda e simpla uzar sufixi, qui 
esas nur abrejuri di ta vorti? E se ni havas ja -ino vice femino, 
kad ne konvenas havar simetre -ulo vice a maskulo »? — Cetere, 
en nia sistemo la finali ludas la rolo di gramatikala signi (rolo 
multe plu utila ed importanta kam ta di l'indiko di la sexui) ; 
kontrale, esas propre la rolo di la sufixi expresar specala elementi 
di l’ideo, qui povas mankar o variar. Nulu certe propozus uzar 
gramatikala finali por signifikar: la filio, o la patro, o la spojo 
di... Pro quo uzar oli por signifikar la maslo o la feminOl La 
logiko, same kam la spirito di nia lingui, postulas, ke la simpla 
substantivo expresez l’ideo neutra, sensexua, e ke ta elemento 
acesora di l’ideo, la sexuo, esez expresata per aparta elementi di 
la vorto, chanjebla e supresebla segunvole, do maxim ofte, t. e. 
omnafoye kande li ne esas necesa. 

Quale konkluzo praktikala, ni propozos a l’Akademio : i c subs- 
titucar la sufixo -er a la nuna sufixo -ul, kun lasenco definita III, 
552 , e generale aprobita; 2 e admisar ke on uzez la sufixo -ul por 
indikar la maslo, en la kazi ube to esas necesa, e nur en ta kaji. 
Pro ke ta kazi esas reale rara, to ne chanjus multo en la nuna 
uzado. Ni duros parolar pri doktori e profesori, pri docanti e ler- 
nanti, pri kavali e hundi, pri richi e povri; ni jauzas pasable rare 
la sufixo -ino; ni devos uzar ankore plu rare la sufixo - ulo , e to 
nule similesos la trouzo nelogikala e ridinda, quan Esperanto 
facis de ta elemento. 

L. Couturat. 


P. S. — S° Jonsson sugestas a ni du rimarki : 
i e On devas dicar bankrot-into, o bankrot-ero, ma ne bankrot- 
isto, nam bankroto ne esas profesiono. 

2 e Duari-ul-ino esus multeplu naturala en duari-er-ino(lll, 390). 
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Sufixo por la masla sexuo. 


Me devas rimarkigar ke la sufixo -ulo ne povas (quale me pro- 
pozis ed on aprobis III, 617) indikar la masla sexuo, pro ke ol 
konfliktus kun la vcrto ulo, qua sendube povas formacar kompo- 
zita vorti. Bonulo esas tote reguloza formacuro di nia linguo e 
signifikas ulo bona\ konseque ol ne povas signifikar samtempe 
anke bona masla ento, quale belino signifikas bela femina ento. Ni 
mustas do serchar altro por la masla sexuo. Me propozis -ulo 
quale parto di la vorto maskulo enduktenda vice maslo ; analoge 
cadie, por evitar ta konflikto, me propozas adoptar maskolo vice 
maslo, segun I. mascolo, e pruntar de maskolo la sufixo -0/0 por 
indikar la masla sexuo. Exempli : fratolo, autorolo, puerolo, 
kavalkantolo, hundolo, katolo. 

Me rimarkigas, ke l’egaleso kun la pronomo ol ne jenos, nam 
pronomi ne formacas kompozita vorti, simile kam la sufixo -ilo 
ne esas exkluzata per la pronomo il. Anke la kemiala vorti ben- 
jolo e c. ne jenos, nam anke ti finanta per -ino, exemple benjino, 
ne jenas. 

P. de Janko. 


Matro. 


Ni ja havas un vorto kun ica latina radiko : matrono, qua signi- 
fikas mariajita, respektinda virino. Pluse ni havas tota serio de 
simila vorti, qui omna origine kontenas en su la femineso : ma- 
dono, amajono e c. On judikez tala specala nomizi di femina 
personi ne quale ecepti, ma quale aparta speco de vorti (kun la 
femineso en su). l)o anke matro esus ne ecepto, ma nur pluri- 
chigo di ta vortogrupo. Me joyas, ke la propozita matro koincidas 
anke kun nia letona mate. Ica vorto esis vera neceseso e future 
esos grand ornivo di la L. I. Ma on gardez su kontre inundo per 
nenecesa nuva kompozaji, quin ni ecelante povas derivar per la 
generala sufixo -in segun l’uzo anke di nacionala lingui. Me 
memorigas, ke ex. la germana derivas Mannin de Mann (videz 
Genezo 2, verso 23 segun la luterana traduko). Do virino e c. 
restez. Jan Roze. 

S° C. de Rey-Pailhade opinionas, ke ni devas admisar nula 
ecepto en nia « belega e bonega linguo », e dicar sempre patrino. 
Omna sa dicipli opinionas same. 


Adpri l’lndlko di la sexul '. 

Me tote konkordas ke kelka substantivi sen specala sexu-marko 
havos masla [maskula] o femina senco, mem kando ni esos adop- 
tinta specala sufixo anke por la masla sexuo. Exemple amajono 
signifikos sempre femina ento; simile viro havas esence masla 


1. Videz Progreso, III, 616. 



LINGUALA QUESTIONI 


>7 


senco, e sempre semblis a me kontre-naturaia Esperantismo 
derivar virirto de ol. On devos do introducar specala radiko por 
E. woman, D. Weib, se on ne preferas forjetar anke viro e res- 
triktar su a derivar homulo, homino de homo. 

Pri patrino o matro, la generala sentimento semblas preferar 
specala vorto matro, e pro to voiunte admisar ecepto. Tamen en 
ta kazo on devos enduktar nuva radiko por expresar unu de la 
gepatri sen determinar la sexuo, pro ke lore on neplus bone 
povos kompozar la vorto ge-patri (mem se on konservos la pre- 
fixo ge-) same kam prezente on ne bone povas dicar ge-masli por 
expresar masli e femini kune. 

Ca lasta postulo ne esas sen exemplo en vivanta lingui. En D. 
ni havas Vater = patro, Mutter = patrino ed Eltern = gepatri ; 
en hungara : atya = patro, anya = patrino, s^iilii = un de la du 
sen determinar ia sexuo. 

Me propozas do por ta ideo eltero od eventuale eltro segun D, 
Eltern, tale ke elteri (eltri) vicos la nuna gepatri. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Virino nule esas idiotismo, ol esas, kontrale, regu- 
loza formacuro. Komparez D. Lands-mann, -mdnnin. 

P. S. — Ye la lasta momento (i 5 febr.) ni ricevas longa artiklo 
de S° Kuppers, qua demandas samtempe integra inserto. Ni mus- 
tas rezumar ol (v. Averto, III, 5 o 5 ). II blamas la propozo -ul, -in, 
pro sa uniformeso : on devas distingar la kazo di l’animali (fami- 
liara o ne-familiara), por qui on povas uzar la prefixi mas- e fem- 
(II, 282); la kazo di sekretario, e c. qua indikas nur funciono 
sengenra; la kazo di rejino, dukino, e c. qua indikas, ne la fun- 
cionulo ipsa, ma la spozino di la funcionulo (en ta kazo on kon- 
servus la sufixo-in por ta derivo unlaterala); e la kazo di la nomi 
di parenteso. Inter ici, l’uni esas esence masla (patr, frat, onkl ) 
same kam vir e sior, ed on devus havar nedependanta nomi por 
lia feminalo (same kam en nia lingui); I’altri esas « neutra » ( fili, 
nev, kujin, av, nepot). Por ici (same kam por la nomi di neutra 
funcioni) l’autoro propozas prefixigar il-, el- (v. II, 66). Ta prefixi 
fuzesus kun l’artiklo definita en lil, lel\ e li postulus l’adopto di 
artiklo nedefinita. 


Prl la nomala finall. 

Me plene adheras la propozi di S° Casares (III, i'if), perfektigo 
di la mei (III, 281). Nur kontre to quon il dicas ye la fino pri 
l’eventuala supreso di la generala e posedala vorti finanta per -u 
me objektas ke per to on destruktus la tota sistemo, nam lore 
reaparus la nefacilaji, quin me traktis III, 277 e c. : kelka 
vorti (la determinivii havus ta finalo ed altri ne. ed on ne savus 
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ube establisar limito. Do ni adoptez tote la sistemo, qua cesigas 
omna nefacilaji en ta chapitro, adminime en la singularo. 

P. de Janko. 


Prl la pluralo dl l’adjektivl. 

On propocis e S° Casares aprobas III, 539 ( su ^ 2 ) enduktar la 
pluralo botti vice bonai, ma to esus grava kulpo kontre la principi 
pri unasenceso e renversebleso. Se esus indiferenta kad boni esas 
la pluralo di bono o di bona, lore esus anke indiferenta dicar en 
singularo bono vice bona, ma to ankore plu kargus la formo bono 
ja servanta por nedeterminita persono e la neutro. Altraparte on 
generale deziras abolisar l’esperantatra formo bonai. Or semblas 
ke kelka rimarki di S° de RiBEMONT (III, tio8-o) guidas ni ad la 
bona voyo. Se me ne povas adherar la tota sistemo, me tamen 
aprobas la postulo ke en nia linguo l'adjektivo devas esar neva- 
riebla (608, 3 ) e me prizas la moyeno obtenar to per ula helpanta 
pronomo. Fakte por obtenar la nevariebleso ni ne bezonas inven- 
tar ulo, ma nur sempre pozar pos l’adjektivo substantivo o sa 
viciganto t. e. pronomo. Ni dicez do : Ycn pomi, prenej la bona 
li (simile kam E. the good oites) e ta expresuro ne nur esos kom- 
prenebla da omni ye l’unesma audeso, ma ol konkordos mem 
l’uzo di 120 milion homi en lia patrinala linguo. 

Tale ni havos perfekta unasenceso e renversebleso inter la sin- 
gularo -0 e la pluralo -1, e nia pluralo esos senecepta, adminime 
en la quar unesma klasi (videz la tahelo III, 539); nam me pro- 
pozas uzar ta moyeno, ne nur pri la propredicita adjektivi e par- 
ticipi ( « generala vorti » di la tabelo), ma anke pri la posedala e 
determiniva vorti, e mem la demonstrativi, do : Donej la mea li, 
omna li, ica li. Nur pri la interogativa-relativa pronomo semblas 
necesa establisar ecepto por igar ta frequa formi plu komoda 
kam « qua li». Me propozas facar to analoge a l’artiklo, pri qua 
ni ja havas la pluralo : le, do : que '. Exemple : le Durand que 
venis. Quu devas do havar sa reguloza formo, e qua s ne povas pro- 
nuncar ol perfekte, pronuncez ol neperfekte; ol sempre restos 
rekonocebla, anke quale kvu e mem quale kuu. Yen la exempli 
di pag. 540 (nur iti qui dicesos aitre kam ibe) : 

« Me havas du filii; l’una (t. e. filio) esas avokato, l'altra (la dues- 
ina, la lasta) esas injenioro. — Yen plura kozi; me prenas mea li, 

1. Semblas a multi plu naturala, konformigar /<• a nia cetera plurali, 
vicigante ol per li [N.D.L.R.]. 

a. Kad on ne opinionas ke ica qua esas misduktanta pro ke on saves- 
kas nur dum la duro di la frazo kad ol signifikas nedeterminita persono 
(D. n>er) o preiranta substantivo (D. nvtcher) ' Anke ta detrimento mala- 
paros per adoptar la tabelo di Casares. [P. de J.] — Suficas uzar ta, 
ofte tacita : iver ^ ta qua... [N.D.L.R.’. 
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vu prenez lua li. — Singla prenez sua li. — Omno povas havar 
itu quun lu deziras. — Quu eventis?®. 

Me adjuntas : «Yen la libri, prenez la vua li. — II ne savas 
distingar la meu de la tuu. — I.a belu esas l’imajo di la bonu. — 
Me havas du filii, ica (t. e. filio) esas avokato, ito (t. e. ita per- 
sono) ne esas mea filio. Le B e le C que trovesas en ica artiklo. 
— Me expektis mea du amiki, ma me ne savas qua (t. e. amiko) 
venis; questionez quo (t. e. qua persono) venis. — Komprez por 
me rozi; me deziras li blanka (me deziras li esar blanka) i. Donez 
a me de ta rozi; me deziras reda li (me deziras uli qui esas reda); 
me deziras la reda li (me deziras ti [omna ti] qui esas reda). 

P. DE JaNKO. 

Sentempa partlcipo. 

La recenta diskuto pri la endukto di participo sen tempala 
indiko debesas ad miskompreno. Ta miskompreno esas sendube 
atribuenda a la nejusta uzo di la termini « prezento », « pasinto », 
« futuro ». Nome, on oblivias ke la analogeso, qua sugestas apli- 
kar ad « infinita » verboformi termini anke uzata pri la « finitai » 
multe diteras de identeso. Ni ne lasez ni duktar en eroro da ta 
simileso! Oportas nun precizar Ia difero. En la du kazi on povas 
definar « pasinto » e « futuro » quale pre- e pos-prezento. Restas 
do definar « prezento ». Quale « finita » termino, ol signifikas 
« qua eventas en la nuna momento » (refere a la parolanto). Ma 
« infinite » ol signifikas « qua et entas samtempale kam ulo altre 
determinita ». Altravorte, la prezento « finita » esas absoluta, la 
« infinita » relativa. Logikala (se apene praktikala) esus do nomizar 
la participi % samtempala, pretempala e postempala. 

Kelka exempli klarigos to. — Kande on dicas Me hungras, la 
tempo di la bungro esas indikita quale la momentodi parolar. Ma 
kande on dicas Hungranta homo, omna indiko pri la tempo 
mankas; ol povas esar prezenta, pasinta o futura. Ultra determino 
bezonesas, ex. : Hungranta homo furtis patto hiere. Nun esas 
klara ke la hungro eventis hiere, samtempale kam la furto. Simile 
en frazi quale Vidanta la pluvo, mea nevo ploreskis ; quante il 
joyos, aplaudanta e kantanta, kande la suno rebrileskos l Kande 
la participo referas ad tempo antala ye ta qua altrube indikesas. 
ol havas la finalo -inta, qua egale povas indikar tempo prezenta, 
pasinta o futura : Exameninta omna propoqi, me preferas vua ; 
Apene resanijinta de febro il timis la koldo; (Mea amiko ne savas 
Ido, ma), lerninta la linguo, il certe adheros a la Uniono. La uzo 
di la futura (postempala) participo en -onta esas exakte paralela; 

1. On propozis anke : Me deziras li kom blanka (segunvole uzebla 
apud la superi). 

2. E same la infinitivi. 
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ol havas tamen la nuanco di proximeso, ad qua Jespersen rifuzas 
specala finalo en la indikativo (N° 35 , p. 598) : Publikigonta la 
romano, il saveskis ke la titolo esis ja ujita : Ave Caesar, la mor- 
tonti salutas vu ; Enironta Italio, nia treno pasos tra tunelo. 

Nun ni revenez a la questiono pri la propozita « sentempa » 
tormo. Ka tala esas necesa ? Me judikas, No. Ni povas tre bone 
uzar la « samtempala» participo omnube la logiko ne postulas 
klare la « pretempala » o « postempala » formo. To esas efektive 
deduktebla de la fakto, ke multa naturala lingui havas nur « sam- 
tempala » (dicita « prezenta ») participo. 

Me examenas hike nur la aktiva formi. On povos facile kon- 
vinkar su, ke la participo pasiva « pretempala » (pasinta) egale 
suficas en la maxim multa kazi, por expresar ago kompletigita. 

J. L. Moore. 


Prt la kompozlta templ. 

Adjunte a to quon altri e me ipsa dicis pri ta kozo, me deziras 
konocigar la rezulti di mea de-lora refiekti qui fine igis me opi- 
nionar ke nia nuna sistemo esas la maxim bona de omni til nun 
propozita pro ke ol posibligas expresar la maxim multa relati per 
la minim multa moyeni. 

Nulu dubas ke la tri elementala tempi, prezento, pasinto e 
futuro, esas necesa en l’indikativo (me amas, amis, amos). Ma lore 
on devas anke agnoskar ke esas plu simpla, plu konsequanta ed 
en l’uzo plu komoda, do preferinda, havar la sama tri tempi en la 
participo, kam expresar du de li per plu komplikita kompozita 
formi, quale facas naturala lingui, exemple aminta : D. der geliebt 
habende..., F. le... avant aime, omna du apene dicebla 1 en bona 
stilo, do nur expresebla per perifrazo. 

Ma aminta esas ta qua amis; konseque me esas atninta ne povas 
e ne darfas signifikar altro kam : me amis. Do ja la mera logiko 
pozas a nia dispono l’antepasinta tempo : me esis aminta, e ni ne 
bezonas inventar nuva formo por expresar ol, e mem se ni inven- 
tus ula, ni kreus nure superflua duopia expresi. Ni devas do 
aceptar l’ideo ke en me esis aminta ni esas logikale forcata kom- 
prenar la vera antepasinta ago, ed analoge (me ne volas repetar 
la sama konsideri pri la pasivo) en me esis amita la vera sufro di 
ago (ke ulu amis me en l’antepasinta tempo) e ne ula flank-ideo 
di stando. On devas do anke renuncar vidar en la formo me esas 
aminta altro kam me amis, same en me esas amanta altro kam me 
amas. Tale omna konfuzeso e necerteso cesas e ni vere ne bezo- 
nas chanjar ulo en la kompozita tempi di nia konjugo. 

1. Mala expreso, ma mankas sufixo por expresar « qua darfas... » : se 
on fixigus exemple -arfi i, me dicus : dicarfa. 
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Me emfazas ke per ula nuva formi, amabis, amavis, amansis, 
amantis 1 od lrga altri, on ne povus interdiktar la analizala me 
esis aminta e c., pro ke ica esas furnisata per elementi ja exis- 
tanta en nia linguo. Esas anke tote kontre l’internacioneso penar, 
tam multe kam on facis, enduktar sintezala formi por l’antepa- 
sinto e la futura pasinto, kande la maxim multa europana lingui 
(forsan omni) expresas li per analizala formi. Qua povas esar 
jenata per l’analizala formi, kande ni omni en nia patriala linguo 
(anke me en mea hungara) ne mem povas expresar lia ideo altre 
kam per analizala formif 

Tote altra questiono esas, kad ta formi suficas por expresar 
omna expresinda ed expresenda idei. Se no, la justa metodo 
certe ne esas presar en la existanta formi kelka altra signifiki qui 
efikus necerteso e neklareso, exemple vidar en konvinkita ula 
stando en la prezento, kande on ne povas impedarke ol signifikas 
« ta quan on konvinkis ». Se on judikas ke fakte existas plusa 
altra idei kam ti quin expresas nia formi, lore la sola racionala 
procedo esas enduktar altra formi por la altra idei. Ton me pro- 
pozis facar per la pasiva formo konvinkuta , por expresar stando 
sen egardo kad l’ago di konvinkar preiris o no, — formo sen ula 
dubo necesa, nam evidente me povas esar « konvinkuta » de la 
komenco, sen ke ulu konvinkis me (me esas konvinkuta = me ne 
dubas), afero povas esar « komplikuta » ( = malsimpla) de la ko- 
menco sen ke ulu komplikis ol e c. 

Kad on anke bezonas distingar la perfekto de la simpla pasinto, 
povas semblar dubebla (D. ich habe verkauft kontraste ich verk- 
aufte, F.j'ai vendu kontraste je vendis). Me personale apene 
sentas bezono ye tala distingo, ma se fakte ol existas lore sa for- 
mo esas ja pronta en l’aktiva analogo di « konvinkuta », t. e. - unta, 
do vendunta, mortunta e c. Tale on tradukos eventuale F. mer- 
morte, D. tote See per mortunta maro, F. point mort, D. toter 
Punkt per mortunta punto, e ne per mortinta maro (mer decedee, 
gestorbene See) o morlinta punto *. 

Rezume, exter ta relative mikra kompletigi, maxim bona sem- 
blas lasar nechanjita nia konjugo en sa kompozita tempi. 

Atencema lektanti konstatos ke hike me ne propozas ulo nuva 
kompare mea artiklo III, 397, ma nure decidas ine (ed espereble 
anke la lektanto) por una de la alternativi konsiderita en N° 1 di 
la chapitro III. 

P. de Ja.nko. 

1. On vidas ke ca kritiko vizas lam la propozi da altri kam da me 
ipsa. 

2. En la Teknikala Lexiko ni tradukat pointmort plusimplee plu juste 
per : morto-punto (punto en qua mortas l’impulso di la pistono; ne la 
punto ipsa mortas !) [N.D.L.R.]. 
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KRONIKO 

Thalwll (Sulso). 

Ni volas raportar plu detaloze pri la konverto di l'Esperanto- 
klubo di ca urbo (videz III, 6 q 3 ; e Idano, januaro, p. 12). Olsa 
prezidanto, S° Hiltebrand, instruktisto, studiis senpartie e zor- 
goze nia linguo dum plura monati, e fine il agnoskis la supereso 
di Ido relate Esp. ne nur de la ciencala, ma anke de la prakti- 
kala vidpunto. « Pojante la kojo super la personi », il propozis a 
la klubo transirar ad « Esp. reformita » ; ca propojo adoptesis 
unanime (12 oktobro). Ma la klubo ne volis pro to abandonar la 
nomo Esperanto, ed ol konocigis sua opiniono e decido da omna 
grupi Esperantista pei la cirkulero, quan ni tradukas sube (texto 
en Idano, sama n°). 

Esperanto-klubo Thalwil 
A l'Espcrantisti c ad omna ainiki di la L.I. 

Pos serioza provo e komparo di la du dialekti di Esp., la Esp.-klubo 
Thalwil venis a la decido, agnoskar kom necesa e bona la chanji e 
plubonigi di la Zamenhofal Esp., propozita da la Komitato di Ia Dclc- 
gitaro p. a. di I. L. Pro to nia klubo decidis unanimc, en sa ordinara 
general kunveno di 29 okt. 1910, portar de nun Ia nomo Re/orin- 
Esperanto klubo Thalwil, e docar, aplikar e difuzar Esperanto plu- 
bonigita isisiemo Ido). Ni konsideras la du lingui kom toie afina dialekti, 
e volas konservar la nomo Esperanto, unesme, pro ke la reformi fakte 
ne esas tante profunda, ke on povus parolar pri tote nuva linguo, e pluse, 
por facar meritita honoro a Zamenhof ed a sa granaioza inventuro. Ni 
kontestas ferme, ke ni tale « seglas aub falsa tiago », nam ni konsideras 
ni sempre kom amiki di l'Esperantisti e di felica solvo di la questiono 
di la L.I. La du parlii tefidencas a la sama alta skopo; pro quo ni 
devus nun interkombatar tante akre, e disipar vane tanta energio, tempo 
e pekunio? Ne nur per to ni repulsas de Ia movado personi ankore ne 
partoprenanta, ma ni tardigas grande I’atingo di nia skopo. Quanta 
nemezurebla valoron to havus, lasar la kozo klarijar en paco ? Ni tre 
deziras, ke la Esp. societi konservez en uniono la membri o secion i 
reformamanta, e lasez li kunlaborar. Certe lor aparus en kurta tempo, 
qua formo di la L.I. esas preferinda. Kad esas do vere neposibla, ke en 
sama societo Esperantisti e Reformemi kunlaborez kun bona volo ? 

Ni esas ankore membri di la S(visa) E(sperantista) S(ocieto) e partc 
anke di la Umiversala) Eisperanto) A(socio), e ni ne demisas deoli, 
eceptese nia nenuva amiki deklaros neposibla la pacoza kunlaborado e 
pulsos ni tale a la adversi di Esperanto primitiva. 

Ni certigas a vu sincere, ke ni esas instigata dissendar ica cirkulero, 
ne da ula superbeso di nia klubo, ma da la sincera deziro, ke nia grava 
afero duktesez maxim balde posible a bona fino. 

Vivez la maxim bona internaciona linguo helpanta ! 

Ni reproduktis integre ta advoko, ne nur pro ke ol semblis a 
ni interesanta, ma pro ke l’opinioni e deziri expresita en ol havas 
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nia tota aprobo e simpatio, e pro ke ni deziras, ke tala advoko 
esez maxime audata. 

Berlin. 

Quar nuva kuisi, aranjita da Ido-Centrale Berlin e direktata da 
S ri Liesche, Wormser, Ihn, Fraust.edter komencis en januaro. 
La urbestro di Berlin dankinde permisis a ni, uzar anke en ca 
varo por nia kursi chambro en la DorotheenstaJlische Gymna- 
sium. 

La Weltsprachklub Progreso, prezidanto H. Huber, rezolvis 
ne adherar a la IJo-Centrale. Esus dezirinda, ke ca rezolvo balde 
esez vicigata per altra, plu bona por nia afero. 

La 10 de januaro eventis la yarala chefkunveno di la Uniono 
por internaciona Linguo. Esis reeiektata : D r0 Liesche, I. prez.; 
S° Philip, II. prez.; Ihn, sekretario ; Fasse, kasisto. 

En decembro eventis chefkunveno di la Libera Societn IJo, en 
qua la yena chefaro esis elektata : S° Winkler, I. prez.; Damzelo 
Winkler, sekr. ; S° Rutschow, kasisto. 

La neceseso di generala organizuro di la germana Idisti esis 
agnoskata, e pro to fondesis en decembro, en Berlin, Deutscher 
Weltsprache-Bund (Federuro germana Ji la L.I.). On redaktis 
provizora statuti, quin aprobis ja multa germana samideani. La 
definitiva statuti esos adoptata en generala kunveno, qua eventos 
cirke Pentekosto en Berlin. On esas pregata demandar adherili 
ed exempleri di la provizora statuti de S° F. Fasse, qua funcionas 
quale provizora sekretario (Wielandstrasse 7, Charlottenburg). 

Dessau. 

La 21 novembro S" prof. Ostwai.d facis en la Komercala 
Societo diskurso pri c por Ido, pos qua S" Peus facis diskurseto 
en Ido. La 2 decembro eventis kunveno por fondar Idista societo 
ed institucar kursi. La 17 decembro la societo fondesis sub la 
nomo Dessauer Wellsprachverein Ido, adoptisjstatuti ed elektis : 
prezidanto, S" Blum, direktisto di la komerco-teknikala lerneyo; 
sekretario : S° Redlich ; kasisto : S° Ries; bibliotekisto : S ino 
Lewin ; asesori : S' Alex, D° Hertzer e D° Moses. — Multa 
danki a S° Ostwald ed a la Komercala Societol — Adreso : 
Direktor Blum, Friederikenplatz 43, Dessau. 

Hamburg e cirkajl. 

La Laboristal Idista grupo Progreso aranjis kunveno en Eims- 
biittel, la 2<» decembro. Asistis a ta kunveno D'° Guilliaume, de 
Bruxelles, qua kambiis komplimenti kun laprezidanto S° vos der 
Ahe. S" Behnke facis diskurso en Ido, pri la maniero pronuncar 
nia linguo. — La sama grupo aranjis serio de diskursi pri Ido, en 
Harburg e Bergedorf, la 8 januaro, en Hamburg, Eimsbiittel, 
Barmbeck, Eilbeck e Ottensen, ia 10 januaro. 


3 
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Marburg. 

Ja en sept. 1910 S° Peus esis iacinta diskurso en ica urbo. Pose 
apertesis kurso (facita da S" Emil von der Ahe) e fondesis Mondo- 
lingual Uniono Vorwdrts (Adavan ) : prezidanto : S" Victor Grak; 
kasero : S° Paul Schmidt; sekretario : S° W. Burmeister, Hohl- 
weg 49, Harburg. — Nuva kurso komencis la i 5 januaro. 

Augsburg. 

En ica urbo fondesis Idista klubo di qua la komitato esas : 
1. prezidanto, S° J. Schuster; 2. prezidanto, S° K. Schugg; 
kasisto, S° E. Gorr; sekretario, S° Eug. Schnabei., Plladergasse 
C, 320 , III. 

Lelpzlg-Undenau. 

La grupo kunvenas merkurdie ye 8 hori vespere en la restoreyo 
« Gambrinus », Odermannstr. Prezidanto : Jos. Wessei.y, Hell- 
muthstr. 3 . 

Przemysl (dallclo). 

La 9 januaro, S° D™ Filip Axer facis diskurso pri Ido en la 
militistal kazino, avan multa oficeri di la garnizono, kun plena 
suceso. 

Llverpool. 

La 28 januaro, S" Prof. F.-G. Donnan fa'cis diskurso pri e por 
Ido cn la Universitato avan la membri di la Liverpool Guild of 
Education, sub la prezido di D™ H.-A. Stronc, emerita profe- 
soro di latina. 

Parls. 

La Internaciona Uniono « Emancipanta SteJo » aranjis quar 
gratuita kursi en Paris, plus ktirsi en la pre-urbi Bobigny e Les 
Lilas. Multa kamaradi partoprenas la kurso per korespondo. 

Por informi, turnar su (kun post-marko) ad « Emancipanta 
Stelo », 5 , rue Henri-Chevreau, Paris 2o e . 

BCzlers. 

S" C. de Rey-Paii.hade informas ni, ke la du kursi pri Ido, 
quin il facas, esas sequata da multa samideani; omnasemanc on 
ricevas nuva adheri, e la grupo esas en plena prospero. — Nia 
gratuli! 

Caen. 

La 21 januaro la Idistagrupo facis festala kunveno en la granda 
salono di I’urbodomo; asistis 200 personi. Eventis koncerto kun 
teatrala riprezento. Journal de Caen raportis detaloze pri ta festo, 
qua pruvas, ke nia normanda amiki esas vivoza e gaya. 
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Coutances. 

Ni devas rektifikar e kompletigar l’indiki pri ca grupo, donita 
en Progreso (III, 5 io) sub la nomo di Saint-Lo (komp. III, 567). 

La Blanka Stelo de Coutances havas kom honor-prezidanto 
S» Guindey, sub-prefekto; prezidanto, S° Foulon, honorala pro- 
fesoro; vice-prez. S° Sanson, adyunto di l’urbestro; sekr. D'° 
Marie Garlan (Le Reveil Coutanfais); kasisto : D l0 Marcelle Ody; 
docanto : S° Lebasnier, direktisto di lerneyo. 

H6nin-Li6tard. 

La 23 januaro, S° Rene Legrand facis diskurso pri Ido en la 
protestanta templo, quan S° Pkender, pastoro, tre afable ofris a 
la dispono di nia samideano. Asistis cirke 70 personi, inter qui 
esis plura instruktisti, quin la yuna oratoro sucesis interesar a nia 
linguo. On esperas balda fondo di nuva grupo. — La Journal 
d'Henin-Lietard raportis favoroze pri ta diskurso. 

En la sama urbo fondesis Idista Grupo Libertaria (liberesana). 
Kurso eventas omna saturndio, ve 7 hori vespere, che S° Fer- 
dinand Constant, rue de Douai, cour Hugo. 

Nuva pruvo di la difuzo di Ido en la laboristaro. 

Stockholm. 

La 22 januaro, Idana Klubo Propaganto aranjis publika kun- 
veno en la Popul-Domo. S° D ro J. Guinchard, direktisto di la 
statistikal kontoro, facis granda diskurso pri la L.I. generale e 
pri Ido. II konkluzis, ke nia linguo esas la maxim bona, pro ke 
ol esas vere internaciona, tre bela e facile pronuncebla da omni. 
La diskurso esis varme aplaudata. — La Klubo Propaganto 
komencis nuva kurso pri Ido, facata da S° injenioro Nordin. 

Madrld. 

La 9 oktobro, S° Alb. Galant diskursis en Ateneo di Madrid 
(tre importanta institucuro di docado) pri Neceseso di L.I. por la 
komerco, cienco e praktiko. Stando e solvo di la problemo. Nia 
samideano komencis refutante l’opiniono di ti, qui asertas ke la 
hispana divenas pokope L.I. (ankore una!). Certe ol esas difuzita 
en multa e granda landi, gramatike e fonetike ol esas ek le maxim 
simpla e facila ; ma ol mustas konkurar kun altra lingui nacio- 
nala, min facila, ma plu difuzita. La vera patriotismo imperas do 
favorar la L.I. L’oratoro pledis lor por Iinguo artificala, qua nule 
lezus la tradicionala lingui e literaturi, e prizentis Ido quale la 
maxim bona solvo, protektata e propagata da la maxim eminenta 
ciencisti. II preske ne parolis pri Esperanto, e nur aludis ti qui 
per lia malsaja agado impedas nia propagado ed igas ridinda nia 
ideo. — Malgre ta jeneroza e habila diskreteso (quan ni tote 
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aprobas), la Esperantisti esis furioza, e penis impedar la kurso 
facata da nia samideano en Ateneo. Ma li ne impedis la precipua 
iurnali de Madrid raportar favoroze pri ta diskurso. 

Borgovercelll (Novara, Itallo). 

D ro Achille Piccinini, membro di la Federapone Esperantista 
ttaliana , agnoskante la supereso di Ido, adheris a la Ktubo 
« Amikaro » di Biella ed a 1 'Uniono. Nia sincera gratuli a ta mon- 
dolinguisto. 

Gudja (Malta). 

La samideani di Gudja kunvenis e formacis la Unesma Grupo 
Jdista (en Malta). Honor-prezidanto : S° Agostino Levanzin (kono- 
cata Esperantisto) ; prezidanto : S° Antonio J. Mercieka; vice- 
prezidanto : S° Mifsud Filippo; sekretario : S° Gaetano Grixti : 
22,53 Strada Reale, Gudja. — Ni esperas, ke l'nnesma grupo esos 
balde sequata da altri ! 

Du (aktl dl Internaclonlsmo. 

La franca parlamento fine decidis (io februaro) adoptar, kom 
legala horo en Francio, la horo di Greenwich, segun la sistemo 
di la horala fujeli, adoptita da la maxim multa stati. Ica reformo, 
qua konstitucas nuva pazo en l'internacionigo di nia institucuri, 
esas grandaparte debata a S° Lai.lemand, direktisto di la gene- 
rala nivelizo di Francio (qua esis fidela membro di la Delegitaro), 
qua luktis por ol de i 8 q<). Ico montras, quante forte la nacionala 
propramo rezistas a la reformi maxim simpla. Certe, l'adhero di 
Francio a la sistemo di la horala fuzeli esus eventinta multe plu 
frue, se ta sistemo havus kom bazo meridiano neutra , e ne na- 
cionala. 

La 4 agosto 1910, la Chambro di Riprezentanti di la Australia 
Rtpubliko votis (per 35 voci kontre 2) rezolvo « invitanta la guver- 
nantaro di la Republiko serchar l'aprobo di la proxima imperiala 
konfero por komuna sistemo de moneti, ponderili e mezurili tra 
la tota Imperio, e, en kazo di falio, konsiderar tala reformo en 
Australio ed invitar por to la kunlaboro di Nuva-Zelando ». To 
esas nuva suceso di la metrala sistemo, qua esas ja maxirn inter- 
naciona, e mem komplete internaciona en la cienco '. Hike anke, 
la nacionala propramo e la rutino mustos cedar, plu o min frue, a 
la necesa progreso. Omno to pruvas, quante forta e nerezistebla 

1. La metrala sistcmo esas la maxim bela exemplo di racionala re- 
formo, vcnkinta la rutino e la tradiciono. Omna argumenti, quin on 
opozis ed ankore opo/as ad ol, esas simila a l’objekti quin on facas 
a la L.I. 
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esas la tendenco ad internacionismo, qua esas anke la gararitio 
di nia suceso 


Esperantista toleremeso. 

Segun Oficiala Gajeto Esperantista (januaro, p. 237) l’Akade- 
mio di Esp. decidis konsiderar kom demisinta 0 pro kontre-espe- 
ranta agado » S' Avilov, Jamin e Schneeberger. Ni gratulas 
nia samideani pri ta honoroza decido, qua agnoskas e rekom- 
pensas lia fervoro por la maxim bona L.I. Se S° Ahlberg ne 
esus demisinta, lu anke esus meritinta ta glorio ! On komparez 
ta netoleremeso a la liberaleso, quan konsilas, inter altri, la 
grupo de Thalwii, por la paco e por la profito di la komuna ideou 

Ma ta decido, quankam previdebla, darfas astonar ni: unesme, 
pro ke restas en la Lingva Komitato altra tre devota Idisti (ni ne 
volas nomar li, por ne advokar sur li la fulmini di la santalnqui- 
ziciono, qua cetere bone konocas li, ma probable hezitas avan 
tro multa « exekuti » !) Duesme, pro ke on konservas en la 
Lingva Komitato plura membri, qui esas autori di altra proyekti 
o sistemi di L.I.; exemple, l’anonima autoro di Adjuvilo. Quale 
on devas interpretar ta toleremeso? Kad esas permisata al’Espe- 
rantisti fabrikar irga linguacho, o adherar ad altra sistemo, ecepte 
la sola Ido ? O kad on devas komprenar, ke tala agado, semblante 
nefidela, ne esas « kontre-esperanta », rna plu juste « por- 
esperanta » ? Ico explikus muita kozi! On devus do distin- 
gar la reformisti bona e mala, fidela e nefidela ! Quanta kompli- 
kajo, e quanta skandalo por la naivi, qui kredis simple, ke fidelo 
esas konservemo , e reformemo esas nefidelo, qua meritas omna 
insulti (« ribelo, trahizanto ») e l’exkomuniko ! Quon do signi- 
fikis la famoza klamo : « Ni restos fidelaj » ? Fidela a quo ? A la 
Fundamento ? certe no. A la Maestro? No, nam inter Zamenhol 
e la Fundamento, on devas preferar ica. A la nuna chefi ? A la 
editisti ? A la monopolo ? Kruela enigmato! 

Omnakaze, ta demisi (o demisigt) sugestas a ni komparo fra- 
panta. Quon pensus e dicus l’Esperantisti, se nun la membri 
demisinta di la Lingva Komitato unionus su por redaktar, sub- 
skribar e dissendar, sub la nomo di la Lingva Komitalo ipsa, irga 
cirkulero en qua li denuncus (e juste!) la nekorekta ugado di la 
prezidanto? Quanta indigno, quanta protesti che la « fideli »! 
Tamen, to esus exakte analoga a la « protesto », quan facis kelki 
de li, qui demisis de la Delegitaro ante tri yari ! Ni questionas 
r.un omna honesta Esperantisto, kad lu ne komprenas nia indi- 
gno pri tante desloyala manovro. 

1. Ni ne bczonas rimarkigar, ke ta poz'tiva « intcrnacionismo » havas 
nulo komuna kun la utopial e naiva idealo di « Esperantismo ». Tamen, 
ni nule deziras nomizar ol « Idismo » ; 10 semblus a ni tro ridinda! 
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Esperantala fanfaronado. 

Ula parisana jurnalo, habile kaptita da la fanatiki, aranjis kon- 
kurso di duopla traduko por Esperanto', en qua nur Esp. esis 
aparonta kun kin vivanta lingui. S°Couturat skribis a ta jumalo, 
ke ta « nuva » e « konkluziva » experimento esis facata ante longe 
pri Ido, quale montras la libro La L. I. e la Cienco; e ke ol 
pruvos por Esperanto nulo, quo ne esis ja pruvita por Ido. II 
demandis formale, ke Ido esez admisata partoprenar la konkurso, 
e adjuntis ke, se ta demando ne esus aceptata, on povus ques- 
tionar, qua esus la valoro e la signifiko d : konkurso, en qua aparas 
un sola konkursanto. La jurnalo ne respondis. Esas do klare esta- 
blisita, ke Ido ofris konkursar, e ke Esperanto rifnzis. Ico suficas 
por montrar qua esas supera, la linguo qua propozas konkurso,o 
la linguo qua timas e fugas ol! Esas evidenta, ke tala « konkurso » 
esis aranjita de ante, nam la rezultajo esis proklamota dum ripre- 
zento, en qua on esis ludonta komedio en Esperanto ! La kome- 
dio esis duopla. — Ni devas informar nia amiki pri ta fakto, nam 
certe la fanatiki penos explotar ol por lia kustuma fanfaronado. 

Li anuncas anke kun granda bruiso la fondo, en la franca 
Chambro di Deputati, di grupo por la L. I. Ni povas nur joyar, 
se nia ideo facas progresi en l’oficiala sferi. Or on povas esar 
certa, ke preske omna membri di ta grupo ne plu konocas Espe- 
ranto kam Ido,e manifestas nur generala e teorial aprobo a l’i 'deo 
di la L. I. Li esas Esperantisti proxime same kam... la rejo di 
Hispanio o la caro ! Ni devas do nule timar tala inicato. Kande 
irga parlamento od irga ministro volos traktar serio^e la ques- 
tiono di la L. I., ante adoptar un aparta linguo por la lerneyi 
exemple, ol facos evidente inquesto e konsultos kompetenti. Lore 
ni prizentos Ido, e ni montros sa supereso relate Esperanto, 
tante plu facile , ke la sudicanta konservemi penas nun plajiar ol. 
Cetere, la Chambro esas ja avertita ed informita oficiale pri sa 
existo; ed ula membri di la dicita grupo adheris nur kun re^ervo 
pri la reformi necesa (ton la fanatiki zorgos tacar!). Do nia amiki 
ne devas timar irga surpriza decido, irga « eskamoto ». On me- 
morez nur la propoziciono Lucien Cornet por Esperanto, per qua 
on tante fanfaronis de quar yari! 01 esas sepultita por sempre, 
segun la konfeso di la fanatiki ipsa. Simile falios omna lia tenti 
por kaptar surprize l’aprobo di la guvernantari en irga lando. 

Avlzo. 

Kelka Idisti, mem ^minenta, astonesas ke ni facas en Progreso 
kelka « polemiko », e preferus, ke nia « oficiala organo » tote 
ignorez nia adversi. To semblas a me neposibla. Me ne facas 
hike polemiko, ma me devas refutar la nevera aserti, quin on 
dissemas konstante kontre ni, e furnisar a nia amiki Ia armi, quin 
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li demandas (e yure) de ni. Me ricevas sencese de omnalateri tala 
questioni : « Yen quon on objektas a ni (sequas irga nuva mentio 
o kalumnio) : quon ni devas respondar?# Me tote ne povas res- 
pondar private a singlu; me do mustas respondar publike, ad 
omni samtempe, e konseque en nia central organo. Kompreneble, 
tala artikli ne havas plu « oficiala » karaktero kam 1? linguala 
propozi di S' X. Y. o Z. To ne esas polemiko, ma legitima 
defenso kontre la sempre nuva ataki ed... imaginaji di nia adversi; 
ed ol esos tante plu necesa hike, ke li rifuqas omna rektijiko en 
sua propra jurnali (videz Korespondo). Cetere, por priventar irga 
miskompreno, Progreso esas « oficiala organo di YUniono » nur 
per ke ol insertas la komunikaji di la Komitato e di l’Akademio; 
e konseque, nulo esas oficiala en 0/, ecepte ta komunikaji, sub - 
skribita da la rispektiva sekretarii. 
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Det internationella hjajpsprdket Ido, da G. A. Larsson (editita 
en kolekto : Hjalp dig sjalv [Helpez tu ipsa], Stockholm, A. Bon- 
nier; preco : 1 krona). — Yen nuva lernolibro suedana (aprobita 
da la sekretarii di la Komitato). Pos rezumo di la historio di nia 
linguo ‘, venas 9 leeioni tre densa, kun gramatiko e texti tradu- 
kenda (la lexiki e la traduki korespondanta trovesas ye la fino di 
la libreto, por min favorar l’indolenteso, kredeble !) La lektaji 
divenas sempre plu longa e nefacila; li finas e kulminas per : Pri 
la utiligado di Ido ; La puerineto kun la sulfuralumeti da Ander- 
sen, L'aquoguto , Tale parolis Zarathustra. — Ni esperas e dezi- 
ras, ke ta kurta, ma tre plena lernolibro havos maxim granda 
suceso en sua lando. 

Wispasaules organiseschana (L’Organi^ado di la mondo) da 
W. Ostwald, trad. letona da J. Roze (preco 5 kopek). — Icabro- 
shureto kontributos difuzar la pensi di nia honor-prezidanto en 
la letona domeno. 01 kontenas, ultre la diskurso, kelka noti pri 
S° Ostwald, kurta gramatiko di Ido, e la fablo Origino di l’arti- 
Jicala muqiko quale texto-specimeno. — Danko a nia devota sami- 
deano pro ca bona propagilo. 

Auf dem Wege zur « Europaischen Sprache »7 Berlin (Liebheit 
e Thiesen, 1910). — Ica libro de 33 1 p. in 8° havas evidente pre- 
tendi a granda ciencozeso, e manifestas fakte granda eruditeso. 
Ma ta eruditeso esas preske tote spensita vane, e nur por ostento. 
Exemple, kad on bezonis longa chapitro por pruvar, ke la negri 

1 . On rekomendas la lernolibro di Esp. da S" P. Nvlen. Kande S' 
Nylen rekomendis o rekomendos nia Iibri ?.... 
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ne havas la sama mondo-koncepto kam l’Europani, e ke la L.l. 
povas esar nur « europana linguo »? Ton enuncis la Delegitaro 
ante dek yari, r quik kande ol redaktis sa Deklaro-programo. L’au- 
toro (o l’autori)'konocas tre hone Ksperanto, Neutral, Universal, 
Novilatin'e Ido ; ma, konsiderante ica quale un plusa konku- 
ranto, lu sistente ignoras Ij labori e decidi di la Delegitaro. Lu pre- 
feras rekomencar ab uvo la diskuto di omna principi, e refacar, 
per sua privata (ed anonima) autoritato, la tota laboro di nia 
Komitato. Se lu esus sincera e bonvola amiko di la L.L, lu esus 
adherinta a nia Uniono e prizentinta sa deziri ed opinioni a nia 
Akademio. Lu preferas revizar la judiko di la kompetenti per sua 
personala judiko. Tala posturo tote indijas « sociala sajeso »; e 
pro to sa kritiki ne povas havar por ni granda valoro. 

Nam la tota laboro konsistas preske nur en kritiko; or nul- 
tempe on povis aplikar plu juste la proverbo : « La kritiko esas 
facila, ej’arto nefacila ». Exemple, on kritikas la principo di la 
maxim granda facileso, ed on opozas ad ol du principi : 1“ la 
principo di la maxima expresiveso; 2 C la principo di la strikta 
neutreso. Or ni nule neglijas la maxima expresiveso : ol esas 
tacite implikita en la rezoni di S° Jespersen, ed ol esis explicite 
enuncata da S° Liesche, por kompletigar la principo di maxima 
facileso. 

Pri ln principo di neutreso, l’autoro asertas ke la germanala 
radiki devas preponderar en la L.I., pro ke la germanala lingoi 
superesas nombre la romanalai. Ma por pruvar to, lu simple adi- 
cionas la nombri di l'ang/a e di la germanala lingui, por obtenar 
sumo de 212 milioni (Uontre i(J 3 milion Romanali). Lu totc negli- 
jas la fakto, ke 1 'angla esas romanala per la 2/3 trioni de sa vor- 
taro. Se do lu volus facar justa kalkulo, lu devus kontar l'angla 
por 8o milion en la romanala lingui, e por 40 milion en la germa- 
nalai; lu obtenus tale : 24? romanala, e i 32 germanala '. Sa tezo 
pri la prepondero di la germanala elementi esas do tote nevera- 
Pluse on devus konsiderar anke la slava lingui : or li kontenas 
multe plu multa romanala kam germanala elementi. e kontributas 
ankore grandigar la proporciono di l’unesmi. 

La cetera statistiki esas ankore plu nejusta, e mem neyusta ; on 
ne darfas parolar pri irga prepondero di la germanala populi sur 
le romanala, precize pro ke on kontas en la germanala populi 
omna Anglolinguani, di qui la linguo esas prefere romanala ' J . 

1. En nia statisliko di l'europana lingui (Progrcso I, 29O) ni rimarkigis 
ke l'angla devas kontesar nek en la germanala nck en la romanala lin- 
gui, ma aparte, quo esas evidente la maxim yusta e senpartia procedo 
por linguo mixita e quazc meza inter la du grupi. 

2. On cxamenez nur Hugante l'internacioneso di la radiki en nia vor- 
olibri, o di la nuva vorti propozita en ica levuo : on rimarkos facile, 
quante ofte li esas L.K.I.S., c quante rare li esas D.E. To signitikas, ke 
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Tala politikal ed ekonotniala konsideri esas nekonvenanta en nia 
problemo, e tote kontrala a la spirito di vera neutreso; nam li 
manifestas nur blinda shovinismo. 

L'autoro ipsa agnoskas, ke ontna recenta proyekti di L.I. admi- 
sas la prepondero di la romanal elementi, e ke mem plura provekti 
da Germjni (Universal, Novilatin) esas pure romanala. Ka to ne 
suficas por apertar sa okuli ? E se on konsideras aparte la cien- 
cala nomenklaturo internaciona, e la neceseso harmoniigar la 
vulgara linguo kun la ciencala, on devas konfesar, ke la interna- 
ciona vortaro mustas esar grandaparte romanala, e ke nula L.I. 
esas posibla exter ta internaciona vortaro ja fakte existanta. 

Cetere, ta distingo ipsa di la germanal e romanala radiki esas 
artificala e quaze nur politikala. Linguistike, existas nur indo- 
europana radiki, plu o min alterita en oinna europana lingui. Ed 
eventas ofte, ke un radiko esas komuna a D. ed I., o ad E. ed S., 
e mankas a F. *. Do kande on opoZas la germanala radiki a la ro- 
manalai, on simple ignoras la historio di nia lingui e di nia civi- 
lizado *. 

L’autoro pulsas sa argumento til I’absurdajo, e refutas su ipsa, 
kande lu asertas, ke Ido havas nur 202 germana radiki. Lu obte- 
nas ta rezultajo eliminante omna internaciona radiki quale « stran- 
jera vorti », til la nomi di la monati! To esas la kulmino di la 
shovinista prejudiko ! Lu kontas nur la pure gennanala radiki (or 
I Vein, Keller, Fenster, Tisch, Kaiser, Reich ne mem esastala!), 
e trovas, ke li esas min multa en Ido kam en Esperanto. To esas 
ya tre versimila, nam ni konstante penis vicigar ne-internaciona 
radiki per uli plu internaciona; do la proporciono di la pure D. 
vorti devis diminutar,*e same anke ta di la pure R., e di la pure 
F., e c. 3 . Ma inverse, e pro to ipsa, la proporciono di la radiki 
konocata da singla naciono augmentis, mem por D. e por R. On 
vidas klare la sofismo: ol konsistas kontar nur la radiki, qui apar- 

maxim ofte E. juntas su a la romanala lingui, e nur rare a D. Adjuntez 
ica fakti imontrita da S" Jespersen en sa prefacoi, ke tre oftc radiko 
komuna a D. ed E. esas praktikc nerekonocebla; e ke ofte anke radiko 
komuna a D. e E. konHiktus kun radiko romanala plu internaciona. On 
savas, ke la gcrmana autori di « panromani » tre kritikis ta mixo di ger- 
manal c romanal elementi, e preferis, por pureso ed homogeneso, vor- 
taro pure romanala. Existas do nula dubo, ke, sc on volus konstitucar 
L.I. « pura e homogena » (postulo toie tcoriala ed arbitrialai, on devus 
adoptar la romanala bazo. 

1. Ofte anke ol esas min rckonoccbla en F. kam en la cetera lingui, 
pro fonetikal altereso : komparez D. Kamccl e F. chamcau a kamclo. 

2. Ni longe refutis ta shovinista prejudiki en nia Histoire dc la Lan- 
guc unircrsellc, montrante quante, segun Prof. Diels, Germanio e la 
germana linguo debas a la romana civilizado. 

3 . Exemple, substitucante Jwsto a soi/o, ni supresis un radiko pure F. 
e adjuntis un radiko D.E. (do ne pure gcrmana 
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tenas exklupve ad un linguo; or tala radiki devas esar minim 
multa en la L.I., li devus mem, se posibla, desaparar komplete. 
Se on substitucus pure germana vorti a vorti plu internaciona, 
on nur diminutus (e tre grande) la mezvalora internacioneso di 
nia radiki, do la facileso di nia linguo. E juste pro to l’autoro 
blamas la principo di internacioneso e di maxima facileso : pos- 
tulante la neutreso, lu postulas reale, ke la L.I. divenez (texte) 
« egale nefacila por omni! ». Yen la fatala konkluzo di omna ta 
shovinista rezonachi. 

Fortunoze, en l'autoro existas du homi; un politikisto « streta- 
kordia » e jaluza, ed un linguisto vere erudita e senpartia (pro to 
ni dubis pri l’uneso di autoro); e la duesma refutas konstante 
l’unesma. Exemple, quik pos la superba deklari di la politikisto, 
la linguisto prenas la parolo; lu serchas la internaciona lormi por 
la nombri, e lu trovas (o propozas) : un, du, tre, quater, cink, 
ses, set, ot, non, dyes, t. e. abomininda latina radiki ! Por la nom- 
bri di deki, lu propozas (sen hororar!) : ventg, trente, quarante, 
cinquante...., omna romanala formi! Por la ordinala nombri : 
primo, sekundo, terco, quarto, quinto, sexto, septimo, oktavo, 
nono, decimo ; trentesimo, centesimo, milesimo (o trentimo, cen- 
timo, milimo)! Unvorte, dum ke la politikisto sakrifikas l’inter- 
nacioneso a la neutreso (t. e. a shovinista prejudiko), la linguisto 
sakrifikas ol a... la romaneso ! E lu sakrifikas ankc la regulozeso 
(qua esas, segun lu, nur « logilo por la populo » !) La kontrasto 
esas tante kruda, ke ol dispensas ni de omna refuto. On vidas 
samtempe, quante 1’ « europana linguo » esus reule min interna- 
ciona e min neutra kam Ido. 

Nam omna elementi di la linguo (segun quante li esas indikita) 
traktesas simile kam la nombri (ici esas nur l’excmplo maxim 
komoda e karakteriziva). La duono de la libro esas konsakrita a 
la derivado. L’autoro desegnas grandioza plano di laboro (supo- 
zante sempre, ke on facis nulo ante lu, e ke lu komencas la « eienca- 
la » laborado pri la L.I.): on devus facar unesme vasta inquesto pri 
sistemo di derivado en omna europana lingui (ma kad ne existis 
ed existas multa filologi e linguisti, di qui to esas la propra tasko ?); 
e lu donas l’exemplo, skizante tabelo di la germana derivado. Ta 
tabelo esas certe interesanta en su, ma ol pruvas nulo, ed ol uti- 
lesas a nulo *. Nam l’autoro ipsa expozas pose, quala devus esar 
segun lu la derivado en la L.I... e preske sempre lu retrovas 
(quaze hazarde !) la principi e mem la formi adoptita cn Ido, 
quankam li esas romanala. Mem lu adjuntus altra romanala sufixi, 

i. No, ol pruvas adminime un kozo: ke la germana derivado esas tote 
konfuza e nelogikala (quale la ceteri !), e ke on nulkaze povus prenarol 
kom modelo por la L.I. (ed on darfus asertar la samo pri la cetera lin- 
gui). Do la grandioza inquesto esus preske neutilae sterila. 
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ex. -acion : lu dicus volunte (p. 204): dansacione (danso) e mem 
gedansacione (balo; vere hororinda exemplo di sengusta kom- 
bino!) Por la nomi di qualeso, lu adoptus la romanal sufixo - itade ; 
por la loki, lu adoptus la sufixo -arium od - orium , « rekte 
venanta de la latina ed abunde konocata a ni per stranjera vorti » 
(do on neplus abominas la « stranjera vorti »! p. 227). Mem kande lu 
trovas konkure un sufixo germanala ed un romanala (ex.: yer-, dis-), 
lu preferas ofte la romanala, « pro ke ol esas plu internaciona » ; 
exemple, dis- existas en omna romanala lingui, anke en E., ed 
esas konocata da la cetera lingui per muha stranjera vorti (p. 260). 
E tale pluse ! La kontrasto di la konkluzi di la linguisto kun ia 
postuli di la politikisto esas extreme komika. 

Nur pri la nemediata derivado l’autoro diferus rimarkinde de 
Ido. Lu derivus nemediate verhi de substantivi indikanta instru- 
mento, ma pro quo ? Pro ke ol admisas la nebela e tedanta su- 
fixo -acioit por derivar la nomo di ago: martelo, martelar, mar- 
tel-acion. Lu derivas nemediate verbi de adjektivi, lu admisas ex.: 
sanar = sanigar: ma lu ne admisas san-ir = san-esar. Pro quor 
to esas pure arbitriala selekto inter du nelogikala formi. Fine, lu 
deklaras ke la gramatikal finali di Esp.-Ido esas neutila (e tamen 
lu agnoskas ke Universal esas tre obskura, ex.: jok dulf lun lunar ; 
to ne esas konsequanta !); e lu volas aplikar -0, -a, -e, a la dis- 
tingo di la genri.. por irnitar kelka (ne mem omna !) romanala 
lingui. Lu preferas -8 kom signo di pluralo; lu oblivias, ke lu 
kritikis « la nebela esperantal-idala siflanta sono -8 » kom ver- 
bal finalo (p. 295), e lu agnoskas, ke Neutral, Universal e Ido 
adoptis -i « pro pura konsidero di l’eufonio ». Omnube kontre- 
dici ! Nam se la finali -as, -is, -os esas nebela e ne distingebla en 
la verbo, kad li esus do plu bela e plu klara en la substantivi, por 
expresar la distingo di la genri, a qua on atribuas tanta importo ? 
Quanta konsequo en tala kritiki! 

Cetere, nur la kritiki esas kelke ferma (se ne justa!): omna 
pozitiva indiki pri la konstituco di 1’ « europana linguo » esas nur 
propozi dubema e shancelanta. L’autoro kondamnas nia kon- 
jugado per un lineo, pro ke ol esas arbitriala e sintezala, ma lu 
ankore hezitas inter konjugado germanala, analizala (per helpanta 
partikli) e konjugado romanala, sintezala (per finali). Lu supresas 
la deklinado per un vorto; ma lu admisus du formi (kazi) por la 
pronomi personala 1 : 

Nom. : yo, tu, e/o, ela, ele \ no, vo, elos, elas, eles\ 

Akuz.: mi, ti, lo, la, le\ nos, vos, los, las, les. 

(rimarkez la pura romanaleso di ta pronomi, obtenitapos zorgoza 
serchado di la maxim internaciona formi!) Unvorte, en omna loki 
ube l’autoro separas su de Ido, lu esas extreme fluktuanta e quaze 


1. Komparez Progreso, II, 82-83. 
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vertijanta: lu havas nula klara e preciza vido. Kompreneble ! nam 
esas tote altra kozo, facar teoriala kritiki e detala propozi, kam 
konstruktar integra e kompleta sistemo di gramatiko, derivado e 
vortaro; en tala sistemo la teoriala postuli konstante konfliktas, 
e la formi qui semblas maxim bona, singla aparte, kolizionas e 
mustas alteresar por harmoniar. 

Ne esas do astonanta, ke l’autoro prizas poke la fabri ! <jnti di 
« sistemi ». Ma qua do esas sa metodo, o la metodo, quan lu 
konsilas uzar ? Lu advokas unesme la « profesionala linguisti » 
por facar la grandega preparala labori (ma ta labori esas ja facita 
ed en nia dispono : to esas la rezultaji di la linguistiko, di la 
kompariva gramatiko, di la fonetiko, e c.: ni ne bezonas refacar 
ta kolosala studii, ma nur profitar li). Lu desaprobas la kons- 
trukto di irga nuva « sistemo »; la L.I. devas naskar ek « aparta 
monografiala laborado di kompetenta specalisti» (p. i 5 ). Nu! ven 
la justa metodo por facar nulo bona: on ne konstruktas linguo 
per monografii , per aparta ed individuala labori; linguo esas sis- 
temo , od ol ne existas. L'autoro aceptas nula autoritato, sive di 
ula Maestro, sive di ula akademio : la L.I. ne devas inventesar 
o tabrikesar, ma « naskar » (p. 114) ek la « komuna uzado » ; on 
devas konfidar sa devlopo a <* l'arbitrio di singla ujanto »(p. 323 ). 

Yen la maxim naiva iluziono, e la maxim danjeroza utopio, quan- 
kam ol ornesas per pseudo-ciencala konsideri pri la natural evo- 
luco, qua igas transvivar« la maxim apta » 2 ! Tala evoluco geni- 
tus nur linguo tam komplikita e nereguloza kam nialingui, emem 
plue; nam l'autoro admisas quiete la hipotezo di rnixado e kon- 
kurado di germanal e romanal elementi, qui pokope aranjus su e 
stabilijus kun aparta nuanci, same kam en angla ! 

Exemple, on havus nula autoritatoza vortolibro, ma nur lexiki 
plurlingua sinoptika, en qui singlu selektus la vorti segun sua fan- 
tazio! Vere ridinda ed absurda kimero ! Reale, singla uzanto devus 
facar per su la laboro, quan nia Akademio facas, e qua kustas de sa 
membri tanta tempo, zorgo e diskutado ! Evidente, nur tre poka 
homi havas la tempo e la kompetenteso facar tala laboro; e mem 
ti qtti facas ol nun ne asumus tanta tasko , se li laborus nur por su 
ipsa, e se li ne koncius laborar por la cetera e la futura homi. La 
maxim elementala sajeso docas, ke on devas konfidar tala laboro 
a kelka kompetenta homi, por ke ol esez l’acata unfoye por 
omni, e por ke singlu ne mustez refacar ol private. 

On komprenas do, ke l’autoro blamas la praktikado e propagado 
di irga « sistemo » : suficas « kelka centi de personi » por kunla- 
borar! Lu oblivias. ke la praktiko , maxim diversa ed extensita, 
esas necesa faktoro di la perfektigo di la linguo: or porpraktikar 

i. Cetcre, ni devas semprc repetar, ke linguo internaciona ed artiti- 
cala ne povas evolucar segun la sama legi kam la lingui naciona! e na- 
turala. 
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ol, en omna faki ed okazioni, on bezonas multa adepti. — La L.I. 
impozos su per sua propra utileso e sua interna qualesi. — Mem 
lore, ol ne « impozos su » per su ipsa, sen la laborado e penado di 
multa homi. L’idealo di l’autoro esas ula « Akademio » anarkiema, 
en qua on diskutus senfine pri omna principi, sen facar irga selekto, 
irga decido, ed en qua singlu praktikus sua linguo. Nu! ta me- 
todo pseudo-liberala genitis til nun nula videbla frukto, quankam 
on provis ol ja plurfoye. Ni povas do quiete durigar nia pozitiva 
labori, per qui la L.I. konstante progresas e kreskas. « Sur la voyo 
ad l’europana linguo », quan l’autoro pretendas montrar a ni, ni 
esas multe plu fora kam lu, e ni konstante avancas, dum ke lu 
staras ankore inerta ed hezitema ye l’eniro. Sa devizo esas: « Hastez 
lente ! » ma lu tre riskas ne facar un pazo per sua metodo. O 
1' « europana linguo » nultempe existos, od ol esos la rezultajo di 
selekto e di decidi irge quante « arbitriala » ed « autoritatala », ed 
ol similesos ad Ido quale frato... o kopiuro. 

Resumo de la teorio de Antido, kun lingvaj krilikoj kaj klarigoj 
de konataj Esperantistoj kaj Idistoj (Universala Esperantia Librejo, 
Geneve, 1910). — Ica broshuro esas parte reimprimuro di l’artikli 
da Antido en Svisa Espero e Scienca Revuo , kun la kritiki ricevita 
de diversa lateri; altraparte ol kontenas la Logikala principi di la 
derivado da L. Couturat, kun diskuto da Antido. II riprochas a 
ni asertir per un lineo : « Konseque, la gramatikal finali havas 
nur gramacikala senco e rolo », quo esas la tota questiono. Ma to 
« konsequis » klare de la principo di unasenceso, e ni adjuntis 
ica expliko : Atribuar a la gramatikal finali samtempe (od alterne) 
gramatikala rolo e specala sigitifiko, esas evidente violacar la 
principo di unasenceso ». 

Antido asertas, ke ni ne komprenas Esperanto, ed opozas a ni 
texti di la Fundamento : ma ta texti ipsa pruvas, ke Zamenhof 
atribuas a la finali pure gramatikala rolo; e kande il explikas: 
« 0 = kio estas » (Krestomatio , p. 248), il justifikas Ido, qua aser- 
tas : « bel-o = quo esas bela, » e tote ne beleco. Cetere, ni lasas la 
« fideli » diskutar pri la « paroli di la Maestro », per qui li juras. 

Antido asertas, ke l’ideo uzar la finali por indikar la gramatikal 
rolo esis propozata nur da ni : « tala jinali existas en nula linguo, 
nam li esas tote superjlua ». Or on sempre kredis, ke to esis un 
ek la maxim geniala idei di Zamenhof, c (en la diskuti di la 
lvomitato di la Delegitaro) on multe insistis pri to, ke ta sistemo 
karakterizas Esperanto '. Se do Ia gramatikal finali esas « super- 
flua », e se ta « propozo » esas « kontrala a la kustumi di omna 

1. Tamen, Zamenhof ne esas l'inventinto di ta sistemo, e plura autori 
aplikis ol antc I11, exemple Delormel (,1793), Sotos Ochando (i 8 c> 5 ), De 
Rudelle (i 838 i, Volapiik (i88ot, Courtonne (1 8 S 5 ). V. Histoirc dc h Langue 
wiivcrscllc. 
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lingui » (naturala), ca kritiko falas aparte sur Esperanto: e ni 
esas plu Zamenhofana kam Antido ! 

Cetere, Antido agnoskas la dusenceso di la gramatikal finali en 
Esp. : en adjektivo primitiva, quale bel-a, -a esas nur signo di 
adjektivo; ma en adjektivo derivita, quale hom-a, -a signifikas 
« relativa a — » e ludas rolo di sufixo. II dicas ex. : nsankta loko 
ne esas sempre loko relativa a sankta homo »; do tl konfesas, ke 
sankta povas kelkafove signifikar to! Yen la dusenceso : Esp. 
sankta signifikas, lor santa , lor sant-ala (di santo). E tamen on 
asertas, ke nia sufixo -al esas neutila, e nur duopligas la finalo-j! 

Antido konfesas, ke la finalo -o povas havar segun lu tri senci 
(persono, materiajo, abstraktajo). Ma lu asertas, ke « to ne esas 
plursenceso », pro ke ta finalo povas havar, singlafoye , « nur un 
de la tri senci, e la vorto ipsa montras, qua senco devas elek- 
tesar ». Bone! ma en to precize konsistas plursenceso , ke un 
sama vorto od elemento havas alterne plura senci! E restas vera, 
ke on devas, en singla kazo, selektar un de la tri. 

Antido asertas, kc Esp. esas plu logikala kam Ido, pro ke -o 
indikas la substantivo generale, e -j ( adjuntita ) lapluralo. Maquo 
lor indikas la singularo? O se -o indikas kune la substantivo e la. 
singuhro, quale on povas adjuntar a ta signo di la singularo la 
signo di la pluralo ? To esas do kontredico ! Ed ube esas la signo 
di la verbo « generale » ? 

Pri hundo, hundino, Antido asertas, ke hundo implikas l’ideodi 
ento vivanta; yes; ma ne ta di maslo. O se -o indikas la maslo en 
hundo opozita a hundino, pro quo ol ne darfus indikar ol anke en. 
belo ? Belo relatas belino same kam hundo relatas hundino. (Or 
Antido aceptas belino vice belulino). 

Antido kritikas nia kron-ijar, alegante, ke nula naturala linguo 
uzas afixo en ta kazo; ex. F. ne dicas couronniser. Yen argu- 
mento, quan mondolinguisto ed aparte Esperantisto ne devus 
uzar. Nam on povus argumentar same, ke la sufixo -ig esas neu- 
tila, pro ke F. dicas liberer e ne liberiguer. Do on devus dicar 
liberar vice liberigar ! 

A l’aserto, ke Esp. esas la sola L. /., en qua la senco di irga 
vorto dependas nur de sa konteno, ni objektis la verbo plumi. 
Antido respondas, ke ol ne esas konforma a sa principi, nam 
plumi signifikus « facar ago relativa a plum », or existas du tala 
agi : plumiji e senplumigi ; do hike l’adjunto di sufixi esas necesa. 
— Ni respondas, ke ol esas egale necesa en kroni, nam on povas 
facar du inversa agi per krono : kronijar e senkronigar (on povas 
mem facar mult altra agi). Antido argumentas : « kron-i = facar 
l’ago kron » : ma to havas nula senco, se la radiko kron per su 
ipsa ne signifikas ago; e praktike on vidas, ke « ago relativa a 
kron » esas plursenca. Do kronijar esas same necesa kam plu- 
mijar. Cetere, on ne vidas pro quo la sufixo ij esus min necesa 
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en l’una kam en l’altra, nam la sama ideo esas prezenta ed expre- 
senda, nome : « provizar per ». 

Fine, la supera aserto di Antido esas rekte kontredicata da sa 
subtila teorio, segun qua singla vorto havas (adminime) du formi, 
maxima e minima, quin furnisas la du principi di neceseso e 
sufico, ed inter qui on devas selektar segun la cirkonstanci (o 
selektar triesma, meza formo). Nam, se « la senco di singla vorto 
dependus nur de sa konteno », ol devus sempre kontenar la sama 
elementi! Or, tote kontre, to eventas en Ido, ube ni havas, ne du 
principi kontrala ed elastika, qui lasas inter su marjino di nede- 
termineso, ma nur un principo : « Singla vorto devas kontenar 
omna elementi korespondanta a l’elementi di l'ideo expresenda ». 
Pro to ni ne bezonas reflektar, kad kronar, frata, santa povas o 
ne povas esardusenca; ni ne bezonas memorar, kad virga esas 
esence adjektiva, e vidva substantiva, por dicar, unlatere : virgulo, 
virgo (virgeso!), ed altralatere : vidvo, vidveso ; ni ne bezonas 
kalkular, kad ul esas ja kontenata en in, por dicar virgino vice 
virgulino, ma ne dicar gibino vice gibulino. Ni ne mustas kons- 
tante hezitar inter belo e beleco, sano e saneco. Ni aplikas sempre 
la sama afixi por expresar la sama idei : ni dicas beleso same 
kam frateso, virgeso same kam vidveso, kronijar same kam plu- 
mijar, kurajoja same kam poroja ;... e ni questionas, kad nia 
sistemo ne esas, ne nur plu logikala, ma plu simpla, plu prakti- 
kala, unvorte plu facila por la maxim multi >. 

JURNALI 

Idano (januaro) komencas sa 4® yar-serio, kun grandigita for- 
mato ed augmentita konteno. — Decidi di l'Akademio, tradukita 
en D. — A VEsperantisti e ad omna amiki di la L.I., advoko di la 
grupo de Thalwil, quan ni insertis supere. — Die Forderung der 
Tages, recenso di la libro da W. Ostwald (v. Progreso, III, 3 oq). 

— Ido oficiala linguo en la eklejio : fakto raportita en Progreso, 
III, 647 (mariajo per Ido). — Traduko di kelka adverbi en Ido, da 
L. Mainzer. Ni rekomendas ica bona konsili a l’atenco di nia D. 
samideani. Li esas kelkafoye tro severa : exemple, ni vidas nula 
kulpo en dicar : « konocate, la vino nocas l’infanti; — espereble,. 
tu standas bone ; — konjekteble nia viceno ipsa incendiis sa domo ;. 

— evidente, il esas senkulpa; — versimile (probable) me iros ad vu 
morge; — Karlo, qua esis semblante mea maxim bona amiko ». 
Nam adverbo povas qualifikar, ne nur aparta vorto, ma tota propo- 
ziciono : ma lor on devas prefere pozar ol avan la tota propo- 

1. Ni devas konstatar kun plezuro, ke Scienca Revuo di januaro inser- 
tis integre (en Esperanto) la Logikala principi di la derirado. Yen I’unes- 
ma kazo (segun nia savoi di loyala diskuto en Esperantista jurnalo (dum 
3 yari!) Ni esperez, ke ol ne esos la lasta, e ke ta bona exemplo esos- 
sequata. 
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ziciono, quan ol koncernas. Cetere, S° Mainzer esas justa, aver- 
tante sa samlinguani pri la germana idiotismi, quin l'uzo di ta 
adverbi prizentas abunde; exemple, esus absurda tradukar vortopc: 
« me povas neposible helpar tu »; esas plu simpla dicar : « me 
ne povas helpar tu » — Pri l'ujo di l'artiklo, da L. Couturat 

(on ne devas dicar : « la Siori A, B, C,... ») — Nia movado. La 
Ligo di la mezgermana Idisti preparas la fondo di Federuro idista 
por tota Germanio. — La Weltsprachverein Cothen preparas 
kur.veno di la germana Idisti ye Pasko, e pregas omna samideani 
sendar libri, broshuri, propagili ed omnaspeca dokumenti por 
expozo. Adreso : Paul Kruger, Halleschestrasse Cothen 
(Anhalt). — Prof. W. Ostwald vizitis Vldoklubo en Koenigsberg, 
la 19 oktobro, e divenis honor-membro di olu. II facis en Dessau 
diskuiso por Ido, la 21 novembro. On vidas, ke nia honor-prezi- 
danto ludas rolo, ne honorala e platonala, ma tre agema! — 
Mondolingual inovado en Suiso dum igiu , raporto da A. Noetzli. 

— Kontoro di la L. /., raporto pri la intencata fonduro en Bern. 

— Blanka korvo : extraktajo ek artiklo da Hodi.er, fervoroza 
propagisto di Esperanto, qua konfesas, ke existas nur cirke 
dekmil agema Esperantisti, kapabla lektar jurnali ed abonar su a 
li! Ube esas la milioni, pri qui on tante fanfaronas ? Ica artiklo 
esas interesanta ed utila anke por ni, pro ke ol indikas tre bone 
la danjero di tro multa jurnali, qui dispersas la fortesi c plu nocas 
kam utilesas la movado 1 2 . Ni devas profiiar ta bona konsilo por 
ni! — A questionanto en Leipjig S° Schneerkrger rivelas ica 
grava fakto, ke en la kongreso di Dresden (1908), quan.il ipsa 
partoprenis kom membro di la Lingva Komitato, D™ Zamenhof 
e la prezidanto ipsa di !a Lingva Komitato esis pronta aban- 
donar la Fundamento, e propozis decidar, ke « la Deklaro di 
Boulogne ligas singla Esperantisto, ma ne la Lingva Komitato ». 
Ta decido esis repulsata nur pro l’opozo di kelka lanatiki... inte- 
restoza, qui asertis, kc nur « reformema Esperantisti » povas 
aceptar ol. Do D r0 Zamenhof e S° Boirac esis « reformema »,... 
sis monati pos rifuzir superbe omna reformo! — Kolosala sucesi 
(di ula Esperantista jurnali). — La Kantistino . da W. Haufk, 
trad. Noetzli. 

La Langue auxiliaire (februaro). — Decidi di 1 'Akademio, kun 
komenti. — Kroniko generala. — Diversaji : Lumo en la vagono, 
trad. D r0 Hermann : sequo di la bela serio La Lumi, komencita 
en Progresido. — La putei di petrolo, da L. de Guesnet. — Fami- 
lial uniono: La korvo; Utileso di la strigo; La Patrii, da diversa 

1. On ne devas dicar : 1 mea filio, pri Ji qua konduto vu esas kon- 
tcnta », ma : « pri la kouJuto Ji qua... » 

2. On sempre fanfaronas pri la 80 o 100 jurnali di Esperanto: ma hikc 
on konfesas, kedevus existar nur un quaronoo dekono de li. Konkluzez ! 
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autori, trad. Em. Ferrand. — Germanala o romanala ? da L. de 
Beaufront : l’autoro refutas la statistikal argumenti, per qui on 
penas pruvar, ke la L. I. devas esar plu germanala kam romanala. 
La elementi romanala esas (generale) plu internaciona, pro ke H 
penetris la germana e mem la rusa, dum ke la germana elementi 
preske ne penetris la romanala lingui; e precipue, pro ke li kon- 
stitucas la 2/3 de la angla vortaro, qua havas maxima statistikal 
pezo (120 milioni). Pluse, la germanala radiki komuna a D. e E. 
esas ofte nerekonocebla. Pro omna ta kauzi, l’angla juntas sa 
maxim ofte a la romanala lingui por impozar romanala radiki. 
Se on volus diminutar la parto di la romanal elementi por 
augmentar ta di la germanai, on nur diminutus la koeficiento di 
internacioneso di la linguo. — Bibliografio. — Diversa dokumenti. 
— Internaciona korespondado. 

La Belga Sonorilo (n° 1 38 , i 5 januaro). — Nuvyaro. — Decidi 
di l'Akademio. — Protektanti di La B. S. : jeneroza donaci da 
S° Ernest Solvay, la famoza industriisto-kemiisto, e da S° kolo- 
nelo Thys. — La punti sur le i (II). Kom. Lemaire komencas 
facar la lumo sur la konduto di la Centra Oficejo e di la Liv.gva 
Komitato. II pruvas ke, kontre la formala aserti di S' Boirac e 
Sebert, la Centra Oficejo esis fondata da D ro Javal por preparar 
la reformi. — Che la Esperantisti: S° Bourlet audacis asertar, 
ke omna Esperantisii konocas perfekte Ido (pro quo lor il o ko- 
mandis » a sua « trupi » la konspiro di silenco ?) On refutas lu 
per letro da polona Esperantisto, qua konocis nur hazarde, en 
nov. igio, un idista adreso, dum ke !Esperantisti konocigas tre 
exakte l'adresi di nia konkuranti. « Honestuloj » ! — La linguala 
desordino di Esp. primitiva. Se on volas juar komedio maxim 
amuzanta, suficas lektar, sucedante, la recensi di un sama vorto- 
libro pseudo-esperantala en La Revuo ed altra jurnali vasala di la 
monopolema firmo, ed en Pola Esperantisto, redaktata sub l’okuli 
di la Maestro ! Hike on lamentas, ke tala verki, qui esas « atento 
kontre l’uneso di la linguo », editesas da la monopolema firmo! 
Tala « astoneso » semblas a ni kelke naiva! — Stranja ! on 
rimarkigas, ke 5 « fideluloj », membri di la Delegitaro, rifuzis 
aprobar olsa dissolvo. Do la sami, qui asertis ke ol « neplus 
existas », kande ol existis, ne volas ke ol cesez existar! — La 
Revui. — Propagado. — Bibliografio. 

Svensk Virldsspraks-Tidning (decembro 1910).— Til revido ig 11 ! 
on anuncas pluampligo di la revuo dum 1911. — Adjuntaji a la 
vortolibro internaciona-suedana , segun la nuva decidi di l’Akade- 
mio. — Kroniko. En la monatala kunveno di Ia Mondolinguana 
Societo en Stockholm, D ro J. Guinchard naracis la tre interesanta 
e pruvanta experimento di duopla traduko, quan ni ja raportis 
(III, 71 3 ). II expresis sincere sa « astoneso pro la extraordinara 
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subtileso e precijeso » di la traduki, tante plu rimarkinda, ke la 
texto esis pasable nefacila, e ke la tradukanti ne konocis Ido e 
havis nula helpilo. 11 konkluzis, ke en l’evoluco di la L. 1 . ni 
atingis la final tipo: « en la posibleso di plubonigo jacas... la 
forteso di la Ido-movado ».— Uniono di l'Amiki di la L. I. — Viri- 
nala Uniono por la L. I., da D ro G. MSnster. Pri la internaciona 
socialista kongreso di virini : on plendis pri la detrimento di la 
plurlingueso, qua obligas a tedanta traduki, granda perdo di 
tempo, e fonto di multa miskompreni. Toesas bonega argumento 
por nia ideo. Do omna virini partiana di la L. 1 . devas adherar 
ad ica Uniono (sekretario, G. Mbnster, Osterbrogade 54, Kopen- 
hago). — Kroniko. Finas per statistiko di la 162 Idista grupi, 
segun la nacioni. Tre kurajiganta statistiko, quankam ni ne havas 
la superstico di la nombri. Kad un sola pioniro quale S" Ahlberg 
ne valoras un armeo ? — Franca federuro. — Libreti ricevebla 
gratuite. — Danko, pri suskripto da vuna laboristo. Esas vere 
tuchanta konstatar tanta zelo por nia ideo che homi plu richa de 
bonvolo kam de pekunio. Tala bonvoli esas la vera trezoro di nia 
movado. — Dornrojetino, da J. J. Koerperich ; rakonto analoga a 
la Belino dormanta en bosko, tradukita en nia Unesma Lektolibro). 
— Bibliografio. 

Svensk Varldssprakstidning (januaro). — Rejumo di la diskurso 
da S° Guinchard pri sa experimento di duopla traduko per Ido 
(v. nia Kroniko). On konocas la konkluzi di l’autoro, extreme 
favoroza a nia linguo. — Kroniko: S° Guinchard facis, la 22 jan. 
diskurso: Quo esas mondolinguo ? en la Popul-Domo di Stock- 
holm. kun granda suceso. Multi de la audanti enskribis su por 
la Ido-kurso di la klubo Propaganto. La Mondolinguala Societo 
de Stockholm aranjis supera kurso direktota da D ro Liljedahl.— 
Ido e la laboristi: fondo di du nuva laboristal prupi en Amal e 
Venesborg, da S" Ander, segun raporto di S° Rindell.— Uniono 
mondal idealista, da G. Larsson. — Quaje anjelo, rakonto da B. 
Lundqvist. — La mondolinguo en la suedana parlamento : S° C. 
Lindhagen, urbestro di Stockholm, prizentis a la parlamento 
propozo, por ke la guvernantaro favorej Hnstituco di mondolin- 
guo. Bona e grava inicato, pri qua ni gratulas varme nia suedana 
samideani. 

The International Langnage (februaro). — Mea Linguala spe- 
rienco, da H. K. Gordon. — Hamlet di Danio, da J. Dow. — 
Diversaji. — La Fabli di Esop, trad. H. Hart. — Historio di la 
Linguo internaciona, da P. Hugon ; ica parto analizas Ia Blua 
linguo da L. Bollack. — Kroniko. — Letro-kesto. — Anunci. — 
Ni ne recensas l’artikli, qui traktas Linguala questioni, nek ti, en 
qui on aplikas ula grava chanji nur propozita en Progreso, mi, 
sive ankore diskutata, sive repulsita da l’Akademio. Ni esperas, 
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l«e ta revuo ne persistos en ta eroroza e danjeroza voyo ; altre 
ni neplus povus konsiderar ol quale Idista jurnalo. Ni savas, ke 
to esas anke l’opiniono di sa kunlaboranti ipsa ; konseque, ta 
mala exemplo ne devas nequietigar nia amiki. 

Internaciona Socialisto (januaro). — Guidanti ed amaso : tre 
justa pensi, qui povas aplikesar anke a nia movado. L’amaso, t. e. 
la plumulteso, esas judikanto, ne pri la verajo, ma pri to quo 
esas facenda. On devas do konservar samtempe l’uniono en 
volado ed agado, e la libereso en opiniono. La verajo agnoskesas 
prefere da kelki kam da multi. Pro to la guidanti devas sempre 
serchar la verajo e montrar ol a l’amaso, e ne sequar sklave l’opi- 
niono di la populo. Rimarkinda paroli che sincera demokrato! — 
Kansono di laboristi. — Decidi di l’Akademio. — Por la propa- 
gado-kaso. — Ek la movado di Ido. S° Peus facis en Leipzig 
(2 jan.) diskurso pri Ido, a qua keika Esperantisti (laboristi) res- 
pondis, ke Ido esas kreuro di kelka aroganta ciencisti, qui volas 
spoliar Zamenhof de sa glorio, pro ke il ne esas linguisto (Yen 
vere la kompatinda pensi, quin la chefi di Esp. dissemas en la 
fidela populo!) Peus refutis energioze ta shaminda argumentado : 
ti qui esas aroganta esas la laboristi, qui (savante nulo pri lingui) 
pretendas judikar la laboro di kompetenta ciencisti. Pri singla 
teknikala problemo devas judikar, ne l’amaso, ma la kompetenti. 
‘Peus protestis laute kontre ta « demagogiala desestimo di la 
cienco », quan on uzas por fanatikigar l’Esperantisti. [Ni devas 
adjuntar, e Peus probable adjuntis, ke la ciencisti devas laborar 
por l'amaso, e nultempe obliviar, ke lia verko devas utilesar 
praktike a la maxim multi ]. 2“ Idana grupo en Dessau bone pro- 
gresas. Hispana ministo e germana fornisto « mantenas » asidua 
korespondado per Ido : bela pruvo di la facileso ed utileso di nia 
linguo! — Pri linguala questioni. La redaktisto quietigas Ia sami- 
deani, qui plendas pri kelka chanji. On ne devas obliviar, ke la 
L. I. esas ciencala, do homala verko, « nultempe perfekta, sempre 
perfektigebla ». Ma omna nuva chanjo proximigas nia linguo a 
stando di stahileso. Ti qui timas « sencesa » e « profunda » chanji 
ne bone komprenas l’esenco di la L. I. — On montras, ke esas 
nula nekonsequo en uzar jurnalo apud jorno ; kontrale, jornalo 
konfliktus kun jorn-ala. — On konstatas, ke Ido esas tre facila ed 
agrabla por skribar per mashino. Ton ni savas de longe, e ton ni 
asertis, kande ni kritikis la supersigni. Ma l’Esperantisti res- 
pondas, ke on povas komprar la signizita literi « po kelka spes- 
mili ». Li esas blindat surda. 

L’Observeyo (februaro). — Objekti kontre U. I. L. ; respondi a 
kelka kritiki. — Aviji. — JVia kampanio : fondo di Ido-klubo en 
Augsburg. — La teorio di la pokopa evoluco (durigo); prefaco di 
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la Fundamento , en Esperanto ed Ido. Ma qua do kredas a la 
pokopa evoluco? Nulu, ne mem (o precipue ne) la habila chefi, 
qui inventis ta « teorio » por dupigar la « populo » ! On savas 
nun, en quo konsistas ta « natural » evoluco : en mala imitado e 
plajiado di Ido! 

Volksblatt ftlr Anhalt (Dessau, 10 febr., 2“ suplemento) insertis 
folyetono pri la probtemo di la L.I. 01 refutas unesme la skepti- 
keso di Luxemburger Zeitung, montrante, ke la nuna « alt-ger- 
mana » linguo esas ja ipsa linguo internaciona por omna Ger- 
mani, qui altre ne povus interkomprenar, se singlu parolus sua 
dialekto. 01 refutas duesme la Kiilnische Zeitung (:> febr.) qua 
riprochis ad Esperanto ke ol esas tro romanala, do min facilapor 
Germani kam por Frat.ci. On respondas frapante, ke la radiko 
Itav, quan on konsideras kom franca kun nur un /i germana, esas 
pure angla, e la vere meza formo inter D. hab e F. av(e L. hab !) 
Tala esas la valoro di ta shovinistal argumenti. La L.I. esas plu 
romanala, « pro ke la latina esas la linguala radiko di la civilizado 
di l’europana populi ». Ma irga Germano konocas ex. la radiko 
kaval, qua esas komuna ad omnalingui, dum ke I'ferd esas neko- 
nocata exter la gcrmana'. Ta cxemplo (inter mil altri simila) 
montras quante nejusta esas la objekti, quin on facas a la L.I. 
de vidpunto strikte nacionala. 

Stassfurter Zeitung (28 jan.) publikigis artiklo pri e por Ido, 
dicanta ke omni qui lernas ol astonesas pri sa facileso, klareso e 
precizeso. 

Hamburgischer Correspondent (17 jan.) insertis artiklo da S 1 * 
Emil von der Ahe (de la Laboristal idista grupo) pri la Helpanta 
lingui. 01 montras, ke Esperanto esis progreso relate Volapiik, e 
ke nun Ido esas progreso relate Esp. 01 expozas la difekti di Esp. 
e la supereso di Ido (nula supersigni!) e refutas la opiniono, ke 
la konkuro di plura L. I., nocas l'ideo : ol pruvas nur la vivo 
e progreso di olca. — Ula fanatiko respondis a ca artiklo 
(agnoskante tamen olsa obyektaleso), per la kustumala fanfaro- 
nado pri la nombro di l'Esperantisti. II asertis anke, ke Espe- 
ranto debas sa suceso a la Fundamento. Ma lor, pro quo la 
« fideli » abandonas e violacas tacite la Fundamento? Pro ke li 
ipsa koncias, ke ol efektigos, ne la suceso, ma la ruino di la 
« kara linguo ». 

Hamburger Echo anuncis serio de diskursi facita da la Labo- 
ristal Idista grupo de Hamburg, en Harburg e Bergedorf, la 

1. Tamen ol venas de bas-latina paravercdns, qua genitis E. F. 
palefroi, palefrenier. Ankore un radiko latina, quan Ia shovinisti devus 
ckpulsar de la germana! 
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8 januaro; en Barmbeck, Eilbeck, Eimsbiittel e Ottensen, ia 
10 januaro. 

VoLksblatt f&r Harbnrg, Wilhelmsburg, e c. (14 jan.) raportis 
favoroze pri la kunveno eventinta la 8 jan. en Harburg e pri la 
fondo di Idista grupo (vid. Kroniko). L’artiklo dicis nur, ke Ido 
esas Esp. plubonigiia da la Delegitaro, e cetere tre simila ad Esp. 
— Ula fanatiko kredis utila dementiar ta simpla historiala fakto, 
asertante, ke la Delegitaro adoptis principe Esp. kun kelka chanji, 
ma ke Ido esas Esp. plumaligita. S° Emil von der Ahe refutis tre 
bone th aserti. — Yen exemplo di la neveraji, per qui la Centra 
Oficejo trompis l’Esperantistaro! 

Augsburger Postzeitung (2 jan.) insertis sub la titolo Esperanto- 
Ido letro videble senpartia, pri la diskurso da Haugg, qua alestas, 
ke l’Esperantisti respondis nur per personal ataki (quale sempre !), 
ed asertas, ke la historio di Esperanto povas ya facesar da exteri, 
tante plu, ke en Esperantuyo l’entuziasrpo tre oftevicas la kritiko. 

Luxembnrger Zeitung ( 3 1 jan.) insertis granda artiklo da 
H. Meier pri e por la L.I. generale, qua konkluzas, tre liberale : 
Lernez irga de le maxim moderna L.I., li esas nur dialekti di un 
sama linguo. — La redaktisto havas tante plu granda merito, ke il 
esas e restas skeptika pri nia ideo. Semblas a lu, ke l’adopto di 
L.I. esus spiritala malajo, ed « instrumento di universala platigo ». 
Quante stranja eroro ! Kad omna cetera komunikili, fervovi, tele- 
graiili, e c. « platigis » la mondo ? Tala timo di la « platigo »esas 
signo di « mento di klosheyo » (vilajala partikularismo). 

Pass (revuo por policisti, Stockholm, januaro) kontenaslecioni 
pri Ido, kun exerci e texti tradukenda, plus granda artiklo da 
S° Ahi.berg respondanta a l'ataki di ula fanatiko. — Exemplo di 
l’internacioneso di nia linguo: la suedana kompozajo: Polishund- 
dressyr kontenas 3 Idala radiki; mem la finalo -Kresasniasufixo 
-ur (tre ipternaciona). Sur la sama pagino, on trovas la vorto ex- 
proprialiirer (ni recente propozis la verbo expropriar). Dedikita 
a l’enemiki di la romanala radiki! 

Le Musee belge (i 5 jan.) publikigis bonega recenso di La L.I. 
et la Science e di nia precipua lernolibri, da Ant. Gregoire. L’au- 
toro, evidente senpartia, « ne celas ke sa preferi apartenas ad 
Ido: on povas konsiderar ol kom l’unesma proyekto vere cien- 
coza ». A l’objekto di la Fundamentisti, ke on bezonas uneso 
ante omno, il respondas ke « nula organizado povas impedar 
progreso necesa... Ante konsakrar inventuro tarh nefacila kam 
L.I., oportas longe meditar pri la definitiva formo donota ad 
olu ». II blamas explicite ti qui ne aceptas l’ideo di L.I. II facas 
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nur un objekto: kad la L.I. povas parolesar, e pronuncesar same 
da omna populi! 11 ne facus ol, se il konocus la fakti, e se il 
audus la Idista oratori e voyajeri. 

Le Travail {Verviers, io jan.). Quo esas Ido ? On expozas la 
dogmo di la Fundamento , e la < esperantala religio », qua expli- 
kas la fanatikeso di sa adepti. On rezumas la historio di la Dele- 
gitaro (segun artiklo tote obvektala di Larousse mensuel), ed on 
naracas, quale l'Esperantisti aceptis la decidi di la Komitato: li 
penis explotar ol por la linguo netuchebla, ed... obliviis dicar, ke 
ol esis aceptita nur sub kondiciono di la reformi , quin lisamtempe 
rifuzis ! — (16 jan.). On expozas la principi di la reformo, la ele- 
menti di nia gramatiko, ed on pruvas, per texti Ja la fanatiki 
ipsa, ke la chefi di Esperanto formacas « sekteto », di qua la 
skopo esas : « la totala komercaligo di Esp. porla profito di unu ! » 
(sic, ek fidelega Esp. jurnalo ! Ni nultempe dicis la kozo tante 
krude, ed on klamis pri « kalumnio » !) — (23 jan.). On expozas 
la selekto di la vorti segun la principo di maxima internacioneso; 
on citas nia Statistiko di la radiki ; on montras (segun Prof. Lo- 
renz) ke la L.l. esas problemo ciencala e teknikala, e ke esas do 
fola, ligar ol ad irga « santa libro ». qua impedus sa normala 
devlopo ed eternigus olsa difekti. L’instituco di la Fundamento 
havas kom motivo nur komercala monopolo. 

Paris-Est (14 jan.) insertis bona artiklo da S° Collonge, predi- 
kanta por la L. I. e por Ido, expozanta la elemcnti di nia linguo 
ed anuncanta la kurso facata en Les Lilas (suhurbal komono). 

Lyon republicain (i 3 februaro). quu til nun publikigis nur 
anunci plu o min fanfaronema da la fanatiki, insertis artiklo 
« Esperanto e Ido », en qua on anuncas la formaco di grupo de 
Esperantisti, qui volas studiar la « reformo ». Ni ne dubas pri la 
rezultajo di ta studio : omna personi e grupi qui voluntis studiar 
Ido esis konquestata. 

Le Travailieur socialiste de l'Tonne (Sens, 14 jan.) publikigis 
bona artiklo da R. Marget por la L. I., por Ido e por Emanci- 
panta Stelo. A l’argumento di la « nombro • di l’Esperantisti il 
respondas : «Tanombro esas infinitezima relate ta di la homi, 
quin la L. I., interesas » ; e la questiono esas : furnisar a ta homi 
la maxim facila linguo. 

Journal de Saint-Lo (23 jan., 1 febr.) duras publikigar lecioni 
pri Ido, kontenanta kurta texti tradukenda de e ad Ido, e lexiketo 
korespondanta. 

Corriere Biellese (24 jan.) recensis detaloze e kun favoro la 
broshuro da P. Lusana : Necessita e possibilita di una L. I. 
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Loce e Amore, rivista francescana (Firenze, i' r jan.) recensis 
longe e favoroze la broshuro da P° Odon de Ribemont : La Langue 
auxiliaire et l’Eglise , ed anke la libro : La L. I. et la Science. 

The Chemical Trade JournaJ (28 jan.) kontenas longa ed akurata 
recenso di La L. I. e la Cience da la 5 profesori. On analizas 
detaloze la diversa chapitri, kun evidenta favoro e kune senpar- 
tieso. On agnoskas volunte 1 ’ « absurdeso » di la pretendo lernar 
omna stranjera lingui, e la neceseso di L. I. una; on konstatas, 
ke la L. I. ne nur esas posibla, ma « definitive fixigita pri sa fun- 
damentala principi », ke ol existas ja grandaparte en la ciencala 
linguo. Fine on konfesas, ke l’experimento di duopla traduko 
montras 1’ « admirinda klareso di ido », quale transmisilo di 
penso sen altero, e ke la rezultajo esas « vere marveloza ». 

The Independent (New-York, 1 jan.j importanta semanala revuo, 
publikigis artiklo pri Ido, dicanta ke ol esas tam multe plu facila 
kam Esperanto, kam Esp. esas plu facila kam la germana; ol 
prizas en ol aparte la « latina derivado ». 

San Antonio Light (8 jan.) publikigis artikio pri e por Ido, ins- 
pirita da S° akademiano B. Mackensen, profesoro en ta urbo. On 
rezumas la historio di nia linguo, expozas sa avantaji, e konocigas 
la grupo Idista de San Antonio. L’artiklo esas akompanata da la 
portreto di nia kolego e da kelka frazi en Ido kun apuda angla 
traduko. Nulo povas plu bone pruvar la klareso e facileso di nia 
linguo. 

In-Nahla (Malta, 4 febr.) jurnalo en maltana dialekto, redaktata 
da nia samideano Ag. Levanzin, anuncis la fondo di 1 ’Unesma 
grupo idista en Malta. 

Prehled Remi (Revuo dil Revui, Praha) insertis ed insertas 
extraktaji ek diversa idal artikli, qui, kompreneble, tre desplezas 
ad Esperantisti. La sama revuo publikigis (26 novembro) artikleto 
Internaciona linguo helpiva da V. Rigel, qua rezumas I’evoluco 
di la tota questiono e finas per enumero di kelka broshuri lek- 
tinda e per advoko ad omni interesati, por ke li studie^ ta ques- 
tiono. — Anke altra jurnali publikigas kurta informi pri Ido; 
kelki promisis insertar informanta artikli. 

The British Esperantist (februaro) blamas Ia « stranja » nuva 
« Esperantala » vortolibro, quan ni ja aludis, e memorigas la 
Deklaro de Boulogneela Fundamento, en quanulu havas la yuro 
facar chanjo. « Tre rigretinda 1 semblas a ni, ke la firmo Hachette 

1. Segun Esperantala idiotismo, on skribas : « Tre rigrctinde quo 
furnisas falsa senco. Ma la < fideleso » avan omno! 
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editis ta kontre-principa verko, ed ankore plu rigretinda, ke apo- 
Iogio por ta vera atento kontre nia linguala uneso aparas en La 
Revuo, « sola jurnalo honorizata per la konstanta kunlaborado di 
D™ Zamenhof ». » Naivuloj, qui kredas ankore a la Deklaro de 
Boulogne ed a la Fundamento, ta « prehistoriala » libracho ! Li 
ne komprenas la beleso di la monopolo kombinita kun la « natu- 
ral evoluco » ! Li do ne savas, ke la diktatoro di Esperanto impo- 
zis a li la konspiro di silenco pri Ido, nur por povar furtar plu 
komode nia linguo, e prizentar ol a la « fideluloj » sub la nomo 
Esperanto! 


KORESPONDO 

* At sinjoro Prof. L. Coutiirat, Pari\o. 

Genevo, la 6-an de februaro 1911. 

Estimata sinjoro, 

En letero, kiun vi skribisal mi kaj kiu aperos en la proksima numero 
de Internaciona Scicnca Iieviio, vi diras : a Mi vin sincerc graiulas pro 
ke vi fine transportis la diskuton tpri derivado) sur ghian veran (scien- 
canj kampon, kaj mi estas konvinkita ke via konduto ise ghin sekvas 
aliaj) multe etikos por la paco kaj interkonsento, kiujn ni ne chesis 
deziri ». 

Mi do estis iom surprizata legi en Ia lasta numcro de Progrcso 'Feb. 
1911, p. 707), en via respondo al S" Tellini : « Pro quo ne adoptar quik 
ldo, qua esas vere sistema ed autonoma linguo, perlekte konsequanta e 
harmonioza ? • 

Chu lion vi nomas inlerkonsento i Ke vi nc aprobas la proponojn de 
S* Tellini, mi bone komprenas, char tiuj proponoj ne shajnas al mi tre 
seriozaj; ke vi ne deziras malbonan « marchandadon » inter la du 
lingvoj, mi ankau komprenas; sed via konfeso ke mi fine transportis la 
diskuton sur la veran, sciencan kampon, ne estas en akordo kun via 
deklaro ke jam nun «Ido esas vere sistema e perfekte konsequanta lin- 
guo », char mi koutraue montris, ke la sistemo de derivado de Esperanto 
estas pli logika kaj pli natura ol tiu de Ido 1 ; kaj koncernc la « harmo- 
nion », se oni povas riprochi al Esperanto la trooftecon de la oj, aj, iij, 
oni povas ankorau multe pli riprochi la « akrccon » de la Iingvo Ido pro 
la tro mnltaj vokaloj chc jino dc l'vortoj iech la pluralo estas montrata 
per vokalo). Do, kun la plej bonaj intencoj miaparte mi ne povus « adop- 
tar quik Ido » tian kia ghi estas. 

Sed se lojala interkonsento estas malfacila. ghi tamen estas farebla, 
kaj precize tion mi penis montri per mia broshuro Teoria ck-amcno .ic 
Espcranlo (librcjo Kundig, Gendve'. Lau mi la sola solvo akceptebla 
ambau de la Esperantistoj kaj de la Idistoj estas : pluralo n mzata ne 
nur de la Germanoj sed ech de Angloj, cliilJ, childrcm, alfabeto de Ido 

I. I.a mullaj apruboj, kiujn mi rieevis de Irc Jivecsaj Iuaperantisloj (kict Zamcnhof, Cart, 
Bourlet, Bricard, Uorel, Michaux, Sentis, Grabowski, Hicknell, ktp.) kaj ech de ldisloj 
estas pruvo kc mia teorio havas iom da valoro. 
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(kun au scn q), nedeviga nkuzativo (au preferc akuzativa prepozicio) kaj 
konservo de la Esp. gramatikaj finajhoj : o, a, c, i, as, is, os, us, u, ktp. 

Por fari la eksperimenton, ini konsilas elekti iun ajn tekston skribltan 
en Esperanto kaj en Ido, kiel la jenan : 


ESPERANTO 

... « kiam shi parolis tiujn vor- 
tojn, elsaltis el shia busho tri ro- 
zoj, tri perloj kaj tri grandaj dia- 
mantoj ». 

<i Propagandi kaj interdisputi 
estas propro de la Esperantistoj 
kaj Idistoj ». 

kaj transkribi ambau tekstojn lau 
ESP.-ANTIDO 

... « kiam shi parolis tiun vor- 
ton, elsaltis el shia busho tri ro- 
zon, tri pcrlon kaj tri grandan dia- 
manton ». 

« Propagandi kay interdisputi 
estas propro dc la Esperantiston 
kay Idiston ». 


IDO 

... « kande el parolis ca vorti, 
cksaltis ek sa busho tri rozi, tri 
perli e tri granda diamanti ». 

« Propagandar e interdisputar 
csas proprajo di la Esperantisti e 
Idisti ». 

todo Antido : 

IDO-ANTIDO 

... « kande el parolis ca vorton, 
eksallis el sa busho tri rozon, tri 
perlon c tri granda diamanton ». 

<i Propagamli e interdisputi esas 
proprajo di la Esperantiston e 
Idiston ». 


Komparo de tiuj du dialektoj estus multe pli facila ol komparo inter 
Esp. kaj Ido, char krom kelkaj radikvortoj kaj la derivado, liuj dialektoj 
cstas identaj kaj la praktiko mem baldau montrus la vojon al fina 
unueco. 

Mi nur esperas ke multaj Idistoj ekspcrimentos mem tiun solvon, kaj 
ili konstatos, ke pluralo n igas la lingvon Ido multe pli dolcha kaj har- 
monia, forigante la troccon de la finajhoj vokalaj kaj Ia esceptan regulon 
de akcentado por la infinitivo (urj. 

Samideane via 

Antido. 


Respondo. 


A Sioro prof. R. dc Saussure, Gen'cvc. 


Estimata Sioro, 


Paris, la 8 februaro 1911. 


A vua pacema letro me dcziras facar respondo maxim bona, t. e. 
pacema. 

1. Me gratulis e gratulas vu, tre sinccre, pro ke vu transportis la dis- 
kuto sur sa vera, ciencala domeno (sur qua ni pozis ol ante tri yari). 
Per 10 me aprobis vua metodo, vua procedo ime uzis la vorto : « kon- 
duto »), ed opozis ol tacite a la taktiko di personal ataki c di shikani, 
qua esas ankore praktikata da la chefi di Esperanto. Ma me ne intencis 
aprobar ed aceptar generale vua teoriala opinioni e konkluzi. Me nule 
agnoskas, aparte, kc la derivado di Esperanto (mem regulizita per vua 
sistemo) esas « plu logikal e plu naturala » kam ta di Ido. Me anke 
povus citar, se me volus, tam multa aprobi da eminenta e kompetenta 
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Esperaotisti, de tre diversa landi. E me nule renuncas nek desperas 
konvinkar la ceteri pri la supereso teoriala e mem praktikala di Ido, 
aparte en la derivado. 

i. Vu deziras « loyala interkonsento » : me anke; e vu agnoskas (tre 
grava e precoza konceso!), ke ol ne povas obtenesar per irga linguala 
marchandado o per mixuro inspirata da pure politikal o diplomacala 
motivi. Vu opinionas do, samv l.am ni Idisti, ke l’uniono povas establi- 
sesar nur per e por la maxim bona solvo. Restas do trovar ta maxim bona 
solvo. Se l'Esperantisti volas serchar ol kun ni, li esos nia amiki, e ni 
esos la lii. Quale dicis S* Jespersen, ni nule volas venkar li, ma nur 
konvinkar li, ke li devas adoplar nia Esp. reformita, por la profito di la 
komuna ideo. Ni deziras « impozar » nulo a li; ni demandas nur la 
libereso prizentar e defensar nia tinguo avan li. Ni demandas anke ke, 
kande on judikas utila pruntar ulo de Ido, on agnoskcz to loyale. Nula 
inteligenta Esperantisto povas ne komprenar nun, ke Ia tale dicita 
a natural evoluco i (mem guidata da la chefi su-dicanta konservcmaj 
havas quale skopo... Ido. Kande do ni invitas li « adoptar quik Ido », ni 
nur konsilas a li abrejar ta « natural evoluco », anticipar sa necesa ed 
evidenta rezultajo, e koliar quik sa frukti, vice durigar la nuna stando 
di nequieteso e nestabilesc, o provar senforma mixuri di la du « dia- 
lekti » i. 

3 . Vu revas pri linguala interkonsento; e certe nulu asertas, ke du o 
plura L. I. povas definitive o mem longe permanar. Ma ante atingar ta 
linguala uniono, e por realigar ol, praktikala interkonsento esas necesa, 
e quik realigebta. Sa kondiciono konieuesas en un vorto : libvra Jisku- 
tado. Suficas ke l’Esperanlisti apertez lia jurnaii a la libera diskutado, 
same kam nt sempre facis; ke li admisez en lia grupi, societi ed insti- 
tucuri la du Jialekti; singlu povos libere komparar, praktikar e judikar 
oli; e, quale vu dicas, « la praktiko ipsa balde montros la voyo a final 
uneso ». 

4. Me ne volas diskutar nun la proyekto Antido N" l. Ma, de la prak- 
tikal vidpunto, on povas dubar, kad ol esus utila por preparar l'intcr- 
konsento : n im ol ne aparas kom transirala formo, ma kom triesma 
dialckto, tam diferanta de la du unesmi kam ici inter su. Exemple. kad 
esus plu facila ad Esperantisto lernar e praktikar vua pluralo per -n 
kam nia pluralo per -i? E kad existus mi'n granda difero inter Esp,- 
Antido e Ido-Antido kam inter Esp. e Ido, se permanus la granda e 
chefa diferi, ta di la vortaro e ta di ia derivado i Se on volas diskutar e 
komparar olci, on ne bezonas triesma o quaresma dialekto, qua nur 
konfuzigus la kozi c la spiriti. 

5 . Omnakaze, ni esas pronta examenar, sen ula prejudiko, irga pro- 
pozo, da irga autoro, ed aceptar ol, se ol aparos vere preferinda. Kad 
I'Esperantisti esas en sama posturo ? Kande la Komitato di la Delegitaro 
prizentis a la Lingva Komitato la proyekto di Ido, quan la maxim auto- 
ritatoza Esperanlisti esis diskutinta kun ni dum b kunsidi, e quan li 
esis aceptinta o mem spontane preninta kom bazo di interkonsento, la 
L. K. rifuzis principe examenar ol. Memorez, ke la lasta vorti di nia 
prezidanto S° Ostwald a la L. K. (4 jan. 1908) esis : « Me repetas, ke ni 
esas volunte pronla aceptar sempre, ankore future, komunikaji de la 
L. K., e donar a li la maxim zorgoza ed atencema konsidero ». A ta 

I. Ico nule vizas Antido N° 3 : videz f 4 . 
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deklaro respondis la letri di rompo di la 18 januaro. Ico nule signifikas, 
ke ni submisas ankore nun nia linguo a la judiko di la L. K., quale se 
ol esus <r nur teoriala proyekto » : ol esas nun linguo tam reala e tam 
* vivanta » kam Esperanto, kun sua nedependanta organizuro e kun 
egala yuro di existo : tale volis la cheti di Esperanto ! Me dicas nur, ke 
a la L. K. apartenas la parolo e I'inicato, se ol volas rekomencar la 
negocii, quin ol ipsa rompis. Se ol voluntas examenar la sistemo An- 
tido N" 2, adoptar ol « principe » e prizentar ol a nia Akademio kom 
bazo di diskuto ed interkonsento..., nu! me povas certigarnur un kozo: 
ke ol ricevos respondo plu korekta e plu jentila, kam ta quan nia komi- 
tato ricevis de olu, e ke ol trovos che ni la sama konciliemeso, quan ol 
stranje miskonocis ante tri yari. 

Kun mea samideanal saluto. 


L. Couturat. 


* Repllko. 

Permesu al mi diri ke Ia projekto Antido 2 tute ne estas tria dialekto; 
oni povas ech diri ke ghi tute ne estas dialekto, sed simple ortografia 
sistemo ilda alfabeto kaj pluralo 11 1 char oni povas tuj apliki ghin chu 
al Esperanto, chu al Ido sen difekti nek shanghi tiujn iingvojn. Pluralo 
« estas tute alia char se oni akceptas ghin en Esperanto, oni estas devi- 
gata tute shanghi la lingvon char : i" pluralo / taugas nur por la subs- 
tantivoj iau la pronomoji, do la nevariebleco dc la adjektivo farighas 
deviga; 2' pluralo i postulas anstatauigon de infinitivo / per alia finajho 
itiri; 3 " pluralo / kaj infinitivo ar postulas shanghon de multaj vortoj en 
Esperanto pro eufonio: 4" se Ido ne devas akcepti Ia difektajhojn de 
Esperanto, Esperanto ikiu estas pli malnova kaj havas multe pli da 
adeptoji devas ankorau malpli akcepti Ia difektajhojn de Ido, kiel 
ekzemple la tromultecon de la vokalaj finajhoj iprecipe /1, kiuj donas al 
la lingvo Ido karakteron tro « saccade » tre malagrabla kaj laciga por Ia 
orelo; la sistemon de akcentado jen sur la antaulasta, jen sur la lasta 
silabo ikauzita de finajho *rr. trudita de la pluralo /1, kiun jam kritikis 
S" Moch antau la komitato de la Delegitaro. 

La demando pri la derivado estas tutealia afero kiu povas esti studata 
sendepende de la aliaj demaudoj Mi ankau ne pretendas konvinki vin 
tuj, kaj mi nur deziras ke la Idistoj kiuj interesighas pri tiu temo legu 
la diskuton inter vi kaj mi, ne nur en Progreso , sed ankau en Ia Inter- 
nacia Scienca Rci’ito (Jan., Feb., Marto 19111 por koni ambau vidpunktojn. 

Antido. 

A nia artiklo pri adjektivo substantivigita (III, 680), Antido 
deziras respondar ico : 

* L’autoro kaptas sin per siaj propraj paroloj, dirante : « unu estas 
adjektivo, do atributo aldonita al substanco, kaj la alia estas substantivo 
do montras Ia substancon mem », char tio signifas precize ke la subs- 
tanco nc estas esprirnata per la adjekiivo, sed per la substantivo al kiu 
la adjektivo estas aldonita. Ekzemple : en la esprimo la granda arbo, la 
adjektivo granda estas la atributo aldonita al la substanco arbo; kaj se 
la substantivo mankas, tio signifas nur ke, lau principo de malplej 
penado, oni ne bezonas esprimi au ripeti ghin, chu pro la kunteksto, 
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chu pro la artikolo, kies rolo estas precize anstataui la mankantan 
substantivon, char artikolo normale antauiras substantivon ; do : F. 
im bcan signifas im i hommci bcau, nur se ekzistas nenia dubo ke oni pa- 
rolas pri persono, char se oni diras ekzemple « aiijoitrJ'hiii, c’csl lc granJ 
bcau o tio signifas c lc grand bcau temys », char oni sufiche komprenas 
ke oni parolas pri la vetero. 

Do la vorto bclo ne povas pcr si iiicin signifi bela homo, escepte per 
arbitra regulo. des pli ke la substanco kics atributo estas bcl povas havi 
tri aspektojn egale akcepteblajn : chu persono, chu abstraktajho, chu 
materiajho. Do kial uzi sufikson ajh por montri « materiaihon bel » 
i belajho), kaj ne uzi sufikson itl por montri « personon bel » ibeloi? 

En Ido la vorto belo estas absurdajho, char ien Idoi finajhoj a, o en- 
havas absolute nenian ideon : a signifas « mi estas adjektivo », o signi- 
fas « mi estas substantivo » ; do, en vorto bcla, a estas logike neulila 
char oni jam scias ke la radiko bcl estas adjektivo; en vorto bclo, o estas 
nur trompilo, char ghi proklamas ke radiko bcl estas substanlivo, dum 
ghi estas adjektivo! adjektivo ne povas, kaj neniam povas esti alio ol 
adjektivo ; ghi povas esti aldonata al substantivo ekz. bcl dour, au kun- 
fandata kun substantivo cn unu vorton ekz. grandduh i, au kunfan- 
data kun substantiva sufikso iekz. grandul >, au ech kunfandata kun 
substantiva finajho o (ckz. grando), kondiche ke tiu finajho cnhavu en 
si mem la « ideon substantivan », kiel okazas en Esperanto, char tiam 
<i estas en si mcm vera substantivo (o kio cstasi, kaj la vorto grand-o 
ne plus estas simpla vorto sed kunmetita vorto ladjektivo-substantivoi, 
tute same kiel la vortoj grand-ul, graud-duk, char o estas vera surtkso. 

Lau S'° Couturat : bclo = ulo bcla, char adjektiva radiko ne espri- 
mas ideon kvalitan sed « la individuon (objekton), kiu poscdas la kva- 
liton ». Tio signifas ke radiko bel entenas en si mem la ideon de persono 
au dc objekto : se oni supozas ke ghi entenas ideon de persono, tiam 
lau regulo to* de la gramatiko de Ido i« vortoj cstas konstruitaj cl ncra- 
rieblaj elcmcntoj, kiuj haras c/iiain identan scncon »>, la adjektivo bcla 
ankau enhavas ideon de persono, char ghi enhavas radikon bcl kaj 
bela ghardcno ekzemple signifus » ghardeno kiu estas bela pcrsono »; se 
kontraue radiko bcl entenas cn si mem ideon de objekto, tiam oni 
devas aldoni sufikson ul kiam la objekto farighas persono. Do chiuokaze, 
la dihno bclu = ulu bcla nc taugas. 

Kontraue, sc oni akceptas ke ideo adjcktiva estas ideo kvalita in'i, 
liam cn la tri vortoj bclulo, bclajho, bclcco, nur la sufikso cc estas fori- 
gebla, char ideo bel entenas ideon cc en si mem, do bclcco - - bclo : kio 
cstas cc i bcl o, (same kiel skribo — kio cstas ag « skrib », char radiko bcl 
entcnas ideon cc kiel radiko skrib entenas ideon ag). 

Astido. 

Repltko. — Esas neutila diskutar la vorto bclo (kun senco di persono, 
de la logikala vidpunto, nam ni sempre dicis, ke ol esas nur konvencio. 
nala abrcjuro, justirikata da sa komodeso; c pro to ni ne hezitas dicar 
anke dc^erto, raktio, qui ne esas personi, ma loki. Ni uzas ta abrejo « nur 
sc existas nula dubo, ke on parolas pri pcrsono • o pri kozo. Certe, belo 
ne signifikas » per su ipsa » bcla riro, ma pro ke on havas bclino e belajo 
por la cetera kazi, on darfas atribuar ad ol ta senco konrcncioiie. Me 
dicis ke adjektivo indikas, ne qualeso abstraktita, ma sempre individuo o 
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obyekto konkrcta, prenante ta vorti en lia logikala senco, qua kontenas 
egale pcrsoni e koy. On ne povas serioze asertar, ke adjektivo nultempe 
povas divenar substantivo : omna lingui, kontraste, uzas konstante 
adjektivi quale substantivi. Do nur nia sistemo esaa konforma a la gene- 
rala uzado di la naturala lingui ed a lia interna logiko. 

L. C. 


Pacamantl t 

Germana Esperantisto publikigis en januaro, en komencodi la numcro, 
artiklo subskribita Pacamanto : « Kiu rolas pacon? » Quik pos lektir ta 
artiklo, qua semblis anuncar l’aparo di nuva mento en Esperantuyo, me 
sendis la sequanta letro : 


« A Sioro redaktisto di Germana Esperantisto, Berlin. 


Sioro redaktisto, 


Paris, la 17 januaro 1911. 


La chefa artiklo di Gennana Esperantisto di januaro questionas : 
« Qua volas paco? » ed esas bonega ed eloquenta advoko a la paco. Ni 
ne volas lasar ol sen respondo. Precize samtempe, Progreso dicis 
l'januaro, p. 6-)8i: « Omnakaze, ni esassemprepronta a paeo e ad interkon- 
sento; on nultempe obliviez, ke ni invitis l’Esperantisti ad interkon- 
sento, e ke li sola rifuzis ». Segun « Pacamanto », c segun ni anke, esus 
granda pazo ad interkonsento, se on < cesus insultar l’una l’altra pu- 
blike » (ta konsilo povas direktesar nur a Ia tidela Esperantisti!) e se on 
• diskutus tranquile». Konseque, rne nun questionas vu, kad vu aceptus 
ed insertus artiklo, en qua me respondus a l artiklo da Pacamanto, ed 
expozus quala esas, segun me, la kondicioni di la paco dezirata sur la 
du lateri. Tala inserto esus anke « granda pazo ad interkonsento ». Me 
nur deziras, ke vu insertez ol en Ido : ne nur, pro ke ni sempre aceptas 
liberale en Progreso artikli pri ed en Esperonto, e ni havas la yuro pos- 
tular la sama liberaleso; ma prccipue pro ke omna teoriala argumenti 
ne povas pruvar la supereso di Ido lam bone kam la praktiko, quan ni 
facas per ol de tri yari : via cheti rifuzis diskutar ol, proke ol esis « pure 
teoriala proyekto », e li ipsa provokis ni a praktikar e propagar ol. Tamen, 
li duras repctar, ke olesas ankore « teoriala proyekto »! Til kande ? Nur 
la praktikal uzado povas refutar la kalumnietna aserti, quin on disse- 
mis e dissemas konstante pri nia linguo (nam on kalumnias Ido aame 
kam sa autori). 

Me pregas, ke vu bone refiektez ante respondar a mea ofro; nam ol 
esas, esence, ofro di paco. Ne suticas predikar la paco; oportas volar ol 
sincere. Se vua respondo esus negala, ni lasus a l’Esperantisti la res- 
ponso di Ia duro di la milito, same kam li ja havas la responso di la 
komenco. 

Kun samideanala saluto. 

Louis COUTURAT. 


P. S*. — Me permisas e mem pregas, ke vu publikigez ica letro kun 
vua eventuala respondo. Me rezervas a me publikigar ol, anke kun vua 
respondo, por ke la publiko judikez. To esus piu bona, por la paco, 

1. Ica P. S. kotnpreneble ne esis desiinata a la publiko : ma pro ke G. E. rifuzes oinna 
inserto, ni publikigas olu. 
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kam parolar, quale vu t'acas en la sama numero, pri la * idista falsigi », 
quo esas nek jeutila nek mem prudenta. Tamen vu savas vn bone, ke 
via cheti falsigis, de la komenco, la decidi di la Delegitaro, e duras 
falsigar sa historio ed omna fakti! » 

A ca letro la redaktisto di Gcnn. Esp. respondis, ke lu de/.iras vidar 
mea artiklo antc decidar pri sa inserto; ke omnakaze lu ne povos inser- 
tar ol en ldo, pro ke la jurnalo havas « la principon nc okupighi, pri- 
trakti au disvastigi aliajn sistemojn ol Esperanto », ma nur en Esp. o 
germana. Por montrar me extreme konciliema, me sendis lor letro eu 
franca, demandante ke on insertez ol cn gcrnnnni. En ica letro me rees- 
tablisis la verajo pri la decidi di la Dctegitaro e pri la rompo facita da la 
chefi Esperantista; pose me dicis ke la kondicioni di la paco esas, segun 
me, precize ti quin Pacamcnto enuncis : r on cesez atakar ed insultarla 
personi, e konseque on aceptez nia rektifiki pri la fakti; 2* on admisez 
la libera diskutado; e me rimarkigiS, ke me esis enuncinta ta saina 
kondicioni en mea artiklo di januaro (Progrcso, III, 6481. — Me adjuntis, 
ke Gcrm. Esp. esas ya libera tote ne parolar pri Ido, se ol volas sequar 
la taktiko di silenco impozata da la chefi; ma ke ol ne restas tidela a ta 
« principo», nam ol publikigis plurfoye tendencoza kompari inter la 
gramatiki di Esp. ed Ido, e recente, nia nuva regulo di acentizo. Me do 
darfis questionar, kad on aceptus respondo a ta kritiki ; altre, la 
diskutado esus nek libera nek loyala. Me konkluzis : 

« Esas evidenta cadie... ke Esperanto povas vivar e durar nur refor- 
mante su, c prcci-c en la sinso Ji Lio. La tota questiono esas, kad ol 
reformos su hipokrite, e konseque malc, per shamoza rapecado, od 
apertite, agnoskante loyale to quon lu debos, 9110/1 In ja Jebas a l’Idisti. 
Yen la questiono, quan me deziras pozar a la honesta c sincera Espe- 
rantisti ». 

Kredeble Ia redaktisto ne havis la sama deziro, nain lu rifuzis defini- 
tive insertar mea artiklo, « pro ke me expozas la kozo de//icu vidpunto». 
Naiva argumento! Kompreneble, ni povas expozar la kozi nur de nia 
vidpunto, ne de la vidpunto di la Centra Oficejo. Ma precize pro to ni 
deziras konocigar nia vidpunto da l’Esperantisti, qui konocas nur Valtra-, 
e ton on kustumas nomar libera diskutado. Ma Germ. Esp. ne kom- 
prenas ol tale : 

« Cetere, la vorti « diskuti trankvilc » ne signifikas, qualc vu semblas 
kredar, ke l’Esperantista jurnali mustas apertar sua koloni ad omna 
expliki di konkuranta sistemi. To esas astonanta koncepto da vu, kontre 
qua ni devas protestar ». 

Bone! ni savos nun ke, kande la Esperantisti parolas pri « tranquila 
diskutado », to signifikas nur : unlaterala diskutado, en qua nur un 
partio havas la parolo, e, rifuzante omr.a respondo e rektifiko, kredas su 
libera varsar sur l’adverso omnaspeca neveraji. Tala diskutado esas 
vere « tranquila », pro ke ol ne admisas la kontredico. Suticas definar 
klare la termini! 

Simile, on deklaras a nte : « Vi volas utili * niajn pacemajn dezirojn 
por ruze kapti nin ». Do, kande a pacema advoko on volas respondar per 
simila advoko, qua aprobas l’unesma, on esas konsiderata quale ruzoza 
kaptemo. Ma lore ni darfas questionar, ka ta paccma a.irol.i ipsa ne esas 

1. Rimarkcz bone ca verbo u/iti : ol signibkaa, lor uliUsar, lor utiiigar. Ycn ia logikala 
derivado di Esp.! 
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vere rujo^a kaptili. On questionas laute : Qiia votas la pacon i e kande 
l’Idisti respondas, sincere e loyale : JVi! on repulsas li, e dicas « No ! 
to esas ruzo; ni ne volas parolar pri paco kun vi. » Do on ne volas 
sincere la paco : on volas nur fanfaronar per paccma advoki ! 

Cetere, por « respondar u a mea respondo (N. B. : ne insertota !) on 
anuncis a me jentile nuva ataki. E fakte, dum ke me kambiis bonvole 
ica korespondado kun Gcrm. Esp., ol imprimis sa N* di februaro, en 
qua ol publikigis integre la difainema Prutesto di kelka ex-membri di la 
Delcgitaro, e mem kun la J'atsa subskribo di S“ Ad. Carnot ! Do, dum 
ke on amuzis ni per nesincera advoki a la paco, 1 2 on preparis nuva ataki 
e nuva kalumnii! Restis a ni nur un moyeno : sumnar Germ. Esp., ye 
nomo di la lego c di la jurnalistal honestcso, insertar anke integre nia 
Respondo a la dicita Protesto. Ni, e nia lektanti, konstatos balde, quale 
ta jurnalo komprenas, lu anke, la jurnalistala devo, e kad lu meritos la 
severa judiko, quan S° Ostwald enuncis pri la « honesteso » di l’Espe- 
rantista jurnalisti J . 

L. C. 


Yen la letro, quan ni mustis sendar a Dana Espcrantisto iV. N° 36 , 
p. 7261. Ol explikas su ipsa, e bezonas nula komento. 

* - 1 / Sinjoro Rc.taktoro Jc « Dana Esperantisto », Kopenhago. 

Paris, la 3 o-an de Januaro 1911. 

Estimata Sinjoro, 

Tial ke, anstatau enpresi nian respondon, vi preferis plenigi tutan 
paghon per shikanoj, en via numero de decembro, mi petas, kaj mi 
havas la rajton postuli, ke vi enpresu kiel respondo la sekvantajn 
klarigojn : 

1. Vidiras, ke Dana Espcrantisto (kun kiu Progreso konsentis inter- 
shanghon) sendadas la numerojn tuj kiam ili aperas. Kiel do okazis, ke 
mi ricevis nur je la t 3 -a decembro, kune, la numerojn de Dana Esp. de 
augusto ghis novembro ? 

2. Vi diras, ke ni devas respondi en niaj gazetoj al la malverajhoj kaj 
atakoj, kiuj aperas en la viaj. Vi tute eraras pri la « jhurnalista devo » : 
ni havas la rajlon respondt en la samaj gazetoj, kiuj publikigas tiujn 
atakojn. Se vi nomas « kaptilon » kaj « enfalujon » tiun leghon de 
jhurnalista honesleco, tio pruvas, ke vi komprenas ghin alie ol ni. 

3 . Ni neniel devis publikigi la « Proteston » de kelkaj eks-membroj de 
la Dclcgitaro, unue, char ili ne sendis ghin al ni; due, char 1 1 i havis 
nenian rajton, subskribi kaj sendi ghin en la nomo de la Delegitaro, 
char ili eksighis antau longe (en 1908). 

4. Progreso publikigis tuj, tekste kaj tute, en ilia tempo, la eksighojn 
kaj protestojn de tiuj malmultaj personoj. Dume, nenia Esperantista 
gazeto enpresis niajn rektigojn kaj respondojn al la plej hontindaj 
kalumnioj. Kie kushas Ia jhurnalista honesteco: 1 


1. Ico nc koncernas la sincereso di Pacamanto, quan ni ne konocas, ma ta di la juroalo, 
qua insertis sa artiklo quale kaptilo por la naivi, qui deriras paco. 

2. Omnakaze, ni volaa konocigar, ke kande Germ, Esp, insertis la stranja letro da S° 
Forster {decerabro 1908), ni deraandis dc ol, ke ol insertex respondo da ni; ed ol rifuris. 
Yen quale ta jurnalo koraprenis ja lore la iibera diskutado! 
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5 . Fine mi konstatas, ke vi rifuzas publikigi nian respondon al la 
dirita Protesto (ne pli longan ol tiu protesto mem), vershajne, char oni 
trovus en ghi la refuton dc chiuj malverajhoj dissemitaj de tri jaroj en 
Esperantujon. Mi lasas viajn legantojn jughi tiun agad-manieron. 

Kun samideana saluto. 

L. Couturat. 


Ni ricevis de Rusa samideano « ex-esperantisto » letro ek qua 
ni extraktas la sequanta linei : « Me nulo savis pri Ido... Ma me 
uldie videskis Ido-anunco publikigita da S° Kapustyanskiy... Ros 
lektir Ido-texto, me quik videskis quante Ido superesas Espe- 
ranto, e nun me esas Idisto profunde konvinkita... Nun me anke 
tre bone komprenas, pro quo multa fanatika Esperantisti zorgoze 
evitas mencionar la reformo-linguo... ma vane : nulo povos halti- 
gar la progreso! » 


ANUNCI 

La 1. kunveno di l’Idisti ek la tota Germanio eventos ye Pasko (16 
e 17 aprilo) 1911 en Ctithen en Anhalto. Kun ca kunveno juntesos 
Ezpozo, qua devas kontenar la tota IDO-literaturo en IDO e altra 
lingui. La Ctithenana samideani pregas sendar a li lernolibri, 
lektolibri, vortolibri, broshuri ed altra verki, anke letri e karti ek 
omna landi di la mondo. Sendez omna sendaji, letri e karti ad : 
Mondlinguo Societo, P. Krilger, COthen ( Anh.), Halleschestr. 58 . 


S° Karl Yesberg, I. apoteko Atlera en Armavir (Kaukazio, 
Rusio) docas gratuite Ido per korespondo ad Esperantisti, Ger- 
mani e Rusi; on bezonas pagar nur la posto-spensi. 


La t 5 februaro aparis Internaciona Biologial Lexiko, en Ido, 
germana, angla, franca, italiana ed hispana, da D° M. Boubier 
(i tomo de yi pag., Jena, Gustav Fischer, 1911). 01 esas kompo- 
zita analoge a la Matematikal Lexiko editita da la sama firmo : 
unesma parto kontenas la Idala vorti kun la nacionala traduki; 
duesma parto kontenas Alfabetal indexo di ia vorti nacionala, 
qui ne korespondas ortografie a l'Idala vorti (ica parto okupas 
nur 10 pagini, quo montras quante Ia Idala vorti esas interna- 
ciona). Ni recensos ca libro en la sequanta numero. 

Abrejuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; 1 . italiana. 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli cn altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

Le Gerant : L. Couturat. 


PAAll. — IMPRIXERIS CHAIX (SUCCURSAI.B l), II, BOULBVARD SAINT.MICHBI. —310- I I. 
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N° 38. _ Aprilo 1911. 


KONTENAJO 


Dacldl dl l'ikidamlo . 65 

Dtllbarl • daddi dl I* Komltato. 70 

Pri aia blologiala ioilko, da I,. COUI'URAT. 71 


LUgaala quettionl : Teknikala vorti propo^ita ; Pri nuva vorti propo^ita; Elifiono 
eJ jpostrofo; AJjektivo substjntivipitj ; Kon e qult ; Sintph teinpi Ji nia konjugo; 
Sinte\ala pasivo ; Pri h konjugu ; Sujixi -ist ed -er ; Aboliso Ji h sufixo -nl ; 
Sujixo -ario; Sujixo -ul; -ulo, -Ino, -ajo pos -ant, -Int; Sujixn -ug; Finalo 

-oio, -oso ; Lada; Huva; Vkigo Ji kad; Demarshar, penar ; Pardonar. exkuzar; 
Ahdlkar, abnegar, lanuucar, rezlfnar; Brnlar, kombostar; Sama, identa; Du vorti 
por un nociono ; Exakta, akarata, preclza ; Disipar, prodigar ; Aturdar; Entamar; 
Entaliar; Garar; Estado ; Konnslono ; Venerar, reeerar; Parvenuo ; Forcar, forco ; 
Pura. neta, mera; Acidentar; Pokope ; Versu ; Alongu; Kooptar; Skopserviveso; 
Kargar; Anelar, paotar; St'fi; Emundar ; Sanfeno, esparseto; Autopsio ; Acen- 
lilo, absorbilo, bersilo ; Pri vorti semblanta derivita ; Indiko di h horo; U;o di 
komo; Unaji Ji h metral sistemo: Espcranto sen supersigni; Espcrantulo ; Ankore 


la supersigni ! . 

Kroniko : Bcrn, Paris, Hcnin-Lietard ; Bcrlin; Zciiz; Sternberg; Koln; Mannhcim ; 
Klosters ; Liverpool ; Bruxclles ; Anvers; (Jucstiono a l) ro Zamenhof ; Zamenhof 

e Hachette . 112 

BlbUofraflo : Liuri: Proyekto di ciencah L. /,, da Vencerov. 120 


JuRNALl : La Langue auxiliaire; Idano; Internaciona Socialisto ; Idealisto ; Der 
tiund \ Sette Glanter Zeitung \ Jugendposi; Stassfurter Tageblatt; La Metropole; 
Gajelte de Gharleroi ; Journal Je Sl-Lo; Le Liberal; L'Ecole emancipee ; L'Echo 
Je la Guadeloupc; Cherbourg-Echir; Le Peuple; Le Fo yer inlellectnel; Le 


Trarail; Volker-Friede ; Evening Xetvs ; Electrician \ Pigg ; Sveth ; In-Sahla . 12 ( 

Koraspondo : Riga Stelo. — Anunci . 126 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(1 5 J'ebruaro i tj 11). 

254. v La diskuto di singla qucstiono nc povos durar dum 
plu kam tri cirkuleri «*, per 5 yes, i no. 

255 . On decidas ke la « visto ed aprobo » di l’Akademio 
esos subskribata da la prezidanto e la sekretario kune (v. 
decido 207 : III, 667) per 8 yes, 2 no. 

256 . On admisas nuva diskuto pri cimitero (decido 41 : 
III, 322 ), per 7 yes, 3 no. 

25 ". On adoptas skolo kun la senco konvencione atribuita 
til nun a lerncyo (D. Sc/iulc, E. school, F. ccole), konser- 

1. Esas konsentita, ke se ula akademiano facas nuva propozo pri 
questiono ja diskutita, ca nuva propozo havas yuro a tri di&kuti, e 
konseque durigos plu longe la diskuto di la primitiva questiono. 
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vante lcrn-cyo kun sa naturala senco (F. sallc d'etudcs), per 
io yes. 

258 . On adoptas menajo en la senco: <• domala (hemalai 
ekonomio o servado » ; per g ycs, i no. 

259. On adoptas jenio por la specala militistal korpo, pcr 
7 yes, 3 no. 

260. On atribuas a laborar anke la tranzitiva scncodaborar 
la tero, fero, ligno), per 10 yes. 

261. On resendas luxurio a teologiala komitato, per 9 yes, 
1 no. 

262. On repulsas plear o plcyar (III, 35 , 41 11 per 6 no. 

4 y es -. 

263. On repulsas jugar (sama loki) per 7 no, 3 ves. 

264. On adoptas sedicio en la senco di mikra revolto, per 
9 yes, 1 no. 

265. On repulsas sedicio en la senco di revoltemeso (III, 

2'9i 494). P er 9 n °. ' y es - 

266. On repulsas mera por la senco di F. pttr , c pura- F. 
proprc (III, 2 2 5 ) per 9 no, 1 yes. 

267. On adoptas pura — F. pur, e neta ^ F. proprc (III, 
633 ) per 9 yes, 1 no. 

268. On adoptas lore kom adverbo, vice lor (III, 269), per 
7 yes, 1 no, 2 voci por alore. 

269. On decidas ne bezonar nuva vorto por F. brimcr', 
per 8 no, 1 yes. 

270. On repulsas bosho (III, 198) pcr 9 no, 1 yes. 

271. On adoptas busho vice bosho propozita, c boko vicc 
nuna busho (III, 198) per 8 yes, 2 no. 

272. On adoptas sarcelo vice ccrcclo propozita (III, 1981 
pcr 7 yes, 1 voco por sercelo, 1 por ccrcclo. 

273. O11 adoptas charioto kun la scnco: u kargo-veturo 
kun quar roti » (III, 199), per 9 yes, 1 no. 

274. On adoptasdisimular nur kunla morala senco delinita 
(III, 199), per 9 yes, 1 no. 

275. On adoptas eskrokar (III, 200) per 9 yes, 1 no. 


1. On povas uzar cxemplc mulcstar. 
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276. On adoptas flegar (III, 200) per 9 yes, 1 voco por 
nursar. 

277. On adoptas frajila (III, 200) per 8 yes, 2 voci por 
fragila. 

278. On adoptas popurito vice hojopojo propozita (III, 
200, 332 ), per 9 yes, 1 voco por popurio. 

279. On adoptas jenjivo vice jinjiuo propozita (III, 201) 
per 7 yes, 1 no, 2 voci per jinjivo. 

280. On adoptas kasiso (III, 202) per 8 yes, 1 no, 1 voco 
por kaciso. 

281. On adoptas kataklismo por : « irga subvcrso di la 
teral surfaco pcr granda fenomeno : inundo, tertremo, erupto » 
(III, 20K2) per 10 yes. 

282. On repulsas kondiccndar (III, 202) per 6 no, 4 ves. 

283. On adoptas konjedar cn la senco: « donar tempala 
libereso a » illl, 202) per 9 ves, 1 no. 

284. On adoptas konsomeo (III, 2o3) per 8 yes, 1 no. 

285. On adoptas krapulo (III, 2o3i per 9 yes, 1 no 1 . 

286. On adoptas kreveto (III, 2o3) per 9 yes, 1 no. 

287. On adoptas krevisar (III, 2o3) kom verbo tranzitiva 
e netranzitiva, per 8 yes, 1 no, 

288. On adoptas krino (III, 2o3) per 8 yes, 1 no. 

289. On adoptas marmito (III, 204) per 8 yes, 1 no. 

290. On adoptas rodomonto, vice matamoro propozita (III, 
204), per 9 yes, 1 no. 

291. On adoptas meceno vice mecenato propozita (III, 204; 
per 5 ycs, 1 no, 4 voci por mecenato. 

292. On adoptas morilio (III, 204) per 9 yes, 1 no. 

2q3. On adoptas notico (III, 204) per 9 yes, 1 no. 

294. On adoptas peloto (III, 200) per 7 yes, 3 no. 

295. On adoptas precipiso (III, 2o5) per 1 o yes. 

296. On adoptas pultro (III, 2o5) per 6 yes, 1 no, 3 voci 
por pultrio. 

297. On adoptas raketo, vicc raqueto propozita (III, 2061 
per 9 yes, 1 voco por raqueto, 

1. On povas evidente formacar la verbo l.r.iput.ir, same kam Jibocho. 
dibochar. 
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298. On adoptas fuzeo vice nuna raketo, per 10 yes. 

299. On adoptas raskalo (III, 206) per 6 yes, 4 voci por 
shurko. 

3 00. On adoptas rikursar (III, 206) per q yes, 1 no. 

3 01. On adoptas rogo (III, 206) per 9 yes, 1 no. 

302. On adoptas tizano (III, 208) per 8 yes, 1 no. 

3 0 3 . On repulsas jadise vice olim (II, 144) per 8 no, 2 yes. 

304. On adoptas lakrimo vice larmo (II, 6 o 9) per 7 yes, 
3 no ‘. 

3 ob. On repulsas larmo vice bruiso (II, 609) per 6 no, 3 
yes, 1 voco por alarmo. 

3 ob. On repulsas obliar vice obliviar (II, 609) per 7 no, 2 
yes, 1 voco por ubliar. 

3 oy. On.repulsas ve^- vice foy- (III, 29) per 9 no. 

3 0 8 . On repulsas /ii/M (D . fcin, E. Jine, F . Jin) e la konse- 
quanta vicigo di finar per Jinisar (III, 32 ) per 6 no, 4 ycs. 

309. On adoptas la prefixo par- por indikar la perfckta fino 
o kompletigo di ula ago : par-lernar, par-laborar,par-lektar 1 2 
(II, 1 36 ; III, 162) per 8 yes, 2 no. 

3 10. On repulsas eskc vice kad (II, 677 ; III, 170, 269) per 
6 no, 3 yes. 

3 11 . On adoptas primara, sekundara, terciara (III, 229), 
per 8 ves, 2 no. 

3 12. On adoptas lokacar vice luar (III, q 5 , 289) per 9 yes, 
1 no. 

3 1 3 . On adoptas persieno (III, 290) per 9 ves, 1 no. 

314. On adoptas egardar (III, 291) per 9 ves, 1 no. 

3 1 5 . On adoptas kcnsolo vice kunsolo, e konsolacar vice 
konsolar (III, 295) per 8 yes, 2 no. 

3 16. On repulsas lanchar vice lansar (III, 295) per 7 no, 
3 yes. 

317. On adoptas objecionar vice objektar (III, 295, 414) 
per 9 yes, 1 no. 

1. L'argumento precipua esis, ke hkrim esas I.S., e larm nur F. ; 
pluse, lakrim genitas lakrim-al E.F.l.S. 

2. Tra-leklar signitikas nur F. parcourir, lektar rapiJe, flugante. On 
povos konsiJerar parkurar (III, 76, adoptita : 6O7 1 kom kompozita tale : 
par-kurar. 
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3 18. On adoptas objekto, subjekto, vice obyckto, subyekto 
(III, 295) per 7 yes, 3 no. 

319. On adoptas esprito vice sprito (III, 296, 406), per 

9 yes, 1 no. 

320 . On repulsas semelo vice suolo (III, 296) per 6 no, 

4 yes. 

32 1. On adoptas sanguisugo vice hirudo (III, 297) per 

10 yes. 

322 . On repulsas over (vice super) e under (III, 334) per 

5 no, 3 yes, 1 voco por super, undcr, 1 indiferenta. 

323 . On repulsas strax(e) vice quik (III, 340, 408, 562) 
per 9 no, 1 indiferenta. 

324. On repulsas suir- vice bo- (III, 342, 562 ) per 9 no, 
1 yes. 

32 5 . On adoptas ajuro (III, 134, 3 ^ 5 , 410, 494) per 9 yes, 
1 no. 

326. On repulsas la chanjo di re- a ri- en omna vorti ube 
ta unesma silabo apartenas a la radiko (t. e. ne esas la prefixo 
re-), per 9 no, 1 yes. 

327. On repulsas l’uzo di la prefixo trans- en la senco di 
chanjo, altero (III, 413, 621), per 6 no, 4 yes. 

328. On adoptas la sequanta vorti: bedueno, debatar, 
deferenco (III, 323 ), dekoltar, demagogio, dislokar, dizastro, 
domestika, doselo, duno, eludar, etajero, exultar (III, 324), 
feroca, frunsar, gambito, imprekar, incesto, jendarmo (III, 
325 ), konvaleco, krespo, lombardo (III, 326 ), manekeno, 
menajerio, miteno, mizerikordio, mulato, perchar, pikniko, 
plajo (III, 327), purgatorio, rago, ripugnar, sibarito, sina- 
pismo, trafiko, veneracar (III, 328). 

329. On repulsas nuva diskuto pri la decido 101 (111,387), 
per 5 no, 1 yes. 

La sekretario, 

L. Couturat. 

Klozo di la diskuti. — En la N° 41 klozesos la diskuti pri: la 
digrami ch e sh; la formi di l’adverbi primitiva; la distingo di 
l’adverbi e di la prepozicioni; e la vorti propozita en ica N° 38. 
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OELIBERI E DECIDI DI LA KOMITATO 

: ' februaro (<;//. 

La Komitato rigardas kom unesma tasko la reorganizo di la 
labori segun la tilnuna sperienci. Precipue on deziris ula prakti- 
kala revizo di la S7/4 TUTI segun la multa deziri e propozi quin on 
expresis puhlike e private. La Komitato decidis pri la preliminara 
questiono, kad principe revizo di la statuti esas dezirinda e necesa. 

A ta questiono 14 komitatani respondis per « yes », 1 membro 
per « no ». On do nun quik preparas nuva proyekto qua esos 
submisata a la diskuto publika segun § t5 di la nuna statuti. 

Duesma maxim grava questiono studienda da la Komitato csis 
la questiono pri la FJNANCI. La mikra Komitato, konsistanta ek la 
prezidanto, kasisto c sekretario, detaloze diskutis ta questiono en 
specala kunveno ed ol venis a la sequanta konkluzi: 

Til nun on spensis multa pekunio por sustenar kclka singla 
propagisti; ma la sperienco montris tote klare, ke omna ta peku- 
nio esas preske komplete perdita e donis nula duranta suceso ; 
anke multa propagisti ofte spensas ta pekunio en maniero neprak- 
tikala e sen demandar antale la konsili di la Komitato ipsa. Pro 
to ni opinionas ke por la futuro esas necesa, sequar ula konstanta 
praktiko: ke nula entraprczo esas sustenenda, pri qua la entra 
prezanto ne unesme demandis la konsilo di la Komitato, o se il 
ne sequas ta konsilo. Ankc ni dcvasuzar nia pekunio porsustenar 
e fortigar la oficiala laboro di la Uniono, e ni ne darfas disipar 
ol por maxim diversa privata entraprezi. Cetere nia propagado 
devas havar tote altra karaktero kam ta di l'esperantisti: ni volas 
vizar la oficiala praktikala endukto di la~ L.I., dum ke li laboras 
pri la « populara propagado » tre kustoza e maxim ofte sen vera 
e duranta valoro. Nia devizo do esas la koncentrado di nia 
energio e pro to anke la koncentrado di nia moyeni. Kompreneble 
to koncernas nur la oficiala laboro di 1 'Uniono, dum ke omna 
unionano o propaganto di nia linguo esas tote libera selektar 
aparta voyo di laboro. 

Omna Komitatani aprobis ta vidpunto ed asentis a la budjeto, 
qua vizas la realigo di ta tendenci. 

Triesme on konsideris la questiono pri la PROPAGADO. La til- 
nuna sperienci montris a ni, ke esas dezirinda, sempre komple- 
tigar nia propagili en maxim praktikala m iniero. Diskutante ta 
questiono ni kredas trovir bona voyo per la sequanta procedo : 
ni invitas nia propagala revui i sertar specala propag-artikli en 
nacionala linguo kun traduko en Ido, e de ta artikli on facos 
aparta imprimuri kun la necesa indiki pri nia Uniono : adresi di 
komitatani e c. Ta imprimo csos pagata dania kaso e la propagisti 
povas ricevar certa nombro de exempleri por lia skopi, gratuite : 
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anke on adjuntos ta artikli ek un revuo a la altra revui, se la edi- 
tisti deziras to, e singlu esos libera facar aparta imprimuri segun 
sua propra intenco. Kompreneble se ulu deziras havar aparta 
imprimuri kun personala o specala adreso, il ipsa pagez la kusti, 
qui esos kalkulata maxim mikre posible. Tala materialo kun la 
adherili di l’Uniono esos specale disdonata por ganar membri di 
nia organizuro, nam nulu kontestos, ke ni devas specale sustenar 
ta demarshi, qui reciproke tendencas fortigar nia Uniono ipsa. 

Anke ta vidpunto esis aprobata da omna komitatani e ni esperas 
ke omna samideani helpos segun fortesi, tale realigar nia bela 
skopo. 

Unanime la Komitato aprobas la kalkulo de 1910 propozita da 
lakasisto, S° Waltisbiihl, e decidis dankar il pro la konciencoza 
e nefacila laboro. 

La Sekretario : 

Fr. ScHNEEBERGER. 

N.-B. — La personi qui ankore deziras facar specala propozi 
pri la nuva statuti esas pregata sendar li maxim balde a la sekre- 
tario, ma on skribez lekteble, se posibla per skribmashino, e nur 
sur un latero di la papero. Generale ni povas konsilar, redaktar 
nur tre klara e simpla statuti, nam la maxim detaloza e subtila 
paragrah nule utilesas, se li komplikas tale la laboro, ke on esas 
jenata ye omna pazo. Bona devizo esas: 

Lireheso sub bona lego ! 


. PRI NIA BIOLOGLALA LEXIKO 

Ica nuva ciencala lexiko, debata a la laborado di S° D ro Boubier, 
nenuva pioniro di la L.L e membro di la Delegitaro, esas redak- 
tita sur la sama plano kam la Matematikal Lexiko da Couturat ; 
l’unesma parto (63 pagini) kontenas la Idala vorti en alfabetal 
ordino, kun lia traduki en-D.E.F.I.S. (un linguo pluse, nome 
S., kam en la Mat. Lex.) \ la duesma parto esas Al/abetal indexo 
di la vorti nacionala , segun quante li ne konkordas ortografie 
kun lia Idal equivalanti. Olca okupas nur 10 pagini; to pruvas ke 
tala vorti ne esas multa, do, ke l’internaciona vorti esas tre multa. 
Fakte, preske omna vorti di ta cienco esas E.F.I.S. ; nur D. 
separas su, e ne ofte, de la cetera lingui. Maxim ofte on ne povas 
hezitar pri la selekto dt l’internaciona vorto ; ed en multa kazi, 
on ne povas hezitar pri sa formo od ortografio, qua esas generale 
determinita da nia generala reguli. Omna to (quo nule diminutas 
la merito di l'autoro) donar a sa verko aspekto maxim obyektala: 
pri preske omna vorti on mustas agnoskar, ke li ne povas esar 
altra o mem altre skribita, ke li impozesas da la vivantalingui ipsa? 
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On konstatas l'internacioneso di la ciencala vortaro, qua, segun 
l’aserti di nia ciencoza maestri (autori di La L.I. e la cienco) 
fonnacas la solida e nechanjebla bazo di nia linguo. 

On rimarkas ke nia linguo kontenas ja (en sa originala lexiki) 
multa teknikala vorti di ta cienco : exemple : adaptar , afina,akli- 
matar, akomodar, alveolo, amor/a, anomala, asfixio, asimilar , 

atavismo, alrofio . por restriktar ni a litero A ! On rimarkas 

anke, ke nia derivado, e specale la afixi propra ad ldo, plene 
suficas por tradukar omna expresuri di ta cienco : exemple : bulb- 
oja, -atra ; digest-iva, (ne digest-ebla !) direkt-iva korpi: dist-ala 
(koincidas kun adjektivo D.E.F.I.S.) :jerm-ifanta plasmo (F. plas- 
ma germinatif) : koloni-ijo; mis-formaco (on povos nun dicar 
anke : mal-formaco ); pariet-ifo, -ijo;pre-destin-ata, pre-determino, 
pre-formaco ; regres-iva ; sekrec-uro; semin-ala ; sent-iva; vejet- 
iva. Ni devas rimarkar originala derivuro : skop-emeso (F.finalite). 
Altra derivuro injenioza esas line-ajo (D. Linie, E. lineage, F. 
lignee, I.S. linea). 

Ni ne enumeros hike omna nuva vorti trovata en ica Lexiko : 
li signifikus nulo por la maxim multa lektanti, e li terorigusforsan 
kelka bona anmi, qui plendas, pro ke on enduktas tro multanuva 
vorti. Vidante vorti quale akarodomatio, heterokromosomo, ma- 
krosporangio, partenogenejo, e c, li levus la brakii ad la cielo e 
questionus lamente : « Ube ni iras ? » Suficas dicar, por quietigar 
ta timema samideani, ke li ne riskas renkontrar ta vorti en la 
omnadia e komuna linguo, e konseque nule bejonas lernar oli. 
Altraparte, ta vorti esas tote internaciona, do la ciencisti, qui 
bezonos li, komprenos li ye unesma vido (plu bone kam irga vola- 
piikatra kompozajo simila a tagnoktegaleco), e konseque li anke 
ne bejonos lernar li, nam li ja konocas ed uzas oli; ka to ne suficas? 

Ni do mencionos nur la nuva vorti, qui meritas kelka atenco o 
specala rimarko. ' 

Akromatika esis preferata ad akromata, kom plu konforma a 
l’internaciona formo. 

Amebo, ameboida: ca du internaciona vorti kontenas implicite 
la sufixo -oid. 

Same kristaloido. Ma koloido ne derivas de kolo ; ico pruvas, 
ke on ne povas prenar -oid kom sufixo nedependanta ; on devas 
adoptar tala vorti tote pronta, kom internaciona radiki. 

Ancestro semblis necesa, e genitas l’adjektivo ancestrala (E.F. 
I.S.). 

Androgin-a, -eso; anemi-o, -ulo povos enirar la komuna linguo ; 
same : anestefio, bakteriologio, bilaterala, cilio (povus uzesar 
vulgare por la pili di la palpebri), decendo (por expresar la decend- 
anti di ulu), diferenci-ado (E. differentiation, vorto tote interna- 
ciona), domestik-a, -igar (pri T’animali ; tote altra kozo kam 
amansar e domtar!) ; etiolar, -o, -ita. 
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Fakultativa (apud segunvoia), pro ke ol esas tote internaciona. 

Feldo, en la senco D. Feld, E.Jield, F. champ, esos necesaanke 
en elektrologio. 

Fermento esas tote internaciona; same : antifermento, kofer- 
mento, profermento ; konseque on devis chanjar fermentar ad 
fermenlacar. 

Fertila (D.E.F.I.S.) ne esas fekunda. 

Filamento esas D.E.F.I.S. 

Flagelo anke, en teknikal senco (D.E.F. flagellum). 

Ftijionar semblis necesa, tranzitive e netranzitive (D.E.F.I.S. 
fusion). 

Gineceo esas tote internaciona en biologiala senco ; ol povos 
uzesar anke en arkeologio. 

Hefo kun la senco D. Hefe, E . yeast, F. levure, I. lievito, S. 
levadtira. On povis adoptar nula vorto derivanta de levar. 

La nomo di nia linguo, ido, aparas kun tre specala senco, apud 
idanto. Nula intermixo timenda ! 

Konektar, qua esas anke necesa en elektrotekniko. 

Korelato en la senco di correlation, e konseque korelativa enla 
senco di correlativ (komparez relato, relativa). 

Laboratorio, distingenda de laboreyo. 

Muo (D. Hautung, E. mew, F. mue, I. muta , S. muda). 

Mutaciono, tote internaciona ; mutanto anke. 

On rimarkos ke mutual-ismo esas tote internaciona en biologio 
kun la senco ipsa, quan Ido atribuis a la radiko mutual. 

Nebenkerno, vorto D. qua esas pasable internaciona (D.E.F.). 
On povus anke dicar : apuda nukleo, acesora nukleo. Simile 
dotterkerno, qua povus dicesar: vitel(-ala) nukleo. Yen la sola 
vorti D. quin impozis l'internacioneso. Nam l’internacioneso 
impozis inverse nukleo vice kerno, aparte pro Ia derivaji: nukleino, 
nukleik (acido). 

Nupciala impozesis por nupciala vesto (E.F. parure de noces). 

Palisado (D.E.F.I.S.) esos probable adoptenda en la vulgara 
senco, qua ne esas palis-aro. 

Ramo semblas utila apud brancho ; ol esas tre internaciona per 
ramification (E.F.I.S.). 

Senila esis ja propozata (III, 606). Same permeabla (III, 141), 
vaskulo (III, 392). 

Sistematiko (substantivo) esos necesa anke en altra faki. 

Specifika esas necesa anke en fiziko, por « pezo specifika, kaloro 
specifika, » t. e. relativa a l’unajo di pezo di ula korpo; to ne 
esas l’ideo di spec-if-iva. 

Tegumento esas vorto komoda ed internaciona. 

Tisuo semblis necesa en la anatomiala senco (E. tissue, F. tissu, 
I. tessuto). 

Tetrado esas tote internaciona 
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Trjnsitora (D.E.F.i.S.) ne esas sinonima di tranjit-ala : « formi> 
transitora >> ne esas la samo kam « formo tranzit ala » (F. : dc 
transition). 

Trawnatika, traumatismn esos certe necesa anke en tnedicino. 

S° Boubier adoptis la vcrho respirar, qua semblis la maxim 
bona e komoda por la generala funciono respiration. 

Vital-ismo, -isto esas vorti tote internaciona, quin ni nc povas 
derivar de la radiko viv; ma anke ni ne povas chanjar viv ad vit 
por regulozigar tala derivaji. 

Vikarianta (funciono, organo), tote internaciona. 

Zono pelucida anke. 

Ico duktas ni a rimarkar kelka latina derivaji c kompozaji, 
quin on devis adoptar integra; co povos shokar nur ti qui havas 
la superstico di l’etimologio, e revas L.I. kopiita de la latina. Ma 
li ne reflektas, ke la aerivado di tala linguo esus tam nelogikal 
e nereguloza kam ta di la L.I. o di irg altra naturala linguo... e lor 
la L.I. perdus omna sua avantaji yc la ceteri; csus plu simpla 
adoptar quik la latina ! 

Unesme ni citez kelka diminutivi; l'uni per -ulo : gentulo, glo- 
bulo, granulo, kutikulo, korpuskulo, plastidulo, retikulo ; konseque 
S° Boubier adoptis partikulo vice partiklo, por l’analogeso : altri 
per -il o -ol: fibrilo, lamelo, nucelo. 

Altra derivaji, tre internaciona, qui devos probablc cnirar la 
komuna linguo : insektivora. karnivora, omnivora (ni adjuntez : 
herbivora ); ovipara, vivipara. On adoptis latexo c laticifera ; 
komensala, kongenitala, koitsanguina ; recesiva, rekurenta. 

On adoptis evoluciono, involuciono, pro analogeso a revoluciono, 
por obtenar la derivaji internaciona; evolucion-ismo, -isto. Analoge : 
apojiciono, nutaciono, inaiticiono. intususepciono, placentaciono, 
prejoliaciono; omna vorti qui aparas nur kom substantivi tote 
pronta (ne kom verbi) ; nervaturo (tote altro kam nerv-aro !): 
infioresenco (ne fior-aro, ma: specala dispozeso di la flori). 

On admisis du vorti kompozita per intra- : intracelula, intra- 
molekula, e du kompozita per extra: extrafiorala, extranupciala. 
Se tala vorti divenus plu multa. on povus questionar, kad on 
devas adoptar intra-, extra- kom prefixi. 

Omnakaze, to ne dispensas de adoptar analoga kompozaji greka 
kun endd- : endo-dermo, -gena, -parajito, -plasmo, -spermo ; kun 
ekto- : ekto-dermo, -plasmo ; e kun exo-: exogena. Ma tala vorti 
devos sempre konsideresar kom nuva radiki, ed on ne povas 
questionar, kad importas adoptar la prefixi endo-, ekto-, e.ro-; to 
esas la sama kazo kam anti- apud kontre-, s_gn- apud kun-, e c. 

Okazione, ni rimarkos ke on adoptis acefala, atipa, anijotropa, 
kun la prefixo greka a- o an- ; same : di-hibrido. On povas diskutar 
l’oportuneso di singla ; forsan esus preferinda uzar ne-ijotropa, 
pro ke ni havas ijotropa. 



I’Rl NIA BIOLOGIALA LEXIKO 


7 5 


Per ta detali (qui tote ne exhaustas la materio di la libro) on 
vidas quante nefacila esas kelkafoye la selekto di la vorto o di 
la formo adoptenda, mem kande on sequas ed aplikas nia gene- 
rala prineipi e reguli. 

Nun kelka generala rimarki. 

On sequis la reguli di nia ortografio, exemple pri la finali -ayo, 
-efo, -170: diastajo, diapedejo, diahjo, ma on adoptis la finalo 
-oso vice -opo, segun la decido di la Tekniknla Komitato (e 
l'exemplo di celuloso, nebuloso) por evitar koliziono kun la sufixo 
-op (aeromorfoso, anabioso, anastomoso , automorfoso , e c.). 

Konseque, on emendis osmoso. Simile, on konservis s en la 
vorti kompozita (greka) ek som (somato), pro kc ca litero devas 
konservar en oli sa sono ed aspekto (citosomo, idiosomo, kario- 
somo, mikrosomo, plasmosomo, plasomo). Same en resorbo. 

On konstante adoptis, kom primitiva vorti, l’adjektivi en - gama 
(agama, apogama...), en -fila (entomoftla, kiliofila), en -foba 
(heliofoba ), en -mera (kriptomera), en -morfa (polimorfa), por 
derivar de li la substantivi di qualeso en -gameso, -fileso, -fobeso, 
-mereso, -morfeso. To esas konforma a l’analogeso di : analoga, 
simetra, homogena, homologa, e c. 

Segun la generala regulo, on vicigi’ sc per simpla c (cisipara). 

On konservis la h en la komenco o l’interno di la vorti, por 
igar li plu rekonocebla, analoge a adherar, exhalar (inherar , 
inhibar, dehicenta). 

Fine, on admisis kom stranjera vorti (segun la principi di nia 
linguo) 1 5 > vorti latina o greka tote internaciona, quin on ne volis 
nek bezonis alterar e « idigar » : aelhalium, benthos, blastula, 
cambium, coenobium, facies (sinonimo : aspekto), gastrula, haus- 
torium, plankton, protonema,stigma, stroma, synapsis, syncytium, 
tonus. 

Rezume, la lektado c studiado di ca verko sugestas e mem im- 
pozas ica konkluzo : la linguo internaciona existas, ol esas ja 
preske pronta en ula cienci, ex. en biologio. Or ol havas kom 
esencala fundamento la greka-latina vortaro ; do la ciencala linguo 
ne povas havar altra bazo, e konseque anke la linguo internaciona, 
se ol volas profitar e kompletigar l’internacioneso existanta, e ne 
turnar ad ol la dorso. 

L. Couturat. 


LINGUALA QUESTIONI 

En ica numero klozesas la diskuto pri: l’adjektivo substanti- 
vigita ; la sufixi -ul, -er, -ist ; ed omna vorti propozita til N° 35 . 




/6 


PHOGRESO 


Teknikala vortl propozlta. 

Aktinio [kkirs] = D. Seenessel', E. actinia, sea-anemone; F. acti- 
nie, anemone de mer ; I. attinia ; R. aktiniya ; S. actinia. 

Antidoto [efis| = D. Gegengift, Gegenmittel ; E.F. antidote ; I.S. 
antidoto. — Plu spccala kam kontre-veneno, nam antidoto esas 
o substanco qua neutraligas la efekli di la veneni » ; or to, esas 
nur speco di kontre-veneni. 

Apretar [dk] = D. appretieren, yurichten (Stoff); E. to dress; 
F. appreter (une etoffe); I. lustrare, manganare. 

Arieto [is] = D. Sturmbock, Mauerbrecher : E. battering-ram; 
F. belier; I.S. ariete. — Kad on devas timar la dusenceso kun 
ari-eto ? 

Barkarolo [defirs] = D. Barkarolle; E.F. barcarolle; I.S. bar- 
carola ; R. barkarola. — Forsan barko-kanto povus suficar ; ma 
barkarol esas tote internaciona, teknike plu preciza, e samtempe 
plu literatural o poeziala. 

Begonio [defi] = D, Begonie, Schiefblatt; E.F.I. begonia. 

Bermo [defr] = Berme, Bankett; E. berm, bench, terrace; F. 
berme, banquette ; I. banchina ; R. berma, banket ; S. banqueta .— 
Parto horizontala en taluso. 

Bito (navigo) [defis] = D. Beting; E. bit; F. bitle ; I. bitta; 
S. bita. 

Centurio (histor.) [defirs] = D.F. centurie ; E.I.S. centuria; 
R. centuriya. 

Cerbero [defirs] = D. E. Cerberus; F. cerbere; R. cerber; 
I.S. cerbero. 

Chanfreno [ef] = D. Vorderteil des Pferdekopfes ; E. cham- 
frain ; F. chanfrein (du cheval); I. frontale ; S. frontolera. 

Cinerario [defis] = D. Aschenpflanje; D.E.I.S. cineraria; F. 
cineraire (plante). 

Diptiko [defis] = D. Diptychon; E. diptych; F. diptyque; I. 
dittico; S. diptica. — Ni havas ja triptiko. 

Edero [defi] = D. Eidergans ; E. eiderduck; F. eider; I. eider. 

Felino, -a [efis] = D. katjenartig, Katjengeschlecht ; E. fe- 
line; F.felin ; I.S . fclino. — Genero kato (L. felis). 

Filandro [f] = D. Sommer-, Marien-faden ; E. air-threads; F'. 
fil de la Vierge, filandre; I .filo; S. hilo de la Virgen. 

Frikaear [defis] = D. frikassieren ; E. to fricassee; F. fricas- 
ser; I. friggere, fare una fricassea ; S. guisar, freir (Jricasse). — 
Frikas-nro. 

Frontispico [defis] = D. Titelblatt, Frontispij ; E. frontispiece ; 
F. frontispice; I. frontispijio ; S. frontispicio. — Unesma pagino, 
ornita, di libro. Ne intermixenda kun fasado ! • 

Fnmario [efis] = D. Erdrauch ; E. fumitory; F. fumeterre ; 
I.S. fumaria ; L. Fumaria officinalis. 
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Furiero (milit.) [dfis] = D. Furier ; E. quarter-master sergeant; 
F. fourrier; l.foriere; S. furriel. 

Fuzeno (arbusto) [fis] = D. Spindelbaum (Reisskohle); E. spind- 
letree, prick-wuod (charcoal-pencil) ; F. fusain; I. fusaggine , 
fusano, fusaccia : S. bonetero (fusin) : L. Evonymus europaeus. — 
Fuzen-ligno, -karbono ; -desegn-o, -uro. 

Gabaro [dfis] = D. Gabarre, Last-schiff; E. lighter; store- 
ship; F. gabare; I.S. gabarra. 

Gafo [efi] = D. Bootshaken, Staken ; E. boat-hook, gaff; F. 
gaffe ; I. raffio, gancio, uncino (verbo aggaffare ); S. bichero. 

Garito [fis] = D. Schilderhaus ; E. sentry box ; F. guerite ; I. 
garetta ; S. garita. 

Gastrito [defis] = D.E.S. gastritis; F.I. gastrite. 

Generalisimo [dkfis] = D. Generalissimus ; E.I. generalissimo ; 
F. generalissime ; S. generalisimo. 

Gepardo [dfrs] = D. Gepard; E. spotted hyena; F. guepard; 
R. gepard; S. guepardo. 

Gilochar [defr] = D. guillochieren ; E. to guilloche ; F. guillo- 
cher ; I. rabescare ; R. giloshirovat; S. labrar a torno. 

Gineceo (arkeol., botan.) [defirsJ = D. Frauengemach, Gyna- 
ceum; E. gynaecium ; F. gynecee; I.S. gineceo; R. ginekei. 

Glicino [fis] = D. Bohrblume; E. wisteria ; F. glycine ; I. gli- 
cine; S. glicina. 

Godrono [ef! = D. Rundfalte, rund geschweifte Randverjie- 
rung; E. plait, godrOon ; F. godroti ; 1. orlatura, novolo; S. bollo, 
pliegue. — Godron-izar. 

Grapeno [efi] = D. Dregg; E. grapnel, creeper; F. grappin; 
I. ancoroto, grappino; S. anclote. — Kad ankreto esus sat klara ? 

Gratino [ef] = D. Scharre ; Kruste von geschabtem Brote ; E. 
burned part; gratin (with bread crumbs); F. gratin ; I. rasura; 
panato ; S. asiento. — Gratin-izar, -izita. 

Gnlo (mitol.) [efis] = D. gespenstisches, leichenfressendes 
Wesen ; E. ghoul, goole; F. goule ; I. gula ; S. gulia. 

Gurmo [f] = D. Milchschorf; E. bad humours, scabs ; F. gourme; 
I. lattime ; S. usagre, costra lactea. — Kad lakto-krusto esus sat 
klara e justa? 

Habitaklo (di busolo) [ef] = D. Kompasshduschen ; E. bittacle; 
F. habitacle ; I. chiesuola; S. bitacora. 

Harmoniumo [defis] = D.E.F. harmonium; I. armonium; R. 
klavir-garmonika ; S. armonio. 

Harpio [defirs] = D. Harpyie ; E. harpy; F. harpie; I.S. 
arpia ; R. garpia. 

Haular (navig.) [defis] = D. an-, auf-, ein-holen ; E. to haul; 
F. haler (un bateau, etc.); I. alare; S. halar. — Haul-ado, -isto, 
-voyo, — N. B. : la radiko hal esas okupata. 
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■UM [i>kf| =r D. Breit-hacke, -haue\ E. mattock, hoe ; F. houe ; 
I. te ; S. ajaddn. 

Plata (tHkt hau-eto = D. Flachhacke ; E. Jlat mattock ; K. 
hoyau ; l. platta ; S. ajada plana. 

Heliograbo [emors] — E. heliography .; F. heliographie, helio- 
gravure\ I. eliogrjjia ; R. geliograjia \ S. hetiograjia. — Verbo 
heliograbar ; rezultajo : hahograburo. 

Helioskopo [dekirs] = D. Heiktskop ; E.F. helioscope ; I. e/ios- 
copio ; R. gelioskop ; S. helioscopia. — Komp. heliometro, helio- 
stato, e c. 

Helmo [dekis] — D. Helm ; E. helm(et)i F. keaume ; I. e/»io, 
elmetto; R. shlem ; S. yelmo. — Specala formo di kasko (me/.- 
evala, e blazonala). 

Hematito [efiks] = D. Blutstein, Roteisenstein \ E. btood sione, 
hematite ; F. hematite ; I. ematite \ R. gematit ; S. hematites. 

Hemiptero | ekis] — Halbjlitgler ; E. liemiptera ; F. hemiptire ; 
I. emittero; S. hemiptero. 

Herbirora [efis] = D. krduter-Jressend ; E. herbivorous ; F. her- 
bivore \ I. erbivoro; S. herbivoro. 

Herkulo [uf.fihs] - D. Hercules ; E.S. hercules ; F. hercule \ I. 
ercole ; R. gerk.tles. — Nomo propra divcninta komuna. — Her- 
kul-ala, -atra. 

Hiato [uefiks] ■— D.E.F. hiatus \ I. ia/o; R. giatus ; S. hiato.— 
Forsan hialuso esus plu rekonocebla da D.E.F.R. 

Hidrodinamiko [defiks] = D. Wasserkraftlehre, HyJruJyna- 
mik, e c. — Komp. hiJrostatiko, termodinamiko. 

Hidrografo | dlfis] _ D. Wasserbeschreiber, HyJrograph \ E. 
hydrographer ; F. hyJrographe \ I. idrografo \ S. hidrografo. 

HidrograSo [defis] = D. Wasserbeschreibung\ D.F. hydrogra- 
pltie ; E. hyJrograyhy, I . ijrograjia \ R. gidrograjia \ S. hidrografia. 

Hidrologio [uefisJ - D. HyJrologie, Geivasserlehre ; E. hydro- 
logy\ F. hydrologie ; I. iJrologia \ S. hidrologia. 

Hidromancio [uefis] = D. WasserJeuterei, Hydromantie ; E. 
hydromancg ; F. hyJromancie \ I. idromanjia ; S. hidromancia. 

Hidrometro [uefis] =: D. HyJrometer, Wassermesser ; E. hydro- 
meter \ K. hyJrometre ; I. idromelro \ S. hiJrometro. 

Hidromotrio [defirs] — D. Hydrometrie, Wassermesskunst: E. 
hydrometry ; F. hydroinetrie ; 1 . iJrometna ; R. giJrometria ; S. 
hidrometria. 

Hidroskopio [fihs] = D. Kunst, Wasser jtt entdecken \ E. arl oj 
JinJing sources ; F'. hydroscopie ; I. idroscopia ; R. gidroskopia ; 
S. hidroscopia. 

Hieratika [uefis] = D. hieratisch, priesterlich ; E. Iiieratic (al) ; 
F. hieratique\ 1 . ieralico ; S. hieratico. 

Himenopter-o, -a [efis] = D. Hautjlugler ; E. hymenopter ; F'. 
hymenoptere ; I. imenottero \ S. himenoptero. 



LINCL'ALA QLKS I IUN 


79 


Hipogrifo (mitol.) [df.firs] = D. Flugelrnss, Hippogryph: E. 
hippogrijj : F. hippogriffe; I. ippogrifo : K. gippogrif; S. kipo- 

grifo 

Hipokampo (zool.) [efis]= D. Seerferdchen ; E. sea-horse, hippo- 
camp; F. hippocampe; I . ippocampo; S. hipocampo. 

Hipokondro (anat.) [ehrs] = D. obere, seitliche Bauchgegend; 
E. hypocondria; F. hypocondre; I. ipocondrio ; R. ipohhondrik; 
S. hipocondrio. 

Holokausto [efis] = D. Sithnopfer: E. holocaust; F’. holocauste; 
I. olocausto: S. holocausto. — Sakrifiko en qua la viktimo esis 
tote kombustata. 

Ideologio [defirs] = D. IJeologie: F. ideology ; F. idcologie: 
I. R. S. ideologia. — Ideologi -isto, -ala. 

Ikonografio [efihs] = D. Bildcrbeschreibung, Bildersammlung: 
E. iconography; F. iconographie; I. R. S. icouografia. 

Ikonoklast-a, -o [efis] = D. Bilderstiirmer; E. iconoclast ; F. 
iconoclaste ; I. S. iconoclasta. 

Iktero [efis] = D. Gelbsucht; E. jaundice, icterie; F. ictere, 
jaunisse; 1. itterijia; S. ictericia. 

Iktiosauro [defirs] = D. lchthyosaurus, Fischeidechse; E. ich- 
thyosaurus; F. ichthyosaurc; I. ittiosauro; R. ikhtiojavr; S. ictio- 
sauro. 

Iloto [defirs] = D. Helote; E. Helot; F. ilote; R. ilot; I. S. 
ilota. — Kompreneble, ica bistoriala vorto uzcsus anke metafore : 
to esas mem sa precipua uzo. 

Imanar (filoz.) [defis] = D. immanent sein, innewohnen; E. to 
be immanent; F. etre immanent; l.esser immanente; S. ser inma- 
nente. Iman -o, -anta, -anteso. 

Imbrik -ita [efis] = D. dach^icgelartig; E. lappingover, tegular, 
imbricated? F. imbrique; I. imbricato; S. imbricado. Verbo : 

Imbrik-ar; -uro. 

Inocenta [efis] = D. unschuldig; E. F. innocent; l. innocente; 
S. inocente. — Senkulpa esas nur negala qualeso. Inocenta esas 
ta qua tote ne konocas la malajo. — Inocent-eso. « La santa ino- 
centi ». 

Jeo [ek] = D. Hdher, Holjschrcier; F . jay ; F. geai ; I. ga^a, 
gajjera ; S. arrendajo glandivoro; L. garrulus glandarius. 

Jineto [deks] = D. Genette (-kalqe); E. Genet; F. genette; S. 
gineta. 

+ Kanon-vishilo = D. (Kanonen-) wischer; E. spunge ; F. ecou- 
vilion; 1. scovolo: S. escobilidn. 

Kasio (frukto) [defis] = D. Kassia; E. I. cassia; F. casse; S. 
casia. — L’arboro esus kasi-yero, o kasi-planto. 

Kasono (milit.) [fi] = D. Munitions-wagen ; E. ammunition- 
wagon; F. caisson; I. cassone ; S. furgon .— Specala veturo per 
municioni di artilerio. 
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+ Kastelo (avana, dopa) = D. Kastell; E.castle; F. gaillard 
(d’avant, d’arriere); I. castello; S. castillo. 

Katapulto (histor.) [defirs] = D. Katapulte; E. catapult; F. 
catapulte; R. katapulta; I. S. catapulta. 

Kiragro (medic.) [defirs] == D. Handgicht; D. E. I. chiragra; 
F. chiragre; R. khiragra; S. quiragra. — « Podagro .> di la 
manui. — Kiragr-ulo,- ozo. 

Klauno [defirs] = D. E. F. clotvn; I. clown, pagliaccio: R. 
kloun; S. clown, payaso. 

Koadjutoro [defirs] = D. Amtsgehilfe, Koadjutor ; E. coadjutor; 
F. coadjuteur; I. coadiutore; R. koadyutor; S. coadjutor. — O. 
koadyutoro ? 

Kokao [defirs] = D. R. Koka; E. F. I. S. coca. 

Kromolitograf-ado, -uro [efirs] = D. Farbensteindruck; E. 
chromolithography, chromo (-lithograph ); F. chromolithographie, 
chromo; R. khromolitografiya; I. S. cromolitografia. 

Konstipar [efr] = D. verstopfen, hartleibig machen ; E. to make 
costive, constipate; F. constiper; I. costipare, rendere stitico; S. 
estrehir. — Konstip-ata; -iva. 

+ Konvolvulo trikolora = D. dreifarbige Winde ; E. L. convolvu- 
lus tricolor ; F. belle de joitr; I. bella di giorno; S. 'dondiego de dia. 

Kopso [e] = D. Gehau, Buschholj; E. coppice, copse; F. taillis; 
I. bosco, ceduo; S. tallar; soto. — Specala vorto necesa en tek- 
niko forestala. 

Krazo (rilol.) [defis] = D. Zusammenpehung, Krasis; E. S. 
crasis; F. crase; I. crasi. 

Lexikologio [df.fis] = D. Wortlehre, Lexikologie, e c. 

Uago [defis] = l3. Magier; E. magian; F. mage; I. S. mago. 
— N. B. : mago ne esas magi-isto, ma orientala sajo (filozofo o 
ciencisto). On pensez nur a la tri magi di la Biblio. 

Uonogramo [defis] = D. Monogramm ; E. monogram; F. mono- 
gramme, chiffre (d’une personne); 1. monogramma; S. mono- 
grama. 

+ Nokto-marvelo = D. Wunderblume; E. marvel of Peru; F. 
belle de nuit; I. bella di notte; S. dondiego de noche; L. mirabilis 
jalappa. 

Onagro [efis] = D. Wildesel; E. onager; F. onagre; I. S. ona- 
gro. — On povos dicar vulgare : sovaja asno. — La sama vorto 
aplikesis, en l’amiqueso, a speco di pafilo. En ica kazo adminime 
ol semblas necesa. 

Panariso [efis] = D. Wurm am Finger, Nagelgeschwiir; E. 
whit-low, panaris; F. panaris; I. panereccio ; S. panadi^o. 

Rakahuto [defirs] = D. Rakahout; E. raccahout; F. racahout; 
I. racao; R. rakagu; S. racahut. — Ni mantenas la h, por kon- 
servar l'ortografio internaciona, e por impedar ke on formacez 
diftongo per au. 
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Restitocar [efis] = D. ersetjen, juruckerstatten ; E. to restore, 
return, refund (restitution); F. restituer; I. restituire; S. restituir. 
— Ne simple redonar, ma redonar to quon on prenis o gardas 
sen yuro, a la legitima proprietario. — Ne uzenda kun la senco di 
restaurar. 

Ridelo [fi] — D. XVagenleiter; E. side-rack ; F. ridelle ; I.ridolo ; 
S. adral. 

Rinforco (milit.) [efis] — D. Verstarkung; E. reinforcement ; F. 
renfort; I. rinforjo; S. refuerjo. — Rinforc-izar. — Ni preferas 
departar de la substantivo, por evitar intermixo di « rinforcar » 
kun fortigar, e pro ke l’ideo maxim importanta semblas esar ta 
di la trupo « rinforca ». 

Sandarako [defis] = D. Wacholderharj, Sandarach; E. san- 
darac; F. sandaraque; I. S. sandaraca. 

Semantiko [fis] = D. Wortbedeutungslehre; E. semasiology; 
F. semantique; I. S. semantica. — Cienco di la signifiki, di lia 
evoluco (parto di la linguistiko). Vorto enduktita da la franca 
linguisto S° Michel Breal. 

Shablono [d] = D. Schablone, Muster; E. pattern, model; F. 
patron (de tailleur); I. modello; S. patron, modelo. — To ne esas 
modelo en generala senco, ma modelo di plana figuro kun deter- 
minita konturi. Tre utila anke metafore, por expresar sklavatra 
kopiado. 

Sharpo [de] = I). Sclidrfe, Schneide; E. edge, sharpness; F. fil, 
tranchant; I. taglio, filo; S.filo, curte. — Se on adoptus ica 
vorto, on devus chanjar la nuna sharpo, exemple ad esharpo. 

Silvo [n.| = D. Hochwald; E. forest, wood; F.futaie; I. selva , 
boscaglia; S. oquedal, bosque. — Vorto specala esas necesa, nam 
on devas povar dicar : alta silvo. 

Skotisho [defis] = D. Schottisch; E. schottische, schottish; F. 
scottish; I. scottish ; S. chotis. 

Utardo [fis] = D. Trappe; E. bustard; F. outarde; I. ottarda; 
S. avutarda; L. otis tarda. 

Vabo [d] = D. Wabe, Honigscheibe; E. honeycomb; F. gaufre, 
gdteau de miel; l.fiale, favo; S. panal. 

Varicelo [efis] = D. Windpocken; E. varicella, chicken-pox; 
F. varicelle; I. varicella; S. varicela. 

Vento-rozo [dfis] = D. Windrose ; E. compass-cdrd; F. rose 
des vents; 1. rosa dei venti; S. rosa de los vientos. 

Viatiko (relig.) [efis] = D. heilige Wegjehrung; E. viaticum; 
F. viatique; I. S. viatico. — Kad on povus uzar ca vorto en sa 
profana senco (propra e primitiva) : voyajal pekunio o stipendio, 
qua esas D. Viatikum, Reisegeld ? 

Vicero [efis] = D. Eingeweide; E. viscera (pl.) ; F. viscere; I. 
S. viscera. -f N. B. : senco diferanta de intestino, e plu vasta : 
ex. la kordio esas vicero. 
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Tatagano [defis] = I). F. S. yatagan ; E. yataghan ; I .jatagan. 

Tnko (botan.) [dei-is] z= D. Yukka\ E. Y.yucca\ I. jucca: S. 
yuca ‘. 

Zebno [defirs] = Zcbu. 

Prl nuva vorti propozita. 

Etiolar ( 6 o 3 ). Analogeso di altra -ti- en E.F. ( nation), -ji- en I. 
(nafione) postulas -ci-, do eciolar; existanta etiologio anke kon- 
silas to. 

Intususepciono (604) devas esar intusucepciono segun la regulo 
pri 0 c vice sc » ; III, 537. 

Pampo (606) devas esar pampro (E.F. pampre)\ -r vicas -n di 
I.S. pampano (same kam en F. ordre , -n di L. ordin-) ; ol nc 
darfas eskamotesar. 

Sesgar r (III, (470, 627) ne satisfacas la preliminara postulo pri 
ortografiala espelo. Kad on adoptus radiko quale sgran- (I. 
sgranare ), mem se ol esus pronuncebla? Oportas echankrar. 

Koefar (III, 3 t>p) devas restar koefar, absolute ne havar la 
formo kuafar (III, 628), qua mustus divenar quafar por ne kons- 
titucar ecepto. (Trotuaro divenos kun avantajo trotorio). 

B. JSnsson. 

Disgraciar (p. 468) semblas a me superflua. Kad ne suficas pri- 
vacar de la favoro o des-favoreskar ? 

Rajuntar (p. 470) esas bona. Oportus adoptar anke (ja uzata) 
arivar (F. I. S.), kontrajo di departar. 

Tuerta (p. 471) esas nek necesa nek internaciona. Unokula 
(igar, -ijar) esas komprcnebla unesmavidc. 

Cheiko o sheiko (p. (102). Semblas preferenda sheiko. 

Extravagar. Kad on ne devas timar la koliziono kun extra- 
vagar ? Cetere on povus sen detrimento supresar la vorto extra 
til nun poke uzita. 

F. Vejmelka. 

Exordio ' J = komenco di diskurso postulas expresuro por fino di 
diskurso. Su ofras peroraciono, egale internaciona. 

Hegemonio esas anke E. 

Jermana esas anke E. (cousin german ), quankam kelkc dcsu- 
zata. 

Kambrar. La E. vorto to camber signifikas exakte arkigar : 
a well cambered road = voyo (choseo) bone arkigita (por disflui- 
gar la pluvo). 

Kupleto. Vorto ne adoptinda pro sa internaciona dusenceso : 

1. Per ica du vorti on vidas, quante y esas plu internaciona kam j por 

la sono di nia y (= Esp. j.) « 

2. V. Progreso, N* 35 , p. 6 o 3 - 5 . 
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K. couplet — versoparo (du versi ligita per senco e rimo); F. cou- 
plet = strofo di kansono. Me konkordas, ke strofo suficos. 

J. L. Moore. 

Rimarki. — Fro quo arivar nuva vorto, ne tote internaciona, 
kande ad-venar, kompozita ek elementi konocata, esas justa e 
klara?(kp. D. an-kommen). Unokula ne semblas suficanta, nam 
ula animali. e la Ciklopi, esas unokula sen esar « tuerta ». 

Pri kelka vortl propozita '. 

Deliqueco. La formo nun adoptata por la tota serio de vorti : 
fluoreco, fosforeco, adoleco, e c. semblas neoportuna; ol ne lezas 
nur la principo pri derivo-direciono, ma ol livras vortoformi nena- 
turala e mem nekomprenebla. Preferenda esas la serii : adole- 
centa, -eso. -esar (D. jugendlich, Juge.ndlichkeit, jugendlich sein, 
E. adolescent, adolescence, to be adolescent, F. adolescent, -nce, etre 
adolescent e c.), fluorecenta, fosforecenta, deliquecenta, e c. s . 

Enverguro. Yes, spano suficas. 

Infloreco ed intumeco. Vdz. deliqueco. 

Inherar. Pro la sama kauzi inherenta^ -eso, -esar semblas pre- 
ferenda. 

Koldkremo. Stranjera vorto en omna lingui, restez tala anke en 
nia linguo : « cold-cream ». 

Kuneiforma. La propozo kuneo vice konio semblas atencinda, 
pro ke kono e konio esas vorti multe tro simila por du nocioni 
tam proxime jacanta. 

Kupleto. Strofo suficas. 

Resorbar. Se ni havas regulaie reqervar apud konservar, reqi- 
dar apud sidar, e c. ni mustas anke adoptar reqorbar apud absor- 
bar. 

Segregaco. Segun la principo enuncita I, 299-300, nur segrega- 
ciono esas korekta. 

Turgeco. Vdz. deliqueco. 

A. WoRMSER. 

Rimarko. — Ni adoptis la radiki fluorec, fosforec, e. c. kande 
on bezonis verbi simpla, expresanta l’ago, la fenomeno ipsa: 
fluorec-ar ne esas exakte la samo kain fluorecent-esar (esar fluo- 
rec-iva) : ed ol esas multe plu kurta e komoda. La kazo ne esas 
la sama pri kompetent, indolent, qui ne bezonas derivar de verbi. 
Ma ni adoptis ex. difer-ar, ne diferent-a o diferenc-o’, distar, ne 
distant-a o distanc-o. 

1. Progreso, N“ 33 , p. 601. 

■2. Ni adoptis ya la serio supere propozata -enta, -entcso, -entesar en 
kompetenta, -eso, -csar; indolenta, -eso, -esar e c. qui absolute kores- 
pondas la alegita serii en la naturala lingui : F. competent, compctence, 
ctfc compctent; indolent, indolence, e c. 
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Prl l’ellziono e l’apostrofo. 

Me juntas la du questioni, pro ke li esas parenta e preske nese- 
parebla, nam li koncernas un sola real koncepto : la belsoneso; 
konseque me traktos li kune. 

Pro quo, se on posedas hona moveno por sparar tempo ed 
augmentar la belsoneso, fluiveso e naturaleso en nia linguo, ne 
adoptar olu ? Ne nur me ne aprobas la supreso di l’eliziono e di 
l’apostrofo, ma me esas mem tentata sugestar li omnafoye kande 
li esas postulata da l’eufonio e ne produktas ula miskompreno 
o dusenceso. Ma pro ke me prizas, ante omno, la simpleso 
(kande lu esas atingebla sen detrimento di l'altra qualesi), por 
desembarasar la tereno de irga nefacilajo, me propozas la sequanta 
simpla regult : 

i e Uzar (segunvole) l’apostrofo avan vokalo (nultempe avan 
konsonanto, quo esas esperantajo) kande l’artiklo la ne esas prei- 
rita da propoziciono (l'anmo, l’altro, l’eduko, l’infanti, e c.); 

2 e Uzar (segunvole) la kontraktita formi dil, del, dal, al (nul- 
tempe kun altra prepozicioni), quale on praktikas en F. I. S. du, 
au, des, aux, del, dal, at ; 

3 e Elizionar (segunvole) l’adjektival finalo a, eceptc en la kazo 
di dusenceso o miskompreno (quale on facas nuntempe). 

Supresar l’eliziono e l’apostrofo equivalus, segun me, stonigar 
nia linguo, privacante olu de efikiva moveno por parolar plu 
fluante, plu rapide, plu harmonioze. 

On komparez : « NuIj avantajo, nula realj bezono. 1 j uni e Ij 
altri, kelkj amiki, socialj questiono e c. » kun : « Nul avantajo, 
nula real bezono, l’uni e l’altri, kelk amiki, c c. » 

P. I.USANA. 

Anke me, quale Siori Jespersen, Strauss ed altri, opinionas ke 
on devas interdiktar la uzo di la eliziono, ecepte en la poezio. La 
apudpozo di du vokali (identa o diferanta) apartenanta a diversa 
vorti eventas freque en la naturala lingui, mem en le maxim 
belsona de li. Yen exempli :« E. Thej'Jte the eel. D. Ersj/tjpri- 
kosen, die i/im gefielen. S. La union dio lj jlta casj j la abadesa. ■> 
Anke la vorti a(d), e(d), o(d ) e ka(d) devas esar unforma. Ka dolca 
e acida ne esas tam belsona kam dolc ed acida : Anke Volapiik 
havis duopla formi, exemple c(d), i(d), o(d) e c. ; ma en la simpli- 
gita Volapiik di Kerckhotfs la d supresesis. 

B. Mackensen. 

Pri l’adjektlvo sub3tantiviglta. 

« Discrimcn udjectivi ei substamivi in 
» lingua raiionali imn est magni mo- 
» menti » : I.EllJ.M/, Opitsailes et frag- 
ments ineJits. ed. Cuuturai t Phil, VI1, 13, 
ili, 41 ; Lp. VII, 13, u, lL’). 

Ula eminenta Idisto astonesis, ke l’adjektivo nemediate subs- 
tantivigita (la bono, la belo), povas, segun la kazi. korespondar. 
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sive a masla, sive a neutra formo en nia lingui. Exemple, il 
rimarkis, ke la blondo , la belo, la bono, la forto, la blindo, la pio 
indikas personi; ma : la bluo, la nigro, la neto, l'acesoro, la kon- 
tinuo, la masivo, la minimo, maximo, e c. indikas kozi. To sem- 
blas tote arbitriala, e kontre-logika. Nu! la respondo esas suges- 
tata a me da altra eminenta Idisto, qua dicas frapante : « Ni 
nultempe devas obliviar, ke Ido esas linguo sen genro (grama- 
tikala), quale l’angla ». Do, ol ne povas expresar (gramatikale) la 
distingo di la genri, quale la latina, per finali : bonus, bona, 
bonum, o, quale la germana, per artikli : der, die, das Gute. To 
ne signifikas, ke ni ne havas la moyeno expresar la sama distingo 
altre, t. e. per la derivado. A la neutro korespondas la sufixo -aj; 
a la feminalo korespondas la sufixo -in : e, pro ke ni ne havas til 
nun sufixo di masleso, semblis suficanta, uzar la simpla finalo -o 
por ica kazo : belo relatas belino same kam hundo relatas hundino; 
la du esas egale logikal... o nelogikala. 

Esas evidente vera, ke, segun la logikala principi di la derivado, 
l'adjektivo nemediate substantivigita signifikas nur : « to quo 
esas... » (irge quo « to » esas, persono o kozo). Do, principe, la 
belo korespondas indiferente a la tri genri (der, die, das Schone); 
e nur konvencione, e per abrejo, ol povas signifikar : la bela viro 
(o maslo). To esas ambigueso tote simila a ta di hundo, qua 
signifikas, sive hundo masla, sive bestio de la speco hundo. E la 
du povas esar supresata nur per un sola e sama remedio : adopto 
di sufixo di masleso. To esus, se ne plu logikala, adminime plu 
simetra : a bono (sengenra) korespondus, kom sub-speci : bon-ulo 
(supozite), bon-ino, bon-ajo; same kam a lu, sengenra pronomo, 
korespondas la 3 pronomi : ilu, elu, olu. Simile, a hundo, 
nomo sengenra di speco, korespondus simetre : hund-ulo, hund- 
ino. 

Ma, en la nuna stando, on darfas aplikar la dicita « konvencio- 
nala abrejo » en omna kazi, en qui ol ne genitas dusenceso; e me 
insistas pri ca kondiciono evidenta. Or, en nia lingui, existas ten- 
denco tote generala e nerezistebla, substantivigar l'adjektivi, e la 
kauzo esas, la konstanta tendenco a simpligare kurtigarla linguo. 
Same kam on dicas F. une pendule vice une horloge a pendule, 
un remontoir vice une montre d remontoir, on dicas : le metropo- 
litain vice le chemin de fer m., e un pneumatique vice un tube 
pneumatique (o, en Paris, vice : un telegramme pneumatique). Ca 
lasta exemplo montras, ke on ne timas la dusenceso, pro ke la 
cirkonstanci (la kuntexto) determinas la speco di l’obyekto. 
Rimarkez pluse, ke nule esus utila dicar ex. pneumatikajo, nam 
la du esas kozi, do egale -aji. Se on volus supresar la dusenceso, 
on devus simple restaurar la substantivo tacita. Rezume : adjek- 
tivo esas esence... adjektivo, t. e. adjuntita a nomo; ol divenas 
substantivo kande on supresas la nomo; ma lor (per hipotezo) la 
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nomo ne esas r.ecesa, ol esas supleata da la mento di la parolanto 
e di l’audanto. Do on savas a quo l’adjektivo aplikesas. Se ne, to 
signifikas, ke on supozis nejuste la kozo komkonocata; ma to 
esas questiono di stilo, ne di gramatiko o di logiko. La logiko 
postulus, ke on supresez nultempe la nomo : ma to esus, o nepo- 
sibla, o tre tedanta. Suficas a la logiko, ke on povas sempre 
suplear la nomo, kande ol esas necesa a la senco. 

Me do mantenas ferme la yuro, uzar l’adjektivo substantivigita, 
por personi o por kop, segun la kazi; la yuro dicar, exemple, 
dejerto, vakuo, konstanto, kontinuo, masivo, maximo, e c. quin 
nulu povas komprenar kom aplikenda a personi. On ne obliviez, 
ke en cienco e tekniko on bezonos sencese tala expresuri : en 
libro pri matematiko o mekaniko, nulu komprenos ke kurvo, 
kompojanto, re^ultanto, determinanto, esas personi. Same la 
flotanto en kaldiero, e c. darfas esar kozo. (Rimarkez, ke ta vorti 
havas diversa genri segun la lingui : en F. li esas ofte femina, en 
D. li esas generale neutra; same kam integral, neutra en D. e 
femina en F. Por ni, en Ido, li esas sengenra). La kolori konsti- 
tucas klaso aparta : on povas evidente uzar, por perfekta klareso, 
blu-ajo o blu-eso, segun la kazi, t. e. segun ke on vizas la kon- 
kreta kozo o la qualeso abstraktita. Exemple, on dicus tre bone : 
« II ameskis el pro la blueso di sa okuli e la blondeso di sa hari ». 
Do on ne riskas intermixar blondo kun blondajo, e c. Ma en la 
maxim multa kazi nula dusenceso esas timenda, inem kun la 
simpla substantivo : omnu komprenas, exemple, kc kongreso di 
la redi koncernas personi, e ke la redi di Rubens koncernas kolori 
(redaji). 

On devas bone rimarkar, ke l’adjektivo substantivigita expresas 
sempre ulo konkreta, nultempe la qualeso abstraktita, quan on 
devas sempre expresar per la sufixo -eso : bono = ulo bona, e ne 
boneso. Ma to ne signifikas, ke ti obyekto konkrcta esas ulo 
materiala od aparta. On questionas sempre, quale on devas tra- 
dukar F. le bien, D. das Gute, Me ja explikis dufove (II, 148, 477) 
ke la justa traduko di ta ideo esas : la bonajo ; nam ol relatas la 
bonaji exakte quale la homo relatas la homi. Ton me volas mon- 
trar itere e forsan plu klare. On dicas a ni : « Ni havas specala 
bonaji, e ni havas lia generala qualeso : boneso. Ma ni havas anke 
la generala ideo di omno, quo esas bona: to ne csas bonajo, ma 
l’ensemblo o ideo di omna bonaji. Or ideo ne csas identa kun 
specala kozo; singla bonajo esas un bonajo; ma on ne povas 
dicar la bonajo generale ». 

Me respondas, ke on povus aplikarla sama argumento ad omna 
ideo abstraktita, ex. a la nociono horno. « Ni havas aparta homi, 
ed anke la qualeso : homeso. Ma ni havas anke la generala ideo 
di omna homi, to ne esas un homo, ma l’ensemblo o koncepto di 
omna homi. Singla homo esas ya un homo; ma ni ne povas paro- 
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lar pri la homo generale ». Tamen ni sempre parolas tale : ex. ni 
dicas : « la hundo esas l'amiko di la homo », sen vizar un aparta 
hundo nek un aparta homo, ma komprenante la hundo e la homo 
generale. On objektas : « Ideo ne esas identa ad aparta kozo ». 
Tre vera; tamen, to ne impedas, ke en omna nia lingui omna 
abstraktita idei indikesas per la sama vorto kam la singla indi- 
vidui, qui apartenas a li. To esas fakto linguistikala tre generala, 
e bone konocata da la logikisti, nam ta ambigueso di omna gene- 
rala nomi esas fonto di multa erori e sofismi : ma ni ne povas 
supresar ol, nam nia tasko ne esas emendar la homal spirito *. Do 
ni darfas e mem devas aplikar la sama regulo o kustumo a la 
bonajo , la belajo, e c. La belajo esas l’ideo generala di omna 
belaji, exakte same kam ta homo esas l’ideo generala di omna 
homi. Dicar : « me amas la belajo » esas dicar : « me amas la 
(omna) belaji », same kam dicar : « Me odias la homo » esas 
dicar : « Me odias la (omnaj homi ». On ne trovos irga logikala 
difero inter ta du kazi. Rimarkez, ke belajo, en sa maxim gene- 
rala senco, kontenas la bela enti kun la bela kozi, do anke la beli 
e la belini ; e pro to on darfas uzar belajo mem pri belino. Kande 
on parolas pri la belaji di la naturo, on ne exkluzas de li la bela 
enti, homi od animali! Do la belajo esas la maxim generala 
nociono di « omno bela ». 

On dicos forsan, ke belajo esas kelkafoye ambigua o ne sat 
preciza : certe, same kam pneumatiko citata supere. Ma anke 
belino esas ambigua, nam ol povus, segun rigoro, aplikesar a bela 
kavalino same kam a bela virino! Tamen on savas scmpre, a qua 
ta vorto aplikesas. 

On facis objekto preske kontrala : bonajo ne povus tradukar 
ex. D. das Gute an einer Sache, F. le bon de cette affaire (est 
que...). Pro quo ne ? On uzas la sufixo -ajo, ne nur por kozo 
kompleta, ma anke por irga parto di kozo : me dicos exemple : 
« donez a me la molajo (mola parto) di ca melono. » Pro quo 
lore on ne darfus dicar : « la bonajo di ca afero »? 

Por konkluzar, me tradukos diversa texti, quin on propozis a 
me kom specimeni, en qui bonajo, e c. ne povus aplikesar. 

D. Die Ethik lehrt das Gute,die Wissenschaft sucht das Wahre, 
die Kunst pflegt das Schiine. 

I.a etiko docas la bonajo, la cienco serchas la verajo, l’axto 
kulturas la belajo. 

D. Der Inbegriff aller Giiter ist das Gute. 

L’ensemblo di omna bonaji esas la bonajo. 

D. Das Bessere ist der Feind des Guten. 

La plu bona esas l’enemiko di la bona (hike me konservas l’ad- 

1. Se on postulas, ke la bonajo esez expresata altre kam la bonaji, lor 
on devos postular por la homo allra notno kam por la homi, do dttopligar 
omna substantivi ed adjektivi. 
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jektivo, nam ta proverbo aplikesas a kozi nedeterminita, ma 
samspeca; do la substantivo semblas a me tacita, ma necesa.) 

D. Fiir die Schule isl das Beste eben gut genug. 

Por la lernevo, la maxim bona esas nur sat bona (sama 
rimarko). 

D. Der Gescheitere gibt nach. 

La plu saja cedas (sama rimarko : on komprenas : homo, per- 
sono). 

D. Das ist das Gesunde an dem Institut der Ehe, dass... 

Ico esas sana en l’instituco di la mariajo, ke... (ma on povus 
dicar anke : Ico esas la bonajo en...) 

D. Der Beste kann nicht im Frieden leben, wenn es dem biisen 
Nachbar nicht gefallt. 

La maxim bona (homo) ne povas vivar en paco, se to ne plezas 
a la mala viceno (rimarkez, ke substantivo esas evidente tacita en 
l’unesma frazo, kom simetrajo di la « viceno » en la duesma). 

Me konkluzas, ke l’uzo di « bono » vice « bona viro » esas 
evidente konvenciono exter-logika, matre komoda e nule dusenca 
en la maxim multa kazi. 

L. Couturat. 


Kom e qumte. 

On demandas de ni kelka komento pri la decido 23 t di I’Aka- 
demio : quale distingar la kazi ube on devas uzar kotn, e ti ube 
on devas uzar quale't Kompreneble, la Germani ne bezonas ta 
expliko, nam li dicernas bone, per l’uzado, la du idei di als e 
wie. Ma la Franci kelke bezonas ol, pro kc li tradukas la du per 
cotnme. 

Kom, segun la texto di la decido 23 o, indikas Yatributo, e kon- 
seque distingas ol de Yepitelo. Adjektivo (o substantivo adpozita) 
esas epiteto, kande ol nur kompletigas, precizigas la senco di 
nomo : la bela kavalo. 01 esas atributo, kande on atribuas ol a la 
nomo, t. e. kande on asertas, explicite od implicite, ke tala qua- 
leso apartenas a l’obyekto : la kavalo esas bela. 

Kompreneble, on ne uzas kom en ta rekta e simpla kazo, ube 
la verbo esar aparas, ed esas suficanta. Ma on povas donar ica 
praktikala regulo: On devas uzar kom (e ne quale) en omna kazi, 
en qui ca adverbo povas vicesar da ula formo di la verbo esar: 
esar, o esanta, e c. Ico klarigesos per exempli. L’exemplo klasika 
e tipa esas : II esis aceptata quale rejo (quale rejo : il ne esas 
rejo) ; il esis aceptata kom rejo (il esas rejo, ed aceptesis en ta 
qualeso). 

Kompreneble, on devas uzar kom kun omna verbi qui signi- 
fikas od implikas irga atribuo. Me konsideras il kom honesta ', il 
reputesas kom habila. Tale on solvas logikale la dusenceso di la 
famoza frazo : Me judikas ta libro kom bona (me judikas, ke ta 



LINGL'ALA QUESTIONI 


»9 


libro esas bona). Me judikas ta libro bona povas signifikar (e nun 
signifikos nur) : me judikas ta bona libro. Same pos omna verbi 
qui signifikas : qualifikar, laudar, blamar , insultar, e. c. 

Kom tradukos tre bone l’angla as en multa kazi, aparte por 
indikar la roli : Aktoro X aparis kom Hamlet: Damzelo Y multe 
plezis kom Ofelia ( en , segun la F. modo, esus min justa). Simile 
kun omna verbi qui signifikas : agar, parolar, skribar kun ula 
qualeso (kom prezidanto, kom sekretario. e c.) II agis kom prezi- 
danto (esante prezidanto ed en ta qualeso); il agis quale prezi- 
danto (quale se il esus prezidanto, ma il ne esis). Hike kom = F. 
en qualite de, d titre de, en tant que '. 

L’adverbo kom semblas furnisar la solvo di la(rara) dusencesi 
qui naskus, se on prenus li vice le, kom plurala artiklo. « Qua 
kurtenin vu dejiras ? — Me defiras li blanka » o « ti blanka »: 
on selektas inter plura kolori. — « Quala vu dejiras vua kurteni ? 
— Me dejiras li kom blanka » (li esar blanka, ke li esez blanka). 
Cetere, mem se on omisus kom en ica frazo, la kontresenco ne 
esus grava, se niem ol eventus, nam la formo di la questiono 
indikas la senco di la respondo. — E to permisus supresar tote 
la pluralo di l’adjektivi, uzante sempre la pluralo di l’artiklo, o 
di pronomo : Yen fiori, prenej li blanka (senco definita) o prenej 
uli blanka (senco nedefinita). 

Adprl la slmpla templ dl nia konjugo. 

L’Akademio repulsis chanjar la tri tempi di l’indikativo : e ton 
lu facis bone. En nia konjugo la regulozeso di tri vokali dmas, 
amis, amos esas preferinda kam ula naturala formi (internacionai 
ne existas) pro ke per ta unika regulo on lernas anke la tri tempi 
di la cetera modi : amar, amir, amor ; amanta, aminta, amonta ; 
amata, dmita, amota (e se on aceptas mea propozo, anke la kon- 
dicionalo amam, amim, amom *). Ta formi esas komoda e mem 
necesa. Pri la pasintala infinitivo amir cadie on neplus dubas ; 
pri la futura formi amor, amonta, amota on semblas ankore havar 

1. Ni uzis kom ja ofte en la N* 37, vid. ex. la cirkulero di la grupo de 
Thalwil (p. 32 ' : « agnoskar kom bona e necesa la chanji... Ni konsideras 
la du lingui kom tote afina dialekli... Ni konsideras ni kom amiki di 
I’Esperantisti... » E p. 36 : « adoptar, kom legala horo,... Ia horo di 
Greenwich;... se ta sistemo havus kom bazo meridiano neutra... » Kom- 
prencble, on trovas en ta N* e trovos ankore en le sequanta kelka quale 
uzata vice kom. On ne obliviez la necesa periodo di transiro! 

2. 41 tra exemplo, en qua vere ne esus avantajoza vicigar Ja regulozeso 
per diversa naturala formi, esas la posedala pronomi, ube per un sola 
regulo (nome adjuntar-ai on lernas 7 formi : mea, tua, rua, nia, via, lia, 
lia, sita. Semblas mem oportuna vicigar sa per lua por cesigar l’unika 
ecepto. 
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dubi, ma tote nevuste. Se me dicas : Me konjektas ke mc vidos 
it (t. e. en futuro), lore esas postulo di la logiko ke on povez 
dicar : Me konjektas vidor il, por expresar futuro kontraste la 
prezento : vidar il. — Se me dicas : « En la publikigota arliklo 
mencionej to », me indikas ke on certe puhlikigos artiklo. ed esas 
mala helpilo dicar quale plura vivanta lingui : la publikigenda 
artiklo, nam ne traktesas 1 artiklo qna devas esar puhlikigata, 
ma ula qua esos publikigata. Esus rigretinda kulpo imitar, sub 
pretexto di internacioneso, carigarde la nacionala lingui, qui ne 
havas tala formo, e forcar ni dicar ulo altra kam ni pensas, ed 
expektar ke l'audanto divinos quon ni vizas. Vere plu importanta 
kam l’internacioneso (propi edicite hike nure la nacionaleso) esas 
furnisar per nia linguo a la homi qui pensas logikale ula instru- 
mento apta expresar lia idei klare e preci^e. E ton nia konjugo 
kun sa tri tempi facas admirinde. Ni do konservez sa sistemo. 

P. ue Janko. 

Prl la slntezala paslvo. 

Ea formo amesas por la pasivo semblas ne fortunoze selektita. 
Segun la principi di nia linguo, singla sulixo devas havar un sola 
signifiko. To ne esas la fakto pri -es. Ol unaparte esas la sufixo 
di pasivo, segun qua exemple ameso signifikas la substantivigo di 
la pasiva verbo amesar. Exemplo : « L’ameso esas plu felicigiva 
kam l’amo ». Altraparte -es esas anke la radiko di la verbo esar, 
ed -eso sa substantivigo. Konscque aineso signifikas la esaramo. 
Exemplo : « L’ameso di ca sento esas certa » (Altrevorte : ke ca 
sento esas amo). Kad me bezonas insistar ke to esas altra senco 
kam l’unesma? On povus objektar ke to esas nuanci e ke ek la 
kuntexto on sempre povas savar quon on vizas. Yes, probable, 
ma ton anke l’Esperantisti asertas pri lia famoza derivuri, e me 
opinionas ke tala Esperantala necerteso ne darfas toleresar mem 
en detalo di nia linguo. Proto me propozas pri la sinte/ala pasivo 
la silabo -ed pruntita de l’angla(/ am loved ); ol havas mem l’avan- 
tajo di nacionaleso kompare la nuna -es. Tale ni havos : amedar, 
me antedas, amedis, atnedos e c. tote unasenca sintezala forino di 
la pasivo. 

Kompreneble la sufixo -ed, recente adoptita | bushedo , ma- 
nuedo e c.) devus lor vicigesar, ma to esos facila. exemple per 
■ful segun E. -ful (handful, mouthful) memoriganta anke la D. : 
voll. Exempli : bushfulo, manufulo e c. 

P. de Janko. 

Rimarki. — Ni havas la radiko ful- en ful-ar , -isto (II, 22, 378). 
Nulu til nun plendis pri reala dusenceso en ain-eso e siinila vorti, 
nek bezonis uzar ameso e c. en tante stranja senco. 

1. To semblas koni apta expreso por F. il s'agit ,/<•... D. e\ hanJclt stch 
11111... 
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Adpri nla konjugo 

Me propozis la formo konvinkuta precize por tala adjektivala senco. 
Se on atribuas ta senco a la formo konvinkita iquale la Respondo pro- 
pozas : me esis konvinkita kontraste a me esabis koiwiukala), lore ica 
formo kunvinkita neplus povas konservar lua verbala sencn, do neplus 
povas havar la senco di pasinta ago, do neplus povas utiligcsar por 
expresar l’antepasinta tempo. Se por cesigar ta manko, t. e. por expresar 
l’antepasinta tempo, on enduktas quale on propozas en la Respondo, la 
sufixo-ui, lore la formo amabis esos kompreneble la sota expreso di l’an- 
tepasinta tempo, nam altre on ne mustus introducar ol, e lore unesmela 
reguloza sistemo di nia nuna konjugo ien qua amita signifikas ne adjek- 
tivo ma participo referanta pasinta ago) esus desti uktaia, duesme on esus 
forcata uzar malagrable pezoza e longa formi, tote kontrala a la spirito 
e la devlopo-direciono di la moderna europana lingui. Me ne volas dis- 
kutar pri la fakultatala isegunvolai uzo di la formi amabis, amabos, ma 
pri lia obligala uzo iqua equivalas, quale me supere pruvis, la propozo 
hike traktatai; probable ni renkontrus l’indignego, cetere yusta, di 
l’Angli ed altra populi pri vorti quale esus koti^ionabis, komplimentabos, 
konjicionabis, konjeslionabos, kontrabanJabis, konvencionabos lon rimar- 
kos kc me citis hike nure exempli de un litero k e selektis nure simpla 
verbi, neartificala formacuri, altre me esus povinta alegar komple^cmi- 
gcsabos, familiarii’csabis, korporacionif'cnicsabosi. 

Ultre, se la tormo amita havus adjektivala senco, do neplus esus 
pasinta participo, do la sola participo restus, quale la Respondo propo- 
zas, ainata, lore on neplus havus pasiva pasinta participo mam la nuna 
amita divenus adjektivo, segun la propozo ipsa di la Respondoi, e lore 
on ne mem povus distingar virino amata e virino amita, nam la formo 
amata, segun la propozo ipsa di la Respondo, divenus quale ep D.F. ed 
altra naturala lingui la sola pasiva participo. Kad ni volas enduktaren 
nia linguo la desklareso e konfuzeso di plura naturala lingui, ube 
existas dubo kad ula participo pasiva esas prezentala o pasintala ! Kad 
F. : la feiinne aimcc, D. Jas i'clicbtc ll’eib, esas virino quan on iiune 
amas od ula quan en pasinto on amis ? O kad on quielijas ke la kun- 
texto, ta <i mizeroza remediacho », helpos ni komprenar kad on vizas 
l’una o l’altra ek la du senci r 2 3 

No ! me repetas, ni ne destruktez la bela, klara, logikala ed expresiva 
sistemo di nia konjugo pro la sola motivo repulsar la adopto di ula 
forrno, quan me pruvis kom necesa e ne mem arbitriala, ma pruntita de 
vivanta linguo, la italiana! 1 

Se ja on absolute ledesas iine vere ne savas pro quo) da la formo 
kunvinkuta, existas ankore altra voyo konservar la nuna sistemo, mem 
sen enduktar nuva formo, quankam per establisar ula ecepto : On 
povus fixigar ke -ita (konvinkita ) signifikez la stando sen egardo kad ago 

1. Rcspondo a ]a Rimarko : III, 63 1. 

2 . Mc nule propozas supresar la distingo di [a iri parlicipi, quan me judikas ire klara e 
necesa. .\le dicis explicite, ke la participi pasinta e fulura restus quale adjeklivi (III, 68l). 
Ccrle ta amala virino multe diferas de ta amila virino, quankam la du korespondas ad uo 
sola formo F. : la femme aimee. N. 1 ) l.. R.] 

3. Ma en ta vivanta linguo ol esas sitople ordinara participo pasinta (equivalanta nia 
- ita), dum kc en nia konjugado ol esus e extraordinara » formo. [N.D.I..R.]. 



92 


PROGRESO 


preiris o no 1 2 3 (la « adjektivo »), pri qua mc propozis koin'inkuta, ed uzar 
vice la nuna konvinkita (indikanta pasinta ago'i la formacuro konvink- 
csmta, segun la inlerpreto ke o qua aniis esas aniinta, do qua amcsis csas 
amcsinta ». 

Altra voyo csus lasar a konvinkita sa pasintala senco, fixigar konvin- 
kata kom adjektivala sencu, ed uzar konvinkcsanta iqua konvinkesasi 
vice la nuna konvinkata J . 

Ca du voyi laste indikita certe ne csus bela, e lia cceptaleso esus 
dcsagrabla, ma adminime li konservus la komplcleso, klareso ed expre- 
siveso di nia linguo. Pro to me konsideras li koin eventuale aceptebla, 
ma certe min rekomendinda kam l’introduco di la nuva formo konvin- 
kitla segun mea propozo. 

P. DE JANKO. 

Pri la sufixi -Ist ed -er '■>. 

Statistiko di omna nacionala -cr ed -ist montras, ke mem sur la 
domcno di cicnco ed arto, de qua on queras sua motivi por docar -ist — 
profcsionano, -cr esas prcske i 3 po 4) tam exemploza; D. e Dana liavas 
liotaniker, Estctikcr, Etikcr, Physikcr, Epikcr, e c. kun -er, sen ke ula 
linguo havas -ist. Ed en la manuala mestieri, qui esas multe plu multi 
kam le spiritala, -ist esas extreme rara en komparo kun -cr, -airc, -ario. 
Se ni adoptos -cr — profesionano, multega vorti ricevos formo identa a 
la nacionala, ex. albcrgcro, armcro, bankcro, barkcro, botero, Jrogero, 
gonJolero, frcnero, gantero, kantincro, kaprero, konfitcro, e c. tote koin- 
cidas kun samsenca S. vorti. Esas absurda, ke innlta ccnti de manuala 
profesionani devas prenar nenaturala sufixo i-ist), nur por ke kclka Jeki 
povez konservar nacionala formo ; do, se nur una snfixo esas admisebla, 
ol devas esar -cr : botanikcro, yurero, kronikero, cvangclicro, trnmpctcro, 
piancro same kam kasero, pentkcro, jnvclero, e se 011 admisas Jtt snfixi. 
ni devas vizar obteno di formi tam kustumala kam posibla dum facil- 
memorebla distributo-kriterii iv. II, ai 5 , Oaqi. Ma incin sc ni totc oinisas 
aplikar -ist por fakani, multa ist- vorti nc csas autonoma, ma postulas 
konoco a la senco konvcncionalc atribuita cn siugla ka;o icx. Jctcrministo, 
atomisto, mctoJisto, nacionalisto,puristoi. Tala sufixo, qua postulas konoco 
a konvenciono, ne sufras per aplikesar a kelka deki de vorti por fakani, 
qui segun konvenciono en nia lingui tendencas prenar -ist; ma la i.oou 
mauuala fakani kustuminta ad -cr sufras per enirar cn la societo di 
konvcnciono-bezonanta -ist. Ni docez : Por irga profcsionano la sufixo 
esas -er, ma irgu Jarfas aplikar -ist, sc lu pcr lo povas obtcnar kustumala 
vorto/ormo. Nula konfuzeso rezultas de to. Analoga rcgulo praktikesas 

1. Precize a ia scnco konvenas la parlicipo pasinta, qua exprcsas samtempe ago preirinta 

e nuna stando. Kx. : porJo klojita — pordo, qua esas nun klo;ita (irgc qua klo/is lu ed irgc 
kande), e ne : pordo. qua esis klo\ata (en ula pasinta momento) o ; qua klo^esis. Nula am- 
bigueso naskas, pro ke klojesis equivalas nur ad esis klo~ata (historiala pasinlo) e ne ad esas 
klo^ita (prezento perfekta) [N.D.L.R.]. lisas vcra (advere) pri porJo klo-ita nula ambigueso 
naskas ma nure pro la kuntexto, nam pordo ne povas csar cn ta stando sen kc ulu klozis 
ol ; ma pri homo konvinkita, reformo justigita, solvo saturita ambigueso povas certe cxistar, 
e ton me kreJas pruvir, e penas evitar. [I*. de Janko.] 

2 . l)o on dicus : Me esas konvinkita por indikar ke ulu konvinkis me ; konvinkata se me 
havas la konvinkeso sen ke ulu konvinkis me, o sen egardo kad on konvinkis me; me esas 
konvinkesanta signifikus ke ulu nun konvinkas me. 

3 . Rezumo di artiklo por ia Akademio. 
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en Ido en distributo di -atr ed -al — sponjatra, miraklatra, ma orala, 
fcnomcnaia. La distingo di prot'esionano ed amatoro ne esas exekulebla 
per risp. -ist ed -cr; nuiu volas vicigar geografo da geografiisto o geo- 
gtafiero, segun kad il laboras po pekunio o ne. Ta distingo obligus 
dicar : la gautisto esas en libera hori violonero, kontre omna natura- 
leso ; ma la naturala : la gantero esas violonisto dicas segun la reguli 
tote altro. On aplikez -er ankc por nesalariata funcionanti ex. en societi, 
ma karaktero Ji tasko esas postulenda, altrakaze on uzez nur -aut. — 
Pri estetiko komparez : 'esperantista kantcro (Ido : -isto), liberalista 1 
iibrero 'Ido : -isto 1. 

B. JOnsson. 

La P. S. (IV, i 5 ) donas impreso, ke me adheras <1 -er vice -ul • ; me 
kombatas por ta otico. ,\Ie nultempe mencionis bankrotero o doarie- 
rino, mc propozas baukrotaiito, -into, doario-juantino ; -er devas esar 
profesionano e taskohavanto. B. J. 

Abollso dl la suflxo -ul. 

Kolektinte omna -ul en nia vortolibri me citas li klasigita segun 
la signifiki e propozata chanji. 

Alkoholismulo, apople.viulo e c., sume 18 (videz 111 , 552 ) prenos 
-ozo same kam febroja, -o, ftijioja, -o ed omna altra sufranti di 
maladesi; -oj ed -ul esas pure arbitriale distributita; se on alegas 
eufonio en kloropilo, nevrojulo, tuberklojulo komparite a kloro- 
jojo e c. nula tala motivo existas por la cetera i 5 . — Paralijulo 
ne povas prenar -ojo, se ne paralijar esas neutra verbo di 
stando ; oresas malfacila kustumeskar to. Ni konservez paralijar 
= F. paralyser\ F. paralyse do paralijita, -ito. Oportas adoptar 
radiko paralitika (E.F.I.S.) por kazi, ube nula paralizado (para- 
litikigo) esas eventinta. Stando : parahtikeso o paralij(it)eso. — 
Kapitalulo, milionulo, miliarJulo, rentulo prenos -ero (videz II, 
2 i5) plu naturala e plu justa ; kapitalero e rentero ganas sua pano 
per kapitalo e per renti; kapitalisto = defensanto di kapitalismo. 
— Acionulo, obligaculo esas, sive plene sive parte, profesionala e 
prenos -ero. — AJjuJikajulo prenos -ato, adjujikato (ta, ad qua 
esas judikata), se ne trovesos plu sekura adoptar aparta radiko 
adjudikatario (F. adjudicataire). Depojajulo prenos -ero, Jepoja- 
jero quale taskohavanto (depozajo-gardero od -gardanto) ; forsan 
depozitario (E.F.I.S.). — KonfiJenculo, licenculo, stipendiulo 
prenos -ato; konfidencato (= D. Vertrauter) en izolita kazo di 
konfidenco, konfidenciario kustumala juanto di konfidenco ; licen- 
cato, kpr. S. licenciado ek licenciar ; per verbaligar la radiko 
stipendi-, analoge a subsidiar, ni reguloze ricevos stipendialo (D. 
StipenJiat). — Prokuraculo = D. Bevollmachtigter (prokuraco 
= D. Vollmacht), prenos -izito ( prokuracijito ), se esas en specala 
kazo, -ero (prokuracero), se esas konstanta tasko, ex. en kon- 
toro. — HalbarJulo, karabinulo, kurasulo, musketulo prenos -ero 


I. Ni dicas : libcraU fX.D.L.R.l. 
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analoge a lancero, Jusilero ed omna lingui. La musketero portas 
sua armo por la samo kam ia fusilero : por itjar ol cn donita 
kazo; kuraso konsidcresas quale protektala armo. — Gibula, -o, 
shifonulo prenos -oeo analoge a kaudoja, lokloja, se ne adoptesos 
sufixo -ut (balde propozota). — Basulo o basvoculo. Se bas- trak- 
tesas quale termino analoga a tenor-, lor baso devas signifikar 
« voco o persono ,» : cetere bas-kantanto e bas-voco esas dispo- 
nebla. — Bankrotulo, bcneficulo, bigamiulo, ujufruktulo prenas 
-anto od -into same kam explotanto, faliinto, adulteranto od -into 
(D. havas Benefijiant). —Nija adoptis bigama, -o vice bigami-ulo. 

— Almonulo, enlujiasmttlo, fantajiulo, konvulsulo, mijerulo, pe- 
kulo, vijionulo prenos -emo, se kustumo od inklineso trovesas, 
altrakaze -anto od -ozo. Me konsilas adoptar entuziasto e fan- 
tasto, tre komoda e facile komprenebla por omni; vijiono povus 
derivesar de vijionar. — Herejiulo, plu juste -ano od -isto (kpr. 
dogmatisto ).— Empirikulo (kuracas segun empiriko; to esas tale 
sa profesiono) prenos konvenante -ero, empirikero (D. Empiriker). 

— Eklejiulo: kleriko suficos, od eklejial funcionero. — Voluntulo 
(D. Freiwilliger), neforcita partoprenanto, ex. en milito. Ni bezo- 
nas porto aparta radiko voluntaria,-o (D.E.F.I.S.); Idala volunt- 
korespondas a D. gern, F. volontiers, apenc a D. willfahren e 
tote ne a F. volontaire. — Karcerulo prenos -ano quale habitanto 
(kpr. galerano) ; on anke povas dicar enkarcerigito; karcerero 
esos funcionero. — Kontrulo tote nereeulale formacita; ni havas 
adverso, opojanto, antagonisto, kontrestaranto ; ti suficas. — 
Mamulo, reptulo, rodulo, ruminulo, unhufulo vicesas da zoolo- 
giala termini internaciona : mamifero, reptilo, rodento, ruminanto, 
solipedo. Rodanto e reptanto esus miskomprenebla, pro ke li 
povas aparar aplikata ad homi; ruminanto toleresos, pro ke 
apliko ad homi esaspreske exkluzita. Se reptilo judikesas jenanta 
pro sua -ilo, on chanjez reptar a kripar (E. Skand.), e kripo a 
kribo (E.). 

Se on objektas, ke « omna sufixi havas necese senco poke 
larja ed elastika, nam altre on devus multigar li preske senfine », 
on ya prenas starpunio kontre nenecesa multigo di nia sufixi e ne 
povas riprochar propozo malmultigar la sufixi. Or -ul multigas 
la sufixi, quankam ol ne havas la sola motivi, qui povus igar ni 
toleiar multigo, nome precizeso ed internacioneso, ma tote kon- 
tre, esas neadmiseble laxa e multsenca. Kad esas altro kam no- 
civa, ke obyekto, subyekto, provijito e profesionano kunmixesas 
en un sufixo dicanta « karakterizata per... », ma nule informanta 
en qua relato la karakterizo esas, precize to quon informas nia 
-at, -ant, -oj, -ist, -em ? Kun modeli portanta tante diversa senci, 
-ul absolute ne esas apta por privata vortifo; e se, por salvar -ul, 
on « tranchos sa abcesi », la vorti, qui restos, nule povos esar 
fundamento por sufixo, qua ultre esas sen nacionala apogo. La 
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generala substituco di -er ad -ul {III, 21, 2i5), samtempc kam -er 
vicus -ist di profesionani, ambiguigus plura centi de -er- vorti, 
qui, rezervata a profesionani e taskohavanti, esas sat klara. La 
gano di naturaleso esus admaxime un deko de vorti, qui en F.I.S. 
havas -aire, -ario , - ier, -er; judikez la « nenaturaleso » di bene- 
ficanto, bankrotinto, karcerano. Omna altra nacionalkonforma 
- er , ganebla per « -er vice -ul ed -ist », ganesos tamen per « -er 
vice -ist por taskohavanto » ! La propozo (III, 552 ) adoptar -er 
kun defino « karakterizita per... » (implikanta amatori), ma ne 
tushar la nuna -ist, esas multe min avantajoza kam « -er vice -ist 
por profesionani e taskohavanti » (II, 2i5), per qua aranjo multa 
centi de vorti ganos naturala formo. Nur un ex. : La imprimeyo, 
ube me laboras, okupas la vena specala « laboreri » : komposteri. 
paginaranjeri, imprimprovo-faceri, korekturo-lektero , mashin- 
komposteri, mashinhelperi, galvanoplastero, slereotipero, impri- 
meri, imprimhelperi,formatokusheri, (paper-)surkusherini, paper- 
gardero, tipo(rejervajo)-gardero. On facile komprenas, quante 
netolerebla esas -ist (tote nenaturala) en omna ici; ed ankore 
plue. se aparas : una kompostisto esas idisto, e du imprimisti esas 
esperantisti. — Nenaturala esas enduktar « -er = karakterizita 
per... »; videz botero, horlojero, e c. (III, 214 infre), a qui povus 
juntesar : barbero, chapelero, furero, gantero, katfero, korsetero, 
monetero ;e la amanti : laktero, ostrero, vinero, amatori : 
dansero, jonglero, e forsan frequentanti : stufero, kantinero, 
bibliotekero) ; omna ici signifikas mestierani en vivanta lingui. 
Esas do evidente nejusta konsakrar -er a la uzanti, konsumanti 
ed amatori, por divenar forcita expresar la mestierani nenaturale 
per -ist. I. caffeista, S. banista, cigarrisla, tabaquista, florista 
esas amanti o frequentanti; I. caffettiere, S. banero, cigarrero , 
tabaqucro, florero esas mestierani. Videz S° de Wahl, I, i 3 ~. 
Amatori komode expresesas per prefixigita dilet(o)- : dileto-piskero, 
dilcto-chasero, kpr. D. Lust-Fischer, Lust-Jager ; dileto-pisko = 
D. Lustjagd. 

B. JOnsson. 


Pri sufixo - arlo. 

On propozis (III, 485) ta sufixo por « ta, a qua esas -ata » ; me 
ipsa de longe meditis pri ta questiono, ma duktesis a ta vido ke 
-ario (la sola propozebla formo) aparas en tro diversa senci en 
Ido e la lingui por povar adoptesar quale derival sufixo (pensez 
a notario, impresario, dispensario, III, 389, e plusi venos). Por 
to la hezono anke esas tro restriktita. Ma kun sama utileso la 
yurala terminaro povas adoptar la bezonata termini quate integra 
radiki, mem se li divenos deki (la maxim multi esas tote interna- 
ciona e ne kargos la memoro), tote quale la vorti kun -atoro, 
-aciono, -mento, -ifikar, e c. To havos ta avantajo, ke ni povos 
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konservar la internaciona termini nealterite ( depojitario , adjudi- 
kdtario vice depojario, adjudikario), e ni evitos eventuala emba- 
rasi, ube internaciona e nealterebla vorto kun -ario ne povas 
suportar la analizo : ta, a qua esas... -ata. 

B. JbNSSON. 

Pri propozlta sufixo -ul 

Ta sulixo esas adoptinda por maskuli di bestii e por hoiniilo 'III, 53 1 ) 
kom mokvorto. Nur ube aludo di bestiatreso intencesas, -ul povas servar 
aplikata pri homi. La ideo docar omna homa funcionanti kom sexuale 
nedefinita ne solvas la problemo. La tempo ne esas matura por to, tam 
longe kam virini ne asumis plu granda fraciono de la orici en armeo, 
eklezio e stato. Til lore la exklu^ira oiasleso di tanta oficisti nuvitenos en 
l.i menti l.i nuna stan.io .ii linguala niasl.nlisino. A to kontributas, ke nia 
finalo di substantivo, -o, esas en I. ed S. partikulara a maskuli; do jacas 
proxima vidar en Idala spo-o sama senco kam en I. sposu, S. esposo; 
esus ncfacila kustumeskar senco sensexua en niarke^o, profeto, qua en 
formo semblas ad 1 . plu maskulatra ipersua-tn kam I. niarchese, pro- 
feta J . La rolo di ge- devas esar efaco di sexu-indiko. Geonklo, gefrato 
forsan shokas, ma aparas multemin ofta kam onklulo, fratulo ; ici adjun- 
tas /iiiiu silabo a vorti konocata (kun la donita sencoj sen ta silabo; plu 
defensebla esas uzar nuva formo por nura abstrakturo, qua maxim ofte 
ne havas unvorta cxpreso en la lingui. Ge- ne esas longa (kpr. I. fra- 
telli e sorelle kun gejratii; ge- lernesas facile da ne-germani, e I). ge- 
ne povas perturbar gcrmani en lerno di nia ge- . En plura lingui on 
expresas « spofno di... » per feminala sufixo : I). Professorin - ; spozino di 
p., E. bishopess = spo/.ino di episkopo; ad Ido li probable tradukesos : 
profesorino, episkopino I. * 3 4 5 , ma per to senvalorigesos la exemplo : Siorino 
Curie... esas la unesma pro fesorino di la Univcrsitato di Paris. On povus 
adoptar sufixo -is por spozino, segun la pronunco di E. -ess (countess, 
baroness ) e c., E.F. pronunco di -ice ( imperatricei ed -is mem skribita en 
S. diaconisa, profetisa, e c. Ma forsan ol repulsesos, pro timo ke la 
uzanti ne prenos la peno pri justa selekto inter -is ed -in tfacila pro la 
rimo feinina -o = ino, spofno ed -iso havas s komunaj. Lore profesorino 
divenos dusenca ; nulu dicos Profesorspofnu Miller '. — Malgre la decido 
199 'III, 606), csas en propozo III, 55 ■ , necesa chanjar virino. Se honio 
esas la spcco, e ni havas nro por « maskula homo ■>, virino dicas « femina 
maskula homo 5 ». L. niiilier, D. Weib, l'rau, E. wonian, F . feninie, I. fem- 
niina, donna, S. inujer, Dan. Kvinde, Sued. kvinna apartenas a ta feno- 
meni, por qua L.I. devas havar nederivita expreso, irgequante la lingui 
deskonkordas pn formo. Propozo : muliero. S. uzas mem la subst. 
iiiujcr, E.F.I. konocas adj. niuliebrc (muiieratra). La samo valoras pri 

I. Rezumo di aniklo por la Akademio. 

j. Bonega cxeinplo : ac poet j, profela, c c. ne esae o sembtas femina a 1 Italiani, pro quo 
poeto, profeto devus scmblar a li masla ' iN.D.L.R.), 

?. No, to esus kulpo [N.D.I..R.J. 

4 . Aplikar a virino la titolo (feminigita !| di sa spozo esss germana kustumo, qua sem. 
blas stranja a la cctera popult. Ni nule bezonas internacionigar ol, e ni dicos simple : 
Siorino MiUer. Ni dicos : Profesorino Milltr nur se Siorino Miller esas « profesoro ». 

[N.D.L.R.;. 

5 . Arvumcnto neiusta : vir-ino — fcmino Ji viro .N.D.L.R.) 
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L. soror , D. Schnvster, E. sister, F. soeur, I. sorella, suora, S. hermana, 
sor. Hike esas mem generala konkordo pri Ia formo soro. Kindo (D. 
A'm./i esas adoptinda kom abstrakturo di filio e filiino; eltro abstr. di 
patro e matro iD. Eltern, Skand. For-dldre) korespondas fortunoze a la 
anke D. radiko en kindo : eltri e kindi, eltro-dcvi, cltro-yuro. Feo propo- 
zesas vice feino; chasta viro vice i 'irgo. 

B.JOnsson. 

Ulo, Ino, ajo pos ant, at. 

La tilnuna uzado konsideris la sufixi anto, ato preske exkluzive 
kom darfanta indikar personi, dum ke la kozi relatanta verbala 
radiko riprezentesis pasive per ajo (= atajo), aktive per antajo. 

Or on ne povas kontestar ke la finalo o mustas egalyure apli- 
kesar lor a persono, lor a kozo, sive kande la radiko esas nomalg, 
sive kande lu esas verbala. 

Fro to, e por atingar kompleta regulozeso, me propozas ke 
anto, ato uzesez anke por indikar kozi (vice antajo, ajo), e ke on 
adjuntez ajo nur kande dusenco esus timenda. 

Tale, se on adoptos la propozo Col-turat (IV, 25 ), on darfos 
kompletigar ol, dicante : « simpla finalo o koncernas generala 
kazi, dum ke la sufixi ul, in, aj uzesas por indikar rispektive 
maskulo, femino, kojo. E\:yun (ulo, ino, ajo); — frap-ant ( ulo , 
ino, ajo ); — frap-at ( ulo, ino, ajo). 

Lore vorti quale frapajo, qui esas ambigua, cesus esar uzenda. 

A. Giminne. 

S° Fkrrand rimarkigas tre juste, ke la prefixo ge- « unionas la 
du sexui i> ; do gekavali signifikas kavali (masla) e kavalini; kon- 
traste, kavali (en la sistemo propozita) signifikus : kavaluli, o 
kavalini, o kavaluli e kavalini (kune). — Rimarkez ke ico esas plu 
konforma a la gencrala uzado : se me dieas : « Me vidas kavali 
pasturar en ta prato », to signifikas evidente : kavali o kavalini, e 
nule : kavali e kavalini, quo supozus, ke me ante konstatis la sexuo 
di omni e singlt! 

Sufixo augmentiva -ug. 

-Ug vicc -eg (dc Bcaufront, III, 683) esas rekomendinda. Ne nur -eg 
esas pura volapukajo, ma (quo esas maxim grava hikei ol esas tro simila 
ad -et, la internaciona diminutivo. Kontraste, -ug diferas perfekte de 
-et ed ol semblas a me aparte fortunoza pro la memorigo por Angli pri 
E. Iiuge limcnsai; airinalugo facile komprenesas quale E. a Itugeanimal; 
longuga quale E. Iiugely long. 

Esas segun mea opiniono fundamentala eroro en § i3q docar la -eg- 
vorii kun senco, qua ne rezultas de simpla quantesala augmento, ma 
postula» refero a la vortolibro en singla aparta ka/.o. Internaciona tra- 
diciono ya ne povas existar pri sufixo tote nenacionala, e divinar la 
senco esas nek posibla nek konsilinda. La samo valoras pri -et; tamcn 
on hike darfas facar ecepti, ma nur ube la integra vorto kun -et lex. siga- 
rcto, kabineto, opereto) esas internacione konocata kun -et qualesale 
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modifikanta, nam ibe omnu tendencas omisar analizo e traktar la vnrto 
kun -et quale integra radiko kun tradicionala senco. Insuleto, stoueto, 
artikleto,puereto esas do neatakebia quale sinonimi di : insulo, stono, ec. 
en diminutita edituro; to ne esas plu disipema o pleonasma kam ke ni 
havas -ach sinonima di mala edituro e modifikanta nur segun una 
skalo, pro quo la -ach- vorti ne bezonas refero a vortolibro. Se la senco 
ne rezultas de simpla augmento o diminuto, ni serchez altra radiko, 
ofte tre internaciona e do samtempe plu naturala e neambigua, ex. 
lepida vice varmeta, ulular vice kriegar. Nur kande Ido tenas sua -et ed 
-eg strikte libera de qualesala moditiko, ol havas yuro riprochar ad Esp. 
ke ica derivas arbusto de arboro (arbeto de arbo ), imptorar e suplikar de 
pregar (petegi de peti). Kelka radikin ni obligesos chanjetar se -ug adop- 
tesos : lanugo (F.I.) divenos sive lanugino (I. lanugine kun adj. lanugi- 
noso) sive duvetO, konocata da F. ( duvet, adj. duvcteux) e simila a E. 
doivn, Skand. dun; la fino -et plu servas kam jenas ta vorto. — Latugo 
divenos sive laktuko (L. lactuca ) sive se on timas analizo lak-luku) 
letuco (E. lettuce, F. laitue, S. lechuga). — Lentngo iF. lentille , E. lentigo, 
I. lentigine) divenos lentigino, kun adj. lentigino;a (I. lentiginoso). — La 
formo -egr esas min komoda, komparez mikruga e niikregra, agrugo ed 
agregro, plorugar e ploregrar. 

B. JOnsson. 


Pri la finalo -oxo. 

On savas, ke multa nomi di malsanesi finas perD.F. -ose, E. S. 
-osis, I. -osi, e ta finalo esas anke tre uzata en kemio. La cien- 
coza redaktisto di Vocho de kuracistoj intermixis ta finalo kun 
nia sufixo -oj ; sed la du formi havas nulo komuna : l’unesma 
venas de la G. -6sis, qua formacas substantivi feminala de la 3 * 
deklino ; la duesma venas de L. -osus, qua formacas adjektivi. On 
sugestas, ke esus forsan bona distingar ortografie ta du finali, ota 
du klasi devorti, porevitar erori od intermixi. Ni admisis klorojo, 
tuberklojo, nevrojo, ankilojo, glikojo (sen parolar pri metamor- 
fojo e metempsikofo) ; ma ni ja adoptis celuloso, nebuloso, por evi- 
tar la koliziono kun celul-oja, nebul-oja. Onpovas questionar, kad 
ne esus plu bona uzar generale la»finalo -os en ta radiki, e dicar 
ex. kloroso, tuberkloso. Tamen, on ne devas exajerar la timo a 
tala dusencesi: li esas neevitebla, e nulu propozos, exemple, 
chanjar la verbo supojar, pro ke supojo povus signifikar... homo 
plena de supo ! 


PH kemlala vorti en -oso. 

En mea propozo (IV, 18) kelka kemiala nomi t fruktoso, riboso, ramnoso, 
e c., v. III, 3341 konservas -oso, samtempe kam -oso vicus nuna-tqo. Ica 
aparas nur aplikala a pcrsoni (kuraju;o, lepro;o, superstico;o); pri kozo 
on uzas -o;ajo (lcpro;ajo, sero;ajo 1 , e pro ke frukt-o;o, rib-o;o, e c. (v. III, 
334) aplikata pri persono esas extreme neprobabla, timodi miskompreno 
povas existar nuren ta kazo, ke fruktoso ftermino) aparas adjektivigita : 
fruktos-a (same kam or-a va;o, lign-a tabulo), ma mem se to eventas, 
esas nula risko ke kemiisti analizas ta vorti, quale se lisignifikus frukto- 
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kontenanla e c., ed exter kemio ribosa, fruktosa \= nuna ribo^a e c.) e 
mem laktosa certe nultempe uzesos. Ma se la Teknikala Komitato judikas 
difero esar necesa, ol adoptez por la termini III, 534 s ' ve -0,0, sive-oseo. 
To advere es js ecepto, ma eccpto esas anke la nuna distingo, nam segun 
D.E.F.I. fonetismo fruktoso, celuloso, e c. (III, 534) devus havar ne s en 
Ido ; la kemiisti, qui agnoskas, ke la skopo esas obtenar klareso, ne 
objektas, e la civila linguo-uzanto lernas celuloseo iprobable la sola 
exemplo en lua praktiko) same kam lu lcrnas karpeo (kun neautentika 
-c), senco (kun ne autentika -t), margi^o (kum g vice k\ modifikita pro 
analoga motivi. 

B. JOnsson. 

Leda vlce des-bela. 

Nun kande on expresas la kontraji maxim uzata per aparta 
radiki, restas nur una, qua devus, semblas, traktesar same: des- 
bela. Nek D. hasslich (literale : odiinda) nek E. ugly furnisas 
radiko rekonocebla. S. havas feo (de L. fcedus) qua kolizionus 
kun nia feo ; e feda ne esus rekonocebla. Restas do F. laid , qua 
sugestas leda (I. havas anke laido. laidejja, ma uzas plu ordinare 
brutto). On rimarkez l’avantajo di simpla e kurta radiko en la 
derivaji: led-eso, led-igar, led-ijar ; on povos mem bezonar: des- 
led-igar, des-led-ijar (quo ne esas la samo kam : bel-igar, bel- 
ijar, same kam des-varmigar ne esas la samo kam koldigar). On 
bezonos anke led-ega (F. hideux) *. 

Nuva dusenca. 

S° D™ Cotte demandas, ke on distingez en Ido la du idei 
F. neuf e nouveau ; li tradukesas per la sama vorto nuva, quo ne 
esas tolerebla. Ex. : me posedas ja bicikleto tote nuva (neuve); 
nun me kompras altra, ja kelke konsumita ; do mea bicikleto 
nuva (nouvelle) ne esas la nuva (neuve) ! 

Respondo. — On povus uzar^una, olda anke por la kozi, per 
metaforo tre naturala e tre justa; nam la kozi anke oldijas! Do : 
« la nuva biciklcto esas o/da. » Vice^'umz, pri la kozi, on povus 
dicar fresha J . 

Pri vlclgo dl kad. 

Kontre meti objekti (III, 170) uiu atencigis da me, ke Ido anke 
en altra kazi uzas la sama vorto por la rekta questiono e la nerekta 
parolo, ube naturala lingui uzas diferanta expresi, exemple nia 
quo = F. unaparte quoi od qu'est-ce que, altraparte ce que. Agnos- 
kante ton on povas preferar eske kam kad, sanskrita od artificala. 
Ma ankore plu (plue plu) naturala esas chi, la pronunco di la 
polona cjy, qua uzesas tam rekte kam nerekte, do unaparte 

1. Rimarkez ke Esp. havas (nejuste) lcdo vice lcdro, do ne povusadop- 
tar ta radiko en Ia senco malbela sen violacar la santa Fundamento. 

2. On rimarkez ke en F. on aplikas a la kozi I’epiteto vietix tolda), ma 
ne l’epiteto jeunc (yuna). To esas nelogikajo ne imitenda. 
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exakte quale nia kad, altraparte pruntita de vivanta linguo (Pol. 
i-milioni). Tamen se on decidos unigar la digrami ch ed sh, on 
povos havar dubi pri l'admisebleso di chi pro sa lora eventuala 
pronunco shi. Pro to on devas vartar til ta decido por selekto 
iuter eske e chi. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Existas ulo multe plu naturala ed internaciona, 
nome, la linguistikal fakto ke omna indo-europana questionili 
komencas per k o qu, qua esas quaze lia komuna radiko. 

Demarshar, penar. 

Nia ex-Esperantista amiki devas atencar, ke demarshar ne vicas 
pure e simple klopodi. Ica verbo havis en Esp. senco nepreciza e 
konfuza, qua fluktuis inter du preciza idei : t e D. sich bemiihen, 
sich Aliihe geben; F. peiner, se donner de la peine; a e D. 
Schritle tun ; F. faire des demarches. Por l’unesma ni havas 
venar; nur por la duesma ni prenis demarshar. Demarshar impli- 
kas sempre l’ideo di « pazi » facata extere, en la socio, por atin- 
gar ula skopo, por obtenar irga helpo, favoro, e c. — Generale, 
kande ni substitucas a l’Esp. vorti altra vorti plu preciza, esas natu- 
rala e neevitebla, ke ni restriktas la senco di olti. Ni ne reformas 
nur la vorti, ma ofte anke la idei, tante konfuza en Esp. prim. 

Pardonar, exkuxar. 

On demandas de ni la ditero di ca du vorti; ol esas granda. Se 
vu facis kulpo relate ulu, vu e.vkujas vu avan lu, e lu povas par- 
donar ol a vu. L’intermixo venas de la mala uzo di exku^ar 
vice pardonar ex. en F. on dicas ofte a la persono ofensita : 
exkujef, vice pardone f. On povas anke exkuzar ulu, o prizentar 
sa exkuzi, a triesma persono. Rezume, la persono ofensinta facas 
exkuqo, e la persono ofensita facas pardono '. 

Abdikar, abnegar, renuncar, rezlgnar. 

Renuncar esas : cesar dezirar o demandar ulo. Me renuncas 
voyajo, quan me intencis facar: on renuncas exercar yuro, quan 
on posedas; e c. Rejido renuncas la trono o la krono, kande, 
nultempe regninte, il rifuzas regnor ! . 

Abdikar dicesas precipue pri la reji o suvereni, qui cesas regnar 
por transmisar la povo a sucedanto, sive naturala, sive selektata ; 
abdikar ne esas simple demisar, ma demisar por ulu, do tacante 
ankore ago di suvereneso. 

1. Kompreneble, Esperanto tote intermixis ta du idei en sa ridinda 
senkulpigi, qua povus tam bone signihkar absolvur, o justifikar, e c. 

2. Ni rekomendas ica frazo a ti qui volus supresar la distingo di la 
tcmpi en infinitivo o participo. 
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Abnegar esas renuncar omna profito, personal interesto o mem 
plezuro, por konsakrar su ad altru o ad ula sociala, religiala verko. 
Abnegar esas propre renuncar su ipsa, t. e. sua propra feliceso. 

Rezignar esas aceptar volunte desfeliceso, domajo, perdo, quan 
on « subisis » e generale ne povis evitar. La rejigno esas pasiva, 
dum ke l'abnego esas spontana. On rezignas pri la morto di ulu 
kara, pri la perdo di sua havajo, pri maladeso nekuracebla. 

Brutar, kombustar. 

La difero di ca du vorti konsistas en ke l’unesma esas vulgara 
e la duesma ciencala. Konseque, li ne esas komplete sinonima. 
On uzas ex. brular, ne nur por la kombusti videbla, kun flamo, 
ma anke por la vundi faeita da bolanta aquo. Altraparte, on uzas 
kombustar por omna oxidigo, mem nerapida e nevidebla : ex.: 
la spiracado esas kombusto; explozo anke esas kombusto. Kom- 
preneble, nur la vulgara vorto uzesas metafore; on dicos: « Mea 
kordio brulas de amo », e ne : kombustas ! On povas dicar, kc 
ulo kombustas sen brular, se ol nek flamifas nek ardoras (t. e. di- 
venas fairoreda). 

Sama, Identa. 

S° Gruner questionas, kad sama e identa expresas nur l’abso- 
luta identeso (ex. : du libri da la sama autoro) od anke (quale en 
nia lingui) extrema simileso: ta du libri esas tote sama odidenta. 
Semblas a ni, ke la duesma senco esas nur misuzo, e devas tra- 
dukesar per simila. Tamen, on povas distingar dugradi en l'iden- 
teso. Exemple : me prestis a B. la sama libro kam ad A. (t. e. 
libro tote identa, una libro); me lektis la sama libro kam vu (la 
sama verko, ma en altra exemplero). Kad onpovus aplikar identa 
e sama rispektive a ta du senci o gradi di identeso? 

Du vorti por un nociono. 

Por quo ni havas abrogar ed abolisar , abdikar ed abnegar, 
shuo e boto , bubo (nur D. !) ed puero, se la korespondanta 
vorti havas la sama senco, adminime segun nia vortari ? 

A.-S. Storfer. 

Pri abrogar ed abolisar, ni explikis la difero (N° 27, p. 170); la 
du esas teknikala, ed on povas omnakaze uzar la vulgara vorto 
supresar. — Abdikar nule esas abnegar (videz artiklo supere). — 
Shuo ne esas boto : shuo esas basa pedvesto, sub la maleoli; 
boto kontenas la gambo, e boteto kontenas l’infra gambo. — Bubo 
ne esas puero, ol esas nur puero vaganta en la stradi, mizeroza 
o malicoza. Bubo = F. gamin; bubacho = F. voyou. 

Exekta, akurata, preclaa. 

Oportas distingar ta semblanta sinonimi. Exakta = qua esas 
konforma a la verajo, a la realajo, a la normo. Precija = quaesas 
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strikte definita o determinita. Akurata — qua venas (persono) od 
eventas precize ye la loko, horo fixigita, konvencionita. — Me- 
zuro preciza povas ne esar exakta (se l’instrumento, quankam 
subtila, esas nejusta). Persono povas dicesar akurata, ma ne 
cxakta o precija. Akurateso implikas ideo di zorgo (L. cura ). 

Dtsipar, prodigar. 

Ca du vorti, semblante sinonimi, ne havas la sama senco : la 
du signifikas spensar abunde ed ecese, ma per diversa maniero. 
Disipar (on rimarkez dis) signifikas dispersar sua havajo en multa 
frivola o sterila spensi. Prodigar signifikas spensar multo en un 
sama okaziono. Disipar relatas precipue la donanto, prodigar la 
ricevanto. Disipar havas prefere blamanta senco, prodigar povas 
havar laudanta senco : ta qua ricevas richa donaci od ampla fa- 
vori, qualifikos la donanto prodigema, ne disipema. Figurale, on 
disipas sa forteso, sa atenco inter multa obyekti o skopi; on pro- 
digas sa zorgi, sa bonfaci ad un o poka personi. « Deo prodigas 
sa graco a la pekanto » : ca exemplo montras, ke prodigar povas 
havar favoroza senco. 

Aturdar. 

F. etourdir ne esas sempre vertijigar, nek ebriigar; en sa pro- 
pra senco, ol indikas nekoncio o preska nekoncio produktita 
cxemple da frapo, granda shoko, e c. Specala vorto semblas do 
necesa, adminime teknikale, por tradukar : D. betauben, L. to 
stun, I. stordire, S. aturdir. La vorti F.I.S. sugestas aturdar, o 
forsan esturdar ? 

Entamar. 

Semblas ke on bezonas aparta vorto por tradukar la specala 
ideo di la verbo F. entamer : t. e. facar l'unesma trancho, l’unesma 
frapo, brecho, nocho, e figurale komencar, inicatar od inaugurar 
ulo. Exempli : entamar pano, botelo, pasteto, poto de konfituri; 
frapo (stroko di kultelo, e spado) entamas la pelo, la muskoli, la 
osto. Prodigemo entamas sua kapitalo. Ni vidas nur la F. vorto; 
kad on propozas altra vorto od aitra expresuro por ta ideo ? 

Entallar. 

S° Tournaire propozas entaliar [FlSj en la senco di D. ein- 
schneiden, E. to notch, F. entailler, I. intagliare, S. entallar. Ol 
ne esus nuva radiko, ma kompozajo ek en e la nuva verbo taliar. 
Ol povus vicar la propozita sesgar (III, 470), forsan anke enta- 
mar (propozita supere), e mem nocho, qua esus entaliuro. 
Ma inverse, nochi^ar ne povas vicar entaliar, nam exemplc on 
« entalias » roko (por facar trancheo, tunelo, min-truo, e c.) sen 
facar propre nocho. 



UNGUALA QUESTIONl 


103 

Semblas a ni, ke nocho restos utila mem apud entaliar (e enta- 
liuro) ; nam nocho expresas F. cran, encoche, e c. to esas formo, 
qua ne sempre rezultas de entalio. Omnakaze, omnu darfas for- 
macar ed uzar la verbo entaliar ; restas nur definar e precizigar 
sa senco od uzo. 

Oarar. 

Ica verbo semblas necesa por expresar, en tekniko ed en la 
ordinara linguo : pozar latere ula voyo, en halto o rezervo, quaze 
depozita o shirmata. Ol aplikesus a la treni, quin on garas sur 
gar-voyi (N. B. gareyo ne esas staciono); a la bateli, quin on 
garas en la portui o gareyi (larjigita parti) di kanalo; anke a la 
pasanti, qui en la stradi garas su de la veturi. Mem on povus 
uzar ol por tradukar F. s’effacer, qua ne esas sempre « cedar la 
vovo »: pasanto garas su por lasar altru pasar; ma anke sker- 
manto garas su (F. s'efface) por « kovrar » (protektar) sua korpo 
ed evitar la stroki di espado. Ta exempli montras, ke ica ideo 
esas generala e tre uzata. 

Batado. 

La vorto stando semblas rezervesar per l’uzado a la « stando 
di saneso ». Semblas do, ke on bezonas altra vorto por expresar 
la generala ideo di D. Zustand, E. state, F. etat, I. stato, S. 
estado. On propozas estado, qua sate diferas de stato e de stando. 
Ex. : « Me standas bone, ma 1 'estado di mea aferi ne esas egale 
bona ». 

Kotnisioao. 

Ni devas extensar la senco di ca vorto a la komercal uzo, nam 
olca esas nur la mestiero facar komercala komisioni por la men- 
danti : D. Kommissionsgeschaft ; E. F. commission ; I. commes- 
sione ; S. comision. Ta qua facas mestiere komisiono esos komi- 
sionisto. La mono quan lu ganas (e quan plura lingui nomizas 
anke commission ) esus komisional gelto o procento, o simple : gelto, 
procento. 

Veaerar, reverur. 

S° O. Hugues propozas adoptar la du verbi : venerar (pro- 
funda respekto kun afeciono) e reverar (profunda respekto kun 
nuanco di timo). Konseque, on devus chanjar venerdio a venusdio. 
e adoptar veneriar por l’ago sexuala (subst. venerio), de quo 
venus : veneriala plezuro, maladeso, e c. (N.B. veneracar, pro- 
pozita III, 328, esis jusadoptata: p. 69, decido 328). 

Parveauo. 

S“ O. Hugues objektas, ke on bezonas anke la verbo F. parve- 
nir, D. emporkommen, de qua venas F- parvenu, D. Empor- 
kdmmling. Se on adoptus parvenar, parvenu dicesus parveninto 
(v. III, 327). 
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Forcar, forco 

Forco esas la sola internaciona vorto adoptebla por D. AVa/t, 
E. F.force, I. for^a, S. fuerja. Ma se ni volas adoptar ol en ta 
senco, ni mustas chanjar ulo pri la nuna forcar. Nam forco quale 
substantivo derivita de forcar ne esas identa a la senco supre 
indikata (Kraft esas sempre Zwang, ma ne omna Zwang esas 
Kraft). La propozi en pag. 701 ne solvas ta problemo, pro ke li 
lasas la formo forcar; li nur altre repartisas diferanta senci di 
forcar : li forprenas de ol parto de sa nuna senco e donas ad ol 
altra. Or la senco, quan on propozas intermixar kun forcar esas 
poke simila a ta, quan on lasas ad ol; omna lingui posedas spe- 
cala e sama vorto por la senco quan on propozas intermixar 
kun forcar : E. effort, F. effort, I. s/orpo, S. esfuerjo. — Strenar 
vice forcar en la senco,D. jwingen, F. contraindre ne esas inter- 
naciona ed impedus uzar ol en la teknikala senco propozita 
pag. 8 G. Konstrenar EFIS semblas konvenar por ta senco. — 
Restas la senco D. fwdngen (pordo, e c.), forcieren. Ta esas la 
maxim internaciona e fakte komplete internaciona senco di forcar 
(DEFIRSI e ni mustus pro la principo di internacioneso sakrifikar 
forco prefere a forcar. Ma por ta senco la pronunco forsar esas 
DEFR, do tre internaciona; ultre la tale skrihita vorto semblas 
sat diferanta de forco por nia skopi e samtempe sat rekonocebla. 
— Me propozas do : 

forco = D. Kraft, E. Y.force, e c. 

forsar = D. jwdngen, forcieren, E. to force, V. forcer, e c. 

konstrenar = D. jwingen, E. to constrain, F. contraindre, e c. 

efortar = D. sich anstrengen, E. to effort, F. s'efforcer, e c . 1 

strenar (materio) = D. beanspruchen, E. to strain, F. fatiguer, 
e c. 

A. WoRMSER. 

Purm, aetm e taerm, 

Pura e neta havos maxim konvenante la senci propozita da 
S ro Casares (III, 633 ); do neta havos kom kontrajo sordida, 
makulijita, dum ke pura havas : mixita. Kun la nuva senco di 
neta on povas konservar la tilnuna, ma semblas konsilinda kom- 
pletigar la expreso e dicar segun la kazo : netajo, net-imprimuro 
o net-skriburo (Dana Rentryk, Renskrift). — Restas decidar pri 
la expresomaniero por D. lauter, por qua pura ne semblas kon- 
venar (« pura » mixuri; populo de « pura » heroi) nek nur o 
nura (la stoni montris su esar « nur » o « nura » diamanti, ol esis 
tegita da « nura » squami) nek exklu^ive (inter « exkluzive » 

1. V. Progreso, III, p. 701. 

a. L'Akademio jus adoptis esforcar kum ta senco (decido aao). [N.D. 
L.R.]. 
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anjeli, la lago esas cirkumita da « exkluzive » monti). On povas 
selektar sive mera, mere (E.I.S.), sive lauter nevariebla (D.), sive 
lutra, lutre. Nuna lutro (F. loutre , I. loutra, S. nutria) divenos 
kun gano otro (D.E. otter, Sk. odder). 

B. JSnsson. 

Rimarko. — Semblas ke nura suficas; ex. on tradukos D. die 
reine Vernunft per la pura raciono, e die blosse Vernunft per la 
nura raciono. Ma se nuva vorto esus necesa, mera esuscerte pre- 
ferinda. (Pura e neta jus adoptesis da l'Akademio ; decido 267). 

Acldentar. 

S° JSnsson propozas uzar la verbo acidentar en la senco di D. 
verungliicken, ju Schade kommen, F. subir un accident, qua esos 
omnakaze necesa ; lor on dicus acidentinto vice acidentulo (III, 
467). — Ni questionas, kad ne esus preferinda uzar acidentar 
tranzitive : « efektigar acidento ad ulu », tale ke on dicus acidentito. 


Pokope. 

S° Peereboom questionas, kad on ne devas chanjar pokope, nun 
kande on chanjis la senco di poke. Semblas ke ne, e ke pokopc 
esas mem plu justa kun la nuna senco di poke, nam ol signifikas 
F. peu 'a peu, ne: « un peu a un peu » ; t. e. ke on prenas poke 
(malmulte) singlafoye. 

Versu. 


S° de Janko [III, 625] aprobante versu propozita, dicas ke 
ol esas utila por expresar F. vers. Me opinionas, ke la tri expre- 
suri citita da S° de Janko esas tradukebla per la simpla uzo di 
vorti ja existanta, e ke l’expresuro F. : aller a Paris esas tradu- 
kebla per irar ad-en Paris, tre distingebla de : aller vers Paris = 
irar ad Paris, ed aller jusqu'a Paris irar til Paris. 

Henry Devannes. 

Atoagu. 

Alongu (III, 623) vice longu (III, 229) esas konsiderinda, tote 
abstraktite la propozo di S° de Janko (III, 249); E. havas along, 
ed anke D. entlang, F. le long de havas silabo avan la elemento 
long. 

B. JbNSSON. 


Kooptar. 

Me propozas la vorto : Kooptar, koopto (D. kooptieren, F. 
coopter) = adjuntar a su membro per interna elekto. Ex. la 
elektita komisitaro havis la yuro di koopto, e kooptis S° X. pro 
sa specala autoritato. 

R. Lorenz. 
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Skopaervlveso. 

Skop-serviveso esas plu defensebln kam skopemeso (III, 692); 
kande -em uzesas pos substantiva radiko, ol povas expresar nur 
afeciono od kustumo (luxema, paradoxema). 

B. JftNSSON. 

Ksrgar 

La fonetikal simileso di « burdo » e « ladar » kun la D. e E. 
vorti semblas a me kom D. e Germanalo suficanta. Questionenda 
esas nur, ka ne kargar o charjar esas preferenda a ladar pro plu 
granda internacioneso (E.F.I.S. kontre D.E.). La distingo kargo- 
charjar ne semblas bona, pro ke ol csas nur E. e pro ke la du 
vorti esas tro simila. 

A. Wormser. 


Anetar, pantar. 


Vice anelar (N° 3 o, p. 323 ) me propozas pantar (E. F.) = F. pan- 
teler , haleter. 

Konseque : pantigar = essouffler = ausser Atem setfen ; 
pantigita = essouffle = atemlos. 

Exemple : 

Ca hundo pantas sen haltar; ne cesas pantar; 

Lu advenis pantegante, tante rapide lu esis kurinta,- 
Vu acensas tro rapide; to pantigos vu; 

Me pantigis me, acensante ta eskalero; 

Lu revenis tote pantigita da ca rapida acenso; 

Vu esas tote pantigita; pro quo? 

O. Hugues. 


Stl/a. 


Me propozas stifa (D) por D. Stief-, E. step-, exemple stifa- 
patro. Ol permisos distingar stifa-frato, D. Stiefbruder de mi- 
frato, D. : Halbbruder. Mea Stief bruder (D) esas ta qua divenis 
mea frato per duesma mariajo, di mea patro kun sa patrino, o di 
mea patrino kun sa patro. Konseque il havas altra patro ed altra 
patrino, kam me, do nula sango-parenteso kun me. Kontraste 
mea mi jrato ha\as kun me komuna patro o komuna patrino, ma 
ne omna du. — Kompreneble bo-frato edc. signifikas tote altro, 
e ne relatas duesma mariajo. 

P. de Janko. 

Rimarko. — On propozis stifar kun altra senco (III, 470). 


Emundar. 

Ad ica vorto, propozita III, 200, ni propozas donar anke la 
vulgara e plu frequa senco di F. eplucher, t. e. netigar, beligar o 
preparar kozo per depreno di omna parti o peci neutila, nebona 
o nebela: emundar legumi, salado, ucelo, fisho (por koquaroli); 


1. 'Progrcso, III, p. 6 g 3 . 
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en ta senco la vorto aplikesas a arboro quan on (F.) emonde. Me- 
tafore, on emundas kalkulo, la konduto di ulu, verko literaturala 
od artala, e c. 

Sanfeno od esparseto ? 

Vice onobriko (III, 297, 412). Kadfeno di sanfeno esas bona por 
la saneso di la bruti ? O kad ne esus plu utila lasar ii manjar la 
sanfeno, ante ke ol divenas feno ? Komparez vespertilio : kad kal- 
vamuso (F, chauve-souris) bone vicus ol? 

B. JfNSSON. 


Autopslo. 

S° Pkaundler rimarkigas, ke ca vorto esas male formacita : 
nam etimologie ol signifikas : kontemplo di su ipsa (ol havas 
simila senco en mistiko). La senco (exameno e disseko di kada- 
vro) postulas nekropsio (G. nekron = kadavro). Kad on povas 
facar ta chanjo, o kad la vorto autopsio esas tante internaciona, 
ke on ne povas chanjar ol ? 


Aceasllo, mbsorbllo, bersllo. 

Acensi/o ne signifikas unasence D. Lift, F. ascensettr, ma exem- 
ple anke D. Steigbuegel, F. etrier. 

Absorbilo ne signifikas unasence D. Loschpapier, F. papier 
buvard , ma exemple anke sponjo. 

,BersiIo ne signifikas unasence D. Wiege, F. berceau, ma 
exemple anke D. Schaukel, F. escarpolette, balanfoire od D. 
Schaukelstuhl, F. fauteuil d bascule. 

On devas adoptar nuva vorti vice acensilo [lifto !), absorbilo e 
bersilo. 

A.-S. Storfer. 

Rimarki. — Bersar esas specala ago, qua aplikesas precipue ad 
infanti : do bersilo esas sat preciza, e ne povas intermixesar kun 
ocililo, nek kun ocilanta stulo (nek anke kun baskulilo: v. Progr. 
N° 26, p. 72). 

Pri acensilo, absorbilo, la questiono esas generala : esas naturala 
ke tala vorti ricevas restriktita senco ed aplikesas nur a la maxim 
uzata e vulgara moyeno di acensar, absorbar. Same on distingas, 
en la teknikala vortaro, la simpla utensili borilo, segilo, frejilo, 
e c. de la bor-mashino, seg-mashino, frej-mashino, e c. 

Adpri vortl semblanta derivita. 

On devas poke altrigar akto (teatr. ed ofic.) od aktiva, bilo o 
bileto, bando o bandajo, e homo od homajo, nam aktiva ne esas 
akt-iva, bileto ne esas bil-eto, bandajo ne band-ajo, e homajo ne 
hom-ajo. 


A.-S. Storfer. 



PROGRESO 


108 


Respondo. — On ne povas evitar tala scmblanta derivaji (ex. : 
kataro, kolego , e c.) On devas nur konsiderar, kad la dusenceso 
esas reale, praktike timenda. Or akt-iva ne povas venarde akt-ar, 
qua ne existas; bil-eto ne povas esar diminutivo di bilo ; banj-ajo, 
hom-ajo anke ne povas miskomprenesar. On rimarkez, ke hom- 
tnage venas fakte de homme (la vasalo deklaris su la viro [homme| 
di sua suzereno). 

Indlko di la horo. 

S° S. Liljedahl aprobas la propozo da S° J. L. Moore (III, 
704), pro ke la sama procedo existas en la skandinava lingui, e 
genitas nula dusenceso : exemple (Sued.) klockan tre = hori tri ; 
efter klockan ett — pos (la) horo un. 

Pri l’uzo dl komo '. 

En D. on sempre pozas komo avan relativa pronomi (nia 
qua, qui, quo) ed avan la konjunciono kc. To esas superflua, nam 
esas niulte plu komoda ed exakte tam klara, konsiderar la men,- 
cionita vorti quale ja inklujaitta la komo. Plu oportuna esas la 
tranca uzo, segun qua avan ke on ne pozas komo e pri la relativa 
pronomi distingas diferanta senci per pozar o ne pozar komo. 
Exemple : « La guvernistino di mea fratino quan vu vidis hiere de- 
partis cadie. » Se on pozas komo avan la vorto quan, la frazo 
signifikas ke vu vidis la guvernistino, en kontrala kazo, ol signi- 
fikas ke vu vidis la fratino. La franca povas do facar distingo qua 
en germana esas posibla nure per perifrazo. Pro to me reko- 
mendas adoptar la franca sistemo. 

P. de Janko. 

Internaciona signi por l’unaji di la metral sistemo. 

Decidar ke k avane signifikas kilo e dope kuba semblas a me 
kom multe plu kontrala a la principo di unasenceso kam esta- 
blisar ke cb od kb signifikas omnube kuba ; ta kombino di du 
literi povus efikar neklareso nur se b havus anke nedependanta 
signifiko en sa sistemo, ma ton ol ne havas. 

P. de Janko. 

Quante bone l’Esperantala revui esas informata pri l’obyekti, 
pri qui li skribas, on vidas de l'artikleto citita en pag. 704. La 
« HUtte », « des Ingenieurs Taschenbuch » ne editesas da la 
« Verein Deutscher Ingenieure » ma da la « Akademischer Verein 
HUtte ». Ultre, l’abrejuri indikata ne. esas propozita da irga 
societo, mem tam potenta kam la « V. D. I. », ma li esas aceptita 
en Germanip per « Verordnungdes Bundesrates vom 8. Okt. 1877 ■” 
(dekreto di la Bundesrat, to esas la supera parto di la parlamento 
di la germana imperio.) 

1. Kp. Progreso, II, 171, 490. 



LINGUALA QUESTIONI 


iog 


Okazione rne rimarkigas, ke la Romanali pozas la kubo, 
quadrato , e c. pos la metro, la Germanali pozas ca ante ta. D. 
Kubikmeter, Quadratcentimeter, E. cubic metre, square-inch, F. 
metre cube e c. Pozar la k, q dop la signo esas do plu klara e 
komprenebla nur por la min multi: konseque on mustos adoptar: 
qm, qcm, qmiti e c. kkm, kcm, e c. Serchenda esas en ta sistemo 
nur remedio por evitar la koincido di kin = kiloinetro e km — 
kubala metro. Me propozas uzar la moyeno adoptata da la D., 
qua konseque konocesas ja da 70 milioni : kubal metro = kbm. 

A. Wormser. 

Rimarko. — La questiono esas min pri internacionQso kam pri 
klareso e logikaleso. Or esas certe plu klara uzar kmq, cmk kam 
qkm, kcm, e c. Pluse. on povas questionar, kad la justa e logikala 
expresuro ne esas metra{l)kubo prefere kam metro kuba (nam 
metro ne povas esar kubo\). Or metral kubo tradukesus exakte 
per mk. ne per km. E lor on ne bezonus la remediacho, uzar kb 
vice k (komparez kbm a kctit, qua devus esar : kbcm). 

:; Esperanto sen superslgnl. 

Mi demandas permeson respond’ar tre mallonge al la rimarki farita 
en la pagjo 706' ivol. III' de Progreso. Mi tre kore dankas pro la farita 
kaj farota enpreso. La ortogrario de mi montrita — mi ne diras propo- 
nita — permesas al cjiu persono, kiu scias leg’ar la latinan lingvon, 
leg’ar ank’ Esperanton sen ia antaua lernado. 

Lau mi la personi kiuj almen’ scias leg’ar Ia latinan lingvon (mi ne 
diras kompren’ar au skrib an, kvank’nur malmulta milioni, pezas sur 
la pezilo de nia dcmando, pli ol la ti6 milioni da personi kiuj parolas 
(sed ne cjiuj scias leg’ar kaj skrib’ar sian gepatran lingvon, kaj la pli- 
multo el ili vershajnc konas nur dialektim, la anglan lingvon. 

Ni devas konfes’ar ke povas lcgar latinan lingv’on presk’ cjiuj personi 
kiuj sekvis almen’ kelkan jarin de la dugrada lerneji de la civilizita 
mondo kaj la profesisti (advokati, noiarii, kuracisti, bestkuracisti, far- 
maciisti, pastri, la personi kiuj legas la katolikan pregjlibretin, la gjiar- 
denkulturisti konanta la sciencan nomin de la ttori kaj arbi. k. t. p.i .! 
jam estas uzata en E. por la digrami Ij 1= II H. kaj F, gl. I) nj (= h H, 
kaj gn Ii. Kial ne uz’ar cji tiun duonvokalon ankau por alia digrami 
kiel cj, gj, sj (anstat’ la proponata .v, same kiel en la sveda lingvoj por 
la sono j' au dj. 

Kiu prefcrus : Jirjenli, l oja, Aljer, Jenova, Korcjo, Viarejo, Peruja, 
jcm'ar, jcn’ar, jentila, jernio, jtrafo, al Gjirgjcuti, l ogja, AIgjer, Gjenova, 
Korcgjo, Viaregjo, Perugja, gjcm’ar, gjen’cr, gjcntila, gjenno, gjirafo...? 

Kiu : Chc-ena, Piachcnca, Chividale, Macherata, Chivitavckja al Cje- 
ycna, Piacjenca, Cjividale, Macjerata, Cjivitavekja ? Se ch franca ofte 
korespondas al ch en Ido, aliafoje gji korcspondas al sh kaj male. Ofte 
ankau la sono estas intershangjita. Klisho = cliche; shokar = choquer ; 
eshafoJo = echafaud; koklusho = coqueluche ; fetisho = Jetiche ; Jushar -: 
Joiicher; depesho = Jepeche: vcclto = vesce ; shanjar 1 = changer. 

1. Chanjar e n Ido [N.D.L.R ',. 
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Kiam oni diras ke la sono j eslas tre simila al la sono dj igi, ge 1 . 1 , 
mi respondas ke ankau v kaj b povas esti anstataiiiia de unu sola (greka 
lingvo basileus, vasileus, Bari kaj Antivari). U kaj V same cn 1« latina 
lingvo. La jam proponita x, povas estar anstatauata de sj. La propono 
de la x estis certe tre nenatura au artiticala. Se mi havus la rajton tion 
t'ar’ mi kritikus similan uzon artihcalan de la literoj j, q, kaj precipe/- 
en Ido. 

C)ar shajnas ke nur la ofta repetado de aj, oj, uj gjenas kelkan per- 
sonin, mi pensas ke la finigji de la multnombro povas est ar konservita 
en la rilata, montra, demanda pronomi kaj adjektivi, kiuj en la paro- 
lado ne estas ticl ofta kiel la alia adjektivi kaj substantivi. 

La enkonduko de tiu cji simpla regulo : ke l'apostrofo montras kc 
oni forigis vokalon qu en la tino, cju en la mezo de la vorto, permesus 
proksiinigjar multe Ksp. al ldo sen ja rompo kaj gjis al la interkonsento : 
Fkzemple : Jen pomj , prenu la bona’n, ta.su la malbona'n. Ank’al mi. 
Anstat 'amindumi... Stuaar, far', dir', ir' au ir'ar. Tiu ci apostrofo per- 
mesus skribi : pedik'lo, pedunk'lo, pelilc'lo. pip’ro, pasporto, kas'rolu 
klar'ncto, leiit’nanto, let'ro, liv’r'ar. Evidente .gjia uzo estus nur provi- 
zora kaj perrnesus plibonig’ar multan vortin kaj eble estus utila precipe 
en la versfarado. Kial nkulo tiankc de monoklo ? Lau mi oni devus esti 
libera dir’ ok'lo kaj okulo same kiel monokulo kaj monok'lo, tuberkulo^o 
kaj tuberk'IOyO , au kc tiu cji libereco estus almen’ allasita al la poeti 
au poet’j. Pri la ne ortografia demandi nii nc respondas, cjar mia an- 
taiia letro lulc ne celas ilin. 

Sed tiuj cji esias nur revi. La Idisti cjiam pli tendencas diverg’ar kaj 
la Esperantisli konservema tendencas bojkot’ar la samidcanin kiuj 
akccptas ecj reformetiu tute simplan. Ido eblc havas devenan pekon. 
Gji estas tro Jdo, nome tro simila al la palro. Scn la priokupo de gjia 
aiitori, krc ar gjin kicl eble plcj similan de la patro, gji, mi pensas, estus 
pli bone prosperinta laii nur lingva kaj internacia vidpunkto. 

A. Tei.lini. 


Esperantulo. 

En la semblanta konkurso, quan ni aludis (p. 38 ), la « bona 
deo di Esperanto » skribis la frazo sequanta: « La kamparo estis 
dezerta kaj malkonsola ». Quon signifikas malkonsola ? Unesme, 
kad malkonsol-ata , o malkonsol-anta ? On povus dubar, e mem 
erorar, kande on savas ke Esperantulo dicas, per konstanta 
misuzo, pika vice pikanta, rava vice ravisanta, e c. Ma niadmisez 
ke to signifikas malkonsolata. Quo esas ruro malkonsolata ? Qua 
ultempe pensis konsolar ruro, o malkonsolar ol ? Nulu certe povus 
komprenar, ecepte Franco! Ma la injenioza helpanto di la « bona 
deo * quik trovis la vorto di l’enigmato : la ruro esis... desolee’. 
Yen, quon on nomastraduko internaciona, e linguo internaciona ! 
Esas evidenta ke la du komplici nule zorgis facar loyala traduko: 
li semple konvencionis, ke l’unu tradukos vortope e literale la 
texto franca, por ke l’altru povez retrovar e quaze dechifrar ol 
sub la traduko. Tala esis la sincereso di l’experimento, quan 
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on anuncis, tri semani artte , kom nuva triumfo di Esperanto !' 

Esperanto primitiva e vulgara ne konocas la distingo di haro e 
pilo ; ma medicinistal jurnalo parolas sentime pri epilacio (ni, qui 
ne esas Fundamentisti, dicus: sen-pil-igo , o des-pil-ijo). Yenquale 
ta povra linguo « richijas konstante »! Pro manko di la necesa 
radiki, quin l’autoro tro sparis origine, ol adoptas pelmele omna- 
speca kompozaji, kruda, tote pronta, generale franca o latina ! On 
ne volis havar la vorto diskurso (abomininda Idajo), maon parolas 
sencese pri prelego e prelegento (polona latinaji!) E la sama 
« fideluloj » akuzas ni latinigar ofrancigar la linguo ! Kun quanta 
sincereso ? 

En la traduko di la Biblio da la Maestro, on vidas ke « la Izrae- 
lidoj fruktis », t. e. facis l’ago frukt, quale dicus Antido ; ma quo 
esas l'ago frukt'i Koliar frukti, manjar frukti ? No: fruktifar! Ed 
on negos l’utileso di la sufixo -if! La serpento vipero nomesas 
vipuro, probable por evitar la kalemburo vip-ero! (infantala timo, 
qua obligis Zamenhof kripligar multa radiki, nun santigita en la 
netuchebla Fundamento!) On parolas pri priplorado (quale ol 
diferas de simpla plorado ? On ploras generale pri ulo !) On pri- 
semas la teron, same kam on prishtelas la personi; ven bela Espe- 
rantismo ! Quale l'adjunto di la prepoziciono pri povas chanjar 
l’objekto di l’ago ? On komprenas, kun bonvolo, pri-paroli aferon 
(= paroli pri afero); ma se on shtelas (furtas) ulo de ulu, quale 
on povas prishteli ica ? Se on semas semini sur agro, quale on 
povas prisemar l’agro ? Yen la profunda logiko, quan on admiras 
en Esperanto ! Ta idiotismi simple pruvas, ke on indijas la necesa 
radiki: spoliar en l’unesma kazo, semino en la duesma 1 (de qua 
derivas logikale semin-ijar). 

On donas « panon pro chevaloj », on kompras « teron pro la 
pano ». On vidas hike la manko di justa prepoziciono porindikar 
kambio : dum ke on uzas, tote sen utileso, la prepoziciono po en 
idiotisma senco, quan nula ne-slavo komprenas. 

On elportas korpo ek Egipto; tre bone ; ma qualeonpovas lore 
« elporti suferojn » ? On uzas idioiisme elporti vice nia suportar 
o plu juste tolerar ! 

On kompras kozo de-el persono; yen la pruvo, o konfeso, di la 
plursenceso di de, quan ni de longe denuncis, e quan on obstine 
rifuzis agnoskar! Vice distingar de e di, on preferas kunfuzar dtt 
nejusta prepozicioni: ma to ne genitas una justa ! Ja Antido pro- 
pozis dicar : me ricevis letro « el » S° X. Ma kad vere la letri 

i. Ni aJjuntez ke la jurnalo en qua on aranjis la fanfaronado ne posedas 
(kompreneble!) la supersigni, e konseque la texto esperantista prizentas 
nebela e ridinda aspekto, kun supersigni pospozita e dansanta en l’in- 
terlinei. On questionez irga imprimisto, quante kustus un tota pagitto 
kompostita stmile kam ta ta linei! 

a. V. Progreso, II, 16, 578; II, 214, 53 o, e III, 194. 
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o la kozi komprata venas ek la persono, kad on extraktas li de sa 
korpo ? Stranja logiko ! 

Por tinar (icafoye), ni konstatas sen ula astoneso, ke la vorto- 
libro « mi-idista », qua skandalas la fidela Esperantisti, exajeras 
ankore latrouzo facita de mal- en Esperanto primitiva , dum ke ni 
restriktas olu. On trovas en ol: malalmenau, inaljesi, malpardoni , 
malveki, mem maltuta, maltre, malchitie e malchi! To esas vera 
frenezio ! On questionas, kad l’autoro esas mente sana, o kad lu 
prizentas serioze tala logogrifi a ia ordinara spiriti ! Ven quale ta 
su-dicanta progresemi komprenas la progreso! 

Ankore la supersignl! 

La N° 1 di Riga Stelo (esperantala jtirnalo) rivelas a ni ankore 
un nuva ortografio di Esperanto. La c e s signizita havas cedilio 
(quale la f franca); la g havas penacheto sur la kapo; finelaj 
esas akompanata da supra punto, quale en la sistemo Antido. 
Cetere, kande on uzas mayuskuli, on mustas aplikar ica sistemo 
ad omna literi. Tale on esas forcata imprimar Esperanto mem en 
slava lando! Ni repetas nia konstanta questiono : Quo esas lin- 
guo internaciona, quan on ne povas imprimar omnaloke, e qua 
havas, ne du, ma dek o dekdu diversa ortografii ? 


KRONIKO 

Bern. 

La 27 februaro, S° W. Ostwai.d facis nuva diskurso pri Komu- 
nikado e Linguo (Verkehr und Sprache) qua havis granda suceso. 
Samtempe eventis kunveno, quan partoprenis eminenta personi 
de Bern e de Suiso, ed en qua fondesis Societo por fondo di Kon- 
toro di Linguo internaciona on Bern. Prezidanto : S" kolonelo 
Frey, ex-konsilisto federala : vice-prezidanti: S" Gobat, nacional 
konsilisto, S° Ostwald, e S° Waltisblihl; sekretario, S" Schnee- 
berger. Ni gratulas varme nia amiki pro ta nuva suceso, qua 
duktos ni pazope a l’oficiala adopto di la L. I. da la stati. 

Parls. 

Ni saveskas kun plezuro la fondo di Grupo inter-sindikata por 
la propagado di la L.I. (Ido). I.a Komitato kontenas la kama- 
radi : Aguir6, Levassort, employati; Cognard, Denis, Lameth, 
spicisti; Papillon, konstrukto-desegnisto : Monnier, parquetisto : 
Rastier, lignajisto; Pignare, polisisto; Ferrari, restoristo ; 
Jacquemin, forjisto. La sekretario esas M. Monnier, 24, passage 
Thionville, Paris, 19'. — La grupo invitas omna laboristi a la 
kurso facata en la Labor-Borso; ol insistas sur la chefa avantajo 
di Ido: havante nula supersigni, ol povas imprimssar irgaloke 
en la mondo. 
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Cirke Paris. 

Nuva kurso pri Ido facesas en Pavillons-sous-Bois da S° Louis 
Rimbault, i his, allee des Pavillons. 

H£nln-L16tard. 

La IJista Grupo Progreso elektis nuva chefaro : prez. S° J- 
Benoist, direktisto di publika skolo; vice-prez. S° P. Laborde; 
sekretario-kasisto S° R. Legrand, 96, rue de Rouvroy; bibliote- 
kisto, S° M. Bentin. — On komencis nuva kurso la 13 februaro. 

Berlln. 

Ntiva kurso komepcis en « Dorotheenstiidtisches Realgvmna- 
sium », aranjita da « Ido-Centrale Berlin » e direktata da S° 
Lbwenstein. 

La 5 . de februaro ni havis la plezuro, vidar che ni S° Feder 
(Halle), pro diskuto pri la germana organizuro. Ta afero bone pro- 
gresas, same la prepari por la expozo di Ido-literaturo e c. en la 
« Internaciona Expojo por Voyaji ». Omna samideano esas pre- 
gata, helpar por la suceso per sendo da materialo (a S° A. Ihn 
Berlin W. Biilowstr. 26). Por la resendo esos maxim bone zor- 
gata. 

I.a Berlinani esperas, ke muha amiki asistos che la kunveno 
di « Deutscher Weltsprache-Bund » ye Pentekosto e promisas 
agrabla acepto. 

F. F. 

La « Uniono por L.I. » duras facar tre interesanta kunveni, en 
qui on diskutas diversa questioni koncernanta la linguo. Exemple, 
en la kunveno di 7 februaro S° D ro Liesche expozis e diskutis la 
sistemo « AntiJo n° 2 ». Yen exemplo quan on povus rekomendar 
a la grupi Esperantista, se li esus kapabla sequar olu. Qua ek oli 
ultempe diskutis serioze Ido, o nia sistemo di derivado, e c. ? Se 
ula tale agis, ni volunte insertos la fakto ! Ma se nula tale agis, 
to suficas por montrar, ube esas la cienco e la kompetenteso. 

Zeltz. 

La Mondolinguo-societo Zeitz aranjis ye la i 3 a januaro publika 
kunveno kun expozo di Idala libri, jurnali, karti e letri. La 
prezidanto S° Ew. Rohnisch, vice-sekretario di la mezagermana ligo 
di Idista societi, facis diskurso pri la neceseso e posibleso di L. I. 
Demonstrinte la devlopado di la linguo internaciona, il pledis fine 
por Ido, kom la maxim bona helpolinguo. 

A la kunveno asistis cirke 60 personi de omna sociala klasi. La 
rezulto esas kurso kun 18 partoprenanti. Ultre la kursani, plura 
siori, inter li un injenioro e kelk instruktisti, kompris lernolibri, 
por studiar Ido sole. 
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Sternberg (Qermanio). 

Fondesis en ta urbo grupo por la propagado di Ido. La komi- 
tato kontenas : Prez. S° Direktisto Moers ; Sekr. S 0 Karl Klasen. 
Kasisto : S° dentisto Paul P'rost. Kurso facesas da S° Klasen. 
ex-esperantisto. 

Kdln 

D ro Piepers, advokato, ante kelka monati ankore esperantisto. 
divenis idisto. II komencis kurso ye qua nun partoprenas cirkc 
i 5 laboristi. Konseque, grupo iondesis. La kunsidi eventas pro- 
vizore omna venerdio en la populdomo. D ro Piepers diskursis 
anke en la Monistenbund pri la prezenta stando di la mondo- 
lingual movado. 

Mannheim. 

La 17 januaro eventis diskurso pri Ido; pose apertesis kurso, e 
fondesis Ido Wcltsprachegruppe kontenanta precipue laboristi. 
Sekretario : S° August SchSll, Friedrichsbriicke, i 5 . 

Klosters (QraubUnden, Sulso). 

S° E. Pargaetzi, ex-esperantisto, direktisto di la instituto por 
pueri Rhatin, enduktis Ido en la programo di la studii di sa esta- 
blisuro. 

Liverpool. 

Nia ciencoza samideano e kunlaboranto S° Prof. Donnan, 
profesoro di fiziko-kemio en l’Universitato di Liverpool, esis 
elektata recente Fellow of the Royal Society (membro di la Rejala 
Societo, qua esas I’Akademio di Cienci di Britanio). Ni prizentas 
ad il nia sincera gratuli, e ti di omna Idisti. 

Bruxelles. 

S° Chalon, nia nefatigebla propagero, facis diskurso por Ido la 
2 marto en Le Foyer intellectuel, popul-universitato di S° Gilles, 
por inaugurar nuva kurso pri Ido : — e la 3 marto en VExtension 
universitaire belge (seciono di S° Gilies), anke por inaugurar nuva 
kurso pri Ido. On vidas, ke Ido « floriias » en la chef-urbo di 
Belgio. 

Segun demando di la membri di Le Foyer intellectuel, popul- 
universitato di St-Gilles, D l0 Guilliaume devis facar nuva kurso 
pri Ido en 12 lecioni; ol komencis la 3 marto, pos la diskurso da 
S° Chalon. Multa gratuli a nia du devota propaganti! 1 

Anvers. 

En ica urbo (citadelo di la fanatiki) S° Chalon facis diskurso 
pri Ido, la 20 februaro, cn la Supera Instituto poryunini. 


1 . Esperantulo dicus certe : gc-propaganti ! 
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Questiono a D™ Zamenhof. 

On savas, ke la Kolekto aprobita da D m Zamenhof esis supre- 
sata en 1905, e vicigata da la Kolekto di... la revuo quan D ro Za- 
menhof honorizas per kunlaborado konstanta ed exklujiva (tante 
exkluziva, ke ja en decembro 1906 il ne darjis kunlaborar ad 
altra revuo !)' Nu, en ta kolekto aparis vortolibro su-dicanta Es- 
perantista, qua esas, segun la ortodoxa Fundamentisti, vortolibro 
idista o mi-idista, « malbona verko » e mem « malbona ago »*. 
E la sami plendas akre, ke la nomo di Zamenhof esas « mono- 
poligita » da la hipokrita reformemi. Nun, ni questionas, kad 
D m Zamenhof aprobas ta libro , mem per sa silenco. Nam la kon- 
trato, qua ligas il a la monopolema firmo, devas permisar, reci- 
proke, ke il facez kontrolo e censuro di la libri publikigita da ta 
firmo en ta privilejizita Kolekto ' 1 2 3 . Do, se il ne protestas, il impli- 
cite aprobas. 

Or ni havas la yuro pozar ta questiono a D ro Zamenhof, pro ke, 
kande la Komitato di la Delegitaro propozis ad il la reformi, il 
rifuzis principe diskutar oli, e shirmis su per la Fundamento ne- 
tuchebla e per l’autoritato di la Lingva Komitato, qua havas la 
tasko konservar pie la Fundamento. Ma nun on trovas en la 
dicita vortolibro no apud ne, nam apud char, forse apud eble,par 
apud de, olim apud iam, ovri apud malfermi, minto apud mento. 
Se tala libro ne violacas la Fundamento, lor la pura e simpla subs- 
tituco di Ido ad Esperanto ne plu violacus ol, e konseque on ne 
darfis opozar a ni la Fundamento. 

Pluse, la Lingva Komitato (o plu exakte l’Akademio qua la- 
boras (?) por ol e vice ol) rifuzis aceptar la nuva sufixi (Idala); 
ma li trovesas tamen en la dicita vortolibro. Ni questionas do, 
qua esas por la « fidela » Esperantisti l’autoritato di la Lingva 
Komitato, per qua D ro Zamenhof shirmis su en 1907. Samtempe, 


1. La liclga Sonorilo, 28 julio 1910; v. Progrcso, III, 441. 

2. Esas tre saporoza memorar nun la komandi di la Napoleon di 
Esperamo pri la pokopa evoluco : « Tale, pace, sen sukuso, nerimarkilc, 
scn bruiso, sen fan farona cxkomuniko, sen danjeroza e nociva disputado, 
ni pokope progresigos, kompletigos nia bela linguo ». (v. Progreso, II, 
760, notoi. Ma la « vivo » (quale komprenas la fanatiki, t. e. la komercal 
mteresti; deceptis lia ruzoza taktiko! 

3 . Kande ni dicis, ke D" Z. nc povis aceptar la reformi, pro sa kon- 
trato kun la monopolema firmo, on respondis a ni ke, inverse, ta 
kontrato obligus la firmo aceptar la reformi, se D" Z. aceptus oli. Ma 
se ta kontrato permisus a la Maestro impozar la reformi a la libroven- 
disto, ol perinisas (mem plu facile) impozar ad lu la respekto di la 
Fundamcnto. Nu, la questiono esas, kad la firmo esas ligita a Zamenhof, 
o Zamenhof a la firmo ; ed on havas nun facila moyeno savar to! 
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on vidas oficiala raporti diskutar tranquile la sama afixi, en la 
Scienca Revuo, quale se li ne esus repulsita da l’Akademio, 
e sen dicar ke li esas pruntita de Ido. On prizentas li a la pu- 
bliko, ne kom Idala, ma kom pure ed origine Esperantala 
Ni questionas D™ Zamenhof, kad il aprobas ta metodo, sam- 
tempe ribela e... plajiema, e per qua yuro il rifuzis diskutar la re- 
formi kun la Komitato di la Delegitaro, kun la risko genitar mi- 
lito e « skismo », kontre ke il aceptas oli nun tacite en Esperanto ». 

Ni havas altra motivo, por pozar la sama questiono. Ante pu- 
blikigar uit lineo di nia linguo, ni questionis D r “ Zamenhof, kad 
il permisas a ni nomizar ol per la nomo Esperanto kun distingiva 
epiteto; ed il rifuzis. II esas do ipsa e sola responsiva pri la 
« skismo », quan la fidela Esperantisti tante riprochas a ni, do 
tote ne juste : li plendas, ke multe nocas ad Esperanto l’aparo di 
nuva linguo sub nuva nomo: li plendez do che D ro Zamenhof! 
Or D ro Zamenhof darfis ya rifuzar a ni l’uzo di la nomo Espe- 
ranto, qua esis sa personala pseudonomo, se il intencis rezervar 
ol ad Esperanto primitiva. Ma nun il lasas prizentar a la publiko, 
sub ta sama nomo, ula Esperanto plu o min Idigita, qua neplus 
esas la linguo di la Fundamento; ni darfas questionar, pro quo il 
rifuzis ta nomo ad Ido. 

Rezume, D ro Zamenhok havis e havas la vuro rezervar la nomo 
Esperanto a la linguo di la Fundamento; ma il ne havis la yuro 
rifuzarta nomo ad nia « Esperanto reformita », por lasar ol uzur- 
pesar pose da plajiuro di Ido \ • 

Zamenhof e Hachette. 

L'antala artiklo esis ja pronta por nia N° di marto; ni devis 
ajornar ol pro manko di spaco. Ma dume, D ro Zamenhof respon- 
dis a nia « questiono » en Oficiala Gajeto Esp. (2* (ebruaro), per 

1. Ta « makiavelatra taktiko » di I'urso Esperanto esis predicata da n| 
de la komenco; nam ja en nia cirkulcro di la i 3 dec. 190711! dicis ' 

« altri... rezervas a su enduktar ipse la reformi en Esp... : li oblivias ke 
lore ne Idoesus plajiuro di Esp., ma lia Esp. divenus plajiuro di Ido ». 

2. Ni memorigas, ke un o du de ta afixi esis propozita ante >907, da 
privata Esperantisti, ma repulsita da la Fundamentisti e renuncita da 
la propozanti ipsa ; ton ni agnoskis en Vhtudc sur ta DcriratUm (agosto 
■ 9 ° 7 )- 

3 . Ni memorigas, ke nulu darfas akuzar ni pri « plajio », nam ni pro- 
pozis a D" Za menhof, uzante la nomo Esperanto por la l.inguo Ji la 
Delegitaro, « facar homajo a l’unesma e precipua autoro di la linguo » 
iletro de 23 marto 1908, Progrcso, I, p. 92). Nur longe pos sa rifuzo la 
Komitato di YUniono adoptis por ol la nomo Uo, por cesigar la stulta 
jokachi .di la fanatiki pri la linguo « sennoma » o « multanoma ». Sc 
l’aparo di nia linguo sub ta nomo nocas Esperanto, ta espritozi akuzez 
nur su ipsa e D'“ Zamenhof. 
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artiklo « Pri mia rilato al la firmo Hachette ». II ipsa do yurizas 
e quaze invitas ni diskutar ta temo, e nulu povos riprochar, ke 
ni traktas ol pos il e segun sa « oliciala » exemplo l 2 . 

II komence plendas akre pri l’ataki ed akuzi di l’Idisti. Ma il 
interpretas li tote nejuste. Ni nuhempe dicis, ke Zamenhof opo- 
zis su a la reformo pro personal interesto e pro komercala mo- 
tivi : ni asertis nur, ke il esas tale ligita a la komercala interesti 
di altri, ke il ne povus aceptar la reformo, mem se il volus. Pro 
quo il aplikas a su ipsa to quon ni sempre dicis nur pri la « ven- 
disti di la templo »? Kad il esas do tante ligita kun li, ke il iden- 
tigas su a li ? 

Pose il asertas, ke persone il aceptus tre volunte la reformi : 
« nulu deziras la plena perfekteso di Esp. tam forte e sincere 
kam me...; se trovesis bona homi, qui grandanme asumis la plu- 
honigo, me povus nur tre gratudar li, quale patro esus tre gratu- 
doza, se bona homi volus gratuite perfektigar e felicigar sa pro- 
funde amata infanto, la revo di sa tota vivo ». Bela penso, tuchanta 
sentimento ! Ma tala « bona homi » esis precize... la Komitato di 
la Delegitaro ; pro quo D ro Z. rifuzis mem diskutar kun li la 
emendo di sua « infanto », quan li propozis tote « gratuite », t. e. 
sen irge atencar a sa propra glorio nek a la nomo di Esperanto? 

D ro Zamenhof asertas, ke il ipsa esis pronta facar od inicatar 
« revizo di Esperanto ». Ton ni savis e dicis; ni pruvis, ke il esis 
reformemo e mem reformisto; ne do per to ni kalumniis ilu ! Ma 
pro quo il traktis kom « ribeli » e « trahizanti » ti qui propozis e 
mem preparis la necesa reformi?Se la reformemeso esas trahizo, 
D ro Zamenhof esis l’unesma trahizanto ; e sa exemplo justifikas, 
od absolvas, omna cetera « trahizi ». 

II adjuntas, vere : « kompreneble, en formo loyala ». La Espe- 
rantisti tante misuzis ta vorto loyala *, ke ni ne savas quale on 
devas komprenar ol. Omnakaze, ni savas (e ni dicis) ke D ro Za- 
menhof, en 1906, konsentis diskutar e preparar reformi tote 
sekrete, exter la Lingva Komitato, e ke il esis pronta facar ed 
impo^ar oli autokrate, sen konsultar la Lingva Komitato 3 . Ni 
savas anke, ke en la Kongreso di Dresden (1908) D ro Zamenhof 
aprobis propozo di la prezidanto ipsa di la Lingva Komitato, per 
qua ca Komitato deklaris su libera de la Fundamento. Ni ne 
savas, ka to esas Esperantistala loyaleso e fideleso. Ni questionas 
nur, pro quo D ro Zamenhof opozis a ni en 1907 I’autoritato di la 

1. Ni aludas la nesincera shikani di ula Esperantisti, qui riprochas a 
ni « facar polemiko » en nia • oficiala organo ». Li ne devus obliviar, ke 
lia « oficiala organo » dissemis neveraji e mem falsigita dokumenti , e 
rifuzis insertar nia rektifiki. 

2. La konservemi nun riprochas l’uni a I’altri ne konocar Ia senco di 
ta vorto, « pro ke ol ne esas en la Fnndamento ! » Kruela konfeso ! 

3 . Progreso, II, p. 565 . 
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Lingva Komitato e di la Fundamento, quan il ipsa ne agnoskis 
ed esis pronta supresar en 1906 ed en 1908! 

Pose D ro Zamenhof restauras la verajo pri la famoza ofro di 
2.S0.000 franki, facita a lu en 1906 da D ro Javal e kom. Lemaire. 
II agnoskas, ke ta ofro intencis « liberigar lu de omna zorgo pri 
la morgo e la futuro di sa familio, e permisar a lu konsakrar su 
plene ed exkluzive a sa amata ideali ». II adjuntas : « La prcpozo 
di la pekunio ne esis ula desnoblajo de la propozanti, nam li havis 
la maxim bona intenco ». Nu! ta fakto esis rivelata, ne da ni, qui 
konocis lu, ma da la « bona deo » ', ed ol esis explotata, ne da ni, 
ma da la konservemi por kalumniar ni! On ne shamis alterar ta 
fakto (qua honorizas egale omna partoprenanti) por insinuar, ke 
la reformemi volis koruptar D ro Zamenhof! a E la monopolema 
firmo editis abomininda libro da su-dicanta historiisto, videble 
inspirata da la « bona deo », en qua ta kalumnio esas repetita e 
mem gravigita : on audacas asertar, ke la Idisti penis koruptar 
Zamenhof (en 1906! ja!!) e ke li ipsa agnoskis la fakto ! quale 
se ta fakto irge koncernus li 1 * 3 . Nun D ro Zamenhof ipsa konfirmas 
nia interpreto di la fakto; ni dicis, ke en ta afero « la pekunio 
ne ludis rolo koruptanta, ma liberiganta ». Tale il ipsa refutas 
la mentii di sa « fideli ». Ube do esas la kalumnianti ? 

Ma quon signifikas ta fakto ipsa? L’amiki di D ro Zamenhof 
havis « la maxim bona intenco », nome, « liberigar « lu..., de 
quo ? Versimile, de la protekto di la librovendisti, de la kontrato 
kun la monopolema firmo! Do segun sa propra konfeso, ilneesis 
libera; ed ankore nun, pro ke il rifuzis )a jeneroza ofro di sa 
amiki, il ne esas libera. Ni nultempe dicis altro. 

D ro Zamenhof precizigas I’extenso di sa obligeso : la kontrato 
koncernas nur « sa personala libri », ol esas do « pure personal 
afero », qua « nule tuchas Esperanto nek la Esperantisti ». Ma 
kad Zamenhof esas pure privata persono, por l’Esperantisti ? Kad 
il havas nula autoritato che li ? Kad il ne donas a li konsili, qui 
equivalas imperi, exemple, kande il rompis kun la Delegitaro 
per sa ukazo de 18 januaro 1908, vice lasar la responsiveso di la 
rompo a la Lingva Komitato, qua sola esis implikita en Yoficiala 
negocii, e qua sola esis invitata respondar en nomo di l’Esperan- 
tisti? Rezume, kad la Maestro povas ligar su persone, sen ligar 
irge quante kun su Esperanto e l’Esperantistaro ? 

Fine, ni questionis supere, kad la kontrato ligas Zamenhol a 
Hachette, o Hachette a Zamenhof; kad exemple ol permisas a 
Hachette impedar Zamenhof aceptar la reformi, o kad inverse ol 


1. £n Lf Jour, de Verviers, 7 julio 1909. 

7. Revue du Mois, 10 februaro 1910. 

3 . E l’autoro ne shamas referar a l’artikli ipsa, per qui ni refutis ta 
kalumnio! 
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permisas a Zamenhof impedar Hachette editar reformema od 
hereziala libri. Yen la respondo da Zamenhof : « la kontrato 
ligas nur me, ma nnle ligas la lirmo » Ico justifikas ni, quiaser- 
tis ke Zamenhof esas ligita a Hachette, ed ol dementias la « bona 
deo », qua asertis, kontre ni, ke Zamenhof esas libera e ke Ha- 
chette devus sequar Zamenhof. Ni havas la respondo, quan ni 
demandis ; ni havas la konfeso da Zamenhof! 

Zamenhof dicas : « Se me volus sceptar reformi..., per quo 
Hachette povus impedar od influar me i » Nu! ni memorigas ica 
fakto, ja enuncita hike, e nule dementiita : « dum la kunsidi di la 
Delegitaro-Komitato, la monopolema firmo penis influar sur l’opi- 
niono e voto di un de sa membri, e precize pro komercala kon- 
trato » s . Yen quale la firmo esis indiferenta a la reformi, e quale 
ol ja lor penis impedar oli ! D ro Zamenhof devus meditar ed 
explikar ta fakto, vice akuzar ni pri« malnobla mensogo ». Omno 
quon il dicas pruvas, ke ni dicis nur e sempre la verajo, e ke sa 
fideli dicis ofte... la kontrajo. 

Cetere, ici ipsa konfesas, ke li esis instigata nur da komercala 
motivi. La fanatiki asertas, ke la nuva vortolibro, qua facas skan- 
dalo en Esperantuyo, esis kompozata nur por facar konkurado a 
la Presa Esp. Societo. Altraparte, la « bona deo » qua regnas che 
Hachette, akuzas la konservemi abominar ta vortolibro nur pro 
komercala imeresto. E por konfirmar sa akuzo, il rakontas )a 
relati di la du konkuranta firmi, rivelas lia reciproka enemikeso 
« dum yari e yari », e mem fixigas olsa komenco en 1905 (do 
longe ante la « reformo » !) On lektez atencoze ta longa, odioza e 
nauziganta diatribo : nultempe, nulloke on trovas irga teoriala 
argumento, irga linguala kritiko, irga obyektala motivo di devo- 
teso a la linguo od a I ’ideo : nur personala e desnobla riprochi : 
« on atakis la firmo Hachette «, e precipue : « on atakis me ! » La 
« bona deo di Esperanto » semblas ne supozar un momento, ke 
sa adversi povus esar sincera (en ica kazo !), ke li darfas defensar 
la « kara linguo », la « Fundamento », kontre to quon Pola Espe- 
rantisto, redaktata sub l'okuli di la Maestro, qualifikas « atenco 
kontre I’uneso di nia linguo » 1 * 3 . II tote oblivias, ke il juntis su a 

1. Esperantala texto : « La kontrakto (kiu ligas nur min, sed neniom 
ligas la firmon) ». 

a. Reproduktita texte ek Progreso, II, p. 440. 

3 . La sama judiko ed expreso trovesas anke en The British Esperantist, 
e ger.erale, en omna jurnali ne » ligita » a la monopolema firmo. Nui 
un jurnalo (vasala di ta firmo) provis modesta apologio, alegante, ke 
l'autoro di ta vortolibro volis facar to quo esis nultempe facata pri Espe- 
ranto, notr.e, kompleta repertorio di omna vorti, bona e mala, ja uzita- 
Ma... to esis precize la skopo di la Plena vortaro publikigita da S* Boirac 
en 1909-10! Stranja fideti, qui ignoras la verki di la prezidanto ipsa di la 
Lingva Komitato.'. 
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la fanatiki, ante tii vari, por klamar kore : « Ni restos fidelaj! » 
ed il konfesas nun, ke ja ante il esis lia enemiko ! Ni do darfas 
diear, ke nur la komercala interesti ligis li momente kontre la 
reformo, e dividas li nun itere. On vidas nun klare, kun quanta 
sincereso la diktatoro opozis su en a la reformo, e simulis la 
fideleso a la Fundamento. Ja lore, il klare agnoskis la supereso 
di Ido, ma il rezervis a su enduktar « pokope, sen bruiso », la 
reformi quin il judikus bona e necesa, e to per autokrata maniero, 
sen l’Akademio e mem kontre ol, nur per la monopolo apogita 
sur la moral autoritato di la Maestro. Tala esas la « makiavelatra 
taktiko », quan ni de longe anuncis e denuncis. Nun on vidas sa 
bela frukti ! 

Ma la Fundamentisti, qui astonesas, ke tala verko editesis 
da la monopolema firmo en la Kolekto di La Revuo, esas vere 
tro naiva! Kad li fine vidos, ke lia chefi (su-dicanta konservema) 
tote trompis e blindigis li ? Ici kombatis Ido, e precipue kalum- 
niis la Idisti, nur por plu bone « furtar la mielo di l’aheluyo 
Ido » e prizentar ol a la kredema populo kom autentika Espe- 
ranto ! Ma per to ipsa li konfesas, ke Ido esas vere supera ad 
Esp., esas vere Esp. plubonigita, e ke li opozis su a la necesa 
reformo nur pro personal o komercala motivi. Kande la honesta 
Esperantisti, quin on edukis e mantenis en la kultc di la Funda- 
mento, vidos klare la duopleso di lia autokrata chefi, li kom- 
prenos, ke li havas nur un moyeno restaurar la paco e l’uneso en 
lia propra « kampeyo » : nome, facar la paco kun l’Idisti, ed 
aceptar loyale, sincere, la reformo quan lia chefi rifuzis autokrate, 
sen konsuitar li, e quan li volus nun insinuar hipokrite e celeme, 
quale furtisti. 

f r 1 
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Proyekto di ciencala ed internaciona linguo, da V. J. Vemgerov. 
Ekaterinburg (Rusio), 1910. 

S° Vengerov esas kontenta nek de Esperanto, nek de Ido, nek 
de irga artificala internaciona idiomo, exter sua propra proyekto, 
quan il propozas a « diversa specala societi, instituti ed unopla 
homi » por examenesar. S° V. pensas propozar ulo bona, aten- 
cinda e serioza, e ne suspektas ke lua proyekto esas nur stranja 
mixuro de Volapiik, de Esperanto e de Ido. La alfabeto di la 
nuva proyekto esas generale la Esperantal-Idala ; ol kontenas la 
Idala literi j e y e la volapiikaji f (pronuncez angle ch) e x (pro- 
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nuncez angle sh) ; ol havas la Esperantal-Idala afixi re, dis, il, 
ind, ig, ij, id, ist, eg, et, ach, ant, int, ont, at, ec., la Esp. prefixo 
ek, la Idala sufixo if, la Idala piuralo i, ec., ec. 

Tamen, quale dicita, S° V. esas nekontenta de ica mixuro. 
Importas facar « reformi ». Ed il facas oli. Vice la sufixo aj il 
inventas sufixo av ( verdo = verda koloro, verdavo = verdajo, 
verda kozo ; fluima = fluida, fluimavo = fluidajo). La Esp.-Id. 
ad teformesas en uv, e vice mal esas prefixo be (bebela = mal- 
bela) ; es transformijas en em (virino, virinemo ; suko, sukamo) ; 
ofo signifikas « adepto, partiano » : kristo^o = kristano ; ermo 
signifikas « chefo » : nalo (navo), nalermo (navestro) k. c. 

Pri la konjugo me devas dicar ke me ne komprenis ol. La pro- 
nomi rememorigas la famoza tabelo di Esperanto, ma chanjita; 
relativa pronomi: ki, ko, kea, key, kiu, keo, kio, dekufl, porkiu, 
kie, kce, keon ; negala : nekii, nekoi, nekea, nekeyi, nekiu, nekeo, 
nekio, nedekuji, neporkui, nekie, nekoe, nekeon ; kondicionala: 
kis, kos, keas, keyus, kius, keos, kios, dekufls, porkuis, kies, koes, 
keons, ec. 

Me pensas ke ico suficas. Yen texta peco : « Estit rala printempe 
mateno. Soylo helongam aperis i yam termarit, i gelis naskita 
dum nokto pruvne neyjuni. Kristalem pura i satarita per fredo 
laero placam viglarit in ombro... » 

Pluse me dicas nulo. La proyekto esas skribita en rusa linguo 
per stilo enoyiganta ed obskura; la autoro montras aplombo, 
quan nulo povas justifikar, se mem ii esus vera reformanto di 
Esperanto, e ne deformanto di olu. Se ulu volas kontrolar mea 
dico e defensar ta proyekto, me esas pronta sendar ad lu la libreto 
da S° Vengerov gratuite ed afrankite. 

A. Kokman. 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (marto). — Nuva fanfarono esperantista : 
pri la konkurso di duopla traduko aranjita da parisana jurnalo... 
por Esperanto sola. On citas la letri da S° Couturat a la jurnalo ; 
li pruvas ke ta su-dicanta konkurso esis komedio aranjita de ante : 
Ido demandis konkursar, e la jurnalo rifuzis ; do Esperanto timas 
e fugas la konkurso! — Expofado vere esperantista : on raportas, 
ke en Varsovio (do sub l’okuli di ia Maestro) l'Esperantisti au- 
dacas expozar, en sua expozeyo, la portreti di la precipua Idisti 
(S' Ostwald, dk Beaufront, Kofman, Lemaire, Schneeberger) e 
mem la precipua verki di la Delegitaro'. To pruvas ke ia granda 
furio, la santa indigno di la « fideli » kontre la « ribeli » esis nur 
komedio. S° de Beaufront protestas kontre I’expozo di sua por- 
treto, « inter homi qui trompis e trompas ankore shaminde la 
publiko pri la Delegitaro e sa verko ». — Decidi di l'Akademio, 
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kun komenti interesanta e humuroza. — Kroniko generala. — 
Mesaio da S° Prof. Lorenj. — Kurajoja kuniklo, trad. F. Sonnier. 

— Internaciona korespondado. 

Idano (februaro). — Decidi de l'Akademio. — Dusencaji ed idio- 
tismi, da L. Couturat : traduko di germana vorti o frazeti, qui 
esas nefacile tradukebla en Ido; ica verketo respondas a la deziro 
di multa germana samideani, a qui nia nuna vortolibri ne suficas. 

— Traduko di kelka germana adverbi en Ido , da Prof. L. Mainzer: 
ni rekomendas a la lektanti ca saja ed injenioza konsili (aparte 
utila, pro ke D. ne distingas l’adverbo e l’adjektivo atributal. — 
188-, i8g4, igoy : komparo di Esp. kun l’Esp. reformita da 
Zamenhof en 1894 e kun Ido : Ido diferas de Esp. en 15 punti (ek 
35 ), kontre ke Esp. ref. 1894 diferis en 291 de co resultas, ke Ido 
esas multe plu simila ad Esp. kam la Esp. reformita dc 1894, 
j qua tanien Zamenhof ne donis altra nomo. —Faliinta protesto: 
bonega refuto di la shaminda kampanio facita da la mastri di Esp. 
sub la falsa titolo di la Delegitaro. — Pasho al perfektigo di 
Esperanto da Z. Romanski, recenso da L. Pkaundler, qua montras, 
ke ta « perfektigo » preske koincidas kun Ido, mem en la vortaro. 

— Volapiik, Esperanto od Ido ? da R. Lorenz : respondo ad ula 
fanatiko, qua akuzis nia prezidanto citar ne autentika vorti en 
Esp. exemple kiomo, kialo, eco, kreskajho : l’autoro pruvas, ke ta 
vorti trovesas en la maxim recenta Esp. literaturo, e plu ofte kam 

la vorti kvanto, kaujo, kvalito, planto, quin Esp. adjuntis a )i. 

depos l’aparo di Ido. — Nia movado. — Ilustrita Teknikal Vorto- 
libri en sis lingui, tomo I, recensita da A. D'anzer-Ischer, inje- 
nioro, qua atestas, per sua specala kompetenteso, la boneso di ca 
unesma tomo (la minim facila, pro ke ol kontenas la maxim 
vulgara ustensili). « Kompleta unasenceso... povas atingesar nur 
da linguo absolute simpla e konstruktita segun severe logikala 
principi di derivado, quale esas Ido... L’unasenceso di l’expresuri 
esas generale tre bone garantiita ». — Literaturala parto : La 
Kantistino, da W. Hauff, trad. A. Nof.tzi.i, — Luio per questioni 
e respondi. — Letrobuxo. 

Internaciona Socialisto (februaro). — Komonala socialismo. — 
Ido per agado: on rekomendas exercar su redaktante simpla frazi, 
ex. naracante to quon on facas singladie. E la redaktisto donas 
ipse bona exemplo di stilo simpla e klara; anke en la sequanta 
artikli : Quo esas socialismo ; Ka tu kuniras aden la kunveno ? ec. 

— S° Peus skribis en Ido a la direktisto di la supera reallernevo 
di Elberfeld ; ica (qua ne konocis nia linguo) komprenis perfekte, 
ed agnoskis « la simpleso e beleso di nia linguo ». On facez ofte 
tala experimento ! — Ek la movado di Ido. Diskurso da S° Huber 
en la laboristala klubo Progreso, Berlin. Die Jugendpost, semanal 
jurnalo por la yunaro (Berlin) publikigos de nun artikli pri ed en 
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Ido. — Mixuro : Quo esas skribo ? Profesorala distrakteso, ec. — 
Ido-stenografo. — Letrobuxo: on anuncas en Dessau « Ido- 
Kafeo » de Carsted. — Adresi. 

Idealisto (febr.-marto) esas itere redaktata da nia amiko Jan 
Kajs. Ol havas nun 16 pagini en singla numero, e kustos 4 fr 
yare. — Kad ito mustas esar? da Tolstoy, trad. Kapustyankiy. 
— Realigo di idealismo , da la sama. — Amo patrinala, da Tur- 
genev, trad. Unde-Popov. — Quale on devas edukar l'infanti , da 
Lusana. — Kompatinda hanyuneto. — Quar objekti , alegata 
kontre paco internaciona, e respondi, da A. Carnegie, trad. L. de 
Guesnet. — La Amo, da P. Dejmek. — Pri nemortiveso, da 
A. Waltisbuhl. — Du mari. — La Mujei di la futuro, da J. Hal- 
kett; La Revi; Agrikulturo en Chino, da J. Simon. — Felico, 
Rememori, da Tetmayer. — Bibliografio. — On vidas, ke ca 
numero de 16 pag. esas plena de interesanta artikli. On insertos 
en la futura numeri serio de verketi da Tolstoy. 

Der Bund (Bern, 1 marto) anuncis la fondo di la Societo por 
instituco di Kontoro por L. /., e recensis la diskurso, quan Prof. 
Ostwald facis en ta okaziono. L’oratoro komparis la nuna stando 
di plurlingueso, ne nur a la stando di telefon-aboninti, qui esus 
konektita singlu a singlu, ma a la stando di la fervoyal komuniki, 
se singla lando havus aparta larjeso di voyo! II montris tale 
quanta disipado de tempo e laboro eventas per la lernado di 
plura lingui, karakterizis spritoze la rezisto, tre komprenebla, di 
la poeti, por qui la lingui esas « vivanta enti », e montris, kon- 
traste, ke la cienco postulas, posibligas e ja parte rearligas L. I. 
por la intelektal e praktikala relati. II konkluzis, ke la solvo devas 
atingesar, ne per la sterila konkurado di la lingui, ma per la kun- 
laborado kun posibleso di progreso organizita. 

Neue Glarner Zeitung. — En artiklo pri Ido, unu de nia amiki 
dicis (18 febr.) ke S° ue Saussure « propozas reformi, qui proxi- 
migus Esperanto ad Ido ». — S° de S. judikis necesa (28 febr.) 
« protestar kontre ta interpreto di sua vidpunto » : « Kontrale me 
pruvis ciencale, ke la sistemo di derivado en Ido esas nejusta e 
ke Esp. esas supera ad Ido mem de la teoriala vidpunto ». II 
asertas pluse, ke en la praktiko Ido esas plu nefacila kam Esp., 
pro sa « ecepti », e ke existas plu kam 200.000 Esperantisti. II 
konkluzas : « Lernez Esperanto, la vera, e... Desfidej a la imi- 
turi /»*— Nia amiko respondis (i a marto) ke segun S° Hodler exis- 
tas nur 10.000 Esperantisti agema, e ke la devizo : « Desfidez a 

1. Mem se S° de S. esus sucesinta justifikar logikale la derivado di 
Esp. iquon ni kontestas), il esus nule pruvinta, ke la sistemo di Ido esas 
nelogikala. 

2. Esas interesanta komparar ca deklaro a ti quin Antido inserligis da 
ni recente (p. 56-571. 
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la imituri! ;> signifikas nur : Konservez la olda formo, e repulsez 
la plubonigi e la progreso. 

Jugendpoat (Berlin, februaro) komencis publikigar artikli da 
H. Peus pri e por la L.I. L’unesma expozas « l’esenco di la 
L.I », qua konsistas en internacioneso ed en regulozeso, ed enun- 
cas la elementi di la gramatiko. Fine ol invitas la yuna lektanti 
lernar la L.I. en la sequonta artikli. 

Stassfurter Tageblatt(u marto) kontenas artiklo por Ido, ed 
anuncas kurso facata da la Germana societo di labonsti por 
Reform-Esperanto. 

La Mdtropole (Anvers, 17, 19, 21 febr.) publikigis plura artikli 
por anuncar e por recensar la diskurso facita da S° Chalon en ta 
urbo la 20 febr., sub la patroneso di la Belga Uniono di l'Amiki 
di la L. I. La jurnalo konkluzas : 1 Ni expresas la deziro ke ol 
instigez, per plu sana kompreno di la situeso, la Esperantisti 
agnoskar loyale la supereso evidenta di Ido,... qua brileskis de 
longe. To povos nur acelerar la definitiva triumfo di la L. I. » — 
Altra jurnali di la sam urbo raportis favoroze pri ta diskurso, 
exemple : Le Nouveau Precurseur (16, II), La Presse (20, II), 
De Gajet van Antwerpen (17, II), Het Handelsblad (tfi, II). 

Gazette de Charleroi (5 marto) insertis bona letro da H. Ange- 
not respondanta a « konvinkita Esperantisto », e pledanta por 
Ido. II komparas la du lingui a l’olda biciklo ed a la bicikleto. 
Nulu impedas l’amanti di l’olda modelo uzar ol; ma li ne darfas 
kombatar e kalumniar la nuva. Ni ofras la diskuto, ni invitas a la 
komparo, dum ke l’Esperantisti fugas oli. To suficas por mon- 
trar, qua partio esas justa. 

Journal de Saint-Ld (8, i 5 , 22 febr., 1, 8 marto), duras insertar 
lecioni pri Ido, kontenanta exerci e lexiketo korespondanta. 
Li konstitucas kurso per korespondo, quan S° Baudre facas gra- 
tuite, korektigante la taski di la lernanti. 

Le Libdral (Le Raincy, Seine-et-Oise; 8 marto) insertis artiklo 
da un de nia amiki pri e por la L. I., qua anuncas la kursi facita 
pri Ido en e cirke Paris. 

L'fcole dmancipde (Marseille, 21 jan.) publikigis artiklo por 
Esp. en qua on audacis asertar, ke Esp. esas « la sola proyekto 
qua vidis la jorno » (!!), e ke ol havas 5 oo.ooo adepti. — S° F. 
Costa respondis (18 febr.) ke la L.I. di la futuro esas Ido, nam 
la guvernantari povos aceptar Esp. nur sub kondiciono di la necesa 
reformi, qui esas ja realigita en Ido. — Segun noto da la redak- 
tistaro (11 marto), la fanatiki respondis, ke Esp. certe ne esas 
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perfekta, ke ol esas plubonigebla e devas « evolucar », ma ke 
Ido esas Esp. « deformita, ne reformita », « ol esas forsan la L.I. 
di la ciencoza linguisti ». (Danko pro la komplimento ! ma ka ta 
siori ne savas, ke Ido parolesas da grupi de laboristi ?) Li adjuntis 
lia kustumala kalumnii pri la Delegitaro. « Honestuloj » ! li tamen 
savas bone, ke Ido esas vere Esp. plubonigita, nam li provas 
enduktar en Esp. kelki de la reformi exekutita en Ido ! 

L’Echo de la Guadeloupe (25 dec. 10) publikigis integre nia pros- 
pekto : Historio di la Delegitaro. 

Cherbourg-Eclair (i 3 febr.), insertas texti en Ido kun lia franca 
traduko, facita da lernanti, quo montras samtempe la facila aqui- 
rebleso di la linguo. 

Le Peuple (Bruxelles, 6 lebr.) pledas por Ido, ed anuncas kurso 
pri Ido facota en la Popul-Domo di Bruxelles, di qua on kono- 
cas l’importo en la laboristala movado. 

Le Foyer- intellectuel (Bruxelles) duras publikigar la lecioni pri 
Ido da D 10 Guilliaume, kun texti tradukenda, por docado per 
korespondo. 

Le Travail (Verviers, i 3 , 24 februaro, e c.) duras publikigar 
artikli tre serioza e detaloza : Quo esas Ido': On expozas en oli 
la principi di nia derivado, ed enumeras nia afixi, lia senco e 
lia rolo. 

Vdlker-Friede (februaro), organo di la Germana Societo por 
Paco, recensis Die Organisation der Welt da W. Ostwald. 01 
raportis anke pri sa diskurso en KOnigsberg por la paco. 

Evening News (7 marto) diskutis severe Esperanto, montris per 
exemplo, ke la traduko di Hamlet nule esas ta marvelo di preci- 
zeso, quan on laudegas, e por pruvar ke Esp. ne esas kapabla 
expresar mem simpla pensi, propozis kom provo la sequanta 
frazo (en E.; ni tradukas ol facile en Ido) : « La informo di (pri) 
la kapto da Arabi de la rivo di Egipto di la yakto di la suliano di 
Turkio ». — A to respondis Esperantisto (9, III) ke Zamenhof donis 
ad Esp. aparta spirito, e ke, mem se la kritiki esus justa, « esas 
neposibla nun chanjar nia linguo, pro ke ol esas vivanta linguo...» 
Altra audacis asertar ke E. by signifikas hike means by, e devas 
tradukesar per... per (through) ! — La 10 marto, S° G. Moore 
rimarkigis, ke la defensanti di Esp. ne mem provis justifikar la 
maxim grava difekto, la supersigni, e ke omna reformi demandita 
da la kritikanto esas ja realigita... en Ido. Fine, altra fanatiko 
ne shamas asertar, ke lacititafrazo ne esas ambigua en Esperanto, 
nam il tradukas de, lor pero/, lor (en la kazo di da) per made by'. 
Yen quale on trompas la publiko! 
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Electrician (London, 24 febr.), recensis tre bone International 
Language and Science , da ia 5 profesori. Ma pro quo lu asertas. 
ke la L.I. quan ni konstruktas, esus, « ne linguo, ma pura serio 
de sika simboli » ? On darfas questionar, quon lu komprenas per 
linguo. Se lu komprenas « linguo vivanta » e sentimentala, lu 
esas justa; ma sa kritiko falas sur Esperanto, ne sur Ido. Se lu 
konocus Ido, lektus ed audus oi, lu savus ke ol esas tote altro 
kam « serio de sika simboli ». Lu objektas, ke iinguo konsistas 
ek frazi, n* ek vorti. Tre justa : ton ni savas e dicas ofte, ma 
ni docas anke formacar internaciona fraji, vice l'idiotisma frazi 
di nia'lingui. Lu agnoskas, ke l'angla esas ofte nefacila « pro sa 
richeso ipsa > ; yes, e pro sa multega idiotismi (frazeti ne anali- 
zebla). Lu do ne astonesez, ke linguo min « richaa, ma plusimpla 
e plu logikala, esas plu klara e piu facila por omni. 

Pigg (Stockholm, 18, 25 febr., 4, 11 marto) jurnalo ilustrita, 
insertis artiklo da S® Lausson pri e por Ido, e pose serio de 
lecioni pri Ido, kun texti tradukenda. 

Svetla-Lumi (februaro) kontenas sua kustumala suplemento pri 
Ido. Artiklo en qua J. Kajs refutas la ataki di Cesky Esperan- 
tista. — Frajeologio en Ido e cheka. — Ad omna slava Idisti : 
J. Kajs expozas tre juste la detrimento di tro multa jurnali, ed 
invitas la slava samideani havar komence nur un komuna jur- 
nalo. Tre saja konsilo ! — Mikra Petm en la treno. — Spritaji. 
— Kroniko. J. Kajs diskursis la 18 dec. en societo Mir en Brno: 
il devis refutar Esperantisto, qua asertis, ke la reformi devas 
facesar pokope ! (bela konservemeso!). En Felixdorf (Infra Aus- 
trio), S° Stiglitz, laboristo, lernis Ido depos la i 5 septembro, e 
facas ja kurso ad sua kamaradi. — Tamen on repetos obstine, kc 
Ido esas tro nefacila por la laboristi! 

In-Nahla (Malta, 18 febr.) kontenas artiklo pri Ido, « l’Espe- 
ranto reformita » e pri l'Uniono di l’Amiki di la L.I. 

In-Nahla (Malta, 4 marto) kontenas artikio angla pri Ido , od 
Esperanto simpligita , qua citas la favoroza atesto di Scientijic 
American pri la supereso di nia linguo. 


KORESPONDO 

Riga Steio. 

La Riga Stelo, nuva jurnalo esperantista, anuncinte artiklo : « Kial 
Esperanto kaj nc Ido ! », me questionis sa redaktisto, kad il aceptos 
respondo a ta artiklo. Me ricevis la sequanta respondo : 
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Estimata Sinjoro, 


*« Riga, la 4/17 febr. igtt. 


...Mia revuo ne estas dedichita por la polemiko kiel la via. 

Ne ankorau la anoncita de mi artikolo de prof. Christaller « Kial Espe- 
ranto kaj ne Ido ? > es publicila, kiam vi jam instigas min pri ]a « lojala 
politiko de malfermitaj pordoj ». 

Sed ne estu, kara sinjoro, tiel naiva, opiniante, ke en Riga komprenas 
malpli bone ol en Parizo, ke « la politiko de malfermita pordo » povas 
esti utila nur al tiu por kiu oni ghin malfermas... 

Por doni al vi * lojalan respondon », ni devas atentigi vin ke la autoro 
de la anoncita artikolo es ptof. Christaller-Stuttgart, tial la lojaleco mcm 
postnlas, ke ni vin petu vin turni pri tiu demando ne al ni, sed rekte al 
ties autoro. Cetere ni tre petas vin ne postuli ke presu en nia revuo ion. 
kio tute ne koncernas nian programon ! 

Ni ripetas : nia revuo ne estas politika au polcmika gazeto, sed nur 
organo dedichita al la praktika uzado de la IJngvo Intcrnacia kies fame- 
konata « trade mark » es Espcranto ! 

Vi bone komprenu, ke laborante sur la sama kampo por la sama idco 
pri la lingvo internacia, kvankam uzante tute diversajn iliojn (sic.'j kaj 
precipe rimedojn, ni devas peni alkonkeri (almilitii la vendejon en la 
mondo, sed ne malshpari la fortojn por igi unu la alian rezigni de siaj 
ideoj ! 

Via samideane 


W. v. Shurlo » 


Me respondis per la sequanta letro : 


« A la rcdaktisto di Higa Stclo. 


Estimata Sioro, 


Paris, la 22 februaro 1911. 


...Vu dicas ke vua revuo ne esas konsakrata a la polemiko. Ma qualc 
vu komprenas ica vorto « polemiko » ? Kad « personal ataki e shikani ». 
quo csas la senco di ta vorto en Ido ? En ca kazo, me gratulas vu; nam 
lor Riga Steio kontrastos kun la cetera esperantista revui. Kad « disku- 
tado pri linguala questioni » ! Ma lor, quale vu povos insertar artiklo 
titolizita : « Kial Esperanto kaj ne Ido ? » Nam ico kiare anuncas linguala 
diskutado. 

Oinnakaze, Ia questiono, quan mc pozis a vu, esis ica : « Kad vu 
admisos respondo da me a la dicita ed anuncita artiklo ? » Vu resendas 
me a S" Christaller, autoro di ta artiklo. Vu semblas tote erorar pri la 
yuri e devi di rcdaktisto. La redaktisto sola esas rcsponsiva pri I’artikli, 
quin lu insertas. Me ne konocas l'artiklo da S* Christaller, e nulc 
bezonas sa permiso por respondar ad ol; nam, mem sc me havus sa 
penniso, me bezonus ankore la vua. Do a vu, ed a vu sola, me pozas 
itere la questiono, e demandas ferma respondo. Lor on povos judikar, 
kad vua revuo esas « polemika » o ne. Nam, se vu ne aceptos mea res- 
pondo redaktota exakte en la sama spirito kam l’artiklo ipsa), Ior esos 
klara, ke ol ne admisas la libera e cicncala diskutado, ma facas nur 
« polcmiko » kontre Ido. 

Aceptez, estimata Sioro, mea samideanala saluti. 


L. Couturat. 
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A ta letro on respondis per l'unika frazo sequanta : 

<1 Riga, la i i/ 3 /ii. 

...Mi ne estas kutimita, ke oni diktu a! mi kondichojn; tial mi preferas 
ne plu interrilati... • 

Me judikas interesanta publikigar ta letri, nam li rivelas perfekte la 
Esperanlista mental stando : on rckonocas la supernacionala superbeso, 
per qua S" Hoirac, respondantea nia propozi di ncgocio ed interkonsento, 
deklaris, ke la populo esperantista darfas « ricevar imperi de nulu .. ! 
On rimarkos anke la stranja linguo, quan uzas ta <t tidelulo » [es vice 
eslas ; pnblicita ; verbi sen subjekto, e c.), e la maniero pure komercala, 
per qua lu konceptas sa tideleso a la « trade-mark .. Esperanto, por 
qua lu volas akaparar la « merkato » di la mondo! Evidente, kandc ni 
parolas a ta siori pri ciencala diskutado e pri jurnalistala loyaleso, ni 
ne parolas la sama linguo. De to venas omna miskompreni inter I'Espe- 
rantisti e ni. 


ANUNCI 

Ye fino di februarc aparis laq^edituro di Leichtfassliches Lehr- 
huch der int. Hilfssprache Ido, da Albert Noetzli. Ica nuva edi- 
turo esas zorgoze revizita, e konformigita a la recenta decidi di 
l’Akademio (finali -ro vice -yo, prefixi des-, para-, sufixo -ed). La 
l'akto ke ca lernolibro bezonis ja 4* edituro pruvas la progresi di 
nia linguo en germana landi. E la fakto, ke ol povis tre facile 
asimilar la poka chanjeti, montras, ke nia linguo povas evolucar 
sen peno e sen rompo, mem sen trublo por l'autori e editisti di 
lernolibri. 

Ye komenco di marto aparis Schlttssel zu den Uebungen des 
Leichtfasslichen Lehrbuchs e c. da Albert Noetzi.i (Klefilo di 
l’Exerci di la Lernolibro), bele imprimita e zorgoze revizita, 
konforme la recenta decidi di PAkademio. 


Ni saveskis recente, ke la libro : La linguo internaciona e la 
cienco, da L. Couturat, O. Jespersen, R. Lorknz, W. Ostwai.d 
e L. Pkaundler, esis tradukata en rusa da S° Chakhotin, D ro di 
zoologio di l’Universitato Heidelberg, ed imprimata en l’impri- 
meyo di la jurnalo Odesskiy Novosti (Odessa, 1910, preco : 
60 kopek). Ol reproduktas tre exakte la kontenajo di la cetera edi- 
turi, mem la provo di duopla traduko (tra la Germana), e l’adherilo 
a 1 'Uniono. — Ni rigretas ke l’autoro di ca traduko neglijis sendar 
a ni sa verko; e ni dankas ta tro diskreta amiko di nia linguo. 

Abrejuri : 1 ). germana; E. angla; F. franca; G. grcka; I. italiana. 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita pcr steleto (*) en 
komenco. 

Le Geranl : L. Couturat. 

FARIS. - UHIHUil CUAIX (SUCCURSALB »), II, BOULBVABD SAINT-MICHEL. - 1233-11. 
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N° 39 , _ Mayo 1911 . 

KONTENAiO 

DtcUi dl rAkadamlo. ia5 

Libtri Dlikatado, da Gjerulfk.. i3i 


LU|aala qnoitloal : Forai, fjrielo ; Komuna vorti propojita ; Pri nuva vorti propo- 
fita ; Quanta vorti esas Mecesa ? Pronunco di 1 e 0 ; Le, Ls da ; Hltro ; fopatro ; 
U ; Sistemo Je pronomi ; Pronomi posedala ; Mt vice Dt ; Muto ; Demonstrativa 
pronomi ; Sinte^ala pasivo ; Ko, ke f afl; -tch e -aj; Sufiso -1; Sufiso -lk; 
Sujiso -eri ; Sufiso -ard ; Prepojiciono at ; Oadte ; Hodlo ; Hike f Uoro ; Hor f dor ; 
Ohera, kastova; Vanitato ; Nomi Ji la dii ; Flagrar, lof ar; Eiko ; Ifiorar; Sor- 
dlda; Beaigna, malifaa ; Timida ; Rara f ikarsa ; Veitono ; Mayoro; Kapltnlacar; 
Soporto ; Flintglaao ; Jermana ; Fita ; Aparto ; latciar; Gripar; Prinelpto, prln- 
dpala ; En groa, oa detotl; Ekliio, taiho ; Vorti distingenda ; Anlmalo, beitio ; 
Taliar ; Voyifar ; Honommo ; Fignrixar ; Kavaliito, Pomionar; Homar; Polico; 
Sorbeto ; Dnionar; Enkasigar ; Faaonar ; Poiteno, facioaar; Plaitiko; Farao; 
Floto ; Foiajo ; Stroko ; Knlmlno ; Jodlciar ; Eatalar; Inroitar; Takar; Koace- 
■iono; Vertiko, aplombo; Balii-o f -eto ; Rivala; Kortiko; Avertar; Spnmo; 
Glavo; Bonvono; Evolneioao ; Fermento, hofo; Spido ; EqnUlbror; Kontago; 
Morbo; Memorialo; Komntar; Fluo, korento ; Knna clrknito ; Foldo; Momenlo, 
imtanio ; Eativar; Diferenciar; Speci Ji argilo ; Rakito, ipino ; Sopilo ; Espe- 


rantulo ; Komparo . I 35 

Kroniko : Slockholm ; Leuven ; kalgoorlic ; Lubeck; lierlin; Lyon; Graz; La kaoso 

agnoskita; Preco*a konfeso ! . 176 


Bibiiograflo : JukNALI; Zcitschrift fiir phjrs. Chemie; InJogermanische Forschungen ; 
Iji Belga Sonorilo ; La l^angue ansiliaire; IJano; Internaciona Socialisto ; Svensk 
VarljssprdkstiJniitg ; Internaciona Pioniro ; L'Observeyo ; L'Informilo ; \\ issen- 
schaft unJ Schuie ; Der Lehrlings-FreunJ: Les Questions MoJcrnes ; Journal de 
LouJun ; Le Revolte ; La Ga^ette stenographiquc ; Lc Peuplc ; L'Echo J’Ensival; 
Ga^et van Antiverpen ; Le Nouvcau Precurseur ; La Presse Le Foyer Intellec- 
tuel; Chambers's Journal; Scotsman ; PhiljJeiphia Public Ledger; Stassfurter 
Zei/ung; Otkliki Kavkaja ; Vainamoinen; Internacia Scienca Revuo ; Cesky espe- 


rantista .. 180 

Kortlpondo : Th. Kanefk ; Pri la chanji en la linguo ; Pola Esperantisto. — Annnci. 1H8 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(20 Marlo ir/il.) 

33 0. On adoptas anciena vice malnuva, per 8 voci; 2 voci 
por vctcra. 

33 1. On adoptas serayo vice seralio (III, 394), per 8yes,2 no. 

332 . On adoptas developar, envelopar, vice devlopar, en- 
vlopar (III, 406), per 7 yes, 3 no. 

333 . On adoptas agreaila vice agrabla (III, 405), per 7 
yes, 3 no. 

334. On adoptas gratitudo vice gratudo (III, 4 o 5 ), per 7 
yes, 3 no. 

335 . On repulsas ambi, ambe vice ia du, due (III, 410), per 
6 no, 4 ycs. 

336 . On adoptas surveyar (III, 410) per 7 yes, 1 voco por 
surveiiar, 1 por sorveliar, 1 no. 
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33 ;. On adoptas superioro, inferioro (III, 411) per 10 yes. 

338 . On adoptas senioro, junioro (III, 412) per 9 yes. 

339. On adoptas grenado vice granato por ia frukto e 
l’armo (III, 41 5 ), per 10 yes'. 

340. On adoptas cero (III, 4i5) per 9 yes, 1 no. 

341. On repulsas la vicigo di chambro per kamcro , t. e. 
l’identigo di ta du vorti, per 7 no, 3 yes. 

342. On adoptas kulturo en la senco proxima a civili^eso 
(III, 41 5 ), per 7 yes, 3 no. 

343. On adoptas dicipulo vice diciplo, e diciplino vice 
disiplino (III, 294, 678), per 8 yes, 2 no. 

344. On repulsas julieto vice julio, per 10 no. 

345. On repulsas juleo vice julio, per 9 no, 1 yes. 

346. On repulsas juno vice junio, per 8 no, 2 yes. 

347. On identigas konsomar e konsumar (III, 295), per 8 
yes, 2 no. 

348. On konscrvas la formo konsumar', per 10 yes. 

349. On repulsas plu granda formala distingo inter konso- 
mar e konsumar, per 8 no, 2 yes. 

35 0. On repulsas apu vice apud (III, 420), per 10 no. 

352 . Onrepulsas/ermiMr(III,42i)per7no, 1 yes, 1 ajorno. 

352 . On aprobas la frazeto poste restanta (III, 425), per 

10 yes. 

353 . On permutas karbo e karbono , t. e. on adoptas kar- 
bono en la vulgara senco e karbo por la kemial elemento (III, 
668), per 10 yes. 

354. On adoptas qualio vice kalyo o kalio (III, 669 ; 1 33 , 
noto 2), per 10 yes. 

35 5 . On chanjas la radiki finanta per - o; en -os (segun 
l’exemplo di celuloso , nebuloso), nome: ankiloso, apoteoso, 
glikoso, kloroso, metamorjoso, metempsikoso, mimoso, ne- 
vroso, osmoso, piroso, tuberkloso ; per 10 yes. 

356 . On decidas elektar prezidanto provizora, per 10 yes ’. 

35y. On elektas kom prezidantoprovizora S u Schneeberger 
per 5 voci; 1 por S° de Janko, 1 por S° Ostwald. 

La sekretario, 

L. Couturat. 

1. Kp. decido 3 j pri granato (. 111 , 194; II, 383 ). 

2. T. e: on aupresas la formo konsomar. 

3. Kandeon propozis S’ Schneeberger kom prezidanto, il deklaris ke 

11 aceptus nur provizora prezidanteso, e pro 10 on facis korespoDdanta 
questiono e decido. 
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Klozo di la diskati. — En la n° 42 klozesos la diskuti pri: s vice 
c ; la sufixi -if e -ig ; la sufixi propozita vice -on ; advere ; verte , 
versu ; erste ; okorse; avantalo, luxuo, budar , chera, jileto, e la 
vorti propozita en ica n° 39. 

Prl kelka decidi. 

On rimarkigas da ni, ke pri kelka decidi mankas la referi a 
Progreso, exemple pri la decidi 238, 259, 260, 264, 298. To esas 
generale intencita : exemple, kande la senco adoptita ne esas 
tote identa a ta quan indikis la propozo; to eventis aparte por 
menajo (III, t 63 ), jenio (III, 8, 407, 628, 700), sedicio (III, 219; 
referi donita sub decido 263). Lore ta referi esus misduktanta, ed 
esas multe plu klara donar nuva defino (segun la texto di la 
decidi ipsa). Kande on adoptas un vorto vice altra existanta (ex. 
fujeo vice raketo, decido 298), lore on bezonas nur konsultar 
vortolibro por konocar la senco. Ni konsilas a nia samideani 
enskribar en sua vortolibri, se ne la nuva vorti, adminime la 
chanji (por facar to plu komode, on povas interfoliifar la libro, 
t. e. pozar alterne folii blanka inter la folii imprimita). Cetere, ni 
preparas suplementi a nia vortolibri D.E.F., qui aparos dum la 
somero, e qui grande kompletigos la nuna vortolibri, til ke ni 
povos facar nuva edituri di olci. — On konsultez anke Vlnfor- 
milo di l'Uniono, qua kontenas la decidi di l’Akademio en formo 
ed ordino plu komoda, e la nuva vorti kun lia traduko en plura 
lingui. Fine, on ne obliviez konsultar la yarala tabeli di Progreso 
por retrovar la tota historio di ula vorto o propozo. 

Pri decido 326 (p. 69), ol repulsas propozo di chanjo, e kon- 
seque chanjas nulo en la nuna stando. 

Prl 1« decldi dl la Subkomltati. 

La « decidi » di U Subkomitati esas nur « propozi » facita a 
l’Akademio, qua devas sancionar o revizar oli. Ni publikigas oli, 
por ke omnu povez ankore prizentar kritiki od altra propozi ante 
la decido da l’Akademio. Til lore, li povas esar utiia, indikante 
la vorti propocita (do generale o probable adoptota) a ti qui even- 
tuale bezonos li. 


LIBERA DISKUTADO 

En N“ 37 trovesas artiklo da S ro Peus : « Libera diskutado, ma 
anke severa diciplino ». Me povas subskribar preske singla lineo 
di ol. Ma ol esas sequata da artiklo da S ro Couturat : « L’Uneso 
necesa », en qua enuncesas opiniono pri nia Iabormetodo, kun 
qua me esencale deskonkordas, pro ke ol pova« divenar danje- 
roza por la evoluco di nia afero. 
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En « Mondolinguo e cienco » Prof. Lorenz dicas, ke per la 
laboro da la Delegitaro la problemo di 1 devlopo di L.I. divenis 
nuva cienco. Precize pro to ni povos esperar ke nia linguo venkos 
omna konkuranti. Ma lore esas absolute necesa ke ni durez labo- 
rar segun ciencala principi. Le maxim grava de ca principi esas 
ke l’opinioni ligesez da nula autoritato, e ke omnu povez libere 
konocigar publike sa opiniono da altra ciencisti. Precize por ta 
skopo on ya fondis « Progreso ». 

La decidi di l'Akademio devas do ligar la kunlaboranti di L.I. 
nur en l'ujo di la linguo, nule en la diskuto pri olia apteso. Kom- 
preneble on ne darfas senfine diskutar. Ma tala diskuto esas 
entote nur posibla se on diskatacAas, t. e. senfine repetas la 
sama arpumenti, do kande la diskuto ne esas vere ciencala. On 
devas admisar diskuto pri ja decidita punto nur se nuva argu- 
menti aparas ; ma se on principe rifuzas kritika diskuto pri la 
decidi di l’Akademio, lor on neplus laboras ciencale. En noto, 
S ro Couturat konfesas ke il reale facis to, e il dicas : « Nulu 
povas serioze postular, ke ni restez senpartia e neutra inter la 
decidi di l’Akademio e ti qui kritikas oli ». Kompreneble on ne 
povas demandar ke la redaktisto negez sua personala konvinkeso, 
kande ol esas por ula facita decido 1 2 , ma on devas povar expektar 
ke il restez senpartia en sa decido pri inserto o neinserto di kon- 
trala opinioni kande li esas serioza e sustenata da nuva argu- 
menti. La admiso di kritiko nule desfortigas la postulo pri prak- 
tikala obedio a la decidi di l’Akademio, tote kontre. En l’artiklo 
ipsa da S° Couturat lektesas : « Ol (l’Akademio) povas erorar 
segun judiko di singlu ». Ma qua garantias ke la judiko di singlu 
ne divenus generala, se la diskuto esus libera ? E pluse : « Ni ne 
pretendas esar neeroriva, e konseque ni ne proklamas nia verko 
kom netuchebla ». To mustas valorar pri decidi da l'Akademio 
same kam pri antala decidi. 

Por ciencisto qua trovis nuva e grava argumenti kontre ula 
decido di l’Akademio ja facita, restas do nulo altra kam turnar 
su private a l’akademiani. Me ne savas kad la preskripto (III, 
594, punto 4) pri apelo a l’akademio aplikesas anke a pos-decida 
artikli *; ma mem se to esas kazo, kad to esas digna stando por 
uniono di qua l’oficiala organo havas kom unesma skopo : libera 
diskutado ? 

Me devas adjuntar, ke me sendas ica artiklo a la redaktisto di 


1. Me nultempe perinisus a me kritikar publike irga Jecido di l’Aka- 
demio, kontrala a mea opiniono e voto. Me defensus ol, same kam la 
ceteri, konocigante la motivi, qui determinis ol. Do mea posturo nulc 
dependas de mea « personala konvinkesc » [N.D.L.R.]. 

2. Yes, ta regulo valoras anke por propozi kontrala a la decidi di 
l'Akademio [N.D.L.R. j. 
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Progreso kun plena fido a sa personala libereso ad diverganta 
opinioni, libereso quan omnu mustas agnoskar qua sequis ica 
revuo de sa komenco. 

Gentofte, Danio, marto 1911. 

J.-P. Gjbrulff. 

Rimarko. — Irge quon on opinionas pri la deziro di l’autoro, 
on devas agnoskar, ke il nule atencas la praktikala latero. Esas 
materiale neposibla durigar senfine omna diskuti en Progreso ; 
nam se a la olda questioni adjuntesas sencese nuvai, la revuo 
devus kreskar senfine; o se ol ne povas kreskar, la olda questioni 
okupos sempre la spaco ed impedos traktar nuva questioni. En 
la du kazi, on nur tedus la lektanti, e fine repulsus omna sami- 
deani. Mem teoriale, ne esas oportuna, ke diskuto duras tro 
longe : nam la sperienco ja pruvis (kontre l’aserto di l’autoro), ke 
se diskuto duras longe, la sama argumenti e mem propozi rea- 
paras, pro ke on obliviis le nenuva (to eventas mem a la redak- 
tisto, ankore plu versimile a la lektanti !) Ciencala diskutado nule 
signifikas senfina diskutado : ed on ne povas lasar la questioni 
sempre apertita, pro la pretexto, ke ula nuva argumento povos 
aparar pos monati o yari. Or se la diskuti mustas Ulozesar, li 
certe devas klozesar per la decidi di l’Akademio. — Se ulu trovas 
nuva objeciono o nuva propozo pri questiono ja decidita, lu 
devas sendar ol a l’Akademiani; e se ol plezas nur ad un akade- 
miano, ica darfas demandar nuva diskuto pri la questiono. Se 
l’Akademio decidas reapertar Ia diskuto, lore la nuva propozo 
esos publikigata e diskutata segun nia kustumo. Tala esas la nuna 
reguli di l’Akademio (adoptita grandaparte segun la propozi di 
sa unesma prezidanto), e ni vidas nula motivo por chanjar oli. Se 
tamen ni publikigas ica artiklo, to vizas nur montrar, ke ni ne 
timas submisar nia formala reguli anke a la diskutado. L’Unio- 
nani esas libera konocigar lia opiniono pri ta propozo. Ma li 
devos anke indikar e furnisar la moyeni, exekutar ol materiale. 

L. C. 

Repliko. — Kande S° Couturat asertas ke esas materiale ne- 
cesa limitizar la diskuti, me volunte kredas to. Ma lore la pro- 
blemo esas : Unionar segun posibleso la limitizeso di la diskutado 
kun la avantaji di la libera diskutado, nome ke grava nuna argu- 
menti kontre facita decidi havas chanco publike diskutesar e fine 
renversar erora decido. 

Por solvar ta problemo S° Couturat propozas ke la kritikanti 
turnez su private a la akademiani '. Ma ka S° Couturat savas, ke 
ici voluntos prenar la devo examenar omna tala kritiki sendita 

1. Ico ne esas propozo da me ; co rezultas necese de la reguli adoptita 
da l’Akademio : decidi 104 (III, 387) e 170 (III, 594). [N.D.L.R.]. 
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privat8 ad ili ? Se ne, lore sa propozo esas ya nula solvo. Ni ne 
povas impozar tala devo a la akademiani: to esas privata afero 
qua devas restar tote exter ica diskuto. 

La sola irebla voyo esas, ke la redaktistaro selektez inter la 
sendita pos-decida artikli ti qui semblas ad ol konsiderinda pro 
nuveso e graveso di lia argumenti (kompreneble maxim senpartie 
posible) e insertigez oli integre o rezumite, segun la spaco dispo- 
nebla en Progreso Nulu povas dubar kc nia habila redaktistaro 
esas kapabla facar tala selekto. Ol povas erorar, ma se to eventas 
nevolite, nulu povas riprochar ol pro to Supozante ke nuva 
argumenti aparos nur pos monati o vari, lore la posibleso inser- 
tar pos-decida nuva argumenti, posibleso postulita da la cien- 
caleso di nia afero, absolute ne povas strandar sur materiala 
impedi (ol okupos konjekteble ne plu kam dek pagini singlavare) 
e certe nek tedos la lektanti nek repulsos la simideani. — Ke la 
redaktisto okazione povas obliviar la nenuveso di un argumento 
semblas ne grava. 

Kontre neserioza objecioni pri decidi la redaktistaro povas 
gardar su multamaniere, ex. demandar diverslinguana subskri- 
banti kom kondiciono di konsideresar. La akademio decidis ne 
demandar to pri ante-decida artikli. Kun la liberaleso di ta pos- 
turo harmonius tre male la principala exkluzo di pos-decida 
nuva argumenti mem subskribita da divers-linguani. 

Ni ne devas obliviar, ke nia argumenti esos forsan future tam 
importanta kam nia decidi. Kande la statala regnantari Jecidos 
adoptar komuna artificala linguo, li komisos experti ad examenar 
Ido ed altra provekti. Supozite ke la komisitaro konsideros Ido 
nur kom materialo, kolekturo di argumenti, lorc ni dcvas penar 
ke Progreso kontenos la tnaxim exhaustanta tala kolekturo. 
Supozite ke la komisitaro vi/.os nur la pronta linguo-formo, lorc 
ni ipsa devas ne cesar la laboro por kreo di exhaustanta argu- 
mentaro, por ke la akademio povez suatempe prizentar la pronta 
sistemo en maxim perfekta stando. 

On povas forsan facar altra propozi kam la supre enuncita por 
limitijar la diskuto, ma absolute klojar ol on ne povas. E se on 
ante proklamos, ke nula kontre-decida artiklo esos insertata irge 
quanta esos la valoro di sa argumenti, lore la diskuto duktesos 
aden voyo qua nule esas ta di la cienco. 

J.-P. G. 

Rimarko. — Me memorigas, ke Progreso havas nun subkomi- 
tato di redakto (decidi io 3 e 171). Se on admisos principe artikli 

1. To esas cxakte la maniero per qua ol procedas pri l'artikli antc la 
decidi di l’Akademio; do existus reale nula difero, e nula « klozo di la 
diskuto » [N.D.L.R.]. 

a. Tote kontre, la interesati (l’autori) sempre kredos, ke to esis facata 
• volite p, e plendos pri 1 arbitriala » selekto [N.D.L.R.]. 
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pri questioni ja decidita, me nultempe asumos responso pri lia 
inserto o ne-inserto, ma konsultos la subkomitato di redakto, 
qua decidos. Ma lore ta procedo ne diferos esence de ta quan me 
indikis, en qua l’Akademio tota funcionas kom komitato di 
redakto. 

L. C. 


LINQUALA QUESTIONI 

En ica N° klozesas la diskuti pri : la pronomi personala, pose- 
dala, demonstrativa, relativa, e lia diversa formi (genri, neutro, 
pluralo, e c.); ed omna vorti propozita en N° 36 . 

Forao, tornelo. 

On demandas de ni (e kun yuro) kelk expliki pri la decidi? 223 
(p. i), qua indijas refero. La questiono esis pozata en Progr. II, 
p. 53 o (nov. 1909), e de lore longe diskutata en l’Akademio (pro to 
ni obliviis la refero). L’Akademio adoptis forno por la senco : D. 
(Back-) Ofen, E. oven, Y.four, I. forno, S. horno ; e fornelo por 
la senco : D. (Kiichen-, Fabrik-) Ofen, E. stove, F. fourneau, 
poele (sm.), I . fornello, S. hornillo. Existas granda difero inter la 
du : fornelo esas aparato, en qua on facas fairo; forno esas 
kamero o kesto klozita, en qua on pozas kozi koquenda o varmi- 
genda. Fornelo povas kontenar forno. On diskutas ankore pri la 
formo : fornelo o furnelo. — Fornego esas konservata en la senco 
di D. Hoch-Ofen, E. blast furnace, F* haut-fourneau, I. fornace, 
S. horno de fundicion. 

Komuna vortl propozlta. 

Abaatar [efis] = D. niederwerfen, herunterschlagen, fallen , 
aohauen ; E. to beat down, to throat down, to fell ; F. abattre; I. 
abbattere; S. abatir. — On propozas la radiko abast, pro ke abat 
esas ja okupata per altra senco. — Havus anke mentala senco : 
abast-eso. 

Akular [fis] = D. in die Enge ireiben ; E. to drive into a corner, 
to bring to bay; F. acculer; I. acculare; S. acular. — Ica ideo 
ne semblas povar expresesar per kompozajo o perifrazo : nam on 
povas akular kombatanto a muro (ne en angulo), armeo a rivero 
od a monto, bestio chasata a klozilo, e c. 

Anal-o, - i [defis] = D. Annalen; E. annals; F. annales; I. 
annali ; S. anales. — Anal-isto. 

Angelo [d] = D. Angelhaken; E. ( fish -) hook; F. hamefon; I. 
amo; S. anjuelo. — Fish-hoko, pisko-hoko ne esas justa nek pre- 
ciza, nam on havas multa hoki por fishi, o por piskar, qui ne esas 
« angeli ». Ni propozas la radiko D., qua kelke similesas la vorto 
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S. Nur se on timus la proximeso di angelo e anjelo, on povus 
preferar anjelo. 

Babucho [dfis] = D. Babusche, Schiappschuh ; E. Turkish 
slipper\ F. babouche;\. babbuccia ; S. babucha (Araba baboudj.) 

Brankardo [f] = D. Trage-, Sattel-baum; E. shaft; F. bran- 
card (de voiture); I. stanga (di vettura); S. vara (de un coche). 

— Brankardo ne esas timono : veturo havas, od un timono (por 
du kavali), o du brankardi (por un kavalo, o tri kavali). — Bran- 
kard-ulo = F. brancardier, timonier (kavalo inter la brankardi). 

— N. B. : shafto esis propozata kun altra senco (II I. 77, 85 ). 
Bravur-ario = D. Bravour-arie; E. bravura-air; F . air de bra - 

voure. — Internaciona expresuro, quale on vidas. 

Bujio [defs] = D. E. F. bougie; I. candela : S. bujia. — Se on 
ne uzas ica vorto vice vaxo-kandelo, on esos obligata adoptar ol 
por teknikal (e metafora) senci, en automobilismo, en kirurgio, ec. 

Ekkoriar [efis] = D. (ab)schinden, verletjen ; E. to rub the skin 
off, to excoriate; F. ecorcher, excorier; I. spellare, scalfire, scor- 
ticare; S. excoriar, rojar. — N. B.: exkoriar ne esas senpeligar, 
ma nur lacerar la pelo, deprenar peco de pelo. Excoriation esas 
E. F. I.S. 

-f- Genu-pozar (au) = D. niederknien; E. to kneel down ; F. (s’) 
agenouiller; I. inginocchiarsi, mettersi in ginocchio; S. arro- 
dillarse. —- N. B. : Distingenda de genu-Jlexar : on povas flexar 
la genui sen pojar li. — Ni ne dicos, quale Esperanto : surgenui’. 
Quon signifikas genui ? Yen la linguo, di qua on laudas nun la 
logikaleso 

Gicheto [f] = D. Schalter; E. wicket; F. guichet; I. guardiola; 
S. ventanillo. 

Gimplo [ef] = D. Brust-, Busen-schleier; E. wimple; F. guimpe, 
fichu; I .soggOlo; S. grihon. 

Guino [fs] = D. Siissweichsel; E. heart cherry; F. guigne 
(fruit); I. ciliegia dolce; S. guinda. — Frukto simila a cerizo. — 
Arboro : guin-yero. 

Haraao [f] = D. Gestiit; E. stud; F. haras; 1 . rajja, mandria ; 
S. acaballadero, yeguaceria. 

Hoapico [dfis] = D. Spital, Zufluchts-statte (Hospij nur reli- 
giala); E. hospital, ajylum; F .hospice; I. ospijio; S. hospicio. — 
Diferas de hospitalo. En hospitalo on kuracas maladi; en hospico 
on mantenas (longe, o mem por lia restanta vivo) oldi, infirmi, 
infanti, e c. Malado konvalecanta povas ekirar hospitalo por 
enirar hospico. 

-j- Hundo-parto (-repasto?) = D. Wildrecht, Jagerrecht; E. 
quarry ; F. curee; I. parte detla fiera che si da per pasto ai cani; 
S. pitanja. 

Inkulkar [efis] = D. einpragen; E. to inculcate; F. inculquer; 
I. inculcare; S. inculcar. — Multe plu forta kam docar : inkulkar 
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kredo, bona mori, esas penetrigar li profunde e dureme en la 
mento e kustumo. 

Interimo [defis] = D. E. F. I. interim; S. interin (idad). — 

Interim-e, -ala. 

Intruzo [efis] = D. Eindringen, Einschieben; E. intrusion; F. 
intrusion, ingerence; I. intrusione; S. intrusidn. — De la verbo 
intrnzar (penetrar, o insinuar su en... nelegale o nekorekte). 
Intruzanto, -into = D. Eindringling; E. intruder; F. intrus; I.S. 
intruso. 

Jakobino [deeis] = D. Jakobiner; E. F .jacobin; I. giacobino ; 
S. jacobino. — Nomo di politikal partio. — Jakobin-eso, -ismo. 

+ Krak-ilo = D. Klapper; E. rattle; F. crecelle; I. raganella ; 
S. carraca. — Instrumento kompozita ek planko qua turnas cirke 
axo kun dentoroto ed emisas tale krakanta bruiso. Klak-ilo esus 
rezervata a F. claquette (instrumento kompozita ek du ligna plaki 
qui povas klakar l’una sur l’altra). — On rimarkez l’onomatopeal 
difero di krak e klak. 

Knuto [dekrs] = D. Knute: E. F. knout; I. frusta; S. knut, 
ajote. 

Kolareto [efi] = D. Halskrause, (Weiber)-Kragen ; E. collar; 
F. collerette ; I. collaretto ; S. cuello de sehora. 

Kontemplar [efis] = D. betrachten, beschauen (mit besonderer 
Aufmerksamkeit); E. to contemplate ; F. contempler; I. contem- 
plare; S. contemplar. — Dicesas metafore pri spiritala intuico o 
meditado (religiala exemple). — Kontempl-ado, -anta, -ema, -emo. 

Kontigua [defis] = D. angrenjend (Kontiguitat); E. contiguous; 
F. contigu; I.S. contiguo. — En la Matematikal Lexiko. Vorto 
utila anke en la komuna linguo. — Kontigu-eso. 

Kravacho [df] = D. Karbatsche, Reitpeitsche; E. horsewhip; 
F. cravache; I. scudiscio, frustino; S. latigo, fusta. 

Krokar [f] = D. knappern, knuppern '; E. to crunch; F. cro- 
quer; I. sgranocchiare; S. ronjar. — Mastikar ulo harda qua 
rompesas bruise. Omna lingui havas por ta ideo onomatopeatra 
vorti (kun kn , kr, gr). Ni propozas la maxim simpla e facila, qua 
pluse esas afina a krakar. 

Litiero [efi] = D. Streu, Lager; E. litter; F. litiere (d’animal); 
I. lettiera, sterno; S. pajaja, cama de paja. — On ne povas deri- 
var ica vorto de palio, pro ke ne omna litieri esas ek palio. On ne 
povas uzar lito en ta senco, nam quale on dicus pri lito ne-neta 
o male aranjita : « Ca lito esas litiero » ? 

Menuo [efs] = D. Tischkarte ; E. bill of fare, menu; F. menu 
(sm); I. lista dei piatti (menii); S. minuta. — Se on timas kon- 
flikto kum menueto, on povos facile chanjar ica ad minueto (formo 
EIS). 

i. D. havas croquieren en la senco skisar (F. croquer). 
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Mercenario [efis] .= D. Soldner\ E. mercenary, F. mercenaire 
(soldat); I.S. mercenario. — N.B. : nur por la senco di soldato, 
nam salariato sugestas prefere l’ideo di (civila) laboristo. 

+ Pel-preparisto = D. Weissgerber; E. tawer, leather-dresscr: 
K. megissier ; I. conciatore; S. peletero. 

Polichinelo [dfis] = D. Hanswurst, Polichinell; E. punch; F. 
polichinelle; I. pulcinella; S. polichinela. 

Portfolio [efi] = D. Brieftasche, Mappe; E. portfolio ; F. por- 
tefeuille, cartable; I. portajoglio; S. cartera. 

Precepto [efis] = D. Vorschrift, Gebot; E. precept; F. pre- 
cepte , maxime; I. precetto; S. precepto. 

Prolongar [defis] = D. verl'angern, prolongieren ; E. toprolong ; 
F. prolonger; I. prolungare; S. prolongar. — Ek laMatematikal 
Lexiko, ma povas utilesar en la komuna linguo. Ne signitikas plu- 
longigar, ma adjuntar ad ula kozo ulo suplementala, qua konsti- 
tucas integrajo kun ol, e qua nomesas prolonguro. 

Recidivar [fi] = D. riickfallig werden; E. to relapse; F. reci- 
diver (rechute); I. recidivare ; S . reincidir. — Vorto necesa tam 
por la civila judikado kam por la moralo, la teologio e la medi- 
cino. — Recidiv-o, -anto, -into, -ero (ma ne -isto). 

Reliko [defis] = D. Reliquie; E. relic(s); F. relique(s); I. S. 
reliquia. — Relikuyo. Ni preferas reliko a reliquo por evitar reli- 
quuyo (du u), cetere tre pronuncebla (komp. sant-aqu-uyo). — 
F. chdsse esus plu juste reliko-kesto ; relikuyo esus F. reliquaire. 

Reperkuto [efis| D. Gegen-schlag,-stoss, Riickwirkung; E. 
repercussion, rebound , countershoke ; F. contre-coup, repercussion ; 
I. ripercussione, ribattimento, ripicco; S. rcpercussion, rebato, 
recha^o. — Ago di korpo shokata, qua shokas suavice altra. 

Salutara [efis] = D. heilsam; E. salutary; F. salutaire; I . salu- 
tare; S. saludable. — En senco religiala; kad anke en senco 
medicinala ? Salubra ne esas la sama ideo : salubra esas to quo 
ne igas malada; salutara, to quo resanigas o « salvas ». 

Slingo 1 [d] = D. Schleife, Schlinge; E. slip knot, running 
knot, noose; F. naeud coulant; I. nodo scorsoio; S. lajo corredijo. 

Prl nuva vortl propozlta. 

(Progr. III, pag. 6159-674). 

Bisko, ka vere necesa? Nur E. e F. havas specala vorto. 

Diciono, adjuntez D. Ausdrucksweise. 

Dilijenco, anke D. Diligence, 

Dismo, ja propozita (III, p. 38 q). 

Eztradar, D. ausliefern. 

Fluxiono, anke D. Fluxion, Blutwallung. 

Gladiolo, anke D. Gladiole. 

Vihriono, anke D. Vibrione. 

1. Komp. Progreso, 111 , 86 , 166, 288. 
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(Pfogr. III, pag. 9-14). 

Briaka, la D. expresuro jotenhaft ne esas justa. D. jotenhaft = 
obsena. 

Esparto : vice la propozita nomo di planto, alfo , on povus pre- 
nar esparto-herbo (D. Espartogras). 

Eviero. D. Gussstein, Ausguss. 

Folo-ceptro, D. Narrenjepter, ne Narrenkappe. 

Friskema, D. munter, jappelig, quecksilbern. 

Gratiflko, anke D. Grat fikation. 

Gremio, anke D. Gremium. 

Konvoyo, anke D. Konvoi, Zug. 

Kornamuzo, ja propozita (III, p. 265). 

LiAertino, anke D. Libertin. 

Spoto, la traduki di ca vorto bezonas exameno. D. natiirliche 
Pocke esas variolo : E. mole = D. Alal, Muttermal = S. lunar = 
F. tache, marque; E. beauty spot = D. Schiinheitspflasterchen = 
F. mouche ; I. neo = D. Leberfleckchen = F. ephelide hepatique. 

K. Feder. 

Himarko. — F. grain de beaute esas naturala makuleto; ntouche 
csas artificala : ol esas vere plastreto, quale dicas D. 

Pri nuva vorti propozita'. 

Esparto semblas plu oportuna por la planto ed espartajo por la 
objekti ek esparto ; ta esas la internaciona direciono di derivo. 

Flako = S. aguaral, poja ; semblas, do, plu internaciona puzo, 
qua similesas D. Pfutje, E. puddle. 

Fodero ne esas S. forro ( doublure) ma vaina, me propozis Fodro 
= F. doublure (de vetement, e c.); I. fodero ; S. forro ; e : 

Gaino = D. Scheide; E. shealth, scabbard; F. gaine, fourreau; 
I. guaina ; S. vaina. 

Glaciero : anke S. glaciar. 

Spoto. Ne semblas bona, ol signifikas nur makulo , me propozas 
nevuso segun D. Naevus, Muttermal : E. beauty spot; F. ncevus ; 
I. voglia, nevo; S. lunar, nevus ; R. naevus. 

J. Casares. 

Quanta vortl esas necesa ? 

La artiklo en la numero 36 di Progreso (p. 674) titolizita: 
<1 Quanta vorti esas necesa » quik atraktis mea atenco. Nam me 
esperis trovor respondita questiono importanta, e traktita temo 
qua sempre interesis me multe. Ma mea espero ne realigesis. Malgre 
kelka bona rimarki, la eminenta autori di la artiklo ne respondas 
la questiono. Me do provos diskutar la temo e respondar ca 
questiono. 

Kun v. Grimm me opinionas ke la L.I. mustas esar infinite 


1. Progreso, n* 37, p. 9-14. 
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richa. Nam mem se la generala opiniono esus justa (quon me forte 
negas), ke la L.I. esas precipue por la mezvalora menti, la maxim 
alta menti ne darfas esar neglijata en la kreo di la L.I. Ici bezonas 
richa linguo por povar expresar en vorti sua richa pensi. Konse- 
que la L.I. mustas esar tre richa. 

Oportas nun havar klareso pri to quo esas linguala richeso. Por 
ta skopo on komparez du lingui, tradukante prozaji (tote ne 
poeziaji) de \>na en l'altra. On trovos ke on mustas tre ofte facar 
longa lingual cirkevoyi en la traduko. To ne darfas existar en 
richa linguo, quala me deziras la L.I. 01 mustas havar unvorta 
traduki por omna koncepti tradukebla unvorte en la precipua 
natural lingui (DEFIRS). Por plu bone esar komprenata me donos 
kelka exempli. La germana expresuro : schmatjen, povas tradu- 
kezar france nur per longa cirkevoyo : faire des bruits particuliers 
avec la bouche en mangeant. La mallonga germana frazo : « Sein 
Schmatzen ist mir unausstehlich » donas la relative pezoza franca 
taadukuro : « Les bruits particuliers qu’il fait avec la bouche en 
mangeant me sont insupportables ». Altra germana vorti relative 
netradukebla france esas: <> Schadenfroh : qui se rejouit du. mal 
d’autrui »; « malicieux » reproduktas la senco apene proxime. 
« Uebersichtlich, qu’on peut embrasser entierement d’un coup 
d’oeil » ; « clair, distinct » donas la senco nur parte. « Anlaut, 
le premier son d’un mot ou d’une syllabe »; « Auslaut, le dernier 
son d’un mot ou d’une svllabe » : etc., etc. Ca esas exempli en 
qui la germana linguo esas plu richa kam la franca. Certe existas 
anke inversa exempli. Kontre, la L.I. mustas esar tante richa, ke 
ol povas tradukar omna koncepto adminime tam mallonge kam 
irga natural linguo. 

Richeso di la L.I. esas tre necesa. Nam nur ca qualeso facus ol 
vere facila. Kelka dekdui de gramatikal reguli pluse o minuse 
importas malmulte. La nuna facileso di la L.I. tante gloryizata 
(me preske dicus fanfaronata) existas nur en lektar o ricevar, ma 
tote ne en skribar o krear lingual produkturi. La lektanto quik 
komprenas skribaji, ma il ne savas, ne povas savar quanta malfa- 
cilajin la skribanto havis en la verko. Ici esas granda pro to ke la 
nuna vortaro esas ne nur povra, ma mem nesuficanta. Ofte la 
skribanto vane konsultas la lexiko internaciona; il provas ipsa 
torjar vorto dezirata, kelkafoye il sucesas, ma tre ofte ne, malgre 
omna moyeni di la vortformaco. Chagrenita il abandonas la penso, 
por la expreso di qua il bezonis ula vorto netrovebla e neforma- 
cebla, o il donas la penso en maniero multe min forta e min 
expresiva. Ta serchado e formacado di vorti, ofte vana, ofras a la 
kreanto granda malfacilaji, quin la ricevanto tote ne konocas. 

Nu me montros mea proyekto di la richigo di linguo artificala. 
Ante durar oportas konstatar mezurilo por lingual richeso. Ordi- 
nare on mezuras ol per la nombro di vorti, konsiderante linguo 
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tante plu richa, quante plu multa vortin ol posedas. 1 o esas granda 
eroro. Nam la nombro di la vorti povas esar granda per multa 
superflua sinonimi. Exemple, una linguo havas tri traduki por 
tri koncepti, aitra havas nula traduko por un de ca tri koncepti, 
ma muite plu kam un traduko por singia de la du cetera koncepti. 
Qua de ta du lingui esas plu richa? Me asertas ke la unesma esas 
plu richa. Nam ol havas un koncepto tradukebla pluse kam la 
duesma. On divinas mea mezurilo por lingual richeso. Esas la 
nombro di koncepti tradukebla single per un vorto. La silabi di la 
vorti esas indiferenta, altramaniere oportus kontaranke la literi di 
la silabi. Egalmaniere me ne iacas difero inter vorto kompozita e 
vorto simpla, konsiderante la unesma quale un vorto same kam 
la duesma. En kazo di koncepto qua ne povas tradukesar per un 
vorto en la du lingui komparenda, me konsideras plu richa ta 
linguo, qua tradukas la koncepto plu mallonge, la mallongeso 
mezurate per la nombro di la vorti en la traduko. 

Ni aplikez ca mezuro a la L.I. 01 mustas e povas facesar plu 
richa kam irga natural linguo, c. e. en tala grado, ke ne existus 
en irga precipua linguo naturaia koncepto, quan ol ne povus 
tradukar tam mallonge kam ica linguo. On procedos do de la 
naturai lingui a la L.I., ne inverse. La kreanto di linguo interna- 
ciona kreez vorto internaciona por omna vorto di sua patral linguo. 
On havos camaniere vortaro preske suficanta. Filologi di altra 
naciono kompletigez ol, adjuntante traduki internaciona por la 
koncepti di sua linguo patrala netradukebla en la linguo di la 
kreanto, e filologi di triesma naciono plurichigez ankore la vortaro 
per traduki di la vorti partikulara a sua linguo e netradukebla en 
la du preiranta lingui, etc. Talmaniere la richeso augmentuj kun 
la nombro di lingui inkluzita en ca laboro. On ne darfas postular 
ke tala richigo di la L.I. facesez en la komenco di olsa formaceso. 
Multa yari esas necesa por la laboro. Se nur la devlopanti di la 
L.I.okupas su ye olsa richigo, la amiki di richa L.I. esos kon- 
tenta en la komenco ye vortaro kelke suficanta. La richigo di la 
linguo ne konsistez en krear specale teknikala lexiki (quankam 
ici anke esas necesa), ma richa generala vortaro kontenanta tra- 
duki por generala koncepti quale le supre mencionita, qui povas 
tradukesar en una linguo, ma esas relative netradukebla en altra. 

Altra kozo esas konsiderenda, nome la sinonimeso e to quon 
me nomizus heteronimeso. Me definas kom heteronimo : vorto 
havanta plura signifiki. Heteronimeso esas fonto di ambigueso e 
pro to esas evitenda. Tamen on ne darfas esar tro strikta, admi- 
nime esas admisenda signifiko metafora ultre la signifiko propra. 
En la sinonimeso on darfas e mustas esar ankore plu liberala. 
Nam ol nultempe eiektigas ambiguesi, e per olsa supreso la linguo 
diverius nudigata de omna sorto di vario, monotona, enoyiganta, 
sen aquirar avantajo. 
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Esas tacite komprenebla ke la sinonimeso ne darfas esar exa- 
jerita, ma mustas esar tre moderata. 

Por ti qui pozas facileso super omno, sen konsiderar ke mal- 
multeso di vorti esas nur semblanta facileso, facesez lexiko nc 
kontenanta plu kam la vorti absolute necesa, ma on aceptez en la 
generala vortaro plu granda nombro de vorti, facante la linguo 
richega e per la richegeso vere facila, plena de vario, eleganta, 
amuzanta. 

De la supera diskuto rezultas la respondo a la questiono en la 
surskribo di ca artiklo. Tanta vorti esas necesa en la linguo 
internaciona, ke ne existus en irga precipua linguo naturala (DE 
FIRS) koncepto quan ol ne povus tradukar tam mallonge kam 
ica linguo. 

D° Max Talmey. 

Respondo. — Me darfas nur dtcar, ke la laborado por kompletigo 
di nia vortaro esas de longe komencita: sa frukti aparas enomna 
numeri di Progreso, ed esas submisata a la generala diskutado. 
Altri do ne riprochez nek plendez pri to ! Pri la D. vorti, quin 
l'autoro trovas (e juste) ne tradukebla en F, ja multi esas tradu- 
kebla en Ido. Schadenfreude = nocojoyo. Uebersichtlich --sinop- 
tika. Anlaut , Auslaut = komencala, finala sono (ta expresuri 
teknikala en linguistiko apene bezonas simpla vorto). On ne 
obliviez cetere, ke D. kustumas formacar kompozita vorti, quin 
ni devas tradukar per analizala frazi, sempre plu klara. Nulu certe 
postulos, ke la L.I. imitez vorti quale Dampfschifffahrtaktienge- 
sellschaft = acionala societo di navigado per vaporo. 

Pronunco di / e u. 

Quankam on darfas pronuncar i ed u sequata da vokalo quale 
y ed w, kad on ne devas rekomendar pronuncar prefere sempre i 
ed u vokale ( qu e gu esas ecepto, do esas exter la questiono) ex. 
naci-ono, harmoni-o, iilozofi-o, soci-ala; nu-anco, mutu-ala, 
tenu-a e c. ? 

Tamaniere ia pronunco konkordas kun la skribo, quo esas plu 
klara. 

E. Ferrand. 

S° Ferrand rimarkigas, ke on ne povas tote supresar la regulo 
di pronunco di qu, gu, nam altre qua devus pronuncesar same 
kam tua, t. e. en du silabi kun acento sur l'unesma (u), quo esas 
evidente neadmisebla. — II questionas pluse, kad on esas obli- 
gata pronuncar i e u qualej'e w rispektive avan vokalo. — Nule: 
on darfas pronuncar indiferente naci-ono o nacyono, mu-elar o 
mwelar. La sola kojo importanta, do obligala, esas la justa pojo 
di l’acento', on pronuncez do quiete : klio o itlyo, mdnuo o m&nwo. 
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Le. 

Ni uzas !a plural artiklo le tilnun nur en omna ta kazi, ube la 
rispektiva vorti e formi ne deklinesas. Segun mea opiniono esus 
granda faciligo uzar ol ne nur en ta kazi, ma anke omnaloke. 
Tala nemediata refero a la pluralo multe acele*rus ne nur la 
aplombo dil parolanto, ma anke generale la quika klareso, aparte 
preirante plur adjektivi. Ex.: le bela granda nuvadveninta sicilian 
oranji vendesis rapidege.— Forsan to sparus anke la nuna disku- 
tado pri « le bona, la bonai, la boni » e similaji. 

Jan Roze. 


Le du. 


Pro ke nia nombri du, tri, quar e c. ne povas havar plurala 
finalo, semblas a me, ke « la du, la tri, la quar » e c. signitikas 
nur la cifri 2, 3 , 4 e c., ma nule D. beide, die Beiden ; die Drei', 
die Vier (personi). Segun me lastasence on devus dicar le du, le 
tri, le quar. 

Jan Roze. 


Matro. 


Eminenta sociologiisti (sekondata da arkeologi, mitologiisti, 
yurohistoriisti ed etnologiisti) demonstris en la lasta yardeki, ke 
ante « patrala yuro » valoris « matrala yuro », ke mem la nociono 
« matro » esas plu olda kam la nociono « patro ». En la primi- 
tiva kulturo on ne konocas « patro », qua esas nur produktajo di 
plu tarda epoki kun developita yurala koncepti, dum ke la relato 
inter la parturanta virino e la naskanta infanto institucesas da 
naturo. 

On ne miskomprenez me : me ne citas ta fakto kom argumento 
por vicigo di nia patrino per matro, me nur volas konstatar, ke 
omna ta ciencisti, qui okupas su per la mencionita materio, 
reputus kom tre neoportuna, se li, uzante Ido, devus dicar e 
skribar patrino, jus kandeli pruvas existo di patrino ante patro. 

A.-J. Storfer. 


Singularo dl gepatrl. 

L’aboliso di patrino implikus l’aboliso di gepatri. La propozo 
da Janko (IV, 27) adoptar vorto (exemple eltro od eltero) por 
singlu de la du gepatri (sen konsiderar la sexuo) esas tre opor- 
tuna por la yurocienco. 

A.-J. Storfer. 

Rimarko. — On darfas mem dicar, ke ol esas tote necesa. Do 
se on volas konservar ge-, on mustas donar ad ol altra senco 
(l’una 0 l’altra sexuo, ne l’una e i’altra) e konseque uzar ol anke 
en la singularo (gepatro, gefilio), segnn la propozo di JOnsson 
(p. yti), quan aprobas anke S° Casares. 
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lk. 

Suedana samideano skribas : « Se on deziras nuva subyekto- 
formo por l’unesma persono, me propozas la radiko indo-euro- 
pana ik (D. ich, E. I, F . je, I . jo, S.j'o, G.L. cgo). » 

Certe ta propozo esas konsiderinda, se on deziras adoptar 
diversa formi por la nominativo e l'akuzativo (o la kazo obliqua, 
generale) di la pronomi. Ma to ne semblas esar l’opiniono di 
l’Akademio, qua repulsis la duopla formi : mi, rne ; tu, te (decido 
201 ; III, 067). 

Sistemo de pronomi. 

Pronomi personala. 

Singulato. Pluralo. 

r— pcrsono mu, nu ni 

2 8 » tu, vu vi 

y » iu ii 

Exemplo. — Nu, rejo di Francio, e c. 

Por la triesma pcrsono, on indikas la genro : 
masla per la prefixo i 
femina » e 

neutra » 0 

ed on havas la formi : ilu, elu, olu til, el, ol ; ili, eli, oli. 

Pronomi nedefinita. 

Onu ton) — oni (pluralo). 

Onu lon) esas felica. Kande onu esas moderema. 

Oni dicas, ke... Oni pensas, kredas,... ke. 

Pronomi reflkktiva. 

Su, Si. 

11 icli amas su... Li (ili, elii amas si... 

mu vidis leono ekirar sua (lua) kaverno. 
mu vidis leoni ekirar sia (lia) kaverni. 

Adjektivi posf.dala. 

mua, nua nia 

tua, vua via 

lua (ilua, elua. olua) lia (illa, elia, olia) 
eua, sia 

Pronomi posedala. 
la (mua, nua...) singularo 

le ( » ) pluralo 

Me'supresas la pluralo per i (mui, tui e c.) tote ne korekta. 
Exemplo. — Me ne havas kavalo,- prestez a me le vua (olia, e c.) 

Adjektivi demonstrativa. 

ca (ica, eca, oca). ta (ita, eta, ota). 

Me amas ca (eca) puerino; sed me desamas ta (ita) puero. 
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Pronomi demonstrativa. 

singularo : Icu, ecu, ecu itu, etu, otu 

pluralo : Ici, eci, oci iti, eti, oti 

neutro : co to 

Exempli. — Ca homo havis un lilio ed un filiino; ecu esis bela; itu 
esis malbela. Mu havas du hundi masla; i(oicu esas malsana e co tedas 
me; sed i(o)tu esas nefatigebla, e to esas tre utila porchasar en ca lando. 


Pronomo relativa 


Qua — (nevariivai. 

Ex. : La homo (virino), qua venis...; la homi, qua venis...; la homi 
(virini), quan mu vidis... 

Pronomi questionala. 

qua — Ex. : qua (homo, virino, homi, virini) venis ?... qua 
pomin vi koliis ? 

(singularo) (I, e) quu : (I, e) quu dicis to? e c. 

(pluralo) il, e) qui : (I, e) qui dicis to ? 

neutro quo : quoeventas? quonvudicas? 

quon vi komprenas per ca vorto ? 

il, eitu, qua; (i, e)ti, qua; oto, quo. 
Exempli. — Etu, quan mu selektos kom spozino, esos. 

Itu, qua mun amas, sequez mu. 

Iti, qua afirmas, ke... esas justa. 

Eti, qua ne amas sia infanti, esas monstri. 

(Oi to, quo chagrenas vu, ne esas grava (od : 
quo chagrenas vu, e c.). 

O. Hugues. 


PH la pronoml posedala. 

S° Kuppers rimarkas, ke nia posedala pronomi ne esas regulala; 
li devus esar me-ala, tu-ala, e c. Pluse, mea, tua implikas defini- 
teso e quaze kontenas l'artiklo (definita): kande la senco esas 
nedefinita, on devas dicar: kavalo di me (mea kavalo = la kavalo 
di me). La pluralo mei, tui, semblas neregulala. Fine, on bezonas 
dicar: la meo, Id tuo en neutra senco. 

Kom remedio a ta difekti, S° 'Kuppers propozas konsiderar mea, 
tua kom implikanta l’artiklo (definita) ed uzar rneala, tuala por la 
senco nedefinita (tale on konvencionus ke mea — la meala). La 
pluralo esus: la meali o le meala. La neutro esus: la mealo. To 
solvus la questiono posita II, 523 : kelka amiki niala (nedefinite). 
Por la 3 a persono on devus uzar sempre luala (iluala ...) e supresar 
sa (sala). 

Rimarki. — L’unesma objeciono esis jafacata da S° Boirac dum 
la kunsidi di la Komitato di la Delegitaro, en qui il diskutis deta- 
loze la proyekto Ido (quankam il semblas perdir omna memoro pri 
caevento). On povas respondar: La kazo di la personala pronomi 
esas tote aparta. Mem per la formo, la derivo me — meala nule 
esas simila a rejo — rejala, nam la pronomo esas me, ne meo ; or 
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se rejo genitus reja, inverse reja povus divenar rejo ; ma de mea 
on derivus meo, ne me. Ni ja dicis (III, 146) ke la meo ne esas 
sinonima di me, ma signitikas F. le moi, D. das Ich. Nur pro to 
on ne povas similigar pronomo a substantivo. 

Pri la definiteso o nedefiniteso, on ja longe diskutis (II, 522 - 
24) ; on relektez ta artikli. Omnakaze, kande la pronomo pose- 
dala esas vere pronomo (sen substantivo), on povasfacile distingar 
la du kazi per l’artiklo: Me perdis mea libro, prestej a me la vua 
(la libro di vu, quan vu tenas); prestej a me vua (un devualibri). 

La pluralo mei nule esas neregulala ; ol esas konforma a la 
regulo di omna pronomi: omna, omni ; kelka, kelki ; ica, ici; mea, 
mei. 

Fine, la neutro di la posedala pronomo devas formacesar same 
kam la neutro di adjektivo: la meajo, la tuajo, e. c. (v. III, .46). 

Ml vice ai. 

Existas kelka kazi ube on tre bone agis formacar tota serio de 
vorti per un sola regulo vice selektar pri singla de li ula nacio- 
nala formo. Bona exemplo pri to esas la posedala pronomi, qui 
nune depos l’adopto di lua (adminime por segunvola uzo) divenis 
perfekte reguloza, e pro to prizentas maxim granda facileso a la 
tota homaro. Simila kazo esas la personala pronomi di pluralo. 
Se on konocas unaparte la pronomi di singularo vu, lu, altraparte 
savas ke nia pluralo formacesas per substituco di -i a la finalo, 
omnu povas tre facile merkar 1 ke la rispektiva pronomi di plu- 
ralo esas vi e li. Nure ir.e konstitucas til nune ecepto, nam la 
rispektiva pronomo di pluralo ne esas mi, ma ni. Semblas a mc 
ke l’expliko ke la litero n esas internaciona e la i reguloza, esas 
kelkete tro artificala, e plu probable trublos la lernanto kam pri- 
zentos ad ol faciligo. 

Fro to me propozas vicigar ni per mi qua igos perfekta la regu- 
lozeso di rni, vi, li. Ke mi esas pluse nacionala formo, nome 
hungara, to esas certe plusa avantajo. La nuna prefixo mi- povas 
facile vicigesar per altra. On ja sen to propozis substitucar semi 
ad ol. 

P. de Janko. 

Rimarko. — La logiko e la linguistiko konkordas en asertar, ke ni ne 
esas la pluralo di me. Do existas nula motivo por chanjar ni ad mi. 

Respondo. — Esas perfekte justa ke ni ne esas la pluralo di mc. Ma 
semblas ke to ne esas suficanta motivo repulsar la vicigo di arbitriala 
(od adminime artificale konstruktitaj vorto per ula naturala qua pluse 
havas l'avantajo plufaciligar la lerno, e ton per analogeso. L’existoyuro 
anke di vi e /< esas nure analogeso, ne ke vi esas propredicita pluralo di 
>’« iol povas anke komprenar plura personi « tu »); ultre, quankam en 

1 . Me propozas merkar por D. sich merken, F. rctenir cn memoire, 
afina a leinar, ma ne identa. 
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Ido reguloze la singularo di -ine esas -u, ma -o, tamen on judikis 
kom oportuna establisar l’analogaji vu — vi, lu — li. Fro to me mante- 
nas mea propozo pri mi, ne pro postulo di la logiko, ma por plutaci- 
ligarla lerno [merko], e kom plu naturalan kam ni. 

P. DE J. 

Reciproka pronomo mutu. 

Ula ecelanta konocanto di nia linguo trovis ta formo, quan me 
judikas kom tre rekomendinda. Fakte nia tilnuna expresuro 
« l'unu l’altru » havas plura desavantaji. Ol esas tro longa e 
pezoza, e pluse deskomoda pro l’obligo pozar la prepozicioni 
inter la du vorti (exemple : l’unu kun l'altru ), fine embarasanta 
pro la questiono kad on devas pozar l’unu o l’altru od omna du 
en pluralo. Omna ta desfacilaji cesas per specala reciproka pro- 
nomo, ncvariebla, tote analoga a la reflexiva su. La formo muta 
esas la radiko di la vorto mutuala tre internaciona, qua per to 
divenas tote reguloza formacuro. Lua fino per -u igas ol mem 
agrable analoga ad altra pronomi tu, vu, lu, su. Me rekomendas 
do adoptar ta vorto. 

P. de Janko. 

Rimarki. — i* Mutuala havas en Ido specala (sociala) senco, ne la 
scnco di reciproka ; 2 ” La pozo di la prepoziciono inter una e altra esas 
tote logikala; ube on pozus ol kun mutu ? 3* La posibleso pozar 1 'unu e 
l’altru en pluralo esas nur avantajo por la precizeso; 4 * Se on judikas 
l’ima Valtra kelke longa (kande li intersequas nemediate, sen prepozi- 
cionoi on povas dicar una altra, facile kontraktebla en unallra (kp. D. 
einaiidvr). Letere, on ne obliviez l’uzo tre komoda di la prefixo inlcr- 
por formacar la verbi reciproka. 

Respondo. Ad /. — Semblas a me ke en omna kazi ube nuntempc 
on dicas mutualc, on povas anke uzar redproka pronomo : Li helpas, li 
suktirsas, li asckuras, li laudas su mutualc = li helpas l’unu l'altru, c c. Se 
no, me demandas exempli de frazi qui havas diferanta senci segun ke 
on uzas « inuluale » e « Viinu Valtru ». Cetere la vorti « Vunu l'altru » ne 
vicigesos per l’adverbo « mutuale » ma per la pronomo inutu. Esas vera 
(advere), on til nun ne kustumas dicar mutuale pri senci malbona e c., 
exemplo batar Vunu Valt’U, ma semblas tote logikala extensar la pro- 
nomo mutii ad omna kazi ; on dicos do li batas mutu (ne mutuale). 

Ad 2 . — On pozos la prepoziciono avan la pronomo quale en D., lin- 
guo qua havas specala reciproka pronomo : gegcn cinander — kontrcmutu. 

Ad J. — Ido en altra kazi ne konsideras kom avantajo expresar la 
samo dufoye. Videz la nevariebleso di adjektivi, di la pronomo su, e c. 

Ad 4 . — Unaltra ne esus oportuna, nam ol povus miskomprenesar : 
l.iamas unaltra esas tro simila ad : li amas un altra... 

P. DE J. 


Adprl la demonstratlva pronoml. 

Ni konstante uzas la demonstrativo ta por kazi ube on ne dis- 
tingas proxime e fora disto. Ta uzo esas praktikala, ed ol bone 
konkordas la vorti tala, tanta, tam, qui anke kontenas ula ideo 
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di demonstrativo sen precizigar disto. Tamen on devas rimarkar 
ke la propra senco di ta demonstrativi relatas en la maxim multa 
kazi plu juste proxima disto kam fora. Atencez exemple la 
demonstrativo « ta » quan me uzis dufoye en ica artiklo. La 
konsequo esas ke la senco di ta divenas per l'uzo, en nia sento, 
sempre plu kontrala a l’ideo di foreso e ke ni urjante hezonas, se 
ni volas restar klara, ula altra demonstrativo por indikar la fora 
disto, e ton prezente multe plu urjante kam komence, kande on 
uzis prefere ca en plura kazi di nedeterminita disto, imitante la 
franca. La questiono esas nure, qua formon ni selektez, nam « en 
ta fako mankas internaciona formi » (Progr. II 25 ). Me propozis 
(Progr. II 524) iba, pro ke ni ja havas ibe kom adverbo di fora 
disto. Ma depos lor on rimarkigis da me ke tale la vorto iba esus 
dusenca, nome : (1) = nia ta (foreso), D .jener; (2) = qua esas 
ibe, D. der dortige. Tamen on devus utiligar ke ibe sendube kon- 
tenas I'ideo di foreso e konseque la konsonanto b esas apta expre- 
sar tala disto. Me propozas do plusimpligar la demonstrativi ed 
uzar nure un formo di singla de li, exemple ca, ta (ne anke ica , 
ita) e fixigar ba, bi, bo kom nuva demonstrativi apud ta, ti, to e 
ca, ci, co ja uzata plu freque kam la formi kun i-. Tale la vorto 
ibe konservas sa signifiko sen efikar konflikto. Tamaniere ni dis- 
tingos la du frazi : « Me amas ilta qua sempre bone traktas me : 
F. J’aime celui qui me traite... e c. », kontraste : « Me amas 
ilba qua... : F. J'aime celui-la, qui me traite... e c. 

On povas anke vicigar la nuna ibe (L.) per dorte (D.); semblas 
ke on devos mem facar to, nam L. esas mortinta linguo; to libe- 
rigos iba por la demonstrati\o di fora disto. 

P. de Janko. 


Prl la sintezala formo pasiva. 

Onu multe kritikis la permisata sintezala formo di nia verbi 
pasiva : amesar = esar amata. 

Fakte, donite la valoio di la VQrti en la kompozuro, amesar 
devus equivalar : amo esar; nur per ula konvenciono on supozis 
en la sintezo la supreso di altra elementi kam la gramatikala 
finalo, ed onu dicis : amesar = amata esar. 

Ma, pro ke en gramatiko ni devas forjetar ula konvenciono 
kande ol-ca kontriras la logiko, ni atencez la justa e logikal va- 
loro di la dicita formo sinteza : 

Questionesas = questiono esas = L. quaestio est = qu&ritur. 

Dubesas = dubo esas = L. dubium est = dubitatur. 

Amesas = amo esas = L. amor est - amatur , e c. 

Hike « duktesas » ( dukto esas = L. ducitur = F. on est amene) 
ad evidenta formo di nepersonala pasiva verbi, ne di personala : 
co esas la vera e sola valoro di la sintezo verbala kun esar. 

Logike do « konkluzesos » (konkluzo esos) ke ni povas sinteze 
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uzar nur la formo - atesar , en la verbi pasiva personala, irge 
quanta esos la longeso di l’expresuri 

Ton facante (e sempre yure « facesos ») ni esos en ula vereso 
gramatikala per qua enduktu/esos la maxima facileso por la max 
multa homi. 

Odon de Ribemont. 

Rimarko. — Nultempe on esis tentata komprenar am-esas kom : 
amo esas ; ed on komprenas plu facile dubesas en la senco dubi - 
tatur kam en la senco dubium est. Cetere, konklu^esas = on kon- 
kluzas; ma duktesas — on duktesas. Ma on ne darfas insinuar en 
nia linguo ta formi pasiva, qui esas vera idiotismo (pro manko di 
on) ; ton on vidas klare en Itur (pasivo di verbo ueutra! = on 
iras). 

Ka, ke; ke, aa. 

La admirinda simetreso di nia konjuncioni ka e ke esis nul- 
tempe rimarkigata. Ke enduktas asertofrazi, ka questionofrazi. La 
lasta uzesas kune en dependanta e nedependanta frazi, la unesma 
nur en dependanta. Ni omisas tote logikale la ke quale nene- 
cesa en nedependanta asertofrazi; tamen ula naturala dialekti 
insertos ol kelkafoye (kp. la « which » en la Gamp-linguo di 
Dickens). 

Paralela esas la simetra inserto di ke pos prepozicioni por for- 
macar konjuncioni e di an (segun la propozo di Jespersen, N° 3 i, 
p. 401) pos derivita adverbi por formacar prepozicioni. 

J. L. Moore. 

Pri Ia derivita prepozicioni. 

Nia sistemo okupas la finalo -u, qua konseque neplus povas 
utiligesar, quale me propozis III, .S48, por la derivita prepozi- 
cioni, nam esus kulpo kontre l’unasenceso atribuar du senci a ta 
finalo, de quo konflikti e neklaresi certe rezultus. Ni devas do 
serchar altro, e me vidas por to du alternativi : 

(1) Adoptar por la derivita prepoziciono I’esperantala finalo -au> 
quan « advere » a 011 abominas e me ipsa ne prizas pro beleso 
(exemple koncernau, dextrau) ; ma se on abolisas l’eliziono di -a 
di l’adjektivo on povos elizionar ta -ju omnafoye ke la restonto 
finas per vokalo o per nur un konsonanto, do en la maxim multa 
kazi; exemplin videz III, 549. 

(2) Pozar ula prepoziciono pos l’adverbo, vice chanjar sa finalo, 
por transformar ol en quaze kompozita prepoziciono quale pro- 
pozita III, 55 o. Nur ke hike la naturaleso semblas postular en di- 
feranta kazi diferanta prepozicioni, exemple latere di, meje di, 
absente de, analoge ad, e c. Pro to esus plu oportuna en ta kazo 

1. Same — itesas, itesis, itesos por la antala pasiva tempi. 

2. Videz III, 624. 
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uzar la generala prepoziciono ye : latereye, me$e ye, absente ye, 
analogeye, egale ye e c. P. deJanko. 

Pri la suflxi -ach ed -aj. 

Ta du sufixi esas tro intersimila, ne por la okuli, ma por la 
oreli. Ta simileso eskartesus per ke on pronuncus j quale en F. 

Th. Siemons. 

Rimarko. — Ja plurfoye on expresis la deziro, ke on fixigez la 
sono di j, selektante un de la du soni dj ej (F.). Generale on 
preferasj, pro ke tale on povus expresar anke dj, e ke en la kon- 
trala kazo on ne povus expresar la simpla j F. To esas quesiiono 
diskutenda. 

Sufixo -/. 

On propozis ja plurfoye adoptar la sufixo -i (finalo - io ) por la 
nomi di cienci. Ma, kom generala regulo, ol sugestus la sama 
objekti kam la sufixo - ik: i e ol ne esas generala; 2 e ol ne aplike- 
sas sempre a l’obyekto di la cienco, ma (multe plu ofte) a la 
ciencisto ipsa : geolog-o, -io ; geometr-o, -io ; astronom-o, -io; e c. 

Tamen, on esos preske forcata admisar ol en senco min ampla 
e kelke diversa, t. e. en la tre multa vorti en -metrio, -skopio, 
-grafio, qui signifikas l’ago per (o l’uzo di) instrumento, di qua 
la nomo finas per -metro, -skopo, -grafo ( termometr-o, -io; 
higroskop-o, -io; termograf-o, -io '). Ma on ne povos adoptar ol 
kom generala e regulala sufixo, nam en la kazi supere citita, ol 
aplikesas, ne a l'instrumento, ma a la ciencisto (on havas mem 
geograf-o, -io); ed en altra kazi -grafo signifikas 1 'ago, ne l’ins- 
trumento, qua esas grafilo, derivata de la verbo -grafar (fotograf, 
telegraf, e c.). On esas tentata regulizar to, adoptante telegrafo 
por l’instrumento e telegrafi-ar, -o por l’ago. Ma kad on povus 
generaligar ta sistemo, ed uzar fotografo por aparato, kande ol 
indikas en E. la fotografuro, ed en F. la fotografisto r Rimarkez 
pluse, ke to augmentus la derivaji per un silabo i : telegrafi-isto. 

Prl la suflxo -/ *. 

Me ne prizas ta sufixo poke klara, qua multigus ankore la multa 
vorti finanta per -io, desagreabla per lia pluralo : -ii. 

P. de Janko. 

Rimarko. — On propozis la sufixo -eri por l’establisuri; kad 
ol ne povus konvenar anke por la prezenta senco ? Cetere, on 
havas omnakaze -land por la granda regioni : rejo-lando , princo- 
lando, duk-lando, e c. 

Suflxo - ik. 

Me propozas nuva sufixo -ik por indikar : cienco di. Ta sufixo 
esas ja uzata por la nomizo di multa cienci (ex. matematiko, 

1. Ni uzas generale la quaza sutixo -grafo vice -metro por la instru- 
menti enskribanta ( termo-metro , -grafo; baro-metro, -grafo'. 

2. Progreso, III, 617. 
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logiko, energetiko, aviatiko, Jifiko) sed tamen ol ne esas generala. 
Provizore on povus segunvole uzar la nuva od la olda formi (ex. 
mineraliko, mineralogio). 

Se on aceptus ica sufixo on devos solvar kelka nefacilaji : 
(i) La malbela sono se la radiko finas per vokalo; (2) la koli- 
ziono di fyiko kun fi^iologio (nomizi derivata de la sama greka 
radiko) ; ( 3 ) la koliziono di la formi aceptita en la cienco e di la 
logikal derivaji (ex. sistematiko, sistemiko). 

Barono S. de Szentkereszti. 

Rimarko. — Ca propozo aparis ja kelkafoye (ne en Progreso). 
Ma ol sugestas multa objekti. i e Semblas neposibla aplikar la 
sufixo -ik ad omna cienci : to esus posibla nur en linguo filozo- 
fiala ed a priori : l'autoro ipsa rimarkas la konflikto di fi{iko 
kun fijiologio. 2 e Multa nomi di cienci (e probable plu multa 
kam per -ik) formacesas per -logio. 3 e Mem kande la nomi for- 
macesas per -ik, li venas de radiko ne existanta en nia linguo, o 
quan ni ne povus adoptar kun definita senco (quo esus matemat, 
fij, log?) 1 4 e On propozis la sufixo -ik por derivar la nomi di 
maladi de la nomi di maladesi. 

Pri suflxo dl maladl 

Semblas a me ke on ne bezonas la sufixo -ik propozita por 
expresar « malada pro... » e ke -of suficas, nam qua havas la 
ftijio esas ftijiojo, qua havas la tifo, esas tifojo (D. typhds), e c. 

P. de Janko. 

Suflxo -eri por establisurl. 

S° Jonsson sendis a ni, por l’Akademio 1 2 3 , studio tre detaloza 
pri ca temo; ni rezumas olu. La sufixo -eri nule konvenas por la 
arti, qui havas ol tre rare en nia lingui. 01 konvenas (ed esas tre 
internaciona) por la establisuri : ed importas distingar I’arti de 
l’establisuri (Vimprim-arto de la imprim-erii). La sufixo -ey 
konvenas : i e por la rejideyi di oficisto; 2 e por nesti; 3 e por loki 
di o por—(nomal o verbal radiko, indiferente). L’autoro montras 
per multa exempli, ke la distingo di -ey (loko generala, ofte en 

1. Ula pedanto kritikis nia adjektivo logikala, pro ke ol kontenas tri 
adjektivala sufixi : ik, al, a. To esas nur misuzo di etimologio. Nia 
radiko esas logik, adjektivo substantivigita en G., qua signifikas : cienco 
di Ia raciono o diskurso flogos). Do por expresar « di la logiko » ni 
bezonas sufixo -al; ol expresas do elemento di I’ideo, e nur a indikas 
l’adjektivo. Sanie mu^ikala : ni ya savas, ke ctimologie mufiko = arto 
di la Muzi; ma por ni ol esas primitiva vorto, e ni darfas derivar de 
ol adjektivo per -al. Cetere la superpozo di la sufixi -ic e -al eventas tre 
ofte e tre logikale en F. (musical) ed E. (physical, mathematical, e c.) 

2. Vd. Progreso, III, 53 a. 

3 . En i 5 exempleri tiposkribita, qui disaendesos a l’Akademiani kun 
Ia proxima cirkulero. 
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libera aero) e di -eri (establisuro, do edifico) esas utila e komoda. 

II montras ke la sufixo -eri esas tre generala en dana, en S, e c. 
do vere internaciona. — Objecioni : i. L’acento sur e esas min 
naturala kam sur i ; ma to esas mikra sakrifiko a la regulozeso : 
ni ne devas havar la superstico di la naturaleso. — 2. La finali 
plurala : -eri, -erii esos tro simila (e same acentizita). Ma ne plu 
kam JHofoJi e JilojoJii, geograji e geograjii. — 3 . Se on adoptus 
la sufixo -i por « domeno di — », to nule tuchus -eri, nam nula 
nomo di oficisto finas per -er. — 4. Existas kelka radiki finanta 
per -eri ( arteri, bateri, materi), ma to esas fenomeno generala pri 
omna sufixi. e to ne genitus reala dusencesi. 

Acesore, S° Jonsson propozas adoptar fabriko en la senco di 
fabrik-eyo ( -erio),e chanjar la verbo fabrikar en/abrikacar. Nam 
per fabriko omni komprenas l’edifico tale nomita en D.F.I.S., e 
ne « fabrikaco ». To kurtigus la nomi kompczita per fabrik(ey)o. 
— Vice mueleyo, l’autoro propozas adoptar moleno, precipue por 
la vulgara, rurala mueleyi, e rezervar mucl-eri.i por la granda 
industriala establisuri. 

Suflxo -ard por « kerto ». 

Por la penso di D. Dummerjan, Ditmmling, Dummkopf, Dumnt- 
bart ne suficas stulto, nura substantivigo di stulta; ol expresas 
nur D. ein Dummer o stulta ento. Ni bezonas vorto, qua komode 
expresas stulta kerlo 2 , e pro ke la kazi analoga esas tante abun- 
danta, un sufixo esos konsilinda, maxim konvenante-ard (E.F.I.), 
do stultardo. Same : D. Schlau-kopf, Schlau-berger e PJiffikus 
(ruzardo : -ardo pos verbal radiko vicas -ema kerlo), Grob-ian e 
Grob-sack (rudardo), Sonder-ling (stranjardo), Biise-wicht (mal- 
bonardo o * malardo), Faul-pel^ (maldiligentardo o * pigrardo), 
Schwach-ling (feblardo), Siech-ling e Krank-ling (maladardo), 
Trunkcn-bold (ebriardo), Kalt-ling (koldardo), Weich-ling (mo- 
lardo), Wild-ling (sovajardo), Geniess-ling (juardo), Ddmmer- 
ling (revardo). — E. pensez a sleepy-head (dormardo), precisian 
(precizardo), busy-body (okupatardo), mad-cap (folardo), dare- 
devil (audacardo), dot-ard (to dote = agar infantatre en oldeso), 
sluggard (sluggish = neglijema). — F. pensez a richard (richa 
personacho) ed a la multega -ard kun verbal radiko, ex. bavard, 
babillard, criard, braillard e gueulard (klamachardo), vantard 
(fanfaronardo), grognard (grunardo), fuyard (fugardo), musard 
(gapardo). — I. memorez beffardo (mokardo), bugiardo (men- 
tiardo ), falsardo, injingardo, leccardo, lisciardo (karezardo), mu- 
sardo (revardo), petardo (flatuifardo), rinvesciardo (raportardo), 
scansardo (pen-evitardo), simulardo e la multega -one kun verbal 
radiko, ex. buffone, burlone, dormiglione, favolone, leccone, man- 

1. Progreso II, 709; la vorto esas adoptita. 
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gione, ridone, trincone, usurione, e c. — S. pensez a borrachbn 
(ebriardo), santun (hipokritardo), criticdn, misticdn, mollejon, 
ternerbn (tenerardo) e multega -on kun verbala radiko, ex. glotdn, 
llorbn (plorardo), respondbn , troton, parlon. 

Vorti quale D. Wortklauber, Grillenfanger, PJlastertreter, 
Speichellecker, Madchenjdger, Bessermacher, Taugenichts ripre- 
zentesas bone da : vortoklivardo, kapricokaptardo, pavaro-ba- 
tardo, sputlekardo, puerino-chasardo, plubonigardo, nulpovardo. 

— E. ignoramus, fault-finder, fortune-haunter, tale-bearer : nul- 
savardo, difekto-trovardo, fortuno-chasardo, rumorportardo. — 
F. casanier, paperassier, faineant : hemesidardo , paper-konser- 
vardo, nulfacardo. — I. fuggifatica, divoramonti, storcileggi : 
penfugardo , montdivorardo, legtordardo. — S. lameolatos, afota- 
calle : pladlekardo, stradflogardo. Kun -ant, -ist od -em la vorti 
esas senviva e neinspirita. 

Ido ne povas por omna nederivita mokvorti adoptar aparta 
radiki (analoga a poltrono por D. Memme, E. dastard, coward) ; 
ma per -ard plura adopti divenos sparebla, ex. povrardo (F. 
gueux ), oldardo (E . fogey, Dana Knark), longardo (Dana Rakel , 
Rar), tenuardo (Dana Splejs). 

Pri la formo : -on havas maxim multa exempli en I. ed S., ma 
ne esas tam expresiva kam -ard ; -on ambiguigus kantono, 
sejono, e c. kpr. anke questiono a queslionardo ; en 99 po 100 
apari en la lingui -ard havas malestimal rolo, quan la unika 
ecepti, F. vieillard (oldo) e debrouillard (ruzozo, ruzardo), ne 
perturbas ; la du esas bone konsiliebla kun la gaya nuanco di 
D. Kerl ; -ard similesas plue kam -on ed -em a la multa D.E. -er, 
F. -eur, I. -atore, S. -ador. La apliko di -ard tam kun adjekti- 
vala kam kun verbala radiko havas modeli en omna lingui : E. 
drunkard (drunken -- ebria) e braggart (brag = fanfaronar) ; 
F. richard e vantard (fanfaronemo); D. ling en Weichling (weich 

— mola) e Geniessling (geniessen = juar). Ica apliko anke por 
adjektival radiki esas un motivo por docar derivala departo de 
la substantivo -ardo (analoge ad -isto, -ero, adjektivigebla per 
-arda, -ista), ne de : -arda (donante -ardo per substantivigo, ana- 
loge ad -ema, emo). Cetere la detrimento, se ulu oblivias o neglijas 
la derival direciono hike, esas mikrega; lekarda bubo vice lekema 
bubo esas reale neatakebla. 

On ne povas objecionar ke -ard esas kontre la logiko, pro 
ke ol esas sentimentala. La propozata -ardo ne esas altro kam 
-kerlo o -bubo nur plu komoda. Stultardo = stulta kerlo, men- 
tiardo = mentiema kerlo; to refutas l’objeciono, ke « mentiemo e 
stulto esas ja sat mallaudema per su ipsa » : kande me deziras 
expresar 0 stulta kerlo », mea intenco ne servesas da vorto, qua 
dicas nur « stulta ento »; segun la logiko ipsa esas plu justa 
expresar ta « kerlo », « personacho » o similo per aparta ele- 
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mento kam tacar ol sub la larja « ento » o « persono ». Dicar, ke 
-ard esas duoplajo di - ach, esas maljusta; -ardo — kerlo, do 
preske : personacho, molardo = mola kerlo, molo = molo ento 
o viro, molacho = molacha ento o viro. Sen -ard ni duktesas a 
heziti analoga a ti di -eto ed -ego, qui kun adjektival radiko esas 
ainbigua, ex. stulteto = i) stulteta viro, 2) stulta vireto, ma per 
-ard mem to klarijas : stultetardo e stultardeto. Timo, ke on 
oblivias uzar -ard, esas senmotiva, e cetere la sola noco per to 
ordinare esas perdo di emfazo; cirke 80 po 100 de E. ed D. vorti 
kun - er , qui nun tradukesas per -emo (E. babbler , backbiter, baf- 
fler, e c.), prenos -ardo ( babilardo, kalumniardo, trompardo) ; 
simile pri F. -eur, I. -tore, S. -dor ; ta ofta aparo gardas kontre, 
ke ulu uzas -ard, ube kerlo ne esas intencata. Pos adopto di -ard 
esos min granda dubo pri acido e simili; la personon on nomizas 
acidardo ; restas lor por la materio : aciio (se on ne preferas dis- 
tingar du radiki analoge a dolca e sukro). La nombro di neklara 
-0 pos adjektival radiko generale diminutesos. Me certe ne bezo- 
nas mencionar, ke la sufixo -ard, di qua la tasko esas riprezentar 
la sufixi di nacionala mokvorti, nule esus min bezonata pos 
adopto di maslal sufixo -ul (III, 55 1) ; ica vizas ya expresite la 
sexuo (kontrasto a femino e neutro). Richulo esas febla kom 
mokvorto en komparo kun richa, do, e cetere esus grava misuzo 
establisar konvenciono, ke -ulo pos adj. radiko funcionas desno- 
bligante plue kam -ino en sama situo (altra kozo esas homulo e 
homino, qui aludas bestialeso per la bestionomatre derivita 
expreso vice simpla radiko : viro e * muliero). Ridemo, dormemo, 
e c. esas feblega en komparo kun ridardo, dormardo, e c.; ride- 
mulo, dormemulo esas febla ed ofte anke falsa. 

B. JbNSSON. 


Rimarko. — Existas nula logikal objeciono a ta propozo, pro 
ke la sufixo -ard ne simple servus por substantivigar l'adjektivi 
(quale Esp. -ul), ma adjuntus a la radiko apartaideo, nome senco 
di desprizo o joko. Ma lor, ol esus preske duoplajo di nia ach, e 
la questiono esus nur selektar inter ach e ard ta, qua semblus plu 
bona e komoda. Certe ta sufixo esas multe plu internaciona ed 
expresiva kam Esp. -em (pure arbitriala). Ma on povas questionar 
unesme, kad ol esas utila kun adjektival radiki, qui havas ja per 
su ipsa desfavoroza senco (se ne por plufortigar ta senco ed 
expresar sentimental nuanco), nam menliemo, furtisto esas ya sat 
des-estimema per su ipsa; duesme, kad on devas o povas tradukar 
literale omna citita vorti, de qui multi semblas preske idiotismi. 
I.a L.I. ne povas tradukar la idiotisma kompozaji literale, ma nur 
per equivalanti generale komprenebla, mem se li esos necese inin 
saporoza! 
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Prepozidono at '. 

S° J.-L. Moore esas tote justa, ke pri ula relato precize definita 
ni devas havar specala prepoziciono. Tamen semblas a me ke 
por la tempo-punto tala prepoziciono ja existas en nia lor adoptita 
per la decido 2o5 di l’akademio. Exemplo : II tacos 1 2 lor l’unesmo 
di la monato, lor hori du (o du kloki e. c. segun quale on fixigos 
expresar l’ideo di E. o’clock). 

La E. at signifikas ultre la precizigo di ula loko ( at home, at 
the street), ideo pri qua til nun ni anke uzis la prepoziciono ye. 
Exempli: II esas at hemo, at la strado (en la strado esus franca 
idiotismo, sur la strado germana) 3 . 

P. de Janko. 

Ca-dle o cadle. 4 5 . 

Semblas a me, tote kontre, plu oportuna skribar cadie , precize 
por obtenar l’acentizo cddie, qua permisas distingar ol de ca die. 

Tamen omna du semblas a me multe min bona kam enduktar 
hodie (L) ed analoge homonate, hoyare e c. 

Atencez anke l’explicita decido di l’Akademio acentizar sundio, 
liindio e c. P. de Janko. 

Hodle. 

Pri la Respondo III, 42 me rirharkigas ke certe esus logikala e 
mem oportuna adoptar anke hoyare, homonate, hosemane por 
indikar plu precize kam nuntempe posibla, la nune ankore 
duranta yaro, e c. 

L’exemplo di D. F. ed altra lingui demonstras ke on sentis 
neceseso uzar altra expresi kam icayaro, e c. : D. laufendes Jahr, 
K. annee courante, ma iti esas idiotisma helpili. 

Per la specala silabo ho quaze prefixo, nia linguo facos nuva 
pazo sur la voyo di pluklarigo. P. de Janko. 

Hlke K 

On ne obliviez ke apud vicigar hilce per hire on propozis anke 
enduktar yere vice hiere. 

P. de Janko. 

Hlke, hlere. 

On povus vicigar hike nur L. per la vorto hire konocata da 
D.E. se on ne mustus timar la troa simileso kun hiere. Ma ta 

1. Vd. III 688. 

1. Me selektis hike, kom exemplo, la verbo tacar por montrar kc ne 
esus bona adoptar la F. idiotismo uzar nur l’artiklo sen prepoziciono : 
n le premier du mois s e c. 

3 . Nek e/i, nek sur la strado esas idiotismo, nam on uzas tale la du 
prepozicioni en lia justa senco, nur de diversa vidpunto (N.D.L.R.i. 

4. Progreso, III, 607. 

5 . Progreso. III, 623. 
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vorto ipsa povas vicigesar per vorto konocata da plu multahomi: 
yestere D.E. = 190 milioni, hiere F.I.S. = i 3 o milioni. Me pro- 
pozas do vicigar hike per hire ed hiere per yestere. 

A. Wormser. 

Her vlce hlke, e der vice Ibe. 

Hike ed ibe esante rekonocebla nur da latinisti, me propozas 
vicigar li per la du dana vorti her e der. Her esus facile kompre- 
nebla da la Germani pro la D. hier, her, e da la Angli pro la E. 
here. La Angli sendube divinus anke l’angla vorto there en der, 
pro ke multa Angli neinstruktita ofte pronuncas d, en ita vorto, 
vice pronuncar la malfacila th. Her e der havus pluse la avantajo 
esar plu mallonga kam hike ed ibe. 

G. Aguirk. 

Rimarko. — Esas tre probabla, ke her prefere sugestus a l’An- 
gli lia her (posedala pronomo, elsa), e der a la Germani lia artiklo 
definita der. Pri la partikuli e gramatikala vorti, ube existas nula 
reala internacioneso, on darfas e devas sequar altra konsideri 
kam ta di l’internacioneso. 

Chera. 

Chera (III,41, G 32 ) kun precalasenco apud kara kun sentimentala 
ne esas min naturala kam chefo apud kapo, quankam etimologie 
samorigina ; ch ne esas nenaturala ; chapelo, cliapitro, charo havas 
analoga ch. I. cera (vaxo) tam poke perturbas cliera kam I. ceffo 
(muzelo) nia chefo. Vorto plu komoda kam kustaja esas dezi- 
rinda pro derivaji : plucherigar (D. verteuern) ; plukusiojigar o 
plukustigar ne kontentigas; plucherijar, cheresala tempi, chere 
aquirita. 

B. JSnsson. 

Kara e kustoza ’. 

Kustoqa ne suficus, nam kustoza kozo povas esar tamen mal- 
kara, exemplo un Dreadnought po plura milioni de franki. Se 
chcra, ultre ke ol esas nur F., shokas la Italiani, ni devas serchar 
altro. E. dear furnisas dira, adoptenda se l’Angli rekonocas ol; 
R. daragoy furnisas daraga adoptenda sub analoga kondiciono. 
Se la Rusi ne rekonocas ol, me propozas la solvo : kara por la 
vari (I, S L) e querida (S) por la sento, ex. querida antiko. Cetere 
me questionas, kad vere esas necesa dividar la vorto kara segun 
la du idei, qui en la max multa lingui esas expresata per un vorto. 

P. de Janko. 

Kara, kustoza, precoza, chera. 

Segun mea opiniono kara uzesus en la senco plu o min psi- 
kala: quo esas kara por me, ton me amas, quankam to havas 


1. Progreso, III, 63 j. 
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ofte nur tre mikra preco (kara libro, kara amiko!) ; anke me ne 
prizas chera, quale S° Lusana (III, 632 ), ma semblas a me, ke onu 
povas uzar precoja tam bone kam kustoja. V. Rigel 

(Praha). 


Prl vanitato. 


Ni sempre esez konseqanta a nia propozi e decidi : se on 
admisas ambicio , religio, sedicio, vice -ono, por obtcnar la tote 
naturala derivaji ambicioja, religioja, sedicioja, e c. on devas 
anke, pro la sama motivo, admisar vanito, e forsan altra simila 
formi, por havar vanit-oja, vanit-emeso, e c. Me propozas ca lasta 
solvo, ma tote ne insistas pri l’una o l'altra di ta formi, se nur on 
facos nula ecepto. 

P. Lusana. 

Rimarko. — Vanit-emeso ne sembias utila, ol signifikus nulo 
altra kam vanito. 

Prl la noml di la dll. 

S° J. Tf.sseyre rimarkas, ke la nomi marsdio, jovdio, saturndio 
esas kelke harda por la pronuncado, e ke en fluanta parolado on 
mustos pronuncar li mardio, jodio, saturdio. II questionas, kad on 
ne devas preirar ta necesa evoluco e adoptar quik ta plu simpla 
formi. 

Pri flagrar e logar. 

Nula dubo esas posibla, ke la nuva senco propozata por fla- 
grar (III, q6()) esas tote diferanta de la senco nun adoptata. D. 
flackern, E. to flicker (de qui la vorto devenas segun l’indiko DE 
di la vortolibri) e mem F . flamboyer signifikas nur la stranja ocili 
e movi di la flami en movanta aero. La propozata flagrar (DEFIS) 
signifikas kombusto kun devlopo di videbla e maxim ofte granda 
flamo. Ni konkluzez do, ke la nuna vorto chanjis sen kauzo la 
DE ck en g, e ke ni adoptez flagrar (DEFI$), e flakerar o flikerar 
(DE) en la supere definita senci. 

Okazione mc rimarkigas, ke en altra vorto devenanta de la D. 
la chanjo di ck en g aparas esar fatala. Logar (nur D. locken) 
esis adoptata por evitar loko. Ma logar esas ne nur nekompre- 
nebla da la D. ipsa, ma ol impedas ni adoptar la sola vorto posi- 
bla ed internaciona por D. Log, logen, E. log, to log, F. loch, 
mesurer le sillage dunavire dl'aide du loch, I. solcometro, S. corre- 
dera. La E. lure, to lure, F. leurre, leurrer sugestas forsan lurar. 

A. Wormser. 

Rimarko. — De longe ni esas konvinkita, ke logar devas desa- 
parar pro logo (Ni havas ja log-libro). Til nun ol semblis a ni 
poke necesa : seducar, atraktar suficas generale. On propozis 
recente esko en la senco di log-ilo. On povas ya examenar la pro- 
pozo lurar\ ma on ne devas obliviar, ke on bezonas ofte la verbo 
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logil-ijar (qua esus : luril-ijar); esk-iqar semblas plu simpla e 
komoda. 

Esko. 

Ta nuva propozita vorto esas ne nur I., ma ankc F., pro esche, 
escher. Pri ol on lektas (IV, q) : esko = F. appdt, amorce. On 
voluntez rimarkar, ke ta du franca vorti ne havas senco sempre 
identa. Ex. : La piskeri dicas F. amorce por nomizar irga pre- 
parajo, quan li jetas en aquo por atraktar la fishi a lokoselektita da 
li por piskar ed ibe restigar oli. Li nomizas appdt od esche la logilo 
(vermo, musho, e c.), quan li fixigas a hoko por kaptar la fishi. 

L. Segretinat. 

Ignorar. 

Semblas a multi, ke ne-savar , ne-savo, ne-savanta ne suficas 
por expresar la vorti F. ignorer, ignorance, ignorant, pro ke li 
esas nur negala, dum ke la vorti naturala implikas ideo di difekto, 
do di blamo o di riprocho. Esus nelogikala uzar hike des- (quale 
Esp. misuzas sua mal en mal-labori, mal-dormi e mem mal-esti ). 
On propozas do atribuar ta sencoala verbo ignorar ed a sa deri- 
vaji, sen supresar la nuna senco (volar ne savar o ne konsiderar). 

Sordlda. 

Nun kande on substitucis neta a pura en la senco di Y.propre. 
la kontrajo devus esar expresata per ne-neta o des-neta, e genitar 
la derivajo des-net-igar. Pro ke ta derivado semblas poke natu- 
rala e klara (to esis un de la difekti di prefixo mal-), ni propozas 
adoptar por ta senco la vorto sordida, ja existanta kun senco tre 
proxima, qua esas nur metaforal extensuro di la propra senco. 
Sordid-eso, sordid-ajo (F. ordure) esos multe plu klara ed expre- 
siva kam la derivaji equivalanta de neta. 

Benlgna, mallgna. 

Ja plurfoye on rimarkis, ke ni havas nur un vorto por expresar 
F. mauvais e mechant, D. schlecht e biise'. Or existas multa kazi. 
en qui on devas distingar ta du idei: laboristo mauvais povas nule 
esar mechant ; gardohundo mechant nule esas mauvais, ma tre 
« bona » por sa ofico. Esas kurioza fakto, ke on min multesentas 
la bezono di ta distingo en la « bona » sinso : tamen ol esasegale 
utila pro simetreso. 

Ni propozas do uzar, vice bona, mala en la morala senco, 
benigna, maligna (la qualesi korespondanta esus benigneso, mali- 
gneso). La benigneso ne esas exakte la samo kam bonvolo (bona 
volo); la maligneso ne esas exakte Ia samo kam malvolo o malico. 
L’uzo di ta vorti evitus multa dusencesi o neklaraji. Cetere, ol 

1. On povas neglijar la sinonimi schltmm e boshaft , schlimm povasiden- 
tigesar a schlecht, e boshaft a bdse. 
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seiihblas preske necesa en teknikala faki, ex. en medicino ; existas 
nula bona maladeso, ma on distingas maladeso benigna e maligna. 
L’afineso di ta du vorti kum bona, mala , e lia analogeso helpus 
multe memorar li. 

Timida. 

Ni bezonas specala vorto por D. schiichtern, E. limid, F. timide, 
1 . S. timido. To ne esas timema ; on povas esar timema sen esar 
timida ; on povas esar timida e tre kurajoza (en danjero, avan la 
morto). Ni propozas do timida [EFIS]. La neceseso di ta vorto 
aparas en la derivajo F. intimider : timid-igar ne esas tim-igar. 

Rara e skarsa. 

(III, 032 ). La diferon inter ofta e frequa me ne perceptis; se ni 
devas konservar riprezentanto di E. F. I. S. adj . frequcnt, ni 
lasez ol esar frequenta ; la verbo frequentar divenos lore frequen- 
tacar, F . Jrequentation, I. frequentaqione, S. frecuentacion = 
frequentaco. Ma kande Ido tale havas du vorti por D. hattfig, 
surprizas, ke lia komuna kontrajo rara anke mustas servar kom 
kontrajo di abundanta e densa (decido 86: III, 386 ). Por la lasta 
senco me propozas akarsa (E. scarce, I. scarso, S. escaso, D. 
knapp, sparlich). D. die Vegetation ist sparlich = la vejetivaro 
esas skarsa (desdensa spacale ); rara relatas tempala disto inter la 
apari. 

B. JSnsson. 

Rimarko. — La precipua motivo por adoptar rara en la scnco 
di mal-densa esas la verbo rarefier (rarefaction ), tre internaciona 
en fiziko [EFIS]. 

Vestono. 

La vestono (III, p. 471) nomesas en R. jaket (de F. jaquettc) 
ed anke pidjak (de E. pea-jacket), dum ke jaketo dicesas vijitka 
(F. origino). Do la vorto jaketo tradukesis erore en la int.-rusa 
vortolibro per R. jaket. 

A. Kofman. 

Rimarko. — Ico esas bela exemplo di l’alteri di senco, quin 
subisas la vorti pruntita da un linguo ad altra. E precize pro to 
on ne darfas postular, ke la vorti havez sempre ed exakte la 
sama senco kam en un aparta linguo. Se la Rusi esus tam shovi- 
nista kam ula Anglomani, li deklarus fiere : « Ni nultempe acep- 
tos, ke on donez a jaketo altra senco kam ta quan konocas populo 
de g 3 milion homi », e li postulus, k e jaketo signifikez... vestono! 

Mayoro. 

Konseque la adopto di majora (decido i 3 o) qua genitas la sub- 
tantivo majoro, on mustas vicigar la nuna majoro (militistala 
grado) per mayoro. K. Feder. 
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Kapltulacar. 


Per la decido 2i5 on adoptis rekapitular ; konseque la nuna 
kapitular devas chanjesar, ex. a kapitulacar, por evitar la dusen- 
ceso : re-kapitular. Cetere kapitulaco esos plu klara kam kapitulo ; 
ed on bezonos probable la substantivo kapitulo en teknikala 
senci (botanikala, ekleziala). 

K. Feder. 


Soporto. 


S° K. Feder opinionas, ke soporto esus preferinda a lagero 
(III, 84) : ol esas plu internaciona [I.S., vice D.], ed esus facile 
memorebla pro sa simileso di formo (ed afineso di senco) kun 
suportar. Pluse, lagero, qua esas nur D., havas nejusta acentizo, 
qua igas ol min rekonocebla da la Germani ipsa. 


Fllntglaso. 

On ne darfas skribar flintglaso e kronglaso kun junto-streketi 
(quale en III, 6 o 3 , 6 o 5 ), pro ke ta vorti ne esas kompozita; nam se 
li esus kompozita, la duesma elemento devus esar vilro, ne glaso. 

K. Feder. 


Jermana '. 


Vice enduktar nuva radiko, semblas plu simpla komprenar ye 
kujo generale la F. cousin germain, E .flrst cousin,e markizar la 
plu rara kazi per plu longa expresuri : duesmala, triesmala kujo, 
o per vorti ja adoptita : sekundara, terciara kujo. En eceptala 
kazi on povos mem emfazar : unesmala o primara kujo. 

P. de Janko. 


Flta. 


Suedana samideano avertas ni, ke ca vorto esas extreme obsena 
e shokanta por Suedani, e pregas insiste, ke on ne adoptez olu. 
— La questiono esas, kad ni povas e devas evitar omna shokanta 
vorti di omna lingui. Se on auskultus nur ula Angli, nula L.I. 
esus posibla. 

Aparte. 

Me deziras protestar kontre la ofta misuzo di ta vorto en la 
senco di precipue (videz Gram. kompl. § 40). 

J. L. Moore. 

lalclar. 


Me volunte livas mea propozo iniciativar, se ni per iniciar, 
inicio, iniciala (III, 696) preske = D. einleiten, Einleitung, ein- 
leitend, povas liberijar de la formo inicatar, en qua la omiso di 
-i- pos -c- esas tam nedefensebla kam esus asocatar sen -i, nam 
nula linguo omisas -i- pos -c- en vorti venanta de L. initi- (kon- 
traste palaco sen -i- esas bone defensebla malgre etimologio). 


1. Progreso, III, 604. 
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Ke iniciativ ne esas la nuda vortotrunko, nule exkluzus ol; en 
Ido formikumas tala radiki : konfidencar, konvencionar, funcio- 
nar, experimentar e c. (ultre ti kun -ac), qui ne esas etimologiala 
trunki, ma qui tote ne esas kritikebla pri to; tote kontre, on pro- 
bable adoptos objecionar (vice objektar) e pluri, pro ke li plu 
bone kam !a nuda trunko fixtenas la expresenda nuanco. Se on 
judikas utila la nuna senco-difero inter inicatar ed iniciar, la 
lasta divenez iniciacar (E.F.I.S. initiation havas nur la senco : 
introduco en sekretajo o misterio); D. Eingeweihter, Mitwisser : 
iniciacito, tro specala por povar esar bone expresata per la vasta 
radiko « inici- », t. e. preske « esar la avaniranto di... » Ma for- 
san introducar suficos. 

B. JbNSSON. 


Orlpmr. 


Ni bezonas vorto por D. greifen,angreifen,anfassen, E. toseife, 
to gripe, F. saisir, gripper. On povas shancelar inter sejar (III, 
207) e gripar ; ma la lasta semblas plu internaciona (D.E.F. kontre 
E.F.). A. Wormser. 


Ni propozas adoptar ica \erbo por D. greifen; E. to gripe, 
catch ; F. attraper, agripper, empoigner, gripper; I. agraffare, 
adungiare; S. agarrar, t e. : kaptar bruske (violente) per la ma- 
nuo o la ungi. On devus supresar la nuna gripo, sinonima di 
influenjo. On uzus gripar anke en la teknikala senco di F. 
gripper, quan ni atribuis nejuste a ripar >; e grip-ilo tradukus 
tre bone la instrumento nomita D. Greifer, E. gripper, F. grip, 
I. grappa, S. grapa (en la tramvoyi o fervoyi movata per senfina 
kablo). 

Prlaclplo, prlaclpala. 

S° Wormser rimarkigas, ke l’adjektivo principala esas multe 
plu internaciona kam L. precipua (fakte, multa Idisti uzas erore 
principala vice precipua). II propozas do chanjar principo a prin- 
cipio, formo plu etimologiala (qua genitus adjektivo principi-ala, 
D. prin^ipiell), e lor on povus vicigar precipua per principata. 
Nun principala esas dusenca (pro nia lingui); principi-ala ne esus 
tala. — Rimarkez, ke ni tradukas ofte « principal » per chefa 
(quale D. Haupt-). 

(i Ea gros, ea ddtsil ». 


Yen du expresuri, pasable internaciona (okazione, ti qui judi- 
kas la L.I. tro franca, ex. en Germanio, devus explikar, pro quo 
tala franca expresuri trovesas en multa Iingui, aparte en D.) 
Tamen ni ne kredas, ke on povas adoptar li. Se ni admisus grosa 
komerco, ni devus anke dicar grosa komtrcisto : or, mem kompre- 


1. Ripar esaa F. riper, t. e. latere glitar; anke F. deraper. 
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nante grosa metafore (potenta), grosa komercisto ne esas necese 
komercisto « en gros #. Simile pri detalo : on povas vendar detali, 
ma ne detale. Kalkulo, fakturo detaloja nule koncernas la komerco 
« en detail #. To esas do du idiotismi; e ni ne devas indulgar li, 
nek pro ke li esas franca, nek pro ke li esas internaciona. L’ideo 
esas esence ta di nia sufixo -op : quantope on vendas la vari > Se 
grandope, on esas komercisto « en gros »; se pokope, « endetail ». 
Yen do la justa e logikala expresuri : grandopa, pokopa, adjek- 
tivi, esos nultempe dusenca, mem aplikata a personi. E mem on 
povos substantivigar li, lakonike, e dicar : la grandopo, la pokopo 
(F. le gros, le detail) vice gr. o pok. komerco : nuluhezitos o mis- 
komprenos, pro ke l’esencal ideo (op) esas sempre prezenta cd 
expresita. 

Ekllso, lasho. 

Ekliso (III, 63 1) esas FS., lasho esas DE., do plu internaciona. 
Ultre me ne vidas irga difekto en la transskribo de D. Lasche, 
E. lash en lasho, qua forcus ni adoptar la mem plu chanjoza trans- 
skribo de eclisse en ekliso. 

A. Wormser. 

Kelka vortl dlstingenda. 

Imperar, komandar. — Komandar aplikesas a I’imperado mili- 
tala o navala, do extreme severa ed absoluta, qua supresas omna 
responsivcso che l’imperati. 

Fluida, liquida. — Fluido esas gaso o liquido. 

Hutuala, reciproka. — Mutuala aplikesas nur a la sociala insti- 
tucuri di « reciproka # helpo, sokurso, e c. De ol derivas mutual- 
eso, -ismo, qui havas do per su preciza signifiko. 

Portar, suportar. — Suportar esas portar kozo sen movo, tale 
ke ol nc falez; ma portar uzesas generale kun movo. Metafore, 
suportar uzesas en sencc vicena di tolerar. 

Klozar, klefar. — Klefar esas klozar per klefilo. Okazione, on 
povas questionar, kad konvenas uzar ta radiko kom verbo, e 
kad on ne devus prefere uzar klefo por la objekto (D. Schliissel, 
E. key, F. clef) e klef-agar o klefe klojar por la ago. 

Duktar, guidar. — Guidar esas esence montrar la justa voyo ad 
ulu, qua ne konocas ol, qua povus 'hezitar od erorar. Duktar e 
guidar esas direktar ulu od ulo akompanante lu : ex. kapitano 
duktas sa kompanio, ma generalo nur direktas armeo, restante en 
sa quartero. On duktas o direktas navo, aer-navo, kande on esas 
« ye bordo » (en oli); ma per Hertzala radii on povas direktar 
torpedo sen duktar ol. 

Pri anlmalo e bestlo, 

Konsiderante la situeso di homo en la animalaro e la linguala 
koncio di plura populi, ex. di Franci ed Germani, me propozas 
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uzar animalo en la senco di F. animal , D. Tier, e bestio por homi 
ed animali brutala, quale en D. e F. Se on volas havar expresuro 
konforma a D. Lebewesen, qua nociono kontenas omna animali 
ed homi, on formacez vivanto, vivanta ento. - 

Th. Siemons. 

Rimarko. — Ica distingo semblas a ni justa ed utila. 

Tallar. 

Un samideano questionas : « Quale on tradukas : E. carved 
( wood, ivory, e c.)?» — Nu! precize per la verbo taliar, quan 
ula Angli judikas neutila. Kad li komprenas nun la difero inter 
ligno, ivoro tranchita o sekita, e taliita ? E kad li asertos, ke la 
sama verbo suficas por omna ta senci? 

Voyltar. 

Voyifar semblas esar vorto justa e komoda por tradukar D. 
bahnen, Bahn brechen; E. to open, to pave the way; F.frayer la 
voie; I. aprire, fare la strada; S. abrir, facilitar cameno. 

Hoaoruato. 

Existas titoli (F.) honoraires, quin on donas a personi qui cesis 
facar la korespondanta funcioni, por « honorizar » lia retreto : 
profesori, notarii, e c. To ne esas honorala : ni havas ex. hono- 
rala prezidanti, qui nule esats retretinta, ma tre agema. Semblas 
ke on devas distingar ta ideo per la kustumala procedo (kompa- 
rez mond-umo); honor-umo signifikus la stando jus delinita, e 
l’adjektivo esus honorumala. On atencez, ke ni havas honorario 
por la salario di la « liberala arti » (advokato, medicinisto, e c.). 

Flgurlzar. 

S° Pfaundlkr opinionas, ke figur-ijar ne bone tradukas D. 
abbilden, bildlich darsteUen, F. figurer; ol signifikas propre : gar- 
nisar per figuro (figuri). — Ni konceptis ta derivajo en la senco 
(definita altraloke da S° Wormser) : furnisar figuro ad... (nome : 
per su ipsa). Kad on povus departar de la verbo figurar, e kom- 
prenar Jiguro quale l’ago figurar? Ma ofte figuro esas nule ago, 
ex. se on parolas pri la figuro di persono, animalo (en su ipsa, 
ne riprezentata per irga arto o procedo). Do figurifar semblas plu 
bona e plu klara. La senco: garnisar per figuri ne riskas misduk- 
tar ulu. Cetere, ni havas la verbo specala e plu justa: riprejentar. 

Kavallsto. 

Kaval-isto semblas signifikar maxim juste ta qua okupas su pri 
la kavali, t. e. zorgas li (D. Pferdeknecht, F. palefrenier), dum ke 
kavalk-isto (-ero) indikar D. Reiter, F. cavalier. 

Pensloaar. 

S° Pfaundler opinionas, ke la substantivo pensiono ne juste 
derivas de pensionar. On devus departar de pensiono, e derivar : 
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pension-i^ar. — Co semblas justa ; ni departis de pensionar por 
ne havar tro longa vorto por pensionat-a, -0. Komparez : sala- 
riar, salario, salariata. Ma on povus bone dicar (en la propozo 
da S° Pf.): pension-ulo o, multe plu bone : pension-ero. 

Nommr. 

S° Pfaundler judikas nejusta la derivo di nomo de nomar ; ol 
devus esar nom-uro ; ma il preferus la deriv-direciono plu natu- 
rala nomo, nom-ifar. — Ni ya pensis a ca aranjo, pro ke ni havas 
nom-ijar. Ma nom-ijar esas nur donar nomo (nuva), ne : dicar la 
nomo. Inverse, se ni prenas nomar = dicar la nomo, vokar od 
indikar per la nomo (existanta, konocata), la nomo (dicata o skri- 
bata) ne diferas esence de l’ago nomar. Nomo existas nur, kande 
on pronuncas o lektas ol, o pensas ol : ol esas do nulo altra kam 
« l’ago dicar, lektar o pensar la nomo ». 

Polico. 

S° Pfaundler opinionas, ke on ne povas admisar por polico la 
du senci: D. 'Polijei e Police, F. police e police d’assurance. Por 
la duesma senco on havas (asekur-) akto, -cedulo, -kontrato, e c. 
(N.B. : ni havas polisar, poliso). 

Sorbeto. 

On rimarkigas, ke sorbeto esus mikra sorbo, ma havas reale 
tote diversa senco. Forsan on povus vicigar ol per sherbeto (D. 
Scherbet, E. sherbet), quankam sorbet esas plu internaciona (F.I.S. 
ed anke D.). Ma sorb-eto ne signifikus mikra sorbo (- et ne ega- 
lesas mikra /), ol indikus altra speco kam sorbo; do la dusenceso 
ne semblas posibla. 

Unloaar. 

Kad on darfas uzar uniono en la senco di union-uro od union- 
itaro ? O kad ne esas preferinda departar de uniono, e dicar 
union-igar vice la nuna unionar? Ma komparez asociaf, federar, 
e c. Semblas a ni, ke on povas sen detrimento (en ta kajo) iden- 
tigar l'ago e sa rezultajo, qua ne diferas esence de ol, ed esas nur 
sa duro ; on asocias, federas, unionas su, ne momente, ma dure, 
ed on restas asociita, federita, unionita. Nam asociuro duras nur 
per konstanta renuvigo de l’ago asociar! On povas do questionar, 
kad la vorti maxim justa ne esus : asociado, federado, unionado, 
nam to esas nur la duro e manteno di la komencal ago. — On 
ovas anke questionar, kad on darfas uzar ligo en la senco D. 
Bund, E. league, F. ligue, I. lega, S. liga. 

Pri eakasigmr. 

Ica vorto tote ne plezas a me. Certe ol semblas justigesar da 
natural exempli; ma malgre to ol esas tro artificala. 
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Esus preferinda vorto tradukanta la S. verbo « cobrar » (opo- 
zata a pagar; povus esar kobrar) kun sa derivaji (kobro, kobranto, 
kobristo, kobrenda). — Kande ulu pagas, altru « kobras », ma ica 
povas ne enkasigar = igar en kaso. 

A. mendas libro e volas pagar ol; B. sendas la libro dicante : 
« En la nuna tempo e dum ke ni expektas organizuro facota, 
esante a vu nefacila sendar mikra sumeto, me deziras « kobrar » 
nur per ricevo di altra libro; do, vu tale povas pagar a me ». A, 
pagante, sendas la libro e tale B. enkasigas nulo, ma « kobras » = 
ricevas valoro. En S. nomizesas cobrador = kobristo la komizo 
qua havas la tasko « cobrar ». 

Jose. Sai.vador Ferrer. 

Eimarko. — La verbo kobrar semblas neoportuna, pro ke en 
F. couvrir (kovrar) esas sinonima di pagar. Kad ricevar ne sufi- 
cus? O mem pagesar, qua semblas konvenar en l’exemplo citita. 

Fasonar. 

Ni havas nur la substantivo fasono ; ma ni bezonas anke la 
verbo fasonar = donar fasono ad obyekto, o plu juste: facar sur 
ol l’ago nomita fasono. To ne esas precize form-iqar, ma plu 
generale, laborar ula materio por fabrikar obyekto definita (fasono 
di vesto, di juvelo). On distingas sempre la materio e la fasono. 
Ula laboristi facas nur la fasono di materio furnisata ali: li labo- 
ras fasone, e nomesus fasomsti. 

Posteno, facionar. 

Semblas ke ni eroris, prenante posten kom verbal radiko, qua 
signifikus : F. etre en faction, monter la garde : nam on ne povas 
derivar de ol posteno = poste, ma nunfaction, garde. Posteno esas 
esence kozo, nome, loko quan on okupas e gardas; ol esas do 
substantivo, ed on ne povas derivar de ol rekte la verbo. Ni pro- 
pozas kom verbo facionar, de qua derivus l’ago faciono, -ado, e 
la nomo: facion-anto, -isto (-ero, segun nia propozo, III, 552 , nam 
la faciono ne esas propre mestiero, ma nur tempal ofico). On 
povus lore uzar juste la vorto posteno en senco plugeneralaemem 
metafora : okupar, livar posteno, desertar sua posteno. On povus 
postenifar soldati, quo ne esas facionigar li (F. les mettre en 
faction). 

Plastiko. 

Ni adoptis ica vorto por la arto generale konceptita, de qua 
venus l’adjektivo plastikala (ex. : plastikal arti, instrumenti, pos- 
turi, e c.). Ma on bezonas ica radiko, ne nur en arti, ma en 
cienci, por tradukar l’adjektivo D. plastisch, E. plastic, F. plas- 
tique, e c. qua signifikas: qua povas formizesare modlesar; e qua 
genitas plastik-eso (plasticite, e c.). On devas selektar un de ta 
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du senci por la radiko plastik. Se on adoptus la duesma, kad on 
povus tradukar la nu’na plastiko per plastik-arto, o plastik-ismo ? 

Farso. 

Ni admisis ica vorto kun la senco teatrala. Ma ol havas anke 
senko koqueyala, qua esas la primitiva : nam ia teatrala farsi esas 
nomita tale, pro ke li esas mixuri de disparata peci, same kam la 
koqueyala farsi. (D. Farce, Fiillsel; E. stuffing, force meat ; F. 
farce; i. ripieno; S. relleno, picaditlo). Ni propozas do atribuar 
a ta vorto ta du senci, intime kunligita e tamen ne intermixebla. 
On bezonas simpla radiko por derivar de ol exemple la vorto 
farsi^ar (F . farcir; I. infarcire). 

Floto. 

Kad on ne bezonos la radiko flot por D. F. Flotte; E. flcet; I. 
flotta; S. flota, armada ? Sa diminutivo esas anke tre interna- 
ciona : D. F. Flottille; E. S. flotilla; I. flottiglia. Tamen ol esas 
egale internaciona kun la senco di nia flotar. Kad on devas kon- 
servar flotar e admisar flotilio flotte, flotilieto = flottille? O 
kad on devas prenar floto — flotte, e flosar vice flotar? On rimar- 
kez, ke fluktuar havas altra senco (alternanta movo di la ondi, o 
di navo sur la ondi). O fine, kad eskadro, eskadrcto suficas '( Nam 
por la tota nflotte » di naciono on devas dicar navaro (E. navy). 

Fosajo. 

Ni ne esas kontenta pri la vorto fosajo por D. Graben, E. ditch, 
F.fosse; r.am ol ne derivas naturale de/oso = D. Grube, Fi. pit , 
F. fosse. « Fosajo » ne esas « kozo facita ek foso o fosi », ma 
foso longa o plu juste linea, qua formacas limito od obstaklo. On 
devus do, tamen, konservar formal afineso kun foso : on povus 
exemple adoptar fosumo , o forsan fosato (I . fossato). 

Stroko. 

S° L. de Guesnet questionas, kad on ne povus uzar stroko, c 
la verbo strokar qua derivas de ol logike, vice pafo, pafar, e 
dicar ex. fusil-stroko, revolver-stroko, kanon-stroko. — Ni savas, 
ke la verbo pafar semblas ridinda a kelki; ma ol esas onoma- 
topeo internaciona, e, pro manko di irga radiko internaciona, ol 
semblas a ni tre expresiva e fortunoze selektita. 

Kulmlno. 

Semblas ke on bezonas altra vorto kam somito por tradukar 
F. comble, faite (di domo ex.) ; D. Dachstuhl , Giebel. First; E. 
roof ; I. scolmo. La vorto maxim internaciona esas kulmino (ko- 
nocata mem en D. per Kulm). Ma ol esas okupata per la verbo 
kulminar (multe min frequa, e precipue teknikala). On povus do 
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vicigar ica per kulminacar ; la substantivo kulminaco (plu ofte 
uzata kam Ia-verbo) esus plu rekonocebla kam sub la formo kul- 
mino. 

Judlclar. 

Quankam omna nia lingui identigas la judiki di la tribunali e 
la judiki, quin omna privata personi facas en la komuna vivo, e 
quankam historie la duesma senco (logikala) venas de l’unesma 
(sociala), ta identigo semblas poke logikala e mem jenanta prak- 
tike. Quale parolar exemple pri la V. justice, qua esas, lor judi- 
kistaro, lor judikado ? Ministro di la judikado, administrar o 
facar la judikado, esas stranja e preske shokanta. Ico semblas 
pruvar, ke ni bezonas altra, specala radiko. La maxim bona sem- 
blas esar judici : la verbo judiciar signifikus facar legala, yurala 
« judiki » (F. rendre la justice); de ol venus : judici-o, -ado; 
judici-ala (F. judiciaire ): judici-anto, -isto; e c. Lor on povus 
klare parolar pri la ministro di la judiciado. 

Bstalmr. 

Ica verbo semblas necesa por tradukar F. etaler e sa derivaji: 
etalage, etalagiste, e c. Nam etaler esas nek expojar nekextensar: 
ex. on estalas butro sur pano; ulu estalas su surlito, kanapeo ; on 
estalas tablo-tuko sur la herbo; e c. On povas expozar vari (ex. 
dop fenestro) sen estalar li; on povas desfaldar naztuko sen esta- 
lar ol ; on povas montrar sa juveli, sa ludkarti sen estalarM ; ec. 
Komp. E. to stall, stallage (expo^ajo ne esas necese estalajo ). 

lavestar. 

On bezonas specala e nelonga vorto por tradukar D. (Geld) 
anlegen, E. to invest, F. placer (de l’argent), I. impiegar , S. em- 
plear, colocar. I. e S. sugestas la metaforo employar; F. e S., la 
metaforo lokifar; ma nula de la du semblas sat klara. Forsan on 
preferos la radi'ko E. invest, quankam ol preske ne havas per su 
signifiko, pro ke ol esas sat specala. Ma ni havas ja la verbo 
investar en la senco (DEFIS) : provizar per ofico o titolo (quaze 
vestifar). Kad on povus konservar ol kun la du senci, o kad on 
devus chanjar ol exemple en investisar ? La du hipotezi prizentas 
detrimenti. 

Takar. 

Ta vorto esas necesa por omni qui fabrikas vesti. Ni ne povas 
logikale derivar ol de sutar, quale esperantisti facis, uzante 
kudrachi (nia sutachar), qua ne povas signifikar altro kam sutar 
male. On « takas » kande on sutas per longa steburi e blanka 
filo, por pose provar. Me propozas la angla vorto, pro ke la lin- 
guo esas maxim uzata inter talyori. 

Forsan esas altru qua trovas plu bona vorto, ma ni bezonas 



168 


PROGRESO 


absolute aparta vorto por ta ideo. Se ni aceptus takar , ni havus 
yena derivaji :tako (ago), takuro (vesto qua esas provenda), takfilo. 

Sven Forshell 
/Stockholm). 

Rimarko. — On bezonas e propozas tako kun la teknikal senco: 
D. Sperrdaumen ; E. locking parol ; F. taquet (d’arret) ; I. bocciolo 
d'arresto; S. taco. Kad on ne povus uzar, por la dicita ideo, ula 
kompozajo, quale pre-sutar ? 

Koncesloao. 

Koncesiono esas specala kontrato por l’exekuto di publika 
labori. Ol esas karakterizita per ke l’entraprezisto esas pagata 
ne da la koncesionanto (stato, urbo, e c.) ma da l'uzanti dum 
tempo determinita. Exemple : ula urbo deziras posedar reto di 
elektrala fili por la lumizado di la stradi e di la privata domi. 
Ol povas procedar per koncesiono, t. e. l’entraprezisto kons- 
truktos la reto, perceptos, por sua pago, la produkto di l’aboni 
dum x yari e pos tempo donos l’instaluro a la koncesioninto. 

Simila afero eventas pri fervoyi, pri ponti (F. ponts j peagc), pri 
distributi di gaso, di aquo, e c. 

On ne devas do intermixar koncesiono kun konceso , qua signi- 
fikas granto di ulo por obtenar akordo. F. Tournaire. 

Vertlko, aplombo. 

Quale on devas tradukar D. Senklot, Lotwage; F. plummet, 
plumb-line; F . Jil a plomb; I. piombino; S. plomada': Plumbo- 
Jilo 1 povus signifikar egale : D. Bleidrat ; E. lead-wirc ; F. Jil de 
plomb. Pendo-plumbo ne kontenas l’ideo di la lineo determinata, 
qua esas esencala. Plumbo-lineo esus plu bona, ma ne indikas 
suficante material utensilo. Kad on ne povus adoptar vertiko , dc 
qua derivus vertik-ala (same kam de horijonto derivas horijon- 
tala) ? Vertiko esus tote internaciona per vertikala (ol ne kolizionus 
kun vertico), ed esus quik memorata da irgu a qua on dicus: la 
vertikalo esas la lineo, quan determinas la vertiko, t. e. la linev 
di la vertiko (on ne povus dicar: la lineo di la plumbo-lineo, o di 
la pendo-plumbo), same kam horijontalo esas la lineo di hori- 
jonto. 

P. S. — Forsan on povus anke adoptar aplombo, quan ni uzas 
nur en metafora senco (en qua cetere ol esas poke utila. nam ol 
esas preske sinonima di audaco). On povus tre bone parolar pri 
lineo, muro aplombala, dicar, ke stango staras aplombe e c. Ma lor 
aplumbo esus preferinda, por konservar l’analogeso kun plumbo. 

Bmliao, ballseto. 

S° Tournaire rimarkigas, ke la vorto F. balise indikas signali 
tam terala kam marala (t. e. fosti de 4 o 5 metri, piktita tre vide- 

1. Qua trovesas en Schlomann, t. I, p. 209,2. 
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ble, por markizar la chefa punti di trasuro). Se do on uzos baliso 
(III, 1 35 ) anke en ta senco (quo esaskonforma a nia principi), on 
povos uzar balis-eto por tradukar D. Fluchtstab, Visierstab, Ab- 
steckungspfahl, E. ranging'rod, F. jalon, I. palina di mira, S. mira, 
jalon. 

Rivala. 

S° Tournaire rimarkigas, ke ica vorto esas reale dusenca; 
1. qua esas rivalo ; 2. qua apartenas o relatas a rivo. Ex.: fervoyo 
rivala ; distrikto rivala ; e c. Oportus chanjar, sive rivalo, sive 
rivo. — Ni ja pensis plurfoye, ke rivo [fiJ ne esas la maxim bona 
vorto, precipue por la maro. Litoro [efis] esus plu internaciona; 
ma kad ol konvenus anke a la riveri, mem rivereti ? E proquone? 
— On ne povas pensar a kosto, qua esus D. E. F., ma qua havas 
tote diversa senco. 

Kortlko. 

On propozas kortiko vice kortico, pro ke la sono k dominacas 
en la derivaji ( cortical, decortiquer). Certe nulu timos la vorto- 
ludo : kor-tiko. 

Avertar. 

En la Ido-F. lexiko indikesas la traduko « avertir », en la 
Ido-D. « warnen ». La du ne koincidas tote, pro ke « avertir » 
havas ultre la senco « warnen » la senco « informar, avijar ». 
Pro ke la duesma senco esas sat bone expresata per la du citita 
vorti, e pro ke la F. ne posedas specala vorto por la senco 
« warnen » sola, aparas, ke nur Ia F. traduko esas poke exakta. 
Ma per l’adopto di jus ta neexakta radiko ni portas la sama 
neexakteso en nia linguo. On rimarkez ex., ke nia maxim kompe- 
tenta autoro uzas ta vorto en la ne justa senco : Progreso III, 
pag. 618, prelasta lineo di l’artiklo pri « -mal » ed en la « Studyo 
pri la derivado » pag. 3 e 4. La vorti D. warnen, E. to warn havas 
nur la bezonata senco e livras plu internaciona vorto (190 kontre 
i 3 o milioni) : varnar o warnar. A. Wormser. 

Rimarko. — La divergo venas, de ke D. uzas warnen nur por 
avertar pri danjero. Ma K. avertir uzesas (plu logikale, semblas) 
por avertar pri irgo futura, bona o mala od indiferenta; en ta 
senco ni darfas facar Averto en la komenco di libro, od avertar 
nia lektanti pri to quon li trovos en futura numeri (ex. pri la klozo 
di diskuti). Avertar en ta senco ne esas sinonima di informar (D. 
benachrichtigen) qua koncernas fakti, eventi, prezenta o pasinta, 
nek di aviqar, qua koncernas prefere preskripti. Ni do propozas 
konservar avertar kun la senco : « informar pri ulo futura ». 

Spumo. 

Ta vorto esas nur I.S. Existas plu internaciona vorto: D- 
Schaum, E. scum, F. ecume, I. schiuma livras skumo D.E.F.I. 

A. WORMSER. 
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Olavo. 

Ta radiko eventas en F. nur rare, ol esas do preske nur L. La 
D. Schwert e E. sword furnisas la tre internaciona vorto sverdo o 
swerdo. A. Wormser. 

Bonveno. 

Ica formulo di politeso genitas (quale mult altri) kelka idiotismi, 
quin on ne darfas tradukar literale en Ido. Exemple, on ne povas 
« bonvenar ulu », nek dicar ad ulu : « esez bonvenita!» Quale 
sempre, on devas analizar la senco, l'ideo (ne konstante, quale 
asertas la enemiki di la logiko, ma un foyo por sempre; suficas 
pose memorar la justa expresuro ed uzar ol oportune). Or quon 
signifikas omna tala frazi ? Evidente : « me deziras a vu bona 
veno ». On devas do dicar : « esez bonvenanta », o « me deziras 
a vu bonveno », o : « bonveno a vu », od ula simila frazo, kon- 
forma a la justa senco. 

Evoluclono. 

S° D ro M. Boubier, nia devota kunlaboranto, propozas c 
demandas, ke on substitucez evoluciono, involuciono , ad evoluco, 
involuco : unesme, pro ke tala esas la formo internaciona di ta 
vorti, c por analogeso a revoluciono ; duesme, por formacar regu- 
loze la vorti evolucion-ismo, -isto , e c. — Same pri mutaciono , 
nutaciono preferinda a mutaco, nutaco. 

Fermento, heto, e c. 

S° M. Boubier opinionas, ke on ne povas prenar altra vorto 
kam fermento por D. E. F. ferment, I. S . fermcnto (tote intcrna- 
ciona), vice jimo. Xonseque on devus chanjar la radiko di la 
verbo fermentar: S° Boubier propozas fermentaciono , qua csas 
anke internaciona quale substaniivo (E.F.I.S.). Ma ta radiko esas 
tro longa por verbo, se on konsideras la derivaji : quale parolar 
pri liquido fermcntacionanta ? Ni propozas do fermentac-ar, -o, 
•ado, qua esas ja pasable longa. 

Por D. Hefe, t. yeast, F. levure, I. lievito, S. levadura (qua 
esas nur vulgara nomodi speco de fungi nomita en cienco saccha- 
romyces), S° Boubier propozas hefo [D]. Nam on ne vidas qualc 
imitai la formo F. I. S. sen kolizionar kun ula derivajo de la verbo 
levar. Ni questionas la kompetenti, kad on ne povus hike (pro 
manko di internaciona vorto) uzar jimo, di qua la radiko esas 
bone konocata per omna sa ciencala derivaji (fimjpo, enp/tio, e c.: 
ni havas ja afimo !) 

Spido. 

Ni propozas ica nuva vorto (E. speed) en la senco di F. vitesse, 
developpement, qua uzesas tante ofte en biciklismo ed automo- 
bilismo. La vorto rapideso esus nejusta, nam l’ideo esas pure 
cinematikala, nome ta di la raporto di la rapidesi di la kuplita 
organi (di la.nombri de turni en un sekundo, exemple). Anke la 
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vorto multigo o mullipliko ne konvenas, nam to koncernas egale 
ofte desmultigo (en biciklo on multigas la turni ; en auto- 
mobilo on desmultigas oli). La ideo di developpement esas tro 
specala (ol uzesas nur pri biciklo), nam ol indikas nur la longeso 
di voyo parkurata po singla pedal-turno. On bezonas do spe- 
cala vorto por ta specala ideo ; e vorto diversa de rapideso. Ex. 
dicar, ke automobilo chanjas sua rapideso, tote ne signifikas la 
samo, kam ke ol chanjas sua « spido ». Existas specala organo 
nomizita « chanjilo di spido », per qua on pasas de halto a la t a , 
2 a , 3 a ... spido (ne : rapideso, quankam ica dependas kompreneble 
de la spido adoptata), o mem a retro-iro. On povos parolar pri 
sfido-reduco, spido- augmento. La spido povus definesar : raporto 
di la rapidesi (o di la parkuri, specale turnonombri) en singla 
transmiso. 

EqulHbrar. 

S° Kurt Feder rimarkigas da ni, ke equilibrar povas signifikar 
nur : esar en (la stando di) equilibro, e ke la senco, quan nia 
vortolibri atribuas ad equilibrar , devus tradukesar per equilibri- 
gar. Ca rimarko semblas tote justa. Kande ni tradukis equilibrar 
per F. equilibrer, ni pensis la frazi, en qui on dicas ke un fortajo, 
un pezo equilibras altra od altri:hike, equilibrar — « esar en equi- 
libro kun », e ca verbo expresas nulo altra kam la fakto (relato) di 
equilibro. Se on povas dicar(segun la propozo di S° Feder ipsa), ke 
plura fortaji equilibras (esas en equilibro : verbo netranzitiva), kad 
on ne povas (expresante la sama fakto sub altra formo) dicar, ke un 
de ta fortaji equilibras la ceteri (t. e. esas en equilibro kun li: verbo 
tranzitiva) ? Se on aceptas ta koncepto, on devos uzar equilibrigar 
nur por l'extera aganto, qua pozas la fortaji (pezi, e c.) en equi- 
libro, qua efektigas l’equilibro sen partoprenar ol. Rezume, ni 
definas : « A equilibras B », o : « A c B equilibras », per : 
« Existas relato di equilibro inter A e B » (nam, segun la regulo, 
la verbo expresas la sama relato kam la substantivo nemediate 
derivita). Ma ni dicos : « X (aganto) equilibrigas A e B », o 
« A per B ». Quale sempre, on devas atencar e sequar, ne la 
formi kapricoza di nia lingui, ma l'ideo expresenda. 

Kontago. 

L’Akademio adoptis la vorto kontagio (decido i 5 : II, 579). Ma 
la vorto F. contage devus anke tradukesar. Ol ne esas sinonima 
di mikrobo: nam omna kontagio esas F. pathogene (genitas mala- 
deso), dum ke multa mikrobi ne esas tala. Se on adoptus kon- 
tago — contage, on havus la derivaji: kontagoqa = contagieux 
(plena de kontagi, ne kontagioza, qua signifikas plena'de konta- 
gii); kontagiqar — contagionner; kontagijo = contagion (ago); 
kontagijeso = stando di malado kontagizita; e c. 


D ro Lepine. 
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Morbo. 

D rn L£pine opinionas, ke malsaneso o maladeso esas nur vul- 
gara vorto, indikanta personala stando. Ma por la teknikal uzado, 
ed aparte por la derivaji e kompozaji, konvenos adoptar vorto 
simpla e nelonga, quale L. morbo o G. pato (patologio, patogenio, 
e c.)\ — Ni opinionas, ke la kompozaji venanta de G. devos adop- 
tesar quale primitiva vorti (ex. ni havas joologio e ne foo, geolo- 
gio e ne geo: altre ni falus rekte en Apolema!); same ni havos 
gastrito apud stomako, e c. Do, se on judikos necesa adoptar 
radikopor l’ideo di maladeso ,ol esus certe morb prefere kam pat 
(cetere min rekonocebla). 

Memoriato. 

Ni havas nula vorto por tradukar : D. DenkwUrdigkeiten , Me- 
moires(-en); E. memorial, memoirs ; F. memoires ; I. memorie, 
memoriale; S. memoriale, memorias. On ne povas uzar kompo- 
zajo nejusta e tro longa ( memor-skriburo , memor-verko On 
propozasuzar nuva radiko, memorial, quatamen esas tre proxima 
a la vorto internaciona. — Def. : historiala verko, en qua l'autoro 
naracas l’eventi di sua vivo o di sua tempo. (Ex. : Memorial de 
Sainte-Helene). Rimarkez, ke ni uzus la singularo memorialo por 
un verko, e la pluralo nur por pluri. — Kompreneble, F. memoire 
(singulara) en senco akademiala esas verketo, raporto; en senco 
komercala, /akturo. 

Komutar. 

Sub l’influo di la teknikal vorto F. commutateur (elektrala), ni 
adoptis la verbo komutar kun la senco : interrompar elektrala 
fluo. Ma ta senco nule korespondas a l’etimologio, nek (kon- 
seque) a la cetera uzi di la vorto, qua signifikas proxime kambiar 
o permutar (Ex. : on komutas la puniso di kondamnito; en ma- 
tcmatiko, komutar esas chanjar l’ordino di la elementi o faktori; 
e c.). Ni propozas do redonar a komutar sa propra senco, ed 
uzar pri elektro la vorti interrompilo o koneklilo (de la verbo 
konektar, necesa en ta cienco). Cetere, komutar e komutilo povos 
anke uzesar pri elektro, kun lia propra e preciza senco : chanjar 
la sinso (di jluo). To esas anke la senco maxim inteinaciona di 
ta radiko [FIRS]. On havas ex. komutili sen interrompo. 

Fluo o kureato. 

Quale on devas nomar D. elektrischer Strom, E. electric cur- 
rent, F. courant electrique, e c. ? La traduko naturala esas /luo, 
same karn por la vulgara senco di F. courant (en rivero, maro) ’. 
Ma on objektas, unesme, ke kurento esas plu internaciona 
(E.F., 1 . corrente, S. cornente); duesme, ke on povas bezonar la 

1. D. Strom havas du senci : fluo e ftuvio (granda riverot. 
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verbo fluar apud ta substantivo ; ex. la kurento fluas (D . fliessen, 
E. flow ); ol trafluas ula konduktivo, e la konduktivo esas tra- 
fluata da ol; e c. Ma ad ica rimarko on povas respondar, ke la 
verbo fluar povas vicesar da ia verbo pasar (F. passer, I. pas- 
sare . S. pasar\ anke E. dicas pass through). Restas do la motivo 
di internacioneso. Ma on devas anke konsiderar la mallongeso, 
qua esas tre grava por vorto tante frequa (en la cienco e la tek- 
niko) e qua aparas en tanta derivaji e kompozaji. On povas timar 
nula intermixo di fluo kun fluxo (D. Stromung, [Kraft]-Fluss, 
E. F. flux, I. flusso, S. flujo) : elektrala, magnetala forto-fluxo. 
On povos mem parolar pri la fluxo di la fluo. 

Kurti i clrkulto. 

Yen expresuro teknikal e tre internaciona, en qua certe impo- 
zesos 1’ adjektivo kurta, nam nulu probable tolerus uzar vice ol: 
mallonga. Komparez : D. A 'urjschluss, E. short circuit, F. court 
circuit, I. corto circuito, R. korotkoe jamikanie, S. circuito corto, 
e pensez, quante frequa esas ta expresuro en l’elektrotekniko. 
Rimarkez pluse, ke la radiko kurt esas tre internaciona (mem R.) 

Feldo. 

Ica vorto semblas necesa en la ciencala linguo, por indikar 
D. feld, E. field, F. champ, I. S. campo, R. pole. On ne povas 
uzar la radiko kamp, di la verbo kampar; e la vorto ordinara 
agro ne semblas admisar facile ta metaforal extenso. Semblas do 
preferinda adoptar por ta specala senco ula teknikal vorto, qua 
povas esar nur la radiko D. E. feld. Rimarkez ke on bezonas tre 
mallonga e karakteriziva vorto por ta ideo, qua esas tre frequa en 
multa cienci, e qua’ genitas tre multa kompozaji. 

Atomeato, Instanto. 

Semblas ke la vorto momento devos vicesar da la vorto instanto, 
nam ol esos probable necesa en la mekaniko, en multa okazioni, 
ed ol esas tote internaciona [DEFIRS] en ta senco. En la Mate- 
matikal Lexiko ni tradukis ta ideo per mov-quanto, ma ta tra- 
duko ne suficas en omna kazi. On devas konfesar, ke ta vorto 
esas kelke embarasanta, nam ol esas anke ofte uzata en la senco 
di « tempo-punto » (quale dicas D.J; en ta senco onuzas D. mo- 
mentan, E. momentary, F. momentane; ma l’equivalanta vorti 
esas en I. istantaneo, en S. instantaneo, ed on havas anke E. 
instantaneous, F. instantane. Do la radiko moment esas min 
internaciona kam instant en la senco di tempo-punto. 

Estlvmr. 

Ica verbo esas necesa, por indikar la stando di torporo, en qua 
ula animali pasas la somero; ol esas simetra di hivernar. — 
Estiv-o, •ado — D.E. Aestivation, F. estivation, I. estivajione, S. 
estivacidn. 
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DHerendar. 

Ica verbo esas necesa en ciencala linguo (en biologio, socio- 
logio) por expresar la fenomeno nomita : L). Differenjierung, 
E.F. differenciation, I.S. (formi analoga). Pro ke ta lenomeno 
esas generale spontana, la verbo havus netranzitiva senco, e por 
expresar la tranzitiva senco on uzus di/erenci-igar. — N.LF : ca 
fenomeno havas nulo komuna kun la matematikala F. differen- 
tiation, qua devas dicesar diferencial-igo. 

Pri la diversa spec) d) argllo 

Semblas a me necesa distingar la diversa speci di argilo. Argilo 
esas la gcnerala nomo di plura argiloza teri. Li genitesas, kon- 
seque atmosferal efiki, de minerali kontenanta alumen-silikato 
cd esas despurigita da fero-sesquioxo, kalcokarb(on)ato, konki, 
stoni e c. Li havas blankatra, blugriza, brunreda o llavatra koloro. 
Praktikale on distingas segun min o plu granda pureso: t. D. Lehm, 
K.clay, F. ( terre) glaise, I. oreta, S. tierra arci/loja; i. briko-ar- 
gilo; 3 . inarno; 4. pot-argilo; 3 . pip-argilo; b.kaolino. La nomi di 
2, 4, 5 e 6 ja esas expliki. L’unesma speco (D. Lehin) konsistanta 
ek argilo, fero-sesquioxo e sablo esas la maxim freque aparanta 
argilo-speco; ol havas brunflava koloro ed uzesas ex. por la ple- 
nigo di framizita muri, por nekoquita briki e c. 

Pro manko di mternaciona vorto e pro ke la forsan konsidere- 
bla expresuro argiloja tero povus aplikesar anke a la speci 2 e 3 , 
me propozas la unsenca germana vorto lemo, qua kelkc memori- 
gas E. loam. Marno esas diverse kolorizita densa teratra o skis- 
tatra stonaji ek kalcokarb(on)ato ed argilo. * K. Feder. 

N.B. — Leino uzesis (propozesis) en Matem. Lexiko por G.L. 
leinma. 

Reklto e splno. 

Ni havas D. Rhachitis, -itisch; E. rhachitis; -itic, rickets, 
rickety; F. rachitis, rachitisme; rachitique; I. rachitide, rachi- 
tisino; rachitico; S. raquitis, raquitisino, raquitico; R. rakhit, 
rakhitijm ; rakhiticheskiy. 

Altra parte D. Riickgrat, Wirbelsdule; spinal. 

E. rhachis, spine, vcrtebral column ; rachidian, spinal. 

F. rachis, epine dorsale; rachidien, sptnal. 

I. rachide. spino; rachideo spinale. 

S. raquis, espina dorsal; raquideo spinal. 

Por l’unesma vorto ni povas selektar inter rakito e rakitiso, ma 
ta lasta formo esas plu longa e pezoza e produktas derivaji ne 
naturala ed anke pezoza (rakitisala, rakitisoja o rakitisiko) kontre, 
l’unesma formacas rakitala, rakitoja o rakitika (se on adoptos ta 
sufixol. 
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La simileso di finalo ne esas importanta, nam ni ne admisas 
-ito quale sufixo, e mem se on konsideros ol admisita, ol ne pro- 
duktos miskompreno *. 

Por la duesma on havas du radiki : spino qua esas samtempe 
vulgara e ciencala, e rakiso o rakido nur ciencala. 

Ma pro ke l’unesma esas tre uzata en la cienco ed havas senco 
sat preciza, me opinionas ke ne esas necesa enduktar l’altra sino- 
nimo. 

Ni dicos do : spin-o, -ala, ed on uzos la greka radiko raki nur 
en la vorti rakialgio, rakianestejio e c. -. 

Se, l'orsan, on konsiderus necesa admisar la duesma e nur cien- 
cala formo, ni donus ad ol la formo rakis-o, -ala, e tale desa- 
parus omna miskompreno; o plu bone raki-o, -ala, e to lasus 
l’acento sur a quale facas E. S. e donus vorti tre mallonga; la 
vorti rakianeste^io e c. divenus kompozita vorti. 

J. Casares. 


Sepslo, e c. 

F. Sepsie esas existo di mikrobi en ula loko; septique = qua 
kontenas mikrobi, mikroboza; pro to me aprobas nia vorti septa, 
septeso. Same F. asepsie esas ne-existo di mikrobi, aseplique = 
qua ne havas mikrobi ; do anke asepta, asepteso. Kontrale, anti- 
sepsie ne esas stando o qualeso, ma kombato kontre la mikrobi 
per substanci nomizita antiseptiques. Pro to l’analogeso falias, ed 
on devus havar, sive antisept-a, -o, antisept-ifar, -agar ; sive : 
antisept-ar, -o, -ado, -ivo (o antisepsi-ar, e c.) 

J. Casares. 

Esperantulo. 

Esperanto ne povas distingar haro de pilo, e havas nula vorto 
por ica ideo. Ma polona Esperantisto parolas quiete pri epilacio 
uzante tale, nekoncie, la radiko ipsa, quan ni adoptis. Ni, qui ne 
esas Fundamentisti, dicus sen-pil-igo. Ma la « fideli » preferas 
pruntar krude irga latinajo tote pronta ; altrafoye li dicos forsan : 
pasto epilatoria ; ... e li duros riprochar akre, ke ni latinigas o 
francigas la L.I.! 

Komparo. 

Pro ke Esperantisti reputas kom tre importanta tradukar lite- 
raturala verki en L.I.,on devus rekomendar ad li traduko di du 

1. Okazione, on rimarkez ta neposibleso uniformigar la finali di la 
medicinala vorti di sama speco, nam to opozesas ad la principo di inter- 
nacioneso apud abulio, afa;io, diabcto, amenorco, anasarko, obe^cso, 
litia;o. 

2. To eventas, altraparte, tre ofte en medicino, ex. : busho, stomatito. — 
orelo, otalgio, otito. — stomako, gastralgio; e c. 
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romani da la konocata hungara autoro Jokai. Ta du paralela 
romani esas ja tradukita en diversa nacionala lingui, e lia titoli 
divenus : 


ESPF.RANTO 
La malrichaj richuloj 
La richaj malrichuloj 


IDO 

La povra richi 
La richa povri 


On rimarkez, ke sive la originala linguo, sive D. uzas en la 
rispektiva titoli substantivi, rekte (sensufixe) derivata de adjek- 
tivi. En D. ni nur per la mayuskuli (e l’ordino) povas distingar 
substantivi e adjektivi : 

Die armeti Reichen. — Die reichen Armen. 

A.-J. Storfer. 


KRONIKO 

Stockholm. 

La i 5 " marto eventis en la 2“ chambro di la suedana parla- 
mento diskuto pri la propozo di S° Carl Lindhagen, urbestro di 
Stockholm : « ... ke la rejala guverno voluntez demarshar por (i) 
kunigor en la Nordo institucuri e kongresi internaciona por favo- 
rar la komuna interesti di la homaro ; (2) precipue favorar la 
kreado di mondolinguo per suedana oficial inicato ». 

La komisitaro, qua raportis pri ca propozo, konkluzis ke on ne 
bezonas facar specala demarshi por to. Ca konkluzo esis viveme 
komhatata en la Chambro, aparte da S° Wavrinsky, membro di 
la Delegitaro e chefo di YOrdeno internaciona di la Bontemplani , 
anke da S° Branting, chefo di la socialista partio; ma ol adop- 
tesis da io 5 voci kontre 79. To esis relativa suceso por nia ideo; 
nam l’autoro di la propozo konocis nulo pri la movado di la L.I. 
generale e pri Ido aparte. Ol genitis en la deputati e mem che la 
ministii multa intereso e simpatio, quin certe Ido profitos. 

La 2 a marto, D° H.-B. Goodwin (linguisto, dicipulo di S° Jes- 
persen) facis diskurso pri la L.l. generale avan eminenta audan- 
taro (parlamentani, profesori, e c.) quan omna granda jurnali 
recensis kun favoro. Sa diskurso aparos balde en omna libro- 
vendeyi.Tale l'ideo di L.I. difuzesas e divenas sempre plu popu- 
lara en Suedo... danke Ido e la Idisti, e malgre Esperanto e la 
Esperantisti, qui vane penis trublar nia sucesi per sua personal 
ataki e kalumniema paperachi *. 

1. Exemple, ula Esperantala jurnalacho anuncis, tote nevere, ke 
D" Krikortz (membro di la Detegitaro) revenis ad Esperanto! Sempre la 
sama taktiko di sistema mentiado! 
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Leuven (Louveln). 

Ante kelka dii, klozesis la kurso facita en ta urbo da S° Mathys. 
La profesoro facis diskurso en qua il memorigis ke, per multa 
artikli en la jurnali, il konocigis da sua samurbani la reformi, 
quin onu enduktis en la Linguo internaciona. II pruvis la neceseso 
di ca chanji, e dankis la jurnali qui publikigis ca artikli. II mon- 
tris per nombri la suceso di la kurso, en qua esis 42 gelernanti. 
II dankis S ro Lemaire pro sa diskurso en Leuven (novembro 
1910) qua, segun sua opiniono, etektigis la bela rezultajo obte- 
nita en Leuven. 

Damzelo Henriette Renaerts dankis la profesoro ye la nomo 
di omna gelernanti e ofris ad il, kom memorigilo di la unesma 
kurso idista, du bela libri, riche bindita (verki da Flammarion). 

S ro Mathys dankis la parolintino pro ca donaco. II donis a la 
gelernanti plura verki quin sendis ad il S ri Lemaire e Couturat, 
e, fine, facis voko entuziasmoza por fondar klubo idista. Ca pro- 
pozo esis kordiale aprobata da omna geasistanti, e la kunveno 
finis per la klamo : Vivez Ido ! 

La nuva klubo idista, qua esis fondata en Leuven (Louvain), 
havas la yena komitato. Prezidanto : S° Eugeen Mathys, profe- 
soro, Diestschc Vest, 3 7; sekretarii : S' Pieter Demal, Karel 
Huysecom e Arthur Vanderstappen. — Onu sendez omna impri- 
muri e letri por la klubo ad olsa prezidanto. 

La Leuven’ana jurnali : Le Liberal, De Vrijheid, De Volkswil 
duras publikigar la artikli quin sendas ad oli nia samideano 
Eugeen Mathys. Anke la Gajet van Thienen (Tirlemont) insertas 
ilsa propagadala redaktaji. Danko ad omna ta jurnali ! 

Kalgoorlle. 

La 2 a marto eventis la yarala kunveno di la Kalgoorlie Ido 
Grupo, che la Centrala Guvernantala Lerneyo. On elektis la 
sequanta oficisti: Prezidanto : S° C.C. Longueville ; vice-prezi- 
danti: S' Wolk e Masel ; sekretario e kasisto : S° I. Masel; 
korespondanta sekretario e docanto : S° J. Cameson Smith 
(Town Hall, Boulder, Westala Australio). 

La oficisti, kun kelka altra grupani, elektesis kom direktanta 
komitato. 

Dum la pasinta mi-yaro on facis kurso por la linguo. On povas 
vidar multa progreso da omna grupani en lektado, skribado, ed 
anke parolado. 

Nun on povas audar nulo pri la Esperantisti. Li divenis Idisti 
o desaparis de la loko. Kurajiganta nuvajo esas ke la Edukanta 
Departmento di la Statala Guvernantaro interesis su pri linguo 
internaciona e grantis a la Grupo la uzo di chambro en la Cen- 
trala Lerneyo. 

7 J. C. S. 


4 
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Lttbeck. 

La 5““ marto samideano Schadel facis diskurso pri Ido en la 
« Freie Jugend Liibeck »■ La diskurso esis aceptata kun granda 
intereso. La efekto di ta kunveno esis la fondo di la i 111 * Ido- 
Klubo en Liibeck, kun 12 adheranti. 

Berlln. 

Omna germana Idisti esas invitata asistar (o sendar delegiti) a 
la unesma kunveno di la Deutscher Weltsprache-Bund (Germana 
Federo di la L.I.) qua institucos la definitiva statuti. On anuncez 
su che la sekretario, S° Fritz Fasse, Wielandstrasse, 7, Charlot- 
tenburg. 

En Berlin eventas, de 1 aprilo til 20 junio, Intei yaciona Expofo 
pri voyajado e komunihado, quan multa stati oficiiie partoprenas, 
e qua esas tre frequentata. Ol kontenas expolo kompleta di la 
verkaro di Ido, aparte di omna nia lernolibri, aranjitada nia Ber- 
linala Unioito, e situita tre oportune apud lai chefa enirevo di la 
hali. Ol esas multe rigardata, e nia amiki disdonas multa propa- 
gili. To certe helpos grande la difuzo di nia linguo. Multa danki 
a nia Berlinana samideani, aparte a S° Arthur Ihn, sekretario di 
1 'Uniono. 

Lyon. 

Ni informesas kun plezuro ke grupo Idista fondesis en ica urbo 
sub la titolo : Club Lyonnais de la L.I. Ido. Prezidanto : S° Dre- 
von ; vice-prez. : S° Biessy; kasisto : S° A. Minot; arkivisto : 
S° Gullino; sekretario : Siorino Sarpy, 7, grande rue de Mon- 
plaisir: vice-sekretario : S° Gavillet, redaktisto di Gajette steno- 
graphique et Idiste. Nia danki e gratuli a nia devota pioniri. 

Qraz. 

S° de Helly demisis pro tro multa oficiala okupeso, kom-prezi- 
danto di la Ido-societo; same S° Brych kom vice-prezidanto. La 
generala kunveno elektis, kom prezidanto, S° generalo J. de 
Ljustina, e kom vice-prezidanto, S° Armand Verzan, profesoro 
di franca linguo en la komercal Akademio en Graz. Ica sioro facos 
diskurso pri Ido, ye la 10 mayo, en la salonego di la komercistal 
domo, e komencos pose kurso en la uniono 1 Merkur », quan 
asistos anke lua dicipuli di la komercal Akademio. 

La kaoso agnoskita. 

On memoras ke, kande D ro Zamenhof autokrate e subite decidis 
rompar la negocii kun la Delegitaro, il alegis kom precipua 
motivo, ke olca ne volis agnoskar l’autofitato (pri su) di la Lingva 
Komitato e di la Kongresi di Esperanto (Letro de 18 januaro 
1908). Nam, por lu, la superega autoritato esis sempre la Kon- 
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greso, quaza generala kunveno di la « populo esperantista » 1 2 
(Diskurso da Zamenhof a la kongreso en Barcelona, 1909). 

Tamen, en la sama kongreso, S° Boirac, prezidanto di la 
Lingva Komitato, deklaris ke « la Kongreso ipsa havas nula 
yurizo e povas decidar nulo » ( Oficiala Gajeto, 2 a yaro, p. i3i). 
II adjuntis ke « la Lingva Komitato anke bezonas yurizita bazo » 
(ibid., p, 129). 

Or, ja en 1903, pos l'unesma kongreso, S° de Beaufront rimar- 
kigis, ke la kongresi havas nula autoritato e nule riprezentas yure 
l’Esperantisti; ke konseque la Lingva Komitato elektita per 
aklamo en l’unesma kongreso havas nula yurala autoritato, e 
povus ricevar ol nur per elekto da la tota Esperantistaro, o de 
delegitaro elektita da olca. 

En aprilo 1908, kelka reforroema o progresema Esperantisti, 
exemple S° Michaux, organizinto di 1 ’unesmaKongreso, propozis 
vicigar la Lingva Komitat.o (senyura segun li) per Akademio elek- 
tita da omna Esperantisti (v. la broshuro : Evolucio libera au 
Akademio, e L'Esperantiste, 1908, p. 90). Ato S° Boirac respondis 
ke tala elekto esas « preske neposibla » (oficiala raporto: Oficiala 
Gajeto, i a varo, p. 88). Ed on eskamotis la dicita propozo, igante 
elektar l'Akademio... da la Lingva Komitato ipsa, di qua on kon- 
testis la autoritato. Do l’Akademio tale elektita ne havis e ne havas 
plu multa yuro kam la Lingva Komitato, t. e. nula, segun l’aserto 
di sa prezidanto ipsa. 

Pose, on itere konstatis, ke l’Esperantistaro havas nula yurizita 
autoritato, nula oficiala riprezentantaro. On propozis do elektar 
« Administra Reprejentantaro » ( Oficiala Gajeto, 2 a yaro, p. 128). 
lca propozo, p^eentita a la Kongreso di Barcelona (1909), esis 
anke eskamotataVe vicata da simpla « Financa Konsilantaro », 
nam, segun kandida konfeso, « plena akordo povis eventar nur 
pri la financala latero di la questiono » ( ibid., p. i32). 

Nun, pos ke dufoye la Esperantista chefi eskamotis la propozi, 
D r " Zamenhof ipsa venas propozar, triesmafoye..., exakte la sama 
kozo, nome, ke la decidi di la futura kongresi esez facata nur da 
« delegiti reguloze elektita da la grupi o societi » ( Oficiala Gaje- 
to, 3 a yaro, p. 283). Ed il konfesas, ke on neplus povas « solvar 
per aklamo » la maxim grava questioni ( ibid., p. 282*). 

Do D ro Zamenhof ipsa agnoskas nun, ke la kongresi havis nula 
autoritato e povis facar nula valida decido ; ke konseque la Lingva 
Komitato, e l’Akademio, quan olca elektis o selektis ek su ipsa, 

1. II alegis mem, por justifikar ta pretendo, ke « omna Esperantisto 
esas libera asistar a la Kongreso ». 

2. Ta propozo esis « principe aprobata » da la konstanta Komitato di 
la Kongreso (p. 281), qua til nun eskamotis od enterigis habileomna tala 
propozi! 
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havas nula yurala baqo, quale dicis S° Boirac en 1901). Tale il 
justiiikas omna propozi, quin ni jus memorigis; il aprobas e kon- 
firmas la kritiki di S° de Beaukront! 

Ma anke il refutas su ipsa, ed agnoskas, ke il tote eroris, kande 
il pretendis impozar, ne nur a l'Esperantisti, ma a la Delegitaro 
(qua ne esis Esperantista!) l’autoritato di la Lingva Komitato e 
di la kongresi. II devus do, logike, retraktar la rompo , quan il 
provis justifikar per ta motivo; nam il agnoskas fakte (ma tardc!) 
la justeso di la plendi e postuli di omna reformemi. 

Precoza konfeso I 

En Gajette de Charleroi (24 tebruaro), ula « Esperantisto kon- 
vinkita » facis ica admirinda rezono: On devas lernar Esperanto 
prefere kam Ido, nam, kande on savas Esperanto, on povas tre 
facile asimilar Ido, to esas nur ludo; ma kande on komencis per 
Ido, esas plu nefacila lernar Esperanto. Pcr ta bela argumento, ta 
fidelo konfesas do, ke Esperanto esas min facila kam Ido: e lu 
havas la naiveso dicara la publiko : Lernez la nefacila linguo pre- 
fere kam la facila ; to esos vua avantajo! Ni rekomendas a nia 
amiki ta argumento, quan li povos facile turnar kontre la « fideli». 


BIBLIOGRAFIO 

JURNALI 

Zeitschrift fttr physikalische Chemie (LXXVI, 1, 28 februaro 
11) editata da W. Osiwald e J. H. Van’t Hoff, publikigis ye 
komenco di ca kayero artiklo da W. Ostwald : Kemiala Mondo- 
literaiuro, en qna nia honor-prezidanto expozas l’utileso di L.I. 
generale (la kemiala formuli esas ja internaciona !) e l’avantaji di 
nia linguo; pose, sa sistemo di kemiala nomizado, quan nia lek- 
tanti konocis l’unesmi. II montras, ke on povas en Ido regulizar 
e pertektigar gradoze la nomenklaturo, quon on ne povas en la 
naturala lingui. — La kayero komencas per supleinento de 
4 pagini, en qua W. Osiwald propozas publikigar future rezu.ni 
en Ido di omna artikli kontenota en la revuo, ed invitas la lek- 
tanti votar pri ca propozo. Sequas, koin specimeno, la ldala 
traduko di 2 pagini de kemiala artiklo (kontenata en la sama 
kayero), e bibliografio di nia precipua lernolibri. Tale la L.I. 
eniras, ye l'unesma foyo, granda ciencala revuo, e sub la formo 
di Ido. 

Indogermanische Forschungen (marto 1911) insertis letro da 
O. Jespersen; l’opiniono enuncita da lu en Progress in Language 
(p. 1 3 ), nome, ke « ta linguo esas maxim bona, qua expresas la 
maxima sumo de senco per la minima mashinaro », ne esas da 
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W. von Hlmboldt, ma da l’autoro ipsa, quankam sugestita da 
Humboldt 1 . S°Jespersen adjuntas, ke ca penso esas la dukto- 
filo di omna sua labori, aparte pri e por la L.I., ed il profitas ta 
okaziono por mencionar laprefaco quan il grantis a nia vortolibro. 
II qualifikas ta penso kom < energetikala », por montrar sa ligeso 
kun la duktxnta idei di Ostwald. Tale il ne shamas deklarar su 
mondolinguisto inter la linguisti. 

La Belga Sonorilo (n° i 3 g, i 5 februaro). — Decidi di l’Akademio. 

— La punti sur lei: on montras, per la letri di D ro Javal, ke il 
esis sempre fervoroza partiano di la reformi in Esperanto, aparte 
di la supreso di la supersigni, por la profito e suceso di Esperanto 
ipsa. Ton pruvas sa Physiologie de la lecture et de l’ecriture (lyoS), 
e sa reedito di la Pri reformoj da Zamenhof. On pruvas anke, ke 
Zamenhof admisis principe la relormi, e ke il propozis neologismi, 
en la sama tempo kam il igis adoptar la netuchebla Fundamento. 

— Korespondo, da D ro Hermann, qua atestas, ke la lektado di 
artikli en Ido e franca paralele docis lu lektar la franca sat facile 
por komprenar ol. — La vendisti di la templo: citaji ek diversa 
jurnali esperantista, qui fulminas kontre la pseudo-esperantala e 
false idista vortolibro. On montras, ke ta < mala ago » esas nur 
fakto komercala di konkuro, quate La Revuo ipsa insinuis (januaro, 
p. 227). — Kroniko di la grupi : la grupo Pioniro, de Bruxelles, 
ricevis subvenco de la konsilantaro di la provinco Brabant. 
Grava suceso, vere meritata da la fervoro di nia « pioniri »! — 
Raporto pri la grupo di Verviers. 

La Belga Sonorilo (n° 140, 20 marto). — Decidi di l'Akademio. 

— Mesajo di S° Prof. Lorenj. — Unu grandan rondon familian ! 
Satiro di la granda disputo qua eventis inter la fideluloj « pro 
komercaj, financaj motivoj »... segun lia propra aserti! — Kurso 
gratuita pri Ido. — La punti sur le i : Kom. Lemaire duras rive- 
lar la makiavelatra taktiko di la mastri di Esp. Li konstante es- 
forcis akaparar la Delegitaro por Ia profito di Esperanto; li volis, 
ke ol adoptez blinde la netuchebla linguo, e donez « blanka subs- 
kribo » pri la plubonigi a la Lingva Komitato... di qua on kono- 
cas la laboremeso e progresemeso. Li provis seducar ni, promi- 
sante a ni plasi en la Lingva Komitatol Ta kompatinda homi, 
judikante ni segun sua propra mento, kredis, ke ni agas pro am- 
bicio! E pro ke ni repulsis desprize lia ofri, li atribuas a ni per- 
sonala interesti ed ambicioza proyekti. Fer altra vorti, li volis 
reducar la decidi di la Delegitaro a simpla komedio; e pro ke ni 
ne sequis lia perfida konsili, pro ke la Delegitaro facis serioza e 

1. La penso di Humboldt esis nur ica : « La linguo konsistas en parolar, 
do esas agado di singla homo por komprenesar da altri ». 01 vizas evi- 
dente la romantiko-mistika teorio di la linguo kom vivanta organismo. 
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libera laboro, li asertas ke ol esis nur komedio. Sempre la fur- 
tisti klamas ye furto ! Ni ritenez nur ica precoza konfeso : la 
Lingva Komitato esis pronta facar la reformi, se nur ni esus 
aceptinta plaso en ol! Ma... pro quo ol ne facis oli, mem sen ni, 
se ta reformi esis vere bona? Ne por ni , ma por la profito di la 
linguo, oportis facar oli ! Ni demandis nulo pluse; ed on esus 
nultempe parolinta pri « Linguo di la Deiegitaro ». Ma on preleris 
intrigachar, on provis separar ed opozar inter li la membri di nia 
Komitato, on pretendis trovar (on inventis I) kontredici inter 
Ostwald e Couturat. Yen la desloyata taktiko di la mastri di Ksp.; 
on vidas nun lua suceso, e la vereso di lia rakontachi. Li, e nur 
li, esas responsiva pri la skismo. — Indiana noti : La fortreso di 
giganti, da Las. D. Orczy. — Kroniko di la grupi. — Rccenso 
di Auf dem Wege \ur Europaischen Sprache. 

La Langne Anxiliaire (aprilo). — Quanta vorti! da L. Coutukat. 

— Decidi di l'Akademio, kun bonega komenti, aparte pri dcs e 
pri kom. — Quo esas Esperantismo ? — Kroniko generala : bona 
informi pri nia movado, aparte de Lyon, de Berlin, de Luxcm- 
burg e de Stockholm. 

Idano (marto). — Societo por fondo di Kontoro di L. /., da A. 
Danzer-Ischer : raporto pri l’instituco di ca societo en Bern 
(27 febr.) — Taktiko e L. 1 . o : sociala sajeso e ciencala koncienco, 
da R. Lorenz. Nia prezidanto refutas Ia sola argumento o motivo, 
qua impedas multa Esperantisti adherar a nta linguo : li volas 
.estar fidela pro taktiko. S° Lorenz respondas bonege, ke la ques- 
tiono di la L. I. ne esas afero di taktiko o politiko, ma di cienco: 
nur la maxim bona L. I. povas e darfas aceptesar, malgre omna 
« taktiki », e pri to nur la cienco povas judikar. — Dusencaji ed 
idiotismi, da L. Couturat. — Traduko di kelka gerntana adverbi 
en Ido, da L. Mainzer. LJautoro explikas tre bone la difero di 
l’adjektivo atributa e di l'adverbo, quin la Germani nefacile dis- 
tingas pro identeso di formo. — Decidi di 1 'Akademio. — Refuto 
di artiklo da Esperantisto en Zeit (de Wien), da R. Lorenz : la 
fanatiko dicis : « Esp. bezonas nula reformo; tre eminenta lin- 
guisti agnoskisto; Ido genttis dekduo de jeformo-proyekti; ol 
desaparis tam rapide kam ol advenis », e c., e c. Tale on skribas 
la historio en Esperantuyo ! — Laboro di talpi e fanfaronado ’, 
da R. Lorenz : leciono di politeso a Germana Espcrantisto. — 
Nia movado : advoko por la fondo di Federodila germana Idisti. 

— Kunveno di la germana Idisti en Cbthen (Pasko). — En 
Frankfurt eventis plura kunveni di Idisti ed Esperantisti; un 
« fidela » Esperantisto agnoskis, ke Ido esas plu bona kam Esp., 

1. Vortoludo netradukebla : Mauhvurf— talpo, Maulheld = fanfaro 
nanto, rodomonto (nuva vorto). 



BIBLIOGRAFIO 


1 83 


e ke il restas fidela ntir pro taktiko. On konkluzis, ke la du paftii 
devus tale interdiskutar paceme ed amikale; ma por to oportus 
ke l’Esperantisti renuncez la taktiko di silenco relate Ido,. nam ol 
sola forcas l’Idisti apelar a la publiko e konkurar avan la publiko. 
Yen bona exemplo, quan l’Esperantisti devus imitar omnaloke! 
On vidas, ke en Frankfurt ne regnas la « vendisti di la templo ». 

— Generala kunveno di ta Suisana Uniono en Baden. — Litera- 
turala parto : La Kantistino, da W. Hauff, trad. NOtzli. 

Internaciona Socialisto (marto-aprilo). — Ni bejonas interna- 
ciona helpolinguo (artiklo dipropagado; rekomendinda exemplo.) 

— F. Lassalle skribis a la laboristi... (sequas texto en D. e Ido). 

— La venonta Reichstag-elekti en. Germanio. — Por la elekto- 
yuro di la virini. — Quale ni povas konvinkar la cheji di la labn- 
ristaro pri la boneso di ula e di nia L. I. ? — Ek la « Kontrato 
sociala » da Rousseau. — Mondokoncepto e mondolinguo. On dicas, 
ke mondolinguo una implikas mondokoncepto una : to ne esas 
vera, nam la linguo vehigas indiferente omna pensi. Ma la mon- 
dolinguo povas tamen kontributar nerekte a l’uneso di la spiriti, 
supresante la barili qui impedas la kambio di la pensi inter 
diversa nacioni. Pluse, nula de nia lingui esas logikala; la L. I. 
sola povas realigar l’idealo di la linguo, aplikante l’universala legi 
di la logiko. — On esef plubonigema, ma tote paciente ; on ne nur 
kritikej, ma anke helpej konstruktar : du saja sentenci, quin ni 
rekomendas a nia samideani. — Ek la movado di Ido. — Nuva 
decidi di l'Akademio. — Nia sempre plubonijanta linguo : la 
redaktisto montras, ke la recenta chanjeti esas vere bona ed 
utila : « On ne timez la multa chanji. On konoceskez ke la chanji 
esas vera pluboniji, lore on ne desquietijos. Esas ya sempre tre 
facila lernar la nuva formi ». — Letrobuxo. — Ni rekomendas ad 
omna samideani la propagado-kaso di la grupo Progreso en 
Dessau (Fr. Brandt, Daheimstrasse 2. II, Dessau) : omna peku- 
nio ricevata uzesas por afrankar la sendo di propagili. 

Svensk VHrldssprikstidning (februaro) kontenas plur important 
artikli : La L.I. avan la suedana parlamento : propozo da S° Carl 
Lindhagen, urbestro di Stockholm. — Kroniko : informi pri la 
grupi; recenso di la jurnali : on rimarkas l’artikli da D° Goodwin 
en Svettsk Dagbladet ; la demarshi di famoza ciencisto, Prot. 
Arrhenius (Nobel-premiizito en 1910) por Ido che la suedana 
ministri; artiklo da D ru H. Soderbergh por Ido en la Yarlibro di 
la privata gimnapi. — Societo por fondo di Kontoro por L. I. : 
suedana traduko di la cirkulero. — Adjuntaji a la vortolibro int.- 
suedana, segun la recenta decidi di l’Akademio. — Adpri la ques- 
tiono di la virinala emancipo, da D ro Hermann. — Literaturo. — 
Komunikaji di la Societo di L. I. di Stockholm. 
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Internaciona Pioniro (marto). — Laboro e salario, da A. Haugg. 
— Konjekti 1 di Esperantisto : diskuto di l’opiniono di la Funda- 
mentisti. Ma kad on devas diskutar kun homi qui admisas nula 
diskuto, e qui kontredicas su konstante ? — Organijuri Idista. — 
Universala Idista Ligo, da A. Haugg. L’autoro esforcas pruvar, 
ke la kreo di tala Ligo esas necesa. — Kampanio por Ido en 
Augsburg. — Diversajo. — Esas rigretinda, ke ta revuo, qua til 
nun furnisis a l'Idisti multa interesanta lektaji e per to meritis lia 
favoro, konsakras un tota numero (eceptala, espereble) a diskuti 
o plendi personala, qui povas nur nocar nia entraprezo e joyigar 
nia adversi. 

L'Observeyo (marto). — Kampanio por Ido en Augsburg, da 
A. Haugg. L’autoro naracas longe e detaloze sa demarshi en 
Augsburg e sa heroala lukto kontre l’Esperantista kriachemi. — 
La Teorio di la pokopa evoluco : fino di la tro famoza prefaco di 
la Fundamento, en qua nulu (segun la fanatiki) darfas trovar irga 
kontredico od obskureso ! To esas krimino di majesto-lezo ! 

L'Informilo (Cherbourg, aprilo). — L'Uneso, da A. D. : intere- 
santa raporto pri l’opinioni di l’Esperantisti. — Milito en la ten- 
daro di l'Esperantisti da Faudemer. En lia nuna deskonkordo, li 
questionas : Ube esas l'autoritato?... e li trovas nula ! — Amikaro, 
Printempo, du poemeti da H. Devannes. — Loyaleso (agado di 
la grupo di Thalwil). — Ilujional Esperantista habilachi, da 
Faudemer. — Aventuri di oficero vundita e abandonita sur la kom- 
batagro di Ramillies, da Kap. Fournif.r. — Por atingar la feli- 
ceso, da Tolstoi, trad. F. Morot. — Diversa informi. 

Wissenschait und Schule (Hildesheim, 17 febr.) insertis granda 
artiklo da S° paroko A. Frohns pri la Problemo di la L. I. 01 
esas bonega pledo por Ido, e montras la precipua diiekti di Esp. 
(l’autoro esis Esperantisto), exemple la neiogikala derivado, l’uzo 
di adverbo vice adjektivo; on montras, quante l’uzo di -ul por 
substantivigar l’adjektivo esas mala *. Ol justifikas anke tre bone 
nia plubonigi, ex. la tri tempi di l’infinitivo, la nevariebleso di 
l’adjektivo, quo konstitucas grandega simpligo. « La maxim stulta 
skolano senios instinte, ke Ido esas nekompareble plu belsona e 
plu facile parolebla... » On fine anuncas 1 ’Uniono sacerdotal idista 
kun sa ur.esma konquesti e sucesi. — La sama jurnalo insertis 
anunco pri la Idala lernolibri (por Germani). 

Der Lehrlings-Freund (Hildesheim, februaro) insertis granda 
artiklo da S° paroko A. Frohns pri La L.I., en qua il prizentas 

1 . Probable: Objekti (nun : objecioni). 

a. D. Die Heiligen = la santi (Esp. : la sanktuloj). Ed on dicos, ke la 
nemediata substantivigo di I’adjektivo esas nur francajo! 
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Ido kom Esp. reformita, indikas la plubonigi facita, anuncas 
kurso pri Ido, e rekomendas la lernolibri da Schneebkrger e 
Janotta. 

En marto, la sama revuo insertis altra artiklo, en qua S° Frohns 
refutas la ataki di I'Esperantisti kontre la Delegitaro, e pruvas la 
supereso di Ido per komparenda texto. Pose, Esperantisto laudas 
Esperanto, per atesti di... Ostwald ed abato Peltier, e per la 
benediko, quan la papo grantis ad ilca en 1906... ante ke il dive- 
nis reformema! Yen quale on skribas la historio che l’Esperan- 
tisti : on obstinas explotar por Esp. la nomi di Yldisti ! 

Les Questions modernes (revuo monatala, Paris, aprilo) apertis 
inquesto senpartia pri la questiono di la L.I.; ol insertis artiklo 
dupagina da L. Couturat, e mencionis la du verki : Histoire de 
la Langue universelle e Les Nouvelles Langues internationales. 

Journal de Loudun (26 marto) insertis integre l’advoko di la 
Franca t/niono di la yuna antiki di la L.l. 

Le Rdvoltd (Lens, 26 marto) insertis artiklo da Ch. Marchal 
por Ido, indikanta la progresi di nia linguo en la laboristaro di 
ta mineyala regiono. Danko a ta jurnalo, qua insertas liberale 
omna Idala komunikaji. 

La sama jurnalo insertis (9 aprilo) nuva artiklo por la L.I. e por 
Ido, da Idano. Lu citas specimeno di Ido por montrar la quika 
komprenebleso di nia linguo. 

La Gazette atdnographique (Lyon, februaro) publikigas kurso 
pri Ido, da S“° P. Sarpy (ex-Esperantistino). 01 esas l’organo di 
1 ’Asocio slenografal ed idista di korespondo, fondita da sa redak- 
tisto, S° A. Gavillet, 14, rue Juiverie, Lvon. Ni rekomendas ica 
jurnalo a nia samideani (yaral abono : 2 fr.). 

Le Peuple (Bruxelles, 8, 10 marto) anuncis e pose recensis la 
diskurso facita da S° Van Hove en la Popul-Domo pri e por 
Ido; il montris ke Ido respondas a reala e generala bezono, ke 
ol esas linguo tre simpla e samtempe tre logikala. Pose apertesis 
kurso pri Ido, qua facesas en la Popul-Domo di Bruxelles. On 
enskribas su che la sekretario di lEmancipation. 

L'ficho d'Ensival (19 marto) raportas pri diskurso, quan S° 
Mathieu (membro di la Delegitaro) facis pri « la L.I. de la kato- 
lika vidpunto » en societo di yuna katoliki. Danko e gratulo a 
nia anciena e fidela pioniro en Verviers. 

Gazet van Antwerpen (26 marto) insertis granda artiklo pri la 
I.. I. F.speranto od Idol da Ioxst, kontenanta komparenda texti. 

Le Nouveau Prdcurseur (29 marto), La Presse ( 3 o marto) e c. 
anuncis la kurso pri Ido facata en Anvers da D 10 Guilliaume. 
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Le Foyer intellectuel (Bruxelles, i 5 marto) publikigis la 8* le- 
ciono pri Ido da D'° Guilliaume, kun exerci tre bone gradizita, 
e texto tradukenda. On docas anke per korespondo. 

Le Foyer intellectuel (Bruxelles, i aprilo) publikigis la <j n,a 
leciono da D'° Guilliaume pri Ido. 

Cbambers’s Journal (25 marto) recensis tre favoroze la verko : 
International Language and Science. 

Scotsman (25 marto), recensante Xatural Philosophy , da VV. 
Ostwald (angla edituro), rimarkis e citis l’opiniono di l’autoro 
pri Ido e sa supereso relate Esperanto. 

Philadelphia Puhlic Ledger (1 marto) insertis letro da nia devota 
kolcgo W. Phiebus, qua enuncas, ke Esperanto esis reformita da 
komitato prezidata da W. Ostwai.d, « qua agis plu multe kam 
irgu por enduktar la L. I. en Usono. » Yen fakto, quan la « tidela » 
£.sperantisti zorgas nun ignorar e tacar, kande li ankore explotas 
la nomo di S° Ostwald! 

Stassfiirter Zeitung (8 marto) anuncis la kongreso di la ger- 
mana Idisti en Ciithen, kun l’asisto di Profesori Ostwai.d e 
Lorenz. Samtcmpe ol expozas l’avantaji di Ido. 

Otkliki Kavkaza (Eki di Kaukajio, Armavir, 29 januaro e 1 fe- 
bruaro [11 e 14 februaro) 1911) kontenas artiklo pri e por Ido da 
Z. Dalnegoreva, qua departas de la devizo: « La tempo esas 
pekunio » e de la principo: « Sparado di la energio ». La rapida 
teknikala progresi mustas akompanesar da L.I., qua emanas logike 
de la signi cifrala, muzikala, stenografala, kemiala, marala, e c. 
de la metrala sistemo, l’alfabeto latina por telegrafar, e. c. L.I. 
esas extreme necesa por omni e precipue por la ciencisti. La 
Delegitaro tote ciencale solvis la problemo. Ido difuzesas omnube, 
malgre la odio di la esperantisti. La L.I. e la Cienco da la kin 
profesori (la rusa traduko da D™ S. Chakhotin). ldo esas extreme 
facila mem por la rusi. Informi pri l’armavirana idisti. 

Waindmoinen (1910, numeri 9 e 10) kontenas rezumi en Ido di 
omna artikli antc aparinta, da K.-J. Saarinen. Una de ta artikli 
esas konsakrita a Ido-movado. 

Internacia Scienca Revuo (februaro) insertis integre, en Kores- 
potidado, kurta letro da S° Couturat respondanta a la kritiki di 
Antido. Ica adjuntis ad ol longa komenti, en qui il developas tre 
logike sua nelogikala sistemo; ed il anuncis « Konkurso : qua 
esas la logikal senco di 1’ vorto grando 7 

« Segun l'Esperantal (Antido) sistemo, grando — qualeso 
grand; 
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Segun l’Idala (Couturat) sistemo, grando = homo grand. » 

Premio : 0 200 spesmiloj » ( 5 oo fr.) « a la persono qua montros, 
ke l’Idala sistemo esas plu logikala, o mem tam logikala, kam 
l’Esperantala. » Antido expozas « pro quo la vorto grando ne 
povas ligike signifikar granda homo » , ed, en posa adjuntajg, il 
konstatas..., ke S° Couturat havas la sama opiniono 1 (Progr. 
IV, 60), do, ke la konkurso esas neutila. 

S“ Coutuhat sendis respondo, quan ni rezymas hike, nam Ia temo 
esis ankore unfoye traktata en Progreso di aprilo. 

t. Antido agnoskas, ke la pluralo di Ido esas neriprochebla de la logi- 
kala vidpunto. Do ni refutis l'argumento pseudo-logikala per qua on 
kritikis ica punto, e penis pruvar la supereso di l’Esp. pluralo. 

5. Antido konfesas, ke la tinali -o, -a, -i havas en Esp. du senci :'fore 
li csas nur gramatikala tinali, « totc superfiua de logikal vidpunto »; 
lore li « esas vera sutixi », ed enduktas nuva ideo. To konfirmas e jusli- 
fikas nia tota kritiko di l'Espcrantala derivado. 

3 . Antido asertas, ke nula adjektivo povas divenar substantivo. To 
esas refutita da omna naturala lingui, e da la linguistiko ips£. 

4. Anlido questionas, quo indikas en belo l’ideo di substanco. di ento. 
— La respondo csas facila : ol esas indikata da la finalo -o, qua karak- 
terizas la subslantwo. 

5 . Antido astonesas ke, pos dicir ke -o havas nula senco, me asertas, 
kc -o qua esas. — Ma precize la frazeto « qua esas » havas nula senco: 
bcla = qua csas bcla. 

6. Antido ne refutis mea argumento : bclo = quo esas bela, e nc 
bclcso. II asertas erore, ke l'idco es implikas tempo : la tempo indikesas 
nur da la finali -as, -is, -os, e c. 

7. Existas nula kontredico en asertar, unlatere, segun la logiko : 

blindo : blinda cnto, 

ed altralatcre, per konvencional abrejuro : 
blindo - - blinda humo, 

nam la spirito pasas tre 'facile de l’ideo ento a l’ideo homo. Same, bclino 
komprenesas pri virino, quankam ol povus aplikesar a bela kavalino. 
Antido ne refutis mea proporciono : « belo : bclino = hundo : hundino ». 

8. La konkurso propozita implikas do nula logikala principo pri Ido. 
La questiono devus pozesar tale : 

« Segun Ido, grando = granda ento; 

Segun Antido, grando = qualcso di granda; 

Qua de 1 j du esas logikala ? » 

Or, quale mc ofte dicts, adjektivo nule signifikas qualeso, ma cnto. 
Yen exemplo pruviva. On povas dicar indifcrente : « D r " Javal esis 
blinda, o blindo », ma on ne povas dicar, ke il csis blindeso. Co pruvas, 
ke blinda e blindo havas la sama senco, ma blindcso havas altra senco. 
Sante, 011 povas dicar : a D r " Javal esis rcfonnema, o reformcmo », ma 
ne : « reformcmeso » (or Esp. dicas rispektive : reformemulo e refor- 
memo). Cetere, me montras, ke blindo vice blindeso (sistemo Antido) esas 


1. Ta opiniono nule esas nuva, nam ni expozis ol en Etudc sur la dcri- 
vation, ed ankore en Progreso III, D91 (decembro). 
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konforma nek a l’uzado di Esp. nek a la Fundatncnlo. Do Antido ankc 
re/ormas Esperanto , same kam Ido, ma min logikaie e min bone. 

P. S. (4 aprilo). — Oficiala Ga^eto de marto kontenas Respondo 
N' 46 da D'" Zamenhof « -pri la participo-substantivo » : « Participo- 
substantivo en Esp. signifas ordinare personon (au objekton...) ; se ni 
deziras doni al la participo alian sencon, ni devas uzi suhkson iekzcmple 
-ajh au -cci. Tial, lau mia opinio, la vorto estonto povas signifi nur 
cstonta persono, sed ghi ne povas aignifi estonta tempo au estonta a fero, 
kiujn mi rckomendus traduki per !a vortoj estontcco kaj cstontajho ■>. 
Ni konstatas, ke ta respondo esas tote konforma a la sistemo Ido (pri la 
adjektivi generale), e tote kontrala a la sistemo Antido iqua postulus : 
estont-ulo, estont-o, estont-ajo). Do la Maestro ipsa judikas la konkurso 
fsub la formo ipsa, quan Antido donis a la questiono) por Ido e kontre 
Antido. 

L. C. 

Cesky esperantista (marto) questionas; « Qua falsigis la Tut- 
monda jarlibro esperantista ? » Do la fideli fine rimarkas, ke existas 
falsiganti en o cirke la Centra Oficejo! Ton ni savas de longe; 
ma kande ni dicis e pruvis to, on klamis pri kalumnio. Nun la 
fideli ipsa povas judikar, ube esas la kalumnianti. Se li vere volas 
servar « nia nobla ideo », e ne « la gloriamo e profitemeso di un 
imperema Esperantisto monopoliganta la propagado » (sic, en la 
sama loko), li devas nur adherar ad Ido; nam, se Ido ne esus longe 
supera ad Esp., la mastri di Esp. ne esus « obligata » uzar la 
« senmorala ed abomininda moyeni », per qui li esforcas kon- 
servar sua senyura ed autokrata autoritato. 


KORESPONDO 

Nia amiki lektos kun granda intereso la suba lctro, da konocata Espc- 
rantisto recente konvertita ad Ido. 

A Siori mcmbri di Bulgara Espcrantista L-igo. 

Estimata Siori, 

Vu savas ke la IV" kongreso di la Bulgara Esperantisti cn Sofio dum 
1910, elektis me sekretario-kasisto di la Ligo, ma me devis demisar de 
ta ofico pro kauzi quin me judikas utila explikar a vi. 

Sen atribuar a me ula servi a la propagado di la idco pri L. I. en Bul- 
gario, me povas deklarar, kc me esas unu ek ta esperantisti qui laboris 
por la difuzo di Esperanlo en nia patrio, esforcante me adjuntar ulo a 
ta kozo segun mea forteso. La solvon di la problemo pri L. I. me vidis 
nur per Esp. e me ne povis kredar ke altra linguo plu perfckta povas 
okupor la loko di Esp. 

Kande me saveskis ke la Delegitaro por l’adopto di linguo helpanta 
internaciona adoptis la linguo Ido, di qua l'autoro csas la famoza espc- 
rantisto S" de Beaufront, me ne povis explikar a me quale S" de Beau- 
ront, qua facis tanto por la suceso di Esp., povis » trahizar » Esp. e 
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kreir nuva proyekio, qua apene povus atingar E. Ye me naskis Ia preju- 
diko, ke ldn ne povus egalar Esp. qua segun ine esas la maxim per- 
fekta linguo, quankam ofte ula neregulozaji chokis me; tamen me 
esforcis justigar li, nam mea kredo e konvinko ke E. esas maxim perfekta 
linguo ne permisis a me dicar malajo pri lu. 

Kun mea prejudiko, fortigita grandaparte per la esperantista jurnalaro, 
ke la reformi di Ido desfaciligas e komplikas la linguo, me decidis prc- 
parar diskurso lektota en la kongreso por kontirmar mea konvinko. Me 
furnisis a me fonti, certa trovor en li lakti konfirmonta mea prejudiko. 

Quala esis do mea embaraso ne trovinte la dezirita serioza fakti ! 
Tamen mea prejudiko pri Ido ne destruktesis, e trovinte ula fakti, qui 
surfacale judikata povis partale kontentigar me, me preparis mea dis- 
kurso, quan me lektis en la kongreso ; tamen me sentis me nc staranta 
sur sollda tercno. En me naskis intereso a Ido, e pos la kongreso mc 
studiis fondamentale la questiono por konvinkar me, kad efektive Ido 
ne superas Esp. od ol desfaciligas lu. Kom konsequo di mea studii me 
konvinkesis ke efektive Ido superas Esp. en olsa nuna formo; me kon- 
vinkesis ke la reformi enduktita da l’Delegitaro, segun la proyekto di 
S° de Beaufront (qua, on povas dicar, esas la duesma patro di Ksp. e 
qua de la 20-yara praktikal apliko di Esp. povis konceptar olsa defektij 
esas justigata e nece>a, por ke Esp. povez asekurar a su universala 
adopto kom linguo internaciona. Me konvinkesis ke de Beaufront, quale 
omna esperantisti adherinta a la reformi, ne esas trahizinta a Esp. quale 
multi esforcas pruvar, ma esas la sama batalanto, qua dum multa yari 
laboris por olsa suceso e qua por !a sama succ>o propozis la reformi. 
La deklaro di la I-a kongreso cn Boulogne-sur-tner pri la netuchebla 
konservo di la Fundamento ne povas ne entravar la normala devlopo di 
Esp., qua konsiderata kom fruktodi l'homala spirito o kom organismo nc 
povas evitar la generala regulo di l’evoluco. Ni amas ofte komparar Esp. 
kun la ciencala deskovruri, e montrar ke, quankam komence rifuzita da 
la socio, pose li esis adoptata kom utilega por la sama socio. Ni tamen 
oblivias ulo : ke omna ca deskovruri pasis sur la voyo di l’evoluco. 
Danke a la praktikala apliko, la difekti esis rimarkata e supresata : tale 
on sucesis krear tipi perfekta, povanta kontentigar la bezoni. La loko- 
motivo cadie ne esas la sama kam ye sa invento, la telcgrafo, la telefono 
esas multfoye plubonigita por atingar la nuna perfekteso. Pro quo im- 
pozar a la gcniala invento di D r ° Zamenhof ta konscrvatismo, se quale 
altra geniala kreuri da Stephcnson, Edison e c. ol havas sa difekti, quin 
la sperienco e la praktiko devas supresar? 

Qua esperantisto povas negar la praktikala desfacileso di l’literi acen- 
tizita ? Ka ni, bulgara esperantisti, ne sentas ta desfacileso povante im- 
primigar nulo en Esp. pro ke la imprimeyi nc posedas tala literi, 
o se ni sucesas facar to, ni devas pagar duople la preco, nam nur una 
imprimeyo furnisis acentizita literi ? Ta desfacileso esas komuna, esas 
speriencita omnaloke ed entravas kelke la difuzo di la linguo. Nu, Ido 
supresas ta desfacileso. Lu enduktas la kompleta romanala alfabeto, 
sen acenti, supresante la litcri dcsfacile pronuncata, kom hh, nam la 
internaciona linguo devas konlenar internaciona soni, t. e. facile pro- 
nuncata da omna naciono. 

La duesma reformo konsistasen la supreso di I’akuzativo grandaparte, 
supreso di l akordo di l’adjektivo, chanjo di l’pluralo. Per to on sim- 
pligas la gramatiko e ganas bonsoneso. 
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Triesme on regulozigas la derivado, enduktante samtempe ula nuva 
afiiti, iganta la linguo plu kompleta e plu expresiva, e konscque la idio- 
tismi kreita da Esp. esas supresita. La lexiko esas richigita da l’adopto 
de nuva radiki, selektita segun la principodi maximo de internacioneso. 

Omna ta reformi, quale ni dicis, igas la linguo plu perfekta e plu 
expresiva. 

(Kun motivi cherpita ek la « Reformo justigata » e la • Konklu^o di la 
Raporto », me sufice detale justigas la reformi, quin mc hike supre 
expozas. Pos to me expozas la historiodi la Delegitaro , sa labori e decidi 
e la konduto di la Lingva Komitato, qua, guidita plusc da l'ambicio 
kam da l’sana spirito, repulsis omna traktado pri reformi en Ksp. Me 
expozas anke la konduto di l'esperantistal chefi e jurnali, celanta dc 
« l'esperantista mondo » la vero pri la labori e decidi di 1 ’ Delegitaro c 
pri la esenco di Ido.) 

Por jetar Iumo sur la questiono, me propozis a la Redaktistaro di 
« Damibo » nc kondutar kom enemiki di la reformita Ksp. ma in- 
scrtar senpartia artikli e informi pri ta questiono, por ke la 
csperantisti ipsa povez judikar pri ta neceseso o desneceseso di la 
reformi, pri la perfekteso o desperfekteso di Esp. c Ido. Camaniere on 
sucesos preparar la tereno por unigo di la du sistemi e proximigar la 
momento di l’generala acepto di L. 1 ., nam Ido nc volas laborar kontre 
Esperanto, ma kun l’esperantisti iiberigita de la prejudiki por l’adopto 
di maxim bona L. I. 

La Redaktistala Komitato tamen ne bonvolis mem rcspondar a mea 
propozo. 

Mc do ne povas laborar en simila deslarja dogmatikala sfero, nepovas 
servar kozo, guidata da personi, movigata da komercal interesti, uzanta 
omna moyeni por trompar e tenar en tenebro sa dicipli, e me demisis. 

Ma ante ke on judikez mea « trahizo » e mea agi, on konoceskez fun- 
damentale la reformi di Ido, e pose pronunccz sa scntenco. Me esas 
certa ke omnu prizos la supereso di Esperantido avan Esperanto, ed 
vice kondamnar me, on sequos mea exemplo, nam la futuro esas a 
Esperantido, qua pro sa qualesi impozos su quale L. I., malgre la vana 
csforci di l'esperantisti konservema. La idealo di l’esperantisti ne devas 
limitizar su en l’esforco enduktar Esp. quale lu esas kreita da D r ‘ 
Zamenhof, ma en l'esforco enduktar komuna, facila, logikal, expresiva, 
harmonioza, facilskribebla e pronuncebia linguo. Ca qualesin posedas 
grandaparte Ido, e lu konvenas maxim bone por atingar la esperan- 
tistal idealo. 

Demisante me apelas ad omna konciencoza esperantisti adoptar Ido e 
laborar por sa difuzo, — per to li rapidigos la realigo di sa idealo. 

Th. Kaneff. 

Fidela a la taktiko di silenco, la fanatiki kompreneble nc konocigos 
ta letro da lia < fidcli ». Ni do konsilas a nia amiki konocigar ol maxime 
posible, por apertar la okuli di la « populo » trompita. 

Prl la chanjl en la llnguo. 

La grupo en Cherbourg, qua pro sperienco konocas la rolo 
ludata da la laboristaro pri l’extenseso di Ido, rigretas la sencesa 
chanji adportita en la linguo de plura monati. Se l'aludita chanji 
darfas esar prizata en la ciencistaro (e mem, kad oli esas prizata 
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ibe r), to ne impedas. ke oli komplikas la linguo, ed on ne devas 
obliviar, ke la chet'a principo di olca esas : « La maxim facila 
por la maxim multa homi ». 

Konseque to, la grupo en Cherbourg pregegas specale ula Aka- 
demiani, ke li ne durez lia tro multa propozi pri chanji od nuva 
formi, qui similigas l'Idala standardo ad ventindikilo 1 qua jiras 
pro l’omnaflankal venti, segun ke ii suflas de Konstantinoplo, de 
Anglio od de altralokc. Se ne, la docanti di ta Cherbourgana 
grupo obligesos haltigar lia kursi ed vartar til kande lalinguo di la 
Delegitaro aquiros la stabileso necesa por ke on povez docarolu. 

La prezidanto di la grupo en Cherbourg : A. Duval. 

Pola Esperantlsto. 

La nuva redaktistaro di ca iidela jurnalo inauguris Ia yaro per la 
sequanta jcntilajo, quan ni citas texte ed integre (n* i-a, p. 3 ai. Ol tro- 
vesas en la rubriko : Respondoj dc la Redakcio, quankam ni ne sendis a 
ta jurnalo letro od irga questiono. 

« AI S' Couturat. — La antaua redakciode « Pola Ksperanlisto » decidis 
tute ne polemiki kun homoj, por kiuj chiu rimedo estas bona se ghi 
kondukas nur al celo, kaj tial ghi preferis tute ne respondi al via j vene- 
noplenaj, ofte abomenaj kaj nekulturaj atakoj de via kompanio. Cetere 
al tiu sama konkludo venis preskau la tuta esperantista gazetaro. Tia 
konduto videble al Vi ne plachis kaj, dezirante a tout prix chesigi nian 
silenton, Vi elpensis en via Progrcso anegdoton pri ia misteroplena 
kunveno en Varsovio sub la prezido de D" L. L. Zamenhof, en kiu oni 
decidis por savi Esperantor. chesigi la polemikon kun partianoj de 
diversaj projektoj de internaciaj lingvoj (kiuj por vi krom Ido tute ne 
ekzistas). — Ni nomas tiun chi novan elpensajhon simpla mensogo, 
kaj ghis kiam vi ne publikigos la personon, kiu sciigis Vin pri lio, por 
ni — Vi mem estos autoro de tiu chi mensogo. » 

Ni respondis per la sequanta letro : 


« A 5 ” redaktisto di Pola Espcrantislo. 
» Sioro redaktisto, 


» Paris, la zi marto 1911. 


» Pro ko vu judikis utila insertar en vua jurnalo (jan.-febr. 1911, 
p. 32 ) semblaftta « respondo » direktita a me nome e persone, mc pregas 
e, se necesa, me postulas, ke vu insertez en vua proxima numero la 
sequanta respondo (tradukita en Esp., se vu volosi: 

» 1. Vu bone savas, ke Progreso (kontraste a preske omna Esp. jur- 
nali) insertas omna rektifiki, quin ol ricevas. Vu devis do sendar ad ol 
rektifiko pri la informo, quan vu dementias; e nur se ol ne esus insertita 
(quo certe ne esus evenlinta), vu darfis parolar pri « mcntio ». 

» 2. Ni ricevis ta informo de persono fidinda, qua habitas Varsovio. 
Ne expektez de ni, ke ni denuncez lu a vua furio. 

•> 3 . Ni ne parolis pri « misterioza kunveno », ma pri « Ia recenta 
» kunveno di la polona Esperantisti », t. e. kongresoo kongreseto. 

» 4. Omnakaze, ta informo ne darfas ecitar tante vua iraco. Ni dekla- 
ris, ke ni povus nur aprobar ta nuva konduto di l’Esperantisti, e ni 


i. D. : Windfahne. — E. : vane, weathercock. — F. : girouette. — I. : 
banderola. — S. : banderuola. 
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ad juntis ; « Omnaka^e, ni esas semprc pronta a paco i\t mterkonsento ®. Do, 
segun vu, ntribuar a l’Esperantisti pacema e konciliema intenci esas 
abomininda kalumnio! 

i 3 . Malgre la nekorekteso di vua procedo, e quankam nulo obligas 
ni insertar « respondo » tante nepolita ( nekultura , se vu preferas) kam 
la vua, ni insertos ol texte en la proxima numero di Progreso, kun ica 
respondo, por ke la publiko judikez ube esas la loyaleso, ed anke la 
politeso ( kulturo , se vu volasi. 

» Kun samideanal saluto. » L. Couturat. <• 

On vidas, per la furio ipsa di la redaktisto, quante ni eroris, atribuante 
a la polona Esperantisti pacema tendenci. Ma kad lu exprcsas vere 
l'opiniono di la polona Esperantisti, aparte di l’amiki di la Maestro? Ni 
vidas nula de li inter la redaktisti, e l’antala redaktistaro rifuzas omna 
responsiveso (« respondeco ! •) pri l’agi di la nuva. Semblas do, ke l'ordino 
ne regnas en Varsovio, e forsan to explikas la stranja furio di la nuva 
redaktisto. On konfesos, ke sa dementio havus plu granda valoro, se ol 
venus de la Maestro o de sa amiki. Omnakaze, ici povas dementiar l’in- 
formo, ke l’Esperantistala expozeyo kontenas, cirke la busto di la 
Maestro, la portreti di la maxim eminenta... Idisti ! 


ANUNCI 

S" J. Guincharu, direktisto di la kontoro di statistiko di 
Stockholm, publikigis en suedana La komprenebleso di la Ido- 
linguo da personi nekonocanta Ido, aparta imprimuro di la rimar- 
kinda artiklo aparinta en Svensk Varldsspraks-tidning (dec. 1910, 
jan. iqi 1 : v. Progreso, III, 713; IV, 49, 3 o). 


L. M. de Guesnet informas l’interesati ke sa nuna adreso esas : 
?2, rue d’Hauteville, Paris to f . 

La Rondeto « Pioniro » en Saint-Brieuc ricevis lasta-tempe 
l’adhero di plura nuva izolita idisti e duras existar sub la direkto 
di sa sekretario S° de Guesnet (patro). Adreso : 4, rue tmile- 
Souvestre, Saint-Brieuc, Francio. 

S" A. Giminne, membro di la Komitato, havas nun la sequanta 
adreso : 10, place des Bienfaiteurs, Schaerbeek-Bruxelles (Belgio). 


Importanta avizo. — Omna konsili e propozi pri la propagado, 
l’organizado od irga praktikala questiono devas sendesar, ne a 
S° Couturat, qua esas nur sekretario di l’Akademio, ma ad ula 
membro di la Komitato, e prefere a sa sekretario, S" Schnee- 

BERGER. 
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Existas samideani, qui volas adherar a nula aparta linguo : li 
tante prizas sua nedependo, ke li aceptas nula autoritato, nula 
uniono, mem pure praktikala : li hororas omna komuna laboro, 
omna regulo, omna akademio; reale, li tante prizas sua propra 
opiniono, ke li admisus nur L. I. exakte konforma, per omna 
detali, a lia personala gusti e kaprici; e li aceptas nula autori- 
tato... ecepte ta qua adoptos exakte lia linguo (se ol existos 
ultempe !) Same kam l’Esperantisti admisis l’autoritato di la Dele- 
gitaro nur se ol adoptus la « kara linguo » integra e netuchebla, 
ta diletanti admisas l’autoritato di nia Uniono nur se ol obedias 
akurate omna lia postuli : li adheros ad ol nur se ni konsentos 
quik reformar o subversar nia linguo segun iia preskripti. Tale 
ni ruinus nia verko, e repulsus omna nia samideani, nur por 
ganar un persono..., e mem ico ne esas certa, nam li esas kapabla 
morge postular altro! Kompreneble, ni nek esperas, nek deziras, 
nek provos kontentigar li. 
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Altri preferas flirtar kun la diversa lingui konkuranta, kun la 
pretexto o pretendo. extraktar la bonajo ek singla de )i. Ta vera 
« amatori », afektacante senpartia eklektikisnio, volas selektar 
diversa detali en diversa lingui, e kompozas tale a su buketo de 
flori... od arlekcnal vesto. A li ni objecior.as: La lingui esas, o 
devas esar, sistemi; Esperanto esas un sistemo (tre neperfekta, 
ma pasable konsequanta); Ido esas un altra sistemo (multe plu 
konsequanta, do min facile pecigebla). Mixar la du sistemi, pre- 
nante l’ortografio e la vortaro di l’una, e ia gramatiko o la deri- 
vado di l’altra, esas facar abomininda kaoso, fatale min bona 
kam la du originala lingui. Pluse, por to on konfuzigas su ipsa e 
la ceteri. Nam la sama vorti ne havas la sama senco en la du 
lingui: ghentila en Esp. signifikas polita: oportuna signifikas 
komoda: e c. On expozas do su e la ceteri ad omnaspeca miskom- 
preni; unvorte, on fushas la du lingui. Same pri la gramatiko, la 
sintaxo, la derivado, e c. On darfas ya praktikar la du lingui, 
dum kelka tempo, por komparar oli; ma on devas fine selektar 
un de la du « sistemi », nam on ne povas durante praktikar la du 
egale korekte e pure ; on fatale mixas oli, on genitas nurdanjeroza 
pelmelo, ed on kondamnas su nultempe uzar korekte e justeirga 
de la du lingui ‘. 

Altri kredas esar habila, restante « neutra » inter la omna sis- 
temi, e pozante su kom superega judikauti, sive por ke la diversa 
partii aucionez lia adhero, sive por prudente rezervar su, e saves- 
kar, « de ube la vento suflas ». Tante necerta e chanjema sami- 
deani nultempe esos serioza ed utila kunlaboranti por nia ideo. 
Ni do nule intencas « aucionar » lia helpo. Se li ne esas kapabla 
dicernar, qua esas la vera, la sola L. I., li anke ne esas digna 
laborar por olu. Esas ya facila, pozar su exter omna partii, quaze 
tronsidar super oli, ed institucar su, per sua privata autoritato, 
lia judikanto od arbitranto. Ma, se li ne aceptis l'arbitrado di la 
Delegitaro, per qua yuro li propozas la sua, e pro qua motivo 
la mondo aceptus lia judiko r Kelki de li partoprenis la labori di 
la Delegitaro , expozis ad ol sua opinioni e prizentis sua propozi: 
ma li anke aceptis sa arbitro nur kondicione ke ol sequez li 
sempre ed en omna detali : ahre, oi valoras nulo... segun li, e 
li reprenas sua « libereso ». 

Li mem audacas riprochar la Delegitaro, ke ol « prenis partio », 
ke ol facis selekto e pozitiva laboro : ol devis restar « neutra », 

« senpartia », t. e. facar nulo, decidar nulo, e restar inerta spek- 

i. Same, la Latinachisti ne savas quale expresar ideo tam simpla ed 
internaciona kam abonar: li dicas, sive subscrtbere, sive associare, sive 
abbonarc, t. e. li uzas tri vorti, quin ni bezonas ed uzas por tri diversa 
idei precize distingenda e definenda. Simile, li dicas, sive substitucar A 
ad B (quale ni), sive substitucar B per A (aegun la italiana modoj. To 
esas pura arbitrio e kaoso, 
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tanto! E nun kande ol decidis, agis, exekutis sa tasko e realigis 
la linguo dezirata, la diletanti akuzas ni esar homi di un partio, e 
prenas por su la komoda e komfortoza posturo di senpartia spek- 
tanti! Ma qua ne vidas, ke tale on nultempe obtenus la solvo di 
la problemo ? Li semblas revar nuva arbitrado inter Ido e la kon- 
kuranta sistemi. Ma quik kande la nuva arbitranto esus decidinta, 
li konsiderus sa solvo kom nuva partio konkuranta kun la ceteri! 
E tale senfine. Ta perpetua nekontenti konfesez do sincere, ke li 
volas reale nula L. I., e ke li esas decidinta adoptar nula. Namto 
esas la sola moveno restar « senpartia » e « neutra » segun lia kon- 
cepto! Se on auskultus li, on devus refacar omnayare la verko di 
la Delegitaro\ Nu, /’L'niono esas fondita por durigar ta verko, 
ne por sencese refacar ol , t. e. reale destruktar olu. 

Altrifine asertas, ke la L. I. ne bezonas « fabrikesar » : 0 / existas , 
nam existas 55.ooo vorti internaciona : ka tala provizuro ne esas 
plu kam suficanta? On devas nur posedar la etimologiala leviki 
di la precipua europana lingui, e serchar en oli singla vorto, quan 
on bezonas! Tre simpla ! La L. I. bezonas nula specala lexiko. 
mem nula gramatiko. Singlu skribez quale lu volas, lu pozez 
simple la vorti l’una dop l’altra, quale stoneti : on komprenos 
sempre ! — On questionas, ka tala homi parolas serioze. Ni ne 
atencez la praktikala neposibleso, havar sempre sub la manuo 
5 o 6 vortolibri, e konsultar oli en omna bezono: ni ne alegez, ke 
to supozas la konoco di ta 5 o 6 lingui: ke la selekto, quan singlu 
devus facar singlafoye, segun la hazardo di sua kompetenteso, 
esos min bona kam ta, quan nia Akademio facas, unfoye por 
omni, adoptante ca o ta vorto, kelkafoye pos longa, serioza e 
subtila diskutado, qua pruvas la nefacileso di la problemo e la 
ne-evidenteso di la solvo. Ni supozez la diversa vortolibri tale 
kombinita e kondensita en un tomo, ke singla adepto povez 
praktike uzar oli. Ni supozez facita la katalogo di la 55.ooointer- 
naciona vorti. Li ankore ne formacus o furnisus un linguo : nam 
li esus samtempe tro multa e tro poka. 

Tro poka : nam existas nula intemaciona vorto por la maxim 
vulgara nocioni : kad on devus dicar hungr o fame , durst o siti, 
send o invi o envojg, dank o grat o graci, e c. ? Singlu devus 
selektar segun sua gusto ! To esus la kaoso! Samtempe, dum ke 
ulu uzus la radiko graci por dafikar, altru uzus ol por nia gracio, 
altru uzus ol por demandar indulgo (F. grdce), e c.! Quanta mis- 
kompreni! Esas do necesa konvencionar (kun minima arbitrio) 
pri la senco ed uzo di la radiki, mem internaciona, e pri la selekto 
di la vorti ne intemaciona, e tamen necesa. E por sekurigar 
l’uneso di ta konvenciono, oportas ya aceptar ulacentral autoritato, 
quale nia Akademio: por sekurigar I’interkompreno (1 'unasenceso 
di la vorti), esas necesa havar vortolibri komuna e konkordanta 
(maxim grava avantajo, quan nur Ido posedai!) 
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Altralatere, la vorti esus tro multa : nam la vorti dicita interna- 
ciona (e reale latina o romanala) kontenas plura, multa vorti de la 
sama familio. Do adoptar li omna, pro lia internacioneso, esus 
enduktar pelmele en la L. 1. omna anomalaji di la derivado latina. 
Exemple, quale selektar (sen irga regulo « a priori »), inter E. 
beauty, F. beaute, I. bellejja, S. bellejal Kad on devos dicar 
belitat, belitud, belite, belej! Pluse, irge quanta esas la nombro 
di l'internaciona vorti, to ne esus richigar, ma vere povrigar nia 
linguo. Exemple, la romanala lingui havas nula vorto por expre- 
sar kompleteso, kompletigo (quin D. expresas per Vollstdndigkeit, 
Vervollstandigung-, E. per completeness, completing). Quon on 
facos? Od on devos privacar la L. I. de ta vorti, simple pro ke la 
latina hazarde ne formacis li; od on devos formacar li arbitrie, 
t. e. sen regulo : kad on dicos complet-itude, o complet-ite, 
complet-ement, o complet-ation ? ed on obtenos nur linguo bar- 
bara e kaosatra. Sen un sistemo di derivado autonoma e reguloja, 
on povas havar irge quanta vorti : on ne havas un linguo. 

Reale, la diletanti, qui predikas ta infantala procedi, esas nur 
nelaboremi, qui dispensas su de la maxim necesa, ma nefacila 
tasko, la kompozado di la vortaro. Li diskutachas senfine (e sen 
posibla fino) pri l’ortografio, pri la gramatikala formi, li jonglas 
per la finali e volas exhaustar omna posibla kombinuri; tale li 
amuzas su per «la bagateli di la pordo », ma li ne eniras la domo, 
t. e. la vera korpo di la linguo; e li nur pruvas, ke li ne mem 
komprenas e koncias, quo esas linguo. Ni dicis, e ni repetas ’ : 
linguo ne esas gramatiko, ne esas mem vortaro; linguo esas fra- 
zaro. On rimarkez kun quaqta peno e zorgo ni diskutas hike omna 
nuva vorto, por dicernar sa signifiki, definar precize sa justa 
senco e sa normala uzo en la L. I. On rimarkez anke, quante 
nefacila esas ofte trovar la traduko justa, klara, internaciona, di 
multa nacionala frazi o frazeti, pri qui on questionas ni. Ni ipsa 
trovas ol ofte nur pos longa serchado e reflektado; kad on povas 
esperar, ke irga adepto povos ipsa trovar od inventar la justa 
expresuro quik en la momento di bezono ? O mem se la maxim 
habili trovus ol, kad ne esas utiia enskribar ol en vortolibro, por 
la maxim multi ? Kompojar kompleta vortolibri, en qui on trovos 
la traduko di omna idiotismi, yen nia precipua e konstanta tasko. 
Yen la tasko a qua ni invitas oAna nia amiki kunlaborar segun 
sua povo e kompetenteso. Nur tale ni konstruktos ed establisos 
ferme la definitiva L. I., la sola posibla. Ni do lasez la diletanti 
e la pedanti diskutachar pri gramatikaia bagateii e permutadar la 
finali : li facas laboro sterila e negativa, dum ke ni facas laboro 
pozitiva e fekunda. Ti qui volas serioze, sincere, reaiigar la L. I., 

1 . Ni pregas insiste relektar i’artiklo Pri nia mctodo (II, 579 ), quan ni 
aludas, ma ne povas repetar hike. 
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ne kom vana sporto od amuzilo di eruditi, ma kom humanainsti- 
tucuro, por la omnadia praktiko, e por la profito di omna civili- 
ziti, sequez ni kun kurajo e fido : kun lia helpo, ni esas certa 
realigor ol sur nia nuna fundamenti. 

L. Couturat. 


PACIENTESO EN LA PLUBONIGO DI NIA LINGUO, MA ARDORANTA 
FERVORO EN LA PROPAGADO POR OLU 

Existas certe kelka nequieteso inter la Idaniprola multa chanji 
ja facita en nia linguo e forsan plue pri la ankore facotai. Tala 
nequieteso esas tante plu granda en la singla Idani, quante plu 
mikra esas lia kapableso komprenar la neceseso, motivizo e 
boneso di ula chanjo. Generale oportas koncesar, ke la tilnuna 
plubonigi esis vera plubonigi : me ne konocas irga chanjo, quan 
me volus desfacar. 

Ma quon on timas plue, to esas la chanji ankore facota. On 
parolas exemple pri chanji en la konjugala formi. Me ipsa 
opinionas, ke tala timo esas motivizita, se la inklineso a chanjo 
krcskas che multa samideani. Esas posibla ke tala kreskanta 
inklineso domajos nia ja tante bela e logikoza linguo. E por keto 
ne facesez, semblas a me necesa, ke la fervoro di chanjo kelke 
diminutez. Ni ne bezonas rapidesar ye la plubonigi. Ni ya havas 
ankore multa tempo avan ni. Nia plubonigalatempoesas longega. 
Ni ne bezonas timar, ke ni ne havos la necesa tempo por plubo- 
nigar Ido. 

Ma ni ya ne nur volas plubonigar nia linguo, ni volas praktike 
uzar ol. Ed Ido ja esas tante perfekta, ke to povas facesar alta- 
grade. Ed anke oportas praktikar la linguo, pro ke nur per la 
praktiko povas esar sat bone konoceskata, kad e quale la linguo 
povas e mustas plubonigesar. 

Pro to oportas ke la samideani ne maxime konsiderez posibla 
plubonigi, ma ke li esforcez konquestar la mondo por la linguo- 
Ula amiko, tre fervoroza en la agitado, skribis a me ante kelka 
dii : « Ni propagisti, ni vera laboranti, tacez pri chanji, ni lasez 
to a kelka ambicioza stulti quale la fola X. Ta personacho ne ja 
ganis por ni un adepto, ma perdigis da ni multa centi ». Me ne 
pensas same kam icameaamiko. Me multe prizas omna pacienta, 
modesta e vere ciencoza laboro por la perfektigo di nia linguo, 
anke ta da la nomizata « fola » X, me joyas pri omna chanjo qua 
pluperfektigas nia Ido. Ma ton anke me insistas, ke la fervoro d; 
plubonigi ne divenez manio. 

Ni povas evitar tala manio, se ni tote ne hastas pri la plubonigi, 
se ni sempre pensas, ke ni ya havas multa tempo avan ni, por 





PROGRESO 


198 

facar ta laboro di pluperfektigo. E duesma moveno por evitar tala 
manio esas, ke ni lahorez omni por La difuzo di nta linguo. To 
devas esar laboro di omni, anke di la maxim ciencoza pluboni- 
ganti. Tala praktikala laboro esas tre utila, anke por la prakti- 
kanto. Ed anke por sa laboro di plubonigo, nam esas posibla ke 
per tala distraktiva laboro impedesas, ke irga opiniono pri 
necesa chanjo stonijas. Ofte eventas ke irga opiniono semblas ad 
ulu absolute justa, nur pro ke lu ne pensas pri irga altra kozo. 
Certe ne nocas, se nia Akademio ne hastos pri sua decidi. Bona 
anke esos por nia multe okupata sekretario, se lu ne bezonas 
laborar irge hastoze. Nia Akademio kolektez materialo tam multa 
kam posibla, konsiderez omna propozo de omna lateri, ma ol 
decidez nur lore, se ol povas esar tote konvinkita ke La necesa 
klareso existas. Se on agas tale e se on renuncas omna ambicio 
pri plubonigo, ni povas esperar ke nula chanjo domajos nia kozo 
e nia linguo. 

Editisti di Ido-libri kompreneble devas e mustas konsiderar 
la situeso, 'quala ol nun ankore esas e ne povas esar altra. I.i 
esez prudenta e ne imprimigez granda stoko di singla libro. Se 
pro to la libri ne povas esar tam deskara kam on deziras, on ne 
povas alterar to. To anke esas suportebla. Anke en la industriala 
vivo omna vendanto e kompranto di mashini mustas egardar la 
posibleso di chanjo e plubonigo en tala mashino. Ma la kozo 
produktata per tala sempre plubonijanta mashino ne dornajesas 
per la plubonigo. Tale anke nia Ido ne domajesos per plusa 
plubonigi. Ma ni zorgez anke omni, ke nia bela Ido vaste difu- 
zesez en la mondo, ke ol divenez omna dio plue vere internaciona 
linguo por omna kulturhomi. 

H. Peus (Dessau). 


LINGUALA QUESTIONI 

En ica N° klozesas la diskuto pri la konjugado, e pri la vorti 
propozita til N" 3 -. — En N° 43 klozesos la diskuto pri : l'eliziono 
e l’apostrofo; la Vorti propozita en ica N° 40. 

Teknikala vortl propozita. 

Alexandrin-a, -0 [oefis] = D. alexanJrinisch , Alexandriner ; E. 
alexandrine ; F. alexandrin (vers); I. alessandrino : S. alejan- 
drino. 

Altm-iamo [dfis] = D. Ndchstenliebe, Altruismus ; F. altruisme ; 
I.S. altruismo. Altrn-isto. — Opozata ad ego-ismo, -isto. Ne per 
hazardo la radiko di ca vorto koincidas kun lavorto IdaJa : altru! 
Co pruvas l'internacioneso di ca vorto (komparez Esp. alia.) 
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Aqniloiu} [ests] = D. Nordwind ; E.F.S. aquilon ; I. aquilone. 

— Ca nomo antiqua povas esar utila en traduki di literaturala 
o poeziatra verki, same kam austro , boreo, qefi.ro, e. c. Evidente 
nulu obligesos, en la omnadia vivo, dicar aquilono vice nordo- 
vento. 

Astrakano [ eki | = feiner Schafpelq ; E. Astrakhan fur: F. as- 
tracan ; I. pelliccia di astrakan. 

Atik-ismo - D. attischer Sprachgebrauch ; E. atticism : F. - atti- 
cisme : I. atticismo ; S. aticismo. 

Balisto (arkeol.) [defis] = D. Balliste; E. bailista; F. baliste ; 
I. balista ; S. ballesta. 

+ Bandajo [defrs] = D. Radreifen, Bandage ; E. tyre, bandage; 
F. bandage (de roue) ; I. cerchione ; R. bandaj; S. bandaje. — 
Altra senco di vorto existanta, qua ne semblas konfliktar kun la 
nuna senco. 

Barejo [defis| - D.E.F. barege: I. barese ; S. bares. — Speco 
de stofo. 

+ Baro-flnxo = D. Bore, Sturqwelle, Springfiut; E. race.eger, 
springtide; F. barre, mascaret; S. bore, barra. — To ne esas 
maral fiuxo, ma efekto di la maral fluxo en kelka fluvii. 

Berjero|FR]= D. gepolsterter Lehnsessel; E. easy chair; F. 
bergere (fauteuil); 1 . poltrona ; R. berjerka ; S. silla poltrona. — 
(kp. III, 2o5 ; art. poltro). 

Berlino [defis| = D. Berline; E. berlin; F.berline; I.S. berlina. 

— Speco de veturo. 

Bielojns! = D. Schub-, Pleuel-stange: E . connecting rod; F. 
bielle: I. biella ; S. biela. — Trovesasen Teknikala Lexiko, tomol. 
Binara [defis| = D. bindr ; E. binary; F. binaire; I.S. binario. 

— En Matematikal Lexiko. 

Bolido [defis| = D. Bolide, Feuerkugel; E.F.I. bolide ; S. bolido. 
Centigrada [efis] = D.. hundertgradig ; E.F. centigrade; I.S. 
centigrado. 

Centrifngar [dfirs| = D. qentrifugieren; F. centrifuger ; I. 
centrifugare; S. centrifugar. — Def. : agar, traktar per centrifuga 
forteso. Se on adoptus ica vorto, on devus chanjar centrifuga 
(forteso) ad centrifugala. (R. centrofuga = centrifug-ilo). 

Denominatoro [efis] = E. Nenner (eines Bruchs); E. denomi- 
nator; F. denominateur ; I. denominatore ; S. denominador. — Kp. 
nomeratoro (existanta). 

Distiko [defis] = D. Distichon ; E. distich ; F .distique; I.S .distico. 
Dorado [defis] = D. Stutjkopf, Dorade ; E. dorado, gold-fish, 
goldney; F. dorade, daurade ; I. dorata ; S. dorada ; I.. coryphae- 
na hippurus. 

Dragomano [defirs] = D. Dolmetscher, Dragoman, Drogman; 
E.R.S. dragoman; F. drogman ; I. dragomanno. — lnterpretisto 
en Oriento. 
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Emperialo [kis] = D. Wagenverdeck ; E. roo/, top ; F. imperiale 
(de voiture) ; I. imperiale; S. imperial. — Ni alteras kelke la 
formo por evitar konflikto kun imperi-ala. 

Emposto (arkit.) [defis] = D. Impost, Kampfer ; E. imposf. F. 
imposte ; I. impostatura; S. imposta. — On esas obligata alterar 
la formo por ne konfliktar kun imposto. 

Iliterata, -o [efis] = D. ungelchrt, ungebildet ; E. illiterate; F. 
illettre (adj. s.m.); I. illeterato; S. iletrado. — Qua savas nek 
lektar nek skribar. Ideo komplexa, por qua on bezonas tamen 
simpla vorto (ex. por la statistiki). — Iliterat-eso. — On retrovus 
en ica vorto la radiko liter. 

Inata [efis] = D. eingeboren ; E. innate; F. inne; I.S. innato. 
— Ica vorto semblas necesa en fllozofio e. c., aparte por fur- 
nisar la derivaji : inat-eso, inat-ismo, -isto (F. inneite, inneisme, 
-iste). 

lncido. [efis] = Einfall(en); E.F. incidence ; I. incidenja ; S. 
incidencia. — Incid-ar, -anta. — Vorto necesa en fiziko, por la 
radio incidanta, l'angulo incidala, e. c.; anke en ekonomiko por 
l’incido di l’imposti. Ta ideo ne devas intermixesar kun incidento 
(III, 161, 38 ;). 

Influxo [efis] = D. Einfliessen, Einfluss; E.F. influx; I. in- 
flusso ; S. influjo. — Vorto utila en kelka teknikal uzi: nerval 
influxo. Nule sinonima di influo. 

Inkunabl-a,-o [defis] = D. Wiegendruck, Inkunabel; E.F.S. 
incunable; I. incunabulo. 

Iradiar [efis]. = D. ausstrahlen ; E . to irradiate\ F. irradier; 
I. irradiare; S. irradiare. — Iradio : optikal fenomeno per qua la 
parti plu lumoza o lumizita semblas invadar la parti min lumoza 
e restriktar oli. 

Julepo [defis] = D. Ktihltrank, Julep; E.F. julep ; I. giulebbo; 
S. julepe. 

Jnrisdiko [defis] = D. Gerichtsbarkeit, Jurisdiktion ; E. juris- 
diction ; F. juridiction ; I. giurisdifione; S. jurisdicciOn, — Auto- 
ritato di judikisto, povo judikar. Jurisdik-eyo esus la resorto di 
judikisto. 

Jurisprudenco [df.fis] = I). Jurisprudenj; E.F. jurisprudence ; 
I. giurisprudenja; S. jurisprudencia. — Ne en la senco : yuro- 
(lego-) cienco, ma en la senco : interpretado di la legi per la 
verdikti di la judikisti, o generale : maniero aplikar la legi a la 
partikulara kazi. 

Kareno [efis] = D. Schiffs-kiel; E. ship's bottom (to careen); 
F. carene; I.S. carena. — Signifikas ne nur la kilio, ma la tota 
infra surfaco di navo, qua esas imersita. 

Kolaterala [efis] =: D. seitenverwandt; E.F. collateral ; I. col- 
lalerale ; S. colateral. — Indikas speco de parenteso. 
Kolektiv-ismo, -isto [defis] = D. Kollektiv-ismus, -ist ; E. collec- 
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tiv-ism , -ist ; F. collectiv-isme, -iste, I. collettiv-ismo, -ista; S. 
colectiv-ismo, -ista. 

Koleoptero [efisJ = D. Hartfliigler; E. coleopter ; F. coleoptere ; 
I. coleottero ; S. coledptero. 

Komparativo (gram.) [defis] = D. Komparaliv ; E. compara- 
tive; F. comparatif (s.m.) ; I.S. comparativo. 

Kondensar [defis] = D. verdichten, kondensieren ; E. to con- 
dens(at)e ; F. condenser; I. condensare; S. condensar. — Ne dens- 
igar, ma ago inversa di vapor-igar. 

Lazareto [defisJ = D. Lajarett, Quarantanehaus; E.F .la^aret; 
I. lajaretto; S. lajareto. 

Lepidoptero [efis] = D. Staubflligler ; E. lepidopter ; F. lepi- 
doptere ; I. lepidottero; S. lepidoptero. 

Lexikograflo [defis] = D. Lexikographie; E. lexicografy; F. 
lexicographie; I. lessicografla ; S. lexicografia. — To ne esas 
exakte la Iexikifado, ma la cienco di la lexikifisto. Kad la cien- 
cisto nomizesos lexikografl-isto o lexikografo ? 

Libaciono [defis] = D. Trankopfer, Libation; E.F. libation; I. 
libajione; S. libacibn. — Verbo: libacionar. 

Liktoro (hist.) [defis] = D. Liktor; E. lictor; F. licteur; I. 
littore ; S. lictor. 

Linono [dfis] = D. Schleiertuch, Linon ; E. lawn ; F.S. linon ; 
I. linone. 

Lintelo [efs] — D. Sturj, Oberschwelle ; E. lintel ; F. linteau ; 
I. architravo; S. dintel. — To ne esas arkitravo, qua apartenas 
nur a la klasika monumenti (kun kolonaro); lintelo existas en 
omna pordo o fenestro. Traverso ne esus sat preciza: on mustus 
uzar la perifrazo : supra traverso. 

Litijo [efis] = D. Recht-streit, -fall; E. litigation; F. litige ; I. 
lite, litigio ; S. litigio. — Kontesto avan tribunali questiono, des- 
konkordo qua dependas de la lego e de la tribunali. — Litij-oza ; 
-ema. 

Logo [defi] = D. Log(ge); E. log; F. loch; I. loche; S. corre- 
dera. — On devos probable supresar la verbo logar (nur D. defor- 
mita), qua vicesos da atraktar, seducar, e da specala vorto por 
logilo. 

Lustrino [defis] = D. Glan;seide, Liister; E. lustring; F. lus- 
trine; I. lustrino; S. lustrina. 

Uajorato [defis] = D.E.F. majorat; I. ntaggiorasco; S. mayo- 
rajgo. 

Mamifero [efis] = D. Sdugetier; E. mammifer ; Y.mammifere; 
I. mammifero; S. mamifero. 

Harsneno [fis] "?= D. Braunflsch : E. porpoise ; F, marsouin ; 
I. marsuino, porco marino; S. marsopla. 

Marsnpialo [efis] = D. Beuteltier; E.F. marsupial; I. marsu- 
pialo; S. marsupiale. 
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Martin-piskero -- D. Eisvogel ; E. king-fisher; F. martin- 
pecheur ; I. martin-pescatore: S. martin-pescador: L. Alcedo. 

Miriapodo [efis] - D. Tausendfuss ; E. myriapod : F. mille- 
pieds, myriapode : I.S. miriapodo. 

Motacilo [i.] D. Bachstel^e; E. wagtail: F. bergeronnette, 
hochequeue ; 1 . cutrettola; S. aguqanieve, nevatilla : L. motacilla. 

Nevroptero [efis] = D. Netqfliigler: E. neuropter (- al ); F. 
nevroptere: I. neurottero; S. neuroptero. 

Nigelo [fisl] : D. Schwarjkiimmel ; E. corn-cockle : F. nielle 
(plante) ; I. nepitella : S. neguilla ; L. nigella. 

Ortoptero [kis] = D. ; E. ; F, orthoptere ; I. 

ortottero; S. ortoptero. 

Pasterno [eki] = D. Fessel (Pferd): E. pastern ; F. paturon; 
I. pastorale (del cavallo); S. cuartilla. 

Plastrono [efi] = D. Brust-schutq; E. bosom (of a shirt).breast- 
piece, plastron; F. plastron.; I. piastrone; S. peto. — Tri senci: 
pektorala peco di kuraso; pektoraia peco, polsterizita, di vestio 
di skermisto ; pektorala parto di kamizo. Ta tri senci esas esence 
identa e povas unionesar sen detrimento en un vorto. 

Plinto [ekisJ = D. Fussgesims; E.plinth ; Y.plinthe: I.S .plinto. 

Presbit-a, -o [efis] D. weitsichtig; E. far-sighted. presbyte : 
F. presbyte; I. presbite; S. presbito. — Presbit-eso. 

Pretoro [defis] = D. Prator; E.S. pretor; F. preteur; I. pre- 
tore. —- Pretor-eso. 

Projektilo [dekis] = D. Geschoss, Projektil; E.F. projectile; 
I. proiettile ; S. proyectil. 

Pulular [kis] = D. wuchern, wimmeln ; E. to grow fast, to 
swarm ; F. pulluler ; I. pullulare; S. pulular. 

Rilevar [fis] = D. aufnehmen; E. to survey ; F'. lever iun plan), 
relever (un terrain) ; I. levare (la pianta); S. levantar (el plano). 
— Rilev-o, -uro. 

Snortar [e] = D. schnauben ; E. to snort: F'. s'ebrouer; I. star- 
nutirc, sbuffare ; S. resoplar, estornudar. 

Superlativo (gram.) [defis] D. Superlativ ; E. superlative ; 
F. superlatif (s.m.); I.S. superlativo. 

Supino (gram.) [defis] = D. Supinum; E. supine; F.supin ;I.S. 
supino. — Vorto ja plurfoye uzita en nia gramatikala diskud (ex. 
n° 18, II, 321 , 392). 

Vaskulo [efis] = D. Gefass: E. vessel; F. vaisseau (anat.); I. vaso ; 
S. vaso. — L'adjektivo derivata esas : E. vascular; F’. vasculaire; 
I. vascolare; S. vascular. S° Kofman propozas uzar simple vaqo, 
pro la multa derivaji internaciona (anke rusa), qui kontenas ica 
radiko: vajomotor, vaqodilativa, vaqokonstriktiva, e c. Ca propozo 
semblas konsiderinda. 

Vetivero [dfs] = D. Vetiver, Iwarankusa: E. whorl-flowered 
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bent-grass ; F. vetyver ; I. gramigna indiana ; S. vetiver, grama 
de la India ; L. Andropogon vetiveria. 

Vitelo [efis] = D. Eidotter\ E. yolk , yelk, vitellus ; F. jaune 
d'ceuf, vitellus ; I. tuorlo tfuovo, vitello : S. yema de huevo, vitelus. 
— Vitelo esas en la Biologial Lexiko da Boubier. Yen kurioza 
exemplo qua montras, ke la eiencala nomo esas plu internaciona 
kam la vulgara. 

Pri vortl propozita. 

Eatublo (III, 672). Kad stoplo ne esas preferinda ? 

Bofar (IV. 9). Pro ke bufo adoptesis (decido 214) kun altra senco, 
oportas serchar nuva radiko. 

Cernar o cerkar (IV, 9). Me preferas cerkar, pro ke ol memo- 
rigas anke cirke. 

Maldicenzar (IV, i 3 ). Quale on volas distingar ca vorto de 
difamar e kalumniar r 

Mentieno (IV, i 3 ). Atitudo [efi] esas plu internaciona. 

Repet-verso (IV, i 3 ). Plu bona esas refreno. tre internaciona. 

Reliko (IV, i 38 ). En ica formo male rekonocebla. Oportas for- 
macar reliquo, malgre du u en reliqu-uyo. 

Reperknto (IV, i 38 ). Segun vorti [efis] me preferus reperkuso. 
Kad on intencis evitar multigo di s- soni en sintezala pasivo ? 

F. Vejmelka. 

Rimarki. — Pri maldicenqar •. unesme oportas distingarrfi/amar, 
qua konsistas dicar veraji, e kalumniar, qua konsistas dicar ne- 
veraji. Maldicenqar esas do plu proxima a difamar kam a kalum- 
niar. Ma ol diferas de difamar, per ke difamo atakas la honoro 
o reputeso, ma maldicenzo ne. La civila lego punisas la difamo, 
ne la maldicenzo ; ica resortas nur a la etikala lego. On vidas do 
ke ta distingi esas absolnte necesa en etiko. On ne obiiviez, ke 
psikologio e etiko esas cienci, qui bezonas preciza teknikala ter- 
mini (do distingi semblanta subtila o vana a la profani) same 
kam irga pozitiva cienco. 

Pri mentieno : atitudo esus sinonima di posturo; ma mentiono 
expresas la maniero « tenar su » (Esp. sintenado). 

Okazione reliko, ni rimarkas, ke keLka D. Idisti skribas antika 
vice antiqua, pro ke D. skribas antik. Ma ol skribas anke; Anti- 
qua, Anliquar, antiquiertn, Antiquitdt... 

Pii kelka vorti propozita'. 

Angelo. — Angelo povus komprenesar en la senco anjelo, do 
esas neadoptenda. 

Bujio. — Ne omna « bujii » esas vaxo-kandeli, nam existas 
bujii ek stearin-acido, do bujio mustas vicar vaxo-kandelo. 

Polichinelo. — Ni ja havas ol en la formo pulchinelo (v. Vorto- 
libro). Emile Ferrand. 

» 

1. Progreso, n* 3 g, p. i35-i38. 
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Hego. 

On questionas pri la justa senco di ca vorto, adoptita III’ 
53 o (decido 157), nam D. Gehege , Hecke havas plura senci: 1. ar- 
bustaro; 2. klozita bosko por vildo ; 3 . barilo. Se hego havus la 
2* senco, gareno (propozita IV, ti) esus neutila. 

Hego nule esas klozita bosko. nek arbustaro generale. ma nur 
barilo o klozilo (cirke agro) formacita ek arbusti. — Kompre- 
neble, nia vorti ne aceptas omna senci di singla nacionala vorto, 
quan on donas kom traduko, ma nur la senco maxim frequa od 
esencala. Ta senco esas determinita da la komparo di la diversa 
nacionala vorti. 

Prl decldo 355 (p. i 3 o). 

Kad anke la vorti : pof-ar, graitdioj-a, serioj-a, proj-o, e c. 
chanjesas ad posar, grandios-a, serios-a, pros-o e c.? Se pof-ar 
(depojar, e c.) divenas posar, e c., eventos intermixi kun la pre- 
poziciono pos ex. per la derivuri di posar : pose (poje), depose, e c. 

E. Ferrand. 

Respondo. — No, la chanjo esas restriktita a la vorti enumerita 
en la decido ipsa, en qui la finalo -os esas sufixo (greka). 

Esforcar, penar, demarshar. 

On questionas ni, kad la decido 220 (N° 37) supresis penar. 
Nule : ol substitucis esforcar a penar « en la senco di Y.faire 
effort », ma ne en la senco di F. se donner de la peine, e konseque 
on konservas penar en ica senco. On nur distingis e separis la du 
idei til nun mixita (da Esperanto) en la radiko pen : (1) l’ideo di 
D. Miihe, E. pains, trouble, F. peine (qu’on prend); e (2) l’ideo 
di D. Anstrengung, E.F. effort, I. sforjo, S. esfuerjo, qua esas 
vere diversa, e, quale on vidas, distingata de l’unesma en nia 
lingui. To esas un plusa exemplo di la konfuzeso di la koncepti, 
qua karakterizas Esperanto : ni ja emendis multa simila kazi, ma 
ne omni. 

— Okazione, on ne devas uzar demarshar en la senco di esfor- 
car (hike anke Esperanto intermixis la idei en sua klopodi) : 
esforco esas propre ago muskolala, o generale inekanikala; 
demarsho esas sociala ago, per qua un persono volas influaraltra 
por obtenar ulo. 


Prl eliziono ed apostrofo '. 

Me repetas mea opiniono parta ja expresita en N° 2.5 (III, 17) e 
konkordanta kun ta di S° Jespersen (III, 700). 

1. V. N" 38 , p. 64. 
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S° Lusana esas certe justa ke la eliziono di la a facas ofte bona 
eufonio. Ma altraparte on ne devus obliviar, ke nur la franca e 
kelke anke la italiana linguo sentas ta eufonio, e ke omna altra 
lingui, mem la hispana, ne havas ol. Do serhblas ke regulo pri la 
eliziono esas tro stranjeratra e desfacila por la altra nacioni, pre- 
cipue relate sa neceseso. Me repetas mea opiniono, ke en ta kazo 
on devas exakte distingar inter la skribata e la parolata linguo. 
Skribante (permanuo o per skribmashino) on sparas nulo facante 
la eliziono kun la apostrofo. On sparus nur un manuago, se on 
skribus la eliziono sen uzar la apostrofo (ex. I eliqiono vice 
ielijiono), ma ta skribmaniero esas shokanta por la lekteri, e me 
trovis ol sperience anke preske plu tardiganta kam rapidiganta 
dum la skribo. To venas de la cirkonstanco (facile speriencebla) 
ke on tre ofte ne reflektas pri la venonta komenco di Ia sequonta 
vorto, kande on esas skribanta la adjektivo od la artiklo. La 
mikra reflekto pri to kustas plu multa tempo kam la skribo di la 
litero a. Kompreneble, ne aceptante la eliziono ed apostrofo por 
la skribo, nulu esas impedata aplikar li parolante ! 

Rich. Lorenz. 

Prl l'ellzlono. 

Por minigar la tro-granda nombro de finali -o ed -a, e por plu- 
multigar la variado pri la finala konsonanto, me propozas la se- 
quanta regulo pri elizionado: De radika substantivi ed adjektivi 
on forlasas la finali -o ed -a, se li finas per un de la konsonanti 
I , m, n, r, s, v, pre-irita ne-mediate da vokalo. Exemple: ucel, 
dom, river, program, nacion, bel, bon, mal, grav, sever; pafolo, 
beleso, tablo, orela, timema, Jamosa, simpla. 

Gerald A. Moore. 

Rimarko. — Segun qua kriterio S° G. Moore judikas la finali 
-o, -a tro multa, e deziras variar la finala konsonanti ? Segun per- 
sonala gusto, probable, o segun puerala statistiki, qui r.iontras 
exemple, ke en Ido plu multa vorti finas per vokalo kam per 
konsonanto, e per la konsonanti s, n, kam per la konsonanti k, 
/, t, p, e c. Kad il ne savas, ke precize de to venas la generala 
eufonio di Ido ? Kad il ne savas, ke la distingo di la substantivo 
e di l’adjektivo esas elemento di la gramatikala klareso ? E kad 
il koncias la komplikeso di la regulo, quan il propozas? Ne nur 
on devus atencar la final konsonanto di la radiko, ma on devus 
anke atencar, ka ta radiko esas nomala o verbala: nam ucel esus 
permisata, ma parol ne ! Kad S° G. Moore ne savas, ke nia nuna 
eliziono esas ja multe kritikata ? Ke nia regulo di acentizo (tante 
simpla praktike) esas judikata kom komplikita (precipue da nia 
nesincera adversi) ? Kad il vere deziras justifikar lia kritiki, e 
laborar por li ? Yen tamen kun quanta temerareso on arogas a su 
la yuro « reformar » Ido per sua privata autoritato! 
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Prl la h etimologlala. 

Ni havas en nia linguo serio de vorti, quale ex. adherar, exha• 
lar, exkaustar , exhortar, koherar, e. c. en qui la konsonanto h, 
quankam justifikata da l'internacioneso e da l’etimologio, ludas 
simple la rolo di mortinta ornivo o pleonasmo tote neutila, sen 
ula fonetikala skopo. Nek Franci, nek Italiani, nek Hispani od 
altra populi (se me ne eroras) povas, sen grava esforci, pronuncar 
ta litero, kande lu trovesas interpozita quale en la supre-indikita 
vorti. Pro quo ne liberigar nia linguo de ta neutila balasto ? Pro 
quo ne skribar plu simple aderar, exalar, exaustar, exortar, koe- 
rar e, konseque, anke artelar 'i Kad ica vorti divenus per to min 
agreabla, min bela o min harmonioza ? Absolute nc. On va alegas 
kontre mea rezoni l’internacioneso di 1 ‘ortografio. Bone, ma en 
ica kazo pro quo ne skribar anke theatro, thermometro, asthmo, 
anthologio, apathio, thejo, anonymo, philosopliio, e c., e c. ? Kad 
la defenso di h en la supre-dicita vorti valorus plu multe kam ta 
di h en l’altra vorti ? Me ne kredas. 

Se on deziras, ke nia linguo plene justifikez la devizo da Jes- 
persen, ke ol esez adminime la maxim facile pronuncebla e 
skribebla por la maxim multa homi, on va mustas admisar, ke 
ecelanta solvo esas adoptar la mikra reformo, quan me propozas, 
tante plu ke on havas l’exemplo di la I. linguo, quan omni citas 
kom modelo di belsoneso ( aderire, anelare, esortare, esausto, 
coesione, e c.). La questiono semblas a me tote simpla, nam nula 
detrimento venos a nia linguo per tala chanjeto. 

La samon me esas tentata dicar pri augmentar, en qua la kom- 
bino di la diftongo au kun g -j- m produktas sono tre desfacile 
pronuncebla por Italiani, Franci, Hispani e mem peraltra populi, 
qui havas en lia lingui la kombinuro augm ma pronuncata ogm. 
quo esas tote diferanta. Pro ke I. e S. dicas aumentar(e), me ne 
savas pro quo on ne povas od on ne devas aceptar tala formo 
multe plu facile pronuncebla, sen esarmin bela kam l’altra. Ni nc 
obliviez la lego dil minima esforco. 

P. Lusana. 

Rimarko. — Ni ne obliviis la lego di minima esforco, ton on 
povas konstatar en nia generala reguli di ortografio, per qui ni 
supresis omna nefacila kombinuri di konsonanti (precipue kts, 
nkts, sts, qui abundis en Esperanto). Ma, quankam l’Italiana esas 
reputata pro sa belsoneso, ni ne devas sequar sempre sa exemplo, 
nome, kande ol similigas preske omna konsonanti sequanta (ex. 
atto vice apto, attivo vice aktivo, e c.). On devas restar en a justa 
mezo », quan la Hispana riprezentas maxim bone (relate Ia latina 
radiki). La questiono di h koncernas prefere la ortografio kam 
la fonetiko. Ni konservis ol kom ortografiala signo, pro ke ol 
existas ankore en D.E.F.S., e desaparis nur en I. Ma co ne signi- 
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fikas, ke ni rigretas philosophia. theatro, ophtalmia... La refor- 
memi di la franca ortografio, exemple, tendencas imitar l'italiana 
en ta vorti. Do ni povus imitar ol anke pri adherar , e c. Mahike. 
la h havas etimologiala valoro, e memorigas, ke ta vorti esas 
kompozita (en L. : ad-haerere. e c.). Pro to la /1 semblas kelke 
plu utila en ica kazo. 

Repliko. — Me agnoskas l’etimologial valoro di h en la supre- 
dicita vorti, ma me darfas questionar kad, en icatote specalakazo, 
la praktikal valoro ne superesas olta. Me precipue apogas mea 
rezoni sur ica fakto, ke la pronunco di li en tala kazi esante por 
la maxim multa homi tre desfacila e mem neposibla (aparte por 
Italiani), ol ludas rolo simple orniva, do tote neutila. Cetere ne 
nur en L, ma en preske omna modern idiomi existas vorti plu o 
min deformita, segun la pure tradicional ortografio di primitiva 
lingui, e, konseque, anke en nia lingui trovesas taspeca vorti. 
Or, precize pro la lego dil minima esforco, me opinionas ke on 
devas, en multa kazi, favorar la fonetismo prefere kam la grafismo 
(aparte por augmentar , ube la renkontro di aug kun m esas des- 
facila e shokanta). 

P. Lusana. 

Prl la digraml. 

Italiana Esperantisto skribas a ni, ke la digramo c/i ne esas acep- 
tebla da I'Italiani (qui pronuncas ol k); ke en I. anke on tendencas 
supresar la digrami: Prof. Luciani propozis recente nuva ortogra- 
fio, kun 0 o 7 nuva literi, qui vicus la digrami. Ni respondas, ke 
nula populo darfas postular, ke la L.I. esez tote konforma a sua 
pronuncado, od exkluzar irga litero, pro ke on ne pronuncas ol 
same kam lu. La sono di nia c/i esas E. ed S.; to ja suficus kontre 
L; pluse ol esas tre vicena a la soni di D. sch, E.sh, F. c/i, Polon. 
cj, Cheka c kun supersigno ; nur l’Italiani pronuncas c/i quale k. Li 
devos lernar ta sono (qua cetere existas en lia linguo, sub altra 
formo, qua kontenas la litero c), saine kam la cetera populi devas 
lernar nia pronuncado, kande ol diferas de la lia. Esperanto-Ido 
kontenas litero multe plu shokanta por omn'a ocidentala populi, 
nome c: li mustas lernar la justa pronunco di ca, co, cu, analoge 
a la pronunco di ce, ci. Ma nia italiana samideano nultempe kri— 
tikis to, pro ke to existas en Esperanto. Yen kun quala prejudiki 
l’Esperantisti judikas Ido ! La questiono pri la digrami esisfunde 
studiata da D TO Javal (multe plu kompetenta kam la Maestro !), e 
pose diskutata da la Komitato di la Delegitaro, qua atribuis ad 
ol tanta importo, ke ol facis specala decido pri ol. Ta decido esas 
la maxim bona, quan on povas facar nun pri ta temo, de la 
praktikala vidpunto; nam la chefa kondiciono esas, havar linguo 
imprimebla en omna landi. Ni povos itere diskutar ta temo, kande 
ne nur l’Italiani, ma omna europana nacioni esos viciginta lia 
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digrami per simpla literi. Kande omna ta nacioni esos konsen- 
tinta riprezentar la soni sh, ch per simpla literi (e per la sami!}, 
lore (ni povas ya promisar to !) ni volunte adoptos ta sama literi, 
nam la praktikala kondiciono esos satisfacita. Til lore, la vera 
amiki di la L.I. devas simple adherar ad Ido tala quala ol esas, 
e ne serchar shikani... quin li nultempe facis ad Esperanto, quan- 
kam to esus la kazo memorigar la palio e la trabo! 

Prl la konjugado. 

Ye la lasta momento <io mayoi ni ricevas longa artiklo, pri ca ques- 
tiono nun klozata, kun prego insertar ol integre, kande la numero esas 
ja plena e preske pronta. Ni povas facar nulo plue kam insertar la du 
esencala parti. Ni ja avertis plurfoye pri la neposibleso kontentigar 
tala postuli, e precipue tante tarda <v. III, 5oit. Nia samideani mustas 
komprenar la senco di la devizo : A neposiblajo iiulii csas obligata. 

II. Participi verbala e adjektiva. 

Praktikale ek la supra kritiko konsequas du postuli : (i) la kon- 
jugo internaciona devas havar en omna genro un participo gene- 
rala, tempale ne karakterijata ( DEFIS ), e (2) la tempi kompofita 
devas konsistar ek elementi qui konkordas relate lia kontenajo 
exakte kun l'elementi di la korespondanta tempi kompojita di 
DEFIS. 

La questiono, ka ta elementi devas esar izolcbla parti di un 
vorto, quale en am-es-avas , o izolita vorti, quale en E. have been 
loved, evidente ne tuchcsas per ita konsequi, e ex. la sintezala 
sistemo propozita da me II, 587 esas konforma a li. Ma existas 
un argumento grava kontre la konjugo per sufixi verbala (-av e 
-es), nome I’akumulo di ta sufixi en - la perfekto dj l’pasivo : ame- 
savas. Altralatere me ja « esas montrinta » en la motivizo di mea 
propozo, II, 587, ke formi analizala di l’pasivo, formacita per 
sempre la sama participo kun esas kom verbo helpanta, havas du 
senci, nome: (1) ta di kopulo + participo adjektiva, ex. D. ist 
bestimmt e ist bestimmt gewesen (nun ne formale distingata en 
Ido ; segun S° de Janko esas definuta e csas esinla definuta), (2) 
ta di verbo helpanta + participo verbala, ex. D. wird bestimmt e 
ist bestimmt worden (-ata e -ita). Ta dusenceso existas konseque 
en EFIS, ma ne en D., qua distingas la kopulo sein e la verbo 
helpanta werden. On devas do konsiderar, ke se on volas evitar 
ta dusenceso, on produktas on omna kazo desfacilajo por EFIS, 
e ne ja esas decidita, ka la gano en exakteso kompensas ta plu- 
desfaciligo. Ma se ol kompensas ol, de la du voyi posibla, nome 
(1) distingar la verbo helpanta de la kopulo quale D. e (2) distin- 
gar la participi, la duesma semblas a me la plu bona, aparte pro 
ke ol diminutas la desfacilaji por EFIS a minimo. 
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Por facar ta distingo, S° de Janko propozas (III, 397) -uta apud 
-ata, -ita, -ota. Ne konsiderate ke ta propozo pro la konservo di 
la nuna formi analizala lasas nechanjata la precipua difekti di 
nia konjugo, la formo -uta esas neposibla ; nam ex. l’endukto di 
participo pasiva duktas a la supreso di -aj en la senco di -ato, 
-ito, -oto. On ricevus lore postuluto, filtruto, exsuduto e. c. vice 
postulato, e. c., t. e. on destruktus multa derivaji (segun S° d. J.: 
derivuti, segun me : derivati ) tre intemaciona. Pri la formo nula 
dubo: la generala participi povas esar nur -ata e -anta. 

De la multa altra moyeni por distingur la participi adjektiva de 
la verbala (ex. ata -ad, ata -ed) ia maxim simpla esas la konstanta 
elijiono di ta Jinalo a, quo esas tante plu justifikata, ke laparticipi 
verbala ne esas vera adjektivi, ma nur koinpojanti di komplexa 
formo verbala. Me propozas do : esas konvinkat — konvinkesas = 
D. werde ilberjeugt apud esas konvinkata = D. bin iiberjeugt. 

Ica propozo supozas I'aboliso di la nuna eliziono segunvola, 
qua cetere esas ne nur superflua, ma mem nociva, pro ke ol 
duktas (e ja duktis, komp. ex. Nuva Mondo I e Progreso) a nea- 
grabla diverseso di stilo 1 . L’eliziono restus lore nur por tri kazi : 
(1) artiklo (segunvole), (2), nombrovorti adjektiva (obligale), ( 3 ) par- 
ticipi verbala (obligale). 

Per l’adopto di mea propozo desaparas anke l’objeciono kontre 
la formi analizala di l'perfekto aktiva. Havas amat esas egale 
0 logikala » kam amavas. Kontre l’unesma formo valoras, ultre la 
kauzi alegata da me II, 591, ke la rezultanta perfekto pasiva: 
havas esat amat esas kelke longa e nekomoda; por ol, ultre la 
longeso di la formi kun sufixo, ke on ne bezonas repetarla sufixo, 
kande du verbi intersequas su. Ex. tradukante ek Wallenstein di 
Schiller : Ich habe gelebt und geliebet, on dicus : me havas vivat 
e amat vice me vivavas e amavas J . 

Omna ta reflekti duktas me a la propozo : permisar omnube tam 
la formi analijala kam la formi sintejala e lasar la selekto inter 
li a la sentimento di stilo, qua naturale evitos ex. l’akumulo di la 
sufixi verbala. 

Pri la questiono -ab o -av me adjuntas, ke la formo -ab evidente 
konvenas tre male en l’aranjo propozata, nam nulu komprenus, 
pro quo la verbo helpanta havas kom sufixo divenas -abas, kontre 
ke esas restas esas. Anke la precipua argumento kontre -av : la 
multa verbi finanta per v, perdas sua pezo, pro ke on sempre 
povas uzar la formo analizala. 


1. Pos ta chanjo on povas havar nov = 9 apud non vice ne e nora vice 
nitva. 

2 Mc vivis c amis donus hike tote falsa senco. (E. K.l. — Ma on povas 
egale facile dicar: Mc esas vivinta ed aminta, sen repetar csas (N.D.L.R.). 
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Indikativo 


VI. Sistemo propozata. 


Aktivo 

Prezento Perfekto 
amas amavas 
e. c. e. c. 

havas' amat 


Pasivo 

Prezento Perfekto 
amesas esavas amat 
e. c. e. c. 

esas amat liavas esat amat 


e. c. e. c. e. c. 

Hipotezalo : La samo, nur -us vice -as. 

Prezento kontinua : esas amant , e. c. 

Generala participi: amanta, amata. 

E. Kuppkrs. 


Rimarki. — t. Havas amat nule esas « logikala », ma esas vera 
idiotismo, nam ol havus altra senco kam ta qua rezultas de la 
logikal analizo (v. III, 543). 

2. La sufixo propozita -ab nule pretendas riprezentar la verbo 
« helpanta » havar, qua ne existas en nia konjugado, kontre ke 
amesas esas simpla e klara abrejuro di la logikal expresuro : amata 
esas. 


Pri la kompozita tempi. 

Me absolute ne povas komprenar pro quo multa samideani ne 
esas kontenta kun ni& kompozita tempi. Do ine ofte reflektis pri 
la kauzo di tala nekontenteso. Me kredas nun trovir ol same 
kun la problemo pri la adjektivo substantivigita, maestrale expli- 
kata da S° Couturat en N° 38 . Nia existanta formi di la konjugo 
devas esar por omnu (precipue por la lernanto) extreme facila, 'se 
on nur aplikas la citata vidpunti pri la adjektivo substantivigata. 
Ex. la expresuro : Me esis skribanta esas tre facile formacebla, 
se on pensas (formacante ol) nur a la fakto, ke on esis (en ta 
instanto expresenda) skribant-o. La germano faciligez su exemple 
la formaco di la expresuro : me esis skribanta, talmaniere. Kande 
vu deziras tradukar: lch war im Begriff ;u schreiben, tradukez ta 
frazo unesme per : Ich war ein Schreibender, de to vu ricevas la 
traduko : me esis skribanto, e de to venas facile la normala 
lormo : me esis skribanta. Se on facas la provo kun ta regulo 
(vicigar sempre la adjektivo per la adjektivo substantivigata), on 
facile speriencos anke ye la maxim komplikata formi, quante 
facile li esas komprenebla ed formacebla. 

Rich. Lorenz. 

Prl la slntezala formo pasiva. 

Me vidas nula motivi por chanjar la sintezala formo di nia 
pasiva verbi. 

La lerno di la regulo : amesar = esar amata, ne esas jenanta; 
tote kontre, ta formi esas vere tre komoda. 
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Ma la exameno di ta questiono montras altra desfacilaji per 
chanjar la nuna formi. 

Se on volas absolute ke amesar = amo-esar, ni neplus darfos 
uzar la formi: ameso, konvinkeso, instrukteso, e c., nam se amesar 
— amo-esar, ameso = la esar amo, la eso amar ! On Ijonkluzez. 

Emile Ferrand. 

Pri -eso ed - edo'. 

Esas vera (advere) -fulo ne esas admisebla, tam longe ke ni 
havas fular, ma plu alta egardi povos igar ni chanjar ica, exemple 
en valkar (D) o gualkar (I) segun II, 22. — E semblas a me ke la 
maxim alta egardo esas la logiko mem, se ol aplikesas nure a rara 
kazi. Nekontesteble eso esas vorto en nia linguo, konseque ol 
povas formacar kompozuri en qui ol ne darfas havar altra senco 
kam starante sole. To esas fundamentala principo di Ido. Pro to 
me insiste pledas por chanjar Ia suhxo -es en -ed, tale ke -esar 
(sufixo) ne signifikez altro kam -esar (vorto). 

P. DE JaNKO. 

Ne-derlvo de prepoziclonl en -e. nuva adjektlvi ed adverbl. 

Por kontre, vice, malgre, cirke, ante, ultre me provis modifiki 
por konformigar li a la tipo « pos, posa, pose », ma la gano di 
strikteso ne kompensas la perdo di eufonio. Or on savas, ke plura 
prepozicioni (en, ek, segun, sen, per, pri, pro, e c.) nultempe 
renkontresas kun adj. finalo -a od adv. -e. Se ulu deziras adv. di 
en, il dicas ne ene, ma interne (Kompl. Gram, $ 77, Rim.); di ek : 
ne eke, ma e.r terne; di segun : ne segune; ma konforme, e c. To 
eventas ne pro strikta logiko, ma pro konvenciono. Mea penso do 
esas establisar por la prepozicioni en -e simila konvenciono pri 
ne-derivo e serchar maxim internaciona radiki analoga ad in- 
terna, e c. 

Kontre nur prep. e prefixo ( kontredicar ). Nuva adj. kontraria 
(D.E.F.I.S.) furnisos adv. kontrarie, subst. kontrario e kontra- 
riajo’, tote kontrarie vice nun tote kontre. — Vizaviza (D.I7.F.I.), 
vijavije [<zw] (D. gegenuber), vijavijo, bezonata suplemento a 
vicena, -e, -e an, -o (personi apud tablo, pari en danso, domi en 
strado). — Cetere ni havas la nuanci opojite, adverse, kontraste e 
renkontre disponebla. 

Vice nur prep. e prefixo ( vice-rejo ) e do la tote senmodela vicar 
(kun vicigar) esos chanjenda a remplasar (kun remplasigar, rem- 
plase, remplasanto ), E. replace, F. remplacer, S. reemplajar ; 
-s- en remplasar por konformeso a plaso. Atencez la misrelato : 
exterigar A. esas « pozar A. exter ulo », ma vicigar A. ne esas 


1 Videz IV, 90. 
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« pozar A. vice ulo » (ico expresesas per substitucar A.). On 
povas forsan kun avantajo redonar a la radiko vikari- sa originala 
senco, do vikaria = D. stellvertretend\ kpr. kontre, kontraria e 
vice, vikaria. La papo nomizas su la vikario di Deo ‘. 

Malgre restos quale nun: adv. malgre to (e tamen) *. 

Ante nur prep. e prefixo ( antefacar). Nuva adj. « anteriora » 
(E.F.I.S.), quan on kredeble, sen jenar ulu, povas adoptar sub 
la formo antera. adv. antere ; objekto ke ta formo esas « mutilita 
kompare kun la vivanta anterior e kargita kompare kun vivanta 
ante » povas direktesar simile kontre multa -ac- vorti, ex. ke 
«Jormacar havas un -ac- tro multe, formaco un -ion- tro mal- 
multe ». 

Dltre nur prep. Adjektivo ne aparas (on uzis til nun altra, 
cetera, plusa), e pro to ni selektez por la adverbo la maxim inter- 
naciona formo : inultre (F. en outre, inoltre). Se on judikas utila 
havar regulala derivo, on prenez: ulter, ultera, ultere, lor inultre 
esos superflua. 

Cirke esas chanjenda a formo, qua posibligas distingo inter 
prep. ed adv., do cirkum (kun cirkuma, cirkume), la ’pura L. 
formo, vivanta en prefixi, ex. E. circumligation, circumnavigate, 
circumjacent ; en neanalizenda vorti on uzos cirkon-(cirkonstanco, 
ed analoge cirkonflexo vice nuna cirkumflexo). Nuna cirkumar 
divenos surondar (E.) o cirkond{on)ar (I.S.). Nula linguo havas 
-e en la prep.; -um di cirkum esas por D. (kun um) ed Sk. Hol. 
(kun om) plu naturala. Cirke esas konservenda por la senco di 
D. ungefahr, cirka (vicena a « preske »). D. adjektivo ungefdhr 
esos cirka, ex. « la cirka, t. e. ne tote exakta, indiko » (on ja facis 
preska ek preske). 

Quaukam me ipsa ante un yaro okupis me pri propozi analoga 
a ti di S° de Janko (III, 548-9), me esas konvinkita, ke li ne 
adoptesos. La serio later — sinonim (549) postulas aparta acentizal 
regulo, e mem se tala establisesus, analog, rispektiv, e c. esus 
tre neperfekta prep. Esas racionala abolisar la dualismo, quan la 
elizionebla -a di adj. konsiitucas; ma lor certe esas ne-racionala 
agar inverse pri prep. ed enduktar dualismo : elizionebla -u. Pre- 
cipue en linguo, qua malgre D.E.F. finalizas subst., esas ne- 
proporcionala eskamotar tote la -ment a, -ly to, quin la kores- 
pondanta prep. ofte havas en F. ed E. Do la -u ne esej elijionebia 
en tala derivita prep. Ma lore la nombro di -u kreskos. Tamen la 
maxim grava detrimento esas la sencala obskureso, qua minacas, 
se irgu darfas formacar nuva prep. per substitucar -u ad altra 
finalo. S° de Janko donas (548-9) sat hororigiva specimeni : 

1. En la Btologiala Lexiko, on devis admisar rikarianta <funciono 

[N.D.L.R.j 

2. E maigre ke = quankam, ica preferinda [N.D.L.R.]. 



LINGUALA QUESTIONI 


2 I 3 

absente — sinonime, qui sonus absentu — sinonimu. Nulu povos inter- 
diktar atencu ke, kande supoju ke docesas (Kompl. Gram, § 78 : 
supoje ke), nek kauju la adveno, kande okajionu la adveno esas 
docata; on certe audos skopu uzata, anke apogu ta paragrafo, 
quankam nulo informas, kad to dicas apogauta ta p. od apogata 
da ta p.; meju la enireyo ne klarigas, kad ol signifikas meje en, 
m. sur, m. super, m. sub od m. avan la enireyo. Angulu la cham- 
bro ne esas plu atakebla kam meju la ch. Quale e da qua deci- 
desos, kad on ne darfos uzar -u hike (o devas preferar meje di. 
angule di), mem se on bone darfos altraloke ? Se la formaco di 
derivita prep. -u ne devas esar vere libera (nur direktita da kelka 
praktikala konsili, quale pri adverbala -e), ma eventar nur pos 
preskripti da l’Akademio, lore la nombro di -M-prep. probable ne 
superesos 20, ma lore esas plu bona ekonomio evitar li per la 
multe plu naturala moyeno an , propozita da S° Jespersen, e kon- 
traria, e c. Segun mea konvinkeso, la precipua utileso di an esos 
en kombini quale dextre an, norde an, konforme an, paralele 
an 1 ; kredeble an ne divenos obligala vice di en aadopto di L.I.n 
— La kulpo di plura -u- vorti esos, ke du prepozicioni tacesas ; 
helpu la uniono tacas sive per helpo da (F. 'a l'aide de), sive por 
helpo an la uniono o helpante 1 ‘uniono. Per la procedc di S° Jes- 
persen enduktesas nula nuva taco, nam taco di una prep. en 
adverbo esas ja kustumala ( afronle — por afronto), ma nuva kla- 
reso adportesas per la prep. an di objekto (afronte an = por 
afronto an). 

B. JOnsson. 


Prl la flnalo -e ed la adverbl. 

I. Me sugestas ke la finalo e esez efacita de la adverbi kande 
ta adverbi venas avan verbi od nomi, ed ke ni konservas la e 
kande la adverbi venas pos la verbi, tale : 

« Me bcn savas to »; « Me savas to bone ». 

« Me sat manjis »; « Me manjis sate ». 

« II mult amis el »; « II amis el multe ». 

« E 1 laut ploris »; « E 1 ploris laute ». 

« Li plu demandis »; « Li demandis plue ». 

« 11 sidis proxim me »; « II sidis proxime ». 

« Me iris trans la strado »; « Me iris transe ». 

« Me nur volas to » ; « Me volas to nure ». 

« La muso saltis sur la tablo »; « Lu ne restis sure », e c. 

Me pensas ke ica formo di sentenco-konstrukto esas facila ed 
bela, ed donos ad la linguo agrabla diverseso. 

1. La du stradi kuras paralele an la riro esas altro kam ... paralelc ad 
la r/j'o. 
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II. Me sugestas kc la liteio e pos la radiko di nomo signi- 
fikas la loko tale : 

« II tris France », « II iris ad F'rancio ». 

« II celis kelere », « II celis en kelero ». 

« II iris rure », « II iris ad la ruro ». 

« Li fugis fore », « Li fugis ad for loko ». 

« E 1 revenis heme », « E 1 revenis ad sa hemo ». 

« La ucelo fiugis aere, ma balde revenis tere », « La ueelo 
flugis en la aero, ma balde revenis ad la tero », e c. 

Me kredas ke ica formo di sentenco-konstrukto esas facila ed 
konciza, anke perfekte logikala. W.-L. Harris. 

Rimarko. — Ni facas ja ta « eliziono » o abrejo en la quantesal 
adverbi : plu, min, maxiin, minim. Ma on ne prizus multigartala 
elizioni; on preferus minmultigar o supresar oli. En altra kazi 
citita, la finalo -e esas normala por distingar l'adverbo de la 
prepoziciono ( proxim-e, trans-e). Pri l’adverbi di loko, li povas 
esar ofte komoda, ma on ne devas trouzarli, nam li riskus divenar 
dusenca, se li povus indikar samtempe maniero. Or on ne povas 
sempre reflektar, en la momento, kad ula adverbo derivita povus 
indikar loko o maniero; do esas plu prudenta sequar la generala 
regulo e kustumo, t. e. uzar substantivo kun prepoziciono; tante 
plu ke la prepoziciono (en, ad) indikas anke, kad l’ago facesas 
sen movo o kun movo. Co esas plu analizala, do plu klara. 

Nuva sufixo -ut. 

En multa kazi di proviziteso (v. II, ^ 35 ) la sufixo -of (plena 
de.... kontenanta...) ne konvenas, ex. kande la radiko csas alo , 
kaudo, kresto o similo. En ta kazi la lingui ne uzas -oj (F. - eux , 
I. S. -oso), ma altra sorto sufixo, qua aspektas quale pasival par- 
ticipo di provizal verbo, ed en kelka kazi anke esas to. Ex. I). 
gefliigelt, E. winged, F. aile, I. alato esas pruveble participi di 
fliigeln, wing, ailer ’, alare (alizar), ma en la maxim multa kazi 
existas la « participo » sen ula provizal verbo, ex. E. bellied, F. 
ventru, S. ventrudo sen ula verbo E. belly od F’. ventrer o ven- 
trir. On semblas prenir D. Fliigel — gefliigelt, E. wing — winged 
e c. quale modelo por formaco di la bezonata adjektivi, konsta- 
tinte la neapteso di -oj- sufixo. Por tala vorti me propozas -ut. 

Yen kelka exempli akompanata da korespondanta D.E.F.I.S. 
participatra adjektivi : 

Haruta : haired, chevelu, capelluto, cabelludo. Piluta : pelu, 
pelluto, peludo. Krestuta : crested, crete, crestuto, crestado. 
Gibuta : humpbacked, bossu, gibbuto, scrignuto, jorobado. 
Pedunkluta : gestielt, stemmed, pedoncule. Dentuta : geziihnt, 

i, N'c existas verbo F'. ailcr: ma co nur kontirmas I’aserto di 1 autoro 
iN.D.L.R.i. 
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toothed, dente, dentato, dentudo (dentado = dentizita). Barbuu : 
bearded, barbu, barbuto, -ato; barbudo, -ado. Najuta : nosed, 
nasuto, narigudo. Oreluta : eared, orecchiuto, orejudo. Pansuta : 
patisu, panciuto, panzudo. Plumuta : gefiedert, feathered, piu- 
mato, pennuto, plumado. Bekuta : beaked, picudo. Kauduta : 
geschwiinzt, tailed, caude, coduto, caudato. Kornuta : gehbrnt, 
horned, cornu, cornuto, cornudo. 

Me kontis 65 tala -ut en I. (ofte kun senco « havanta... karak- 
terijtve devlopita »: capituto, corpacciuto, membruto, fogliuto, e c. 

Se on atribuas ad -ut ulo pejorativa e citas I. gambuto (kun 
longa, maldika gambi), linguuto (kun babilema lango), nasuto 
(kun granda nazo), S. dentudo (kun granda, neegala denti), to 
venas de misvido. La pejorativajo ne jacas en la sufixo -ut, ma 
en la cirkonstanco, ke on avantiras la persono adsur la cenevo 
per un ek sa membri. Kande lu tote ne esas sola pri havar ta 
membro, ex. nazo (omna homo ya havas nazo), on inferas, ke il 
havas ol en neordinara grado. Egale bone on povus atribuar ad 
-ut ulo laudanta : I. cervelluto, S. sesudo (kun cerebro, saja), 
I. fajjeruto (kun longa, bela haro), nervuto (kun forta nervi), 
pettoruto (kun bela, vulta pektoro). On vidas ke -ut kom sufixo 
esas neutra : la vorti kun -ut ricevas pejorativa o laudativa nuanco, 
scgun. kad la homi reputas malbela o bela havar ta o ta membro 
karakterizive devlopita. Ed Ido povas per kompozo indikar 
exakte, quo esas la difekto, ube I. per nasuto nur aludas ula 
difekto : long-, grand-, kurv-, akut-, larj-, obtuf-, pint-, plat-, 
altnajuta, naqeguta, najachuta, najacheguta. 

Yen kelki ek la vorti kun -uta (maxim ofte li havos prefixigita 
adjektivo quale long-, kort-, alt-, bas-, kurv-, rekt-, un-, du-, 
tri-, red-, blank, e c.) : -brakiuta, -fingruta, -peduta, -dorsuta, 
-vanguta, -labiuta, -blufuta, -manikuta, -branchuta, -plafonuta, 
-funduta, -rotuta, -mastuta, -tektuta. F. (I.S.) ne uzas sua -u (- ut, 
-ud) por la lasta teknikala vorti, ma ol esas tre praktikala hike, 
ex. E. three-masted : trimastuta. La detrimento di derivo sen 
sufixo videsas en longfrako, qua nun povas esar (i) longa frako, 
(2) 1 longfraka » viro t. e. longfrakuto. 

Kriterio por distributo di -oj’ ed -ut esas nek « interneso od 
externeso » nek « multeso od uneso » di to, quon la radiko signi- 
fikas; -oza = plena de..., kontenanta..., kun... quaje semita, -uta 
= konstitucita o konstrukf'ta kun..., kun... quaqe plentita. En 
omna kazi, ube ta kriterio efikas klare (ex. hornoqa maso, horn- 
uta bestio), la intermixo di -oq ed -ut esas nemediate shokanta e 
neadmisebla : ube ol ne efikas klare, la distingo ne importas, e 
misselekto do anke ne havas grava konsequi. 

Adopto di -ut necesigus (pro mamuto) chanjo di nuna mamo 
(L.) a mamelo (F. mamelle, I. mammella); mameluta = F. ma- 
melu. B. JOnsson. 
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La flexebleso dl la verbl. 

Me kredas ke ni devus facar la maxim multa verbi di Ido esar 
tranzitiva ed anke intranzitiva, quale esas kelki de la v’erbi di nia 
linguo. (Ex. : rnovar, experimentar, expansar, finar, disputdr). 

Tale : 

koquo (aubstantivo : kozo koquita) koquado (la ago) koquar (vcrbo, iranzitivacd netranzitiva.) 
txtrco — — facita) txtrcado — txtrcar — — 

marcho -- — — marchado — marchar — — 

dinto — — — dintado — dinear — — 

lurno — — — turnado — lurnar — — 

Exemple : 

« La karno koquis rapide »; (anke) « Me koquis la karno ». 

« La viro exercis troe »; (anke) « Vu devus exercar ta kavalo ». 

« La soldati marchis fore »; (anke) « La generalo marchis sa 
soldati fore ». 

« Mea amiko dineis bone » ; (anke) « Me dineis mea amiko en 
mea hemo ». 

« Me quik turnis por vidar il »; (anke) « Me turnis la pagini 
rapide ». 

« Me celis for li »; (anke) « Me celis la pekunio bone », ec. ec. 

W.-L. Harris. 

Rimarko. — Existas inverse kelka samideani, qui volus supre- 
sar tote la verbi mixita, t. e. tranzitiva e netranzitiva samtempe. 
Co montras, ke on ne devas tro multigar oli, quon la nuna pro- 
pozo tendencas facar. Nam to riskus genitar dusencaji o nekla- 
raji. Exemple, kande l’ago facesas ad la subyekto ipsa, esas 
sempre plu klara uzar la reflektiva pronomo : « La viro exercis 
su; Me celis me ». Altralatere, audante : « La generalo marchis... 
sa soldati », « Me dineis... mea amiko », on miskomprenas fatale 
ante audar la fino, e kande on audis la fino, on hezitas inter la 
du senci,on dubas, kad on ne audis ula prepoziciono (kun), ...ed 
on perdas la sequo di la diskurso. Hike l’autoro cedas a la tento 
imitar l'angla; ma pro ta semblanta simpleso ipsa l’angla esas la 
maxim dusenca de la lingui, ed ofte tre neklara por la stranjeri. 
Ni ne devas sakrifikar la klareso e precizeso a semblanta facileso... 
por Ia parolanto, qua pagesas per reala nefacileso... por l'audanto. 
Quante utilesus parolar plu facile o plu rapide, se l’audanto ne 
havus la facileso o la tempo komprenar ni, e devus repetigar ni? 
Kad ne esas plu bona, sekura, e mem plu kurta uzar oportune 
e juste un -ig- od un su ? —Cetere, ni devas mantenar ica regulo 
di nia derivado, ke la substantivo rekte derivita de verbo signi- 
fikas nur l'ago, sen ula bezono di la sufixo -ad. 

Prl nla generala derivado. 

I. Me sugestas ke la afixo -ad sempre signifikas la ago, ed kc 
la litero o pos la radiko sempre signifikas la nomo di la kozo, 
tale : 
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dansado, la ago ; danso, la kozo facita (finita). 
bindado, — bindo — — — 

imprimado, — imprimo — — — 

iudado, — ludo — — — 

kurado, — kuro — — — 

lektado, — lekto — — — 

folografado, — fotografo — — — 

Per ica maniero di kompozo la afixo ur ne esus bezonata, pro 
ke la finalo o pos la radiko sempre indikus la substantivo, od 
konkreta od verbala, tale : 

tablo, konkreta substantivo (nomo di la moblo facita). 
danso, verbala — — dansado — 

Do ne esus irga ecepti relate la nomi, quo helpus simpligar la 
linguo. 

II. Me sugestas la aboliso di la afixo -ag por facar la substan- 
tivi esar verbi, pro ke ta afixo ne esas bezonata, ed nur facas la 
vtrbi pezoza ed nefacila : 

biciklo (substantivo) biciklar (verbo) biciklado (laago) 
manuo — manuar — manuado — 

sketi — sketar — sketado — 

automobilo — automobilar — automobilado — 

spado — spadar — spadado — 

glavo — glavar — glavado — 

III. Me konsilas la aboliso di la afixo-if, pro ke ta afixo ne 
esas bezonata ed quale - ag ed -ur nur servas facar la vorti longa 
ed ofte nefacila : 

aquo (substantivo) aquar (verbo) aquado (la ago). 
oro — orar — orado — 

alkoholo — alkoholar — alkoholado — 

vesto — vestar — vestado — 

Ni ne bezonas la afixo -ij por montrar ke la vorto signifikas Ia 
ago aplikar od adjuntar, nam la senco di la radiko ed sa uzo 
explikas la signifiko. Tale, kande me dicas ke me « aquas la gar- 
deno », omnu savas ke me ne transformas la gardeno en aquo, 
ma simple ke me varsas aquo sur la gardeno. Same, kande me 
dicas ke me vestis me, nulu supozas ke me divenis vestaro, li 
bone savas ke me metis mea vesti. Same, on kronis la rejo; par- 
fumis la chambro, tapetis la muro, e c. 

La uzo di ca afixi por montrar Ia sorto di ago esas nur teo- 
riala bonajo, ed me opinionas tote superflua. 

La verbala uzo di la substantivi sempre signifikas, ke on uzas 
la kozo nomita verbale : Me vestis me (uzis vesti). Me glavis il 
(uzis glavo sur il). Me tapisis la planko-sulo (uzis tapiso sur la 
planko-sulo), e c. 
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IV. Me propozas la aboliso di la afixo -if por indikar la ago 
produktar, pro ke same kam la afixo-ip ol esas tote superflua. 

floro (substantivo) florar (verbo) ftorado (la ago). 

frukto — fruktar — fruktado — 

La afixo -if quale -ip esas superflua, pro ke, kande ni dicas 
« la arbusto floros », nia konoco di naturo informas ni, ke la 
arbusto ne esos transformata en un floro, ma ke ol produktos 
nombro de flori. Same kun fruktar ed omna altra vorti en qui 
ni nun uzas la afixo -if. 

V. Me sugestas ke ni uzez la afixo if vice ig por signifikar la 
tranzitiva verbi, pro ke if esas plu internaciona kam ig: ed me 
opinionas, ke ta afixo devus esar uzata sole por facar la adjektivi 
esar tranzitiva verbi, ex. : simpla ladjektivo), simplifar (tranzitiva 
verbo). anke ke la afixo -es devus esar uzata sole por facar la 
adjektivi esar substantivi, ex. : simpleso (substantivo). 

Tale : 

bona (adjektivo) boneso (substantivo) bonifar (tranzitiva verbo) 
granda — grandeso — grandifar — 

richa — riclieso — richifar — 

olda — oldeso — oldifar — 

sana — saneso — sanifar — 

W.-L. Harris. 

Rimarki. — Ica artiklo esas interesanta, pro ke ol expozas tre 
klare la sistemo di derivado, quan sugestas naturale nia lingui, 
precipue la angla : nam olca," plu kam la ceteri, verbigas neme- 
diate omnaspeca vorti, lasante la mento di l'audanto suplear la 
relato ne expresita inter la nomo e la verbo (t. e. inter la kozo e 
l’ago). L’autoro vidis anke tre bone la kondiciono necesa di ta 
sistemo, nome, l’uzo konstanta di sufixo por l’ago (sive - ad, sivc 
-acion, sive altra). Nu ! ta sistemo esas « naturala », ol semblas 
simpla e facila, pro ke ol proximijas a nia lingui, ma ol ne esas 
logikala, pro ke ol genitas sennombra dusencesi, per ta proximeso 
ipsa, qua esus fonto di erori e miskompreni. On dicus kronar 
vice kronijar ; quon signifikus tronar? Por l'ranco, tronsidar, 
evidente. E des-tronar? ne la kontrajo di tronar, ma : sen-tron- 
igar o des-tron-ijar. E tale pluse : pro quo glavar signifikus fra- 
par per glavo (glav-agar) e ne provizar, armar per glavo (glav- 
ijar) ? Klovar signifikus indiferente klov-ijar e klov-agar ; gluar, 
glu-i^ar e glu-agar-, aquar signifikus, sive aqu-iqar (gardeno). 
sive facar provizo de aquo (navo), sive irg altra ago, qua koncer- 
nas l’aquo ; florar signifikus egale flor-iqar, flor-ifar, e c. Quon 
signifikus dokumentar? Ol havus un senco por la Franci, altra 
senco por la Germani; e tale senfine. Kande ta pordo esus aper- 
tita, on havus nula motivo e nula moyeno por haltar en tante 
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facila voyo : on dicus utilar vice utilesar od utiligar (quale agas 
nun l’Esperantisti), mastrar, domar, butikar, gardenar, stradar..., 
ed on neplus interkomprenus ! 1 E quon divenus, en tala sistemo, 
la klareso e precizeso di nia linguo, tante precoza e rimarkinda 
aparte en la teknikala vortaro ? Ton la sperienco ja pruvis; ni 
povis til nun, per riia sistemo di derivado, tradukar exakte e ne- 
ambigue omna teknikal expresuri (aparte per la sufixi -i'p, -op, -i f, 
-iv, - atr, qui mankis ad Esp.) e, kozo plu limarkinda ankore, ni 
ne bezonis adjuntar un sola nuva afixo (-ed e para- esas plu utila 
en la vulgara linguo kam en la teknikala). Ma supresez nur tm de 
ta afixi (or la sistemo propozita supresus pluri). e la tota kon- 
strukturo krulas: l’unasenceso esas ruinita neremedieble. Tala 
konsidero valoras plu multe kam l’exemplo di nia lingui, qui esas 
omni nelogikala, ed en qui on evitas la dusencesi nur per 
1 'u^ado, t. e. per longa praktiko e per memorado di la senco di 
singla derivajo. 

Nuva sufixl propozata. 

S" Ach. Tellini (Bologna) propozas la sequanta sufixi : 

-ior por sintezala formo di la komparativo : bon-iora, grand- 
iora, alt-iora ; rimarkigante ke la « plu » devas sempre repetesar 
kande sucedas plura adjektivi. 

-isim por la sintezala formo di l'absoluta superlativo: bonisima, 
grandisima. karisima (vice tre bona, tre granda, tre kara). 

-uch por la karezanta o dorlotanta nomi e adjektivi (quaze kon- 
trajo di -ach) : pied-ucho, gras-uclia (kontrajo di pied-acho, gras- 
acha). 

-e por la koloro : rojea, laktea, tigrea, sangea, vice rojkolora, 
laktokolora, tigrnkolora. Rimarkez ke per ta sufixo ni sparus 
centi de vorti kompozita per kolor. 

Rimarki. — La motivo donita por -ior, -isim semblas ne valida, 
e mem militar inverse. Nam kande plura adjektivi sucedas, on 
povas va dicar : plu granda, alta, grava (nur kun un « plu »: same 
kun « tre »), ma on devus dicar : grandiora, altiora, graviora, 
t. e. repetar la finalo acentizita, quo esus omnakaze plu mono- 
tona. — Cetere, la analizala komparativo e superlativo esas kon- 
forma a la tendenco di la moderna lingui : -ior ed -isim esus 
quaze regreso ad la latina. 

Por havar sufixo opozita ad -ach (se ol esos necesa), esus plu 
bona selektar altra konsonanto, por evitar miskompreni. Cetere, 

i. Adjuntez, ke on esus obligata uzar sufixo por la ago en omna ka-i. 
quo divenus ankore plu tedanta ed embarasanta kam l'uzo di nia 
sufixi : nam ici esas le sentesasi utila por expresar elemento di l’ideo, 
dum ke olta esus ie sentesus) neutila; ni montris, ke la verbala sub- 
stantivo expresas logikale l’ago cv. Progreso, I, 3 go e 0621. Cetere, kad 
multe diferus dicar kronado v ice kroni^o e martelado vice martelago? 
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la konsonanto ch semblas plu apta a la malprizo kam a la « dor- 
loto ». 

La sufixo -e semblas naturala, e konsiderinda. Ma ni havas ja 
la sufixo -atr (qua mankas ad Esp.) kun preske la sama senco. 

★ Repliko. — -ior. jam ekzistas en Esperanto cn la formoj : sinjoro 
iL .sciiior), iufero, minora, majora, majoro, prioro, pli, kiu estas kompa- 
rativo sintezala kiu signifas pli multc, do pli r= multiore. Diri pli multc 
estus pleonasmo lau etimologia vidpunkto. 

-isim. ekzistas en bravisimc, gcncralisimo; aliaj sintezalaj formoj de 
superlativo estas : pcsimismo, optimismo, maksimumo, minimumo, miuiiso, 
proksima, intima, ckstrema. 

Se estus vere, kc, ghenerale, Esperanto preferas la analizan al la sinte- 
zala formo), ni dcvus diri : cro dc arboj anstatau arbaro ; ono de krar 
anstatau kvarono ; cyo por karali anstatau karalcyo k. t. p. Ido dirante 
rcpetcsar anstacau csar rcpetata kaj amcsir anstatau csti cstiuta amiita 
pligrandigas ia malbonan tendencon. Mi nur subtenas ke la du formoj 
povus esti uzataj parelele. Efektive, kiel ni vidis, tiuj formoj, forpelitaj 
tra la pordo, reeniras tra la fenestro. 

-atr estas ditinita : <1e la naturc ,lc — ; qui sc rapprochc ,ic —, participc 
,1c — I Grammairc complctc <ic de Healfront, pag. 6t). 

-e signifas : havanta la koloron ,1e la objekto csprimata ,ic la radikrorto : 
lignca, sangca, sa/irca, pi;ca, olirca. Do la afero estas tutc malsama. 

-uch. En l’itala lingvo ni havas jenajn dorlotajn sufiksojn : -ino, -cllo, 
-ccllo, -rcllo, -ctto, -uolo, -olo, - ticcio, -u;;o, -iccuolo. Chiuj devenintaj dc 
la latina lingvo. Shajnas utile cnkonduki sufikson, kiu esprimu la ma- 
lon de acjo. Ni devas nur clekti la plej konvenan kaj internacian. 

A. Tkli.i.ni. 

Suflxo -atarlo '. 

Me propozas nuva sufixo -atario por signifikar persono, qua 
esas la yurala obyekto di la yurala efiko di irga ago sen esar la 
gramatikala obyekto di ol. Exemplo: depoj-ar, -o esas ago, depoj- 
anto esas aganto, depof-ajo esas la kozo depozita (la gramatikala 
obyekto), depoj-atario esas la yurala obyekto di depozo, la per- 
sono, che qua ondepozas la depozajo. La tilnuna depojajulo esas 
min naturala kam depojatario. (Mem D. havas Depojitdr). 

Altra exempli: donac-ar, donac-atario ; — legac-ar (vid. Progr. 
III, 160), legac-atario ; — indos-ar (pri indoso e traso videz mea 
chambio-yural propozi), indos-atario; — tras-ar, tras-atario. (On 
atencez, quale D. mustas distingar la gramatikala e la nur yurala 
obvekto per du diversa pasiva participi: trasar -- jiehen, trasita 
(chambio) = g ejogener ( Wechsel ), e trasatario — Bejogene). 

A. J. Storfer. 

Adprl la loglkaleso di suflxo -a/a. 

En ula Esp. broshureto me trovis traduko di D. Geheimer Rat 
per sekreta konsilisto. Ca exemplo klare montras per sua absur- 
deso la logikaleso di nia sufixo -ala. Sekreta konsilisto povas nur 

i. Komp. Sufixo -iir/o iIII, 485). 'N.D.L.R. . 
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expresar, ke la konsilisteso di ta persono esas sekreta, t. e., ke 
on ne darfas savar, ke lu esas konsilisto. La konstanta publika 
uzado di ta titolo pruvas la kontrajo. La nomo Geheimer Rat , qua 
cetere nuntempe esas nur metaforo, volas expresar, ke konsili 
donenda da ta persono koncernas sekretaji, do il esas: sekretala 
konsilisto. 

La uzo di sekreta esas korekta exemple en sekreta policisto (D. 
Geheimpolijist), nam tala poiicisto ipsa esas sekreta, t. e. ula 
personi ne darfas savar, ke il esas policisto. 

A.-J. Siorfer. 

Internaciona yuro e internaclonala yuro. 

Ni havas la vorto nacionala, ma ni parolas pri internaciona lin- 
guo, internaciona relati e. c., e to esas justa, nam la L.I. od la 
koncernata relati esas vere « inter nacioni ». Quanta avantajin 
ofras la distingo di adjektivi finanta per -a e per - ala , montras la 
sequanta kazo, 

Quankam ni dicas internaciona linguo, ni ne darfas tradukar 
D. internationaler Recht, E. law international, F. droit interna- 
tional generale per internaciona yuro. La mencionita DEF ex- 
presuri generale signifikas, ne yuro, qua existas inter nacioni, ne 
komuna yuro di nacioni, ma nacionala yuri, qui koncernas la 
vural stando di stranjeri, lojanta en ia rispektiva lando e. c. Pro 
to la yuristala frazo : « omna naciono havas sa propra interna- 
cionala vuro » esas justa, quankam ol semblas paradoxa. Pre- 
cize pro to existas tanta diskuti en ia vurocienco pri la nelogi- 
kaleso di la nomo D. internationales Recht e. c. E pro to on pro- 
pozis Statutenkollisionsrecht (yuro pri koliziono di statuti, di 
nacionala legi) od Lehre vom rduintichen Geltungsbereisch (dok- 
trino pri spacala [geografiala| valor-domeno di vuro). 

Do on rimarkez : internaciona linguo — komuna linguo, mond- 
linguo, ma internacionala j'ttro ne esas komuna vuro, ne esas 
mondyuro, ol esas yuro di irga stato, koncernanta stranjera per- 
soni lojanta en ia rispektiva lando e. c. 

Cetere existas anke internaciona yuro (komuna vuro), ma ol 
esas ankore en modesta stando. Exemple on havas en omna' stati 
devlopita internacionala privatyuro (sive kom parto di privatyural 
kodexo, sive kom specala lego), ma nula parto di privatyuro esas 
ja internacionigita. Ma on ja laboras pri e por la internaciona 
kontrato pri unesala « chambial yuro 1 » ed en antea yaro la inter- 
naciona statal konfero en Hago produktis ja kompleta proyekto. 
Ni darfas esperar, ke ol sucesos, ed lore ni havos ultre la inter- 
nacionala privatyuro anke un fragmento di vere internaciona pri- 
vatyuro. 

i. On komparez la propozo vicigar trato per chambio isubci. 
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Esas karakteriziva, ke la germana komereal yuristo K. Meyer 
qua komisate da la berlinana komercistaro skribis libro pri la 
mondochambial yuro, finis ta libro per la frazo : « La komencodi 
komuna yuro esas quaze la komenco di komuna linguo ». Konsi- 
derante la dependo di vural vivo, precipue di la yural apliko, de 
la linguo, la materio di yural fonti, ni devas adjuntar : vera komu- 
neso di vuro povas nur certigesar per komuna helpanta linguo. 

A. J. SlORFER. 


Chamblo vlce trato. 

Nia vorto trato por D. Wechsel , E. bill of exchange, K. lettre 
de change, I. cambiale ne esas oportuna, nam olsugestas nociono 
di D. ge^ogener Wechsel, Tratle, E. bill draft, K. lettre de change 
tiree, I. cambiale tratta, dum ke ol devus koncernar anke la D. 
eigener ( trockener) Wechsel, K. billet de change,l. cambialepropra 
(secca). Do ni bezonas generala vorto por signifikar ta yural 
nociono. La radiki chanj-, kambi- esas internaciona, ma ne esas 
posibla derivar la bezonata vorto sive de nia chanjar, sive de 
kambiar. Me propozas chambio. 

La questionon pri tratar e pri objekto di ta verbo me ne volas 
diskutar hike, to apartenas ad generala aranjo di « chambio- » 
vural nomizado. La januna adopto di chambio esas dezirinda nur 
por ke ni havez nomo por la unesma e chefa nociono en tamaterio 
e povez diskutar la questioni, sen impedesar da la tilnuna n'eko- 
rekta termino. 

A. J. Storfer. 1 

Rimarko. — Ni donis a trato nur la senco di F. traite, ne la 
senco di lettre de change: kad kambio-letropovus konvenar ? Se ne, 
me propozus kambialo, plu klara kam chambio. 

Respondo. — i. Tendenco di L.I. esas liberigar nur historiale kohe- 
ranta nocioni de lia lingual uneso, se ol ne plus justigesas da la nuna 
koncepto. Pro to ni havas diversa radiki por anmo e animaU i, por starar 
e staudar, por lojio e lojcyo, por ulcro e histcrio, malgre la existinta 
kohero ; precize pro to ni blamas Esp’, qua blinde intencas, havar maxim 
posible multa derivaji e poka radiki. La relato inter kambiar e D. Wc- 
chsel, E. bill of cxchange e. c. esas nur historiala e ne esas korekte 
determinebla per irga afixo. Me ne parolas pri nia nedetenniniva sufixo ; 
do forsan : kambiumo ? 

2. Esas dezirinda, ke nia vorto por D. Wcchsel, E. bill of cxchange, 
e. c. esez kurta e nek kompozuro i -lctro>, nek derivajo (-alo', nam en la 
yurala Iinguo ni devos ya formacar multa kompozuri e derivaji per ta 
chefnociono. Kad ni esez diconta : kambialala 

3 . Kambio esus plu bona e plu naturala kam chambio. (Anke en la 
neklasika L. di yuristi on uzis camb-). En ta kazo ni nur devus chanjar 
la tilnuna kambiar (Forsan : kambiacar o chambiar ?> 


A. J. S. 
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PH chambioyural nomlzado. 

i. La materiala bazo por diskuto pri chambioyural nomizado 
devos esar la reala yurala bazo, t. e. ni devas konsiderar, en qua 
direciono ed inter qua limiti ja existas internacione konkordanta 
nocioni. La principo pri konsidero di nocioni e ne di vorti nulube 
devas tante severe valorar, kam precize en la yurala domeno. 
Quon valoras existanta etimologial uneso di irga vorti en legi di 
diversa stati, se ta vorti korespondas a diversa idei? Pro to la 
postulo di internacioneso di nomizado en L.I. esas plu komplikita 
por la yural cienco, kam exemple por natural cienci. Nam even- 
tas, ke pri irga vural termino F. e D. en Suiso plu konkordas 
inter su (koncernante la senco di vorti, ne lia formo), kam F. 
en Belgio e Suiso, od D. en Austrio e Suiso, inter su. Koncer- 
nante la materiala karaktero di chambioyuro on povas distingar 
la sequanta grupi en Europo (segun F. Meyer: Weltwechselrecht). 

A. Grupo di germanatra chambial yuro kontenas Germanio, 
Ausrrio, Hungario, Italio, Suiso, Suedo, Norvegio, Danio, Rusio, 
e. c. (280 milioni de habitanti); 

B. Ad francatra grupo apartenas, ultre Francio : Grekio, Turkio, 
Nederlando, e. c. (67 milioni): 

C. Anglio (44 milioni) ; 

D. Kun parte germanatra, parte Irancatra karaktero: Belgio, 
Hispanio (26 milioni). 

Malgre la konvinkiveso di ta nombri, L.I. ne darfns favorar la 
maxim difuzita nocional sistemo di la unesma grupo (nam L.I. ne 
devas, mem ne darfas materiale solvar internaciona problemi), se 
ol ne povus apogar su sur reala bazo. Ta bazo esas la proyekto 
pri unesala chambjovuro, frukto di multyarcentala peni, quale 
ol fine oficiale rezultis ek labori di internaciona konferado di 
riprezentanti di 32 stati, quan la nederlandana guverno, sugestita da 
la germana ed italiana guverni, esis kunvokinta e qua eventis, 
prezidate da statokonsilisto Asser, en Hago de 23 “ junio til 23 * 
julio 1910. (Me atencigas, ke on povas reputar kom certajo, ke la 
nunaproyekto pri unesalachambioyuro sen esencala chanji divenos 
lego en la maxim multa stati di kulturmondo, nam inter la stati 
partopreninta la mencionita konfero, ne plus existas esencala 
materiala opinional diferi). 

Ek principo pri konsidero di reala, t. e. yurofonta, do lega* 
bazo sequas, ke la nociono chambio devas extensesar anke ye 
D. eigener od trockener Wechsel, E. bill drawn by and (up)on 
oneself, promissory note, F. billet de change, billet d ordre, I. 

1. On rimarkez distingo di rurofonta e - ala , lega e -ala. La bazo 
esas yurofonto, lego ; dum ke en expresuri: yurofontala exploro , legala 
rcjo, exploro ne esas yurofonto, e rejo ne esas lego; exploro nur kon- 
cernas yurofonti, e rejo nur havas ula relati ad lego. 
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cambiale propra, secca, ne nur ye D. (gejogener) Wechsel, E. 
bill ( draft) of exchange, F. iettre de change (tiree), e. c. 1 2 

2. Altra generala principo esas, ke ube ni ne povas havaropor- 
tuna internaciona radiko od ube ni devas elektar un de duradiki, 
exemple en kazo di D. jiehen, ausstellen, trassieren, E. draw, F. 
tirer, I. trarre, trassare, ni devas preferar lal. radiko. Same kam 
en muziko, anke en komercal vuro I. esas historiale quaze la L.I., 
qua fakto esas specale konsiderenda en fakal nomizado, analoge 
la prefero di G.L. radiki en la kemial nomizado s . Ta principo jus- 
tifikas, ke me propozas trasar por D. jiehen, ausstellen, e. c. 

3 . Por faciligo di la diskuto, me nun propozas vorti nur por la 
chefnocioni di la chambioyuro. 

Tras-ar por D. jiehen e. c. (videz supre); tras-o, tras-anto (D. 
Aussteller, Trassant, E. drawer, F. tireur, I. traente) ; tras-ajo 
(chambio, quan on trasas); tras-atario (D. Be^ogene, Trassat, 
F. tire, I. trattario) 3 4 . 

Indos-ar por D. indossieren, girieren, E. endorse, F. endosser, 
I, indossare, girare; — indos-o, indos-anto, indos-ajo (chambio, 
quan on indosas); indos-atario (D. Indossatar, E. endorsee, F. 
endosse, I. indossato, giratario). 

Aval-ar kom verbala formo di D. Aval, Wechselbiirgschaft, F. 
aval, I. avallo. On rimarkez, ke la derivaji aval-anto (D. Avalist, 
F. donneur d'aval), aval-ajo. aval-atario parte ne trovesas en la 
maxim multa lingui ed on devas perilrazar oli. Do la regulozeso di 
vortifado en L.I. plurichigas la vurala linguo. (Exemple F. expre- 
sas avalatario per: personne pour laquelle l’aval est donne). 

Alonj-o por D.F. allonge, I. allungamento L 

Acept-ar uzesez anke en chambioyural senco. Por signifikar D- 
eigener od. trockener (Wechsel), I. ( cambiale ) propra od. secca 
(vid. supre) on uzez un de nia komuna adjektivi: propra od sika. 
Me preferus la unesma, qua esas min metafora e plu koherema 
ad la korespondanta yurala senco. A. J. Storker. 

Pri la kompozado di vorti. 

Suedana samideano questionas ni pri la reguli di kompozado. 
Lu semblas kredar, ke on povas kombinar du nomala radiki nur 
se li indikas la sama objekto (ex. garden-urbo signifikus nur : 
urbo qua esas gardeno). To esus restriktar extreme la rolo ed uzo 
di la kompozado, ed igar ol preske neutila. Ni memorigez la 

1. Komparez : Resolutions o fthc Association for the rejorm an.l co.Ufi- 
cation ofthe lawofNalions i brem ana regulii : a 27. In thc foregoingarticles 
thc term Bill of Exchange shall inclu.ie Promissory Notes, irhere such 
interpretation is applicable », e. c. 

2. Komparez simila rimarko (III, 14 supre) [N.D.L.R.]. 

3 . Ou atencez, ke ni havas trasar kun altra senco [N.D.L.R.j. 

4. Ja propozita kun altra teknikala senco : III, 134 [N.D.L.R.]. 
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principi, segun Grammaire complete (§ 161): « En kompozita 
vorto, la relato di la du elementi esas variiva e ne expresita : 
dormo-chambro esas chambro por dormar; sabro-batar = batar 
per sabro; cielblua = blua quale cielo; vapor-navo = navo mo- 
vata per vaporo », e c. Same, § 162, on indikas, ke bato sur vango 
povas expresesar per : vango-bato ; ganar per laboro, per : labor- 
ganar. On vidas do per ta exempli, ke la relato di la du elementi 
povas esar tre diversa (esar expresebla per irga prepoziciono), ol 
esas nedeterminita, e do ne mustas reducesar a la pura identeso. 
Maxim ofte, tamen, la prepoziciono a tacita » esas di : skol- 
maestro = maestro di skolo ; pisko-reto = relo di pisko (o : por 
piskar); gardenpordo = pordo di gardeno. 

Ma, pro ta nedetermineso ipsa, esas konsilinda, ne uzar kom- 
pozita vorto kande la relato esas identeso, t. e. por simpla « apo- 
ziciono ». Garden-urbo povus signifikar : urbo di gardeno egale 
kam : gardeno-urbn; esas preferinda dicar : gardena urbo (urbo, 
qua esas gardeno). Inverse, urbo-gardeno signifikas naturale : 
gardeno di urbo, ed equivalas : urbala gardeno (N. B. : la sufixo 
-al equivalas la prepoziciono di). Do la kompozado korespondas 
prefere a la adjektivo kun -ala kam a la simpla « apoziciono ». 

On esas do libera, uzar la kompozado por irga relato, se nurta 
relato esas sat klara. Ma, se on povas timar dusenceso od obs- 
kureso, on devas preferar la formi analizala, en qui la relato esas 
expresita per sufixo (-ala, -oja, -atra) o per prepoziciono. Li esaS 
generale plu klara e preciza kam la kompozita formi, en qui ulo 
esas tacita. (On relektez l’artiklo en Progreso, II, p. 65 q). 

P.S. — Pos kompozir ica artiklo, ni ricevis la sequanta artiklo, qua 
traktas bonege la sama questiono. Ni insertas ol tamen, por montrar la 
spontana konkordo, quan la logiko establisas inter la spiriti. Me ne ko- 
nocas S* Storfer, recenta adepto di nialinguo, e nultempe korespondis 
kun il pri la temo. II esas Hungariano, do apartenas a linguo ne indo- 
europana. 


Adprl la vortokompozado. 

Quankam on ne darfas mistaxar valoro di nia vortokompozado, repu- 
tante ol kom nenecesa imituro di ula germana e slava lingui, on sempre 
devas konsiderar, ke ni ne specale determinas per la kompozo la logi- 
kala relato, existanta inter la kompozaji. Lor on ne uzez kompozuro, 
ube existas danjero di miskompreno, mem ne, kande ni povas nur kon- 
jektar miskompreno da altralinguani. On komparez la sequanta exemplo. 
Quon signifikas aquovovo ? 01 povas esar : 

1. ) 1 'o/o (konsistantai ek aquo, t. e. D. 11 ’asscrstrasse. Komparez anke 
fervoyo. 

2. ' voyo lexekutata) da aquo, analoge D. Kometeubahn, voyo, quan 
kometo exekutas. 

3 . ) voro (destinatai por (transportari aqtto, anaioge D. Hcerstrasse, 
voyo por armei. 
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4-Vroyo (duktanta) o,i aquo, analoge D. To,lt’Sii'cy, vovo, qua duktas 
ad inorto. 

Rimarkez, ke per sutixizita adjektivo ni povas distingar la unesma 
aquaroyo i— aqua voyoi e la altra kazi aquala royo). Eti Esp. mem ta 
maniero di senprepoziciona distingo ne esas posibja. 

A. J. Storfeh. 


Desperar. 

Nun kande on adoptis la prefixo des, on devas supresar la vorto 
desperar e dicar des-esperar. Kad despero ne esas la kontrajo di 
espero ? 

Emile Ferrand. 

Rimarko. — Ico esas ja propozita a l’Akademio. e balde deci- 
dota. 

Pri matro e patrino. 

(III, 682). Mem se on aceptus la radiko matro, on devus tamen 
permisar anke la uzo di patrino, pro ke nia linguo devas restar 
sen ecepti en la dertvado. Ultre, ia vorto patrino esas bela, facile 
pronuncebla e ja forte radikizita en nia linguo. 

J. Kovacic. 


Pri -ma vice -esma. 


Me ne aprobas la propozo vicigar la sufixo -esnta per -ma (III, 
020) pro la sequanta motivi : (1) -esma esas plu acentizebla kam 
la mi-muta ma ; (2) la aserto, ke -esma esas tro longa, divenos 
kaduka en la konsidero ke ni havas plura tam o plu longa sufixi 
quale : -opla, -atra, -yero, -estro, -eskar; ( 3 ) omna nia sufixi 
komencas, versimile por la sonoreso, per ula vokalo; (4) -esma 
aludas la franca (formacal) derival sufixo di la sama speco. 

J. Kovacic. 


-ta vice -esma 


Ica vicigo semblas vere tre rekomendinda, plu kam -ma propo- 
zita da me ; tante plu ke ol justifikos kelki de nia nombrovorti, 
til nune quaze multiluri, per formi tote internaciona : quarta, 
kinta, sista, septa, okta. Tamen semblas ke centa ne esus korekta 
formo. Se existas una (me ne diskutas hike kad ol signifikas la 
samo kam un), lore mustas anke existar dua, tria..., centa, do ica 
ne povas signifikar samtempe ordinala nombrovorto. La korekta 
formo esos centata, segun la principo ke se du konsonanti des- 
lacile pronunceble kunvenos en kompozuro, lore on interpozas 
helpanta vokalo. Komparez : omnafbye, ne : omnfoye. 

P. de Janko. 


-est, -egr vice -eg. 

(III, 683 ). A kelka kunlaboranti semblas multa vorti e sufixi tro 
simila e pro to apta, genitar facile miskompreno. Ni ne devas 


1. Vd. III. 620. 
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esar tante pesimista, pro ke ni omni esas kustumigita a simile e 
same sonanta vorti en la naturala lingui. Se on konsideras -eg 
kom tro simila ad -ef, quon on devas do asertar pri -ed en relato 
ad -et ? Probahle semblas ad uli : tnanuedo, manueto e manuego 
kom neaceptebla pro posibla miskompreno. Or me opinionas, ke 
]a distingo di ica vorti trovesas ne sole en la literi e soni, ma 
anke en la nevole plu forte facata acentizo di la -eg relate ad 
-et. Pro to me kredas, ke la pronunco e\. manueto e manuego 
suficas por hona distingo perceptenda per la oreli. 

J. Kovacic. 

As = F. pulsque. 

Por aludar, ke fakto ja esas konocata da la audanto(III, 690) ni 
havas la partiklo ya (me propozas : yo, III, i?~). En kazi, ube 
on judikas ta aludo importanta en traduko di F. puisque, on 
povas aplikar_ya; comme je n'ai que deux mains. Ido : pro ke me 
ya havas nur du manui. Altraparte me ofte trovis pro ke pezanta 
en traduko di D. da, E. as; lejera unsilaba vorto esus dezirinda, 
ex. as (malgre la cetera senci en E.) por diminutar la ofte jenanta 
multeso di « ke » entexti. Pro ke me savas, ke tu deziras posedar 
la pikturo, pro ke ol prizentas tua patro, me donacos ol a tu. Esus 
dezirinda povar uzar as por la unesma pro ke; e de tala kazi 
existas multi. Anke pos as on povas aplikar ya e mem plu bone 
kam pos pro ke (as me ya ne povas esar omnaloke samtempe). 

B. Jonsson. 


Prl le. 


La vorti kontenanta ie esas diverse traktica : l’uni konservas ie : 
espaliero, kavaliero, kariero, kuliero, kuriero, maniero, mestiero, 
piedestalo, rapiero , siejar, siesto, sparviero,vijiero. L’altri chanjas 
ol a simpla e : eskalero, oficero. papero, peco, pedo, quartero, 
rapecar, sejo. On devus adoptar ie anke en ici, por la unifor- 
meso, ed anke por l’internacioneso : nam ie esas plu internaciona 
(ex. en pieco, piedo, oficiero). On povas adoptar kom radiko la 
vorto pedalo, qua ne juste derivas de pedo. 

A. WoRMSER. 


Rimarko. — On perdus la posibleso distingar siejo e sejo. Esas 
vera, ke on propozis vicigar sejo per sid-ilo (III, bOQ). 


Prl la radikl finanta per I. 

Ante la decido 5 - di l’Akademio, on evitis maxime posible la 
radiki finanta per i senacenta, pro ke on obligesis vicigar ol per 
y ; ma nun on povus restaurar ol en vorti, ube sa manko aparas 
kom ecepto, kompare a l’internaciona formi o derivaji. Exemple : 
spacio, specio, principio, patricio (quo permisus adoptar patrico 
en teknikala senco, D. Patrije korelativa a matrico) ; kp. gracio. 
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Me propozas la sequanta regulo : On adoptez la i, se la vorto 
primitiva posedas ol internacione : ex. ordinaria ; o se la radiko 
posedas ol internacione en internaciona derivaji: ex. komercio pro 
komerciala. 

To havus l'avantajo, ke la novici en Ido ne esus tentata pro- 
nuncar spacala , specala, e. c. quale spakala, spekala. 

On devas anke atencar l’adjektivi en - ara: ti qui korespondas a 
L. -arius devas finar per -aria (ex. : ordinaria, sekundaria; kp. : 
sedentaria) ; ti qui korespondas a L. -aris devas finar per -ara 
(ex. : populara). A. Wormsf.r. 

Rimarko. — Supresante i maxim olte pos c, ni sequis lego fone- 
tikala, qua efektigis generale ta supreso en nia lingui 1 . Esas vera 
keol reaparas ofte en la derivaji. Ma spacala, specala, komercala, 
esas sat rekonocebla e sat proxima a la naturala formi. Pri l’avan- 
tajo, ke la novici ne pronuncus c quale k, on ne povas obtenar 
ol omnaloke ; on havos ankore vorti quale avancar, pronuncar, 
e. c., e. c., di qui la novici devos lernar la korekta pronuncado; 
ed on povus asertar sen paradoxo, ke li lernos ol tante plu rapide, 
ke la kombinuri ca, co esos plu frequa ; e por to formi quale 
spacala, specala esas plu utila kam nociva. On adjuntez, de la 
fonetikala vidpunto, ke la multigo di radiki finanta per-imultigus 
la plurali per -ii, neagreabla, precipue pos c ( spacii, specii...), e 
la derivaji per -iino, -iisto, -iilo (komercisto esas certe plu komoda 
kam komerciisto). Cienco e. c. esas ya plu agreabla kam ciencio, 
precipue pro ciencii, cienciisto! 

Prl gn e ny. 

Ek la vorti qui kontenas gn en nia lingui, 14 konservis ta orto- 
grafio : asignar, cigno, degnar, digna, impregnar, indignar, inko- 
gnito, insigno, ligno, pugno, regnar, signo, stagnar. 

Altri sequis la pronunco e vicigis gn per ni o ny: cikonio, kom- 
panio, konyako, onyono, vinyeto. Altri havas simpla n : akom- 
panar, bejonar, champano, kompano. 

On devus adoptargTt o ni segun la formo plu internaciona : ex. 
cikogno, ma oniono (E. onion). Same : akompagnar, be^ognar, 
champagno, kompagnio, kompagnono, kognako, lornyeto (R. lor- 
nyet), vigneto. 

A. WoRMSER. 

Rimarko. — La distributo semblante arbitriala di gn e >y-havas 
psikologiala kauzo : por ula vorti (venanta de l’antiqua lingui, ed 
internaciona o ciencala) l’ortografio dominacas la pronunco, do 
impozas la gn (pluse, pluri pronuncesas g-n en F. adminime : ex.: 

1. Fakte, la kombinuro L. ti divenis ofte simpla c en nia lingui: do la 
c quaze kontenas ja la i. 
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ligneux, stagnant) ; por altri, kontrale, qui havas min antiqua e 
nobla origino, la pronunco dominacas praktike ; e pro to on pre- 
feras certe konyako a kognako. On rimarkez ke la regulo propo- 
zita genitus distributo plu arbitriala kam la nuna : komparez 
lornyeto e vigneto ; champagno e Champanio. Cetere, por aplikar 
ol, oportus konocar omna lingui; ma por aplikar la nuna regulo 
suficas havar kelka linguala sentimento. 

Biblo vlce bibiio. 

Ni havas multa vorti (bibliografio, biblioteko, bibliomanio e c.) 
en qui biblio ne signifikas nia biblio ; me propozas chanjar biblio 
a biblo (tormo D.E.F.). 

J. Kajs. 

— Angla samideano rimarkigas, ke multa vorti kompozita per 
biblio- (G. radiko) koncernas la libri generale, ne la Biblio, e 
povas tale esar misduktanta. Exemple, bibliomanio povas signi- 
fikar la manio di la Biblio, same kam la manio di la libri. Por 
evitar ta dusencesi, on devus vicigar Biblio per Biblo (D. Bibel, 
E.F. bible) malgre l’etimologio. On rimarkez l’adjektivo interna- 
ciona biblic, qua supozas la radiko bibl\ on rimarkez anke, ke la 
primitiva vorto G. esas biblos, quankam la Biblio esas propre 
biblia (neutro plurala di biblion). 

Parolar, parlar, loquar. 

On povas dicar, ke la min internaciona formo di la verbo esas 
parolar ; tamen ni uzas ol en Ido, me ne komprenas pro quo, ol 
esas nur F. formo por ago ipsa ed en I. ol signifikas nur simple 
vorto, dum ke la formo parlar esas pura F. ed I. ed anke kono- 
cata da multa populi per parlament (qua ja existas en Ido), par- 
lance, parley, parlour. 

La lasta formo loquar esas kelke stranja, ma tamen la maxim 
internaciona per derivaji: ni havas la L. locution, loquacitet e E. 
loquaciotis, soliloquy, e c. ; nia eloquenta ni skribus belloquanta. 

Per ito me volas dicar, ke parolar esas nur esperantajo e ne 
esas indikata per internacioneso. 

P. S. — Se ni chanjus parolar a parlar, od altra vorto, ni havus 
parol libera; on povus donar ad ol signifiko : honoral vorto, 
quale la Angli e multa altri; on dicos exemple: ye mea parolo, o 
ye parolo (F. parole /fhonneur). 

Sven Forshell 
(Stockholmi 

Instante vice qulk. 

Quik, quale on uzas ol en Ido, semblas kelkete ridinda a la 
anglolinguani. Me opinionas ke instante, konocata da preske 
omna westeuropala populi, esas multe plu preferinda. Yen expre- 
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suri por quik en diversa lingui: E. instantly. instanier. F. a 
l'instant, 1 . instantamente , S. instanter. Mem soforte (D. sofort) 
esus plu bona kam quik. B. Mackensen. 

Floso, tloto, flotacar. 

Okazione natilo (III, 327) e flolo (IV, 166), S" de Beaukront 
propozas la sequanta solvo : 

Floso [d] vice natilo, qua povas indikar irga utensilo por natar 
o helpar la natado (komp . flugilo). 

Floto por « ensemblo de navi » naviganta kune e komandata 
da un chefo; flot-eto. Navaro restus por indikar l'ensemblo di la 
navi dt un naciono, kompanio, e c. 

Flotacar vice flotar, nam la substantivo flotaco korespondus a 
F. flottaison, I. flottaqione, S. flotacion. 

Fine, rafto [e] vice floso [nur i>]. On devus dicar : flotac-igar 
ligno (vice . flosigar, qua esas nejusta). 

Reglstr-agar, e c. 

Malgre l’excmplo di D. Buchhaltung, E. book-keeping, F. tenue 
de livres, e c. la expresuri libro-tenado, libro-tenisto esas evidente 
idiotisma. La ofico esas registr-agado (distingata de la kontado 
o kalkulado); konseque l’oficisto (employato) devas nomizesar 
registr-agisto, o plu simple registr-isto. 

Mashlnacar. 

Ni tradukis la vorto E.F.I.S. machination per mashin-ago, por 
konservar la metaforo. Ma semblas plu bona adoptar aparta 
radiko por ta ideo, e la maxim naturala semblas csar mashinac, 
qua genitus la substantivo mashinaco. 

Okul-krlpla. 

Tuerta ne semblas sat internaciona (III, 471, 627); unokula nc 
esas sat preciza, ol ne indikas, ke on perdis un okulo : e sub la 
formo unokulo ol esus vere dusenca. Blinda perunokuloe susmala 
perifrazo, tote ne justa: mi-blinda anke, quankam plu bona. Ni 
vidas nur un moyeno : uzar generale vorto kompozita per kripla 
por indikar ta, qua esas privacita de un membro, quan lu devus 
noimale havar. Tale : 

okul-kripl-a (-0) = F. borgne: 
brakio-kripl-a (-0) = F. manchot. 
gambo-kripl-a (-0) = F. cul-de-jatte. 

Ma ica indijas la du gambi ! Forsan on povus dicar : gambi- 
kripla ? 

Idlomlsmo. 

D™ Klimastzewski ne prizas idiotismo , qua semblas derivar de 
idioto. S° Jespersek anke preferas idiomismo. Ma reale, idiotismo 
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esas por ni internaciona vorto, qua povas derivar nek de idiot 
nek de idiom. Ol ne povas esar dusenca, nam existas nula sistemo 
nomizebla idiot-ismo (existas nur idiot-eso). Ma anke existas nula 
sistemo nomizebla idiom-ismo. Do on devas aceptar ta vorto kom 
radiko integra. 

Medlko. 

D ro Klimaszewski (Miinchen) propozas mediko vice medicin-isto , 
pro ke ol esus internaciona e konforma a paroko. 

Rimarko. — On ne povas supresar la radiko medicin (kun sa 
adjektivo medicinal) : do l’adopto di mediko esus endukto di un 
nuva radiko. Pro to ni preferis derivar ol de medicin, nam la 
chefa ideo di ta familio esas certe medicin, e ne « medik ». 

Korelmto. 

Ni admisis per eroro la familio korelat-a, korelato, korelat-eso ; 
l’analogeso kun la familio relatar semblas postular inverse: 
korelato correlation), korelat-anta, -iva, -ivo. 

Rugo, rugozm. 

Ni adoptis aspera vice malglata. Ma ni ne havas specala vorto 
por D. Runjel, E. wrinkle , F. ride, I. ruga, S. arruga, pliegue, 
nek konseque por D. runjelig, E. rugose, F. rugueux, ride, I. S. 
rugoso. L’internacioneso sugestas rugo por la substantivo, e rug- 
oza por l’adjektivo. 

Smguto. 

On rimarkigis ke, segun nia reguli di pronuncado, saguo devas 
pronuncesar same kam linguo, kun l’acento sur l’unesma. e guo 
diftonga. Por emendar ta pronunco, ni propozas skribar saguto 
(sen timar dusenceso kun sa guto). Komparez popurito, recente 
adoptita. Cetere, l’arboro nomesas F. sagoutier (kun t.) 

Imersmr, submersmr. 

Submersar (111,207,668) esas plunjigar komplete en ( sub ) l’aquo : 
diferas do de imersar (III, 14, 466), qua esas plunjigar nur parte; 
on imersas omna navi kande on lansas oli, ma nur poka e spe- 
cala navi esa$ submersebla ; altri (salvo-bateli) esas kontrale nesub- 
mersebla. 

latelektmr. 

En la kompozado di la Lexiko teknikal di la filojofio (en F.) 
S° prof. Lalande (membro di la Delegitaro) konstatis, ke on 
bezonas verbigar la substantivo intelekto ; ex. por parolar pri la 
mondo « F. intelligible » opozata a la mondo « sentebla ». « Kom- 
prenebla » esus tote nejusta, e donus nur mis-senco. Do on 
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devas dicar : intelekt-ebla (qua povas esar objekto di l'imelekto), 
e konseque on devas admisar (en filozofio) la verbo intelektar. 
To nule chanjus la nuna intelekto, qua divenus : l’ago intelektar. 

Anmo t psiko. 

Ni havas en nia vortaro psik-ala (tamaniere separita!), ma on 
ne trovas en ol la substantivo psiko. On ne kontredicez, ke ni ya 
havas anmo e ke ni ne darfas pekar kontre la principo diunasen- 
ceso, nam anke nun ni havas aninala e psikala. La sequanta 
aranji esas nun konsidercbla : 

1. On vicigez anmo per psiko , od : 

2. On adoptez psiko apud anmo tale (a) keli havez tote la sama 
senco, (b) ke li ne havcz la sama senco. 

La internaciona limitizo di nociono D. Seele, E, soul , F. iime, 
esas tre desfacila pro sat konocata kauzi (nedevlopeso di psikolo- 
gial terminaro, necerteso di homala pensado pri psikala fenomeni, 
efiko di religial, metafizikal, superstical, e. c. faktori, e. c.). Mem 
en un nacionala linguo esas stranja la limitizo di ta nociono. 
Exemple : erudita germano uzas sive la vorto Psyche, sive Seele, 
on sempre povas en D. dicar Seele vice Psyche, ma ne inverse ; 
en multakazi on povas uzar nur Seele. On komparez : die Seele 
aushauchen (expiracar l’anmo = mortar); das Dorf jahlt 1000 
Seelen (la vilajo kontenas tooo anmi = habitanti) ; Seelen-wan- 
derung (metempsikoso); seine Seele hat keine Ruhe im Grab (lua 
anmo ne havas tranquileso en tombo). En omna ta kazi on ne 
povas dicar D. Psyche'. On vidas, ke la uzo di Seele, ma ne di 
Psyche en la supra expresuri fondesas sur primitiva mondokon- 
cepto di animismo. Anmo signifikas en multa kazi: spirito, vivo, 
e. c. 

Quale devas nun solvesar ta questiono da la L.I. ? On ne povas 
decidar, ke psiko uzesez nur ciencale, nam anke la omnadiala 
parolado bezonas por signifiko di ta nociono vorto, qua esas 
maxim posible libera de metafizikala pasinto. On parolas omnadie 
pri psikala kauzi, qualesi, dolori e. c. 

Pro to me propozas : on adoptez psiko (uzebla anke ciencale. 
anke neciencale). Eventuale on konservez anke anmo (preferinda 
esus anenio'), ma nur por populara (neciencala, segunvole forsan 
mem « dessciencala ») uzado. 

L.I. ne povas havar la tasko korektigar la mondokoncepto di 
iti, qui uzas ol, ma ol povas adminime posibligar, ke iti, qui, 
sen esar fakal ciencisti, ja til nun reputis kom necesa manipular 

i. On rimarquez ke anke Hung. ikom nc-indoeuropana linguo gene- 
rale ne influaia da Di posedas originala hung. vorto por anmo c )a G. 
radiko psiko, uzata ne nur ciencale. Ed en omna supere mcncionita 
expresuri anke Hung. povas uzar nur la originala vorto, ne la G. radiko. 
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per ciencale limitizita nociono, povez disponar en L.I. la sama 
plu korekta termino, quan ja multa nacionala lingui distingas de 
la primitiva nociono, adoptante la G. radiko. 

A. J. Storfer. 

Rimarko. — Ica konkluzo, e sa motivi, semblas a ni tre justa. Fakte, 
ni rezervis la radiko psik- precize por ta senco ciencala e ne-metafizikala, 
pro ke ol trovesas virtuale en psikologio, ed uzesas tale da plura nacio* 
nala lingui. 

Moralo o etlko ? 

Ni ja ofte rimarkis, ed on rimarkigis da ni, ke la vorto morala 
esas grave dusenca ; lore ol signifikas, segun etimologio : qua 
relatas la mori, lore ol signifikas : qua esas konforma a la moralo. 
Ta dusenceso ne esas tolerebla; or ol venas de la senco donita a 
moralo , qua ne derivas logike de mor-i, e devas konsideresar 
kom aparta radiko. La sola moyeno supresar la dusenceso esas 
supresar la substantivo moralo ipsa e vicigar ol (segun l’exemplo 
di la filozofi e mem di kelka lingui) per etiko. Lor l’adjektivo 
morala havos nur l’unesma senco; e la duesma senco esos tra- 
dukata per etik-ala, etik-oqa, e c. On parolos pri sen-etika per- 
sono, pri agi kontr(e)-etika, e c. La neologismo F. amoral (qua ne 
relatas l’etiko) tradnkesos per ne-etik-ala. Ma on konservos la 
vorto moralisto, nam tala autoro siudias la mori, e ne Vetiko 
(altre, lu devus nomesar etik-isto). — Pri F. le moral opozata a le 
physique, on dicos simple : la mento e la korpo ; por moral 
opozata a materiel , on uzos mentala. 

Pasamano. 

Ni havas til nun nula vorto por D. Treppengelander, E. balus- 
trade, F. rampe d'escalier, I. appogiatoio, S. barandilla. (Balus- 
trado esas tote altra kozo, formacita ek balustri, e generale 
horizontala). Ma S° Feder propozas pasamano por kozo analoga 
en )a vagoni : D. Handleiste, Griffstange, E. handrail, handhold, 
F. main courante, I. passamano, S. pasamanos, manija. La vorto 
pasamano semblas bona, nam ol esas signifikiva mem por ti qui 
ne konocas ol, ma konocas (per Ido) la radiki manu e pas : on 
komprenas, ulo sur qua pasas la manuo. — N. B. : to ne esas 
F. poignee, D. Handgriff, E. handle (maneto o mancho) ; nek 
anke parapeto (di balkono ex.). 

La du navlgadl. 

Por tradukar D. grosse Fahrt, E. foreign trade, F. (voyage au) 
long cours ; e : D. Kiistenschiff-fahrt, E. coasting, F. cabotage 

i. No, pro ke ol konfliktus kun G. ancmos, quan ni trovas ja en 
anemometro; quankam to esas etimologie la sama radiko. [N.D.L.R.] 
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(anke I.S.), existas nula internaciona vorti. Ni trovas do nulo 
plu bona kam la du expresuri : fora navigado, e rivo-navigado 
(o litoral navigado, segun propozo IV, 1 <>(»). La derivaji esas 
tacile formacebla. t 

Aluro. 

S° Kofman propozas aluro [kr] por expresar l’ideo D. Gang, 
E. gaite, pace, F. allure, demarche (t. e. maniero marchar). 
R. alliur. Ica vorto semblas bona ed utila. 

Centmvo. 

La vorto cendo esas nenaturala e desfacile rekonocebla. Me 
opinionas ke on devas vicigar ca vorto per centavo, qua uzesas 
multe en hispana Ameriko ed esas konocata en kelka altra landi. 
Lor on dicus « usonana centavo », « kanadana centavo », « mexi- 
kana csntavo », « chiliana centavo », e c., kande esus necesa 
distingar, simila a S. centavo americano, E. Mexican cent, e c. 
Do me propozas : centavo = E. cent, S. centavo. 

B. Mackensen. 

Rimarko. — Segun nia generala regulo, ne internacionigar la 
nomi di nacional unaji. ni devas uzar cent por l’usonana moneto. 
centavo por la hispana. e c.. sen permisar a ni identigar diversa 
unaji. 

Blclklo 

On rimarkigas, ke la Angli nomizas bicycle to quon la Franci 
nomizas bicyclelte: semblas do plu naturala aplikar la simpla 
vorto biciklo a ca moderna instrumento, e ne a l’antiqua « velo- 
cipedo » (quan on povus inverse nomizar biciklego!). Cetere, la 
Franci ipsa nomizas bicydiste (ne bicyclettiste) ta qua uzas la 
« bicikleto ». D. dicas Zweirad, qua korespondas a simpla 
biciklo. 

Kasono. 

En 38 pag. 79 on propozis la vorto kasono (F. I.) en la 
senco : D. Munitionswagen , E. ammunitionwagon, F. caisson, I. 
cassone, S.furgon ; ma ca vorto esas plu internaciona en injenior- 
arto. Ol signifikas kava korpo o kesto ek fero, ligno o betono, 
uzata por la fundo per kompresita aero di ponti, edifici e c. : D. 
E. F. caisson; R. kesson; I. cassone; S. cajon. W. Jenser, 

injenioro. 

Rimarko. — Forsan por la militala senco suficus furgono. 

Rammr. 

Ramar [DE| esus vorto tre utila por : D. rammeit: E. to ram 
or to tamp; F. enfoncer ou battre d la sonnette ou avec le mouton. 
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damer; I. affondare od introdurre colla berta palafitte, conficcarc 
col battipalo; S. himdir con el martineto o pilon, apisonar. 

On bezonas la vorti rarnilo, vapor-ramilo, ramo-bloko, ramestro, 
e c. (On propozis la vorte ramo apud brancho, N° 38 , pag. ; 3 ). 

VV. Jenser. 

Entablamento. 

La preciza D. traduko di la vorto entablamento (III, 329) esas : 
Gebdlk. La D. vorto Gebdlk havas du signifiki: 1. Balkenwerk = 
trabaro; 2. arkitravo + frizo + kornico. • 

W. Jenser. 

Omna dueama dio. 

On questionas ni, quale on devas tradukar la frazeto : D. alle 
jwei Tage, F. tous les deux jours. 01 esas evidente idiotisma, 
quankam komuna a plura lingui 1 ; nam l’ideo di nombro esas 
hike ordinala, ne kardinala: kande on facas kozo « tous les deux 
jours », on ne facas ol dum omna du dii, ma en la duesmd dio di 
singla duo. Ni propozas dicar : omna duesma dio (logikale e lite- 
rale : D . jeden fweiten Tag, F. chaque deuxieme jour). 

Trovar, flndar. 

Me memorigas, ke on propozis ja de longe vicigar trovar nur 
F.I. per la multe plu internaciona findar. D.E. e ke nula objeciono 
facesis kontre ta propozo. A. Wormser. 

F. enciln. 

S° Ferrand propozas tradukar ica adjektivo (III, 692) per 
inklinanta (ad, a facar) e F. il est enclin (a) per lu inklinas o 
inklinadas (ad). Co ^esas legitima, nam la verbo inklinar esas 
tranzitiva e netranzitiva, segun decido 182 (III, 666). 

Koloro, farbo. 

S° Peerf.boom demandas ke on distingez la koloro, fenomeno 
optikala perceptebla per la okuli, e la materii koloroqa, per qui 
on indutas la korpi por kolorizar li diverse. II ne prizas la vorto 
kolorijilo, qua povus aplikesar egale a pinselo ex., ed il propozas 
por ta senco la radiko D. farb (Ned. verf, distingata de kleur). 
I.a Nederlandana dicernas tale du nocioni, quin D. E. F. inter- 
mixas en un sama vorto. — Forsan on povus uzar tinto en la 
duesma senco,e konseque vicigar la nuna tintar per tintijar. 

Pri semblanta sinonimi. 

On informasni, ke ula eminenta Esperantisto (germana) skribas 
(private) ad Idisti, ke Ido havas plura vorti, ube un vorto suficas; 

1. Avizo a ti qui asertas, ke idiotismo komuna a plura o mem ad omnn 
lingui 'cx. trovar su vice trovcsar j devas adoptesar en la L. I. 
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ed il citas kom exempli la sequanta serii. Ni quik explikos oli, o 
resendos a la loki, en qui li esis ja explikata. 

Kalma. quieta, tranquila : v. i, 713,- II, 79, 578 (decido 14 di 
YAkademio). 

Ricevar, obtenar (II, 79, 95). 

Rapidesar, hastar (II, 79). 

Repetar, iterar (II, 80). 

Rakontar, naracar (II, 485). 

Sekar, tranchar (II, 79). 

Livrar. furnisar (II, 79). 

Timo, pavoro (II, 79). On povas adjuntar, ke timo esas senti- 
mento intelektala, preske tote intelektala ofte (« me timas ne finor 
mea laboro »); pavoro esas instintala sentimento, nereflektata e 
nerepresebla, ofte tote senmotiva ed absurda (pavoro pri araneo, 
muso, e c.). Tala psikologiala distingi semblas ofte subtila o vana 
a ti qui ne trovas oli en sua patriala linguo. Ma on mustas kom- 
prenar. ke li esas tam necesa a la psikologio ed a l’etiko, kam 
exemple, en muziko, la distingo (materiale perceptebla) di fluto e 
di hoboyo. di gitaro e di mandolino. 

Vasta, ampla : la questiono esis ja ed esas ankore diskutata (III, 
42, 6 q 3 ). 

Dankemeso, gratitudo : v. II, 78. Mil danki ne pruvas • un » 
eratitudo. Do la « tendenco o kustumo dankar » ne esas la era- 
titudo ! 

Vokar, klamar : vid. II, 80. On vokas sempre ulu,- on klamas 
ulo. On povas vokar sen klamar (per signalo, sonilo); on povas 
klamar sen vokar. Hike, same kam altraloke, nia kritikanto esas 
erorigita da la dusenceso di la D. vorto (ru/en). Zamenhof ipsa 
facas ofte ta intermixo. 

Grava, importanta. On memorez, ke grava havas kom propra 
senco : F. lourd, D. schwer, e konseque la figurala senci, qui 
rezultas naturale de ta propra. — Okazione, la Germani devas 
atencar la dusenceso di schwer (e di leicht ) : ol signifikas, lore 
grava, lore nefacila (rispektive: negrava e facila). Zamenhof ipsa 
facas ofte ta intermixo. Ma nia kritikanto nultempe rimarkis to, 
od audacis plendar pri to. Forsan il konsideras anke ta du idei 
kom identa ! 

Necesesar, oportar : ni nultempe uzas necesesar, qua ne esas 
belsona nek komoda, ma : esar necesa. Pluse, esar necesa povas 
havar subyekto, ma oportar ne. E precize pro to ni adoptis mus- 
tar; nia kritikanto obliviis riprochar a ni ica vorto, qua esus, 
segun lu, triesma sinonimo ! 

Suflcante, sat : kad esus vere komoda uzar sempre tam longa 
vorto kam suflcante por tante frequa adverbo ? (Esp. havis nur 
sufiche !) 
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Ofta, freqna : on ja rimarkis, ke ta vorti esas sinonima (IV, 
i 5 q). Se yes, on devos supresar un de li, do ofta. min interna. 
ciona. Ma ni dubas. e forsan on bezonos la du en diversa senci- 
Ofta dicesas pri ulo quo eventas « ofte », t. e. multa foyi en ula 
intervalo (kad on propozas supresar ofte, e vicigar ol per multa- 
foye ?) Frequa esos utila adminime en tekniko : ex. on bezonas 
parolar pri flui (elektrala) di granda frequeso : on ne povas dicar: 
di granda ofteso : to semblus signifikar, ke on uzas li ofte ! 1 

Sekreta, arkana (me adjuntas : oknlta). Sekreta esas plu generala 
kam la du ceteri, qui esas specala. Arkano esas sekreto ciencala 
(o pseudo-ciencala), quan on rivelas o docas nur ad iniciati (ex. : 
l'arkani di l’alkemio). 01 esas analoga anke a misterio, ma miste- 
rio apartenas a religio, ed arkano a cienco o tekniko. (Pro quo 
nia kritikanto ne propozas supresar misterio}) — Okulta dicesas 
omno quo koncernas la mondo di la spiriti e nia (asertita) relati 
kun li. La « okulta » cienci ne esas simple « sekreta » cienci, ma 
la cienci qui pretendas rivelar a ni altra mondo o komunikigar ni 
kun olu (magio, astrologuo, spiritismo, e c.) On nomizas okult- 
ismo ta doktrini o praktiki; okult-isto, ta qua okupas su pri li. 

Forigar, eskartar. Forigar esas Esperantajo, same kamforirar : 
eskartar ne esas pozar o sendar ad-fore; same kam departar ne 
esas (sempre) irar ad-fore. Omno to esas evidenta, e povas 
miskonocesar nur da ulu, che qua l'uzado di Esperanto alteris la 
komuna raciono. 

Me mcmorigas, okazione, la distingo di supresar, abrogar ed 
abolisar (III V 170). Eventas ofte (same kam pri ca tri vorti). ke un 
vorto esas generala, ed altri plu preciza e specala; konseque 
l'unesma esas vulgara, e la ceteri plu teknikala. On ne eroras o 
pekas uzante l’unesma vice la ceteri; ma la specalisti o teknikisti 
bezonas ici. On ne devas inferar de to, ke li esas neutila. Querko, 
fago, acero esas arbori: to ne pruvas, ke la vorto « arboro » 
suficas, e ke la nomi di la speci esas neutila. Ma, same kam irgu 
ne povas savar la nomi di omna botanikala speci (qui tamen 
existas e mustas existar!), singlu ne esas obligata memorar ed 
uzar juste ta specala vorti. 

Riprochar, reprimandar. Ica du vorti esas « speci » di la gene- 
rala ideo blamar. Ma riprocho vizas kozo od ago: reprimando 
vizas persono.On riprochas ulo ad ulu; on reprimandas ulu pri ulo. 
La nuanco ne esas grava, ma ol esas reala ed utila psikologiale. 

Desutilesar, nocar, detrimentar (me adjuntas : domajar, por 
kompletigar la skandaleso di nia kritikanto). Desutilesar esas 
Esperantajo, same kam malsupreniri vice... decensar'. Ni jus 
vicigis desutila per nociva. Nu, detrimentar e domajar esas 
diversa speci di nocar. Domajar (ulo) esas facar materiala altero, 


1. D. ipsa uzas hike Frequeu^, same kam E.F.I.S. 
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qua minbonigas kozo (o la korpo di persono). Detrimentar (ulu) 
esas efektigar ad lu ula perdo, mem nerekte e nevole. Nia kriti- 
kanto darfas dicar, ke ni domajas Esperanto, se ni minbonigas ol; 
o ke ni detrimentas ol, plubonigante ol, ma facante ad ol konku- 
rado. Ma ni defias lu expresar ta du diversa idei per sa « kara 
linguo » ! Ol havas nur un sola vorto, difekti, qua havas ankore 
triesma senco, nome en substantivo : difekto : nam multa kozi 
havas difekti, sen ke on domajis li! E domajo ne esas difekto '. 
lco esas do la historio di la palio e di la trabo! 

Ek ica diskuto ni volas tirar du praktikala konkluzi. 

I. Nia kritikanto 'esas simple dupo, sive di la mala kustumi 
(mem mentala) aquirita per l’uzado di Esperanto (lu devus do 
dankar ni, ke ni liberigas lu de li !), sive di sua patriala linguo, 
qua identigas en la sama vorto diversa idei. Ico eventas en omna 
lingui, ad omni qui ne havas sat multa linguala e logikala konoci 
por komprenar e venkar la difekti di sua linguo. Omnu esas ten- 
tata kredar, ke idei expresata da la sama vorto esas identa. Ma to 
esas kontrala a nia principo di unasenceso, e precize pro to e 
per to nia linguo (Ido, ne Esp. !) esas supera ad omna « naturala » 
lingui. Se Franco havus la... naiveso plendar, ke ni expresas 
flugar e furtar, o defensar ed interdiktar, o demandar e ques- 
tionar, per diversa vorti, e postular, ke ni uzez la sama vorto, 
pro ke un sola vorto suficas a la franca, on ridus pri lu e judikus 
lu stupida. Nu ! nia germana kritikanto judikez su ipsa! 

II. Nia germana kritikanto esperas ya seducar e trompar nid 
germana adepti, explotante (vole o nevole) che li apartaji di lia 
patriala linguo. Nu! ni donas a li (e ad omna nia amiki) ca kon- 
silo : Ne respondez a tala privata kritiki, e konsiderez li kom 
nesincera. Nam, de tri yari, ni ofras a 1 ‘Esperantisti la publika 
diskutado, e li sempre fugas ol : li do koncias, ke li esus venkata 
en lovala e publika kombato ! I)e l'unesma momento (mem kande 
ni negociis kun li), ula membri di la Lingva Komitato dissemis 
(sempre « konfidence » e sekrete, segun lia kustumo e l'exemplo 
di la Maestro) kritiki di la proyekto Ido, esperante ke ni ne konocos 
e ne povos refutar li; e dume li rifuzis diskutar kun ni la sama 
proyekto, amikale, paceme, loyale! Dicez do a li : « Ni havas nia 
publika diskuteyo, Progreso, e vi havas nula, nam vi sempre 
fugis e proskriptis la diskutado (ne sen bona motivo !). Nu, vi 
savas, ke Progreso esas apertita a via kritiki, se vi sincere volas 
kunlaborar la maxim bona linguo, e ne kombatar ol per ruzoza e 
celema shikani. Ma se vi ne volas prizentar via objecioni a 
publika diskutado, to pruvas nur, ke vi timas e fugas la lumo di 
la cienco, e ke vi koncias la supereso di Ido, en la sama tempo 

i. Ni ne parolas, pro indulgo, pri la senco stranja e tote idiotisma, en 
qua Zamenhof uzis la verbo Joinaghi. 
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Itande vi simulas kritikar ol ». Cetere, nia amiki savas ke, mem 
se ta kritikanti ne audacas prizentar sua objecioni, li ipsa darfas 
prizentar oli a ni, e ni esas sempre pronta diskutar oli kun /1, 
sincera amiki di la L. I. Ma li ne tro fidez a la bonvolo e kompe- 
tenteso di tala kritikanti! 

Fine, nia amiki rimarkez bone omna expliki, quin ni ja donis 
en Progreso por respondar a tala questioni (aparte II, 77, 1 35 ), li 
serchez oli en nia pasinta yarala serii perniatre kompleta Tabeli, 
e li resendez ad oli nia kritikanti, por montrar a li, ke lia obje- 
cioni esis ja de longe, o previdita, o facita da bonvoloza Idisti. 
Proverbo dicas : « On ne repetas la meso por la surdi ». Ma 
l’Esperantisti esas surdi e blindi volanta; e li tamen pretendus, 
ke ni sempre diskutez la sama questioni, refutez la sama argu- 
menti de longe refutita, nur pro ke li dum tri yari ne atencis nia 
laborado e rifuzis omnadiskutado. Pos desprizir e mokir nia « teo- 
riala » e « ciencala » diskuti, li arogus a su la yuro, revizar li, e pos- 
tulus de ni, ke ni rekomencez nia tota laborado, por instruktar li! 
No: ni marchis sen li, e ni duros marchar sen li, se li ne volas 
sequar ni. Ma l’armeo ne haltas por rekoltar la tardijanti ed infirmi! 
La suceso di la maxim bona L.I. ne dependas de li; la sola ques- 
tiono, por li, esas : kad li voluntos, frue o tarde, laborar por ol 
kun ni. Quante plu frue, tante plu bone... precipue por li! Li 
unesme lernez konciencoze Ido, li lektez Progreso, e poselipovos 
facar utila e kompetenta kritiki. L. C. 

Latinacho e logiko. 

Ni dicas konstante, ke la nura nefacilaji di la L.I. esas la ne- 
facilaji o nelogikaji di nia lingui. Kande nia kolego S° Lusana 
raportis pri la konkurso di traduko ad Ido, il agis tre bone (e tre 
loyale) indikante la precipua kulpi facita da la konkursanti; 
exemple, multi intermixis ke e kam kun la pronomo relativa qua. 
L’autoro di Latinacho profitis ta okaziono por facar malicoza 
kritiko : il asertis, ke ta intermixi esas kulpi... di nia linguo, pro 
ke ol distingas tri senci di l’italiana vorto c/te; ma I'exemplo di 
l’italiana pruvas, ke on povas tre bone e tre logike identigar li. 
Nu! l’autoro di Latinacho esas simple dupo di sa patriala linguo. 
L’intermixo di la tri idei ke, kam e qua sub un sola formo esas 
fakto propra a F.I.S.; ma ol ne existas en la cetera lingui, nek 
mem en la latina (quod, quam, qui) ; do omna vera latinisto savas 
dicernar oli. Germano multe astonesus (e tre juste), se on asertus 
a lu, ke dass , als e welcher expresas la sama ideo ! Tala esas 
tamen l’opiniono di homo, qua pretendas esar logikisto e linguisto. 

La sama « logikisto » esas nekapabla dicernar la tri idei: pro, 
por e per, pro ke l'italiana intermixas li en un sola prepoziciono 
per. De to il inferos probable, ke kaufo, skopo e moyeno esas 
identa e nedicernebla, e ke esas « kulpo di Ido », distingar oli! 
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Averto ad omna Idani. 

Ni konsilas tre serioze ed insiste ad omna nia amiki abstenar 
de privata korespondo pri linguala questioni od aferi di la pole- 
miko kun partiani di altra lingui, aparte kun Esperantisti. Eventis 
ja ofte, ke bonvoloza Idisti facis tala korespondo, esperante kon- 
vinkar lia korespondanti o preparar interkonsento kun li. Li 
ofte mustis repentar ol : nam li fine konstatis, ke lia korespon- 
danti volis nur trompar li per simulata konciliemeso, ed obtenar 
de li deklari o koncesi, quin li povus explotar kontre nia linguo. 
Mem eventis, ke tala privata e konfidenca deklari esis publiki- 
gata e mem falsigata. 

Pro specala cirkonstanci ni rigretinde esas forcata aparte aver- 
tar nia samideani ne admisar su ad ula « Konkurso pri linguala 
questioni ed problemi », hruise anuncita dum la lasta tempo. Nia 
motivo pro to esas la sama qua direktas rekte nia organizuro. 
Singla Idisto devas konciar, ke la defenso di la principala ques- 
tioni di nia linguo kontre kritiki ne apartenas a lu ipsa : omna 
linguala diskuto, por esar loyala e serioza, devas eventar publike, 
segun nia statuti ni havas por to nia revuo « Progreso »; la Espe- 
rantisti havas nula, ed exkluzas omna diskuto de lia jurnali. To 
suficas por pruvar la danjero di privata respondi e diskuti. Pro ke 
kompreneble ne omna nia samideani povas esas sat fainiliarigita 
kun omna detaloza principi di la konstrukto di nia linguo, povus 
facile eventor, ke tala respondi ne esos tote konforma. Segun la 
tilnuna sperienco pri la diskutado kun la Esperantisti, ni rigre- 
tinde ne povas havar la fido, ke tala eventuala nekonformeso ne 
esus misuzata nur por la intenco trublar nia movado ed erorigar 
nia amiki. 

Se on parolas pri praktikal interkonsento, omni savas 
bone, ke ni havas por to nia yurizita autoritato, la Komitato : ad 
ol devas turnar su ti, qui deziras serioze e lovale interkonsentar 
kun ni. La privata negocii ne nur ne povas helpar, ma li povas 
tre grave nocar eventuala interkonsento, quin ni tote ne rifuzas 
principe. Se irgu ricevas letro diskutanta linguala o praktikala 
questioni, lu esas pregata respondar nur ke lu resendos ol a la 
sekretarii di la Komitato o di l’Akademio, e pose sendar ol. Nur 
per ta severa ma necesa diciplino on evitos fatala eventi zorgoze 
p'reparita da nia adversi od ne intencata da li. 


La sekrelario di la Komitato, 

F. SCHNEEBERGER. 


La sekretario di l'Akademio, 
L. Couturat. 
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COthen (Anhalt). 

Dum la Paskal dii (i6 a e 17® aprilo) kunvenis en ica urbo la 
gesamideani adheranta a la Ligo di la mejagermana grupi idista 
por priparolar e preparar la fondo di germana idistal uniono, 
qua fondesos ve Pentekosto 1911 en Berlin. L’unesma dio di la 
kunveno esis rezervita por la habitantaro di Cbthen, qui multe 
frequentis l’expozo aranjita da la Cothenana samideani. Pro la 
bona relati di nia fenoroza pioniri en ta urbo kun la totmonda 
gesamideanaro, esis posibla konocigar da la vizitinti la preske 
tota Ido-literaturo til nun aparinta. Sur longa tabli jacis nia 
lernili, lektaji e lexiki, granda blua plaki prizentis a la vizitanti 
nia divers-linguala guidlibreti, propago-folii; specala plaki kun 
karti e letri ek plu kam dudekkin diversa landi montris la prak- 
tikala uzebleso di nia bel idiomo. Fotografuro di ta expozo edit- 
esos da la Clithenana Mondlinguo-Societo. (Preco : i 5 fenigi o 
1 respondo-kupono.) 

La duesma dio la treni adportis gesamideani de Aschersleben, 
Berlin, Dessau, Halle, Magdeburg, Leipzig e Zeitz; la samideani 
ek Stassfurt (inter li la ex-volapiikista prezidanto \V. Einecke) e 
nia amiki E. von der Ahe Hamburg, ed Karl Conrad Berlin, ja 
esis adveninta antevespere. Ye 11 hori la prezidanto di la C.M.S., 
S™ Kruger, salutis kordiale la kunvenantaro. Pos lektado di la 
multe adveninta simpatioza karti, letri e telegrami, on diskutis la 
provizora statuti di la Germana Mondlingual Uniono. La diskut- 
ado interrompesis per nelonga pauzo por komune dinear. Pos 
dineir on durigis la diskutado, ye qua partoprenis siori : D ro 
Liesche, D ro Mohr, Fasse ek Berlin; Peus, direktisto Blum e 
Scheefers ek Dessau: von der Ahe, Hamburg; Strauss, Leip- 
zig; RShnisch, Zeitz e Kruger, Cbthen. La rezultajo di la tre 
fruktoza e vivoza diskutado esis ia unanima acepto di la propo- 
zita statuti nur poke altrigita. La kunvenantaro rezolvis aprobar 
la definita fondo di la nuva uniono por tota Germanio en Berlin. 
La prezidanto di la mezagermana ligo, S TO Peus, finis la konfero 
kun la deziro, ke omna kunveninti itere kunvenez ankore plu 
multe en Berlin, por ke en Germanio ni balde havez granda e 
forta organizuro. Anke la sequanta konversado inter la gesami- 
deani pruvis la sonoreso e la taciia parolebleso di nia bela linguo. 

P. B. 


Berlln. 


En Polytechnische Gesellschaft Berlin S° D TO Liesche facis tre 
efikoza diskurso pri « Tekniko, Linguo ed internaciona Lingui ». 
Sequis tre interesanta e vivoza diskutado, en qua partoprenis 
konocata kemiisto D to Jeserich, pluse Geheimrat Beck,S° Wormser 
ed altri. Tre multa argumenti kontre L.I. ed nia principi povis 
esar refutata. 


4 
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Ye la kongreso en Cothen asistis S° D ro Liesche por Uniono 
por intcrnaciona Linguo , Berlin, S° Winki.er por Libera Societo 
Ido e S" Fasse por Ido-Centrale Berlin. 

Per artikli en la jurnali ia Ido-Centrale Berlin propagis nia 
linguo e ricevis multa questioni ek tota Germanio ed exterlando. 

La prepari por la i a kongreso di la Deutscher Weltaprache- 
Bund esas finita e la Idani de Berlin pregas e esperas, ke multa 
samideani venos ye Pentekosto (5 junio 1911). 

F. F. 


Wien. 

La komitato di la Ido-Societo Progreso konsistas nun ek siori : 
R. Gunert, prezidanto ; K. Hoettl, viceprezidanto : K. A. 
Janotta, sekretario; J. Baller, kasrsto; F. Moser, bibliotekisto ; 
M. Froehlich e J. Schnbider, asesori. La societani kunvenas 
omnavenerdie en la klubeyo en Lehrerhaus (Hemo di Instruktisti). 
En ca yaro eventis til nun la sequanta diskursi: i 3 a e 20“ januaro, 
La utileso di Ido en la prejento (da K. A. Janotta) ; 27“ januaro, 
La Mondolinguo Volapiik (da R. Gunert, ex-volapiikisto); 3 a e 
10 februaro, La sep peki mortala di Esperanto (da Janotta); 
24* februaro, Mondolinguo e skolo (da R. Gusert) ; io a marto, 
Sur la voyo a la europana linguo (da Janotta) : 24“ marto, Espe- 
ranto en t 8<)4 (da la sama). Diskuto interesiva sequis omna dis- 
kursi: plurfoye asistis anke membri di la iba Esperanto-societi e 
partoprenis la diskuti. 

La Ido-Societo Progreso aceptis en la varo 1910 kom gasti la 
samideani L. de Guesnet, de Saint-Brieuc; A. Waltisbuehl. de 
Ziirich; E. F. Macpike, de Chicago e P. de Janko, de Konstanti- 
noplo. Ta viziti donis a la societani la okaziono por konitatar 
la perfekta uzebleso di Ido kom internaciona komprenigilo. 


Kobenhavn. 

La 25 marto, Vlnternaciona-Linguo-Klubo decidis transformar 
su ad nacionala societo, sub la nomo : Dansk Ido-Forbund, ed 
elektis la sequanta direktantaro. Prezidanto, D ro Forchhammer ; 
vice-prez. S° Gjeru*lkf, sekretario e kasisto D l0 G. Monster, 
revizanti : S n0 Drewsen, S° JOnsson, S n0 Nielsen,S° Ostergaard. 
— S° Jespersen klozis la kunveno per diskurso. — La Virinal 
Uniono por la L. 1 . duras kunvenar dufoye omnamonate e facar 
propagado inter la virini. Ni devas konstatar, ke la praktikaia 
sucesi di Ido en Danio debesas grandaparte a la fervoro ed a la 
konstanta agado di Damzelo G. MCnster; certe ad el anke ni 
debas la fondo di la dana societo e di la dana jurnalo, qua esas 
olsa organo (v. Bibliografio). 
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Fredericia (Danio). 

La 2" mayo, S° D ro Forchhammer facis diskurso pri e por Ido 
avan plu kam 25 o personi, kun granda suceso. La o a mayo ko- 
mencis kurso pri Ido. 

Vervters. 

La i 3 " mavo, en VAthenee, S° H. Palmer (membro di la Dele- 
gitaro) facis diskurso pri la principo di internacioneso kom bazo 
di la L.I. II expozis kun sa specala kompetenteso di profesoro 
pri vivanta linguo, ke la moderna proyekti di L.I. konvergas a 
tipo definita, e definitiva, quan Ido realigis ; il montris I’interna- 
cioneso di nia vortaro per la statistiko di nia radiki. Sequis dis- 
kuto tre amikala. On anuncas diskurso da S° Mathieu (altra 
membro di la Delegitaro) en la sama Athenee (segun Le Jour , 
Verviers, i 5 mayo). 

Loudun. 

La grupo di Loudun aranjis serio de exameni, segun la reguli 
institucita a la Franca Federuro di la L. I. La atesto pri lernado 
esis grantata da S 1 Maurice Patry e Louis Julliot. Ni gratulas 
la du exameniti, e ni rekomendas l’exemplo di la grupo di Lou- 
dun a nia franca grupi. 

M£nln-Li6tard, Bllly-Montlgny. 

La 14 mayo, S° de Beaufront facis diskursi en ta du urbi, kun 
helpo di la rispektiva Ido-grupi, avan publiko kompozita precipue 
de laboristi ed instruktisti. Nia du grupi prosperas, dum ke Espe- 
ranto desaparis en ta regiono. 

Calanas. 

La 23 " aprilo tondesis, en ica mineyal urbo, Idista grupo sub 
titolo : La blanka Stelo. 01 kontenas preske nur laboristi (ministi); 
ol esas do brilanta pruvo di la facileso di nia linguo. Nia nuva 
kamaradi esas entuziasmoza; ni rekomendas li a la naturala 
simpatio di nia kamaradi di cetera landi, por ke li relateskez e 
korespondez per nia linguo. — Prezidanto : Federico Urano 
Uzes ; vice-prez. : Mateo Arroyo ; sekretario : Manuel Mitten- 
hoff ; vice-sekr. : Tomas Palma. Adreso di la sekretario : strado 
Rondana 6, Silos Calanas (Huelva, Hispanio). 

Washlngton. 

La i 3 ° marto fondesis The Washington International Language 
Society (por Ido). La prezidanto esas S° Easterbrook, 2o3 A. 
Street, Washington (D.C.); vice-prez., S° Williamson; sekr.- 
kasisto S ino E. Thomson. La metnbri di ca nuva grupo esas gene- 
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rale ex-Esperantisti, qui tote spontane e nedependante abandonis 
Esperanto. Ja dum la vintro S° Easterbrook komencis kurso 
pri Ido. 

La granda sucesl di Esperanto. 

De un yaro l’Esperantisti fanfaronas pri ula decido di la stato 
Maryland (Usono), qua (on dicis) enduktis Esp. en omna sua 
publika skoli; e li explotas sencese ta informo por obtenar simila 
decidi... en Europo. 01 esis recente reproduktata en Neue Freie 
Presse (Wien). Unu de nia amiki pregis nia Usonana samideani 
inquestar pri ca « fakto » ; yen la respondo, quin li ricevis de la 
skolala autoritatofi di la stato Maryland. Nula publika skolo di 
ta stato docas Esperanto. La tota « suceso » konsistas en edikto, 
qua permisas la segunvola endukto di Esperanto en la publika 
skoli, se la docanti dejiras', ma til nun nulu manifestis tala deziro. 
Yen la verajo pri un de la maxim granda « sucesi », per qui l’Es- 
perantisti facas tanta bruiso, por trompar l’opiniono e mem l’au- 
toritatozi... cis Atlantiko. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBBI 

Ido, komuna linguo por omna kulturhomi, da Jan Roze (i bros- 
huro de 40 pag., Mitau, aprilo 1911 '). — Kolekturo di 1- artikli 
(en lctona linguo) respondanta a la questiono : Quo esas Ido? 
1. Linguodi la Delegitaro ; 2. La precipua reformi en Esperanto ; 
"i.Evolucado « iom post iom »; 4. « Hoch-europaisch »; 5 . D.E.F. 
I.R.S. (t. e. statistiko di l’internacioneso di nia radiki); 6. Quo 
esas l'avantajo di Ido? 7. Organijo di Ido ; 8. Central kontoro di 
la mondolinguo ; 9. Komparo kun Esperanto (kun komparenda 
texti tre pruviva); 10. Judiki pri IJo' y 11. Idismo ed Esperantismo; 
12. For Varsovio ! (on citas la fraparita artikli da Prof. W. Ostnvald 
en decembro 1909); i 3 . Sis precipua lingui internaciona (kun 
komparenda texti); 14. Ido-Klefilo (ico esas nia Letona klefilo), 
kun kompleta listo di la pronomi. adverbi, prepozicioni, konjun- 
cioni, e c.; i 5 . Kad artificala linguo esas posibla? 16. Necesa 
manual libri ; 17. Letona informeyi pri Ido. — Rezume, tre kom- 
pleta propagilo e mem lernilo, qua povus utilesar kom modelo 
por altra lingui. 

Poliglota Vade-mecum de internacia Farnacio, da C. Rousseau 
(Paris, Hachette, 1911). — Quankam nek l’autoro nek l’editisto 

1 . Preco i3 kopek, chc A. Leepin, Klybeckstrasse 23, Basel, Suiso; 
K. Jesberg, Atlera Apoteko, Armavir, Rusio. 
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di ta libro degnis ofrar ol a ni por recenso, ni volas recensar ol, 
por ke nia lektanti konocez la progresi di Esp. kom « ciencala 
linguo ». Ni ne parofas pri la fanfarona aserti, ke ta lexiko de 
1120 farmaciala termini en 9 lingui « kontenas 72 vortolibri en un 
sola », ke Esp. esas « la sintejo di omna europana lingui », ke ol 
esas « modelo di logikala simpleso », e c., nek pri la metodo 
G.E.M., inventita da l’autoro. On judikos la metodo maxim facile 
per sa frukti. — Exter teknikala tabeli, qui ne koncernas specale 
Esp., la verko konsistas esence ek Farmacia Vokabulario (quan 
Fundamentisto devus nomizar Vortaro) en Esp. D.E.F.I.R.S. 
Hol. Sued., sequata da Naciaj Leksikonoj kontenanta la vorti di 
la 8 nacionala lingui. — Pri la selekto di la radiki, on rimarkas 
frequa hezito e konflikto inter anciena formo, Fundamentala, e 
nuva formo, internaciona, do Idala : agema = efikiva ; bolkuirado 
= dekokto: dismeti— malkomponi (nia des-kompojar esas evidente 
plu bona; same on hezitas inter malsimpla e komponita ); distil- 
partumi = rektifikar (o fracione distilar); duonrosti = torefi (la 
vera radiko esas torefakt : ma Esp. kustumas kripligar l’inter- 
naciona radiki) ; enspiri = inhali ; enshpruci = injekti: glueca = 
viskoja : fandvajo = krisolo (nia krujelo): kuntushigho = kon- 
takto : malfiuidigi = solidigi ; tnaco = a;imo\ nedanghera — sekura 
(N.B. : valvo o pinglo ne esas ipsa sekura , ma sekuriganta, o : 
di sekureso): pisti = trituri ; suragi = reakcii (reaktar); restajho 
= refiduo ; kreskajho = planto; tubeto = kanulo; vaporighema 
= volatila. Mem on audacas substitucar (tacite) genisto (nia 
ginesto ) a la Fundamentala stipo, quan ni de longe kritikis, e di 
qua nulu konocas l’origino ! Ed on adoptas (sen dicar ol!) pura 
Idaji, quale sterila, jimo, dekanti (dikantar), bideto, incenso (vice 
la famoza : bonodorfumo!), infuji, kalcini, klivi, korodi, trakti, 
vakuo (malpleno!). On ne povus montrar plu klare, quante Esp. 
esas linguo uc-ciencala : nam, o la Fundamentala vorti konvenas 
a la cienco, ed on ne bezonas duopligar li; o li ne konvenas, e 
konseque la Fundamento ne valoras por la cienco. Pro quo, en 
ciencala verko, konservar la mala vorti, e duopligar li? Pro res- 
pekto a la santa libro, e pro timo a l'Inquiziciono ! Omnakaze, 
on ofras a la publiko... duopla linguo, ed on devus explikar ad 
ol : « ica vorti esas anciena e mala, ma eterne konservenda pro 
la netuchebleso di la Fundamento ; ita vorti esas nuva, ciencale 
internaciona, do bona; ma li esas Idala o Idatra ; pro to ni 
devas ornar li per steleto, por indikar, ke li esas audacoza neo- 
logismi ». To adminime esus klara e sincera! 

Cetere, on facas nur tro poka prunti de Ido : on enduktas 
neologismo bojli vice nia efervecar ; delikva vice nia deliquecanta ; 
eksciti, funciumi vice amorcar (sifono, ex.); elfari vice preparar 
o fabrikar; elpushi vice diplasar; etikto vice etikelo; fandvershi 
vice gisar; frotpoluri vice rodar, o grindar; kanaleca strio vice 
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kjjnelo', kolodio (segun la Zamenhofal kustumo) vice kolodiono 
(nur I. e R. ne havas la radiko kompleta) ; nadlo (neologismo) 
vice agulo : neshanghema vice stabila: partumigi vice dopgar o 
fracionigar ; senigi vice privacar, exhaustar, purgar: tervajo 
vice terino (ne omna tervazi esas terini !); ventoli vice fanar 
(ventolilo nule esas fanilol) ; e c. On preferas formacar Esperan- 
tala logogrifi kam adoptar internaciona e ciencala vorti : ex. 
difektighi (alteresar), dismiksi (dilutar), dispurigi (emundar), dis- 
rompi (triturar). 

Inverse, on enduktas neologismi nule internaciona, qui semblas 
neutila : teuti hidrargon (mortigar od extingar merkurio); sleki 
kalkon (extingar kalko : metaforo internaciona). On adoptas la 
nuva radiko komput (vice kalkul) en gut-komputilo , sen atencar 
ke L. computare havas la senco di kalkular, ne di kontar. On 
enduktas nuva vorto ne tre utila : sakarifiki (vice sukp-igi), ma 
on duras dicar sap-igi, sen rimarkar ke l'internaciona vorti sapo- 
nification impozas la radiko sapon. Ma sap esas netuchebla! 

On pruntas anke de Ido kelka sufixi, ma tre nehabile e hezi- 
teme : on dicas aromatiji, gelatenifi, gliceriniji, glutenip, lakiji, 
e c. ma on admisas samtempe arghent-i, -ifi; eter-i, -ifi; or-i, 
-iji ; kad la sufixo -ij esas necesa o ne r Se ves, on uzez ol omna- 
loke ; se ne, nultempe. N° 77, on dicas amelita ; n° 333 . amelijita... 
segun la kaprico di la momento. Yen linguo vere ferma ed une- 
soza ! Altraloke, on dicas porfir-iji (uzante -i j entote altra senco), 
ma la ago dicesas... porfir-ado ! La sama hazardo regnas en I’uzo 
di la cetera Idala sufixi : on prenas fermentiva kom sinonimo di 
fermentema ; ma on prenas fennentifa kun la senco : fermenl- 
Lgiva. Kad la sufixo -ig neplus existas en Esp., o perdis sua 
senco ? On dicas falsifi vice falsi (Esp.) o fals-igar (Ido) : bela 
exemplo di la kaoso, quan genitas la mixado di la du lingui! On 
ne havas la radiko frigor, ma on adoptas frigorifa. On uzas 
hazarde la sufixo -ec, lore vice nia -atr (qi/an on ne ja audacis 
pruntar !) enalkaleca, alkoholeca (= alkohola !), sukereca (— suker- 
shajna !), lore sen irga motivo o bezono : per quo poveco diferas 
de simpla povo? On vidas hike l'efekto di la teorii pseudo-logi- 
kala, per qui on esforcas justifikar l’uzado di Esp. : 0 -ec signi- 
fikas qualeso », do on aplikas ol senreflekte ad omna vorti, qui 
signifikas qualesi (tale on formacas kuragheco ek kuragho, qua 
esas ja qualeso per su !). On pozas : glueca — viskoja ; ma : 
glueco = viskoj-eco. Kad on ne vidas, ke to devus esar, pro 
simetreso, gluec-eco, e ke konseque l’uzo di ec esos absurda hike? 
Same agema -- efikiva ; ma la qualeso esas : agemo = efikeco ; 
duopla kulpo: ol devus esar : agem-eso, e efikiv-eso : on su- 
presas arbitrie un sufixo en singla kazo (segun l'uzado di l’Espe- 
rantista « piktisti » !) Quon signifikas solveco ? Kad solvebleco ? No, 
nam ica vorto staxas apude; ol signifikas : so/v-iveco; ma hike la 
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sufixo -i'v semblis neutila. Karbecigi signifikas : karbonigar\ 
nutrajho, nutrivo; dentnaskigho, dentifado. Semo ne esas l'ago 
semar, ma... semino (ni de longe montris la neceseso di ca vorto; 
ma ante ni dicis adminime semajo). Fine, on dicas kupel-ujo vice 
kupelo : ma to signifikas necese : ulo quo kontenas kupelo ! Yen 
la maxim bela exemplo di la nelogikaleso, qua regnas en la tota 
verko, same kam en Esperanto. Vane on explikis a l’Esperantisti, 
ante tri yari, e dum tri yari, la logikala principi di la derivado. 
1 a siori esas blinda e surda ; li lernis nulo (ecepte kelka silabi, 
quin li repetas automate ed uzas hazarde), ed obliviis nulo. Li 
penas plajiar Ido ; ma lia plajii ipsa pruvas, ke li ne esas kapabla 
komprenar ol. 

La libro kontenas en fino rezumi di la gramatiko di Esp. en la 
8 lingui; ol esas analoga a nia klefili. On ne povas postular de li, 
ke li esez kompleta; tamen, on rimarkas en li la totala manko di 
la sufixi -ij, -iv, -op, -1 f, quin on uzis en la « Vokabulario ». On 
trovas exemple defini tam justa e klara kam ici : « -ajh indikas 
ideo konkreta; -ec indikas ideo abstraktita ». On devus ya expli- 
kar a ni la difero di ideo abstraktita e ideo konkreta: quale 
se omna ideo ne esus abgtraktita! Ne esas astoniva, ke kun 
tante konfuza nocioni on misuzas la sufixi 1 ! Inverse, on 
facas esforci vere komika, por priventar l’uzo di la sufixo Idala 
-al; on avertas zorgoze l’adepto, ke lu dicez teatra, centra, e ne : 
teatrala, centrala ! Nulo pruvas plu bone, ke ta sufixo esas tote 
naturala e konforma a la spirito di nia lingui. On ne povas kon- 
fesar plu klare, ke Esp. turnas la dorso samtempe a la logiko ed 
a la naturo. 


JURNALI 

Ido: Dansk Verdenssprogs tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund 
(Internaciona-Linguo Klubo) N° 1 (aprilo-mayo). — Kun granda 
plezuro ni salutas l’aparo di nuva nacional Idista jurnalo. Ol esas 
redaktata en dana e Ido, e konsakrata a la propagado di nia 
linguo, rezervante nur la linguala diskuti a Progreso. 01 esas 
l’organo di la Dana Ido-Societo, jus fondita (v. Kroniko). — Kurta 

1. On explikas, ke la sufixo -op formacas la nombri kolektiva, elapre- 
poziciono po indikas le distributiva : ma en l’exempli citita, dekJuope 
tradukesas per : E. by do{cns, D. dut\cnd>veisv, S. por docenas, I. a do%- 
•{inc, t. e. kun la senco di nia dekduope. (Ma en la Vokabulario on trovas 
guto post guto, quan ni expresus plu komode per gutope). Tale la dis- 
tingo di -op e po aparas vana subtiiajo, quan la fideli ipsa ne povas 
mantenar ed aplikar; e la sufixo -op divenas dusenca. Tamen, multe 
importas savar, cn fannacio, kad on devas donar tri piluli en un sola 
foyo, o donar li triopc, t. e. tri singlafoye ! Ycn la linguo klara e preciza, 
.pronta ad omna uzado, quan on audacas propozas a ia farmaciisti! Ol 
.genitus che li la maxim danjeroza erori e miskompreni. 
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orientijo en ldo\ la lerno di la linguo (dialogo mi-dana, mi-idala). 

— La genejo di Ido , da G. Forchhammer. — Legi di la Dana 
Ido-Societo : la aktiva membri esas anke membri di 1 'Uniono e 
pagas 3 kron ; la pasiva membri pagas 2 kron e havas nula voto- 
yuro. — A la aktiva membri. — Du konsili , da O. Jespersen : 
l'unesma esas : pruvar sencese Futileso e neceseso di la L. I. e 
refutar l'objecioni di la rutino; la duesma esas : montrar la supe- 
reso di nia linguo, e konvinkar l'adepti di altra sistemi, ke « nur 
la maxim bona artificala linguo havas chanco aceptesar da omni ». 
Yen la texta konkluzo di ca bonega artiklo : « Ido ne esas arbi- 
triala kreuro da sola homo, ma la konciencoza kombinuro di la 
bonaji di antea sistemi, evitanta la grava ne-praktikala traiti ed 
aparte omna la arbitrialaji, qui repulsis tanta saja homi de Vola- 
piik e de Esperanto. Ido meritas venkar e certe venkos, pro ke 
ol kont sola fundamenton havas solida e ne-sukuseMa principi ». 

— Konocata nomi : Otto Jespersen, da Prof. V. Thomsen (emi- 
nenta dana linguisto). En ica biografieto ni rimarkas ico : Jesper- 
sen kontredicis e refutis, ja en sa doktorala diserturo (qua divenis 
Progress in Language, 1894), la tradicionala hipotezo, ke la lingui 
komencas per simpleso e sempre komplikijas; il montris ke 
inverse la primitiva lingui esas tre komplikita, e simplijas gradoze, 
por expresar maxim multa idei per maxim simpla moyeni : en to 
konsistas la skopo di la lingui ed a to vizas lia progreso. On kom- 
prenas tale pro quo Jespersen esis ed esas partiano di L. I., 
« la maxim facila por la maxim multa homi ». — Libri (biblio- 
grafio di nia precipua libri). — De la labor-agro (kroniko). — 
Letrobuxo. — La redakteri di la nuva jurnalo esas S' Forchhammer 
e Jonsson e D l0 Monster. A li nia varma danki e gratuli! 

La Belga Sonorilo (N° 141 ; i!> aprilo). — Zamenhof kontre 
Zamenhof : refuto di aserto da D ro Zamenhof pri sa relati kun 
Hachette e La Revuo. — Nekrologo : S° Ch. Merav. — La punti 
sur le i : 5 ® artiklo. Letro da Zamenhof (i 3 sept. 1907) : la Maes- 
tro komencante deklaras, ke il e la Esperantisti ne luktas por 
aparta formo di L.I., ma nure por la suceso di l’ideo ; ma pre- 
cize pro to il repulsas omna reformi; cetere, nula de la reformi 
ja propozita plezas a lu; « se on questionus lu, il propopts chanji 
tote diversa, qui segun sa opiniono esas multe plu grava » ! Kon- 
kluzo : « nia linguo restez tote nechanjita (exter ta chanji, qui 
facesos nature) » (on konocas nun la natural evoluco, quan 
helpas ula plajiema lexikifisti !) Tale Zamenhof konstante inter- 
mixas ed identigas Video kun un partikulara formo, ed alegas 
l’interesto di l’ideo por igar netuchebla sua linguo ! A to kom. 
Lemaire respondis, ke la questiono pri reformi divenis akuta e 
danjeroza nur pro la fanatikeso di la konservemi; e samtempe 
i'/ atestas, ke nur pro la konsili di la Delegitaro la diskuto pri la 
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reformi esis ajornata. II asertas e pruvas anke, ke la Esperantisti 
povis evitar ia skismo, nur aceptante l'arbitro di la Delegitaro ; 
nain la Delegitaro furnisis a li (se li esus esinta saja e ne-egoista) 
l’unika okaziono exekutar la reformi sen danjero, sen rompar 
l’uniono. Ton ne komprenis o ne volis komprenar l’autokrata 
chefi, sklavi o kaptiti di la kemercala interesti ! Kom. Lemaire 
konkluzis, ke Zamenhof povis salvar Esperanto, unionante su 
loyale a la Delegitaro. Ton il ne volis, o ne povis. Omnakaze, on 
savas nun qua esas responsiva pri la nuna krizo. — Questiono a 
D ro Zamenhof; Zamenhof e Hachette (ek Progreso). — Kroniko 
di la grupi : la grupo Pioniro (Bruxelles) plene prosperas e pro- 
gresas. 

La Langue auxiliaire (mavo). — Decidi di l'Akademio, kun 
franca traduko e komento. Esas vere nekredebla, quante puerala 
od absurda esas la traduki di ula vorti, precipue teknikala, en la 
linguo netuchebla e pronta por omna uzi. Exemple, gango dicesas, 
segunvole : enshtofajho e chirkaukrustajho ! Yen la linguo, qua, 
segun recenta artiklo, ne esas mem « perfektigenda » ! — Simpla 
fakto : pri la subskribo da S° Ad. Carnot, retraktita la 3 i julio 
1910, ed ankore publikigita da la fanatiki la t. februaro 1911. 
Bela exemplo di Esperantistala loyaleso ! — Verdicemeso di Fun- 
damentisti : Zamenhof ipsa refutis la rakontachi, per qui ula 
fanatiki provis kalumniar la Idisti, atribuante a li fakto eventinta 
en igoi>! Yen quale su-dicanta historiisto skribas la historio! — 
Avijo : on publikigos la Kroniko nur en Ido, kun Gramatikala 
rejumo. — Kroniko generala. — Diversaji : La Muli, da H. De- 
vannes. — Util informi, da L. de Guesnet; L'Evolucado di la 
homal rasi, da la sama. 

Idano (aprilo). — La Berlinal expofo (pri voyajado e komuni- 
kado) : importo di ca internaciona expozo, en qua Ido okupas 
favoroza loko. — Weltsprache, da F. Schneeberger. Ni konocas 
la cetera populi, mem la cetera literaturi (Tolstoi, Ibsen, Bjorn- 
son) nur per traduki : nur tre poka eruditi povas juar la litera- 
turala verki en l’originala texto, e nur por un o du lingui. Ma la 
literaturo ne esas la precipua skopo di la lernado di stranjera 
lingui; por omna ceteraskopi (cienco, komerco, praktikala komu- 
nikado) un L. I. suficas, do esas multe preferinda, ol esas mem 
la sola praktikala solvo. — Deliberi e decidi di la Komitato. — 
Letro pri chanjado , da F. Schneeberger : on ne devas timar la 
chanji, pro ke li esas plubonigi, e proximigas la Iinguo a sa per- 
fekteso, do a sa definitiva formo. On ne povas imaginar, ke on 
refacos inverse la sama chanji, ex. ke on substitucos mal a des, 
o sed a ma : do la nuva formi esas stabila e tre probable defini- 
tiva. Se ni ne facus la necesa plubonigi, altri facus oli, e nia lin- 
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guo neplus esus la maxim bona. Ni ne devas imitar la fanatikeso 
di l’Esperantisti, e lia « netuchebleso ». Cetere, lia linguo anke 
chanjas, ma hazarde e kaose, pro ke li havas nek ciencala prin- 
cipi nek kompetenta autoritato. Ni ne.devas imitar li anke en la 
propagado, e konsiderar la L. I. kom sporto. Kande on volas 
aplikar Esp. ad ula serioza e praktikala uzo, on konstatas balde, 
ke ol esas radikale nesuficanta. — Komparenda texti (on kom- 
paras la sama texto, redaktita en singularo ed en pluralo, en D., 
Esp. e Ido.) — Letri en Ido. « La maxim bona maniero propagar 
nia linguo esas uzar ol en korespondo kun personi qui ne konocas 
ol ». — Konsili pri la plusa lernado di la L. I. per cirkulanta jurnali 
e manuskripti. — Judiko di filologo : letro da S° prof. A. Spati ; 
ven lua konkluzo : « Ivom filologo me mustas decidite preferar 
Ido, nam ol esas plu logikal e klara, or la maxim klara e logikala 
artificala linguo esos anke la maxim bona ». L’autoro agnoskas 
anke, ke Ido esas « plu facile lernehla. plu belsona e plu inter- 
naciona kam Esp. » Or il esis Esperantisto e facis plura kursi pri 
Esp., qui rivelis a lu la difekti o nefacilaji di la linguo. — Doku- 
menti , da F. Schneeberger. On refutas per dokumenti l'aserti di 
D ro Zamenhof pri sa kontrato kun Hachette (komp. La Belga 
Sonorilo di aprilo). — Pri la kajo Fiirster , da L. Couturat. Hike 
anke on montras per dokumenti, qua esis la nelovala konduto di 
l’Esperantista chefi, per qua li sucesis trompar honorinda. ma tro 
fidema ciencisto, ed igis subskribar da lu letro. qua expresis 
exakte la kontrajo di sa vera penso. — Nia tnovado. Invito a 
l’unesma kunveno di la Germana Ido-Asocio (q -5 junio); germana 
kroniko; suisana kroniko. — Literaturala parto\ Pri la vivo 
eterna, da Naville, trad. Gruner. — Esas Uwe'. da Grunen- 
eelder. — La Jingoismo. — Teorio di iSharlatanismo, trad. 
Gruner. — Humuroja raporto. — Komercal rilati inter Suiso e 
Germanio, da Hiltebrand. — Voyajo ad London, da Fasse. — 
Anekdoto, Interesanta fenomeno, da Waltisbuhl. 

Idealiato (aprilo). — Tolstoy kontre tolstoyismo, trad. Kapus- 
tyansxiy. — Fonto. — Layusteso, da G. Larsson. — Extingej 
la fairo, extingej, ma me itere acendos olu (finlandana alegorio), 
da J. Aho, trad. K. Yesberg. — Ad omna instruktisti e studenti 
di pedagogiala questioni, da A. Giorchino. — Quale on devas 
edukar la infanti, da P. Lusana. — Araba legendo, trad. Tara- 
tutin. — Pri nemortiveso, da A. Waltisbuhl. — Feliceso, trad. 
Gurov. — Tolstoy pri vejetarismo, trad. Kapustyanskiy. — Stult- 
eso, da Flammarion, trad. Tesseyre. — Auroro. — Pacemeso. — 
A la homo, da .LiPECKiY. — Nabek ; Pensi pri joyo, trad. Kos- 
trovskiy. — Yuna reformemb ed olda sajeso, da Seiler. 

Jazyk ttezinarodm (suplemento di Svetla - Lumi ; februaro- 
marto). — Formaci sur Luno, fino, da Masek. — Fra^eologio. — 
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Quar anjeli : texto komparenda en Esp. ed Ido. — Honestuloj : 
ula Esperantista jurnalisto asertis, ke Prof. Ostwald esas « kame- 
leono », ke nun il parolas kontre Esp. ed Ido. Nia amiki sendis 
rektifiko; ol rifuzesis, pro ke « ol havas tendenco propagiva por 
Ido » ed « apartenas ad idista jurnalo ». Ni rekonocas la kustu- 
mala argumento di l’Esperantista jurnali : li insertas omnaspeca 
neveraji, e kande ni postulas rektifiko, li respondas : « Rektifikez 
en via jurnali! » On ne povas plu bone konfesar, ke ta jurnali 
vivas (e nutras sua lektanti) nur per mentii e kalumnii. 

Revne critique (u marto 1911). — Recensante la shaminda libro, 
per qua la fanatiki esforcas kombatar ni, S° A. Meii.lf.t (profe- 
soro di linguistiko en College de France) skribas : « Ica libro 
adjuntas nulo a la bela Historio da S' Couturat e Leau... La 
pensi esas generale triviala, kelkafoye naiva... Me kredas la posi-* 
bleso ed utileso di L.I. artificala ; ma me kredas anke ke, ante 
fixigar ta linguo, on devas examenar ol zorgoze ed igar ol tante 
perfekta, ke on neplus bezonez facar esencala emendi kande ol 
esos en omnadia uzado. La Esperantisti admisas nula kritiko e 
konsideras la Fundamento kom netuchebla; li neglijas la kritiki 
da la linguisti. La futuro montros, kad li esas justa. La grama- 
tiko di Ido satisfacas plu bone la postuli di L.I. kam ta di Espe- 
ranto ». Ni ne bezonas komentar ta atesto di ciencisto. 

Wochenschrift des Niederosterreichischen Gewerbevereines 

(2 februaro) insertis tre bona artiklo da la Ido-Societo Progreso 
en Wien. Ol komencas refutante la propozo di la « tri lingui » 
prizentita da la sindiko di la Komerco-Chambro di Miinchen: 
nam la hispana anke pretendas esar un mondolinguo, e mem la 
mondolinguo. Do on nultempe povos interkonsentar pri la selekto 
di 3 o plu multa lingui privilejizenda. On montras la grandega 
avantajo di L.I. artificala relate irga nacionala linguo : ol esas 
nekompareble plu facile, do plu rapide lernata, e konseque 
nule impedas l’aquiro di ula vivanta linguo. On indikas l’eroro 
dt l’Esperantisti, qui destinas sua linguo precipue a la literaturo, 
e qui esperas impozar ol a la mondo, malgre sa difekti, per 
dekreti di autoritati. — Ica artiklo esas reimprimita kom pros- 
pekto, e ricevebia gratuite de 1 'Ido-Societo Progreso (Josefsgasse 
12, Wien VIII), ma nur 5 o ex. admaxime ad singla adreso. 

Leipziger Neneste Nachrichten (27 aprilo) insertis en folvetono 
extraktajo ek la diskurso da Prof. W. Ostwald : Linguo e koniu- 
nikado, facita en Bern la 27 februaro. Ol traktas la questiono : 
A qua skopi la L.I. devas servar? Nam de ta skopi dependas 
olsa naturo e qualesi. Kad la chefa skopo esas la literaturo, quale 
la Esperantisti e lia maestro semblas kredar? No : la skopo esas 
evidente : servar omna internaciona relati, en la sequanta faki 
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(segun ordino di graveso) : i. cienco, 2. tekniko e komerco, 3 . 
internaciona kontrati; 4. personala reiati. L’autoro developas 
sucedante ta quar punti, ed indikas, ke Ido vizas precize ta skopi 
ed apliki. II rezervas explicite a la nacionala lingui omno quo 
koncernas la nacionala vivo. II insistas sur l'unasenceso, qua esas 
la chefa avantajo di la L.I. relate omna naturala lingui. Ed il 
repetas hike la brilanta atesto, quan il ja facis en Bruxelles pri 
nia linguo. II experimentis ol tradukante en Ido peci de sua pro- 
pra verki, kemiala e filozofiala, ed il konstatis, ne nur ke la tra- 
duko esis plu kurta per 20 til 3 o po 100 kam la texto, ma ke ol 
expresis la pensi plu klare e precize; il havis « la sento, quale se 
il substitucus ajustita boto a pantofio ». 

Der Militararzt (Wiener Medijinische Wochenschrift, N° 7, 
1911) kontenas granda e bonega artiko da nia kolego D ro Her- 
mann (medicinisto di la generala stabo) pri La L.I. e la militala 
medicinisto. II komence expozas l'utileso, mem la neceseso di la 
L.I. por medicinisto, aparte por la Reda Kruco, en qua medici- 
nisti esas obligata kuracar homi de diversa lingui. II expozas la 
origino e konstituco di Ido, kom Esp. reformita, e finas per 
komparenda texti, invitante *a kolegi studiar e lernar la L.I. 

Stassfurter Zeitung (23 aprilo) raportis pri la kunveno di la 
germana Idisti en Cbthen, e konstatis ke la deliberi facesis tre 
komode per nia linguo. On anuncas Idala expozado en Stassfurt. 

Le Travail (Verviers, 3 mayo) publikigis en unesma kolono 
artiklo da H. Angenot pri Novicov e la L. qua refutas la 
recenta libro da Novicov, segun quante ol pretendas pruvar « la 
vaneso di la artificala lingui ». Nia amiko montras tre bone, ke 
l’autoro esas tote nekompetenta e mem nesavanta pri la L.I. : il 
intermixas pelmele Ido kun Esperanto, Volapiik, c c. Exemple, 
il asertas, ke omna artificala lingui esas kakofonioza, ed il citas 
kom pruvo... un frazo di Esp., sen dicar, ke il pruntas ol de nia 
kompari, e sen citar la korespondanta frazo en Ido ! S° Angenot 
qualifikas ta argumentado kom « puerala » ; ni esus kelke plu 
severa. 

£tudes franciscaines (marto) kontenas artiklo da P. Odon de 
Ribemont : Ad l'uneso di la latina pronuncado. L’autoro, quan- 
kam pledanta por ta uneso, dezirata ed establisata da la Santa 
Patro ', rimarkigas, ke ol ne suficus por igar la latina kom linguo 
universala. 

1. Papo Pio X* rekomendas, koin uniforma praktikala pronuncado di 
la latina, la pronuncado italiana, qua esus quaze mezvalora inter l’an- 
tiqua e la pronuncado di la diversa moderna populi (ce, ci = chc, clit, 
ne lce, At). 
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II Commercio (Torino, 21 aprilo) insertis granda artiklo da 
Paolo Masera por Ido, sub la titolo : Nuva voyi di la Komerco. 
L’autoro opozas eloquente la faciieso di nia linguo a la nefacileso 
di la naturala lingui, quin on studias longe e penoze por ... ne 
komprenar e ne komprenesar. 

The New International Tearbook for 1910 kontenas artiklo pri 
L.I., en qua on citas senpartie, inter la fakti di la lasta yaro, la 
rivaleso di Esp. e Ido, « formo plu konsequanta di Esp. ». 

Literarischer Handweiser (24 marto) recensis la broshuro La 
langue auxiliaire et l'Eglise, da P. Odon de Ribemont. 

New-Tork Evening Globe (26 aprilo) insertis letro da W. Phcebus 
pri Ido, kun komparenda texto (un frazo ek la diskurso di Lin- 
coln). 

New-Tork Sun (27 aprilo) insertis traduko di populara kansono 
en Ido, da W. Phcebus. 

New-Tork Evening Hail (3 mayo) insertis letro da W. Phcebus 
respondanta ad ula fanatiko e pledanta por Ido : « la konstrukto 
di la L.I. esas problemo por linguisti e ciencisti, ne por fanatika 
entuziasmozi ». Fine, komparenda texto en Esp. e Ido. 

In-Nahla (Malta, 6 mayo) redaktata da S° Levanzin, konsakris 
un granda pagino a l'expozo di l’elementi di nia linguo, segun 
nia klefili. 


KORESPONDO 


« A Sioro rc.takhsto di « La Ou.to dc Esperanto ». 


Sioro redaktisto, 


Paris, la 28 marto iqii. 


Pro ke vu nomis me plurfoye en vua N* de februaro, kun ofensiva 
komento, me pregas, e me havas la yuro postular, ke vu insertez en la 
proxima numero la sequanta respondo, lexte extraktita de Progreso de 
aprilo (p. 110, noto) : 

« La makiavelatra taktiko di l’urso Esperanto esis predicata da ni de 
la komcnco; nam ja en nia cirkulero di la o decembro 1907 ni dicis : 

« Altri... rezervas a su enduktar ipse la reformi en Esp..., li oblivias, 
ke lore ne Ido esus plajiuro di Esp., ma lia Esp. divenus plajiuro di 
Ido... » 

« Ni memorigas, ke nulu dartas akuzar ni pri « plajio », nam ni pro- 
pozis a D" Zamenhof, uzante la nomo Esperanto por la Lingtio di la 
Delcgitaro, « facar homajo a l'unesma e precipua autoro di la linguo » 
detro de 23 marto 1908, Progreso, I, p. 92) ». 
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Me pregas, ke vu voluntez sendar a me cxemplero di Ja numero, cn 
qua aparos ica rektitiko. 

Kun samideanal saluto, 


L. COL'TL' RAT ». 


P. S. — Ne nur la Ondo rifuzis insertar ica letro, qua esis St t slrihla 
lievo; ma ol rifuzis mem rektitiko da S“ prof. Brandt prj la sama temo. 
Nun la publiko, e S" Brandt ipsa, povas judikar la loyaleso di ca jur- 
nalo, e komparar ol a nia propra liberaleso. 


A S 0 G. Moore, redaktisto di « The International Language ». 


Sioro, 


Paris, la 14 marto 1911. 


La 11 marto vu skribas : « Eske vu intcnsan aceptar le Pinth- 
Moore verbal finali ? », e la i 3 : « Me pregan vu quik oficialigar 
le nuv verbal finali. Me ja recevim multa letri aprobanta li ». Me 
mustas inferar de to, ke malgre mea expliki e konsili, vu tote 
miskomprenas e misjudikas mea rolo, mea povo e mea devo. Kad 
vu ne savas, ke existas l'Akademio di l'Uniono, qua sola havas la 
vuro « oficialigar » irga nuva formi o vorti ? Kad vu ultempe 
prizentis ad ol irga propozo o deziro ? E, mem se vu esus prizen- 
tinta ol, vua devo esus vartar tranquile e dicipline sa judiko e 
decido, aceptar ol, irge quala ol esus, e ne penar kolektar por ol 
irga extera aprobi, qui povas havar nula oficiala valoro. Segun la 
statuti di l’Uniono, la decido di la linguala questioni ne apartenas 
a la singli, ma a l’Akademio kompetenta elektita da li por to ipsa. 
Vu semblas ne konciar, quante vua konduto esas nekorekta. 
quante mem ol esas kontrala a vua propra deklari e promisi. Kad 
vu esas la sama homo, qua skribis en « Nia Programo » ( The 
International Language, p. 6-7) : « En lingual questioni ni plene 
agnoskas l’autoritato e kompetenteso di YAkademio di VUniono 
di VAmiki di la L. /., e ni ne povas enirar diskutado pri tala 
temi ». Me questionas vu tre serioze, kad vu restis fidela a ta 
solena promiso, e kad vu intencas restar fidela ad ol future. Esas 
ya tempo por adoptar plu korekta konduto, plu konforma a la 
devo di omna Idisto ed a vua propra deklari. To ne esas « linguala 
questiono », ma questiono di lovaleso. E, irge quanti aprobus 
vua linguala propozi, me esas certa, ke nulu aprobos vua nuna 
posturo. Yen mea lasta respondo: e me pregas, ke vu neplus 
sendez a me questioni qui esus ofensanta, se li ne esus simple 
ridinda. Ke vu ne facas vua devo, nule esas motivo, por ke me 
violacez la mea. Me devas obediar, ne a vua sumni od a ti di irge 
quanta samideani, quin vu povus seducar a nekorekta agado, ma 
nur a l’Akademio, di qua li e vu ipsa promisis sequar la decidi, e 
sen qua povas existar nek uniono nek linguo. 

Kun samideanal saluto. 


L. Couturat. 



KORESPONDO 
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Avlzo ad Anglosaxonl Idlsta. 

D ro F. G. Donnan e S° J. M. Dow, riprezentanta membri di la 
Palatina Idista Societo, energioze protestas kontre Ia nevurizita 
konjugo recente enduktita da la redaktisto di The International 
Language. same kam kontre lua posturo relate decidi di l’Aka- 
demio. e S° Dow neplus kunlaboro& ad ita ae-idista revuo. On 
facis simila protesti che altra angla grupi idista, inklozanta ti 
di London, Birmingham e Glasgow. 


Estimata redaktero ! 


i 3 mayo 1911. 


Me esas un pluse ek la « exfideluloj » qui nun adoptas Ido. 
Me deziras fondar laboristala Ido-societo en la westala parto di 
London. Me ja konocas plura samideani cirke me ed invitas 
irga Idano habitanta en ca distrikto korespondar kun me pri la 
supre mencionata societo. Vivez Ido, la maxim logikala e vera 
internaciona linguo. Pos du semani studio di Ido me entuziasmis 
plu pri la ideo di linguo internaciona kam dum la 2 yari kande 
me esis esperantisto. Ido esas la vera solvo ! 

Samideani! venez che me e helpez, me ja previdas bona 
suceso ! 

Ejner Thomsen. 

98, Godolphin Road. Shepherds Bush. London W. 


Protesto. 

Ula revuo... eklektika publikigis artiklo da S° Leon Bollack : 
Ad la mondala Federo. tradukita en italiana ed en ula jargono, di 
qua on ne mem indikas la nomo, e qua esas nur karikaturo di 
tranca '. S° Bollack komisas ni por deklarar, ke il protestis kontre 
ta traduko, facita sen lua permiso, e ke il permisus tradukar sua 
artikli o verki en nul altra linguo artificala kam Ido. — Ica 
deklaro permisos a nia amiki judikar la procedi di ula... eklek- 
tiki. 

Prl la chanjl en la linguo. 

« La Klubo en Reims, qua de plura monati deploras la frequeso 
di l’chanji adportita en la linguo Ido, aprobas komplete la plendo 
di l'Grupo en Cherbourg (Progreso N° 39, p. 190). 


1. On judikez per ica frazo : « A Paris, fondation Jc l’association inter- 
nationalc sitr el cessation de labore presidet per sior L. Bourgcois. » Ni 
rimarkas, ke on iradukas same ycessation de laborc , I. sciopero) du idei 
tre diversa : F. gr'evc e chdmage; Ido : striko e ® chomado » (III, 389). Yen 
la klareso di ta linguachi fabrikita da diletanti en un jorno ! 
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« 01 tiras specale l’atenco di l'Akademiani a 1 ’ danjeri necese 
rezultonta de sencesa chanjado : extrema nefacileso di propagar 
e docar la linguo; furniso di argumenti (o semblant argumenti) a 
nia senskrupula enemiki, tote joyoza klamar ke Ido chanjas sin- 
glamonate, esas nur ludilo por fantaziuli, e nultempe esos prak- 
tike uzebla, e c., e c. 

« La Klubo en Reims esperas ke la serioz Akademiani auskultos 
lua amikal averto, e repulsos severe, per lia voti, omna propozi 
pri chanji ne absolute necesega ed urjanta. 

Reims, ij 1 "* Mayo 1911. 

Lj Prcjidanto di 1 ' Klubo en Reims, 
F. Morot. » 


ANUNCI 
Importanta avizo. 

Quante plu kreskas la nombro di la Idisti, e konseque di nia 
korespondanti, tante plu strikte li e ni devas sequar la reguli di 
omna korekta korespondado. Cetere. ta reguli, rezumita en la 
Regularo di Progreso, devas nun esar bone konocata da omni; ni 
avertas do, ke de nun ni egardos nula korespondo o komuniko, 
qua ne sequos strikte ta reguli: e ni adjuntas, ke. por evitar ula 
ruzi o kaptili di nia neloyala adversi, ni egardos nula lcomuniko, 
di qua la subskribanto ne indikos (ultre sua kompleta adreso) sua 
numero di adhero a l'Uniono. 


— Por respondar a questioni, 1 'Informilo di l'Uniono esas sen- 
data gratuite ad omna membri di l’Uniono. Ti qui ne ricevis la 
n° 3 di VInformilo devas reklamacar ol de la sekretario di la 
Komitato, S° Schneeberger. 


Societo « Progreso » en Brno (Briinn) establisas migranta 
expozo di idala literaturo, postkarti e c. e pro to pregas omna 
samideani helpar ta realigo sendante necesa materialo. On pre- 
feras postkarti kun populala tipi e kostumi. Omna sendanto 
ricevos respondo sur karto kun fotografuro di la societo. 
Sendenda a S° Jan Sigmund, studento, Prumyslova skola, 
Lichtenauerova ul., Brno, Moravio, Austrio. 


Dum la monato aprilo aparis nia Bulgara klefilo, prospekto 
4-pagina sirnila a la cetera klefili, quan ni debas a nia nuva 
samideano S° Th. Kaneff (adreso: Chambro di Komerco, Sofia). 

Ijc Gerant : L. Couturat. 


PAAIt. — IKMLIMEAIB CUAIX (CUCCUA&ALA ») t II, AOULEVlAD &AIHT~MICHB1. —2o58-II. 
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Ulfnala qaeallonl: Pri la hlo^o di U Jishuti; Komuna vorti propopta; Pri la tehni - 
hala vorti propo;ita ; ForcO; Alnro; Eli;iono e apostrofo; Aboliso di la digramo 
ah; Pri la vortordino; Vorti angla ed internaciona; Pri shohanta vorti ; Pri 
Vadverbi ; Pri la h etimologiala ; Pri la hunfu^o di du 1; Sujixo -er; Sujixi -if e 
-tj; Sufixo -If; .Vu»*a sufixi serchata ; Kna- f 01-; Generala derivado; Nuva sufixi 
-lor, -ieim, -nch, -e; Paiamaao; Etviceed; Germana radihi per -er; Droaar; 
Telofono, telifrafo; lakrimiaar; Bvalta; Labrlka; Abaaar; Abatar, abado; 
Anclonar; Pollco; Ociema; Onere; Melo vice mlelo; Idlotlamo, ldiomajo; Nobla, 
nobela; Dakanto; lanltre, ultere; Sufixo kripla; Karfar horlojo ; Kolnmo ataraata, 
Jacanta; Karnlvora, herbivora, omnivora; Vaiknlo; Reperknto; Alnfar; Ebeno; 
Gllptlko; Kamiono, fnrfono; Navlcelo, fendolo; Romano, novelo; Dloptro o 
binoklo; Greha vorti en -ail; Kelha medicinala vorti; Dlfterito; ev en greha vorti; 


Kolono; Femnro, kruro; Askoltar, auikultar; Amele; .Vomi didenti; Otuao, itrifo, 
hno; Absurda hritihi; Esperantista teoriisto; Pri la propoji insertita en Pro- 

greso . 20 <> 

Kreniko : Importanla avi\o; Hcrlin; Dcssau ; Advoho a la germana Esperantisti; 

Rcims, Hasel; Stockholm; Hromstcn; New-York; Esperantista manovro; Espe- 
ranto en Germanio; Esperanto en Usotio . 3o3 


BibilOfrafle : Lidbi : Pro quo niesas monisti? da Osi wald; La bela Ahulina; /li-en- 
turo en Turhesto ; Linguo internaciona e cienco naturala, da Guinchard. . . . 
Jl'RNALl : La Languc auxiliaire; La Helga Sonorilo; Svensh V'drldssprahs-Tidning; 
Idano; Internaciona Socialislo; Idealisto ; L’Observejro ; Kombalo; L’Echo d’En- 


sival; Chambers s Journal; Tubantia; Russhajra Shhola . 3n 

Koreipondo : Antido. — Annncl. 318 


DECIDI D1 L’AKADE/VIIO 1 

120 maro 

358 . On adopias futero en la senco di F. doublurc (III, 
325 ; IV, 10) per 7 voci ek 10. 

35 q. On adoptas gravio (III, 325 ) per 6 voci ek 10. 

36 0. On adoptas jelozio vice jelosio propozita (III, 290) 
per 7 voci ek 10. 

36 1. On adoptas kalemburo (III, 325 ) per 7 voci ek 10. 
36 a. On adoptas kalz-ego por F. maillot di dansistino (III, 

201) per 8 voci ek 10. 

363 . On adoptas komendar vice mendar per 6 voci ek 9 
(III, 221). 

364. On adoptas krular (III, 326) per 7 voci ek 10. 

365 . On adoptas krumplar vice rumplar propozita (III, 
3 a 8 , 701) per 8 voci ek 9. 

1. Segun la deziro di plura samideani, ni rangizas nun la decidi en 
ordino plu komoda por la lektanti. 
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366 . On adoptas lenio vice polycno propozita (III, 2o5) 
per 6 voci ek io. 

36 p. On adoptas mantear vice bernar propozita (III, 198) 
per 9 voci ek to. 

368 . On adoptas plago en la vulgara senco detinita (III, 
2o5i unanime per 10 voci. 

369. On adoptas prezunto vice presunto propozita (III, 
327) per 6 voci ek 9. 

370. On adoptas rimborsar (III, 328) unanime per 8 voci. 

371. On adoptas rumpo vice gropeto propozita (III, 3 z 5 ) 
pcr 8 voci ek 10. 

372. On adoptas teplico vic ejepidario propozita (III, 207) 
per 6 voci ek 10. 

3 p 3 . On adoptas tupio vice turbo (III, 208), per 7 voci 
ek 10. 

374. On adoptas por la metai'ora senco di bi;anc-ano la 
franca derino : a qua prizas perdar sua tempo en diskutar sub- 
tilaji neutila «, per 6 voci ek 10 (III, 7, 220). 

3 ^ 5 . On adoptas la verbo par-venar, de qua derivos : par- 
veninto (III, 327; IV, io 3 ), per 8 voci ek 10. 

3 p 6 . On konsideras parkurar (ja adoptitai kom kompozita : 
par-hurar (III, 76, 667) per 8 voci ek 10. 

377. On chanjas la senco di ofico (III, 6971 per 7 voci ek 
10. 

378. On adoptas la nuva vorti: ,egarar, empalar, imbibar 
(III, 390), laboratorio, lokomoco, marodar (III, 391), denti- 
frica, despenso, devoco, domtar, dungo, edeno, ederduno, 
employar, emula, entravar (III, 468), esbosar, gurto, intri- 
kar, jerar, karnaciono, kuafar (vice koefar) (III, 469), 
laciva, manoto, ocio (III, 470), transfigurar, vestio, vestono 
(III, 471). 

379. On repulsas la prefixo non- kun la senco di ne (III, 
544) per 7 voci ek 1 o. 

38 0. On repulsas semi- vice mi- (III, 556 ) per 6vociek 10. 

38 1. On repulsas amaxime, aminime vice admaxime, ad- 
minime (III, 55 -) pcr 10 voci. 

38 z. On repulsas an por indikar rekta jkomplemento pos 
verbala substantivi, per 8 voci ek 10 ’. 

383 . On repulsas an'por indikar la direciono, per 9 voci 
ek 10. 

1. Exempli : la amo an la patro ; la konqucslo an Anglio da la Kormani. 
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384 . On repulsas an por indikar la komplemento di adverbo 
pcr 9 voci ek 10 

385 . On repulsas mema vice ipsa (III, 554) per 8 voci. 

386 . On repulsas eveti vice mem (III, 554) per 9 voci ek 
10. 

387. On repulsas selfa (III, 555 ) per 6 voci ek 10. 

388 . On repulsas hire vice hike (II, 91 ; III, 625) per 
4 voci ek 10. 

38 q. On repulsas divinacar vice divinar (III, 94)per4voci 
ek 10. 

3 po. On repulsas la chanjo di eato per 4 voci kontre 4 por 
easto e 2 por isto (II, 678 ; III, 170). 

3 pi. On repulsas jelo^a vice jaluza, pcr 9 voci ek 10. 

392. On repulsas murdar (III, 470). 

3 q 3 . On repulsas la chanjo di projektar, per 6 voci kontre 
2 por projecionar e 1 por projetar (III, 296, 333 ). 

394. On repulsas royo vice rejo (II, 487) per 4 voci ek 10. 

3 p 5 . On repulsas sensuo vice senso (III, 353 ) per 6 voci 
ek 10. 

396. On repulsas spirituo vice spirito (III, 353 ) per 5 voci 
ck 9. 

397. On repulsas utre... od vice od... od (III, 559) per 
8 voci ek 9. 

398. On decidas revizar la nomi di instrumenti, por emcn- 
dar la derivo-dircciono, per 9 voci ek io*. 

399. On decidas revizar la geografiala nomi, por chanjar 
kelka finali -o ad -a, per 7 voci ek io’. 

400. On repulsas la propozo: « Decido esos nur lor valida, 
se du trioni de la membri respondis irge », per 5 voci ek 9. 

401. On adoptas la propozo: « L’Akademio expresas la 
deziro, ke sa decidi esez valida nur se du trioni de sa membri 
votis, e respondis per voti ne nula »*, unanime per 8 voci. 

402. On adoptas la propozo: « L’Akademio expresas la 
deziro, ke sa decidi pri chanji en la linguo esez valida nur 
se li esos aprobata da du trioni de la membri votinta », una- 
nime per 9 voci. 


1. Exemplo : me\e cn !a salono ; okaponc an la fcsto. 

2. Yen exempli (hipotezala) di tala emendo: broso, limo, riglo, hicfo... 
vice la nuna -ilo; i.e konseque brosagar... vice brosar...). 

3 . Exempli (hipotezalai: Ettropa, A^ia, Afrika, Amerika, Kanada. 

4. Ni memorigas, ke voto « Absteno » esas egaligenda a voto nttla. 
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403. * La propozi pri chanji, qui ne esos adoptita, esos 
konsiderata kom repulsita », per 9 voci ek 10. 

404. On donas a la Teknikala Subkomitato la yuro di 
a koopto », t. e. di elektar ipse nuva membri; per 10 voci. 

405. On institucas Medicinala Subkomitato, kontenanta 
S n Boubier (Geneve), Casares (Ferrol), Cotte (Marseille), 
Hermann (Graz), Krikortz (Stockholm), prof. Lepine (Lyon), 
Rodet (Nice), per 10 voci. 

406. On donas a la Medicinala Subkomitato la yuro di 
koopto, per 10 voci. 

La sekretario, 

L. COL'Tl'RAT. 


KURSO PRI QENERALA QRAMATIKO 

da prof. A. Meillet. 

Dum la skolal yaro 1910-11, S° prof. Meillet facis en College 
de Krance (Paris) kurso pri « la principi di la generala morfologio 
e la gramatikala kategorii », qua esas extreme interesanta, sive 
por la logiko, sive por la linguo internaciona. Nam ol esis l'unes- 
ma provo (de multa yari) facita da linguisto, por extraktar ek la 
komparado di omna lingui la precipua traiti di gramatiko gene- 
rala. Or tala gramatiko, qua kontenas la maxim komuna ed esen- 
cala elementi di nia lingui, devas evidente esar la fundamento di 
la linguo internacioua. Me deziras ke nia samideani, e nia linguo 
ipsa, profitez ta bonega docado; e pro to (vartante la publikigo 
di ta kurso, qua espereble eventos balde) me rezumos hike ta 
lecioni. Por distingar maxim .klare t Ia pensi, rimarki, konsequi, 
quin oli sugestos a me, me pozos li en noti. En la texto ipsa me 
enuncos nur la penso di la profesoro e preske sa paroli, segun 
mea tre kompleta noti (e, kompreneble, sub mea sola respon- 
siveso). 

I. La gramatikala kategorii. 

Quo esas gramatikala kategorio? Omna lingui kompozesas ek 
vorti, qui esas la konstanta elementi e la nedependanta unajidila 
parolado. Ma omna penso expresesas per grupo, ensemblo de 
vorti; la frazo esas variebla, acidentala kombinuro di tala ele- 
menti. Necesa esas expresar irga-maniere la relati di la vorti, nam 
sen ta relati existus nula frazo, do nula senco. Ta relati esas la 
gramatikala kategorii. Li expresesas per signi tre diversa, ma 
relative identa por la sama kategorio; li esas utensili necesa por 
la kombinado e kunligado di la vorti. La nombro e la formo di ta 
utensili varias multe de linguo ad altra, ma omna Iinguo havas 
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kelka tala utensili, irge quala esas lia formoLa lingui qui havas 
poka kategorii esas neklara (ex. la chinana); la lingui qui havas 
multa kategorii esas komplikita e nefacile praktikebla. Inter ici, 
l’uni expresas la kategorii per flexioni, l’altri expresas li per partikuli 
(ex.: la genitivo : L. liber Petri expresesas en F. per prepozi- 
ciono: le livre de Pierre), ma to esas nur accsora distingo, la 
kategorii esas esence sama sub irga formo. 

Tamen, on devas atencar du fakti. Unesme, la kategorii nul- 
tempe korespondas e koincidas exakte inter su, de un linguo ad 
altra (ex. la genitivo latina e la F. prepoziciono de). Duesme, esas 
nefacila o neposibla definar logike la generala senco di singla 
kategorio: ol definesas nur per exempli, per tipi di frazi, do per 
analogeso. Ex. on povas trovar nula logikal elemento komuna en 
la diversa uzi di la L. akuzativo : cedificare domum ; eo Romam ; 
per tenebras ; regnavit decem annos : quo esas komuna inter ca 
quar tipi di frazi ? Nulo *! E co esas komprenebla : on ne lernas la 
linguo per la logiko, ma per l'uzado ; l’infanto memoras kelka 
tipi de frazi ed imitas li per analogeso 1 * 3 4 , sen ultempe questionar 
su, « pro quo » on uzas l’akuzativo en ta diversa kazi ; lu repro- 
duktas od imitas stereotipita formuli. Cetere, la maxim multa 
homi parolas nur per pronta formuli, quin li nultempe analizas*. 

De to konsequas, ke on ne konsideros la gramatikala kategorii 
kom logikala kategorii, en abstrakteso ; oli existas, por la lin- 
guisto, nur segun quante li esas expresata en la linguo per irga 
materiala signo. E nur l’identeso di la signo konstitucas l’uneso di 
la kategorio, e ne irga logikala defino, quan on konstruktus arti- 
ficale, e qua ne korespondus a la faktala mento-stando di ti qui 
praktikas la linguo. 

La minima distingo, quan on povas facar, esas ta di la deter- 
minanto e di la determinato. Existas lingui, di qui la gramatiko 
reducesas a ta sola relato o kategorio (ex. : l’anamana). Ta relato 
esas expresata per la vortordino, e to suficas. En altra lingui (la 
chinana) on havas du vortordini, qui permisas expresardu diversa 

1. Per to on vidas quante kimera esas l’idealo definita en ta sentenco: 
« gramatiko maxim simpla esas gramatiko nula ». No, devas sempre 
existar kcika gramatiko. 

1. Ico refutas la tro injenioza teoriiati di Esperanto, qui esforcis justi- 
fikar logike la multa diversa uzi di l'akuzativo, e trovar por oli komuna 
regulo o formulo. 

3 . Ta analogeso konsistas simple en substituco di un termino ad 
altra simila: segun la exemplo: la iibro di Petro on konstruktas: la 
libro di Paulo, la domo di Petro, ia domo di Paulo, e c. La « tipo » restas 
sama. 

4. Leibniz dicis : « La homi esasautomata en la tri quaroni de sua 
agi ». Co esas vera aparte pri la linguo, quan preske omni uzas quale... 
papagi. 
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determini. Ma kompreneble on ne povas expresar plu multarelati 
per la nura vortordino. Tala esas la maxim simpla gramatiko 
posibla. Ma ol esas pasable rara, e mem en la lingui qui apartenas 
a ta tipo, ni trovos rudimenti di altra kategorii. 

II. Distingo di nomo e verbo. 

La distingo maxim generala e fondamentala esas ta di nomo' 
e verbo. 01 korespondas a granda e profunda distingo inter nia 
idei. La nomi indikas objekti, en la maxim generala ser.co, t. e. 
omna kozi ed enti, mem abstraktita. La verbi expresas la fakti, la 
eventi (standi od agi). Ta distingo esas grandega e gravega en la 
lingui indo-europana : la pruvo esas, ke la nomala e la verbala 
flexioni esas komplete diversa, e havas nulo komuna. Mem en la 
moderna lingui, en qui la flexioni efacijas o konfuzijas, on distin- 
gas perfekte F. je marche e la marche , E. I love e my love, pro 
ke la pronomo esas diversa, e dicernigas la nomo e la verbo. La 
sama distingo esas multe min forta en altra familii di lingui: ol 
desaparas en la chinana ; ma 0/ existas omnaloke en ula grado. 

Existas lingui, ube ta distingo semblas komplete mankar; ex. 
en malaya on dicas : 

' datang mu = ven tu (tu venas); 
kuda mu = kaval tu (tua kavalo). 

En magyara, on havas simile: 

ese-m = me manjas ; 
fa-m = mea arboro. 

Ma, mem en ta lingui qui semblas intermixar nomi e verbi, on 
trovas materiala traci di la distingo. Ex. ol semblas tote absenta en 
anamana. Tamen, multa signi distingas nomi e verbi. La nomi di 
objekti esas tre ofte preirata da partikuli karakteriziva ( cai por 
nomi di kozi, con por nomi di enti). Pluse, la nomi (unsilaba, do 
tre facile intermixebla) esas akompanata da klaso-signi qui preci- 
zigas lia senco: ex. la vorto pano esas akompanata da signo, qua 
indikas « ulo ronda ». To suficas por distingar la nomi de la verbi, 
a qui tala signi mankas. Pluse, on havas, ne pronomi personala, 
ma partikuli qui vicas oli: or la fakto, ke tala partikulo akom- 
panas vorto, indikas ke ca esas verbo. Fine, la vortordino ipsa 
distingas nomo e verbo, en la chinana exemple : por nomo, la 
determinanto preiras, por verbo, ol sequas: rond skren = ronda 
skreno ; cernj’ rond = ceruza bulo; ma : rond rif = buligar rizo 
(rondigar rizo). Do la distingo existas reale, en la relati e funcioni 
di la vorti, quankam ne expresata per gramatikala formi. E co ne 
esas aparta fakto: la sama « regulo » retrovesas en lingui di Sudano 
exemple. Mem on trovas traci di olu en la greka kompozaji, pro 

1. L’autoro uzas nomo (quale ia linguisti generalei 'por indikar en- 
semble la substantivi e l’adjektivi. On vidos posc la distingo multe 
min importanta) di substantivo ed adjektivo. 
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ke en oli la flexiono desaparas: patr-adelphos = frato di patro 
(la determinanto preiras la nomo); ma: arkhe-kakos = qua ko- 
mencas la malajo (la determinanto sequas la verbo) 

Por negar la distingo di nomo e verbo on alegas, ke ula lingui 
uzas la sama pronomala formi kun nomi e kun verbi (videz 
l’exempli malaya e magyara supre citata). Ma ico ne esas kons- 
tanta, ed existas diferi, adminime por kelka personi. Ex. en flnna 
on dicas : 

puhu-n = me parolas, tupa-ni = mea chambro 

puhu-t = tu parolas, tupa-si = tua chambro 

puhu-mme = ni parolas, tupa-mme = nia chambro 

puhu-tte = vi parolas, tupa-nne = via chambro 

On vidas tale, ke la pronomo personala esas identa nur por un 
persono (i a pers. plur), ma kelke diferas por la ceteri. Mem en 
magyara, ube la pronomi generale koincidas, hungariana fllologo 
asertas, ke on distingas bone la nomo e la verbo; e la pruvo di 
co esas, ke on uzas suflxo por substantivigar verbo. On povas do 
konkluzar, ke la distingo di nomo e verbo esas la maxim gene- 
rala, e la maxim elementala : ol existas en omna lingui, qui havas 
gramatiko; kande ol desaparas, la gramatiko desaparas anke, o 
reducesas a la vortordino «. 

En la kazi ube la nomi e verbi esas nedicernebla, on ques- 
tionas, qua kategorio esas la plu primitiva. Wundt asertas, ke ol 
esas la nomo; ma il nule pruvis ta aserto. S° Meillet opinionas, 
ke ol esas prefere la verbo; nam la verbo expresas esence l’ago, 
or la linguo esas, primitive ed ante omno, moyeno di ago, di 
transmiso di volo. 

1. On povus explorar la questiono, kad ne konvenus adoptar simila 
regulo en la L.I., t. e. pozar komence la verbal elemento, vice pozar ol 
fine. To esus utila por formacar multa vorti (precipue teknikalai, ex. per 
la verbal radiko port: esus plu simpla e komoda dicar: porto-standardo 
kam slandardo-port-anto t-isto). On ja rimarkis (III, 402) ke ni esas obli- 
gata violacar la generala regulo por ia prepozicioni tni dicas inter-na- 
ciona, ne nacion-intcra). Or la sama « ecepto » valorus por la verbi, qui 
esas analoga a prepozicioni (verbo ofte equivalas prepoziciono plus esar). 
La distingo facita da S° Jespersen (art. cit.i inter ia tipi A e H, segun ke 
l’unesma elemento esas adverbo o prepo^iciono, reducesas ad ica : en la 
tipo A, l’unesma elemento esas determinanta, do acesora ; en Ia tipo B, 
ol esas determinata, do precipua ; ma en ica kazo ol ludas Ia rolo di 
verbo: ol « guvernas « I’altra elemento: inter-akto ne esas « aktointerv, 
ma ulo, quo « separas la akti » iesas inter la aktii. Yen forsan la solvo 
di la paradoxala stando di nia kompozado, tre bone expozita da 
S° Jespersen. 

2. On permisez a ni memorigar, ke nia tota sistemo di derivado esas 
fondita sur la distingu di la nomal e verbal radiki, e sur lia logikala 
heterogeneso. On vidas ke ta logikala distingo esas komplete justifikita 
da la linguistiko. 



264 


PROGRESO 


Kompreneble, inter la du kategorii, quin ni krude opozas, 
existas multa transiri e komuniki : l’adjektivo esas min pure 
« noma » kam la substantivo : ol divenas facile verbo : verda 
genitas verdesar, verdijar. Existas anke substantivi, qui naskas 
de verbi, e ritenas en su kelka nociono di ago : marcho, mar- 
chanto\ konstruktajo, skriburo. 

De ca fakto on provis inferar, ke omna nomi venas de verbi; 
konseque, la verbo esus la sola kategorio primitiva. Ico esas 
granda eroro, qua dominacis longe en linguistiko, e havis granda 
influo; on facis nekredebla esforci por pruvar ol, ma ol esas tote 
ruinita ed abandonita. Ol naskis de l'acidenta fakto, ke tala deri- 
vadi esas frequa en la lingui indo-europana e semidala, quin ni 
maxime konocas e studias pro historiala motivi. Precipue en la 
semidala lingui, existas multa radiki, qui genitas egale nomi e 
verbi. Ma to esas nur acidento, partikularajo di ta lingui. E mem 
en ta lingui existas multa nomala radiki, qui nultempe venis de 
verbala radiki: pater, mater, canis , ovis havas pure nomala radiki. 
Nur ico esas vera, ke por formacar nuva vorti on uzas verbala 
radiki. Exemple, la du nomi por Jilio, filiino desaparis en l’italo- 
celtala familio: on vicigis oli per vorti derivata de la radiko qua 
signifikas nutrar, alaktar (L. filius, filia). Li esas artificala forma- 
curi ‘. Simile, la nomo di urso desaparis en slava lingui (pro la 
supersticoza timo di la chasisti, qui evitas nomar la chasata 
bestio): on vicigis ol per perifrazo : miel-manjanto. Matala for- 
maci esas relative recenta e sekundara, ed on ne darfas inferar de 
li, ke ne existas nomala radiki vere primitiva, nedependanta de la 
verbala radiki. 

III. Nomala e verbala fra^i. 

De la fundamentala distingo di nomo e verbo konsequas ta di 
la nomal e verbala frazi. Ni kustumas, kom Europani, konceptar 
nula frazo sen verbo. Tote kontre, existas « nomala 0 frazi, qui 
kontenas nula verbo (mem tacita); li diferas esence de la verbala 
frazi, e havas ofte tote diversa strukturo. 

En la du tipi, on devas distingar la subjekto e la predikato. La 
subjekto esas to pri quo on parolas, pri quo on asertas ulo; la 
predikato esas to quon on asertas, la fakto, evento ipsa quan on 
volas enuncar. La subjekto esas sempre, esence, nomo: la predi- 
kato povas esar nomo o verbo : Petro venas (verbala frazo); Petro 
bona, Petro masonisto (nomala frazi). Ica tipo de frazo existas 
ankore en la Rusa; ol esas tre frequa en la semidala lingui *. Inte- 
resanta fakto : en l'araba, la du tipi di frazi diferas tote per l'or- 

1. E forsan pro to li havas formo simetra e reguloza, vice esar diversa 
e nedependanta radiki, quale pater e mater. 

i. Ol trovesas mem en F., en proverbi (qui havas arkaika formo) : 

« Diseur de bons mots, manrais caracterc ». 
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dino : la verbala frazo komencas per la predikato (t. e. la verbo); 
la nomala frazo komencas per la subjekto; e co esas naturala, 
nam en ica kazo, ube la subjekto e la predikato esas nomi, on 
riskus intermixar li, se ne existus ordino tixa. 

On ne darfas dicar, ke en tala frazi « mankas > la kopulo (la 
verbo esar) ; nam ta kopulo aparis nur tre tarde en l'evoluco, ol 
esas absenta en omna indo-europana lingui primitiva, ex. en 
l’antiqua greka : che Homero, ol mankas en la duono de la kazi; 
che Platon, la nomala frazo sen kopulo esas frequa; ma che 
Herodoto (qua riprezentas stadio avancinta di l’ioniana dialekto) 
ol esas tre rara. La kreo di la kopulo esas do fakto di progreso, c 
tre tarda, nam ol esas tre abstraktita proceso. La verbo indo- 
europana ludas rolo tre importanta: oi expresas, ne nur la evento, 
ma anke la tempo, la modo, la nombro, la persono; pro to on 
kustumeskis konsiderar nula frazo kom kompleta sen ula verbo; 
ed on sentis la bezono enduktar ula verbo en la nomala frazi : 
por to on prenis la verbo, qua signifikis existar, ma qua perdis 
pokope ta senco (pro ta uzado ipsa). 01 havas du funcioni : 
i e portar la acesora indiki di la cetera verbi (tempo, modo, e c.); 
2' indikar ke la predikato esas vere predikato, ne simpla epiteto, 
altravorte, expresar Vatribuo di la predikato a la subjekto (relato 
logikala extreme abstraktita) >. Do la kopulo esas la laste naskinta 
ek omna verbi, ed ol naskis de la ceteri, pro analogeso. 

On vidas, quante erora esas la tradicionala doktrino, ke la 
verbo esar esas la principo o radiko di omna verbi; ke, exemple, 
me amas = me esas amanta. La linguistiko tote ruinis ta analizo 
asertite logikala*, qua genitis multa erori o prejudiki che l’anciena 
linguisti. To ne signiiikas, ke on ne povas tre logikale formacar 
frazi ek la verbo esar kun participo (E. I am loving)'. precipue 
por la pasinto, esas naturala uzar la verbo esar kun participo (la 
slava lingui, l’armeniana dicas : me esas portanto, portinto ; en la 
turka to esas normaia formo). Ma, en l’indo-europana lingui, tala 
formaci esas recenta e sekundara. 

Exter la nomala e verbala frazi existas mixita kazi, qui konsti- 
tucas transiro inter la du extrema tipi. Exemple : Petrus cecidit 

1. En la rusa, la distingo esas indikata per l’adjektivo ipsa: ol havas 
diversa formo segun ke ol esas epiteto o predikato : novy Jom = nuva 
domo; dom iiov = la domo esas nuva. Tale la rusa evitas la dusenceso 
di la nomala frazi, quan altra lingui supresas per la kopulo. On trovas 
analoga procedi distingiva cn multa lingui, qui uzas nomala frazi. E 
mem la rolo di kopulo esas ludata da vorti tote diversa de verbo, ex. da 
demonstrativi (ex. en hebreai,da substantivo fen letona,lituanai. Suficas 
havar un vorto, un signo indikanta 1 'atribuo. (Rimarko Ji S' Mcillet). 

1. La logiko anke abandonis e ruinis ol; ed ol konceptas nun la pro- 
poziciono, exakte same kam la linguistiko, kom la kombino di subjckto 
c di prediknto; ma la predikato povas esar o kontenar irga verbo. 
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praeceps : ico esas mixuro di verbala e nomala frazi: same : 
Petro staras senmova equivalas : Petro staras, e Petro (esasj sen- 
mova. Ico explikas quale la verbo esar divenis kopulo. On 
komence dicis : Existas Petro bona (Petrus bonus est), e pokope 
la verbo perdis sua senco existar. 

La frazi mixita esas tre frequa en la lingui qui ne uzas kopulo, 
precize por suplear la kopulo. Ex. en rusa, vice dicar : on doma 
= il (esas) dome, on preferas dicar, pluexplicite : on sidit Jonia — 
il sidas dome. Same, por expresar ke « )a libro esas sur la 
planko », la rusa preferas dicar : « la libro staras, o jacas sur la 
planko b. Ico esas generala fakto: ula iingui indiana (amerikana), 
qui ne havas kopulo, supleas ol per multa diversa verbi, qui 
expresas konkreta relati. Tale eventas, ke multa lingui havas 
plura kopuli; e co eventis mem en indo-europana, nam )a verbo 
L. esse havas du radiki (es e fu), same la verbo D. seiit havas tri 
radiki (ist, bin, war). Li esas rezidui di verbi havanta senco kon- 
kreta (fu, bi signifikas kreskar; war signifikas restar). La kreo di 
la kopulo esas do quaze la lasta progreso di l’abstrakto-povo '. 

(Duronta). L. Couturat. 


LINGUALA QUESTIONI 

Prl la klozo dl la dlskutl. 

Ni komencis aplikar la regulo pri klozo di la diskuti en N" 35 . 
Ma ja nun esas nefacila a la lektanti, e mem a la redaktisto, savar 
qua questioni esas klozita e ne klozita ; ton rimarkis ja plura 
samideani, mem akademiani. Pro to ja eventis plura erori; e ta 
nefacileso nuraugmentos kun la tempo. Un akademiano propozas 
e konsilas a ni decidar, ke omna gramatikala questioni esez 
klozata 6 monati, ed omna lexikala questioni 3 monati pos lia 
aparo. Certe tala aranjo esus plu simpla e plu komoda por omni. 
Ma por igar ol ankore plu simpla, ni konvencionos inun kande 
la maxim grava questioni esas klozita o balde klozota). ke omna 
questioni klojesos (i monati pos lia aparo en Progreso (ne kontante 
la n° en qua li aparos ; ex. questiono aparinta en N° 40 klozesos 
en N° 46). Nam mem pri la lexikala questioni eventas, ke la 
objecioni ne aparas quik a ia mento, e ke la kritiki sugestas 
nuva propozi. Pluse, ni devas egardar nia maxim fora samideani 
(ek Nuva Zelando venis utila rimarki pri ula vorti), qui darfas 
diskutar, ne nur l’originala propozo, ma anke l’objecioni facita. 

1. On komprenas nun facile pro quo Esperanto, de slava origino, ne 
povis agnoskar l’importo e la logikala rolo di l’elemento -es- en la deri- 
vado. 
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Ma por povar aplikar reguloze ca aranjo, qua espereble kon- 
tentigos omni, ni mustas postular de nia kunlaboranti kelka zorgi, 
cetere tre simpla, di qui la sperienco ja montris ia neceseso por 
la bon ordino di nia labori. Omna diskuto devos portar la sama 
titolo, kam l'artiklo (propojo) quan nl diskutas ; ed ol devos referar 
tre exakte la N° e pagino di ca artiklo. Tale singlu povos retro- 
var la unesma propozo, e la diversa artikli sugestita da ol; sam- 
tempe on vidos, « quante evas » singla questiono, e quanta tempo 
restas por diskutar ol. 

On rimarkez bone, ke la regulo pri la klozo di la diskuti vizas, 
ne jenar, ma helpar ed ordinar la diskuti. Nam ol garantias a sin- 
gla kunlaboranto, ke uia questiono ne esos decidata ante ula 
dato, e ke konseque lua opiniono esos egardata, se nur ol adve- 
nos ante ta dato. E reciproke oi garantias a l’Akademio. ke pos 
lua decido ne aparos riklamaci o protesti, nam nulu povas plus 
alegar, ke lu esis surprizata da « tro frua » decido e ne havis la 
tempo prizentar sua objecioni. Ma konseque l’Akademio darfas 
demandar, ke on ne vartez tro ionge por studiar la questioni e 
konocigar sua opiniono. Omni konsentas, ke esas preferinda dis- 
kutar nemulta questioni, ma exhaustive, kam diskutar omni sam- 
tempe. Ma por to existas nul altra moyeno, kam diskutar li 
sucedante, do klozar l'ancienai ante apertar la nuvai, e konseque 
limitizar la duro di la diskuto di singla. Cetere, se aparus ula tre 
importanta questiono, qua postulus plu ionga diskuto, ni darfus 
longigar la duro normala ; e singlu havus la vuro demandar de 
I’Akademio tala longigo. 

Konkluze, omna questioni aparinta ante od en N° 40 klo^esos 
en N° 46. Omna questioni aparanta en N° 41 klojesos en N n 47 ; 
e tale pluse. E de nun ni ne aatptos artikli, qui ne esos konforma 
a la reguli supre enuncita. 

Komuna vorti propozlta. 

Brizo [defirs] = D. F. brise; E. breeje; I. brejja; R. brij; S. 
brisa. — On savas ke por la maristi briqo nule esas vent-eto. 

Burso [defis] = D. Beutel, Biirse, Sdckel; E. purse, pouch; F. 
bourse; I. borsa; S. bolsa (Vid. III, G26). 

Frilo [e] = D. Busenstreif; E. (shirt-) frill; Y.jabot (ornement); 
I. lattuga, galla (di camicia); R .jabd; S. chorrera, guirindola. 

Funeata [fis] = D. unheilvoll, verderblich; E. fatal, baleful, 
deadly; F. funeste, nefaste; I. S .funesto. — Ideo tre frequa, 
quan on ne povas exakte tradukar per altra vorti : oi esas plu 
forta kam nociva, ol ne esas exakte nek sempre mortigiva; ol 
signifikas : kauzo od okaziono di nefeliceso. 

Gartero [efs] = D. Strumpfband; E. garter; F. jarretiere; I. 
legaccio; S. jarretera. — N. B. : kalqo-ligilo, -tenilo esas peri- 
frazi nejusta, qui plu konvenus a jarretelle kam a jarretiere. 
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Gliro [fisl] = D. Siebenschlafer; E. dormouse; F. loir; I. ghiro: 
S. lirbn. 

Interyyuo [def] = D. E. F. interview. — Verbo intervyuar. 

+ Kan-fluto = D. Rohrjltite ; E. reed-pipe : F. mirliton; I. ju- 
folo; S. pitorro. — Instrumento di muziko(?) o di bruiso, forma- 
cita ek tubo klozita per pelikulo ye la du extrcmaji, e kun du 
trui laterala, simile a fluto. 

Kravasho [df] = D. Reitpeitsche, Karbatsche; E. horsewhip; 
F. cravache; I. sendiscio, frustino; S. Idtigo, fusta. — Ni uzis til 
nun vergeto, tro nepreciza. Ni ne bezonas rimarkigar, ke to esas 
nula speco de flogilo. 

Lampiono [fi] = D. Lampchen (zu Illuminationen); E. iltumi- 
nation-lamp; F. lampion; I. lampioncino; S. lamparilla. 

Loto-ludo [def] = D. Lottospiel; E. F. loto; I. tombola; S. 
loteria. — On ne devas timar miskompreno pro la senco di 
loto. 

+ Ludo-splinto = D. Stabchen (-spiel); E. spellicans, dead 
men's bones; F. jonchet; I. fuscellini, bacchettine; R. biryulki; S. 
palillos. — La ludo nomesus : splinto-ludo. 

Halio [efis] = D. Kolben, Hammer (Mail-spiel); E. mall; F. 
mail; I. maglio; S. mallo. — Ica vorto utilesus precipue por 
formacar la kompozaji : malio-ludo, malio-placo (F. mail). 

Meflstofel-ala, -atra = D. mephistophelisch; E. satanic; F. me- 
phislophelique; I. mefistofelico. — Radiko internacione kono- 
cata. 

Hinion-a, -o [f] = D. niedlich ; E. delicate, pretty '; F. mignon 
(adj. sm.); I. leggiadro; S. lindo, bonito. — Minion-eso. — Hinion- 
acha tradukus bone F. mignard. 

Mizantrop-a, -o [defis] = D. STenschenfeind, Misanthrop; E. 
F. misanthrope; I. S. misantropo. — Hizantrop-eso. — Ni havas 
ja filantropo. 

Hoso [fi] = D. Schiffsjunge; E. ship-boy; F. mousse (s. m.); I. 
mojjo; S. grumete. 

Nabeto (botan.) [fs] = D. Riibsen; E. rape; F. navette; I. 
ravijjone; S. nabina. — Nabet-oleo. 

Oblonga [efisJ = D. langlich; E. oblong; F. oblong, barlong: 
I. oblungo, bislungo; S. oblongo. — Def. : qua esas plu longa 
kam larja. Vorto tre utila en teknikaia deskripti. 

Observatorio [defis] = D. ( Stern-)u>arte, Observatorium; E. 
observatory; F. observatoire; I. osservatorio: S. observatorio. — 
Same kam ni distingis laboratorio de labor-eyo, ni devas distin- 
gar observatorio de irga observ-eyo, qua povas esar la somito di 
arboro, edifico, monto, od aerostato, e c. 


i. E. minion havas nur la morala senco. 
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Oglar [e] = D. anschielen ; E. to ogle\ F. lorgner '\ I. guardare 
sott'occhio\ S. ojear. — Ogl-o, -ado, -anto, -emo. 

Opaka [efis] = D. undurchsichtig\ E. F. opaque\ I. S. opaco. 

— Opak-eso. 

Pairo [defirs] = D. Pair, Peer\ E. peer\ F. pair (de France, 
etc.); I. pari\ R. per ; S. par. — O forsan perol (ne povus kon- 
fliktar kun per). 

Palateno [ekirs] = D. Pfaljgraf \ E. palatine\ F. palatin (prince, 
comte); I. S. palatino\ R. palatin, pfalcgraf. — La finalo -eno 
esas necesa, nam on bezonos la femino : palaten-ino. On derivus : 
Palaten-lando, vice Palatino qua trovesas en nia vortolibri. Ma 
quale nomesos la habitanti? Palaten-landani, o simple Palaten- 
ani ? 

Panduro [defirs] = D. R. Pandur\ E. pandoor\ F. pandour\ I. 
S. panduro. — Speco de hungariana soldati. 

Pansar [f] = D. verbinden, kurieren\ E. to dress\ F. panser\ I. 
bendare, fasciare\ S. curar. — Vorto necesa en medicino e kirur- 
gio. On devus chanjar panso, ex.ad pancho (konforma ad E. I.) 

Partenero [defr] = D. E. R. partner\ F. partenaire\ I. compa- 
gno (nel giuoco) ; S. compahero (en el juego). 

Peninsulo [efis] = D. Halbinsel; E. S. peninsula \ F. peninsule, 
presqu'ile\ I. penisola (peninsulare); S. peninsula .—Peninsul-ala, 
-ano. — Peninsulo r.e esas mi-insulo (duono de insulo : ex. on 
povus dicar ke Anglio o Skotio esas mi-insulo). 

Perseverar [efisJ = D. beharren, aushalten\ E. to persevere\ 
F. perseverer\ I. perseverare ; S. perseverar. — Vorto utila aparte 
en etikala e religiala senco : ol implikas forta volo o kurajo, 
quon ne implikas persislar. 

Poneo [def] = D. E. Pony\ F. poney ; l. cava/lino; S.jaca, 
caballo pequeho. 

Stuporo [efis] = D. Betaubung ; E. stupor ; F. stupcur ; I. stu- 
pore\ S. estupor. — Stupor-ar, -igar, -iganta, -igiva, -igivo. — 
Kompreneble, co ne esas la sama ideo kam stupida, quankam 
l’etimologiala origino esas sama. 

Subornar [efis] = D. bestechen, verflihren; E. to suborn ; F. 
suborner ; I. subornare ; S. sobornar. — Vorto mi-teknikala di la 
yurala linguo. On uzas nun (metafore) koruptar, min preciza. 

Suplemento [defis] = D. Erganjung, Nachtrag, Supplement\ 

E. F. supplement ; 1. supplemento ; S. suplemento. — Ni uzas de 
longe ca vorto por la Suplemento di Progreso : or nulu rimarkis, 
ke ol ne existas en nia vortolibri. 

Sustraktar [fis] = D. entwenden, unterschlagen ; E. to abstracf, 

F . soustraire, detourner ; I. sottrarre \ S. sustraer. — Ideo evi- 
dente diferanta de sustracionar. To esas partikulara speco di 
furto o fraudo. 

Ubiqu-eso [defis] = D. Leberallsein, Ubiquitat ; E. ubiquity\ 
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F. ubiquite\ I. ubiquita ; S. ubiquidad. — De ta internaciona vorto 
on povus retro-derivar l'adjektivo ubiqna =qua esas omnaloke. 

Urdar [fis] = D. anscheren, anjette/n; E. to warp; F. ourdir; 
I. ordire; S. urdir. — Urdajo povus forsan tradukar : D. Aufjug, 
Kette , E. warp , F. chaine , I. orditura, S. urdimbre. 

Nuva vorti propozita. 

1. Karonio. — D. aas-atq; E. carcass, carrion ; F. charogne, 
bete morte, cadavre humain putrefie; I. carogna. 

Defino. — Omna kadavro di bestio, manjata da altra bestii, ofte 
putreskanta o tote putrinta. Extense : homkadavro putranta e 
malodoranta. 

Ex. Ube esas karonio, ibe la korvi kunflugas. 

Pri irga bestio, qua nutras su per karonio, on dicas : en F., ke 
ol esos « necrophage » ; en D., ke ol esas « aasfressig ».Cahomo 
ne valoras plu multe, kam karonio. Ibe odoras, quale ek karonio. 

Kelka derivaji : karoniodoro, karonieyo, karoniomanjanto, 
karoniatra, e c. 

2. Atso. — D. ass-atq ; E. past (for kramming paultrv), meat (for 
dogs, et c.i.food; F .app.it, amorce, pdtee (nourriture pour chiens, 
etc.). Ex. La atsi, quin on uzas, por kaptar fishi, vildi, uceli, e c., 
esas multa. 

Vu ne oblivios preparar la atso di la hundi ante ekirar. La 
nutrivo di mulia bestii (hundi, pultro, e c.) esas nomata « atso », 
kande ol konsistas ek pasto, pano, karno, brano, e c., konvene 
kunmixata e petrisata. 

(En senco figuroza) : Nulo esas plu granda atso por la nobli, 
kam la amo a la glorio. 

3 . Ecbta. — Senco generala : qua facesis en kompleta kon- 
formeso a la legi: D. echt, acht ; F. de bon aloi , bon, irreprochable, 
veritable , pur, naturel, vrai, legitime, loyal, authentique, vrai 
(imbecile, etc.),_/ieJfe(coquin...), archi (franc...), maitre (l'ou, etc.); 
E. genuine, true, legitimate, natural, out and out, e c. 

l.a alovo di ca monetpeco ne esas echta. 

Ca vino esas echta vino de Bordeaux. 

Me nultempe renkontris plu echta vari, kerlo, raskalo, folo, e c. 

4. Alberna.— D. albern; F. niais, sot, nigaud, bete, follet, etc.; 
E. silly, sottish. 

Ca homo esas echta alberno — ca virino esas echta albernino. 

Vu dicas, vu facas nur albernaji. 

En ca okaziono lu kondutis alberne, quale alberno. 

Me konocis nulu plu alberna kam lu. 

5 . Ammo. — D. amme; F. nounou. 

6. Amto. — D. amt; F.administration, nv.nistere (despostes e c.). 

7. Arsho. — D. arsch; F. cul ; E. backside. 
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8. Atemo. — D. atem ; F. haleine, souffle; E. breath, a breath- 
ing. 

La spiracar kornpozesas da du agi sucedanta l’una l’altra, 
nome : i a en-spiracar; 2 a ek-spiracar. 

Ni nomizas atemo l’aero ek-spiracata, e ni povas, quale en 

D. E. F. uzar ca vorto en stilo figuroza. 

Ex.: multa homi esis en ca halo, e lia atemi malodorigis l’aero. 

Havar l’atemo bona, malodoranta, vinatra, e c. 

L’atemo di la venti, zefiri, printempo. 

L’unesma atemi di la printempo fiuidigis la glacii. 

<). Au! — D. au ! F. aie, ah! (vive douleur physique), ouf! 

E. oh ! 

O. H UGUES. 

Rimarki. — 1. Kad kadavro (bestio-kadavro por precizigar, se 
necesa) ne suficas ? Ni pozis kom principo ne facar distingi inter 
la homo e l’animali. 

2. On intermixas la du senci di la D. vorto : i e nutrivo ; 2 e Vo- 
gilo (vice qua on propozis esko, IV, 9). 

3 . Semblas neutila; ni havas autentika, legitimc, qui kores- 
pondas a du idei diversa. 

4. Semblas neutila : ni havas stulta. 

5 . Ni havas nutristino. Pluse, nia linguo ne admisas duopla 
literi (ecepte en la propra nomi, qui esas e restas stranjera vorti), 
do anuno konfliktus kun amo. 

ti. Vice amto, nur D. ni havas plu internaciona radiki : admi- 
nistr, niinistr, oflc, e c. D. Amt esas tre plursenca. 

7. On propozis kulo (III, 33 1). 

8. Ni havas suflo, spiracajo, por la diversa senci di ca vorto. 

9. Esas nefacila regulizar l’interjecioni, qui esas naturala vorti: 
precipue ti di doloro, qui esas esence spontana. On ne obtenos 
facile de Franco, exemple, ke lu kriez au vice ay ! E pro quo 
postular to ? Kom signo naturala, interjeciono esas internacione 
komprenebla, mem kande ol ne esas internaciona. 

Pri vortl propozita. 

Spanyoleto (p. 114) devas (tote abstraktite « span-voleto ») esar 
spanioleto analoge a chiniono, poniardo, sinioro, e c., en qui -ni- 
vicas ta sono, quan plura lingui skribas per -gn-. 

Heliograbar (p. 78), absolute nedefensebla; nula Iinguo havas 
-grab hike; oportas sive heliograflar, -graflo, -grafluro, sive 
heliografar, -grafo, -grafuro ’. 

B. JONSSON. 

1. On atencez ke heliogravurc ne esas heliographie. Or gravure dicesas 
grabado, pro motivo evidenta [N.D.L.RJ. 
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Pri nuva vortl propozita. 

(Progr. IV, pag. 76-82.) 

Aktinio, adjuntez: D. Seeanemone. 

Antidoto, anke D. Antidot(on). 

Begonio, ja prop.' (III, p. 670). 

Glicino, ja prop. (III, p. 6 - 3 ). 

Heliograbo, anke D. Heliographie, -uro, Heliograviire. 

Hemiptero, anke D. Hemipteren, Halbdeckjlugler. 

Hidroekopio, anke D. Hydroskopie. 

Himenoptero, anke D. Hymenopteren. 

lkonografio, anke D. Ikonographie. 

Ikonoklasto, anke D. Ikonoklast. 

Kasono : ka ne suficas municion-veturo, (- vagono , -charioto)? 

Kromolitograiado, anke D. ChromoHtographie. 

Panariso : D. Fingerwurm, Nagelwurm, Umlauf, Nagel(glied)- 
geschwilr. 

Restitucar, anke D. restituiercn. 

Varicelo : D. Wind-, Wasser-, Schaf-, Stein-, Spitypocken 
(unechte Pocken). 

K. Feder. 

Prl kelka teknikala vorti propozlta (pag. 76) 

Gilochar. Ni havas nun tri vorti korespondanta ad internaciona 
vorti komencanta per gui- : gilotino, gitaro, guidar. Pro 
quo ta vorti diferas en Ido, se li esas absolute analoga segun 
ortografio e pronunco en omna lingui ? — Pro ke ni sequas prin- 
cipe la skribmamero, me preferus : guiliotino, guitaro, guidar 
e same guiliochar ‘. 

Ikonografio. La manko di principi por la selektodilavortoformi 
bone ilustresas per la du vorti propozita en un numero : ikono- 
grafio, kromolitografado, qui havas absolute korespondanta 
formi en la naturala lingui J . 

Iloto. Kad on ne preferas, en kazi di tante mikra pluinterna- 
cioneso di ula formo, la formo etimologiala : hiloto J ? 

Klauno. « Clown » esas la sola internacione komprenebla formo 
di la vorto. 

Rinforco. La derivo-direciono propozata esas tre shokanta ed 
absolute sen modelo en la naturala lingui. Ka to ne montras iterc 
la neceseso di regulo pri la derivo-direciono ? Me ne insistas pri 

1. Inverse, on propozis reducar guidar a Ia formo fonetikala gidar 
(N.D.L.R.i. 

2. On bezonas la verbo ( kromo ■) litogra far, ma nule la verbo il.onogra- 
fiar. De to venas la difero semblante nelogikala : l’una vorto expresas 
ago (ideo verbala), l'altra ne (N.D.L.R.). 

3 . Yes, la h esas konforma a l'etimologio G.1N.D.L.R.1. 
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la regulo propozita III, 6 i 3 . Certa esas nur ke ol ne povos esar 
ula uzanta « l'ideo maxim importanta » quale kriterio. Nam quo 
esas « ideo substantivala * od « ideo verbala » pri radiko di kono- 
cata senco ? En la diskutata kazo ex. por me nula dubo esas posi- 
bla ke mem pri la trupi la verbala senco F. renforcer esas plu 
importanta kam l’acidentala quaieso di la « rinjorcanto » esar 
trupo. 

Sharpo. Adoptar sharpo kom substantivo en la propozita 
senco esas neposibla, pro ke la du sola lingui qui posedas la radiko 
derivigas la vorto de l’adjektivo D. scharf, E. sharp. Ni forcesus 
do nur, balde repetar la decido N° 84 pri harda. Adoptar 
sharpa kom sinonimo di akuta semblas nenecesa e akutajo tote 
suficanta por la senco tradukenda. A. Wormser. 

Prl la teknikala vortl propozlta en N° 38. 

Filandro. — Konservar la generala imajo: Marienfaden, fil de la 
Vierge, e. c. ed adoptar : filo dil Virgino o Virgin-filo. 

Generalisimo. — Adjuntar: amiralisimo. 

Gurmo. — Adoptar gurmo por expresar malsaneso dil kavalo, e 
sa derivaji gurmar, gurmofa..., e lakto-krusto por expresar la 
malsaneso dil infanto. 

Hahitaklo. — Pro quo ne dicar simple : busoleyo e konservar 
habitaklo por altra senci ? 

Hanlar. — Prefere: halar, -ado, e. c. Lanuna radiko hal divenus 
hol (fonetismo vice grafismo). 

Konvolvulo trikolora. — Adjuntar: jorno-marvelo, simile a 
nokto-marvelo. 

Sharpo. — Por chanjar nulo, on povus adoptar: sharfo. Cetere, 
ca vorto semblas neutila; kad on ne povus dicar: la akutajo di 
kultelo, razilo. (Plu) akutigar razilo, sabro. Ca razilo, sabro, 
kultelo esas akutigita (akuta), konvene akuta, e. c. Desakutigar 
lameno sekanta o tranchanta. (Ca omna exempli esas extraktita 
ek la vorto libro franca da Littre). O. Hugues. 

Forco, e c. 

Per forco, forsar, konstrenar, esforcar, strenar (IV, 104), 
S° Wormser semblas a me trovir bona solvo di ta intrikita * pro- 
blemo. B. JSnsson. 

Aluro. 

Alnro (prop. IV, 234) esas anke D.: AllUren. K. Feder. 

Prl la ellzlono e la apostrofo. 

Quante plu me reflektas, tante plu me konvinkesas, kelaregulo 
qua permisas la eliziono di la a en la adjektivi ed en la artiklo 
esas repulsenda. 


1. Vorto propozita, III, 469. 
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Unesme ol esas ecepto e neutila kompliko di nia regulo pri la 
acentizo, e ni ne devas tolerar ecepti, adminime nur maxim poki 
posible (exemple la acento sur la lasta silabo di la infinitivo). 

Duesme : Debutanto en nia linguo fatale pozos la acento en ta 
kazi sur la falsa silabo ; !u lektas exemple amiko e pose vidas 
amikal e konseque acentizos anke la i en ica vorto. Ma nia linguo 
devas lektesar da omnu korekte, pos konocar la reguli pri la pro- 
nunco di la literi e la acentizo, sen konocar la senco di la lektajo. 

Triesme : Me vidas ke ta « permiso » misuzesas tre ofte, tro 
ofte, e to igas nia sonora linguo en multa kazi tre desbela. Me 
povus referar a multa artikli en la diversa idista jurnali, ube on 
talmaniere mutilis nia bela linguo, ma to ne esos necesa. 

Quaresme : On devus evitar ia uzo di la apostrofo, qua esas 
speco de supersigno e qua existas nur en kelka lingui. Se on 
repulsas la apostrofo e permisas la eliziono, on efektigas la for- 
maco di nekorekta vorti quale dil, al , e c. E takaze pro quo no 
del, dal, pril, prol, chel, yel, e c.> Pluse on mustos sempre 
atencar, kad on darfas uzar la eliziono (la fero, l'afero). 

La eliziono devus esar tote interdiktata; on esas sempre inkli- 
nata uzar ol nekorekte o tro ofte (precipue kelka nacioni) ; me 
lektis recente en ldista jurnalo ( Vhtformilo de Cherbourg) : « la 
redaktisto d’icafrazo », « la maximeso d’internacioneso », e c*. 

Parolante rapide on ofte elizionos la finala vokalo, precipue 
kande la sequanta vorto komencas per la sama vokalo, ma to ne 
nocas, on sempre komprenos la parolanto ; ma skribita la linguo 
devas esar perfekta, quale on devus pronuncar korekte. 

La « poeti » sempre povos elizionar la finali e prenar liberesi, 
quale en omna lingui; ma por li ni ne bezonas specala reguli qui 
konfuzigas la altri. 

Me do solicitas la Akademio studiar atenceme ta afero. 

C.-T. Strauss. 

Prl nboliso di U dlgramo sb. 

(V. IV 21, 'rimarko a rezumo). Aboliso di sh ne duktas a pro- 
funda alteri di germanala radiki; ol tuchas nur tre poki e tre 
negrave. Se (abolisante sh) on volas sequar la fonetismo di la pre- 
cipua germanala nacioni, lore on ya tote simple atribuas a ch 
exkluzive la sono di F. ch (= E. sh) e pronuncas sen t- sono : 
anchovo, archo, artichoko, e c. (v. II, 71?) L To ne divergas de 


1. Ico esas, ne trouzo, ma simpla kulpo (N.D.L.R.). 

2. Ube avanpozo di t semblas postulata da internaciona kustumo, on 
anke skribos t ex. tcherkeso, tcheko, nomi di populii, ma to eventos tre 
rare en la ordinara vortaro, ed oportas havar maxim poka radiki kun 
tch, por kargar minime posible la memoro pri distributo. Nam on 
egardez, ke la populi ne havas hike (quale pri c ed sj fidebla distributo- 
kriterio en sua ortografio. 
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internaciona fonetismo, dum ke Ido pronuncas t en champano, 
chapelo, che, choseo, krucho, mancho, marchandar, merlucho, 
piochar, revanchar, e c., qui en nula linguo pronuncesas kun t. 
Advere vicigo di sh da ch minnaturaligas la skribformo di 11 vorti 
( buchelo, charko, chelo, childo, chovar, chovelar, chrapnelo, chuo, 
chutro, diclio, drachar). Ma 44 nuna radiki kun nenaturale aspek- 
tanta sh, ricevos naturala skribformo espelata per ch \v. II. 7 * 5 )- 
En chagrino, chindolo, chinko, chirmo, ficho, kircho, vichar, ch 
ed sh semblas egale naturala. 

Me povas adherar ad obligala pronunco di ch quale K. ch. 
Advere la sufixo -ach lore sonas kelkete min naturala (I. -accio, 
S. -acho sonas kun t, -ach esas rara en F.), ma ol esas tamen 
facile rekonocebla. Ma kredeble nulu jenesos da konvenciono 
audigar t en -ach por igar ol plu bone dicernebla de - aj, ex.; 
paperaji, paperachi ; pastajo, pastacho', drinkajacho ; -aj ne dar- 
fante pronuncesar kun d). 

Ma mem se ch darfus pronuncesar nur quale F. ch, mea pro- 
pozo (IV, 21) substitucar sk a sh en kelka vorti, restus konside- 
renda : draskar, faskino (ma ne skelo, nam skel-eto), skildo, e c. 
Per ol diminutesas la kazi, en qui germanala radiki nenaturale 
esus skribata per ch. 

On til nun ne propofis ula vorto kun sh o ch,‘qua en kaqo di 
aboliso di sh konjliktus kun altra vorto '. Til nun restas nedonita 
la pruvo, ke aboliso di sh povrigas nia linguo, diminutante olsa 
internacioneso ed impedante necesa futura adopti di teknikala 
vorti. Ni povas multopligar nia radikaro sen sentar bezono di du 
sk-soni. « On povus tote supresar la sh-soni, se on adoptus nur 
romanala radiki ». To lumizas ya nur la disipemeso di havar du 
s/i-soni pro egardo a la poka germanala radiki. Nulu intencas 
abolisar omna du, ma omna raciono demandas aboliso di la 
hefitigiva dualismo, t. e. aboliso di sh. 

Decidante pri bosho (III, 198), on adoptis ol sub la formo 
busho. Se sh abolisesos, ta vorto konfiiktos kun buchar, qua 
advere povas divenar butchar. Ma plu bona esas adoptar altra 
radiko vice bush, qua semblas extreme nefortunoza, pro ke ol en 
D. E. e Skand. signifikas arbusto. Ni prenez brusalio segun E. 
brushwood, F. broussaille, I. boscaglia *. 

Demarshar divenos demarchar, ma timo di miskompreno (de- 
marchar) esas tam neserioza kam pri debatar e de-batar o depor- 
iar e de-portar. Ni havas formarchar ed ekmarchar disponebla 
por kompozo. B. JOnsson. 

t. Chanjo di sharpo ad esharpo pro propozita sharpo (IV, 81) impoze- 
sas, abstraktite sh e ch; en mea propozo li esus charpo ed echarpo, 

2. Ni devas rimarkigar, ke F. broussailles ne esas buisson ;busho), ma 
dorno-plantaro o dornoza loko. 
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Pri la vortordino 

Ni ne cesas rekomendar a nia samideani, ke li sequez maxime 
posible l’ordino normala e naturala di la vorti. Ica konsilo direk- 
tesas precipue a la Germani, pro ke lia linguo kustimigas li a 
rigida konstrukto } qua esas tote partikulara, e qua esas ofte 
diversa o mem inversa di la naturala vortordino. Ma ol koncernas 
anke cetera lingui, nam en omna lingui on povas uzar vortordino 
stranja o neklara; en ica lingui la vortordino ne esas gramatikal 
afero, quale en D., ma questiono di stilo. Exemple, ni lektis 
recente en granda franca jurnalo frazo,quanni tradukas vortope: 

« La parisana populo facis a S° M. Berteaux, mortigita en la 
momento en qua il adportis la kurajigi di la guvernantaro di la 
Republiko a la kurajoza aviacisti qui departis ad Madrid, splen- 
dida funero ». 

Ica frazo (qua similesas ula germana frazi) esas evidente tre 
male e nehabile konstruktita : oportis dicar : «... facis splendida 
funero a S°...» e lore la longa serio di nerekta komplementi : 
« en qua... di... di... a la... qui... » povis fluar sen detrimento. On 
devas sempre memorar ica regulo di komuna raciono : « Pojej 
sempre la rekta komplemento ante la nerekta komplementi », nam 
ici esas generale min importanta, min necesa a la senco, ed anke 
ofte plu longa, plu komplikita per relativa propozicioni. Omna- 
kaze, on devas sempre pojar la relativa propopcioni pos la cetera 
komplementi. 

On devas bone komprenar, ke tala preskripti nule dependas de 
la posedo o manko di l’akuzativo o di irg altra gramatikala pro- 
cedo. En la citita exemplo, l'akuzativo (aplikata a la vorti : splen- 
dida funero ) nule helpus, nule klarigus la frazo. Nula gramatikala 
regulo o formo dispensos ultempe, skribar klare, o povos suplear 
ta personala talento, quan on nomas la stilo. Ti qui kredas, ke la 
posedo di akuzativo donas en Esperanto plena libereso por la 
vortordino, e permisas omna fantazii, esas dupi di grava iluziono. 
Ed on povas dicar ke, per ta iluziono, l'akuzativo esas plu nociva 
kam utila, nam ol quaze kurajigas audacoza kaprici, quin ol ne 
suficas remediar. Fakte, l’Esperantisti qui apartenas a lingui richa 
de flexioni kredas, ke li povas uzar en Esp. la sama libereso kam 
en sua propra lingui, e sequar la sama ordino. Li ne reflektas, ke 
en lia lingui li posedas plu multa flexioni, qui permisas ta ordino... 
o desordino. Yen versi da Vergilius, qui esas bela exemplo di ta 
kapricoza vortordino : 

Tityrc, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui musam meditaris avena. 

Quo permisas dispersar tale l’adjektivi e substantivi korespon- 
danta en la quar anguli di la frazo ? To esas la konkordo, quan 


1. On komparez e relektez l’artiklo samtitola (III, 44'. 
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la kaji establisas inter li; nur per oli on savas, ke patulae relatas 
fagi, silvestrem — musam, e tenui — avena. Ma to esas posibla 
nur en linguo tre richa de flexioni, ed en qua la vorti konkordas 
« per nombro. genro e kajo ». Quante plu on supresas ta signi di 
konkordo, tante min on esas liberapri la vortordino. Esas do ab- 
surda kredar ke, konservante nur un ka^o kom reziduo di l’antiqua 
deklini, on povas juar la sama libereso kam en la latina od en la 
rusa, qui havas 6 e 7 kari. Se la partiani di la libera vortordino 
esus konsequanta, li devus propozar konipleta deklino, e kompleta 
konkordo di la vorti « per nombro, genro e kazo ». Ma qua 
audacos facar tala propozo, qua igus la L. I. simila a la latina, e 
preske tam nefacila ? Qua audacus nur propozar, ke l'adjektivo 
variez en genro segun la genro di sa substantivo ? Ma, inverse, se 
on renuncas ta moyeni, on devas anke renuncar l’akuzativo, la 
konkordo di l’adjektivo en nombro, e c., qui apartenas a la sama 
gramatikal sistemo; on ne darfas restar ye mi-voyo. Ni admiras 
plu kam irgu la belaji e l’elegantaji di l’antiqua lingui : ma ni 
koncias, ke ni ne povas plu imitar li, kam ni povas vestizar ni per 
togi o kombatar per glavi e lanci. La L. I. esas e devas esar mo- 
derna\ ol devas sequar ed expresar moderna pensi, ol devas do 
anke havar moderna stilo. 

Vortl angla ed intemadona. 

S° J espersen voluntis komunikar a ni listo (facita da lu por sa 
kursi) de angla vorti, qui ne korespondas ad internaciona vorti o 
qui, esante internaciona, ne havas la sama senco kam en la cetera 
lingui. Li esas konfrontata a la Dana; ni konfrontas li, kompre- 
ncble, ad Ido ‘. 

Abonar su : subscribe to a work, take in a paper. 

Abonito : subscriber. 

Aciono : share, stock. 

Apoteko : chemist's shop *. 

Asekurar : to insure ( insurance, insurer). 

Autodidakto : self-taught (man). 

Biblioteko : library (qua signifikas en altra lingui : libro-ven- 
deyo). 

Bileto : ticket. 

Doturo : endowment. 

Etuyo : case, box. 

Evangelio : gospel (ma adj. : evangelical). 

Expediar : dispatch, serve\ expediisto : shipping agent. 
Exemplero : copy. 

Fayenco : Delftware. 

Fakturo : ittvoice. 


1. Ma omna ta vorti Idala esas anke Dana. 

2. On rimarkez, ke E. chemist signifikas farmaciisto. 
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Fabrikcyo : manufactory, factory. 

Fasono : shape, build, make, cut. 

Frequentar : attend (a school). 

Friz-isto (kuaf-isto) : hairdresser. 

Fiziko : natural philosophy, physics (ma : physic = medicino; 
physician = medicinisto). 

* Geni-ala, -oza : of genius , ingenious (ma genial = jovoza, bon- 
humoroza) 

Izolar (elektr.) : insulate. 

Kapableso : ability, talent. 

Kloako : sewer. 

Konkurar : compete (compet-ition, -itor). Ma concurrent = kun- 
laboranta. 

Konstatar : ascertain, state, record. 

Kontanta : cash , ready money. 

Kontrolar : check (to control = guvernar, direktar, dominacar). 

Luxo : luxury s . 

Makulaturo : wast-paper. 

Muro : wall. 

Moblo : piece of furniture; moblaro : furniture: moblizar : 
furnish. 

Parveninto : upstart. 

Perplexa : mystified, pujfied, taken aback. 

Porcelano : china. 

Preciza : punctual ; at 4 o’clock sharp. 

Recepto : prescription. 

Redaktar : edit; redaktisto : editor. 

Salono : drawing-room. 

Soldato : soldier. 

Tereno : ground. 

Vagono : carriage. 

On povus trovar mult altra simila vorti, serchante en nia vorto- 
libri Ia radiki internaciona, qui ne esas E. Lc maxim danjeroza 
esas ti qui existas en E., ma kun altra senco. Ta listo, e ta exploro, 
refutas la pretendo di ti, qui postulas ke on adoptez nula vorto 
internaciona, se ol ne esas angla, o kun altra senco kam ol havas 
en angla. Li devus « protestar », pro ke ni adoptis moblo vice 
« furnitur-peco », e postular, ke fijiko signifikez medicino'. 

L.C. 


Pri shokanta vorti. 


On ja plurfoye alegis kontre propozita vorto, ke ni ne darfas 
adoptar ol pro shokanta signifiko en ula linguo. Me opinionas ke 


1. Komparez la stranja senco di mgenuity ingeuiousncss injenio 
[L.C.] 

2. Pro to on objecionis a luxurio tlll, 9, 4071. 
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tala egardo ne darfas impedar ni adoptar ulo, quo cetere esas 
oportuna, nam altre ni advenas ad absurdaji. Se on volas satis- 
facar ta egardo, on povas questionar, kad ol koncernas nure la 
precipua europana lingui lJ.E.F.I.R.S. od anke min importantai. 
Evidente anke altri, nam on ja alegis la suedana, hungara edaltra 
lingui. Tale on ne savas ube to devas cesar, e ni devus, ante povar 
durigar nia serioza laboro, kompozigar kompleta listi de laobsena 
ed altrasorte shokanta vorti en adminime grandnombra lingui. 
On vidas do a quo duktas tala postulo, quan me tote neglijis, 
kande questionesis adoptar ula voito, qua en mea patrinala linguo 
havas obsena senco, malgre ke me konsideras me clektita aden 
l’Akademio por atencar cirkonstanci koncernanta la hungara 
linguo. 

P. de Janko. 

Pri l’adverbi. 


I. Pri l'adverbi primitiva. 

L’adverbi primitiva devas, tam kam posible, konservar sua 
formo originala : ex. nam, sed, tamen, olim ; ed on devos elektar 
oli kun granda zorgo. 

Ex. me esus adoptinta: fast (D) prefere kam preske ; bald (D), 
vice balde; semper (L), vice sempre (I). 


II. Pri l'adverbi derivita. 

Ca temo esas tre desfacila e tre komplexa ; por konvinkesar, 
on devas nur relektar omno, quo skribesis pri olu en Progreso. 

Me olim tre prizis la sequanta regulo : 

« L’adverbo derivita, sive de adjektivo. sive de substantivo per 
chanjo di -a od -o ad-e, expresos maniero, loko, tempo o moyeno, 
segun ke l'adjektivo o la substantivo expresas maniero, loko, 
tempo o moyeno », ( Progreso , n° 1 5 , p. 1 53 ). 

Tamen, pos nelonge reflektir, on trovas ke ca regulo ne esas 
tam simpla kam ol semblas. 

Ni prenez: oportuna. Qua esos la senco di oportune 'i Per ma- 
niero, moveno oportuna ? En loko, tempo, quanto oportuna ? 

La suprecitita regulo semblas do tro severa, adminime pri 
l’adjektivo, ed me propozas la sequanta : 

« L’adverbi derivita di maniero, tempo, loko, quanto havos 
rispektive la sequanta finali: 

mAniero Am ( am) 

tEmpo Ern (em) 

lOko Om ( om) 

qUanto Um 

t. e. finalo kompozita per la unesma vokolo di « maniero, tempo », 
e. c. e per la konsonanto m pro la harmonio. 
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Ex. : por sucesar en la kulturo dil planti, on devas semar oli : 

oportunem (en tempo oportuna) 
oportunom (en loko — ) 

oportunum (en quanto — ) 

oportunam (en maniero — ) 

Ex.: De nun, me promenos omnamatenem bicikletom (per 
bicikleto). Sed me ne restos domom, hemom (en la domo, hemo) 
qualam hierem. 

Quom lu esas ? Lu esas ne salonom, sed me pensas ke lu esas 
forsan gardenom. 

Quantum vu volas de co? Me volas nur pokum ; me ne bezonas 
multum. 

Bona spozo devas amar grand-tm sua spozino e sua infanti. 

Ca kurta formi esas utila en muha kazi; tamen li ne esas abso- 
lute ( absolutam ) impozita ed on povos dicar: en tempo oportuna, 
en qua quanto, en domo, per bicikleto. 

Per la propozita moyeno onu povos obtenor multa interesanta 
formi. Yen kelki : 

(a) Adverbi di tempo : 

Quem (Kande). 

Cem, Tem (Lore, catempe). 

Prejentem (Nun). 

Ulem Ultempe. 

Nulem Nultempe. 

Kelkem Kelkatempe. Me preferas : (dum, pos) kelka tempo. 

Jrgem Irgatempe. 

Irgoquem Irgakande. 

(Pos-)morgen (Pos-)morge. 

(b) Adverbi di loko: 

Quom (ube); Com, Tom (Hike, ibe) ; Ulom (ul-ube,-loke): Nu- 
lom; Omnom (omnube, omnaloke); Irgom; Altrom (altrube) ; 
Internom (interne), e. c. 


e. 


(c) Adverbi di maniero : 

Talam , qualam, nulam, ulam, irgam, bonam, grandam, totam, 
c. 

(d) Adverbi di quanto : 

Quantum, pokum, multum, tantum, irgum, e. c. 


III. Pri la distingo di l’adverhi e di la prepozicioni. 

Ca distingo devas ne existar. Kande on uzas prepoziciono kom 
adverbo, to esas pro ke on omisas komplemento ne necesa. Ex. : 
Onu serchis lu sur la lito ; ll esis sub (la lito). 

Super (irgo ja nomiia) onu skribis ca vorti, e. c. 


O. Hugues. 
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Pri la h etimologlala. 

Replikante a l’artiklo di Progreso n° 40, p. 206-7, me dicus: 

Ni memorez ke omna litero devas pronuncesar en Ido. Konse- 
que, se h audesas en la plu multa diversa lingui, qui donis ta 
radiki ad L.I., ni skribez e pronuncez anke ca litero en Ido. Ma 
kontre se h ne audesas en la plu multa lingui, ni supresez ol 
mem en la skribo! Same pri g dop au. 

Tamen ni konservez e pronuncez ta literi, kande ul dusenceso 
esas timenda. D ro A. Cotte. 

Prl la kunfuzo dl du /. 

Ja plurfove on propozis kunfuzar en un sola vokalo du 1 qui 
aparas sucedante, kande a radiko finanta per -i on soldas sufixo 
komencanta per i- (nome : -is/, -isnt, -iu, -ig, -ij, -if, -iv, -ij t 
-ind, -il ). To semblas precipue konsilinda kun -ist : vice anato- 
miisto, biologiisto, on esas nerezisteble tentata dicar : anatomisto, 
biologisto, e c. Same pri la nuva sufixo -ik (propozata por la 
maladi), kad ne esus avantajoza ‘impligar anemi-ika, ftiji-ika, 
mani-ika ? On devas explorar, kad ica simpligo esas egale necesa 
e rekomendebla kun la cctera sufixi (dandi-ismo, fili-ino, ebri- 
igar, asoci-ijar, poeji-ifar, fali-iva, stri-ijar, defi-inda, kopi-ilo). 
Nam forsan ol ne esas egale oportuna en omna kazi. — Admi- 
nime on ne devus admisar la kunfuzo di la du i, kande la duesma 
esus signo di pluralo (fili-i) o finalo gramatikala : -is, -ir, -inta, 
-ita (kri-is, -ir, -inta), 

Stiflxo -er. 

La sufixo -er esus tre utila por kozi od instrumenti karakteri- 
zata per ula ago : ex. kroj-ero (vice kroj-navo), rimork-ero (vice 
rimorkanta navo). Por tala vorti on povas uzar, nek la sufixo -ant, 
qua indikas nur momentala ago; nek la sufixo -ist, qua indikas 
profesiono e konseque implikas homeso. Same on povus dicar: 
fiot-ero por F. fiotteur. 

Pri la suflxi -ig e -//. 

S° O. Hugues judikas, ke la sufixo -ig en Ido havas la sama 
difekti kam en Esp., e ne esas sempre klara. II do propozas 
vicigar ol : 

i° per la verbo igar, kun sa nuna senco ; 

2 0 per la sufixo - g-ar, per qua ni havos la sequanta formi : 

Kun substantivo : R-o-gar : virogar, spozinogar. 

Kun adjektivo : R-a-gar : viragar, puragar, fortagar. 

Kun verbo : R-ar-gar : venargar, portargar. 

Ca verbi esos tranzitiva e havos la nura sequanta senco : 

Subst. R-o-gar ulu, ulo = igar ke ulu(-o) divenez R-o. 

Adj. R-a-gar ulu, ulo = igar ke ulu(-o) divenez R-a. 

Verb. R-ar-gar ulu, ulo = igar ke ulu(-o) R-ez. 
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Ex. : Ca viro spopnogis sa kuzino. — Kad vu povas puragar 
ca pantalono On ne povas virogar la virini; ma on povas viragar 
li per konvenanta eduko. Stono falis sur sa kapo e mortargis lu. 

— Me mustis venargar medicinisto. — Me manjargis mea kavalo. 

— Me manjesargis (manjatagis) mea kavalo. — Tanta malfortuni 
sumortargargis (suoctdargis) ca homo. 

Ma la forrni manjatagar, sumortargargar, quankam logikal e 
komprenebla, esas nebela e quaze rebusi neutila. En tala kazi on 
povas adoptar konstrukto analizala, ed uzar la verbo igar : 

Me igis mea kavalo manjar, manjesar da... — Me igos Petro 
sendar a vu ta libro. — Me igos ta libro sendesar a vu da Petro. 

— Tanta malfortuni igis ca homo sumortargar (suocidar). 

Same pri -ij : virojar, virajar; fortajar, palajar, redajar. Ca 

insulto palajargis lu de iraco (igis lu palajar). Kun verbal radiko 
on povas uzar la verbo divenar : II divenis vidata, o videbla. 
Cetere, on povas sempre selektar un de la du formi, analizala e 
sintezala. 


Prl la sufixo -//. 

S° Hugues objecionas, ke sang-ifar, urin-ifar ne devus havar 
la nuna senco, ma la senco : produktar sango, urino; exemple : 
la nutrivi sangifas\ la reni urinifas. 

Ni previdis ta objeciono kande ni kompozis la vortolibri. Yen 
nia respondo. La sutixo -if (same kam la ceteri) esas destinata a 
la komuna uzado, e devas uzesar segun la komuna raciono. Or 
en nia lingui, la verbi qui signifikas l’ekfluo od ekpulso di sango, 
urino, derivas de la vorti sango, urino , ta derivo esas naturala e 
komoda: ed on povas indikar ol per -if, sequante la vulgara 
kompreno. Nur tre poka homi konocas la reala (interna) produk- 
tado di sango, urino; ma li povas expresar ol per ta vorti ipsa, 
o, se li preferos, per « ciencala » ed okulta vorti, quale hemato- 
poye^o! La L.I. ne esas facita nur por li, ma por la maxim multi, 
do devas sequar la vulgara koncepti. E ni ne devas hrivar plu 
multa skrupuli, dicante sangifar, kam kande ni dicas, ke la suno 
su levas o su kushas. 


Nuva sufixl serchata. 

S° Frof. Lalande (membro di la Delegitaro), laborante la Filo- 
^ofiala Lexiko, rimarkas ke on bezonas sufixo por tradukar D. 
-gemass, -mdssig', F. conforme a ; e forsan altra sufixo porexpre- 
sar D. -widrig, F. contraire d. II rimarkas ke natur-ala, norm-ala 
ne expresas sat klare l’ideo di konformeso (la sufixo -al, tre gene- 
rala, expresas nur l'ideo di relato, dependo). 

Sen ule impedar la sercho e adopto di tala sufixi (qui esus utila 
precipue en teknikala domeno), ni rimarkigas, ke on povas ja 
num expresar ta idei per vorti kompozita ek segun e kontre : 
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segun-natura, kontre-natura'. La questiono, kad on devas admi- 
sar nuva e specala sufixi por expresar idei ja expresebla altre, 
esas nur questiono di oportuneso, t. e. di komodeso ed ofteso. 

Kunen-. 

l.a prefixo kun- havas du senci : simpla kun e ad-kun; ex. 
kunvenar ne havas senco di venar kune. ma venar ad un loko: 
kunpresar presar ad un loko (o punto); same pri en. Kad ne 
esas necesa specala prefixi ? Apud en- existas internaciona prefixo 
intro- (komp. : re- e retro-). 

J. Kajs. 

Prl la generala derlvado -. 

Ankore kelka reflekti pri ca temo. Ula kritikanti (aparte Espe- 
rantisti) laudas la « facileso », per qua ula lingui (precipue D. e E.; 
ma F. anke) formacas verbi senmediate derivita de substantivi. 
Li admiras precipue, quante « komode » la angla transformas 
preske irga nomo en verbo : to man , to house , e c. e c. Bone! 
ma li oblivias konsiderar, qua povas esar la senco di tala derivaji. 
Ne suficas, ke li esez facile formaccbla ; oportas anke, ke li esez 
facile komprenebla : altre, la troa « komodeso » por la parolanto 
divenas « nekomodeso » por l’audanto : e la linguo, t. e. la komu- 
nikado di la pensi, ne divenas plu facila, ma nefacila o neposibla. 

Por pruvar to, ni prenez nur un ae l’exempli alegita da ta kri- 
tikanti : quon signifikus « domar » ? En E. fo house signifikas : 
pozar en domo, sub tekto, en hangaro, lojigar o shirmar. En D. 

la verbo tote analoga hausieren signifikas. kolportar (t. e. irar 

de domo a domo, por ofrar vari). On vidas quala fonto de mis- 
kompreni esus tala « facileso » formacar verbi senmediate deri- 
vita ! E ni citas precize la du lingui, qui maxime praktikas ta tro 
« komoda » derivado 1 2 3 . 

1. Same kam la sufixo D. -/<»', E. -lcss tradukesas per Ia prepoziciono 
scn : E. shoclcss = scn-shiia.' 

2. V. Progrcso, <V 40, p, 216. 

3 . Kad ni bezonas dicar, ke ni ne pretendas kritikarta lingui (li esas 
quala li esas<, ma nur la propozo imitar li en la L.l. i Cetere, mem 
l angla. qua semblas identigar tante ofte la nomo e la verbo, dicernas li 
hike per subtila nuanco di pronunco; la nomo housc pronuncesas haus, 
e la verbo to hottsc : hau-. Pluse, la D. ne sequas sempre l’E. : kande l'E. 
dicas to man, 1). dicas bemaniicn, or la prefixo bc- esas hike (quale ofte> 
l equtvalanto di nia sufixo -ij, o 1 expresas klare l'ideo di garnisar. — 
Kompreneble, ni ne parolas pri la komando-formuli (ex. man ship.'j qui 
esas, en omna landi, okulta e quaze negrala linguo, konvencionala 
slango rezultanta de praktikala kondicioni e komprenebla nur da l ini- 
ciiti. Same kam ni ne konsideras kom modelo di franca la komandi : 
Haioniidtc —011Croisc; — ctlc! On do ne propozez a ni tala mono- 
silabala lakonikeso kom idealo di Iinguo, aparte di linguo klara e kom- 
prenebla da omni! 
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— Ma on inter komprenas tamen; do to suficas. — Yes, en 
singla linguo, sa naturala adepti interkomprenas, pro ke li lernis 
per l'u^ado la senco di singla tala derivajo. Ma on ne darfas 
komparar la L.I. a naturala linguo, pro ke ol esas la patriala 
linguo di nulu, e stranjera linguo por omni; nek donar ad ol, 
kom regulo, Vujado : nam ico signifikas, ke on devus lernar e 
memorar aparte la senco di singla derivajo, same kam kande on 
lernas la D. o la E. kom stranjera linguo. Ma iore, la L.I. neplus 
havus granda avantajo ye la naturala lingui! Do, ti qui postulas, 
ke la L.I. imitez una o kelki de nia lingui pri la derivado, reale 
tendencas tote ruinar ol, e destruktar sa chefa qualeso ed uti- 
leso '. 

Pri nuva suflxi : lor, islm , uch, e. 

Me ne prizas la tri unesma sufixi propozita da S° Ach. Tellini : 
ni evitez maxime posible la ne necesa kreuri! Ultre to, kad onu 
reflektis, ke la substantivi finanta per -ao, -eo , -io, e. c. donus kun 
la sufixo -e : -aea, -eea, e. c. ? Esas vera ke onu darfus uzar nur en 
ta kazi plu bone vorti kompozita per -kolor. Esas vera anke ke -e 
esus ofte plu justa kam ta lasta vorto-sufixo. Ex. : « Tahundoesas 
tigrea ». 

D™ A. Cgtte. 

Pasemano. 

Malgre I. passamano, me preferas pasamanuo, preske identa e 
plu rekonocebla da omna Idisti. 

D ro A. Cotte. 

Et vice ed. 

En nia ed la d semblas esar arbitriala, kontre ke et esas ne nure 
F. ma pluse L. ed anke uzata en D. kom stranjera vorto (precipue 
kom pronunco di la signo « < 5 c »). Partikulare rimarkinda esas 
ke per et l’abrejuro etc, internacione konocata, konservus lua 
formo. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Ed esas la formo italiana, evolucinta ek la formo L. 
Ol esas do tre naturala, e plu eufonioza. Pluse, ol esas analoga 
a od, egale naturala, qua pluse memorigas D. oder (sen ula etimo- 
logiala identeso *). 

1. Kompreneble, li esas konsequanta, kande li pretendas ke la L.I. 
esas « vivanta linguo di vivanta populo », e prenas kom normo Yu^ado 
di ta « populo ». Ma la du koncepti esas egale absurda o kimera : li 
esas egale anti-Idista. — Komparez Ia bonega artiklo da Peus: Un idco, 
un espresilo, en Int. Socialisto di junio. 

2. Ni adjuntas ica rimarko por la pedanti, qui kritikachas ni nejuste 
de l'etimologiala vidpunto: quale ni ja dicis, ni nule devas atencar eti- 
mologial identeso, qua ne korespondas a praktikala rekonoceblcso. 
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Qermanala radlkl finanta per senacenta er. 

Segun mea opiniono on devas maxime posible evitar la acen- 
tizo di la sufixo -er en vorti quale somero, vetero , edc., pro ke 
l’acento esas hike en la originala lingui surla preiranta silabo, e la 
vokalo di ta germanala sufixo esas preske muta. Do la germanali 
sempre tentesos acentigar en Ido la triesma lasta vokalc. Ton 
konsiderante oportas adoptar ank efodro, lagro,somro, vetro, edc. 
quale ni ja havas fingro, hungro, ledro, shutro, vintro, edc. 

Or, quale S° Lusana skribas (III, 526), la itaiiani judikas vetro 
kom nebela e preske ridinda; do on adoptez vedro segun Sued. 
vader\ anke la maxim multa sudgermana dialekti pronuncas 
ved(e)r o vdd(e)r kun preske muta sufixo-vokala. La Platgermana 
havas werre e la Dana vejr. Anke E. weather pledasporcaformo, 
pro ke la duesma e esas preske muta e pro lte E. th divenas en 
Ido maxim ofte d\ on komparez dankar = to thank, dika = thick, 
dorno = thorn, ledro = leather, edc. 

Analoge on adoptez, ne futero (III, 82), ma fodro (III, 325 ), 
qua formo konkordas plu bone per sua moleso kun la generala 
traiti di nia linguo. Pluse D . futter havas anke la senco nutrivo 
por bestii, kontre ke I . fodera e S. forro havas nur la propozita 
senco. E se on povas obtenar unsilaba ne misacentizebla radiko, 
on devas adoptar ol, por gardar la linguo plu bone kontre futura 
korupteso. 

Omna ta formi ne povas shokar en linguo, qua dicas anmo, 
asno, povra, edc. Pronuncante ta vorti on interpozas (mem sen 
intence) preske muta e od i, konservante la korekta acentizo : 
dn(i)mo, ds(i)no, fing(e)ro, fod(e)ro, lag(e)ro, s6m(e)ro, ved(e)ro, 
edc. 

K. A. Janotta. 


Dronar. 

Semblas a ni, ed a multi, nenaturala uzar la verbo dronar en 
netranzitiva senco ; precipue la participo droninta efektigas erori; 
on esas tentata dicar dronita. Ni rimarkas, ke l'originala E. vorto 
havas la du senci, tranzitiva e netranzitiva, e mem uzesas prefere 
kun la tranzitiva (to be drowned). Kompreneble, on devus distin- 
gar la volata ago: dronar su, de la nevolata, quan ni expresus 
tre facile per la pasivo : dronesar (la F. intermixas la du en se 
noyer). 

Telefono, telegrafo. 

Nia derivado esas reguloza, ma kelkafoye kontrenatura. Ica 
objekto valoras precipue pri telefono e telegrafo. Kad ni ne povas 
evitar ta detrimento adoptante telegrafiar, telegrafio, telefoniar , 
telefonio e c. (konservante telegrafo, telefono, cinematografo e c. 



286 


PHOGRESO 


vice -ilo) ? Cetere telegrayi’/o mem ne esas justa, nam to ne esas 
ula utensilo. 

J. Kajs. 

Rimarko. — Ica sugesto relatas questiono. quan l’Akademio e 
la Teknikala Komitato studios balde, e qua postulas kompleta 
exploro. 


Inkrlmlnmr. 

Vorto necesa e tote internaciona (DEFIRS) ; on ne povas 
derivar ol de altra radiko. Akujar ne suficas; nam on akuzas 
persoito, ed inkriminas ago od enunco, artiklo. 

. 1 . Kajs. 


Sveltm. 


(ia vorto FI, tradukus D. schlang, K.slender, slight, lank. Def.: 
tenna ed alta: Svelta damzelo; svelta abieto. 


J. Kajs. 


Lubrlkm. 

On rimarkigas, ke on bezonos la vorto lubrika en la morala 
senco, por signifikar ta qua esas (forte) inklinita a la venerala 
plezuri. Dibocliema ne suficas, nam ol koncernas omnaspeca 
dibocho. On propozis la verbo lubrikar (III, 85 , ifif>), ma ol povos 
facile chanjesar a lubrifikar, formo plu internaciona. 

Abmsmr. 

Semblas necesa havar specala vorto por la kontrajo di levar: 
des-levar esas Esperantajo analoga a la famoza mal-fermi ; sinkar 
esas generale nejusta. On povas propozar abasar (F. abaisser, I. 
abbassare, S. bajar\ anke E. to abase en figurala senco), qua me- 
morigas basa. On rimarkez bone, ke abasar ne esas bas-igar, ne 
plu kam levar esas alt-igar: on meditez nur lasequanta exempli: 
v abasar la kapo, la fronto, la nazo, la brakio, la manuo, la fingro; 
abasar levero, standardo, espado, lanco, fusilo, velo » ; omno to 
signifikas, ne igar (plu) basa, ma pozar (plu) infre'. En la figurala 
senco ta vorto esos anke tre utila: on abasas persono, reducante 
lu ad infra rango, kondiciono, e. c. ; on abasas su, prenante infra 
rango, humila posturo, e. c. To esas la justa traduko di F. humi- 
lier, s'humilier, qui malgre l'etimologio nule signifikas humil- 
igar, humil-ijar. Fine on povus bone tradukar la interjeciono F. 

i. Okazione, ni devas rekomendar a la Franci grande atencar la du 
senci di haut e bas : >■ alta, basa ; r supra, in fra. Ca dusenceso csas fonto 
di perpetua erori e kulpi. Altra Jingui dicernas tre klare ta du idei: ex. 
D. hoch, niedcr; oben, uuten. Por evitar la dusenceso, on questionez su, 
kad haiit e bas equivalas a superieur e infcrieur. 
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A bas..., D... nieder: « abase la tirani! » signifikus klare ed ex- 
presive ke on volas # abasai la tirani 1 ». 

Abatar, abado. 

Semblas ke abato devus chanjesar ad abacio, qua donus aba- 
ciala : E.F. abbatial, I. abbajiale, S. abacial. To permisus adoptar, 
vice abastar propozita (IV, 1 35 ), abatar, certe plu naturala [fis]. 

M. Boi bier. 

Himarko. — Certe, ma la radiko abaci- havas la senco di aba- 
teyo, ne di abato. Esus preferinda adoptar, vice abat, abad, qua 
esas egale o mem plu naturala (S. abad ; I. badia ; S. abadia ; I. 
abbadessa, badessa : S. abadesa). 

Audonar. 

D™ Cotte rimarkas, ke aucionar esis uzata (N° 40, p. 194) kun 
la senco komprar, ma en nia vortolibri ol esas definita kun la 
senco vendar. Ica rimarko esas tre justa. Ma ni bezonas vorto 
por expresar F. encherir. Kad on ne povus donar ta senco a la 
verbo aucionar, e konseque dicar : aucione komprar, aucione 
vendar i L'ideo esencala e specala di la radiko aucion semblas 
esar l’ideo di F. enchere (t. e. la lakto ofrar plu alta preco kam 
altri). 

Pollco. 

Ni admisis por polico la senco D. Police, Versicherungsschein ; 
F. police (d'assurance) ; E. policy of insurance. Ica senco semblas 
stranja ad ula samideani, e riskas konfiiktar kun l’altra senco. On 
questionas, kad on ne povus supresar ol (malgre sa internacio- 
neso relativa) ed expresar ol per : asekuro-kontrato, asekur-atesto, 
e c. 

Ociema. 

Pri ocio (III, 470) S° de Beaufront rimarkigas, ke ol ne povas 
konservar la dusenceso di L. otium : ol devas signifikar nur 
oisivete (senlaboreso, neokupateso) e ne loisir, qua esas liber- 
tempo (on povas ya laborar dum sa libertempi, on parolas sempre 
pri « okupar sua libertempo », e. c.). Konseque, ociema esus la 
maxim bona traduko di F. paresseux, L. piger, nam ol esus 
la kontrajo di laborema, plu juste kam indolenta. Ociemeso esus 
la tendenco a ne laborar, a facar nulo ( oisivete kom tendenco, 
dum ke ocio esus oisivete kom fakto). Ociofa esus F. oisif (fakte, 
ne tendence). 

1. L’artiklo Ad-base (II, i 63 ) ne esas justa, precipue nun kande nj 
adoptis basa vice mal-aita . A bas signifikas reale ad-infre, ne ad-base ; 
nam basa neplus esas sinonima di infra. \l’artiklo II, i 63 esas korek- 
tigita e nuligita da l’art. II, 664 e da la decido 34 di l’Akademio: III, 
3 nl. 
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Onero. 

Ni ja montris (III, 6 q 5 ), ke on ne povos uzar la sama radiko por 
F. charger e por charge, fardeau. On propozas a ni nuva solvo, 
nome, konservar karg por la verbal ideo, e adoptar oner por la 
nomal ideo : L. onus, oner-is ; qua trovesas en E. onerous , F. 
onereux ; E. to onerate , exonerate. On pensez a la senco di F. 
onereux; on rimarkos, ke ol ne povas derivesar de kargar , ma 
tre bone de onero. 

Melo vlce mielo. 

Uli judikas « netolerebla » la proximeso di tnielo e myelo. Li 
devus atencar, ke myelo esas teknikala termino, qua trovesasrare 
apud mielo, e qua havas tante diversa senco, ke on ne riskas 
intermixar la du. Tamen. se on volus evitar ta quaza homonimeso, 
on povus sen detrimento, e mem kun avantajo relate l’etimologio, 
chanjar mielo ad melo. — Ma forsan altra kritikachanti (o mem la 
sami!) protestos, pro ke melo e sa kompozaji riskos konrtiktarkun 
la vorti venanta de G. melos (melodio, melodramo, e c.). 

Idlotlsmo o Idlomajo 

En N° 40, on propozas la vorto idiomismo : ol ne semblas a me 
justa, pro ke proprajo di idiotismo esas, tote kontre, la absenteso 
di logikala sistemo, la rtnalo -ismo ne povas do konvenar. Me 
propozas vice, idiomajo analoge a germanajo, francajo e c. ja 
uzata,e qua semblas a me preferinda. 

H. Senigallia. 

Nobla o nobela. 

Ca du vorti kun senci e formi tote proxima esas kauzo di per- 
manenta hezito pri lia justa uzado. Cetere la distingo esas tote 
neutila e mem tre embarasanta en multa kazi : kad on devas 
dicar nobela o nobla posturo, kad voco nobla o nobela ? Esus plu 
simpla supresar un formo, nobela exemple, ed uzar l’altra vorto, 
nobla, en la du senci, quale la max multa od omna naturala 
lingui. 

H. Senigallia. 

On ne povas dubar, ke on devas dicar : nobla posturo, nobla 
voco, nam nobela indikas nur sociala kondiciono. Tamen, sem- 
blas ke hike (same kam en mult altra kazi) Esperanto distingis 
nejuste la propra senco e la metafora senco di sama vorto ', e ke 
on povus sen detrimento aceptar la simpligo jus propozita. 

1. Exemple, Zamenhof persistas, malgre la konsili di kompetenta 
adepti, distingar la fono di pikturo de la Jundo di barelo; pro manko di 
linguistikala eruditeso e sentimento il ne koncias, ke l'unesma senco 
esas nur aparta kazo di la duesma. Tala crori abundas en Ia « netu- 
chebla » Fundamento! 



LINGUALA QUESTIONI 


289 


Bakmato. 

On propozis bakanto (III, 328) por la sequanti e adoranti di deo 
« Bacchus ». Ma on rimarkigas, ke bak-anto havas altra senco en 
nia linguo ( bak-antino anke); ed on propozas, por evitar ta kon- 
flikto, formacar bak-ano (bak-anino) per nia sufixo -an. On adjun- 
tas, ke tale on povus formacar reguloze anke bakanalo (propozita 
samaloke), nam bakanalo esas nur abrejuro di bakan-ala festo. 
(L. bacchanalia, qua esas origine adjektivo). — Semblas neutila 
adoptar F. nienade, quankam ol esas anke internaciona, nam ol 
esas nur sinonimo di bakantino (bakanino). 

Inultre, ultere. 

S° B. JSnsson propozis (n° 40, p. 212) sive inultre, sive ultere 
kim adverbo korespondanta ad nia prepoziciono ultrc. Mekredas 
ke ni devas adoptar nula nuva vorto e dicar simple ultre /osimile 
kam malgre to ; la adjektivi esos ankore nur « altra, cetera, 
plusa ». 

D ro A. Cotti:. 

Prl la vorto-suflxo krlple. 

Ta vorto ne havas la senco donita en n° 40 p. 23 o. Ulu paralizita 
ve un okulo ne esas tuerta, ma plu bone okul-kripla. Same por 
ia vorti brakio-kripla, gambo-kripla, qui ne signifikas F. manchot 
e F. cul-de-jatte, ma nur « a qua mankas, pro maladeso od aci- 
dento, l’uzo di un brakio, di un gambo » ; ta membro esas posible 
ankilozita, e. c. 

D ro A. Cotte. 

Rimarko- — Kad on ne povas esar vere privacita de l’uzo di un 
membro sen depreno, deirancho di ca membro? Co eventas ofte, 
aparte por l'okulo. 

Kmrgar horlojo. 

Ni bezonas expresuro por D. eine Uhr aufjiehen, E. to wind 
up a clock or watch, K. (re)monter une montre, I. caricare un 
orologio, R. javodish chasiy, S. dar cuerda al reloj. La I. expreso- 
maniero semblas la maxim logikala ; on kargas tam horlojo kam 
akumulatoro, fusilo, navo, vagono, veturo, por ke li povez 
satisfacar sua tasko. Esas certe indiferenta por la expresomaniero 
ka la burdo (kargajo, videz Progr. III, 695 e IV, 106) esas kozo 
o forco (Progr. IV, 104). 

K. A. Janotta. 

Rimarko. — Ni dicis til nun : tensar horlojo (t. e. la risorto di 
horlojo). Ica exprezuro konvenas plu bone a horlojo kun risorto 
kam a horlojo kun pezajo. Forsan on povus propozar vindar, 
segun E., nam la movo esas analoga a ta di vindiio, tam por 
pezajo kam por risorto. 
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Kolumo staranta, jacanta. 

S° Kofman questlonas, quale on devas ex.presar F. col droit , col 
rabattu, ed il adjuntas, ke en R. on dicas (equivalante) : kolumo 
staranta e jacanta. Pos multe serchir, ni trovas nulo plu bona 
kam ta du expresuri; precize pro ke li esas vulgara, li esas plu 
konvenanta kam ex. kolumo vertikala, horijontala, vorti qui esus 
pedantala, e neexakta pro sua preciza senco. On povas levar 
kolumo jacanta, o des-levar (« abasaro) kolumo staranta'. 

Karnlvorj, herblvora, omnlvora. 

Yen tri vorti qui esas internaciona en la cienco (li esas E.F.I.S.). 
Kad ni ne dcvas adoptar li, kun la korespondanta suhstantivi: 
karnivoro, herbivoro, omnivoro ? Esas vera, ke on povas (ed on 
povos sempre) dicar: karno-manjanta, herbo-manjarita, omno- 
manjanta. Ma ta reguloza formacuri semblos probable tro longa 
a la ciencisti. On povus forsan anke obtenar li reguloze, redu- 
cante la verbo divorar a vorar: karno-voranta. Ma to esus ankore 
longa, e ne tam familiara kam karnivora. 

Vaskulo. 

Pro la nuna vajo me preferas vaskulo kam vajo (p. 202) : nam 
ni atenocz la dusenco posibla sango-vajo, e. c. 

D'" A. Cotte. 

Reperkuto. 

Me preferas reperkuto (n° 3 q, p. i 3 S) kam reperkuso (n" 40, p. 
2 o 3), pro ke l'unesma vorto esas la metafora re-perkuto (re = 
retro). D m A. Cottc.. 

Alugar -. 

Esas jenanta dicar : lokace donar, ed on tacile oblivias, kad 
lokacar signifikas loltace prenar o loltace donar. Pro to on pro- 
pozas la verbo alugar (Port.) kun la senco : lokace donar (Lokacar 
havas nur la senco : lokace prenar). Se on retiektas, la du agi esas 
tam diversa kam komprar e vendar. E li nule esas kontrala (ven- 
dar ne esas quaze des-komprar), mainversao reciproka. Logikale, 
on povus inventar ula prefixo por expresar ta relato; ma, pro ke 
ol havas nula modelo en nia lingui, ol esus praktikale neuzebla ; 
do on devas prefere adoptar aparta vorti tantc plu, ke la kazi di 
apliko di ta prefixo esus nemulta. 

Ebeno. 

Pro ke on ne povas derivar la nomo di arboro de la nomo di 
sa ligno, on devas donar ad ebeno la senco di arboro (F. ebenier), 

1. Ni esus telica savar qua’.e ta idei tradukesus da la Latinachisti, qui 
pretendas trovar omno en la latina lexiki! 

2. V. Progreso, III, 95, 289; IV, 68. 
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ed on uzos por la ligno : ebert-ligno (simile kam querko-ligno , 
e c.). 

Qllptiko, e. c. 

S° NVor.mser rimarkas, okazione glipto (IV, 9), ke nur gliptiko 
esas internaciona. Ni havas ja du simila nekorekta formi: galva - 
tioplasto e pirotekno (komparez politekniko , elektro-tekniko, plas- 
tiko, e. c.h 

— Ico esas vera: ma on bezonas la verbo gliptar (quankam ol 
ne trovesas en nia lingui): do, same kam ni prenis kom radiko 
skult, ne skultur, ni preferis prenar ghpt kam gliptik, qua esas 
derivajo (en G). 

— Okazione, ni devas explikar. ke gliptaJo nule esas sinonima 
di skultado (nek anke di grabado, quankam F. nomizas ol: 
gravure) : ol esas la skultado di medali e iapidi. Ol esas do admi- 
nime specala fako di skulturo : ma ol esas generale konsiderata 
kom aparta arto, en la expozi. libri, e. c. Exemple, pri la famoza 
gliptisto O. Roty, recente mortinta (autoro di la Semantino, qua 
ornas nun la franca arjenta moneti e la franca postal marki). on 
naracas ke il poke sucesis, kande il studiis la skultado, e ke. 
segun la konsilo di sua profesoro, il turnis su a la gliptado, en 
qua il divenis maestro tre originala e tre admirata. 

Kamlono, furgono. 

Kargo-veturo esas evidente generala termino, tro nepreciza en 
multa kazi. On devas adminime distingar du speci di kargo-veturi 
(o livro-veturi) : i e ti qui esas konstitucita ek platformo sur qua 
on pozas la vari; 2 e ti qui esas konstitucita ek kestego klozita, 
en qua on inkluzas la vari. Por I’unesma speco ni propozas 
kamiono ; por la duesma, furgono (v. p. 23 q, art. kasono). Ica povus 
servar anke por la militala senco, e por la fervovi (klozita varo- 
vagoni). Porla vagoni platformatra, ni ja propozis truko (111,78). 

Navlctlo o gondolo. 

Okazione navicelo (III, 140), ni rimarkas. ke gondolo esas plu 
internaciona : D. Gondel, l.gondola (apud navicella), R. gondola. 
Do ol semblas preferinda. La dusenceso ne semblas timinda, nam 
l’aquogondoli trovesas nur en Venezia. 

Romano, novelo. 

Angla Esperantistino opinionas, ke segun l’angla uzo novelo 
suficas, ed esas plu bona kam romano. Altri opinionas kontrale. 
Irge quo esas en Esperanto, ube regnas l'uzado (diversa segun la 
nacioni), ni devas dicar, ke en Ido ta du vorti havas diversa senco, 
e konseque la du esas utila. Romano esas generale libro konte- 
nanta fingita historio di un o plura personi. Novelo signifikas 
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nur rakonto de kelka pagini, qua havas la naturo di romano, ma 
esas romano tre kurta, tam per l’ampleso kam per la duro (gene- 
rale on rakonias nur un aventuro, epizodo, fakto). To esas du 
genri, certe analoga, ma tre distingebla e distingenda. Manon 
Lescaut , Paul e Virginia esas romani; ma Carnten , Colomba 
(da Merimee) esas noveli. La genero novelo esas precipue mo- 
derna (quankam Boccaccio, la rejino di Navarre, facis noveli). 
Ma la sama autori kompozis ofte romani e noveli : ex. Daudet, 
Maupassant. Esas do necesa, ke on povez distingar la du genri, 
e dicar, exemple : « Me ne prizas ta romani di X., ma me prizas 
multe sa noveli 1 2 ». 

Dloptro o biaoklo. 

Ni devas konfesar, ke ni esas kontenta nek pri okulvitri, nck 
pri najumo. Okulvitri ne esas sat preciza: ol povus indikar egale 
najuino ; e ta pluralo ne bone expresas l’uneso di l’obyekto (mal- 
gre l’exemplo di F. paire de lunettes) ; un okulvitro esus monoklo, 
ma du monokli ne facas un « okulvitri ». Fine, ol ne expresas l’ideo 
esencala e generala; e la pruvo esas, ke existas anke altra speci 
de « okulvitri », exemple F.facea ntain. Nula vorto esas inter- 
naciona: D. Drille, E. spectacles *, F. lunettes, I. occhiali, S. an- 
teojos, R. ochki. L’exemplo di I. e di S. sugestas nula solvo: 
okulalo devas rezervesar a la F. oculaire di optikal instrumento; 
e pre-okulo ne esas sat klara e simpla. La radiko D. bril esas ja 
okupata. Ni devas do serchar ula vorto, sat simpla, por signifikar 
« ulo tra qua on vidas » o rigardas. Ni pensis a la G. dioptr, de 
qua venas dioptrio (uneso di mezuro por la « okulvitri »), e diop- 
triko (teorio di la optikala vitri) 3 . Esas vera, ke D. Diopter signi- 
fikas F. pinnule, E. ( sight -) vaite, t. e. la fenestreto, tra qua on 
rigardas por vizar punto per l'instrumento nomata D. Alhidade, 
Diopterlineal, E. alhidade, F. alidade. E ta instrumento ipsa nom- 
esis antique dioptron (nomo nur historiala nun).Ma icainstrumento 
devas evidente nomesar alidado, e la fenestreto povas nomesar vijilo 
same kam altra analoga utensili o peci. La radiko dioptr esas do 
nek internaciona nek necesa por ica senco: ma ol esus tre utila e 
komoda por indikar omnaspeca « okulvitri ». L’utensilo D. Brille, 
e c. esus brancho-dioptro', la F. face a main esus manu-dioptro ; 
e najuino esus pincho- (o najo-) dioptro. Kompreneble, omna 
dioptrikal instrumenti esas kompozita ek plura lensi analoga a ti 

1. Ni jus lektis artiklo da la famoza angla romanisto H. G. Wklls, 
qua distingas tre klare romano e novelo. 

2. Kad ula anglomani pardonos ni, se ni igas rimarkar, ke E. tote 
alteris hike la senco di la vorto spcktaklo '! O kad li postulos, keni donez 
ad ol sa angla senco 'i 

3 . Opozata a katoptriko, teorio di la speguli (omnaspeca) ed optikal 
instrumenti kompozita ek speguli. 
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qui kompozas la dioptri; la dioptri esus la maxim simpla dioptri- 
kal instrumenti. 

Se on judikas dioptro tro ciencala, o se on bezonas ol por altra 
senc', lor ni propozos simple binoklo. Esas vera, ke en D. e R. 
binoklo havas la senco (quan ni atribuis ad ol) di F. jumelle. Ma 
ica deviaco di senco ne esas plu respektinda kam ta di spectacles; 
ed on povus tradukar jumelle per duopla lorneto o bi-lorneto, o 
(praktike) lorneto. En ica kazo, binoklo devus havar la generala 
senco, quan ni atribuis supere a dioptro. Ol opozesus tre klare a 
monoklo, qua esas tre internaciona mem per la senco [defirs] 1 . 

Prl la greka vorti en -s/s. 

La greka vorti en -sis (genitivo: -seos) konservas generale -is en 
R.S. ed ofte en E.F.; li finas per -i en I.; kelkafoye en -ie cn F.; 
ma maxim ofte li havas la finalo -e en D.E.F. Ido sequas gene- 
rale ca lasta modelo: bajo, fajo, frajo, tefo, e c. ; ma kelkatoye 
altra : ftijio, herejio, poejio ; e mem konservas lafinalo -iso : oajiso. 
Me konsilas, ke on adoptez regule l'unesma formo, e, se l’internacio- 
neso postulas plu longa formo, la finalo -iso ; la finalo -io ne esas 
sat internaciona (F.I.). Hidropso (nur E.) devus divenar hidropijio 
(F.I.S.). A. Wormser. 

Rimarko. — La radiko finanta per -i esas plu konforma a l’eti- 
mologio : la finalo -is esas nur la finalo di la nominativo; do la 
formi en -iso esus shokanta, same kam la formi Esp. en -uso 
derivita de nominativi en -us. Nulu certe aceptus poejiso, nek 
poejo! Pri oajiso, ta vorto, quankam G.L., devas konsideresar 
kom stranjera (en ta lingui ipsa), do aparta. — Pri hidropijio, la 
propozo esas certe konsiderinda: ma ol kontredicas precize la 
regulo propozita. En la Biologiala Lexiko, on sequis generale 
l’unesma modelo: la finali G.L. -asis, -esis, -isis, -osis divenis 
-ajo, -ejo, -ijo, -oso. Ex. : cinejo , genejo (v. Progr. IV, p. 75). On 
havas prolepso (D.E.K.S. prolepsis, I. prolessi). Ma on havas 
anesteji-o {-ar). Ta exempli pruvas, ke on ne povas aplikar uni- 
forma regulo ad omna kazi: hike quale omnaloke, on devas 
sequar la nuna internacioneso prefere kam l’etimologio, mem se 
to genitas semblanta ecepti relate l’etimologio. 

Prl kelka medlclnala vortl. 

Uli propozas, ke on uzez sisteme la finalo -ito por derivar la 
nomi di inflami de la nomi di organi. Fakte, ni agis tale, forma- 
cante plevrito, pulmonito, segun l'exemplo di kelka lingui. Ma 
semblas neposibla generaligar ta sistemo, e dicar ex. palpebrito 
vice blefarito. Hike aparas grava detrimento: ranafomia/a^termi- 
naro esas generale latina, e la patologiala esas greka: komparez 

1. Ica exemplo montras bone, ke la vortaro vulgara ne povas fixigesar 
nedependante de la ciencala, quale asertas la partiani di • du lingui ». 
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stomako e gastrito, veino e flebito, intestino e enterito, orelo e 
otito, vejiko e cistito, utero e metrito,... e c. e c. Evidente, ni ne 
povas korektigar o subversar la tota medicinala terminaro: ni 
devas adoptar ol pro sa internacioneso. Pro la sama motivo, kelka 
neregulozaji quale bronkito (apud bronkio), peritonito (apud pe- 
ritoneo) ne devas shokar ulu. 

Dliterlto. 

On kritikis nia vorto difterito, pro ke ol ne esas inflamo di 
organo nomata # diftero ». To esas justa : ma ni sequis l’eti- 
mologio, kun D. Diphtheritis, I. difterite, R. difterit, dum ke on 
havas : E. diphtheria, F. diphterie, S. difteria (D. havas anke 
Diphtherie). Okazione, rimarkez la diverseso di ortografio di ca 
vorto en nia lingui, e questionez vu, quala labirinto esus nia orto- 
grafio, se ni admisus, sive la digrami ph, th, sive la duopla literi, 
quale deziras ula pedanti. 

Prl ev en la vortl greka. 

La diftongo eu, en la greka vorti, pronuncesis tre probable ev; 
adminime, on komencis ja en l’antiqueso pronuncar ol tale(quale 
la moderna Greki). La regulo esis do, dum la pasinta yarcenti, 
transskribar ta diftongo per ev, e tale ni havasla vorti F. nevralgie, 
nevrose, aponevrose, nevrilemme, plevre, e c. '. Rimarkez ke la G. 
neuron ( nevron) esas identa (per simpla « metatezo », permuto di 
literi) a la L. nervus skribita neruus o neruos 1 * . Nur en la lasta 
yardeki, pro nesavo, on enduktis en nuva vorii l’ortografio eu: 
neurologie, neurasthenie, e c. En la LI. on devas uniformigar 
omna ta vorti, e reduktar oli a la anciena e bona tradiciono. 
Tante plu, ke to evitos la multigo di la diftongo en, tante desagrea- 
bla e nefacila por multi, ed igos la koncernata vorti plu belsona 
e komoda por omni 3 . 

Kolono, 

On rimarkas, ke la radiko kolon esos necesa por parto di la « grosa 
intestino », nomita Colon en E. F. I. S. (de la G. k6lon). Esas 
neposibla uzar kolo, qua esus la vera radiko (komp. koliko) nek 
kolumo'. On propozas do chanjar la nuna kolono en kolumno, 
formo etimologiala, e konforma ad E.column e S. Port. columna. 

i. On memorez nur la vorto Evangelio ! 

z. On savas ke la du literi u e v ne distingesis skribe ante la 17* yar- 
cento. Tale eventis diverseso diortografio en vorti identa e mem propra 
nomi, quale Lcfebvre e Lcfeburc. 

3 . Pro simila motivi (restauro di la justa pronunco) on ne devastrans- 
skribar sklave la greka diftongi ai, oi, ci, ma tradukar li segun l’exem- 
plo di la L. : on dicas idoto e ne eidolo, Epiro e ne Epciro, kirurgio e ne 
keirurgio ; pedagogo e ne paidagogo; fcnixo, e nc foinixo. Pro to anke ni 
dicis kalidoskopo e ne kalcidoskopo. Ni lasez la mi-savanti admirar en 
Esperanto la bela diftongi aj, oj. qui memorigas da li... la greka finali! 
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Kimarkez, ke la vorto F. coion, I. S. colono, D. Kolonist, E. colo- 
nist, tradukesas (segun l’exemplo di D. E.) per koloniisto o kolo- 
niano, segun la nuanco expresenda 

Femuro, kruro. 

Esas poke komoda indikar I’osto di la femuro per la kompo- 
zajo femur-osto, dum ke la cetera osti bavas aparta nomi. Certe 
esus preferinda uzar femuro por l’osto ipsa; ma lore, qua vorto 
indikus la membro ? Femoro forsan, nam on havas E. F. femoral. 
Ma la simileso di la du radiki esus kelke kontuziganta. On ne 
povas propozar koxo, qua esas la radiko di F. cuisse, I. coscia, 
Port. coxa , nam ol signifikas en L. hancho, ed uzesas tale en ana- 
tomio (artiko koxo-fcmorala ; videz anke koxalgio ). On povas 
propozar kruro, quahavas en L. la justa senco, e qua trovesas en 
E. F. crural. On ne povas propozar shenko [de] pro ke ta radiko 
havas diversa senci: D. Schenkel = femuro, e E. shank = gambo 2 . 

Askoltar, auskultar. 

La verbo auskultar semblas esar necesa a la medicino por la 
senco teknikala di F. ausculter, ed ol esas tote internaciona en 
ica senco (D. auskultieren, R. auskultirovaty). Semblas pluse, ke 
ol ne povas konservar kune la vulgara senco, quan ni atribuas 
nun ad ol. En ica supozo, esus necesa vicigar ol, en la vulgara 
senco, per altra vorto, e ni ne trovas plu bona kam askoltar, qua 
esas la formo I., do konforma a l’evoluco; pluse, ca formo esas 
plu facile pronuncebla, plu fluanta e min grava, do konvenas pre- 
fere por la vulgara e tre uzata vorto. 

Amelo. 

S° D ro M. Boubier opinionas, ke amelo esas male selektita. 
La vorto L. esas amylum, de qua venas multa derivaji: amylace, 
amylase, amylene, amylanol, e c., e c. En D. anke on uzas Amy- 
lum (ciencale). Do la ciencala radiko esas amil. On povas, sive 
adoptar ol anke por la vulgara F. amidon, sive adoptar apud ol 
amido '; ma amelo korespondas a nulo. — Esas evidenta, ke on 
alteris amilo por evitar la dusenceso o vortoludo : am-il-o. 

Prl la noml di denti. 

Pro ke la nomi di denti apartenas a la teknikal linguo, ni ne 
povas hezitar adoptar-la latina nomi uzata en la cienco : 

1. La Eaperantisti, qui tradukis kolon per kojlono, Semblas intermixir 
G. kolon (membro) kun G. koilia, qua signifikas ventro, e de qua venas 
F. artcre celiaque o cceliaquc. 

a. En Esperanto kruro havas kune la du senci : nam en VUniversala 
Vortaro (santa libro !) on lektas; « F. cuisse, jambe ; E. thigh, shank ; D. 
Unterschenkcl 't. e. gambol n. Yen do linguo, di qua l’autoro esas medi- 
cinisto, e qua ne savas mem distingar femuro e gambo! Ma ol esas 
netuchebla! 



296 


PROGRESO 


laciziva = D. Schneidejahn ; E. F. incisive ; I. S. incisivo. 
Kanina = D. Ecksjahn; E. F. canine ; I. S. canino. 

Bikuapida = D. bikuspidate, E.F.S. bicuspide, F. premolaire. 
Molara = D. Mahtjahn; E.S. molar ; F. molaire; I. molare. 


Otuso, strlgo, buo. 

L’ucelala ordino pri la « Raptemi » kontenas jornal e noktala 
generi. 

Inter la Noktalai, onu rimarkas diversa karakteri quin l’eviden- 
teso ordinigis en tri faki (quin la naturala lingui intermixas) : 

i a Uceli di qui la kapo esas ornita da penacheti quaze « ore- 
leti » ; tipale : L. Otus = Otuso = F. Hibou. 

2 " Uceli di qui la facio esas ornita da plumoza koliaro kom- 
pleta ; tipale : L. Strix = Strigo — F. Effraie. 

3* Uceli... koliaro ne kompleta; tipale : L. Noctua = Huo — 
F. Choue, chouette. 

Me do propozas la nura vorti : Otuso, Strigo e Huo kom 
vorti uzenda da la vulgara linguo. 

Pro ke D.E. uzas : eule, owl, F. hulotte, S. ulula, forsan « uluo , 
hulo 1 ) adoptinda esus vice « huo »; ma F. « choue, chouette, 
huant, huet, huette » esas onomatopeo plu bona. 

Sinoptika tabelo, en qua la diversa uceli noktala « Raptuli » 
klasizesas segun la dicita faki : 


I. Otnso . 


II. Strigo. 


III. Huo . 


.. Otuso ( •) ip e nachetoza. 

( b) vulgara. 

2. Buho o Buo (ja propozita). 

3. Skopso. 


1. Huo malgranda. 

2 . Hueto. 

3. Huo. 

4. nivala huo. 

5. sparvier-huo. 

(i. paser-huo. 


La difero inter ta nomizado esos evidenta per la yena nomaro : 

I. Otuso. 

1. Oluso. a) pcnachctoja = D. Eulchen,Glattkopf, Graueule, gelber Kauz, 
Sumpfeule, Uhu; iwallon : Velduil); E. Short-eared owl; F. Chouette, 
Hibou chouette, Chouette brachyote, Hibou des marais, Hibou a ai- 
grettes courtes, Grande cheveche, Chouette a huppes courtes, Hibou 
moyen-duc, Moyen-Duc; I. Civetta; S. Mochuelo; L. Otus brachyotus, 
Asio accipitrinus, Strix brachyotus, Brachyotus palustris. — long. o, 3 i. 

— b) vulgara= D. Katzeneule, Horoohreule, Ohrwaldeule, Nochteule, 
Waldeule, Ohreule. Ohrkauz iwallon Ransuil, Ooruil); E. long-eared 
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Owl; F. Hibou moyen-duc, Hibou des forfits, vulgaire, commun; Cal 
cornu, Boubotte, Bouboute ; I. Gufo; S. Buho; L. Otus vulgaris, Asio 
otus, Strix otus. — long. o, 35 . 

I. Buho — D. Huhu, Huhuei, Puhu, Puhuy, Auf, Kuwo, Uuf, Herzog, 
Grossherzog, Adlereule, Berghu; E. great owl, eagle owl; F. Duc, 
Grand-duc, Hibou grand-duc, Houprale ; I. Alloco; S. Buho; L. Bubo 
maximus, Strix bubo, Bubo ignavus, Bubo bubo. — long. 0,60. 

3 . Skopso = D. Kleine Ohreule, Zwergohreule; E. Scops, eared owl; 
F. Scops, petit-duc, petit Hibou; I. ? alloco; S. ! buho; L. Scops Aldro- 
vandi, carniolica, Strix scops; Ephialtes scops, Scops zorca. — long. 
o,ao. 

II. Strigo — D. Rantzeule, Herzeule, Kohleule, Fuchseule, HOhlen- 
eule, Steineule, Schleieceule, Kauzeule, Todteneule, Perleule, roter 
Kanz, grosser Kauz, Schleierkauz 1 wellon Kerkuil; belg. Ouhai d’moirt); 
E. white owl, barn-owl;F. Eft'raie, Fresaie. Chouette eftraie, Effraie 
commune, Chouette des clochers; I. Strige, Strega; S. Zumaya; L. 
Strix flammea. — long. o. 35 . 

III. Huo. 

1. Huo malgranda — D. Puppeule, RauchfusskanZj Rauchfussende; 

E. Tengmalm’s owl; F. Nyctale, Chouette Tengmalm; L. Nyctale 

dasypus, Nyctale Tengmalmi, Strix Tengmalmi. — long. 0,20. 

2. Hueto — D. Erdeule, Geiereule, Barteule, Knappeule, Bartkauz, 
Nachtkauz, Kanincheneule, Baumeule, Miniereule, Kindermelker, 
Leichhuhn, Puscheule, Baumkauz, Waldkauz (wallon : Boschuil); E. 
Owlet, howlet, madge-howlet, brow-owl, tawny-owl, ivy-owl; F. Hu- 
lotte vulgaire, Chai -huant, Chouette des bois, Chouette hulotte, Huet, 
Huette, houettc, Hulotte chat-huant; I. AIloco; S. Ulula, autillo; L. 
Syrnium aluco, Strix aluco, Strix cunicularia, Stridula. — long. 0,40. 

3 . Huo ~ D. Stockaule, Hauseule, Leichenhuhn, Leichenvogel, Klei- 
nerkauz, Klagefrau, Klagemutter, Lerchenkauzchen, Toteneule, Toten- 
vogel; iwallon: Steenuili; E. White owl; F. Chevfiche coinmune, 
Chouette chevfiche, ChevAce, Choue, Chawette; I. Civetta; S. Lechuza; 
Noctua minos, Athene noctua, Strix noctua. — long. o, 25 . 

4. Nivala lluo ~ D. Schneeule, Schneekauz, Falkeneule, iSued. : 
Haarfang — lepor-kaptantoi; E. Snowy owl, Harfang; F. Surnie 
harfang, Chevfiche harfang, Harfang des neiges, Faucon desliivres; 
L. Nyctea nivea, Surnia nyctea, Strix nyctea. — long. o, 55 . 

5 . Sparvier-huo = D. Sperbereule, Sperberkauz ; E. hawk-owl; F. 
Chouette eperviire, Chouette a longue queue, Grande chevfiche, Surnie 
caparacoch; L. Surnia funerea, Nyctale tunerea, Nyctea funerea, Surnia 
ulula, Strix ulula. — long. o, 38 . 

6. paser-liuo = 0 - Sperlingseule, Sperlingskauz, Zwergeule, Zwerg- 
kauz; E. liitle owl; F. Surnie chevichette, Chevechette; L. Surnia 
passerina, Microptyx passerina, Glaucidium passerinum. — Iongeso : 
0,16 til 0,18. 

La ciencala nomizaro, pri sua variiva nomizi, ne povas solvar la 
questiono, quale lektinto darfis rimarkar ol per Ia latina terminaro, 
quin la divers ornitologisti uzis, singlu segun sua certe justigita, ma 
sucede livita prefero. 
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. Konfuzeso plu granda existas en la populara linguo, qua nomizas, 
per sama vorto, irga noktal ucelo, di qua lu stranja Hugado e la ulu- 
Ianta kriado pavorigas la superstico/i. 

J. Guignon. 

Absurda krltlkl. 

On asertas, ke ni havas nula « ciencala metodo » por selektar 
la ra'diki, pro ke ni ne sequas sempre la latina etimologio ; e ke 
konseque l'adepti di Ido esas obligata « lernar memore singla 
radikou. Ti qui argumentas tale parolas sempre de la vidpimto di 
la lalintsti, e li supozas ke omna adepti di la L.I. savas ja la lati- 
na ; li do oblivias ke la L.I. ne esas facita nur o mem precipue 
por la latinisti. Ma por ulu qua ne savas la latina, ointia latina 
vorti anke esas lerninda singte! Do la krifiko esas absurda, e la 
strikta konformeso di nia radiki a la latina etimologio nulehelpus 
la maxim multi. Ni ya savas bone, ke en L. accipere e recipere 
havas la sarna radiko; ma to ne impedas ke E. dicas accept e 
receive, F. accepter e recevotr. Do l’identeso etimologiala inte- 
resas nur... la pedanti. Ni ne facas la L.I. por la pedanti. 

On riprochas,' ke ni havas « nula generala regulo », pro ke ni 
ne sequas sklave e blinde la latina etimologio. On oblivias, ke nia 
generala regulo esar ta principo di internacioneso, segun qua ni 
serchas la formi komuna a la vivanta lingui, e nule egardas la 
latina formi, kande li esas mortinta (pro to ni preferas kaval a 
equus, garden a hortus, e. c.). Ton S u Jespersen explikis en la 
prefaco di nia vortolibri; ni ne bezonas repetar hike ta expliki. 

On pretendas adoptar la latina vortaro kom bajo di la L.l. ; 
on kredas ke tale on obtenus « formi bone determinita ", ed on 
exkluzus « senfina diskuti ». Quanta iluziono ! Unesme, on ne 
exkluzus la diskuto pri la principo ipsa, adoptar linguo mortinta 
kom modelo e normo : nam ol nule esas konforma a la principo 
di internacioneso nek a la neutreso, e povas qualifikesar kom 
« arbitriala ». Duesme, on ne obtenus tale « formi bone determi- 
nita » : suficas vidar quale la Latinachisti diskutas pri la maxim 
hona formi donenda a la latina radiki ! Triesme, mem se on havus 
formi determinita, on ne havus senci determinita ; nam en L. plu 
kam en irga linguo regnas la kalamitato di la plursenceso. Od on 
adoptus la L. vorti kun omna lia klasika senci ed uzi (tala quala 
li esas indikita en klasika lexiki; or un avantajo alegata da la 
Latinachisti esas, ke on ne bezonus nuva lexiki, ma povus uzar 
la bona e... dika latina lexiki ja existanta!) : lore on dronus en 
ambigueso ed obskureso, e la lerno di la L.I. esus preske tam 
nefacila kam ta di la latina. Od on volus simpligar e fixigar la 
senci; ma lore on devus agar same kam ni, t. e. « diskutar sen- 
flne » e « procedar arbitriale », t. e. kompozar autonoma vortaro, 
selektante zorgoze la formo e la senco di singla radiko. Do la 
propozo di la latina kom bajo sendiskuta havas nula valoro e 
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mem nula senco. 01 povas seducar nur la naivi, qui ne savas en quo 
konsistas vere linguo, e qui admiras la latina..., pro ne studiirolu! 

Esperantlsta teoriisto. 

La Esperantisti komence atektacis desprizar nia « teorii » : ma 
ta superba posturo ne longe duris, e nun singlu editas sua propra 
« teorio » ; singlu pretendas deskovrir la arkana principi di la 
kara linguo, quale se ol esus antiqua idiomo, o quale se l'autoro 
esus de longe mortinta. La Maestro kontemplas astonate ta inundo 
di diversa teorii, aprobas e benedikas omna autori..., e la kaoso 
nur augmentas. En sua koncio il probable dicas, lore : « Quanta 
geniala idein on atribuas a me, quin me nultempe havis ! », lore : 
« Quanta absurdajin on igas me dicar o pensar ! » 

La lasta « teoriisto » di Esp. 1 pretendas justifikar ol (ed aparte 
sa derivado) per koncepti tote kontrala a ti di la cetera teoriisti. 
S' Boirac 2 e de Saussure insistas pri la naturala diverseso e 
heterogeneso di la radiki (klasizita kom substantiva, adjektiva, 
verba ed adverba). Nia autoro, tote kontre, asertas ke la radiki 
havas nula gramatikal karaktero. e pro to povas ludar omna roli; 
e to esas fakte pruvata da l'uzado di prepozicioni kom verbi 
( peri, superi,e c.). Hike l’autoro semblas esar justa, t. e. expresar 
la fundamentala principo (quankam ne konciata da la Maestro 
ipsa) di Esp. 

1. L’okaziono o motivo di sa verkcto esas inleresanta. Ta sioro havis 
« granda surprizo », audante S" Ostwald, en Bruxelles imayo 19101 pro- 
klamar la supereso di Ido. Ta surprizo surprizas ni, nam l’autoro ne 
povis ignorar la decidi unanima di la Detegitaro : esis do tre naturala, 
ke S" Ostwald « restis fidela » a ta decidi, facita sub sa prezido : e nur ni 
havas la yuro « surprizesar » ke altri, qui partoprenis li, obliviis sua 
voti. Ma lore, quale explikar ke la sama sioro, raportante pri la kon- 
greso en Bruxelles len The lirit. Esp.. v. Propr. III, 382., citis, ne la 
uuna paroli ed opinioni di S" Ostwald, ma paroli dicita antc quaryan, 
kande on darfis esperar, ke Esp. ne rifuzos la necesa plubonigi: Ni 
devis supozar, ke l’autoro di ta shaminda recenso (quan on ne permisis 
a ni rektifikar, segun la kustumal Esperantista « loyaleso ») esis dis- 
traktita, o dormanta, od abscnta dum L diskurso di S° Ostwald. Nun il 
ipsa konfesas, ke il tre bone audis e komprenis! Lore sa... eroro havas 
nula exkuzo. E pro to ni ne degnas nomar lu, nek honorizar sa verketo 
per formala recenso. 

2. En Oficiala Ga^cto [20 aprilo 11, p. 332 ), S" Boirac memorigas, ke 
il opozis a la principo di renvcrsebleso la specifika diverseso di Ia radiki. 
Ni konstatas kun plezuro, ke nun il retrovas kande co semblas utila a 
lui la memoro di sua partopreno a la labori e diskuti di la Delegitaro, 
quan il tote perdis kelka dii pose! Tamen, ol ne revenis kompleta, nam 
il devus dicar, ke ni raportis tre exakte sa apologio en Compte-rcndu 
Jes travaux du Comite, e ke ni respondis ad ol per maniero, qua semblis 
suficanta a la membri di la Komitato. 
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Ma on devas vidar la astonanta konsequanti di ca tezo. « La 
konjugado Esp. posedas nek aktivo nek pasivo » '. La verbi 
generale esas nek tranzitiva nek netranzitiva. Mi amas signifikas 
egale mi amantas e mi amatas! Nur « pro posibleso di miskom- 
preno » on devas insertar la « precizigili » -ant, -at. — Ma, se on 
povas dispensar su de -ant en l’aktivo, e dicar mi amas vice mi 
amantas, pro quo l’autoro riprochas tante akre nia amesas vice 
amatesas ? To esas analoga abrejuro ! 

Cerere, on asertas, ke « en Esp. la verbo posedas nur modi », 
e kom « modi » on enumeras... la tempi : pasinto, prizento e 
futuro ». Altraloke, ni informesas kun stuporo, ke « gramatiko 
esas partikularajo di la naturala lingui, quan Esp. ne posedas », 
e ke « existas tam multa gramatiki, kam lingui ». Ni renuncas 
disku^ar tante paradoxa « teorii » ! 

Pri la derivado regnas la sama blindiganta klareso e konse- 
quemeso. Malgre sa fundamentala tezo, l’autoro distingas tamen 
radiki konkreta e abstraktita : or ta distingo equivalas fakte nia 
distingo di la radiki nomala e verbala. Pro quo lore tante kriti- 
kar Ido ? 

Same kam Antido, l’autoro docas, ke singla elemento di vorto 
esas nedependanta e havas aparta senco. Konseque il rczonas 
tale: « Se la radiko vir signifikas persono, ol esas ja substantivo 
e l’adjunto di -o esus pleonasmo... ». « Se fil signifikas masla 
persono, e se ino signifikas femina persono, la vorto filino ne 
povas havar altra senco kam... hermafrodito ! » On ne povas plu 
bone montrar l'absurdeso di la vortifado en Esp., e di la teorii qui 
pretendas justifikar ol. Yes, se ino esas aparta vorto, e ne simpla 
sufixo (quale en Ido), vir-ino, fil-ino, e c. od esas absurda. o 
signifikas hermafroditi! 

« En viro nek vir nek o kontenas i'ideo di personeso ». Konsequo : 
on devas dicar virulo ! Virgo ne siguifikas persono virga, ma ulo 
virga, virgajo ! Ma vidvulo povas abrejesar ad vidvo, nam ulo 
vidva povas signifikar nur persono ! Quala galimatiaso ! *. 

On komprenas, ke ni ne bezonas refutar la febla o sensenca kri- 
tiki, quin tala teoriisto direktas kontre Ido. Suficas rimarkar, ke 
sa chefa e konstanta riprocho esas, ke Ido esas romanala; e 


i. Ico signitikas nur, ke I'autoro ne esas kapabla dicernar aktivo e 
pasivo. Exemple, en la trazo : l'inko skribas bone, il opinionas, ke skriba> 
esas pasiva ! 

a. «Parolanto signifikas, ne ulu, ma tilo qua parolas; same kam koquito 
aignifikas ne ulu, ma ulo qua esas koquita ». Konseque, on devus dicar 
parolantulo (do anke : Esperantulo). Ma, segun l'autoro, la participi 
aktiva implikas generale l'ideo di persono, e la pasiva di kozo. Pro to on 
darfas dicar parolanto, ma on mustas dicar konalulo. — Do, kande on 
parolas pri falanta stono. la stono divenas persono ? 
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sempre il opozas ad ol la gusti e kustumi di la a slavi e teutoni » 
Ni darfas desprizar tala argumentado, qua nur tendencas ecitar 
ed explotar la maxim desnobla sentimenti, la shovinismo, l’cgo- 
ismo e la jaluzeso. Ni nur questionas. ka tala maniero diskutar 
esas konforma a la famoza interna ideo, di qua l’Esperantisti pre- 
tendas esar Vexklujema championi, e qua, segun ula fanatiki (o 
fanatikiganti), konstitucas sa aparta merito e supereso. 

Cetere, mem en ica punto la penso di l’autoro esas tote kon- 
fuza e su-kontredicanta. II riprochas a ni J enduktar multa latina 
o romanala vorti, qui tamen esas internaciona, ma qui ofte man- 
kas en D. pro la milito, quan ca linguo facas a la « stranjera 
vorti ». II sempre parolas pri « stranjera vorti » kun germana e 
pure shovinista prejudiko (kad esas necesa dicar, ke por la L.I. 
existas nula « stranjera vorti », ma nur vorti plu o min interna- 
ciona’r); il konsilas « sequar l'exemplo di la germana, ek qua on 
kun la helpo di la guvernantaro maxime posible ekpulsas la 
stranjeraji vicigebla 1 2 3 »; ed inter ta « stranjeraji » ekpulsenda il 
citas : telefono = malproksimen-parolilo ! automobilo — fort- 
veturilo! (Tamen, il konfesas pose, ke tala kompozaji esas obs- 
kura !) Ma altraloke, il asertas ke per to ni nule richigas la linguo, 
nam... « omna stranjera vorti apartenas yure ad Esperanto », 
segun la regulo i5 di la Fundamento! Do. unlatere, Esp. devas 
repulsaromna « stranjera vorti » kom neutila ed abomininde roma- 
nala,-ed altralatere, li ja apartenas ad olu segun la regulo 1 5 ! 
On vere stuporas avan tante naiva e kruda kontredico. 

L’autoro esas justa nur pri un punto. II blamas energie la kon- 
servemi qui, evitante omna linguala diskuti, predikas nur « fide- 
leso a la maestro », « exkavo di la sulko », e simila rekanti bona 

1. Lautoro konstante rezonas e judikas « kom germano », ne mem 
konciante, ke tale il denuncas naive sa partianeso. II havas stranja 
maniero explikar e justifikar la strukturo di Esp.: il dicas cxemplc: « la 
prepoziciono D. aus respondas plene a la Esp. cl » lOficiala Ga^cto, 
i 3 jan. li, p. at?i. Ycn vcre komoda maniero explikar la Esp. prepozi- 
cioni! Ne esas astonanta, ke tale on sucesas facile justifikar idiotismi 
quale clripardi, kondamnita da S" Bein ipsa ! Ma S"'” Schleyer anke 
procedis tale en Volapdk : gcben = gu'dn, ver- = fc-, do : vcrgcben = 
fegiviin! Yen quala « teoriisti » laboras en la « komisio pri gramatiko » 
di la l.ingva Komitato! 

2. Ne nur a ni, ma anke a la franca Esperantisti; do ta kritiko, inspi- 
rata da blinda shovinismo o galofobio, ne mem sparas la Esperantisti ! 
Ma lore, pro quo riprochar tante akre, ke Ido esas verko di Franci ? 
Uncsme, co ne esas vera; duesme, kad on pretendas exkluzar omna 
Franci de la L.I., mem sub la formo Esperanto ? Tamen on agnoskas 
ke Esp. debas sua nuna difuzeso a Franci : yes; ed apartc a S" de Beau- 
front; ton ne devus obliviar nia furioza adversi. 

3 . Ni intence kopiis la vortordino di l’autoro, por donar specimeno di 
sa stilo. 
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por fanatikigar la naivi. Tala argumenti pruvas, segun lu, ke ta 
predikanti koncias la difekti di Esperanto, ke nur pro to li exklu- 
zqs la ciencala kritiko e konsideras (o konsiderigas) Esperanto 
kom religio. On ne povas judikar plu severe e plu yuste la nuna 
chefi di Esperanto e denuncar plu klare lia hipokrita_ « taktiko ». 
Li ne havas la fido, quan li esforcas inspirar a lia fideli; 
nur nia teoriisto havas la fido ! 1 2 II esas sat naiva por espe- 
rar, ke on povas justifikar e salvar Esp. per « ciencala » 
argumenti. On vidas, quante valoras la lui. Altra konservemi, plu 
habila, angoras avan ta vana e ridinda esforci, e klamas : « Tro 
da lingvistiko ! » No ! to quo nocas Esp. ne esas « tro multa lin- 
guistiko », ma tro mala linguistiko. Esas spektaklo vere komika, 
ke la Esperantisti, qui dum 20 yari facis nulo por donar a la 
« kara linguo » ula ciencala fundamento, nun kuradas dise por 
serchar ol..., e pro ke tala fundamento origine mankis, li ne 
trovas olu. Nun esas tro tarda, e la « teorii » ipsa, quin li kon- 
struktas por justifikar sua linguo (o plu juste, por kodexigar e 
formulizar sa difekti e sa fundamentala desordino) sucesas nur 
pruvar la neremediebla febleso di Esp., e la ciencala supereso 
di Ido -. 


Pri la propozi insertlta en Progreso. 

Ni ja avertis, ke ni aceptas nula retrakto od emendo di l’artikli 
sendita por Progreso. nam povas eventar, ke li esas ja kompostita 
kande aparas tala repento; ni darfas e devas konsiderar omna 
artiklo sendita kom serioze meditita, do kom definitiva. 

Simile, se uli deziras, ke la propozi facita da li ne esez prizen- 
tata a l’Akademio, ni ne povas satisfacar ta deziro. Nam omna 
propozi publikigita en Progreso devas judikesar da l’Akademio, e 

1. « Sc mea konvinko esus altra, nek fidcleso nek uneso esus por inc 
motivo por durar l'exkavo di la sulko ». Tre bone! Do nur il havas tala 
konvinkeso, nam la ceteri parolas nur pri fideleso ed uncso. To montras 
lia sincereso, segun nia teoriisto! 

2. Fine, ni volas donar un specimeno di la stilo di l autoro : « Ghi 
estas nek plubonigo nek simpligo dc Esp., sed novlatinigo de la Esp. 
sufiksoj kaj vortoj de personuj faritaj, kiuj neniam povas esti kompre- 
nintaj la genian strukturon de la kreajho de Zamenhof ». I)c personoj 
faritaj! E simile: radikoj ne scupcrc de vortigiloj u^eblaj (komprenez: 
ite u-cblaj senpcre). Quala jargono ! Yen la linguo, quan la teoriisto 
pretendas impozar a ni, e quan il kredas defensar kontre nia kritiki! 
Ma sa stilo ipsa esas la maxim forta kriliko! La defensanto csas digna 
de la defensato; e sa admiro ne esas pruvo di la « geniala strukturo » 
di Esperanto ! — Ca ecelanta gramatikisto nule komprenas la difero di 
adjektivo e di adverbo : por justigar la famoza Esperantal idiotismo 
(cstas daughcre...\ lu alegas, ke Esp. ne posedas neutrala finalo iqualese 
adjektivo neutra equivalus adverbo b ed il asertas, ke on povus egale 
dicar : cstas neccsa dormi, e : pluvas terura .' 
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neplus dependas de lia autori. Mem se li retraktus li, la publiko, 
qua lektis oli, darfas demandar la judiko di l’Akademio prili; 
la Idisti, qui aprobis o desaprobis li, havas la vuro konocarl’opi- 
niono di l’Akademio. Apartenas do a singla autoro meditar e 
kontrolar severe sua propozi. e sparar a su tro tarda « repenti », 
prenante la tempo di la reflekto aute sendar oli por publikigo, e 
ne pose. 

L. C. 


KRONIKO 

Importanta avizo. 

Por ke Progreso esec vere l’oficiala organo di YUniono. impor- 
tas ke ol ricevez omna oficiala informi, exemple pri fondo di 
grupi, di kursi, e pri la cetera eventi di nia propagado. On devas 
sendar tala informi quik pos l'evento, ne un monato pose ; ed on 
devas redaktar li en oficiala formo, pronta ad imprimado (videz 
la Regitlaro di 1 ‘rogreso). Nam altre. o ni ricevas ed insertas 
nerekta e neoficiala informi. qui riskas esar min exakta o kom- 
pleta; od ofte ni ricevas nula. Ja plurfove on astonesis, kelke 
naive, ke Progreso ne anuncis la fondo di ula grupo. quan nulu 
ultempe notifikis ad ol. Ol povas publikigar nur l'informi, quin 
ol ricevas oficiale. Ni pregas do nia samideani atencar ta regulo, 
evidenta kondiciono di la korekteso di nia Krotiiko. Li ne obliviez 
avizar Progreso pri omna fakti, se li volas, ke la Kroniko esez 
vere l’imajo justa e kompleta di nia movado 1 . 

Berlln. 

l)e 4 til ti junio l’unesma kongreso di la germana Idisti kunvenis 
en Berlin ( Architekten-Haus ). Asistis 5 y delegiti di grupi de Ger- 
manio e Suiso; profesori Jespersen, Ostwald, Pfaundler e 
Couturat sendis gratulo-letri. La deliberi esis direktata da Prof. 
Lorenz, prezidanto di la Komitato di VUniono: a li partoprenis 
S' Schnekbergkr, Peus, Liesche. La precipua decido esis la defi- 
nitiva fondo di « Deutscher Weltsprache-Bund » (Germana fede- 
ruro di !a L. /.), qua havos sua sedo en Berlin (Charlottenburg, 
Wielandstrasse 7). On elektis kom prezidanto : S° Strauss 
(Leipzig); kom vice-prezidanto S° Feder (Halle) ; kom asesori 
S 1 Lorbnz, Esslinger e Peus; kom sekretario, S° F. Fasse 
(Berlin): kom vice-sekretario S° Legel (Berlin); kom kasisto 
S° Ihn, kom vice-kasisto S" Winkler. La chefaro esas elektata da 

1. Kande on sendas a ni artiklo de jurnalo, on ne obliviez indikar la 
titolo e la dato di la jurnalo. Kande on sendas jurnalo integra, on ne 
obliviez markizar per kolorkrayono l’artiklo interesiva. 
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la distriktestri, qui kompozas la distriktala komitato, sub la 
prezido di S° prof. Weise (Konigsberg). L’oficiala organo di la 
Federuro esos Idano. La varala suskripto csas 6 mark (fr. j,bo) 
por izolita membri, 3 mark por la grupani. Idano esos livrata 
gratuite a la membri. La Federuro igos enregistrigar su oficiale. 
Ni esperas, ke la nuva organizuro, de longe preparita e ja fakte 
existanta, kontributos potente difuzar nia ideo e nia linguo en 
Germanio, ube oli havas ja tante influiva e meritoza pioniri. 

Dessau. 

La 8 junio S° prof. R. Lorenz iacis diskurso pri la L. I. e pri 
Ido. II expozis e komparis Esp. ed Ido, e deklaris, ke la ciencala 
perfektigo di la L. I. ne povas detrimentar l'ideo e la progreso di 
la linguo. Du Esperantisti de Magdeburg provis diskutar, ma sen 
suceso e, semblante, sen granda fido. Idisti de Dessau respondis, 
e montris, ke li bone komprenas l’esenco di nia linguo. Co esas 
naturala : la « risorto » di l'Esperantisti esas la blinda fido e 
« fideleso », la risorto di l'ldisti esas la ciencala koncepto e solvo 
di la problemo : ico mustas venkar ito. 

Advoko a la germana Esperantlsti. 

La Germana Federuro di la L.I. sendis a la germana Esperan- 
tisto advoko tre rimarkinda e tre laudinda, quan ni volas rezumar 
hike. 

En mayo 1907, S° Ostwai.d expresis l'cspero, ke la du granda 
movadi di la Delegitaro e di Esperanto balde kunfluos ; e la 
7 nov. 1907 il expresis la konvinkeso, ke ta kunfluo esis realigita 
pet l'unanima decidi di la Delegitaro. Nam ti qui riprezentis Esp. 
en la Komitato ipsa esis deklarinta, ke li konsideris la proyekto 
Ido nur kom Esp. plubonigita, e li ipsa substitucis a la diskuto 
di Esp. la diskuto di Ido. Cetere, li nule retraktis pose sua voto 
por « Esp. plubonigenda en la sinso di ldo ». La fakto, ke li 
esforcis obtenar retrakti, demisi o protesti de altra personi, qui 
ne partoprenis la deliberi e decidi, havas evidente nula valoro. 
La persono anke di l’autoro di la proyekto Ido nule esas egar- 
dinda : se ta proyekto esis vere plubonigo, on devis nur aceptar 
ol kun gratitudo de la tro modesia anonima autoro. Finelaripro- 
chi a la duktanti di la Delegitaro kontrastas tro krude a l’estimo 
e simpatio, kun qui l’Esperantisti sequis lia labori dum 7 yari. 
Ni facis omna esforci por konservar l'uniono : ma la Esperantista 
jurnalaro zorge silencis pri oli, e kontrale altcris omna fakti ed 
intenci. La Esperantisti informesis pri nulo, e saveskis la negocii 
nur kun la rompo, per la letri da S* Zamenhof e Boirac. Ankore 
pose, ni volis evitar la « skismo » e la publika konflikto, konser- 
vante la nomo Esperanto; ma D r0 Zamenhof rifujis a ni la per- 
miso (e la Esperantisti esas tante trompita da sua chefi, ke li 
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riprochas maxime a ni l’uzo di nuva nomo, vice direktar sua 
riprochi a sua Maestro e mastri). Cetere, la sola questiono esas, 
kad Ido esas vere plu bona kam Esp. Or a ta questiono omna 
senpartia e kompetenta homo mustas respondar: ves. Tale opi- 
nionis la maxim bona Esperantisti, aparte plura redaktisti diEsp. 
jurnali, qui adheris quik ad Ido. Tale opinionus nun omna Espe- 
rantisti, se li esus informita, e ne erorigita da rakontachi, ecitita 
da kalumnii, (ine blindigita da la kustumo o da l’interesto. On 
konkluzas, invitante l’Esperantiste ad objektala exameno di Ido 
ed a libera diskutado di la ling , .iala questiono, la so/aqua meritas 
l'atenco di nia samideani. Li obtenez de sua jurnalaro, ke ol sub- 
stitucez a la personal ataki e shikani la senpartia exameno di la 
linguo ipsa ; to esas la sola moveno restaurar la paco e l’uniono. 
Omna vera e sincera amiko di la L.I. devas agnoskar ed aceptar 
la progreso. vice klozar obstine la okuli e rezistar fanatike ad 
omna kritiko ; lu devas laborar, sen ula fetishismo o personala 
kulto, por la maxim bona L.I. « Progreso esas vivo, halto esas 
morto ». — Sequas komparenda texti en Esp. e Ido. — Ni varme 
aprobas ed aplaudas ta bonega advoko, e ni deziras, ke ol aude- 
sez da la maxim multa Esperantisti, ne nur en Germanio, ma en 
la cetera landi. 

Relms. 

La Klubo esperantista (idista) de Reims kompozis tre bona 
raporto pri la progresi di Ido e l'agado di VUniono dum la lasta 
yaro; ta raporto esis insertata en ia 6 omnadia jurnali di l’urbo, 
nome : l’Avenir, le Courrier de la Champagne , la Depeche de 
l'Est, /’Eclaireur de l'Est , l’Independant remois , le Progres de 
l'Est. — La 3 mayo, la klubo elektis 3 membri di sua komitato, 
nome S' Deschauwer, Marguin, Poujet. Ol anuncas e preparas 
ja nun la kursi por la skolal yaro 1911-12. 

Basel, 

En ica urbo fondesis duesma grupo : Laboristal Societo Ido, 
qua aranjis sua unesma publika kunveno ye la 19 mayo. S° Ncetzli, 
de Ziirich, facis diskurso pri: kad la laboristi devas lernar Ido ? 
On nominis kom prezidanto: S° H. Petter ; sekretario : S° A. 
Leepin, Turkheimer-strasse 3 (on rimarkez ica nuva adreso). 
Existas do nun en Basel du Idala kursi: ta di la Mondlingual 
Societo, facata da S° Gehrig, e ta di la Laboristal Societo, facata 
da S° Leepin. 

Stockholm. 

La 21 aprilo fondesis la Suedana federuro idista, qua institucis 
Komitato inicatanta. S° D TO J. Guinchard facis diskurso pri la 
Historio di la mondolingual problemo, ilustrita per la projektita 
portreti di eminenta Idisti. Pose on ludis du komedii en Ido (Un 
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Dekcentimo, e Magneti^isto e Penso-lektisto, la du tradukita da 
S° Liljedahl); e l’asistanti (cirke 200 personi) semblis bone 
tyomprenar, mem ti. qui audis Ido unesmafoye. 

Bromsten. 

La sekretario korespondanta di la Mondolinguala Klubo esas 
nun : E. Johansson, Telefon, Bromsten (Suedo). 

New-York. 

Un Franca Idisto, qua apartenas a la statala navaro, devis tale 
eskalar en la portuo di New-York; il profitis ta okaziono por 
vizitar Idisti de ta urbo. Li konversis tre facile ed agreable per 
nia linguo (qua esis lia sola komunikilo) ; e nia usonana amiki 
konstatis (kun kelka astoneso, semblas), ke la Franco pronuncis 
tre klare (forsan mem tro forte) la finali -as, -is, -os, -us. Nu, ta 
fakto devas esar leciono por omni. La Franci certe tendencas pro- 
nuncar tro forte ta finali, same kam omna finali: ma kad, inverse, 
la Anglolinguani ne tendencas sufokar e quaze glutar li : Qua de 
la du difekti esas plu grava? Kad on ne devas pronuncar omna 
literi, e distingeble ? E quo esas plu facila, kam distingar la kin 
simpla vokali, quin omna populi povas pronuncar ? On alegos, ke 
en angla la vokali senacenta disaparas o mixesas en konfuza e 
neutra sono. Bone ! ma la Angli ne plu darfas pronuncar la L.I. 
quale l’angla, kam la Franci quale la franca, e tale pluse. Singla 
naciono trovas en la L.I. kelka nefacilajeti (t. e. kelka divergi de 
sua propra kustumi) quin ol devas venkar. La Anglolinguani havas 
peno por pronuncar klare e distingeble la finali -as, -is, -os, 
-us?' Ma la Franci ne havas min granda peno por kustumeskar 
la justa acentizo; ed altra populi havas altra peni facenda. Singla 
populo devas facar kelka esforci, kelka sakrifiketi, por atingar 
l'internacioneso, aparte en la pronuncado. Lu devas facar quaze 
la duono de la voyo ad la ceteri, e ne postular, ke la L.I. esez 
tote e pure segun lua aparta gusto o kustumi: nam tala postulo 
esas la nego di omna L.I. 

Esperantlsta manovro. 

On savas, ke Prof. Ostwald propozis insertar rezumi en Ido 
en la Zeitschrift fiir phys. Chemie. Segun sa konstanta intri- 
gema taktiko, la Centra Oficejo (anonima institucuro, qua guver- 
nas sen irga yuro la Esperantistaro) igis subskribar da 5 i de la 
25 o membri di la « Bureau of Standards » (Washington) letro 
direktita a Prof. Ostwald e pledanta por Esperanto (ca letro esas, 
tote naturale, dissendata da VOficiala Gajeto). Ni volas respondar 

1. Getere, Ii havas anke peno,mem en acentizita silabi, porpronuncar 
la vokali purr, t. e. por ne diftongigar li. Kadon inferaade to, ke ondevai 
supresar kelka vokali, o vicigar li per dittongi ? 
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ad ol, pro egardo por la ciencisti da qui on igis subsk-nibar ol, 
num li semblas tote ne konocar la vera stando e faktt. 

Unesme. la roio quan on igas li ludar esas vere nedigna de 
ciencisti. Li komencas deklarante ke nula tnembro di la Bureau 
of Standards studiis Ido o deziras studiar ol. Ico indikas, od 
indiferenteso vere stranja pri la questiono di la L.I. a qua li 
samtempe manifestas intexeso, o simpla partianeso e blinda pre- 
judiko. Ma. se ta ciendsti tote ignoras Ido , quale li permisas a su 
diskutar e judikar olu rOn devas do supozar, ke li subskribis 
blinde ula paperacho sendita da la Centra Oficejo..., same kam 
S“ FCrster ! 

On alegas la « principo di internacioneso » por Esp. kontre 
Ido, pro ke Esp. esas nun plu difuzita. Tala argumento esas nur 
mala joko. La principo di internacioneso (qua, cetere, nultempc 
esis konsiderata da l'autoro ipsa di Esperanto, ma da l’autori di 
Idioni Neutral , di Ido, e mult altra recenta proyekti) koncer- 
nas nur la naturala, nacionala lingui: e segun ta principo ipsa, 
Ido esas nekontesteble supera ad Esp. Cetere, on povis argu- 
mentar same, en 1889, por Volapiik kontre Esp. jus naskinta. Do 
Zamenhof unesma pekis kontre ol, inventante Esperanto, kandc 
Volapiik sucesis e progresis ! 

Pri la motivi (Esp. dicas « kialoj » !) quin on alegas por Esp. 
kontre Ido, ni ne diskutos hike ti qui pretendas vizar la linguo 
ipsa. Ni nur memorigas la unanima decidi di ia Komitato di la 
Delegitaro, quin votis tre eminenta e kompetenta Esperantisti; 
pro quo la mcmbri di ia Bureau of Standards ne aceptas li ? Kad 
li pretendas revizar li ? Pluse, la Delegitaro fondis, ante tri yari, 
libera diskuteyo, la revuo Progreso, en qua omna principi e 
detali di la linguo esis diskutata. Pro quo la membri ne parto- 
prenis ta diskutado, e ne alegis lia argumenti ? Li devus savar, ke 
tala diskutado esas neposihla e severe interdiktata en la Espe- 
rantista revui. To suficas por montrar a li, ube esas'la loko kon- 
venanta a ciencisti. — Omna argumenti prizentita kontre Ido esas 
de longe diskutita e refutita en ta pubiika diskutado. E altra 
ciencisti, tote senpartia e neinfiuata, deklaris, ke Ido esas evi- 
dente supera ad Esp., ke por kontestar to, on mustas esar hlinda 
o nesincera. Tala deklari venas mem de ciencisti, qui ante apro- 
bis Esperanto. Nula linguisto nun aprobas Esperanto, o preferas 
ol ad Ido. 

En § 3 , on asertas, ke on devas konstruktar la L.I. sur la « fun- 
damento » di Esperatnto. Tale agis fakte l’autori di la linguo Ido. 
Ma on deklaris ta fundamento kom netuchebla ! Esas .kontre- 
dicanta, invitar prenar Esp. kom bazo di la L.I. definitiva, e 
samtempe interdiktar tuchar ol. 

:!j 5 . Pri la teknikala vortolibri en Esp., nula havas oficiala 
valoro, quankam on asertas, k.e li « esas adoptita da l’interna- 
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ciona Esperanta komitato » (?). Mem la Scienca Asocio, fondita 
por ta tasko, sucesis de kin yari kompozar nula ek la cent cien- 
cala lexiki anuncita kun bruiso ; ma Ido, en tri yari, )a kompozis 
e publikigis plura teknikala lexiki. Ube do on laboras plu bone 
por la cienco ? 

§ 6. On riprochas a ni, ne tam « plubonigir » Esperanto, kam 
publikigir nia linguo sub altra nomo; ed on demandas insiste, ke 
la linguo plubonigita aparez, « ne sub nuva nomo, ma sub la 
nomo Esperanto ». Nulo pruvas plu bone, ke la membri di la 
Bureau o/ Standards esis erorigita pri Ido, ed esas male infor- 
rnita. Nia intenco esis precize publikigar nia linguo (qua, segun 
la letro ipsa, « esas nur Esp. kelke chanjita ») sub la nomo Espe- 
ranto. Ma D ro Zamenhof rifuzis a ni la permiso, quan ni demandis 
de ilu. Do il sola esas responsiva pri la detrimento facita ad Esp. 
ed a l'ideo ipsa per la konkurado di la du lingui. Ton savas per- 
fekte l'inspirinti di la letro: e to montras la sincereso di lia 
riprochi. Cetere, li kustumas asertar, ke Ido esas « tote altra 
linguo » kam Esp. e ne povas portar la sama nomo. Ma hike ni 
povas pozar dilemo ; Od Ido esas nur « Esp. kelke chanjita », e 
lore, pro quo on rifuzis ad ol la nomo Esperanto ? Od Ido esas 
« tote nuva linguo », ma lore pro quo on plendas pri konkurado, 
e pri ke ol aparas sub altra nomo? 

Fine, on admisas la posibleso di chanji, do plubonigi, ma on 
resendas oli ad nepreciza futuro : « Kande la suceso di la mo- 
vado esos certa », « on povos enduktar li gradoze ». Yes, tale 
parolis konstante la duktanti di Esperanto ; ma lia konduto pruvis, 
ke tala promisi ne esis sincera. Li alegas, kontre, omna « sucesi », 
vera o semblanta, di Esp. kom plusa argumenti por sa netuche- 
bleso : e fakte, quante plu kreskus la nombro di l'adepti, tante 
plu nefacila e danjeroza esus I’endukto di la plubonigi. Pluse 
pretendar, ke nur l’Esperantisti devas judikar pri ta plubonigi, 
esas pura sofismo : unesme, pro ke l’Esperantisti havas multa 
motivi (di interesto, di propramo, di sentimento, di kustumo) por 
ne bone judikar la difekti di lia « kara linguo », e mem por kon- 
siderar li kom « perfektesi » : duesme, pro ke to esas vicioza 
cirklo : en la propagado di Esp., nur ti qui prizis ol adheris ad 
ol, la ceteri restis extere, o adheris ad altra sistemi, o vartis pru- 
dente la decido senpartia di la Delegitaro. Tamen li havas egala 
yuro audesar, kam ti qui entuziasmis por Esp. Ne existas nur 
« du » lingui, mn cento de diversa proyekti. Inter li, oportis ke 
autoritato senpartia e kompetenta facez selekto. Tala esis la tasko 
di la Delegitaro ; e nun la vera amiki di la L.I. devas adherar a 
la linguo quan ol selektis, irge qua esas sa nomo : nam ol esas la 
vera, la sola linguo internaciona. Tala esas aparte la devo di la 
ciencisti di la Bureau of Standards. Li til nun ne adheris praktike 
ad Esperanto, li ne ja provis aplikar ol a la cienco. Li do devas 
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kredar ti, qui facis l'experimento, trovis Esp. nesuficanta, e plu- 
bonigis ol por ta skopo. Nur tale li sequos e servos la « pro- 
greso ». 

Esperanto en Germanlo. 

La Esperantisti sempre fanfaronas pri sna « nombro » e pri sua 
« forteso » por rifuzar omna reformo e mem omna interkonsento. 
Li inundas Germanio per reklami ed afishi, segun sua komercala 
metodo, nam li sempre konsideras la » santa ideo » kom komer- 
cala afero. Li ostentas, exemple, lia 206 grupi en Germanio. Nu, 
kad on savas quanta li esis en la recenta kongreso di germana 
Esperantisti en Liibeck? 5 t delegiti riprezentanta 181 voci. Yen 
omno ! 

Esperanto en Usono. 

On informas ni, ke Esperanto tote dekadas en Usono; naturala 
konsequo di la « sucesoza kongreso » en Washington, 1910! La 
maxim bona pruvo di ta dekado esas, ke la sekretario di 1 'Esp. 
Ass. of North Amer. demisis, pro ke il ne ricevis sua salario de 
plura monati, e tote ahandonis Esp. Ico esas vere instruktiva 
fakto, e naturala konsequanto di la konduto di ta sioro. Kande il 
redaktis Amerikj Esperanto, il emisis la maxim shaminda kalum- 
nii. dicante ke ni agas nur pro pekunio, e ke Ido mortos, kande 
la pekunio mankos ! Or la konduto, quan tl insulteme atribuis a 
ni, esas nun precije ta di lu ipsa ! Ta fangoza anmi imputas simple 
a ni sua desnobla motivi *. La sioro, quan ni aludas, rifuzis inser- 
tar la rektifiki sendita a lu da S' Jespersen e Couturat. Ma sa 
neloyaleso ne salvis lu e lua jurnalacho. To devus esar exemplo 
por la « honestuloj », qui redaktas l’Esperantista jurnali, e qui, 
dissemante sempre nuva kalumnii pri Ido e l’Idisti, rifuzas sisteme 
omna nia rektifiki. Li pozas su ipsa exter la legi di honesteso; li 
ruinos sua jurnali ed Esperanto ipsa, e to esos la vusta sanciono 
di lia desloyaleso. Tala esas la fatala destino di Esperanto kun la 
komercistachi, qui explotas ol trans... e cis Atlantiko. 
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Pro quo ni esas monisti? da W. Ostwai.d, trad. H. Peus (Inter- 
naciona Biblioteko, n° 2, Dessau, mayo). — Ni ne povas analizar 
ta diskurso di populara filozofio ; ni dicos nur, ke « monismo » 
esas « ciencala mondokoncepto ». Ica diskurso explikas anke, 

1. Komparez la letro da S° Sebert en La Belga Sonorilo di 20 mar- 
to 1911. 
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implicite, pro quo S° Ostwald esas Idisto. II opozas a la religiala 
dolctrini, qui fixigas su en nechanjebla- dogmi, la cienco, qua ne 
pretendas a neeroriveso, ma, admisante libera diskuto e kritiko, 
permisas emendar omna eventuala erori. Pro to la religii divi- 
desas^fatale en skismi, segun ke li konflikteskas kun nuva konoci. 
opinioni o tendenci, dum kc la cienco povas progresar libere e 
tranquile, kanservante ed augmentante sua uneso. Irge quon on 
pensas pri ta koncepto di la religio, omna sobra homo mustas 
agnoskar, ke la L.I. ne esas religio, ma ciencala afero, qua devas 
traktesar per la ciencala metodi. To suficas por explikar, pro quo 
S° Ostwald ne povas esar Esperantisto, quankam ta fakto semblas 
astonar ula fanatiki. Ni resendus li ad ica broshuro, se li esus 
kapabla komprenar olu. 

La bela Akulina: Aventuro en Turkesto, du rakonti tradukita 
da membri di Ido-klubo en Konigsberg ( Pionir-Biblioteko , n' 5 -~; 
Munchen, aprilo). — Ni gratulas nia samideani pro la traduko di 
ca interesanta rakonti. Ma por ke tala edituri esez utila » nia 
linguo, importas, ke li esez tote korekta, o ke on korektigez oli. 
Ni ne esas, quale l’Esperantisti, sindikato di mutuala fiatado, 
admirado e riklamado; ni esas prefere societo di muruala instruk- 
tado. Do ni devas admisar amikala kritiko. — On rimarkas en ta 
broshureto granda misuzo- di la pronomo sua, qua devas uzesar 
nur reflektive, e mem lore. ne obligale. La konjunciono ma 
devas komencar fa frazo, ne venar pos altra vorto (segun l’exem- 
plo di D. aber) '. Spektar (p. 6, 7) ne esas sinonima di simpla 
rigardar : on spektas nur en teatro o simila « spektaklo ». Reku- 
jar (p. u, 1 . 9) ne esas sinonima di rifujar. Vokar (p. .% 17) ne 
esas sinonima di klamar. On kondutas ad ulu, ne kontre ulu 
(p. i 3 ). On chanjas la robo, ne kambias ol (p. 9), ecepte kande 
on kambias ol po altra, quan altru donas kompense. « E 1 sentis 
preske olo quale repento » (ne kam : p. 9). « Tu dicas la neve- 
rajo » (ne : parolas, qua esas netranzitiva; difero di D. sagen e 
sprechen). « Me travestios me quale ruraniiro » (ne : maskos , 
nam hike on ne uzas maskilo). On ne destinas rendevuo, ma de- 
terminas o fixigas ol (p. 10). « II vidis meditante avan su » ; no : 
rigardis ; on vidas sempre ulo ; ma on povas rigardar sen viJar 
ulo (same p. 1 3 , 1 . 2). « Qua havas la legitimo »: no : la yuro 
(p. 23 ). « La kavali restos che ni » : no : apud ni (la parolanti ne 
esas che su). « Tu parolas senteble »; racionoze ? (p. 27). « Me 
pozis orno cirke la kolo » ; no : ornivo (p. 28). « Me sidis che 
li »: apud li (p. 28). « II mortis balde e restigis filio »; pos-lasis. 
Generale, on ne omisez prepoziciono ante la tempala komple- 
menti : « Dum un mihoro il promenis... » (p. 9). « Dum du 

1. Simila konsilo direktesas a Franci, qui ne porus >mm ye la ko- 
menco di frazo, segun l’exemplo di F. cn cffct. 
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monati li vivis... » (p. io). On devas uzar ye o lor, kande on 
parolas pri preciza dato ; en por yaro; on devas nultempe dicar : 
« 1896 to eventis », ma : « en 1890... » Kompreneble, ni profitas 
ica okaziono por donar kelka konsili, quin on ne povas enuncar 
en la lernolibri. Nur la praktiko, rivelante la erori, povas sugestar 
la necesa komenti ed expliki. 

Linguo internaciona e cienco natnrala : kurta rezumo di dis- 
kurso facita da J. Guinchard en la Kemiala societo di Stockholm. 
L’autoro expozis precipue l’avantaji di L.I. por la cienco, aparte 
por la kemio, e la principi di nia kemiala nomizado, segun l’ar- 
tikli da Prof. Ostwald. II montris bonege l’internacioneso di 
omna ciencala koncepti e mezuri, de la metro e la kilogramo til 
la ampero e la ohmo , ed il pledis aparte por Ido. Ica diskurso 
esas tante plu interesanta, ke sa rezumo en Ido insertesis en la 
Svensk Kemisk Tidskrift (suedana kemiala jurnalo, aprilo 1911). 
Danke S° Guinchard, Ido aparis itere en ciencala revuo. 

•IURNALI 

La Langue auxiliaire (junio). — Decidi di l'Akademio, kun 
komento instruktiva. Kad on savas quale Esp. tradukas morilio ? 
fershtipeto o kamenstableto! — Respondo ad Esperantisto su- 
dicanta katolika, da L. Couturat : on defias la katolika jurnalo 
citar la diskurso, en qua ula fanatiko prizentis Esp. kom nuva 
religio, e Zamenhof kom nuva Kristo. Se la jurnalo ne citos ol, 
« ni havos la yuro dicar, ke ol trompas koncie sua lektanti pri la 
vera spirito di l’Esperantista movado, celante sisteme a li la 
dokumenti qui manifestas ol ». Ed on konkluzas per ica vorti : 
« Cetere, on ne darfas parolar pri kanalieso, kande on esas la 
supozita autoro di Adjuvilo ». — Kroniko generala. — Diversa 
dokumenti ; recenso (severa, ma yusta) di la libro di S° Gautherot 
da prof. Meili.et. La Esperantisti ne esas fortunoza, ve la sola 
fovo, kande li riskis su editar libro su-dicanta historiala e cien- 
cala ! — Cirkulero da S° Kaneff a Ia Bulgara Esperantista Ligo. 
— Diversaji : Blanka steli, da J. Chobi.et. — Tropikal foresto, 
trad. H. Senigallia. — La puero judikisto. — Anunci. — Inter- 
naciona Korespondado. — Ica N° kontenas kom suplemento 
Rejumo gramatikala (en F.) kun komparenda texti. 

La Belga Sonorilo (n° 142, i5 mayo). — Decidi di l’Akademio. — 
Zamenhof kontre Zamenhof : dokumenti pri la « terura, mistera 
kaj krima kontrato kun Hachette ». — La punti sur le i, 6“ arti- 
klo, da Kom. Ch. Lemaire. On lektas letro tre interesanta da 
D° Zamenhof, qua deklaras : « Se ultempe reformi aparos kom 
reale necesa, lore la Deklaro di Boulogne ne impedos, nam same 
kam un kongreso donis legi, altra kongreso povas ya kun plena 
yuro supresar la legi ». (Sempre la sama erora e naiva koncepto 
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pri la « yuri » di la kongreso kom legifanto ! On savas ke nun la 
Maestro chanjis sua opiniono, ed « agnoskis la kaoso » : v. p. 178). 
Ed il duras : « Cetere co ne esas mem necesa, nam til la san- 
ciono da la guvernanti ni povas, mem sen tuchado di la Funda- 
mento... en kazo di bezono facar maxim granda reformi per la 
vovo di neologismi-arkaismi ». Sempre la sama rekanto ! Ma se 
la Fundamento ne impedas la « maxim granda reformi », pro quo 
la fanatiki opozis ol konstante a la « minim granda reformi »? 
D ro Z. rekomendas la « komuna interkonsento » e la « severa 
diciplino ». Ma ta interkonsento e ta diciplino ne impedis la 
reformi, li povis tote kontre igar li posibla e sendanjera ! Do 
onino to esas mala pretexti e vana exkuzi. Fine, D"’ Z. prizis 
nia labori, ma... ni devis enirar ilsa Lingva Komitato e laborar 
kun ol : yes, ma ca Lingva Komitato esis ligita a la netuchebla 
Fundamento ! E pro quo ol ne aceptis « laborar kun ni », kande 
ni propozis to ad ol ? No! ta autokrati di Esp. postulis de ni 
simpla, senkondiciona submiso : e li kredis satisfacar ni, ofrante 
a ni plasi en lia nelaborema Xomitato! Kompatinda homi 1 ! — 
Cetere, D ro Z. konsideris (quale politikisto) nur la « forteso » ; 
rna il grave iluzionis, kredante ke la Delegitaro havus min multa 
autoritato por la mondo, kam ilsa Lingva Komitato! Nun il 
komencas vidar, quante il eroris en sa timema kalkulo di la « for- 
tesi » ! Rezume, il agnoskis l’autoritato di la Delegitaro nur se 
ol aceptus Esp. netuchebla, ma il ja preparis su rekuzar ol, se ol 
facus irg altra decido. Yen la sekreto di sa duopla taktiko, ante e 
pos la kunveno di la Komitato di la Delegitaro. — Letro da 
S° Couturat dementianta la letro da S° Sebert, publikigita en la 
sania jurnalo, e rivelanta la shaminda intrigi, per qui la mastri di 
Esp. esforcis kaptar ed eskamotar Ia Delegitaro (same kam ula 
kongreso esperantista). Li ne sucesis, e pro to li tante rankoras 
kontre ni, e konstante kalumnias ni!— La Sepo : on analizas 
mokeme la raporto... anticipata facita da jurnalo esperantista pri 
la kongreso eventonta en agosto ! — Nuva fanfarono esperantista, 
da L. Couturat. Ni konsilas a nia amiki denuncar e refutar 
sencese la fanfaronadi, per qui la fanatiki estorcas sempre trom- 
par la publiko por kombatar la progreso. Ta procedi judikas li. 

Svensk Varldsspraks-Tidning (marto-mayo). — La mondolin- 

1. D r ° Z. asertas ja da 19 sept. 07!' ke ni postulas de l'Ksperantisti 
« blinda obedio » (ta riprocho esis adminime tro frua e vcre hastoza, un 
monato ante la kunveno di la Komitato, di qua nulu povis previdar la 
decidi ; cetere, ta decidi, diskulita vorlope kun la riprc^enlaiito di S° lioi- 
rac, esis exakte konforma a la deziri expresita skribe e pcrsonc da D r ° 
Zamenhof a nia Komitato; quon il povis postular pluse n. Ma la reala 
fakto esas, inversc, ke li postulis de ni • blinda obedio » ; kad D r ° Z. 
ipsa ne audacis qualifikar nia Komitato kom ribeli ? 
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guala dio di la suedana parlamento : raporto pri la propozo da 
S° Lindhagen, urbestro di Stockholm, e sa diskuto en la suedana 
Chambro (v. nia Kroniko , N° 3 p, p. 176). Nur un rimarko : ni 
astonesas, ke la socialista chefo (quankam favoroza a nia ideo) 
povas dubar pri la parolebleso di L.I. generale e di Ido aparte ! 
Kad esas do tante nefacila informigar su, o mem asistar ula Idala 
kunveno ? On evitus tale riskar aserti, qui similesas... negar la 
suno ye dimezo ! — Linguo kom komunikilo : recenso di la dis- 
kurso facita da D™ Goodwin en Ia Mondl. Soc. L’oratoro tre juste 
dicis, ke la judiko pri L.I. apartenas, ne ad irga pura filologi, ma 
a linguisti qui konocas la praktikala e sociala latero di la pro- 
blemo, qui komprenas perfekte sa skopo, e qui esas kompetenta 
pri ta praktikal aplikado. Ni ne povas aprobar la penso, ke on 
devos « plubonigar » la L.I. mem kun la risko igar ol min facila 
o plu komplikita : nam, segun l'axiomo di Jespersen, sa maxim- 
boneso konsistas en sa maxim-facileso : e sa perfekteso ne kon- 
tredicas, ma implikas la maxima simpleso konciliebla kun la klara 
e justa expreso di la pensi. — Por Suedana mondolinguala fede- 
ruro. Ni raportas altraloke la fondo di ca federuro (21 aprilo) : la 
totala nombro di l’Idisti riprezentata esis 220. On elektis inica- 
tanta komitato konsistanta ek S' Ahlberg, Ander, Guinchard, 
Liljedahl, Ljungberg, Rindell, StiDERBERGH. Diskurso da D ro 
Guinchard pri la historio di la Mondolinguo, kun projektita 
imaji (portreti). Dum la ripre/.ento di du komedieti, on rimarkis 
la harmonio e sonoreso di nia linguo. debata aparte a nia regulo 
di acentizo. Bela respondo- ad ula kritikanti... en chambro, qui 
nultempe audis Ido! — L. I. e cienco naturala (v. nia Bibliogra- 
fio). — Per la linguo di la futuro : naraco di voyajo da S° 
J ohansson en Germanio: yen sa atesto : « Nia linguo esas bona 
komprenigilo, on povas expresar sua maxim intima sentimenti, 
on povas vovajar cirke la tota mondo, omnube trovante amiki; e 
la maxim bona esas : ni havas praktikal uzado di nia linguo ». — 
La virinala emancipo, da D ro Hermann : interesanta diskuto pri 
feminismo. — Nekrologo : Ni saveskas kun profunda rigreto la 
morto di S° TOrnebohm, membro di la suedana Akademio di 
cienci, eminenta geologo, qua de longe interesis su a la verko di 
la Delegitaro, e pose ad Ido ed a 1 'Uniono. II esis un ek l'unesma 
ciencisti, qui ne shainis manifestar a ni sua aprobo, kande to esis 
ankore kelka audaco. Ni konservos gratudoze sa memoro. — 
Literaturo. Kroniko. La kongreso di la suedana socialista partio 
(9-15 aprilo) votis propozo da E. Ljungberg, rekomendanta la 
difuzo di la L.I. ed aparte la lernado di Ido. — Adjuntajo a la 
vortolibro internaciona-suedana, segun la recenta decidi di I'Aka- 
demio. Inter la exempli, generale bonega e ofte injenioza, per 
qui on explikas la nuva vorti, ni devas mencionar un o du, qui ne 
semblas justa : on devas dicar : Quale on dicas (ne : kom on 
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dicas), viro quale (o quala) ilu (ne : viro kom il) ; nam on devas 
uzar quaie en omna kazi di komparo, similigo, e kom nur en la 
kazi ube on povus uzar esar, esanta , t. e. ube ol juntas du atri- 
buti di un sama objekto. On devas dicar : des-heredigar ulu (ne : 
da ulu) ; des-ganar = perdar, do perdar esas prel'erinda. Fine. 
on ne devas trouzar la nuva prefixo par-, nek kredar ke ol 
povas tradukar mashinale la D. prefixo ver- o la quaza sufixo 
E. up (Sued. upp) ; par- signifikas komplete, til Jino, ma ne kon- 
sumar : ex. on ne komprenas facile pardormar sa tempo ; ed on 
ne povas uzar parujar en la senco di konstimar : vice parbakar 
un bushelo de farino , esas plu klara e justa dicar : konsumar 
bakante uit b. de /. — Portreti di Mondolinguani. — Popurito. — 
Ica N° de 24 p. kontenas pluse 8 pagini di Exercaro da S" de 
Be ufrojjt, kun suedana traduko. 

Idano (mayo). — Principi di la L. /., da F. Schnef.bf.rger : 
propagal artiklo, bonege redaktita, ed aparte re-imprimita. — 
Decidi di l'Akademio. — Texti kompareitda, kun ltaliana tradu- 
kuro, da P. Lusana. — Nia movado : germana kongreso en 
Berlin (5 junio) : konfero en Cdthen; Ido en Suedo,da Ahi.berg. 
— « Vere esperantista expojo », da L. Couturat. — Rektifiko da 
S° Rollier pri la Societo por fondo di Kontoro di la L. /. en 
Bern. — Retrakto di S" Carnot de la Protesto. — Judiki di ex- 
Esperantisti. — Literaturala parto : L. N. Tolstoy, da D r0 Her- 
mann; Lukto kun tigrino, trad. J. de Ljustina; Afronte la iupi, 
trad. T. Gruner; Rejo Chulalongkorn a sua filio,da Waltisbuhl; 
Letoni, da A. Lkepin; Nuva voyo di komunikado inter Europo e <1 
Ameriko, da Hiltf.brand; La rujoja hundo, da G. Kunzli; La 
lampireti e la steli, da Hiestand; Pedagogiala aforismi: Bejono 
di Mondlinguo; Kavalo-salto (divinendajo); Bibliografio. 

Idano (junio). — Averto ad omna Idani, da la sekretarii F. 
Schneeberger e L. Couturat. — Decidi di l'Akademio .— Dusen- 
caji ed idiotismi, da L. Couturat. — Komparenda texti. — Prof. 
Otto Jcspersen pri la libro : « Auf dem Wege jur europdischen 
Sprache » : raporto pri diskurso facita la z 5 marto en la Klubo di 
Kopenhago. L'opinioni di S" Jespersen konfirmas generale nia 
recenso di ta libro (IV, 3 p). Segun la judiko (aparte kompetenta) 
di S° Jespersen, la linguala eruditeso di l'anonima autoro esas 
nur semblo ed ostento, ed il facas grosa kulpi pri lingui maxim 
konocata (E. F.) S° J. refutis la kritiko di la principo di maxima 
facileso, e montris facile l’absurdeso di la principo di « egala 
nefacileso por omni ». II anke rimarkis la kontredico, per qua 
l’autoro, kritikante Ido kom tro romanala, preferas definitive la 
romanala elementi, kom plu internaciona. Fine, l’autoro demandas 
vortolibro di omna lingui, en qua singlu selektus « sua » vorti : 
kad ne esas preferinda komisar kelka kompetenti por facar ta 
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selekto unfoye por omni, t. e. por kompozar la vortaro interna- 
ciona? — Apertita letro a Prof. Th. Fuchs en H r ien, da L. 
Pfausdler : tre bona e forta respondo a shaminda broshuro, 
publikigita da l’Esperantisti, en qua l’autoro misuzis privata kores- 
pondo kun S° Pfaundler por atribuar ad il ed a l'Idisti falsa dici 
ed opinioni. La redaktistaro refutas kelki de la kompatinda argu- 
menti di ta sioro. — Ido ed Esperanto , da R. Lorenz. Nia prezi- 
dante facas a la redaktisto di Germana Esperantisto la nemeritita 
honoro respondar a sa desnobla ataki kontre Ido e l’Idisti; e pro 
ke ta sioro rifuzas, « pro taktiko », diskutar en Genn. Esp. (e 
mem insertar nia respondi e rektifiki, quo esus la devo di honesta 
jurnalisto : ma ta devo esas unanime ignorata en Esperantuyo!), 
il sumnas lu repetar sa aserti en Idano , ube S° Lorenz povos 
refutar li. Ni vidos kad la « honestuloj », qui guvernas autokrate 
Esp., audacos respondar a ta defio — Nia movado : kroniko pri 
Germanio e Luxemburg. — Literaturala parto : La desaparo di 
la hari che la viri, da A. Waltisbuhl. — Unesma navigado cirke 
la tero da Magellanes, da O. Kcelliker. — La kantistino, da W. 
Haufk, trad. Abb. Ncetzli. — Vartante la L. /., da Ch. Bau.mann. 

— Origino di la najtuko', Deskovro di rabsorbilo, da Hiltebrand. 

— Bibliografio. 

Internaciona Socialisto (mayo). — Advoko a la samideani e sam- 
partiani. — Elementi di gramatiko. — Esperanlo od Ido : refuto 
di ta objeciono, ke nun existas du L. I. e ke to nocas l’ideo. No, 
existas nur un L. L, di qua Ido esas la maxim bona formo ; e nur 
la blinda rezisto a progreso necesa kredigas, ke existas plura L.l. 
Komparo inter Esp. ed Ido : I). Goldfisch (Esp. ora fisho) povas 
signifikar : ora, orala, oratra, orijita od orofa fisho; ico montras 
la precizeso di nia linguo. — Legifo pri laboristala asekuro. — 
Pri vorti qui semblas esar sinonimi. — Quon kustas milito ? — Ek 
la movado di Ido. Inter altra informi on rimarkas : vizito di S° 
Johansson (de Bromsten, Suedo) a l’Ido-grupo en Gross-Zscha- 
chwitz apud Dresdenjon inter-komprenis perfekte. — Anekdoteti, 
da S° Alward, de Kalgoorlie. — Letrobuxo. 

Idealisto (mayo). — Pro quo la homi su narkotigas? da Tolstoy, 
trad. Kapustyanskiy. — La quar qualesi di vino. trad. Cipresso. 

— La nuva komenco, da R. W. Trine, trad. Yesberg. — Sangoja 
mariajo, da K. Pauli. — Recidivinto , da E. Berger. — Quante 
kustas milito ? trad. Leepin. — Pri la edukado, da Nakashidze, 
trad. Kostrovskiy. — La vera sklaviganto, da H. George, trad. 
Ustinov. — Granda seduco, da Lamennais, trad. Gutlancev. — 

i. On savas ke, segun la konsilo di la Napoleon di Esp., l’Esperan- 
tisti devas exkluzar severe la diskuto de sua jurnali, e portar ol en Ia nii. - 
Do ni kontentigas li e lia taktiko, apertante a li nia jurnali. Ta liberaleso 
ipsa pruvus nia loyaleso; dunt ke la lia restas ankore pruvenda. 



316 


PROGRESO 


Edero, da A, Markarov — Kelko di Lichtenberg , trad. Unde- 
Popov. — Hundo, da K. Horky a . — La verajo, trad. Gutlancev. 

— La Ideo, da Exilito. — Idealo, da H. Devannes. 

L'Observeyo (mayo). — Dialogo inter Idislo ed Esperantisto pri 
la prefaco a la Fundamento, da A. Haugg. L’autoro duras kun 
admirinda pacienteso, refutar omna sofismi di la konservemi, e 
montrar lia kontredici, e la kontredici di la Maestro ipsa. Ma ni 
timas, ke tala tasko trovos nultempe fino. Kad ne suficas konsta- 
tar, ke la fanatiki rifuzas e fugas omna diskuto, ke li desprizas e 
mokas la logiko ? Probable pro ke ol jenus li! 

Kombato : Sociala bulteno, trimonatal organo di Eniancipanta 
Stelo, tote redaktata en Linguo internaciona. Red. ed adm. : 
R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, Paris (2o e ). — i“ N° (mayo). 

— Ni salutas kun plezuro l’aparo di ca nuva jurnalo, destinata 
difuzar nia linguo en la partii maxim « avancinta ». Ol esas ana- 
loga ad Esp. Socia Revtio. Esas ya rigretinda, ke sampartiani ne 
povis konsentar por propagar amikale la sama L.I. Ma l’Espe- 
rantisti igis ta konsento neposibla, publikigante kalumnii kontre 
l’Idisti, e ne aceptante rektifiki. (Yen quale la Esp. liberesani 
komprenas la libereso ! Li anke esas sklavi di komercala mono- 
polo!) Do l’Idisti esas obligata « sequar sua voyo »; maxim male 
por Esperanto e l’Esperantisti ! — Che la revolucionisti, la adhe- 
ranti por Ido esas duople tam multa kam por Esperanto. On 
montras ke l’Esp. asocio Paco-Libereco o Liberiga Stelo, fondita 
ante 5 yari, havas nula reala extenseso. E Internaciona Socialisto 
havas duople tam multa lektanti kam Esp. Socia Revuo. Ni 
esperez, ke ta fakti desblindigos ti de la Esperantisti, qui devus 
minime esar dupi di l’autokrata chefi. — Voci de la mijeroji, 
trad. Esperviro. — Nacionala sekretarii. — La Mondlinguala 
questiono avan la suedana parlamento. — Kombatala vorti. 

L'Echo d’Ensival (4 junio) insertis en 1“ pagino granda artiklo da 
S° Giminne : Ido en la katolika mondo, qua citas la Patro nia e la 
cirkulero di la Uniono sacerdotal idista (en franca). 

Chambers's Journal (junio). — La artiklo, favoroza ad Ido, qua 
aparis recente en ica revuo, pri la angla traduko di La L.I. e 
Cienco, havas amuzanta sequantajo en la junio-kayero di la sama 
revuo. La autoro di la unesma kritiko konstatis okazione, ke Esp. 
e Volapiik esas tam mortinta kam la greka, rimarko qua indi- 

1. « Roko, da maro iracoza batata »; nur la maro povas esar oatata ! 
Esas necesa dicar : « batata da maro iracoza ». On ne imitez Espe- 
rantulo ! 

2. On uzas hike frisono, vice fremiso ja adoptita (III, 38 Gi. LiviJa esas 
adoptita (III, 668). 
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gnigis extreme la adepti di la « kara lingvo ». Ad ita temo ula 
Esperantisto konsakras protesto de 600 vorti, ed anuncas ke « la 
raporto esas multe exajerita » (lu intencas joko !). Lu evitas men- 
cionar Ido, riskante dicar nure : « Enduktar nuvaji ye ica epoko 
di lua historio endanjerigus lua internacioneso ». La redaktisto 
di la revuo nun expertizas la questiono. Ilua rezumo, di qua la 
senpartieso esas nedubebla, superesas la singla artikli ye longeso. 
Segun un ek lua informanti: « Ido esas nura sprosacheto di Esp. 
e kontenas multa propozita chanji, quin la provo difektamontris 
e qui repulsesis » ! Tala csas la aserti, per qui la Fundamentisti 
esforcas apogar lia sabla kastelo. La autoro di la originala artiklo, 
pos rinegar prejudiko pri la L.I., rimarkigas ke lu « specifive 
mencionis la uzo di Ido kom L.I. en la cienco, quon kompetenta 
ciencisti rekomendas... La opinioni komunikita esas ti di uli ek 
la maxim eminenta ciencisti... » Sume, quankam ni ne povas 
impedar ke Esp. fanfaronas pri lua existo, ni havas la yuro kon- 
siderar kom triumfo, ke tala diskuto pri la relativa avantaji di 
Esp. ed Ido eniris olda populara revuo, qua « semas ad omna 
vento » e qua vizas kom un importanta skopo la difuzo di recenta 
ciencala savo. 

Tubantia (Enschede, Nederlando, 29 dec., 7 jan., 18 febr., 
20 mayo) publikigis quar longa e bona artikli da S° Wegman pri 
e por Ido. L’unesma traktis la questiono di la L.I. generale, e 
konkluzis per l’axiomo Jespersen ; la duesma traktis la questiono 
di l’alfabeto, e komparis pri to Esp. ed Ido (kun texto Espe- 
rantala skribita per 8 diversa manieri, de qui nula esas la 
oficiala !) La triesma komparis Esp. ed Ido pri fonetiko ed inter- 
nacioneso; la quaresma, pri la derivado. A ta artikli, redaktita 
tote objektale, ula fanatiko respondis per la kustumala shikani, 
quin nia samideano devis refutar. II procedis tante skrupuloze, 
ke il konsultis 3 Angli, qui atestis unanime : i' ke li Angli 
povas plu facile pronuncar Ido kam E$p.\ 2 e ke la Angli povas 
facile pronuncar la jinalo -ar acentijita ; la 3 respondi esis 
insertata integre. — Altra fanatiko fanfaronis pri la granda nom- 
bro di l’Esperantisti e la mikra nombro di l’Idisti. Yen la kom- 
patinda argumenti, a qui ta homi fine mustas rikursar, kande la 
ceteri esas refutita! 

Rusakaya Shkola (La Rusa Skolo, februaro 1911), rusa pedago- 
giala revuo granda ed influiva, kontenas longa e tre bon artiklo 
titolizita : « Espcranto od Ido ? questiono obliviita (?) o tacita en 
l’unesma konfero di la rusa esperantisti ». L'autoro, S°E. Lambek, 
mencioninte ta esperantisti qui savas nulo pri Ido e ti qui inter- 
diktis uzar por Ido la nomo « Esperanto reformita », naracas tre 
detaloze (segun « La L.I. e la Cienco ») la historio di Ido ed 
expozas lua qualesi e la difero inter ol ed Esperanto. II finas per 
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informi pri l'Umono di l’A. di la L.l. e per la texto komparenda : 
« Amo fortigas » (da prof. L. Mainzer) kun l’esperantal traduko 
da il ipsa. 


KORESPONDO 

Ohenevo, la 19-an de Majo 1911. 

' Al S'" Pruf. L. Couturat, redakloro Je « Progrcso », Pari-o. 

Estimata sinjoro, 

Permesu al mi respondi mallonge al viaj lastaj argumentoj ' Progreso , 
Majo 1911, pagho 1871, kontrau mia sistemo de derivado. 

I. — Mi ne konfesis, ke la finajhoj a, o, i havas du sencojn. Ili chiam 
havas la saman sencon ; nur kelkafoje, ili ripetas ideon jam esprimitan 
ipleonasmoi, ekz. : hom-a hom-kvalit au kiu cstas Itom kaj bcl-a = bel- 
kvalit au kiit estas bel (pleonasmoj. 

Vi pretendas ke la frazeto kiu estas havas nenian sencon, char bcla 
kiu cstas bcla ; sed tio estas vera nur kun adjektivoj ichar homo ne estas 
egala je kiit cstas Itomo); do, kitt estas enhavas la ideon ndjektivan a; 
efektive : Itom-a — kiu estas lium ; kaj se vi diras ke bcl — kitt cstas bcl, 
tio ne pruvas ke kitt cstas havas nenian sencon, sed nur ke ghia senco 
estas jam entenata en Ia adjektivo bcl; do ke kitt cstas egalvaloras la 
adjektivan ideon a. Do, skribi ke gran.t = kiu cstas granJ, estas samo 
kiel skribi grand = grand-a (pleonasmol. 

II. — Char Zamenhof diris ke la participo-substanlivo en Esp. sig- 
nifas ordinare pcrsonon, vi pretendis ke tiu opinio estas « tute kontraua 
al sistemo Autido, do, ke la Majstro mem jughis mian konkurson (pri 
la Iogika senco de la vorto Grandoi por ldo kaj kontrau Antido ». 

Viajn aliejn kritikojn mi respondos en « Scienca Revuo », sed tiun 
chi mi ne povaa lasi nerespondita. Lau via argumento, la vorto cspc- 
ranto, en la sistemo Antido, signifus cspcrauteco, kaj tamen vi scias ke 
tio ne estas ghusta; do, via argumento devas enhavi eraron. 

Efektive, vi pritraktas la participon kvazau ghi estus simpla adjektivo 
kiel grattd, kaj, char vi tre shatas regulojn, vi rezonas jene : « lau Antido, 
adjektivo substantivigita montras econ [grando = grandeco), do, parti- 
cipo sub6tantivigita ankau montros econ, do, csperanto = csperanteco ». 
Malfeliche Aotido tute ne shatas regnlojn ipri derivadoi; li pretendas 
ke liaj reguloj estas superHuaj, pro tio ke, en Esp. la scnco de itt aju 
rorto dcras csti fiksata pcr la cnliaro Je la vorto mem kaj per nenio alia. 
Se la vorto skribo signifas ago skrib, tio ne estas pro iu regulo, sed pro 
ke la ideo ag estas entenata en la radiko skrib, char tiu radiko estas 
verba kaj ia ideo verba estas ideo « aga ». Simiie, se la vorto grando 
signifas cco grajtd, t. e. nur pro ke ia ideo cc esias enteixata en radiko 
grand, char tiu radiko estas adjektivo, kaj la ideo adjektiva estas « kva- 
lita », « eca ». Nun, se anstatau adjektivon primitivan, kiel grand, oni 
prenas adjektivon derivitan, kiel hom-a, au espcrant-a, la ideo adjektiva 
au kvalita (abstrakta), estas esprimita nur per la finajho a (char radiko 
hom esta6 substantiva kaj esperaiU estas verbai ; do, el tiaj adjeklivoj 
oni povas derivi du substantivojn -. hom-o kaj lunna-o (au homec-oy, la 
dua substantivo montras econ (abstraktajboii', ehar ghi dnhavas la 
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eutikson a iau ec), kiu estas elemento aJjektiva, do kvalita; kontraue, 
la unua substantivo montras konkretajhon 'honio i, char en tiu vorto la 
ideo adjektiva au kvalita tute malaperis samtempe kun la sufikso a. 
Simile, la participo esperant-a ikiu estas ankau adjektivo derivita) liv- 
eros du substantivojn : espcranta-o (au espcrantec-oi, kiu montras 
abstraktajhon, kaj csperajtt-o. kiu montras konkretajhon, au kiel diras 
Zamenhof: « personon au objekton ». 

Vi vidas do, ke ekzistas granda diferenco inter primitivaj adjektivoj, 
koncerne ilian substantivigon, sed chiuokaze, la signifo de iu ajn sub- 
stantivo estas montrata per !a vorto mem : grando signifas cco granJ 
char ghi enhavas adjektivan elementon granJ, kiu entenas la adjektivan 
ideon a — cc; au se vi prcferas : granj = granJa, do, granJ-o = 
granJcc-o, sed oni ne havas hom-o = homa-o, char oni nc havas hom = 
homa, sed hom --- -- homo. 

Samideane via, 
Antido. 

'P. 5. — Vi faris konfuzon inter kiu estas (adjektiva ideo a) kaj kio 
cstas (substantiva ideo o). Oni havas efektive hela = kiu estas hel, kaj 
homo = kio estas hom, sed oni havas nek bela = kio estas bel, nek homo 
= kiu estas hom. La konfuzo venas eble de la fakto ke, en franca lingvo, 
oni uzas kelkafoje la adjektivan esprimon qui (est) anstatau la substan- 
tiva esprimo ce (qni est) ; ekz. oni diras : qui m’aiinc, mc suivc, sed logike 
oni dcvas diri : cclui qui m’aime, mc stiive, kaj oni konstatas ke la sub- 
stantiva ideo estas esprimita nur per vorteto ce au celui. 


ANUNCI 

Ad omna siava idistl. 

Vice fondar specala revui por singla linguo slava suficus un 
revuo interslava, qua insertus (se to esus necesa) artikli en singla 
slava lingui. Tala revuo povus esar « Ja^yk Mejinarodni » 
(Linguo Internaciona), quan me apertas ad omna slava idisti. Li 
uzez ol ed ol divenos balde (sen ula decido) la dezirinda revuo 
interslava. Me demandas nula helpo pekuniala, e pro to me espe- 
ras, kc mea ofro ne perdesos sen eko. 

Jan Kajs, 

Zidenice, Moravio, Austrio. 


Dum aprilo nia amiko L.-M. de Guesnet, de Paris, vizitis la 
klubi en Niirnberg, Dresden e Frankfurt-am-Main. Kun plezuro 
il konstatis la fervoro ed agemeso di nia germana samideani. 
Kordiale dankante li pro lia tre afabla acepto, il memorigas da 
omna Idani, ke il esos felica agar por li kom informisto en Paris. 
Adreso : Rue d’Hauteville, 52 ; kontoro apertita de 2 til 6 hori. 

Qrava avlzo. 

La sempre agema membri dil grupo « Amikaro » en Biella, 
Italio, unanime decidis aranjor, en Torino, de la2 til 4 septembro, 
amikal kunveno inter omna italian idisti. 
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Tala kunveno havas la skopo diskutar ed explorar la maxim 
bona moyeni por organizar e t'ondar grupi en omna loki ube to 
esos posibla ed ube nuntempe existas nur izolita idisti. 

La internaciona Expozo di Torino certe favoros l'esforci di 
l’italiana samideani, nam la granda fervoyal rabati permisos ad 
omna (aparte a la nericha) italian Idisti partoprenar. 

Anke la stranjera sainideani deziranta vizitar la Torinal Expozo 
esas de nun invitata profitar tala bon okaziono por asistar la 
kunveno e konoceskar la nemulta ma fervoroza samideani italiana. 

Por irga informo pri la kunveno turnar su, sive a la sekretario 
dil Grupo « Ainikaro » en Biella ; sive a S r0 Paolo Masera, avia- 
cisto, 12, via Burdin, Torino. 


Jus aparis chc la libreyo Delagrave. Paris : Dictionnaire inter- 
national-franfais, par L. de Beaukiiont et L. Couturat, Supple- 
ment (24 p. Preco : fr. o,3o: nur 0,2? kun la Dictiomuire ipsa). 

DiCtionnaire fran^ais-international. par L. de Beaufront et L. 
Couturat, Supplement (10? p. Preco : fr. x.2 5 ; nur 1 fr. kun la 
Diclionnaire ipsa). 

L’unesma de ca Suplementi kontenas la Idala vorti chanjita e 
la 340 nuva radiki adoptita til nun da l’Akademio. La duesma 
kontenas, ne nur la franca vorti tradukebla per la nuva radiki.ma 
5.000 franca vorti tradukebla tam per l’anciena kam per la nuva 
radiki. Ol konstitucas do tre importanta kompletiguro di la 
Dictionnaire fram;ais-international, e satisfacas la demandi di 
multa franca samideani. L.i posedas nun la traduko di 17.000 vorti, 
t. e. di omna vorti di la komuna linguo, e di multa vorti plu o 
min teknikala. Li povos do vartar paciente nia definitiva vorto- 
libri, qui esos ankore plu kompleta. — Balde aparos simila suple- 
menti a nia angla e gennana vortolibri. 


Ni atraktas l’atenco di nia aboniti e lektanti ad VAnunceti tro- 
vebla en la fino di la Suplemento. Ti qui deziras insertigar tala 
Anunceti esas pregata turnar su rekte a l’adreso indikita. 


Ni ricevas kelkafoye reklamaci de aboniti, qui ne esas abonita 
che ni (che Delagrave), ma nur per mediati, e quin ni do ne 
konocas. Ni povas nek respondar nek satisfacar tala reklamaci: 
li devas direktesar a la mediati. Ma ni sempre satisfacas omna 
riklamaci di nia senmediata aboniti, ex. ni furnisas gratuite a li 
la numeri perdita en la posto. 


Le Gerant : L. Couturat. 


PAIII. - IMPtlXBUB CHAIX (SUCCUBSALI ■), II, BOULBVAID SAINT-MICHEL. -24.4 l- 11 . 
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Prl ile reno, Ja I.. Col tura r. 323 

Knreo pri (eaereli (rtmetlko de Prof. MelUet. 324 

Adprl la muilkali termlaaro, Ja l“. Jc Janki.. 327 

Teknlkala Urmlnl prl aerrehado, Ja I.. Couturat . 33o 


LingnaU qneelionl: Tcknikili vorti propo^ita ; Pri lj vorti propo^ita ; Grupala 
regttli ; Pn /a h ctiinologiala ; Eli;iono cd apostrofo ; Diminutivi ; -lor, -llln; 
Sujixo -nt; -IJ. -eek ; Hihilo; Erete; Hsna c preienta; Inetanto, Inaiantere; 
Hodle; S'omi Ji h Jii ; Glaro ; EeUdo c etando ; Iporar; Relektar; Reflektlva 
verbo; Knltlvar, knltnro; Raskalo; Slflar; Konekripto; IllteraU; Imbaetar; Glno, 
glnagar; Morbo ; Seciono; FloUcar, loto, flotillo ; Foaato ; Engrooa, endeUIa. 
Peco, pleco; Tenallo ; Ad-monte, ad-vale ; Aroear; Klln, bnt,- Laiho; Enunco Ji 


la nombri ; Rcktifiko . 334 

Kronlko: Roubaix ; \‘crvicrs; Frankfurt am Main ; Huclva , Mitau ; Nekonseyui ; 

Ilii;iono 0 trompo ; Paroli Ji cicncisto ; Rela riklamo ; Lopala kriliko ; Klaunachi I 355 
Blbliograllo: I. mni : l.j leorio Ji Ij verbo e Ij konjugo en h L. I., da Zanghehi ; 
L'L'niverso, da C. van DEk Boom ; VjrlJssprjks-problcmet, da Guinchard ; 

Quale nte lernas Ij gami. da P. SCHNEEUERCER. 36.J 


JlJRNALI : Lj lielgj Sunorilo ; La IaJitgue auxiliairc ; Uano ; Internaciona Pioniro ; 
Inlernjcionj Socialislo; Jj ;yk mefinaroJni ; Les Queslions moJernes; L’Opinion ; 
Q, C, li. ; Genossenschjftliche Kultur ; JugenJposl ; Slassfurter Zeitung; tiull. 
tiourse travail Auxerre ; Le h'orer intellectuel', Revue illustree Je la Carte postale ; 


Diario Je Huelva ; In-Sahla . 366 

Korespondo : H. Sen i is, G. Moore. — Annncl. 374 


DECIDI Dl L’AKADEMIO 

[20 junio tqii). 

407. On admisas, kom provizora provado, la uzo di la 
sufixo -ab por formacar la tempi antala : amabis — esis 
aminta , amabos — esos aminta , amabus =; esus aminta; per 
7 ek 8 voci 

408. On adoptas des-esperar vice desperar, unanime per 
9 voci. 

409. On adoptas streta vice mallarja, per 8 ek 9 voci. 

410. On adoptas averso kun la senco propozita (III, 497) 
unanime per 9 voci V 

411. On adoptas filatelio vice Jilatelo (III, 497) unanime 
per 9 voci. 

412. On adoptas fitar (III, 562, 702) per 7 ek 8 voci. 


1 . On devas rimarkar, ke l’Akademio ne adoptis la formo amabas. 

2 . N.B. : reverso esas ia adoptita (III, 668). 
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41 3 . On adoptas furnelo prefere kam fornelo (v. decido 
223 , p. 1) per 5 ek 9 voci. 

414. On adoptas kultivar vice kulturar 1 (III, 56 o) per 8 
ek 9 voci. 

415. On adoptas kurioza vicc savema per 8 ek 9 voci. 

416. On supresas la nuna senco di /curio-a, per 7 ek 9 
voci 

417. On adoptas merkar kun la senco indikita (111,495) 
per 6 ek 9 voci. 

418. On adoptas probar vice provar (III, 406, 562, 700) 
per 7 ek 9 voci. 

419. On adoptas proskriptar vice proskribar (III, 493) 
unanime per 9 voci. 

420. On adoptas ruptar vice rompar (III, 4q 3 t unanime 
per 9 voci. 

421. On adoptas saci-esar en la senco definita (III, 423) 
per 6 ek 9 voci. 

422. On adoptas sakristio (III, 4971 per 8 ek 9 voci. 

423. On adoptas sorgar vice ;orgar (II, 6741 per 6 ek 9 
voci. 

424. On konservas peno kun la senco D. Miihe , per 8 ek 9 
voci J . 

425. On repulsas pcno kun la du senci D. Miihe c Strafe, 
unanime per 9 voci. 

426. On repulsas peno en la senco di D. Strafe, per 8 ek 
9 voci. 

427. On repulsas poeno vice puniso, per 8 voci. 

428. On repulsas la sentempa participo (III, 399, 6 i 3 ; 
IV, 91) per 7 voci, 1 ajorno. 

429. On repulsas irga verbala formi sentempa od cterna 
(III, 477) per 8 voci, 1 ajorno. 

430. On repulsas la prefixo propozita ent- iIIL, 484) per 
omna 9 voci. 

431. On repulsas alkolo vice alkoholo (III, 492) per 6 ek 
9 voci. 


1. Pro la senco nun atribuita a kulturo tv. IV, iltoi. 

1. On rimarkis ke ta ideo esas expresebla pei la sequanta vorii : 
i'idinJa, slranja, mr.i, rimarkindn, e. c. 

3 . Komp. decido 220 (p. n: on adoplis esforcar vice penar nur cn la 
senco di F. faire cffort. Do on separis la du lilnuna senci di la verbo 
penar. 
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432. On repulsas fiktar vice fingar (III, 492) per 6 ek 9 
voci. 

433. On repulsas gidar vice guidar (III, 4o5). 

La sckretario, 

L. Couturat. 


PRI NIA RETDO 

De la komenco nia intenco esis, ke Progreso kontenez ne nur 
artikli pri nia linguo e pri la linguala questioni, ma artikli en Ido 
pri diversa temi, qui montrus l’aplikebleso di nia linguo ad 
omnaspeca uzi. Dum tri vari, pro sa karaktero di oficiala organo 
di YUniono ed aparte di l’Akademio, Progreso mustis insertar 
omna prepozi e diskuti pri linguala questioni, ed esis tante inun- 
data da li, ke ol tote ne havis spaco por altra temi. Nun kande la 
precipua questioni esas solvita, la linguala diskuti lasas pokope 
spaco ad altra-speca artikli. Pri to certe ne plendos la multa 
samideani, qui expresis ofte la rigreto, ke Progreso esas tro 
exkluzive konsakrata a linguala diskuti, o la deziro, ke ol furnisez 
a li interesanta o distraktanta lektaji. Ni anuncas do ke de nun, 
exekutante nia originala proyekto, ni insertos artikli pri omna- 
speca temi, se nur li esos bone redaktita, serioza ed interesiva 
por la maxim multa lektanti; kompreneble, segun quante la lin- 
guala questioni, qui restas l’esencala ed oficiala skopo di la revuo, 
lasos a li libera spaco '. Ni aceptos mem pure literaturala peci 
(precipue traduki de bona autori), ma nula poeziajo, segun nia 
konstanta regulo, ofte justifikita. Ta artikli utilesos kom exercilo 
por la lektanti, ed anke por lia autori e por nia linguo ipsa : nam 
nun ol bezonas precipue, por divenar plu perfekta e plu kompleta, 
la lecioni di la praktiko : nur la aplikado a maxim diversa temi 
povas rivelar la manki o la nefacilaji, qui esas ofte nefacilaji di 
nia naturala lingui. Ni esforcos por ke ta artikli esez fidinda 
modeli di korekteso e di bona stilo, quankam, kompreneble, li 
darfos e mem devos prizentar okazione nuva vorti od exjiresuri, 

1. ProgresUo plenigis tre forlunoze ca lakuno en l'unesma tempo j 
ma nun Ia nacionala Idista jurnali publikigas anke literatural artikli, 
qui satisfacas Ia deziro di nia publiko. Ni nule intencas konkurar kun 
li pri ca punto : on devas rezervar a Ii la artikli facile lektefcla ed amuz- 
iva, por atraktar ed instruktar la novici, same kam on devas rezervar 
ad IiiUrnacionii Pioniro la populare ciencala o praktike instruktiva 
artikli. Progreso leklesas da la maxim experta e kompetenta Idisti; do 
ol darfas e devas ofrar a Ii lektaji digna de li, qui povez interesar li 
egale per la materio e per la formo. 
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quin la spericnco montros kom necesa, e qui povos pose diskut- 
esar hike. Tale nia linguo sempre progresos, ne per hlinda e 
hazarda « uzado » korektigata per arbitriala decidi, ma per la 
konstanta kunlaborado di olua uzanti, per la reciproka kontrolo e 
helpo di la teorio e di la praktiko. 

L. C. 


KURSO PRl GENERALA GRAMATIKO 

da prof. A. Meillet. 

(Sequo) 1 
IV. La nombro. 

En sa kurso, la profesoro studiis sucedante la kategorii propra 
a la verbi e la kategorii propra a la nomife pronomi). II komencis 
per la sola kategorio komuna a nomi e verbi: la nombro. Ca 
kategorio esas do la maxim generala, pro ke ol povas aplikesar 
ad omna speci de vorti: ico ne signifikas, ke ol aplikesas fakte, 
samtempe, a la nomi ed a la verbi: existas lingui, en qui ol apli- 
kesas nur a la nomi; altra lingui aplikas ol nur a la verbi. 

Ca kategorio esas anke la maxim universala, t. e. ol existas en 
preske omna lingui: ne en omni, ma omnati qui havas gramatikal 
sistemo ne tro povra havas la distingo di la nombro. Ta distingo 
povas existar sen esar « gramatikala », nome, kande ol facesas per 
nedependanta partikuli: on expresas per ula vorteti la nocioni di 
un, du, pluri, multi; on adjuntas ta vorteti a la chefa vorti; 
pokope li soldijas ad ici e divenas gramatikala partikuli o flexioni. 
Tale multa lingui aquiris la gramatikala distingo di la nombro. 

Kelka lingui ne havas nombro-distingo por la substantivi, mali 
havas ol por la demonstrativi. Lore on uzas ici por indikar la 
nombro, adjuntante li a la substantivi: co eventas ex. en bongu 
(linguo papua), en ewe (Dahome); on uzas formi analoga a : hom 
ta, hom ti. Tale la tendenco expresar la nombro esas tre forta, e 
la lingui, qui ne havas origine ta expreso, kreas ol per nerekta 
moyeni. 

La distingo di nombro esas necesa adminime en la personala 
pronomi : on mustas ya dicernar tu e vi. Co anke furnisas moyeno 
por distingar la nombro. La sola lingui, qui indijas la nombro- 
distingo, esas ti qui ne havas personala pronomi, nome, la Extrem- 
Orientala lingui, en qui la pronomi desaparis pro motivi di 
politeso. 

La procedi por indikar la nombro esas extreme diversa. Lore 
on uzas prefixi, quale en la bantu- grupo (mu-ntu — homo, ba- 


t. V. N" 41, p. 260. 
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ntu — homi) ; lore on uzas sufixi; ed ofte la procedo esas tre 
komplikita. Ex. en la linguo pol (Niger), on havas diversa sufixi 
(o dui de sufixi, por la singularo e la pluralo) segun ia klasi de 
objekti (on distingas la nomi di personi e la nomi di kozi) ; pluse, 
la nombro indikesas per chanjo di la komencanta konsonanto (ed 
anke ca konsonant-alterni esas diversa segun la klasi de objekti). 
Exemple, on havas en la singularo (kom nomo di la raso): pulo, 
ed en la pluralo : fulbe, qua derivas de pulo per la sufixo -be e la 
chanjo di p ad / (de co venas, ke on nomas ta raso, sive pol, sive 
fulbe). La nombro-distingo havas do extrema importo en ta 
lingui, e dominacas lia tota strukturo. 

Kom Europani (moderna), ni konocas nur la distingo di singu- 
laro e pluralo; e fakte la maxim multa europana lingui (moderna) 
saciesas per ta simpla divido. Ma existas mult altra lingui, qui 
dicernas tri o plura kategorii di nombro; e, fakto maxim intere- 
santa, multa lingui, qui nun havas nur du « nombri », havis pri- 
jnitive tri: singularo, dualo e pluralo; e li perdis la dualo. Exem- 
ple, la indo-europana havis la dualo ; ol existas en sanskrita, ol 
desaparis en la prakriti ( 3 a yarcento ante J. K.). L'iraniana di 
Avesta havis la dualo ; ol desaparis en la meza iraniana ( pelvi ). 
La greka posedis dualo, ma ol perdis ol dum la historiala periodo : 
ol existas che Platon e Aristophanes, ol neplus existas che Menan- 
dro. On vidas ol desaparar de yaro ad yaro en la atenana enskri- 
buri datizita. E la sama fenomeno eventis en altra dialekti, plu o 
min frue: en la dialekti di Avan-Azio (qui korespondas a plu 
frua civilizeso) la dualo desaparis tre frue, ante la poeti de Lesbos. 
En la germana dialekti : la dualo existas en la texti « runika » e 
gotika; ol desaparas dum la to a o n a yarcento. En irlandana. ol 
existas en la maxim anciena texti, ol desaparas en la mez-epoko. 
En italika (latina), ol ne aparas dum Ia historiala periodo. Olper- 
manas nur en la grupo baltiko-slava, qua esas min evolucinta ; 
mem hike ol desaparis en la dialekti plu civilizita, e permanas 
nur en la dialekti plu arkaika. La sama fenomeno obvervesas en 
altra familii: en la finno-ugriana familio, la dualo desaparis en la 
lingui civilizita (finna, magyara), ol permanas nur en dialekti plu 
primitiva (lapona, vogul, ostyak). En la semidala familio: la dualo 
desaparis en la araba dialekti urbala, e persistas en la dialekti 
rurala. Do la fakto esas absolute generala: la dualo desaparas 
omnaloke segun la kreslcanta civilijeso. Omna lingui, qui havis ol 
origine, perdis o tendencas perdar ol, e saciesar per la du nombri: 
singularo e pluralo. 

Quale on devas explikar ta fakto ? On rimarkas, ke la lingui 
(maxim infra) qui havas nur nombrifo tre restriktata, tendencas 
uzar maxim ofte la nombri. To eventas aparte en la lingui, qui 
havas nur Arin-nombra sistemo. Ma ta distingi esas o divenas kon- 
fuza : en melaneziana ed en amerikana (indiana) lingui, existas 
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trialo apud la dualo ; ma ta trialo ne signifikas nur tri precize, ol 
signifikas : mikra nombro ( 3 , o 4, o 5 admaxime). La nombri 
esas lore : un, du, kelki e... multi (t. e. plu kam 4 o 5 ). Generale, 
omnube existas od existis trialo, ol divenas simpla pluralo (en 
Samoa ex.). Kad ico signifikas, ke ta nociono di nombro divenas 
plu konfuza ? Tote kontre: origine, ol esis kune konkreta e kon- 
fuza; ma segun ke ol divenas plu preciza, ed anke plu abstraktita, 
ol esas expresata per aparta vorti (la nombro-nomi) e cesasaparar 
kom gramatikala formo. Co esas partikulara kazo (aparte rimar- 
kinda e frapanta) di la generala lego di l’evoluco, quadepartas de 
la konkreta penso por abutar a plu abstraktita. La desaparo di 
la dualo esas signo di progreso di l'abstrakto-povo. 

Apud la kategorio di nombro propre dicita, on devas mencionar 
kategorio afina, ma tote diversa : ta di la kolektivo, qua nule esas 
pluralo, ma expresas kolekto ensemble ed une konsiderata. Ex.: 
R. bratriya, G. phratria (frataro). Tala formi esas relative rara. 
Ma li ludis granda rolo en la gramatiko indo-europana, nam li 
furnisis la plurali di omna neutra substantivi: G. joa ne esas plu- 
ralo di joon, ma kolektivo singulara. E co explikas la stranja 
regulo di akordo : ta j 6 a trekhei', qua semblas esar indo-euro- 
pana, nam ol existas anke en iraniana. En lituana, preske omna 
plurali esas kolektivi, tale ke la verbo perdis la 3 * persono plurala. 

V. Imperativo. 

Ante studiar la verbala kategorii generale, importas konsiderar 
aparte l’imperativo, nam ol havas tote partikulara loko en la kon- 
jugado. Ol nule esas « modo » analoga e koordinita a la ceteri 
(indikativo, subjuntivo, optativo): ol havas formo tote aparta e 
quaze extera a la konjugado. En greka e sanskrita, laverbohavas 
tri « temi » por la tri modi jus enumerita ; ol ne havas^iur temi; 
la temo di l’imperativo esas nur Ia temo di l’indikativo, ofte 
abrejita. Exemple: sanskrita bara, G. phere, L.fer. Same la radiko 
esas abrejita en L. dic, duc, vice dice, duce (komparez nec - neque). 

Yen la fakti qui karakterizas generale l’imperativo : r L’impera- 
tivo tendencas esar formo kurta, maxim kurta, precipue en la 
2‘ pers. singulara (ol existas reale ftur en la 2® pers., singulara ed 
acesore plurala; la cetera « personi » esas formi pruntita de altra_ 
modi). 2 1, Ca formo tendencas koincidar kun la verbala radiko. 
3 e L’imperativo ne akompanesas da indiko di persono (sive per 
flexiono, sive per pronomo): co rezultas, unesme de la tendenco 
a kurteso, duesme de la fakto ke imperativo direktesas sempre a 
persono prezenta, quan la gesto o posturo di la parolanto indikas 
suficante. 

1. La animati kuras ; ma Ia formo di kuras esas ta di la 3 ' pers. singu- 
lara. 
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De omno to konsequas, ke l’imperativo reducesas ofte a la 
verbala radiko : e co eventas en tre diversa lingui (ex. en turka, 
en lingui sudanala). La tendenco a kurteso trovas limito en ten- 
denco inversa, qua evitas la monosilabi, kande li esas importanta 
vorti, do devas esar acentizata. Exemple, L. i, da esas tro kurta: 
altra lingui sentis la bezono « fortigar » l’imperativo, e pro to li 
adjuntis ad ol partikuli 1 : ex. sanskrita i-hi, G. i-thi, is-thi, be-thi 
(ca fortigo ne semblis utila en kataba, ube trovesas la samaradiko : 
bi—bd). Same per la partikulo tot, tod, td (qua signifikas origine : 
de hike ; ablativo di la demonstrativo to): G. age-to, L. vehi-tod. 

On komprenas facile, ke vice l’imperativo on uzas ofte l’infi- 
nitivo, qua expresas anke la verbal ideo simpla e nuda. Co even- 
tas, ne nur en F. ( tourner, ralentir...), ma en antiqua greka, che 
Homero, Hesiodo, e. c. I.’imperativo expresas quaze la verbal 
ideo pura, nam la verbo, qua signifikas ago, esas destinita por 
imperar plu kam por asertar o deskriptar l’ago. Generale, la linguo 
esas esence e primitive moyeno di ago plu kam moyeno por 
expresar pensi: ol dependas plu multe de la volo kam de l’inte- 
lekto. La linguo di l’animali esas nur relativa a l’ago ; ol expresas 
nur voli o deziri (exemple, la krii, per qui animalo vokas sua 
yuni). Pro to l’imperativo esas la formo quaze primitiva e funda- 
mentala di la verbo. 

La naturo aparta di l’imperativo manifestesas anke per la fakto, 
ke ol havas ofte specala negilo : en indo-europana, la asertala 
negilo esas ne. la volala (interdiktala) negilo esas me ; en L. non, 
ne. Mem kande la negilo esas sama, ol ne uzesas olokizesas same 
kun l’imperativo kam kun la cetera modi. Eventas anke, ke l’im- 
perativo negativa (interdiktala) esas tote diversa kam l’imperativo 
pozitiva (qua imperas); e co esas komprenebla, pro la diverseso 
di ta du agi, imperar ed interdiktar. En araba, I’imperativo- ne 
admisas la nego ; e l’interdikto expresesas per formo di imper- 
fekto. 

(Duronta). L. Couturat. 


ADPRI LA MUZIKALA TERMINARO 1 
Nomi dl la modi. 

Nune ke la vorti majora e minora esas enduktita en Ido, ni 
povas aceptar li anke por F. majeur, mineur ; I. maggiore, mi- 
nore; E. major , minor ; D. dur, moll. Intermixo kun lia omnadia 
senco semblas tote neposibla. 

i. Ton facas anke la F. per donc , ex.: va donc! 

i. Vd. III, 65 . 
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Alterlta notl. 

Probable la maxim desfacila questiono en la muzikala termi- 
naro. Anglalinguani asertegis 1 2 a me ke la vorti fleta e sharfa s 
esus desagreabla a li, do precize a qui oli devus prizentar plu- 
faciligo. Pri to nia anglalinguana akademiani devas judikar e 
l’Akademio votar pos audir lia opiniono. 

Cetere, quante plu me facas provi pri ta kozo, tante plu me 
konvinkijas, ke on devos adoptar ia propredicite plumultala sis- 
temo ( cis-des edc, videz III, 66) e demandar de la cetera populi 
la sakrifiko lernar ol e ton pro lia propra komodeso en l’uzo, pro 
kurteso. 

Certe on povas anke submisar a voto )a triesma sistemo : dieqa- 
bemola, malgre la desavantaji quin me alegis 111,66, ma on kom- 
parez exemple la deskripto di ula melodio en D. ; g, fis, a, as, 
g, es, c, ed en F. : sol, fa diese, la, la bemol, sol, mi bemol, do ! 

Por precizigar la defino, me propozas : (i) pri la basigita noti : 
adjuntarla litero s a la nomo alfabetala di la noto, konseque : as, 
bes, ces, des, es, fes, ges; (2) pri la altigita noti : adjuntar la silabo 
-is a la litero signifikanta la noto, konseque : ais, bis, cis, dis,eis, 
fis, gis. Pri bes e bis videz III, 6 ( 5 , linei 4 -esma e ceteri. Lavorto 
bis kolizionanta povus modifikesar a bise, tote korekte, nam ol 
esas adverbo; ( 3 ) pri duople basigita noti : adjuntar la silabo -es 
a la simple basigitai : ases, beses, ceses, edc., ... o simple dicar 
duople as (ne : duopl\ as), edc.; ( 5 ) pri duople altigita noti : 
adjuntar unplusafoye la silabo -is : aisis, bisis, cisis, edc. o dicar 
« duople ais 0, edc. 

Altlgllo, baslgllo. 

Ca vorti esos naturala konsequi di l’expresuri ke on altigas, 
basigas noti. Kompreneble on parolos anke pri duopla altigilo e 
basigilo. 

Naturala tonl e noti. 

On expresos tale la toni (e noti) nek altigita nek basigita, segun 
D.E.F., edc. 

Movlmento. 

Me propozas ta vorto por l’ideo : D. tempo, E. time (?); F. mou- 
vement, I. tempo, anke : movimento, ne la samo kam movo (kom- 
preneble anke tote altro kam nia tempo). Ni dicos exemple, kela 
movimento di ula peco esas lenta (exemple « Adajo »), ke ol 
tamen kontenas parti de tre rapida movo (tridekduoni). 

1. Me volas dicar : F. : m’ont assuri que... Kad on ne devus enduktar 
la vorto asurar ? 

2. Videz III, 66. 
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Naturallgllo 

esos vorto nemediate komprenebla per la supere-dicito. Tamen, 
se on judikas ol kom tro longa, on povos adoptar bequadro, 
D. Au/losungsjeichen , segun I. bequadro , S. becuadro, rekono- 
cebla mem da Franci per lia becarre. 

Muzikala abrejurl. 

Existas abrejuri koncernanta preskripti pri l’expreso ed altra 
lateri di l’exekuto, qui prenita de la linguo italiana, trovesas en 
omna noti, ed esas internacione konocata. Do segun la principo 
pri internacioneso ni devos adoptarli tam nechanjita kam posible, 
nure modifikante kelki de li segun la gramatikala legi di Ido 
(exemple pri duopla literi, edc.). 

(1) Grupo de abrejuri expiikehla per idala expresuri ja exis- 


tanta : 

italiane : 

ide : 

D.S. 

dal segno 

de la signo 

dim. 

diminuendo 

diminutante 

dol. 

dolce 

dolce 

perd. 

perdendosi 

perdante su 

m. d. 

mano destra 

manuo dextra 

m. s. 

mano sinistra 

manuo sinistra 

m. v. 

mefja voce 

mejvoce 

riten. 

ritenuto 

ritenante 

sf 

sforjando 

esforcante 

f 

forte 

forte 

fi 

fortissimo 

fortege 

mf 

meffo forte 

metforte 

(2) Abreji 

uri qui postulas endukto 

di kelka nuva radiki kom 

teknikala termini, por ke li divenez explikebla per idala vorti : 

ad lib. 

ad libitum 

same (restos stranjera vorti) 

rf., rinf. 

rinforjando 

rinforjante (rinforzar ) 1 

rit., ritard. 

ritardando 

ritardante (ritardar vice 

smorz 

smorfando 

lentigar) 

smorjante (smorzar) 

string 

stnngendo 

stringante (stringar) 

P 

piano 

/)ijne(radiko en nuva senco) 

PP 

pianissimo 

pianege 

mp 

me?fopiano 

mejpiane 

La radiko pian- semblas neevitebla pro absoluta intefnacioneso 

per la noti 

di omna populi. Se on 

timas konflikto kun piano. 


1. On propozi rinforco kun militala senco 1 1 V, 81). 
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l’instrumento, lore on devos chanjar ca-lasta, multe min inter- 
naciona. 

( 3 ) Abrejuri qui devos poke modifikesar por konformijar a nia 


linguo : 

italiane 

ide 

divenas 

accel. 

accelerando 

acelerante 

acel. 

leg. 

legato 

ligate 

lig- 

pizz. 

pijficato 

pifikate (pizikar) 

piz. 

D.C. 

da capo 

de la kapo (0 komenco) 

D.K. 

cal. 

calanio 

kalmijante 

kal. 

cresc. 

crescendo 

kreskante 

kresk. 

stacc. 

staccato 

stakate (stakar) 

stak. 

Me ne asertas exhaustir 

omna abrejuri, ma multe plu 

granda 


nombro certe ne existas. 

On povus questionar, kad ne esos oportuna lasar omna abre- 
juri citita nechanjita, kun lia italiana signifiko, kom stranjera 
expresuri. Ni havas ja plura altra exempli pri sancionita stranjera 
vorti e mem propra nomi. Anke pri to l’Akademio esos pregata 
decidar. 

P. de Janko. 


TEKNIKALA TERUINI PRI AERVEHADO. 

En Zeitschrift des allgemeinen deutschen Spraclivereins (dec. 
1910) aparis artiklo da Prof. J. Poschei. (Meissen): Deutsche 
Fachausdriicke fiir Lufsschifffahrt und Flugwesen, quan ni volas 
rezumar hike, nam ol kontenas, en logikal ordino, la precipua 
teknikala termini di Vaer-navigado e di Vaviacado. Ico furnisos a 
ni l’okaziono : 1" montrar ke nia linguo posedas ja ta termini o 
povas kompozar li ek l’existanta radiki; 2" definar precize la senco 
di ca Idala termini, per l’ordino ip»a e per l’expliki adjuntota. Ni 
pozos apude, en parentezi, la D. vorti di la texto, por montrar 
l’exakta e kompleta korespondo di nia nomenklaturo a ta di 
l’artiklo. 

1. Omna movado en l’aero esas: generale, aervehado (Luft- 
fahrt, Aeronautik). OI kontenas egale Vaernavigado (Luftschitl- 
fahrt, Aerostatik), qua facesas per instrumenti min grava kam 
l’aero, e Vaviacado o (artificala) flugado (Flugwesen, Aerodvna- 
mik, Aviatik), qua facesas per instrumenti plu grava kam l’aero'. 

2. L'instrumenti min grava kam l’aero esas la balonegi, o simple 
balom (Ballon). Li dividesas en libera (sferatra) baloni, e motor- 

1. Ni rezervus aerostatiko, aerodinamiko segun analogeso di hidro- 
statiko, -drnamiko, elektro-statiko, -dinamiko a la cienci qui studias ris- 
pektive l'equilibro di l’aero 10 di altra gasii e lia movado. 
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baloni (Luftschifl, Kraft-ballon); nur ici darfas nomesar propre 
aer-navi. Omna baloni natas o flotas (schwimmen, schweben) en 
l’aero, per la legi di statiko ; dum ke l’aviacili flugas per dinami- 
kala procedi. L’aemavi dividesas en : rigida baloni (StarrschifT) ed 
elastika baloni (Prallschifl), mi-rigida (halbstarr) o ne-rigida 
(unstarr), qui kontenas baloneto (Ballonett). 

L’aviacili o flugili dividesas en motor-Jlugili (Kraftflugzeug) e 
glitflugili (Gleitflugzeug). La homi qui uzas li nomesas fluganti , 
flug-eri o flug-isti (Flieger). Kande motor-flugilo duras flugar 
kun motoro haltinta, ol divenas glitflugilo, e lore ol glitflugas 
(schwebt), decensante plu o min rapide. To esas exakte la senco 
di F. planer (v. III, 412). 

La motorflugili dividesas en : helikopteri (Schraubenflugzeug, 
Helikopter), qui sustenesas da helici kun vertikal axo ; ornitop- 
teri (Schwingenflugzeug, Ornithopter), qui imitas la flugado di 
l’uceli per remanta ali; e aeroplani (Flugdrachen, Aeroplan). 

L’aeroplani dividesas en: monoplani (Eindecker, Monoplan), 
biplani (Zwei-, Doppeldecker, Biplan), triplani , e. c., segun la 
nombro di lia sustenanta plani (Tragdeck). En singla plano on 
povas distingar dextra e sinistra alo (Fliigel), juntita o separita. 

La aernavi (motorbaloni) e la motorflugili kune konstitucas la 
klaso di la aer-vehili kun motoro (Luftkraftfahrzeug). 

3 . L'aervehanti (Luftfahrer) dividesas en aernavisti (Luftschifler, 
Aeronaut) ed aviacisti o flugisti (Flieger, Aviatiker). L’aernavisti 
kontenas la duktisti o manovristi (Besatzung) e la pasajanti (Fahr- 
gast, Mitfahrer, Passagier). 

Anke en l’aviacili on devas distingar Hduktisto (Flugzeugfiihrer, 
Flugfuhrer, Pilot) e la pasajanti (Fluggast, Mitflieger). Duktisto 
diplomizita povas nomesar flugmaestro (Flugmeister). 


Altraparte, segun komiso da la Verein deutscher Flugtechniker 
en Berlin, D ro Bendemann, kun D r0 Huth, prezidanto di la Verein, 
kompozis proyekto di nomenklaturo « unesema », qua esis publi- 
kigata en Zeitschrift fiir Flugtechnik und Motorluftschifffahrt 
(Miinchen, Oldenbourg). Ni tradukas hike ca provekto preske 
vortope (sen indikar la D. vorti, quo trolongigus nia artiklo). 

I. Konstrukto di aviacilo. 

A. Precipua parti di aeroplano : 

1. Korpo : (a) trunko kun seji;(fr) skeleto di l’ali; (c) stabiligili 
e guvernili. 

2. Motoro kun desvarmigilo, ingranaji, helici, lageri, rigidigili. 

3 . Framo: rulo-framo kun roti (roti direktebla); floto-framo, 
kun nato-kuseni o natili; glito-framo. 
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B. Konstrukto en detalo. 

1. Korpo : (a) trunko ; trabo (longesala framo apertita inter la 
ali e la kaudo : Voisin, Farman, Sommer) : batelo (framo klozita, 
Antoinette) ; spanti (kosti qui rigidigas la parieti). 

(b) Skeleto di l’ali: ali, fixa o direktebla; traversi (perpendikla 
a la flug-direciono); kosti (perpendikla a la traversi; determinas 
la profilo di l’ali); fosti (vertikala peci suportanta la plani); espari 1 2 
(stangi por rigidigar la ali e suportar la vanti) ; estayi (obliqua 
stangi por rigidigar) ; listeli (dina, longa ligno-peci) ; vanti, vanti- 
zuro (metalfili tensanta); stofo di l’ali. 

(c) Guvernado : guverno vertikala, o di alteso ; guverno hori- 
zontala, o laterala; guverno di inklineso, qua facesas per : tordo 
di l’ali (Wright), movo di helpanta ali o aleti (Farman, Curtiss). 
Stabiligo per amortiso-flosi s o parieti fixa o adjustigebla; avana, 
dopa flosi, horizontala, vertikala ; kilio-flosi. 

2. Impulsilo : motoro ; fixa; rotacanta, kun arboro fixa e cilin- 
dro turnanta (Gnome); kontremovala : cilindro ed arboro turnas 
inverse (Ajax, Escher). 

Desvarmigo : per aero ; per aquo ; per pumpilo ; per termo- 
sifono; per vaporigo. Tanko por benzino. 

Helici : impulsanta helico, elevanta helico. 

Ali, nabo di helico. Pazo. Ad-dextra, ad-sinistra. 

3 . Framo (suha framo). Rulframo, kun roti : fixa, su-turnanta 3 , 
direktebla. 

Bufri, (shok-'amortisili, kun risorti; kauchuka od aera bufri. 
Tampono di terveno. 

II. — Mejurado di l’aviacili. 

1. Longesi : spano (dimensiono di l’ali o plani transverse ad 
la flugdireciono). 

Longeso di la korpo, totala longeso. 

Larjeso di la ali (longeso di la kosti). 

Disto di la ali (plani) en pluriplani. 

Flecho di la supra, infra surfaco di alo. 

Angulo di atako (inter la plano di alo e la horizontalo). 

Larjeso di voyo di la framo. 

2. Surfacala mezuri (arei) : areo di la ali (areo portanta) ; areo 
di la guvernili; areo di la flosi. 

3 . Pezi : pezo utila: flugisto, kargo, materii di funcionado. 
Pezo vakua. Pezo di flugo. 

1. Nuva vorio propozota. 

2. Vorto propozita (N' 40, p. 23 o). 

3 . Rimarkez ke la roti t. e. lia plano turnas, samteinpe kam li rotacas 
cirke sua axo. 
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4. Movopovo : kaval-povi (HP), nombro di la cilindri, dia- 
metro, stroko, nombro di turni di la motoro. 

5 . Helici : nombro, diametro, inklineso, nombro di turni. 

III. — Flugo-movi. 

1, Flugo rekta : rektolinea, horizontala ed uniforma. Rapideso 
di flugo, o propra (relativa a l’aero cirkumanta). 

Rapideso di vovo o vovajo (relativa a la tero). 

Drifto : angulo inter la direciono (axo) di la flugilo e la dire- 
ciono di sa vovo. 

2. Ne-uniforma flugo : jiri; la fiugilo plugas , kande sa axo 
restas en la direciono di voyo dum la jiri; ol driftas , kande ol ne 
plugas. 

Ocili : (a) movi di la baricentro, sen turno (l’axo di la flugilo 
restas paralela a su) : sukuso (vario di la rapideso), serpentumo 
(laterala translaco), ondumo (vertikala translaco). 

(b) turni cirke la baricentro : rulo (cirke la longesal axo); tango 
(ocilo di la longesal axo cirke transversa horizontal axo) ; sinuifar 
(turno cirke vertikal axo). Vacilar signiflkas plura diversa ocili 
samtempa. 

IV. — Sporto e voyajo per aviacado. 

Flugo : departo, flugesko, parkuro di departo. 

Terveno : terveno sur aquo ; parkuro di terveno. 

Terveno forcata ; nevolata, sen esencala domajo. 

Flugagro : voyo di departo, loko di departo. 

Fosti, jiro-fosti, angulo-piloni (pilastrr. 

Flugvoyo : flug-signi, direcion-signi. 

Hangari : mashinisti. 

Kunveno, konkurso di flugado. 

Konkurso, preco di duro. 

— — di disto. 

— — di rapideso. 

— — di kargo. 

Rekordo, mondala rekordo. 

Fluganti (omna okupanti di flugilo). 

Flugisti (la duktisti). 

Atesto (diplomo} di flug-maestro. 


On vidas, ke ni havas ja omna termini necesa, ecepte un o du. 
On memoras, ke S° de Guesnet, quik pos l’aparo di nia linguo, 
tradukis Aviacado ed aeroplani da Painleve (unesma teknikala 
probo di nia linguo), e bezonis tre poka nuva vorti. Omno to 
pruvas, ke nia linguo esas apta a la tekniko, e mem ke ol sola 
esas apta, nam on apene povas imaginar altra terminaro inter- 
naciona. L. Couturat. 
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LINGUALA QUESTIONI 

Teknikala vortl propozlta. 

Acidometro [efr] = D. Sduremesser ; E. acidometer ; F. pese- 
acide; I. pesa-acidi, densimetro ; R. acidometr ; S. acidometro, 
pesa-acidos. 

Asimptoto [defirs] = D. E. F. asymptote; I. assintote; S. asin- 
tota. — Trovesas en la Matematikal Lexiko. 

Bandear (nav.) [fisJ = D. Schlagseite haben; E. to have a list; 
F. donner de la bande; 1 . sbandarsi, ingavonarsi; S. bandearse. 

Barkaso [dfirs] = D. Barkasse; E. launch , tender ; F. barcasse, 
chaland; I. barcaccia; R. barkas; S. barca^a. — On rimarkos ke 
ta vorto esas tote internaciona exter l’E., qua esas la navala lin- 
guo. Do ne omna navala termini povas pruntesar de I’E. I.a 
kalemburo bar-kaso ne esas timenda, 

Barografo [dir] = D. Barograph; E. recording barometer; F. 
barometre enregistreur; I. barografo ; R . barograf; S. barometro 
registrador. — Ni propozas generale formacar la nomi di mezu- 
rili enskribanta, substitucante -graf a -metr; v. termo-grafo. 

Bilgo [de] = D. Bilge; E. bilge; F. fond de cale, sentine; I. sen- 
tina; S. sentina, bodega. 

Bosajo (arkit.) [defi] = D. E. F. bossage; I. bojfo, bugna, bu- 
gnato ; S. almohadillado. 

Chalenjo [efi] = D. Wanderpreis; E. F. challenge; I. challenge, 
trofeo; S. trofeo. — Vorto specala e konsakrita en la sporti. Kad 
suficus trofeo, ja existanta, kun senco kelke diferanta ? 

Densimetro [defirs] = D. Densimeter, Dichtigkeitsmesser; E. 
densimeter; F. densimetre; I. S. densimetro; R. denjimetr. 

Diferencialo [df.firs] = D. Differentialgetriebe; E. differen- 
tial (gear); F. differentiel ( sm.); I. differenjiale; R. differencial; 
S. diferencial. — Tote internaciona per formo e senco. Nula 
intermixo posibla kun la matematikala senco. 

Elektromobilo [defirs] = D. Elektromobil; E. electromobile; 
F. electromobile; I. elettromobile; R. elektromobil; S. electro- 
movil. — Abpejuro di : elektrala automobilo. Tote internaciona 
neologismo, pri qua la puristivane protestus. 

Entren-anto, -ero, -isto = D. Schrittmacher; E. pace maker; 
F. entraineur (de course); I. allenatore; S. entrenador. — La 
metaforo D. E. facar pafo esas nekomprenebla da la cetera na- 
cioni. Ni do propozas la vorto F. S. L’altra senco di F. entraineur, 
entrainer, entrainement semblas esar nulo altra kam l’ideo di 
e.vercar (i.'.etodale); do ; exerc-isto. 

Forfeto [fi] = D Bauschalsumme; E. lump sttin; F. I. forfait; 
S. tanto alfado, destajo. — Speco di kontrato industriala. 
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Garajo [dekirs] = D. Garage, Wagenhalle ; E. garage, car- 
shed; F. garage (d'automobiles); I. garage, rimessa; R. garaj; 
S. gdraje. — Yen vorto F. qua divenis tote internaciona en auto- 
mobilismo. Kad ula « francofobi »preferos autonoma kompozajo? 
O kad la latinamanti trovos por ol ula eleganta perifrazo? Ni ja 
propozis la verbo garar (IV, io 3 ); kad on povus uzar hike 
gareyo ? 

Helikoptero [efirs] = D. Schraubenflieger; E. helicopter; F. 
helicoptere; I. elicottero; R. gelikopter; S. helicoptero. 

+ Incidenta frazo = D. eingeschobener Satj, Anfiihrungs- 
satf; E. incidental phrase; F. incise; I. S. inciso. 

Intradoso [efs] = D. innere Wblbung; E. F. S. intrados; I. 
imbotte, volta interiore. 

Izabela [defis] = D. isabellfarbig; E. isabel (-colour); F. isabelle 
(adj.); I. isabella; S. isabelino. 

Kaloriko [efis] = D. Warmestoff; E. caloric; F. calorique 
(sm.); I. S. calorico. — Historiaia koncepto di la kaloro, kom 
materia substanco. 

Kamiono [fis] = D. Pritschenwagen; E. platform lorry.flalcar; 
F. I.S. camiott. — Specala formo di kargo-veturo, kun platformo. 

+ Kapoto [frs] = D. ( Motor■) haube; E. (engine) bonnet; F. 
capot; I. cofano; R. kapot; S. capo. — La F. capote di veturo 
dicesos : mi-tekto, o tendo. — Ica senco di kapoto ne Uonfliktus 
kun la vulgara senco adoptita. 

+ Karabin-hoko = D. Karabinerhaken; E. snap hook, cara- 
bine-hook; F. (crochet) porte-mousqueton; I. gancho porta-cara- 
bina; R. karabin; S. gancio de mosqueton. —Specala formo di 
hoko kiozebla o di ringo apertebla (kun risorto). 

Kardano [defirs] = D, Kardan (-gelenk); E. Cardan joint; F. 
cardan (joint a la); I. giunto cardanico, cardano; R. Kardan; S. 
cardan. — Vorto internaciona, pro ke ol esas propra nomo; nun 
universale konocata per l automobili. 

Kartero [firs] = D. (Motor-) Gehause: E. crank case, cr. cham- 
ber; F. carter; I. base (del motore), carter; R. karler; S. caja 
(del motor), carter. 

Klipero (nav.) |defirs] = D. R. Klipper; E. F. I. clipper; S.cliper. 

Kolchiko [fis] = D. Zeitlose; E. meadowsaffron; F. colchique; 
I. colchico; S. colquico. 

Konduktoro [efrsJ = D. Schaffner; E. conductor, guard; F'. 
conducteur (de voiture), receveur; I. bigliettinaio; R. konduktor; 
S. conductor (de coche), revisor (de billetes). — Vid. III, 164. 

Linoleum [defirs]. — On devas adoptar ica vortosub sa latinatra 
formo, tote internaciona : i e pro ke linoleo signifikus oleo ek lino ; 
2 C pro ke ol semblas ne bezonar pluralo. En kazo di bezono, on 
konsiderus la \o*rto integra kom radiko, ex. por formacar l’adjek- 
tivo : linoleuma tapiso. 
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Mandoro [dfi] = D. Mandore ; E. hand-mandolin ; F. mandore ; 
I. mandola ; S. bandurria. 

Mandrelo [efis] = D. Dorn; E. mandrel\ F. mandrin ; I. man- 
drino ; R. oprava ; S. mandril. — Utensilo por kurvigar plaki, 
dilatar tubi, e c. Ne intermixenda kun mandrino. 

Mandrino [fis] = D. Bohrfutter ; E. drill chuck; F. mandrin ; 
I. mandrino ; R. patron; S. mandril, porta-broca. — Peco di tor- 
nilo. Tradukita en Schlomann, tomo J, per : boril-mancho, -fu- 
tero. 

Maniplo (antiq., liturg.) [defirs] = D. Manipel; Armbinde ; E. 
maniple; F. manipule; I. manipolo; R.S. manipulo. — On devas 
evitar konflikto kun manipul-ar. 

Maskarono (arkit.) [efrs] = D. Fratfengesicht; E. mask; F. S. 
ntascaron; I. mascherone. — N. B. : To ne esas rnasko, ma vizajo, 
plu o min groteska, skultita. 

Megalita [f.firs] = E. megalithic ; F. megalithique; I. mega- 
litico; R. megaliticheskiy; S. megalitico. — Subst. : megalito = 
megalita monumento. 

Metopo (arkeol.) [defirs] = D. Zwischen-weite, •tiefe, Metope; 

E. F. metope; I.S. metopa. 

Monogam-a, -o [defirs] = D. monogamisch; E. monogamist; 

F. monogame; I. S. monogamo. — Monogam-eso. Komparez 
bigam-a, -eso; e poliganta (III, 692). 

Monografio [defirs] = D. F. monographie ; E. monograph(-y) ; 
I. R. S. monografia. 

Monokordo [defirs] = D. E. monochord; F. monocorde (sm.); I . 
monocordo ; S. monocordio. 

Monokotiledon-a, -0 [defis] = D. einsamenlappig, spitjkeimend; 
Monokotyledone; E. monocotyledon(-ous ); F. monocotyledone ; 
I. monocotiledone; S. monocotiledon. 

Monolit-a, -0 [efirs] = D. aus einem Steine bestehendes Werk ; 

E. monolith(-ic); F. monolithe; I. S. monolito ; R. monolit. — 
Komp. megalit-a, -o. 

Monosilab-a, -0 [efirs] = D. einsilbig; E. monosyllable;F. mo- 
nosyllabe; I. monosillabo; S. monosilabo. — lca vorto povas kon- 
sideresar kom reguloze formacita per la prefixo mono-. 
Monote-isto = F. monotheiste. — Ni havas ja monote-ismo. 
Montanto [fis] = D. Tiirstollen, Tragbalken, Stander ; E. 
(door) post, standard; F. montant; I. S. montante. — N.B. : altra 
senco kam kolono, fosto. 

Morfologio [defirs] = D. F. morphologie; E. inorphology; I. S. 
morfologia. — Ek la Biologiala Lexiko. 

Mucilajo [efis] = D. Schleim; E. F. mucilage; I. mucilaggine ; 
S. mucilago. — Mucilaj-oaa, -atra. — Ek la Biologiala Lexiko. 
Muolo [defirs] = D. Hafen-, Wehr-damm, Molo; E. inole, pier; 

F. mdle; I. molo; R. mol; S. muelle. — Vorto internaciona e 
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necesa (altrasenco kam digo, warfo, e c.). Por evitar konflikto kun 
mola, ni vidas nul altra moyeno kam muolo. 

Musketono [efir] = D. Reiterflinte; E. musketoon ; F. mousque- 
ton; I. moschettone; R. mushketon ; S. tercerola. 

Mutaciono [defis] = D. E. F. mutation; I. mutajione; S. mu 
tacion. — Verbo : mutacionar, mutacioniveso. — Ek la Biologiala 
Lexiko. — Mutaco propozesis III, 606. 

Nervuro (botan.) [dfis] = D. Nervengewebe; E. rib; F. nervure; 
I. nervatura; S. nervadura. 

Neveo [fis] = D. Gletsclierschnee, Firn; E. ; F. neve; 

I. nevato; S. capa de nieve. 

+ Nuk-umo = D. Nackenschutq ; E . neck flap; F . couvre-nuque; 
I. coprinuca; S. cogotera. — Acesoro o peco di kasqueto. Ico 
esas okaziono por uzar la sufixo -um. On povus ya formacar nuko- 
kovrilo, ma ol esus tro longa. O kad on ne povus, eq tala kazi, 
uzar l’inversa ordino, e formacar : kovro-nuko, segun Ia tre ko- 
moda uzado di F.I.? 

-(- Orel-umo = D. Ohrenklappe ; E. earflap; F. oreillette, couvre- 
oreilles; I. aletta copriorecchia; S. orejera. — Acesoro o peco di 
kasqueto. Komp. nukumo'. 

Ornitologio [defirsJ = D. F. ornithologie; E. ornithology; I. R. 
S. ornitologia. 

Ornitoptero [firs] = D. Schwingenflieger; E. flying machine 
with flapping wings; F. ornithoptere; I. ortottero; R. ornitopter; 
S. orniloptero. 

Orografio [defirs] = D. Or(e)ographie; E. orography; F. oro- 
graphie; I. R. S. orografla. 

Osteologio [efirs] = D. Knochenlehre; E. osteology; F. osteo- 
logie; I. R. S. osteologia. 

Ovipara [defis] = D. ovipar; E. oviparous; F. ovipare; I. S. 
oviparo. — Ek la Biologiala Lexiko . On ne povas dicar : ovo- 
parturanta, co esus tro longa. Komp. vivipara. 

Falimpsest-a, -o [defirs] = D. E. R. Palimpsest; F. palimpseste 
(adj., sm.); I. palinsesto; S. palimpsesto. 

Parhelio [efis] — D. Nebensonne; E. parhelion; F. parhelie; 
I. parelio; S. parhelio. 

Partitiv-a, -o [defis] = D. Partitiv-; E. partitive; F. partitij 
(adj., sm.); I. S. partitivo. — Vorto necesa en gramatiko, quan- 
kam Ido havas nula « partitiva » artiklo. 

Pichpino [defir] = D. E. I. pitch-pine; F. pitchpin; R. pich- 
pain; S. pino americano. 

Pisto [fis] = D. Rennbahn; E. race course, track; F. piste; I. 
S. pista; R. trek. — Ica vorto (od equivalanta) esas necesa por 
la sporti. Pisto konfliktas kun la verbo pistar, qua esas multe min 


1 . S” Kofman propozas : nuk - alo , okul - alo . 
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internaciona. Kad on devos chanjar pistar ? O kad triturar ne 
suficas por ta senco (on konservus pistilo kom radiko por la 
botaniko)? O kad on povus uzar lico (EFIS) vice pisto, quankam 
ica esas multe plu konocata ed uzata? 

Rotulo [kisJ = D. Knochengelenk\ E. ball and socket joinl', F. 
rotule\ I. rotella', S. rotula. — Mekanikal organo (ne patelo). 

Slipo [de] = D. Scaliipfung\ E. slip\ F. recul (d'une helice) ; I. 
I. sguijjamento', S. retroceso. — Icosemblas la maxim bona uzo 
di ca radiko. On propozis ol anke por F. deraper (laterala glito 
di roti) ; ma ni propozas ripar por ica senco (IV, 161. noto). 

Spano [de] = D. Spannweite\ E . spair, F. envergure\ I. lar- 
ghejja massima ; S. anchura (del plano). — Propozita da S° Worm- 
ser (III, 488). 

Spanto [dr] = D. Spanf. E. timber, frame\ F. couple, membre 
(denavire); I. corba, costola, ordmata; R. shpangout ; S. cua- 
derna, miembro. — Forsan la naturala metaforo kosto suficus. 

Startero = D.E.F.I.R.S. startero. — Ica vorto esas komplete 
internaciona, ed apartenas do yure a la L. I. On devas adoptar 
ol kom integra radiko, nam ni bezonas la verbo startar por altra 
ideo (F. demarrer, ne partir : III, 347). La startero direktas, im- 
peras la departo. 

Stropo (nav.) [dirs] = D. Strop ; E.sling\ F. elingue\ I. stroppo , 
stroppolo ; R. strop : S. gaja, eslinga, estrovo. — On propozis slingo 
por altra senco (IV, 1 38 ). 

Swabro (nav.) [der] = D. Schwabbel; E. swab ; F. faubert; I. 
radajja\ R. shvabra ; S. lampajo. — Ni evitas konfiikto kun 
Suabo. 

Termografo [deirJ = D. E. Thermograph\ F. thermometre 
enregistreur; I. termografo ; R. termograf ; S. termometro regis- 
trador. — Videz supere barografo. 

Traktoro[oEKiRsJ = D. Zugwagen, Vorspannmaschine, Trakteur; 
E. lorry, tractor; F. tracteur; I. trattore\ R. lokomotor, trakter\ 
S. tractor. 

Vegro [dfs] — D. Weger; E. ceiling ; F. vaigre; I. dormiente; 
S. vagra. — Vegr-aro. 

Vivipara [defis] = D. vivipar; E. viviparous: F. vivipare: I. S. 
viviparo. — Ek la Biologiala Lexiko. « Vivo-parturanta » esus 
tro longa e mem nejusta : nam tala animalo ne parturas vivo, 
ma vivanto. 


Pri vorti propozita. 

Hipokondro (IV, 79) propozesis por anatomiala nomo di ula 
parto di ventro. Ni ja havas hipokondrio por signifikar ula psiko- 
patologiala fenomeno. Multa europana liogui uzas un vorto por 
signifikar ta du nocioni, pro ke la anciena medicino supozis 
relato inter melankolio e maladeso di lieno. La propozata distingo 
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per -o e -io ne esas oportuna, nam ol sugestas quaze la sama 
relato kam inter psikologo e psikologio , e. c., e lor konocante 
hipokondrio on povus komprenar hipokondro kom hipokondri- 
ulo, hipokondri-ofo. On devas establisar plu granda difero inter 
la anatomiala e la psikologiala vorto, od on devas tote abandonar 
la difero e decidar, ke la tilnuna hipokondrio signifikez anke la 
precizigenda anatomiala nociono. To ne esus la unesma kazo, 
ube la sama radiko diverse aplikesus en diversa ciencala faki. 

Vabo (IV, 81). Kad ta vorto (nur D) esas necesa apud miel-uyol 

Gimplo (IV, i 3 b) ek E. wimple e F. guimpe esas nur mekanikala 
mezvaloro e konservo nek di la E., nek di la F. formo ; gimplo 
pluse ne esas tre oportuna pro D. Gimpel (nomo di ula ucelo, 
uzata anke en senco : naivo, stupido). On adoptez vimplo (E) od 
gimpo (F). 

Kravacho (IV. i 3 ~). Advice ca F. formo me preferus la D. formo 
korbacho , qua korespondas anke kun la slava formo. 

Reliko (IV, i 38 ). Me preferas reliquo same kam S° Vejmei.ka 
(IV, 2o3|. 

Salutara (IV, i 38 ). Kom komuna (medicinala) vorto suficus 
sanigiva. 

Iliterata (IV, 200). Kad analfabeta (D.E.I.) ne esus preferinda? 
Cetere la D. traduko per ungelehrt, lingebildet (neciencoza, ne- 
erudita, nestudiinta) ne esas justa. D. uzas analphabet od des 
Lesens und Schrcibens unkundig. 

Inata (IV, 200). La nejusta D. traduko per eingeboren (indi- 
jena) esas vicigenda per angeboren. 

Jurisprudenco (IV, 200). La propozita senco ne esas internaciona. 
Exemple en D. on uzas Jurisprudenj en senco : yurocienco , od 
kelkafove en senco : Rechtsgelehrtheit (yurociencozeso, eruditeso 
pri yuri). Me reputas la propozata jurisprudenco kom nenecesa 
apud yurocienco eyurapliko. Adininime on ajornez la decido til 
ke on diskutas koherigante la questiono di yurociencala nomi- 
zado. 

A. J. Storfer. 

Pri kelka vortl propozlta. 

Leda vice desbela (IV, 99). Neaceptebla pro la mitologiala 
nomo Leda tote internaciona. Esus tre shokanta ke Leda (la bela 
virino) esus leda ! — Ugla (E. ugly) esas nerekonocebla nure a 
ta angli qui ne savas lektar e skribar (analfabeti), qui anke ne 
rekonocus naturo kom lia nature (pronuncez nechr). Cetere on 
examenez durna segun R. durnoy. 

Pardonar, exkuzar (IV, 100). Semblas a me ke la senco inter- 
naciona (D.E.K...) di exkujar esas : min forta grado di pardonar. 
La senco alegita ve IV, 100 expresesas en F. ne per excuser ma 
per s'excuser, ed anke en D. on uzas reflektiva verbo (sich 
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entschuldigen), quon en Ido on devos expresar korekte per exkuf- 
demandar od exkuf-pregar , se on ne volas establisar idiotismala 
expreso : su exkufar, od enduktar nuva vorto. 

Martin-piskero (IV, 202) deskomoda pro lua longeso. Se on ne 
trovas en vivanta linguo ulo plu kurta, lore alcedo (L) semblas 
esar preferinda. 

As (IV, 207) propozita esas la samo kam nia nain. 

Ya (IV, 207). Me atencigas la defino ibe enuncita, tre justa. 

P. de Janko. 


Rimarki. — 1. Pri leda, ni ne povas konsiderar, kad singla vorto 
ne koincidas kun ula propra nomo (komparez to quon S° de 
Janko dicis pri la shokanta vorti. p. 258 ). 

2. Pri exkujar, l’ideo primitiva semblas esar ta di F. excuse 
(quan on facas), tote ne sinonima di pardono. S'excuser esas falsa 
reflektiva verbo, nam ol ne signifikas : pardonar su ; dum ke 
0 excuser quelqu’un » povas signifikar : facar exkuzi vice ulu. 
Cetere, se exku^ar signifikus pardonar, on devus supresarol kom 
neutila. 

L. C. 


Qrupala regull. 


Nula dubo povas existar ke nia gramatiko mustas esar reguloza. 
Ni ne darfas havar nereguloza verbi, deklini, kompari od altra- 
sorta gramatikala formacuri. Se mem ni ne atingis ye l'unesma 
stroko perfekta regulozeso en omna parti di la gramatiko, ni 
tamen sempre penas proximijor ta skopo. Pri la derivo, quan ni 
kor.sideras kom parto di la gramatiko, ni ja atingis ol per la prin- 
cipi di derivo da Couturat, una ek la fundamentala principi di 
nia linguo. 

Altra kozo esas la radiki ipsa. Pri li perfekta regulozeso kontre- 
dicus la principo pri internacioneso, un altra fundamentala prin- 
cipo di nio linguo, e desfaciligus mem la lerno, quale lasperienco 
pri la famoza 4 5 simpla vorti di Esperanto. e la kompleta lalio di 
omna til nuna a^irioria (filozofiala) linguo-proyekti suficante 
pruvis. 

Ma regulozeso en la kadro di l’internacioneso semblas esar 
rekomendinda ed evidente plufaciligas la lerno, se on komprenas 
ye ol ,to ke sama soni di ula linguo transskribesas sempre same. 
Exemplc esos avantajoza transskribar la F. 0/ sempre per la sama 
literi. Pro to l’Akademio agis tre bone adoptante kuafar vice 
propozita koefar, nam ni ja havis trotuaro, tualeto. 

Tala reguli koncernas, ne tota klaso de vorti, ma nure ula 
grupo e mem pri ol li ne interesas omna populi ma nure una o 
grupo de li. Pro to me propozas la nomizo : grupala reguli. Li 
ne bezonas esar tam absoluta kam la gramatikala reguli: li sufras 
ecepti, nam li ipsa esas ecepti, valoranta nure por una o kelka 
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populi. Certe on tendencos establisar grupala reguli kun tam poka 
ecepti kam posible, ma ofte esos tote neposibla obtenar li kom 
tote generala e to pro neevitebla konflikti sive inter’vorti sive 
inter lingui. 

Un exemplo tre instruktiva pri ca lasta kazo esas la digrami ch 
e sh. La ch trovesas, quale on savas, en E. ed F. ed en vorti 
komuna a ta du lingui; on povas do aceptar la komuna skrib- 
maniero ch malgre ke E. pronuncas ol altre kam F. exemple : 
chambro, championo, chanjar, charmar (Regulo i). Apud li 
existas anke vorti qui en E. skribesas per sh ed en F. per ch e 
havas la komuna pronunco sh\ on povas do adoptar ta komuna 
pronunco sh, e ton on facis pri shakalo, shalo, shokar (Regulo 2). 
Nu, por ulu qua savas la du lingui E. ed F. ta du reguli povas 
ripre2entar senecepteso, kontre ke por ula franco la duesma esas 
nure serio de ecepti, pro ke on ne povas alegar a lu, ke en E. ta 
vorti skribesas per sh. On rimarkas do, ke segun la vidpunto, la 
samo povas esar regulo od ecepto. 

Por alegar ula plusa desfacilajo, on povas questionar quon on 
facez pri vorti prenota nure de F. ed ibe skribata per ch, exemple 
che, shancelar. Kad on skribez li per ch e shokez la orelo di 
franco, o per sh e shokez lua okuli ? On vidas do ke grupala reguli 
ofte ne povas restar sen ecepti. Ma to esas indiferenta, nam li 
nultempe konstitucos esencala parto di nia gramatiko, ed irge 
quala regulon on adoptas, ol esos ankore 1 plu bona kam nula 
regulo e hazardo, qua forsan eflkis adoptar che kun l'una e shan- 
celar kun l'altra skribmaniero. Se tala regulo ja existus pri ch e 
sh, neplus esus dubebla, kad on devas adoptar exemple cheiko o 
sheiko, dervicho o dervisho, e c. 

Kom grupala regulon on ja propozis unigar la du soni en un 
sola digramo, la ch, e cesigar per to omna heziti e dubi. Pri to 
l’Akademio ja okupas su e decidos kad la maxim granda simpligo 
esas o ne esas anke la maxim bona solvo. Hike me parolis pri ta 
digrami ne por diskutar pri li ma nure por citar exemplo ja sufi- 
cante konocata. 

Existas plusa altra grupi, pri qui tala grupala reguli esas od 
esos utila. Kelki de li esas ja decidita, altri en diskuto e kelka 
altri explorinda. 

A l’unesma du klasi apartenas la questiono pri -io, -yo, ja solvita, 
e ta pri ri- e re-, en voto dum ke me skribas ico. 

Yen kelka questioni, qui semblas anke meritar grupala reguli 
zorgoze selektota : (1) e s ; (2) c ed s ; ( 3 ) la F. I mouille, exemple 


1. Komprenez hike « ankore plu » eh la vera senco di la vorti (D. 
intmer noch bcssen. La F. encore meilleur esas dusenca, ed on vidas ke 
on bezonas por ia duesma, idiotismaia senco, irga specala expreso, 
sive vorto sive anke ula idiotismo (Videz III. 336 ). 
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-ailler, kad transskribenda per -aliar od -alyar od -ayar ? (4) la 
F. ed I. gn, per gn o ny o ni ; ( 5 ) la g e j; (6) la sc sempre c; 
(7) la exk..‘. sempre tale o per esk... (exemple exkujar, eskavar). 

Esas rekomendinda explorar ta questioni e serchar altri, ma 
precipue postular ke future la propozi pri chanjar la skribo di 
nia vorti esez sempre la rezulto di studiir tota grupo e ne nure 
aingla vorti hazarde prenita. 

P. DE JANKO. 


Prl la h etlmologlald. 

Me joyas, ke S° Lusana propozas (quale me propozis ante plu 
kam un yaro ; n° 29, p. 270) supresar la h en adherar. exhalar, 
exhaustar, exhortar, e. c. La /1 en ta vorti esas desfacile pronun- 
cebla. Pluse, ol ne pronuncesas en ula linguo, qua kontenas ta 
vorti. Nur poka angle-parolanti pronuncas ol in aJhere ed exhale, 
ma la franc-, hispan-, ital-, portugal-, e la plumulto di l’angle- 
parolanti ne pronuncas ol. Konseque, on devus supresar ol. 

Anke me propozas (quale S° Lusana) supresar la g en augmen- 
tar, e dicar aumentar, pro ke se on sequas la hispana e italiana en 
funcion, e. c. (S . funcion, I. funjione), on devus sequar li anke 
en augmentar, e dicar aumentar quale en hispana ed italiana. 
E se on volas konservar la g en augmentar, on devus anke kon- 
servar la k en funciono, e. c., e skribar funkciono. 

Me esperas, ke S° Lusana, qua dicis (v. n° 33 . p. 52 ( 5 ) ke « Nulu 
povas asertar, ke violino esas plu bona kam violono » balde kon- 
vinkesos, ke la internaciona violin esas reale plu bona kam la 
franca violon. 

Louis A. Orsatti. 

Rimarko. — Ni adoptis la formo funcion, ne por « sequar la I. 
o la S. » (to ne esas nek povas esar principo por ni), ma por 
evitar kombinuro di 4 konsonanti (nkts) tre nefacile pronuncebla. 
La sama motivo ne valoras por augment, en qua on havas nur 
Ju konsonanti sucedanta. 

Pri la h etlmologiala. 

To quon S° P. Lusana (IV, 206) dicas pri ca questiono semblas 
a me nejusta. II « precipue apogas sua rezoni sur ica fakto, ke la 
pronunco di h en tala kazi (adherar, exhaustar, exhortar , e. c.) 
esante por la maxim multa homi tre desfacila e mem neposibla 
(aparte por Italiani), ol ludas rolo simple orniva, do tote neu- 
tila ». — To esas kompleta eroro. Pro omna adheranti a germana, 
angla e skandinava lingui, t. e. por la maxim multa homi konsi- 
derenda, la pronunco di h en tala kazi ne nur esas ne « tre des- 
facila i>, ma kontre tre facila e tre familiara. Ica lingui prizentas 
grandega nombro di vorti kontenanta h en ita kombinuro (D. 



LINGUALA QUESTIONI 


3 4 3 


abhalten, aufhoren, entheben ; E. adhere, exhaust, exhort\ sue- 
dana, fasthalla, upphava, valhall, e. c.). Omnube en ica kombi- 
nuri h pronuncesas. La supreso di h en la vorti diskutita do ne 
povas esar motivizata da la desfacileso di la pronunco por la 
maxim multa homi; ma pro ke olsa absenteso igus multa vorti 
internaciona desfacile rekonocebla por la maxim granda nombro, 
ol devas konservesar. 

Herman Soderbergh. 

Pri la ellzlono. 

Ad omno quo ja dicesis, me deziras adjuntar ica rimarko: 
Maxim ofte kande on lektas vorti, di qui on elizionis la finalo, 
on mustas restaurar t. e. pronuncar ta finalo por povar parolar 
fluante. To eventis a me persone. Do per la eliziono on nocas la 
facila pronuncado. Me hike ne parolas pri elizioni facita avan 
konsonanti, ma pri elizioni facita avan vokali. 

Forsan ta desfacilajo existas parte pro kustumo. Nam semblas 
evidenta kc singlu tendencas sive uzar la eliziono sive ne uzar ol. 
Ti qui ne uzas ol shokesas kande li renkontras elizioni e trovas 
desfacilaji en lekto pro ta « ecepti» ulmaniere ne expektita. Kon- 
traste li qui uzas la eliziono trovas desfacilaji en lekto, pro- 
bahle nur kande on trouzis la eliziono. 

Ma ni omni savas ke la uzo di la eliziono duktis a la trouzo, e 
mem misuzo, quo augmentas ankore omna detrimenti ja montrita. 

Emile Ferrand. 

Prl eliziono ed apostrofo. 

Me ne volas repetar hike to quon S‘ Jespersen e Lorenz ja dicis 
kontre la uzo di eliziono ed apostrofo en linguo internaciona. La 
rezoni di ca siori semblas a me nerefutebla. Me vere ne kompre- 
nas quale esas posibla, de la internaciona vidpunto, konservar 
ica preske exkluzive franca uzo. Omni qui ultempe docis franca 
a lernanti ek neromanala landi savas quante desfacila la reguli di 
eliziono ed apostrofo semblas a la komencanti (ne me dicas a 
lernar, ma aJ aplikar) e quante ofte la docanto perdas tempo en 
korektigo. Kad esas principo plu nediskutebla kam ica : Ne en- 
duktar en nuva linguo desfacilajo de qua la nekompareble maxim 
granda nombro di ja existanta lingui esas libera? 

Herman Soderbergh. 

Rimarko. — On ne povas komparar nia eliziono, tote segun- 
vola, a la reguli di eliziono en F.; ol ne konstitucas nefacileso od 
impedo, ma nur permiso e libereso, qua povas jenar nulu: ti quin 
ol jenus povas ya tote ne uzar olu. 

Pri la diminutivi. 

Ido, quale la naturala lingui, uzas la diminutivala finali por 
formacar du klasi de vorti: (1) Vera diminutivi, signifikanta nur 
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mikra grado di la nociono, exemple : rivero, rivereto\ varma, 
varmeta. (2) « Pseudo-diminutivi », signifikanta ulo qua similesas, 
plu o min, la vera diminutivi, exemple : sigaro, sigareto (qua ne 
esas mikra sigaro). Por evitar dusenceso oportas distingar la 
du klasi. On povas facar co per la adopto di -et por formacar la 
« pseudo-diminutivi », ed altra finalo (exemple -ily, de S. -illo, 
pronuncata ilyo) por la vera diminutivi. Lore ni povus havar 
sigareto (quale nun), chareto (E. cart, D. Karren, F. charrette, 
I. carretta, S. carreta), e sigarilyo (mikra sigaro), charilyo (mikra 
charo). Kompreneble omna« pseudo-diminutivi » mustas definesar 
da la Akademio ; kontre, la vera diminutivi ne bezonas defino. 
La finalo -et ne konvenas por la tre multa vera diminutivi, pro 
genito di konflikti. 

B. Mackensen. 


-lor, -Islm. 

(IV. 219). Me aprobas la rimarko di la redaktantaro, ke nia plu 
o maxim esas preferinda kam -ior ed -isim. Tamen me propozas 
utiligar ta sufixi por altra skopi: 

-ior por plu — igar ; ta du silabi kune esas deskomoda ed on ja 
komencas dicar pro komodeso : perfektigar la linguo vice pluper- 
fektigar, desfaciligar vice pludesfaciligar, e. c. ; kun la nuva 
sufixo ni dicos ke ni perfektioras e komodioras ol, ed esperas, ke 
ni nultempe desfacilioros ol. 

-isim semblas utiligebla por plugrandigo (grandioro) vice la 
arbitriala -eg. Fakte serenisima, karisima e. c., esas formi tre 
internacione konocata. A l’objeciono, ke en naturala lingui on ne 
aplikas ta sufixo a verbi, on povas respondar ke esas generala 
principo di Ido extensar ulo pro analogeso. Ni dicos do exemple 
anke : pluvisimar, sorgisimar, amisimar. 

P. de Janko. 


Prl la suflxo -ut. 

La neceseso di la sufixo -ut, prop. IV, 214, semblas a me du- 
binda. En la maxim multa kazi, la participo pasiva di -ijar 
suficus. La bezono por specala sufixo sentesas nur, pro ke nia 
formo -ijita ne korespondas exakte kun la part. pas. di DEFIS, 
ma kontenas indiko tempala, tale ke ex. dentijita signifikas unes- 
me D. gejahnt worden e nur per konvenciono D. gejahnt'. Se 
ni havus, konforma a DEFIS, participo adjektiva, qua konseque, 
quale omna adjektivi, esus tempale indiferenta (ex. -ata, prop. 
II, .S87 e IV, 208), nulu serchus specala sufixo quale -ut. 

To esas tote evidenta en la vorti teknikala quale tektijata, roti- 
jata, ube on bezonas anke la verbi ipsa. Hike on ricevus nur 

1. Ne per konvenciono, ma per konsequo [N.D.L.R.]. 
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duopla formi per -ut. Ma lore esus kulpo traktar altre la kazi en 
qui -uta signifikas -ijata de la naturo, nam to obligus distingar 
D. gepan^ertes Schiff = navo kurasijata de D. gepanjerter Riic- 
ken = dorso kurasuta (ex. di krokodilo), o dentijata folio de pa- 
pero de dentuta folio di planto , e. c., quo esus tre desfacila e tote 
neutila 

La kazo esas altra, kande -uta signifikas : havanta... karakteri- 
five developita, quale en I. gambuto, nasuto. Lore l'expresuri 
ricevas elemento « subjektala », qua ne esas expresita per la vorto 
fpsa. Ma to entote ne semblas admisebla en L. I. Pro to 
S° JSnsson ipsa ya propozas uzar kompozaji por « indikar exakte 
quo esas la difekto ». Ma lore l’expresuri redivenas « objektala » 
e permisas la participo -ifata, ex. platnajijato. Same on povas 
dicar trimastijato *. 

Cetere por qualifikar homi « subjektale », ofte suficas uzar la 
karakterizivi sola, ex. « bona cerebro » por I. cervelluto, o « dika 
kranio » por D. Dickschadel. To esas plu simpla kam cerebruto o 
dikakraniuto e egale bone komprenebla. Naturale on darfas uzar 
tala expresuri nur, kande on esas certa, ke Ii ne komprenesas 
altre da altralinguani. 

Esas esencala postulo, ke L. I. devas esar kontenta kun mi- 
nimo de sufixi. Or -ut esas sparebla, ma nur per l’endukto di 
participo pasiva netempala, qua cetere ja sparas quar sufixi, 
nome ultre ata, ita, ota 3 (qui povas esar expresata per radiki kono- 
cata (hav e es) o adverbi quale/M/t<re) anke la sufixo -aj kun radiki 
verbala (komp. IV, 209). 

E. Kuppers. 


7/, -esk. 


Ica sufixi povas identigesar sen reala detrimento. Vere inter 
belijar e dormeskar ne esas plu granda difero kam inter beligar 
e dormigar. Ni povus docar : esk divenar o komencar : beleskar 
— divenar bela : dormeskar = komencar dormar. Se dormigar 
ne signifikas igar dormo, pro quo dormeskar mustus signifikar 
divenar dormo? On objecionis : palijeskar. Ma se ni ne bezonas 
esk che paligar, ol esas apene utila ch'e palijar ; cetere palijar = 
komencar esar pala. 

J. Kajs. 


1. On devas uzar la participo pasinta : kurasi^ita, dcntiyta, precize por 
ke on parolas pri nuna e permananta stando [N.D.U.R.J. 

2. Tala formi esas praktike neuzebla ; on devas uzar la sufixo -ul (od 
altra equivalanta) [N.D.L.R.]. 

3. Sen reapertar diskuto nun klozita, ni memorigas, ke on absolute 
bezonas, por la klareso, la tri tempi di la participi; e ni vidas nula 
avantajo en dicar (kun S" KQppers) havant amat vice aminta, o csat amat 
vice amita IN.D.L.R.l. 
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NihUo. 

Ni havas nula vorto por expresar F. neant, nam to ne esas la 
sama ideo kam nuto. La pruvo esas, ke on ne povus dicar : tiulo 
nulijasl Oportas dicar nulo nihil-ijas, do adoptar la radiko nihil 
[EFIS] cetere tre konocata e ja latente existanta en Ido per nihil- 
ismo , -isto. On povus derivar de ol l’adjektivo nihila , la substantivo 
nihilaso (ex. Pascal parolas eloquente pri la nihileso di la homo); 
la verbi nihil-igar, nihil-ijar. On povus dicar exemple : La homo 
produktas nulo ek.nihilo, e parolar pri kreado ek nihilo. 

Erste. 

Ta partiklo (III, io 3 , 418, thj) semblas a me sempre plu necesa. 
Uzar sempre ne ante esas tam poke komoda kam konstante uzar 
<1 ne plu kam » vice nur o « ne pos » vice ja. Fakte erste (emfazante 
tardeso) esas necesa suplemento di ja (emfazante frueso). Ex. 
« A komencis ja en Februaro e finis erste en Novembro, dum ke 
B. komencis erste en Mavo e finis ja en Agosto ». « Ja en la 
printempo me suspektis il, ma erste dum sa somervakanco me 
ricevis certeso ». Anke la vorto ankore havas kontrasto a ja, ma 
tamen en altra relato (duro plu longa kam on expektis). 

B. Jonsson. 

Nuna e prezenta. 

Kad ita du vorti ne signifikas la samo ? e konseque kad l’una 
ne esas superflua ? Kad on ne mustas omnakaze konservar pre- 
jenta, tre internaciona (DEFIS), e konseque kad on ne devas 
abolisar nuna, nure D. ? 

P. de Janko. 

P.S. — Por utiligar omna du vorti me preferas fixigar l’una por 
la momento strikte nuna, l’altra por Ia tempo plu extensita, pre- 
fenta. Semblas ke ca lasta povas konservar lua senco por la gra- 
matikala « prejento » qua anke povas signifikar extensita, kustu- 
mala ago e c. 

P. de J. 

Rimarko. — Prejenta havas altra senco, qua definesas maxim 
klare per sa opozeso ad absenta. E de ta senco derivas reale la 
senco nuna (la kozi nuna konsideresas kom prejenta, la ceteri 
kom absenta). La questiono esas do, kad on devas restriktar pre- 
jenta a sa propra senco, e supresar la senco « nuna ». Ma co ne 
semblas posibla, pro l’internaciona uzo di prejento en la grama- 
tiko. 

Repliko. — La D. e F. lexiki dicas la kontrajo e tradukas: 
« ne-absenta » per asistanta. Segun li tam nuva kam prejenta 
signifikas tempo. De to mea questiono. 

Resp. — La vortolibri esas forsan nejusta ; apartenas a l’Aka- 
demio emendar oli. 
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laatanto vlce momento, Inatantere vice qulk. 

Ni forcesos prenar instanto vice nuna momento, pro ke la radiko 
moment bezonesas por teknikala uzo (p. i- 3 ). Kande instant tale 
esos okupata, ni ne povos adoptar la propozo di S° Mackensen : 
instante vice quik; ta propozo havus cetere la detrimento, ke 
Franci povas tentesar ad uzar ol por insistante (F. instamment). 
En Adresaro igt i di Junio la autoro di la Rimarko faliis pro ta 
tento. Or la formi citita da S° Mackensen (III, 23 o) : E. S. inst- 
anter (mem se ol ne esas ofta), E. instantly , F. a l'instant , I. in 
un istante , S. al instante justifikas instantere; e specale pos 
adopto di instanlo por D. Augenblick, instantera, -e, por D. au- 
genblicklich esas fortunoza. On ne povas derivar « instantere » de 
instanto ; « proxima-instante » esus la maxim adequata kompojttro. 
Ma vorto en qua la elemento instant aparas, sequata da ula ne- 
derivala silabo, absolute mustas konsideresar senkompare plu 
serviva kam la stranje misaplikita quik. Mem instantum-a, -e, esus 
plu bona kam quik-a, -e ; sperience la longeso ne jenas la vorto; 
la nacioni expresas tote nejenite ta ideo per vorti kun 3 , 4 o 5 
silabi. La longeso semhlas nur obligar a plu acelerita pronunco, 
qua vere esas onomatopeale tre sugestiva; rimarkez ke la vorto 
rapida havas plu multa silabi kam lenta ! 

B. JSnsson. 


Hodle. 

Hodie (III, 42) sempre semblis a me plu naturala kam cadie, tote 
quale ni havas aparta radiki en hiere e morge. To esas suficanta 
motivo por radikotante difuzita (D. heute, F. aujourd'hui, I. oggi, 
S. hoj'). Ke ni ne havas o havos aparta radiki por ca-monate, ca- 
semane, ne povas esar decidiva; nulu sentas manko hike, ma 
hodie indijesas da multi. Ex. : Hiere me skribis, hodie me revizas, 
morge me sendos artikli. Hodie reda, morge mortinta (D. Heute 
rol, morgen tot). Hiere rejo, hodie sklavo. Tote abstraktite la 
propozo ho- = nuna di S° de Janko (IV, 155), me rekomendas, 
ke on omnakaze adoptez hodie ; per to ca-die ne divenas inter- 
diktenda; ol esas admisebla same kam proxim-die apud morge, 
ma havas sama neadequateso kam proxim-die. 

B. JbNSSON. 

PH la noml di la dil *. 

Me aprobas mardio, jodio, ma propozas vice saturdio, Sabdio = 
I. sabato, R. subota, S. sabado, do adminime 177 milioni, kom- 
prenebla mem a germani per Sabbath, konocata de la biblio, do 
sume 249 milioni. 


1. Vd. IV, 07. 


P de Janko. 
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Rimarko. — Ni havas la vorto sabato, quan Esp. prenis kom 
nomo di saturndio. 

Repliko. — Me nulon objecionas, ke on konservas sabato, se la 
D. Sabbath, F. sabbat havas altra senco kam D. Sainstag, F. 
samedi;xo ne impedas enduktar sabdio por )a lasta, segun mea 
propozo. 


Prl la fiomi dl la dli. 

Me multe rekomendas mardio, jodio, saturdio, komode pro- 
nuncebla e perfekte rekonocebla, e me vidas nula motivo por 
konservar marsdio, jovdio, saturndio. Mitologiala korekteso ya ne 
esas nia skopo. 

B. JbNSSON. 


Olavo. 

Quankam ne multc difuzita (F. glaive, Dana Glavind en poezio), 
glavo esas preferinda a swerdo o sverdo (IV, 170). Nula de ica du 
satisfacas la preliminara postulo pri regulala espelo. Ni havas til 
nun nula vorto komencanta per sv- (nekomoda por plura populi); 
swerdo esas exkluzita, ol mustus skribesar suerdo. La radiko 
apartenas a ta speco de germanala vorti, qui havas tre diversa 
pronunco en D. ( slivert ) ed E. ( sord ). 

B. Jonsson. 


Estado e stando '. 

Vice enduktar nuva radiko me propozas solvar ta questiono 
camaniere : 

Sanar = esar en ula stando di saneso o maladeso ; konseque 
ni dicos: bonsanar vice esar sana, malsanar vice esar malada; 
bonsananta o bonsana (nam kompozita vorti ne bezonas esar 
kompleta pri sufixi) vice sana; same: malsananta o malsana 
vice malada ; calasta esas interesanta exemplo pri retroiro a 
vorto ja existinta, ma tote altre formacota. Konsequeniquestionos: 
Quale vu sanas? ed on respondos : Me sanas bone ; me bonsanas; 
me esas bonsana o bonsananta; mea sano esas bona. 

Mea propozo esas apogata per to ke atribuar a la vorto stando 
la senco di saneso o maladeso esas arbitriala idiotismo. kompre- 
nebla da nula populo qua konocas la vorto stando (E. stand; D. 
Stand, Zustand). 

P. de J anko. 


Rimarko. — L’apliko di stando a saneso o maladeso ne esas 
idiotismo, ma simpla partikularigo di senco. Kande onquestionas 
ulu pri sa « stando », to koncernas evidente sa stando di saneso. 
Ed on darfas anke questionar lu: 0 Quale vua aferi standas ? » — 
On devas rimarkar, ke la radiko san esus tote deviacita de sa 


1. Vd. Progr., IV, io 3 . 
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naturala senco, i' divenante verbala (quale en Esp.), 2 e signifi- 
kante egale saneso e nesaneso. 

Igaorar. 

Semblas a me neadmisebla atribuar a ignorar la du senci tante 
facile intermixebla di ne-savar e di volar ne-savar (IV, 1 58). 
La « ideo di difekto », quan implikas F. ignorance e igno- 
rant (ma ne ignorer, se me ne eroras) expresesas sat exakte per 
nulsavo e nulsavanto. 

E. Kuppers. 

Rimarko. — Ica opiniono e propozo semblas tre bona. La dis- 
tingo di nuanco inter F. ignorer e ignorance esas tre justa. 

Reflektar. 

Ica vorto havas du senci; teorie to semblis bona, nam Ia kun- 
texto..., e. c. Ma... se ta vorto aparas kom titolo ! 1 Exemple me 
volis tradukar cheka titolo : Reflexe j katechismu (Reflekti ek la 
katekismo). Me ne povis tradukar, pro ke me ne povas irar ad 
omna lektanto explikar, quon signifikas la vorto « Reflekti ». 
Forsan reflesar povus uzesar por D. iiberlegen, nachdenken. 
(Reflexionar esus S.; ma reflexiono esus seduciva). 

. J. Kajs. 

Rimarko. — Me ne vidas pro quo reflekti ne esas tam klara 
cheka reflexe. Kad on povus komprenar ol fizikale apud kate- 
kismo ? Cetere, on havas : pensi, mediti. 

Reflektlva verbo. 

Reflektiva semblas esar nekorekta expreso por verbi indikanta 
ago ad la subjekto ipsa, nam li ne esas verbi « qui povas reflek- 
tar ». Forsan esas plu justa dicar « reflexa verbi », quaze meta- 
forala uzo di ca adjektivo. 

P. de Janko. 


Kultlvar, kulturo. 

Nun kande l’Akademio adoptis kulturo, e vicigis kulturar per 
kultivar por evitar dusencesi ex. kulturlando), on darfas ques- 
tionar, kad on admisas la verbo kulturar, e quon ol signifikos. 
Nam, tvidente, on povas kultivar sua spirito, sua memoro, mem 
sua korpo (on paroias pri korpala kultivado) : instruktisto, edu- 
kisto anke kultivas la spirito di sua dicipuli, lia atenciveso, lia 
kurajo, ed altra fakultati e vertui. Ula autori predikis la kultivado 
di la « ego ». Individui o populi povas kultivar ca o ta cienco, 

i. Esperantajo : ol devas divenar titulo: titulatur; titulomanie regnas 
cn Austrio. 
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arto, mestiero ; ed on povas anke dicar, pri individuo o populo, 
ke ol esas plu o min kultivita. On dart'as do questionar, qua 
senco e qua uzo restas a la verbo kulturar , se on admisas ol, e 
mem a la substantivo kulturo. 

L. C. 


Raskalo. 

S° Felix Mirot (Asnieres) igas ni rimarkar, tre juste, ke la vorto 
raskalo, recente adoptita, esas plu internaciona kam ni dicis: 
nam ol esas F. racaille (anc. rascaille ), do E. F. E mem la vorto 
E. venas de la F. 


Slflar. 

Esis eroro identigar la Esp. sibli e fajfi. To esas du diferanta 
soni. Serpenti siflas, ganso siflas; lokomotivo siflas emisante 
vaporo ad infre e fifas emisante ol ad supre (tra fifilo). Me pro- 
pozas fllar, pro ke pip- esas okupata. Siftar esas emisar la sono 
ssss e nulo plusa ; jifar esas F. siffler — emisar soni di sifflet, 
fifre, pipeaa.-Do la soni di siflar e fifar esas tre diversa e bezonas 
propra nomi. Fifilo esus : D. Pfeife; E. whistle, fife ; R. dudka 
(cheka : pistalka) ; I. fischio, jufolo ; S. cliiflo, chiflete. Me pro- 
pozas fifar, pro ke la sono emisata esas preske fiii. 

J. K.us. 


Konskrlpto. 


Semblas, ke ni devas sequar la exemplo di rekrutar, rekrulito, 
dicar : konskriptar, -o, -ito. 

J. Kajs. 


Illterata (IV, 220). 

Me preferus analfabeta, se ni ne bezonus anke la kontrajo. Me 
propozas R. gramota (savanta lektar e skribar) e ne-gramota (ne 
savanta lektar e skribar) ; vorto klara e praktikala. 

J. Kajs. 

Imbastmr vice propozita takar. 

(IV, 167). Imbastire esas I. kun la koncernata senco, F. dicas 
bdtir. I. imbastituro = « suturo imbastita » ; imbasturo ne devas 
esar « vesto provenda », tam longe kam suturo ne signifikas 
« vesto pronta » ma nur « suto-Iineo ». Se on volas evitar, ke 
subst. di imbastar sonas egala kam I. imbasto (selo), lore on 
prenez la formo imbastisar kun imbastiso, imbastisuro. 

B. Jonsson. 


QIuo, gluagar 

Semblas stranja dicar: « gluagar papero sur muro ». Esas dezi- 
rinda adoptar nuva radiko ; forsan glutin-ar kun senco tranz. e 
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netranz., por povar formacar glutinema. O kad esas preferinda 
adoptar la verbo gluar e la substantivo glutino, -ifar, -o^a ? 
(Analoge semar, semino, seminijar). 


J. Kajs. 


Morbo. 


Morbo (IV, 172), esas necesa; mem por vulgari, ol esas dezirinda, 
ex. II havas ne min kam tri morbi. E.x-istas multeplu multa morbi 
nun kam en la tempo di nia gepatri. Kancero esas un de la maxim 
danjero^a morbi. Omnu sentas facile la difero inter la morbo di 
Basedow e la maladeso di Basedow. 

B. Jonsson. 


Seciono. 

Ica vorto (section, e. c.) havas en nia lingui du senci tre diversa, 
qui ofte intermixesas tre jenante, e quin la L. I. devas distingar. 
Unesme, ol signifikas la figuro (plana) obtenita « sekante » objekto 
per plano (ex. la koniki'esas konala secioni) ; kun ta senco ol 
uzesas tre ofte en geometrio e cetera matematika cienci ’. Duesme, 
ol signifikas ula determinita parto di objekto longa, lineatra, quan 
on « sekas » o dividas segun sa longeso : seciono di voyo, di 
fervoyo (ex. inter du stacioni), di rivero, di kanalo (inter 
du sluzi), di filo telegrafala (inter du stacioni o posteni), 
e. c., e. c. Or ta du senci povas reale konfliktar, nam samtempe 
la fervovo, kanalo, e. c., havas « seciono transversa » (segun l’u- 
nesma senco), e mem seciono longesala, tale ke on povus paro- 
lar, okazione, pri la seciono di uia seciono. Oportas do emendar 
nia lingui pri ca punto, e adoptar du vorti diversa. On propozas 
du solvi: i a Sekuro por I’unesma senco, seciono por la duesma ; 
2* seciono por l'unesma senco, segmento por la duesma. En l’unes- 
ma, sekuro ne esus tre bona (tranchuro esus plu justa), e riskus 
konfliktar kun l’adjektivo sekura e sa derivaji. La duesma solvo 
uzus du vorti ja existanta, nur precizigante lia senci. 


Flotacar, floto, flotlllo. 

Ni povas konservar la du vorti floto e flotilio (IV, 166) kun lia 
internaciona senci, se ni lasas la verbo cedar a la formo flotacar, 
qua ne esas min konocebla kam flotar. Rimarkez la analogeso di 
floto, flotaco (E. flotation) a roto, rotaco (E. rotation). 

B. JOnsson. 


Fosato. 


Fosato( I. fossato, F. fosse) esas preferinda a fosumo (IV, 160); la 
-at ne perturbas. 

B. JbNSSON. 


1 . Ol esas indikita kun ta senco en la Matematikal Lexiko. 
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Bagrosa, endetala. 

Por termini tam kustumala kam « en gros, en detail » (IV, idi), 
esas tre nefortunoza havar traduki tam distanta kam grandopa , 
pokopa. Quantope esas utila, ma extreme rara, e ni ne devas, por 
la rimo kun ol, privacar ni de valoroza termini. Me propozas 
engrosa komerco od engroso, engrosa komercisto od engrosisto, 
engrose, endetala komerco od endetalo, endetala komercisto od 
endetalisto, endetale. Imaginez grandopisto, pokopisto. 

Cetere ne esas videbla, pro quo preeize grand- e pok- esus 
justa. Kontrajo di grandope mustas esar mikrope, kontrajo di 
pokope esas multope. Ma nula derivuro kun -op esas apta por nia 
du termini. Kompreneble engros ed endetal esas konsiderenda 
kom integra radiki ne analizenda, ma povas cetere ne donar loko 
a miskompreni. 

B. JSnsson. 


Peco, pleco. . 

Me lektas en la n° 6 di Idano sub Dusencaji ed idiotismi da 
L. Couturat la frazi: D. Dieser Stofffdllt int Stiick besser aus : 
« Ica stofo aspektas plu bele en la peco. » Hike semblas a me ne- 
korekta l’expresuro peco, nam peco signifikas parto, memtre mikra 
parto, dum ke on volas indikar la toto di ulo. 

Me propozas do l’endukto di pieco (ultre peco), ex. ludar peco 
(partoi di la muzik-pieco ; tranchar peco ek la pano-pieco (K. 
miche de pain ; D. Brotlaib) ; peco di la fromajo-pieco (K. painde 
fromage ; D. Kase = Laib) ; forsan anke or-pieco vice or-peco ; 
pieco de vino (K. piece de vin, fut). 

H. Grunenfelder. 

Rimarko. — Ica rimarko esas tre justa. Ma D. Sliick havas la 
sama senci (uzi) kam F. piece. Ico semblas indikar, ke existas 
hike ideo internaciona, qua ne esas ta di parto ; cetere, se peco 
esus exakte sinonima di parto, ol esus supresenda. Ma peco signi- 
fikas : « parto di kontinua toto qua konstitucas ipse unajo o toto ; 
qua havas ula propra uneso » (on pensez a la peci di mashin 1 '). 

Do on povas bone parolar pri peco de drapo, pri monet-peco; 
e konseque pri parto di peco. Cetere, ne esas tre utila parolar pri 
pan-peco, fromajo-peco: suficas dicar pano, fromajo ; nek pri 
vino-peco: hike on falas en idiotismo ; on devas uzar la justa 
vorto : barelo. 


Tenallo. 

S" Keder opinionas, ke tenilo esas tro generala por expresar 
l’utensilo D. Zange, E. tongs, F. tenaille, I. tanaglia, S. tena^as. 
01 esus prefere la nomo di tota klaso (kontenanta anso, mancho, 
maneto, e. e.), II propozas do tenalio. — Esas certa, ke on povas 
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uzar tenilo en ica senco nur per restrikto di sa etimologiala senco, 
e pro ke la cetera « tenili » havas specala nomi. Komparez pinchilo. 

Ad-monte, ad-vale. 

D. (strom) aufwdrts, oberhalb von ; abwdrts ; F. en amont, en 
aval (de), povas tradukesar per ad-monte, ad-vale (kun de kande 
li uzesas kom prepozicioni. t. e. kun komplemento). Ne esas 
utila uzar irga vorto quale rivero. nam ta expresuri ne signifikas 
sempre, ke on acensas o decensas sur rivero, o mem ke existas 
rivero. Suficus ofte uzar super(e), sub(e) ; ma ca vorti ne esas sat 
preciza, nam li sugestas difero di nivelo segun la vertikalo, e ne 
segun la sulo. Kande on parolas pri rivero, valo, e. c., on povas 
e devas uzar la generala termini ; ex. on parolos pri \&supra, infra 
parto di Danubo, pri la supra, infra valo di Rheno, pri la supra, 
infra katarakti di Nilo. Ma on devos dicar : admonte, advale de 
1 ’i■ katarakto, nam super o sub povus miskomprenesar. La Zep- 
pelin-baloni flugis ofte super Rheno, iore admonte, lore advale. 

Arosmr. 

En Jugendpost ni rimarkas, ke on uzis la verbo arosar vice 
aquifar, e pro quaza neceseso; nam la texto dicas, ke Noa 
« arosis » la vito sucedante per sango di pavono, per sango di 
simio, per sango di leono e per sango di porko. On ne povis (o 
ne audacis) uzar : aquijar'. Esas vera, ke on povas « arosar », 
materiale o figurale, per mult altra liquidi kam aquo. On devas 
do examenar ica nuva vorto, e komparar ol ad irigacar, ja pro- 
pozita kun simila senco (II, qo). 

Klln, but. 

Yen du silabi misterioza, qui esos tre utila, ma nur a la tekni- 
kisti. La profani ne bezonas lektar ica artiklo ! — Ex.istas du 
generala manieri juntar folii de tolo, o la planki qui kompozas 
kareno di batelo, e c. L’unesqia konsistas superpozar lia bordi: 
to esas I). Klinker-syslem, E.' clinker (clincher) system, F. sys- 
teme d clins, I. sistema a labbro, S. tingladillos. En la laborado 
di tolo (konstrukto di kaldieri) ol nomesas : D. Ueberlappung, 
E. lap joint, F. joint a recouvrement (a clitt), I. chiodatura a 
coprigiunto, S. roblonado con recubrimiento. L’altra konsistas 
apud-pozar la bordi, tale ke li kontaktas segun sua tota dikeso 
(same kam la duvi di barelo); to esas D. Karwel-system, E. carvel 
system, F. construction a franc-bord o a joint carre, I. sistema 
caravella, S. union a tope ; anke : E. butt joint. Por distingar 
klare ta du speci de junti e junturi, ni propozas uzar la vorti : 
klin-sistemo, but-sistemo; kline, bute juntar ; klino-junto, buto- 
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iunto; e c. La radiko but esas ta di la verho butar; nam en ica 
kazo la du peci juntata quazc butas l’una kontre l’altra. Por 
l’unesma sistemo, on povis pensar a lap, ma ta radiko esas okup- 
ata per lapar ; od a labio, rna ca metaforo ne esus sat klara ; la 
vorto labio havas mult altra senci ed uzi en tekniko. Klinko esas 
okupata; restas do klino, qua signifikus : la parto di bordo, qua 
esas superpozita a l'altra bordo. 

Lmsho. 

On propozis lasho, tre juste, por F. eclisse (di relo) ; ma on 
povus uzar ta vorto (same kam D. Lasche) por omna peci, qui 
kovras buto-junto (vid. supre) e ligas la du juntaji : ex. por E. butt 
strap, F. couvre-joint, I. coprigiunto, S. cubrejunta. Nam la junt- 
uro di du reli esas nur partikulara kazo di buto-junturo. 

Rimarko generala : La sola moyeno simpligar e regulozigar la 
teknikala vortaro esas, extraktar la (nemulta) fundamental e sim- 
pla nocioni, qui esas komuna ad omna o plura faki, e donar a 
singla un sola e konstanta expresuro ; dum ke, en nia lingui, la 
sama nocioni havas tro ofte diversa nomi segun la kazi o segun 
la faki. Semblas ke singla mestiero volis kompozar a su quaze 
sekreta slango, nekomprenebla da la ceteri. La maxim bela 
exemplo esas la linguo di la maristi, qui povas nomar nulo quale 
la cetera mondo, t. e. la... terani, e havas aparta vorti mem por 
idei tam simpla ed universala kam... dextra e sinistra ! 

Prl l’enunco di la nombri. 

S° prof. Pkaundler propozas uzar, apud la normala enunco- 
maniero, la maniero uzata en la kontori kande on diktas nombri 
kelke longa, nome : Enuncar la tri cifri qui kompozas singla 
seciono de tri cifri (inkluzite f ero) e la vorto qua indikas la valoro 
di la seciono (milion, mil, e punto, kande existas decimala cifri). 
Exemple : 

3 io = tri un fero. 

3.010 — tri mil jero un jero. 

3,14159 tri punto, un quar un kin nov. 

365.-24 = * n s,s k ,n m, t' se P d" juar. 

On rimarkos la kurteso di ca procedo, komparata a la normala : 
tri cent sisdik kin mil, sep cent du dek quar. 

Rimarko. — Ica procedo preske ne bezonas propozesar; ol esas 
nur konvencional abrejuro di la normala procedo, en qua on 
omisus la vorti cent e dek. Pluse, on darfas ya uzar por la diktado 
irga procedo komoda, rapida e klara, same kam, diktante vorti, 
on povas espelar oli (t. e. enuncar single literi). — Un ques- 
tiono : por separar la integri de ia decimali, on uzas en Francio 
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e Germanio la komo, ne la punto (quan on pozas inter la tricifra 
secioni). En Anglio, on uzas supra punto. Quo esas plu interna- 
ciona e plu komoda, punto o komo? Esus dezirinda establisar 
uniformeso pri to, same kam pri la puntizado entote, por evitar 
rigretinda miskompreni... quo esas ya la generala skopo di 
la L.I. 


Rektlfiko. 

Okazione l'artiklo Diletantismo (N° 40, p. uj/ 6 ), nia kolego 
S° Lusana rimarkigas, ke la Italiana posedas la traduko di kom- 
pleteso, kompletigo , nome : compiutejja (complete^a) e completa- 
mento. Do ne esas exakta, ke la romanala lingui havas nula vorto 
por ta idei. Nia aserto koncernis precipue la latina, quan uli pro- 
pozas kom « bazo » di la L.I., e ni volis montrar, ke tala ■> bazo * 
esas nesuficanta. Or restas vera, ke la L. indijas ta vorti, e ke 
la F. anke indijas li, nur pro ke la L. ne havis o formacis li. Co 
suficas por montrar, ke on povrigus la L. I., sklavigante ol ad 
irga naturala modelo (la latina od irg altra linguo). Cetere, errare 
humanum est: la maxim bona vortolibro germana-franca (Sachs- 
Villatte) donas kom traduko di Vervollstandigung la vorto : com- 
pletement. Or ica vorto en F. existas nur kom adverbo (komplete). 
Yen quale la maxim kompetenta e zorgoza autori povas erorar 
pri elementala questioni ! Ico pruvas, quante nefacila esas savar 
exakte e komplete stranjera linguo : nam on devas lernar, ne nur 
qua vorti existas, kun lia kapricoza formi, ma anke qua vorti ne 
existas, mem kande li povus e devus existar ! Konkluzo : linguo 
logikala, kun regulo\a derivado, esas infinite plu simpla e facila 
kam irga naturala linguo, en qua on devas memorar aparte singla 
vorti e singla derivajo. 


KRONIKO 


Roubaix. 

En junio eventis en ica urbo kunveno di la Nordala federuro 
Esperantala, cetere min multe frequentita kam cn l'antala yari. 
Nia amiki profitis ta okaziono por propagar nia linguo e disdo- 
nar nia prospekti. To furiigis la fanatiki, qui riprochis a li agar 
« neloyale ». Sen questionar, kad l’Esperantisti kustumas agar 
loyale ad ni, ni pregas li facar judiki plu justa pri nia agado. Li 
sempre pretendas havar la monopolo di nia ideo ed akaparar ol 
por la profito di sua « kara linguo ». Sempre semblas a li, ke li 
sola darfas propagar ula L. I., e ke esas abomininda krimino 
propagar altra. Li devus memorar, unesme, ke la Delegitaro, e sa 
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filio VUniono , havas, egale e plu kam li, la vuro parolar pri e poi 
l’ideo ; duesme, ke mem se Ido ne esus la Linguo di la Delegitaro , 
ma irga privata proyekto, irgu darfas propaftar ol irttaloke ed 
irgatempe, egale kam Ksperanto, sen akuzesar pri o nelovaleso ». 

Ma precipue li devus komprenar, ke li ipsa obligas ni, per 
lia o taktiko », opozar omnaloke nia linguo a la lia. I.i sempre 
esforcis ed esforcas sufokar Ido, sive per la konspiro di silenco, 
sive dissemante en la publiko lia kustumala kalumnii. I.ia chefi 
konstante predikas, ke « Ido ne existas » ; e l’Ksperantisti repetas 
dociie e blinde : « Ido ne existas ». Ni esas do obligata afirmar 
e pruvar fakte l'existo di Ido, e precipue en la loki, uhe l’Kspe- 
rantisti esforcas trompar la publiko ; nam on vere irompas ol, 
kande on prizentas ad ol Ksperanto kom )a maxim bona I.. I. 
o mem kom la sola existanta, e zorge tacas pri la verko di la 
Delegitaro. Gerte ni ne esas sat naiva por postular, ke l’Espc- 
rantisti propagez Ido ; ma li anke ne esez sat naiva por postulur, 
ke ni ne propagez olu en omna posibla okazioni. 

Cetere, ni nur scquas la konsilo di lia chefi, qui, rifuzante omna 
diskuto ed interkonsento kun ni, invitis e forcis ni a propagar 
nedependante nia linguo. Se nia propagado jenas la Ksperantisti, 
Ii devas nur plendar a sua chefi, o pri sua chefi : nam ici provokis 
ni a publika konkurado : se do ta konkurado nocas la « kara 
linguo », to esas nur lia kulpo, e lia detrimento. Li volis e deklaris 
la milito ; li devas ya subisar olua konsequi, mem se li esasdesa- 
greabla por li. Li fidis a sua « forteso » c fanfaronis pri ol : qua 
povus kompatar li, se la milito, per qua li esperis mortigar Ido, 
nocas nur Ksperanto, e rivelas sa reala « neforteso » r Kande on 
provokas a la milito, on ne darfas plendar, se, vice venkar, on 
venkesas. Nia samidcani devus facar ta simpla reflekto : « Partio, 
qua por venkar fidas nur a la nesavo ed a la trompado, esas ja 
venkita, o necese venkota ». Pro to ni ne cesos nia propagado 
por komplezar a senindulga e senskrupula adversi; sempre ed 
omnaloke, l'Ksperantisti trovos ni avan li od apud li, e ni ne cesos 
klamar la verajo por instruktar o destrompar la publiko. Nihavas 
ne nur la yuro, ma la devo agar tale ; to esas ya por ni devo di 
loyaleso. samtempe ad la publiko, quan l'Ksperantisti trompas, 
ed a la sincera Ksperantisti, trompata da lia chefi. 

Vervlers. 

La 27 junio eventis vesperala festo di l'Idista grupo, ch'e 
S" Centnkr, olua honor-prezidanto. 

S' Ckntnkr, Angenot, Grondak, Pai.mer facis diskursi o raporti; 
pose on facis muziko, e klozis la vespero per tombolo. On anun- 
cis la reaperto di du kursi en oktobro. Nia gratuli a nia fervoroza 
amiki de Verviers... l’unika urbo en qua Ido existis, segun nia 
sincera adversi (segun Le Jour, de Vervicrs). 
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Franklurt am Maln. 

La 3o junio, S° prof. Lorenz facis diskurso pri la nuna stando 
di la mondlinguala movado, avan invitita publiko. On aranjis 
kurso, quan sequas 18 personi. La tilnuna Internaciona klubo di 
ca urbo adoptis la nomo Ido-grupo di Frankfurt-am-Main, ed 
elektis kom prezidanto D™ S. Auf.rbach, Bbhmerstrasse, 18. 

Huelva (Hlspanlo). 

La 17 junio, en la Societo di Komercal Employati di ca urbo 
eventis kunveno, en qua S' Urano Uzes e Mittfnhoff, de la 
grupo de Calanas, diskursis pri la L. I. e pri Ido. On fondis en 
ta Societo Idista grupo, qua elektis kom prezidanto S°B. Toronjo 
Ruiz. Ni donos balde plusa informi pri la nuva grupo. 


Mltau (Ruslo). 

Ye la 4 a /i7 a junio eventis l’unesmafoya exameni pri Ido en la 
hika komercala skolo, ube me docas nia sempre belijanta linguo. 
Asistis la direktisto ipsa ed ankore du altra instruktisti. L’eaa- 
meni esis skribala e bokala. Bona konocin demonstris la gesko- 
lani Anna Drikfrt, Artur Drikert ed August Gunther, qui omna 
pose ricevis bela specala diplomi. Multa altri de mea kursani in- 
tencas sequar ta exemplo en l'autuno. 

Jan Roze. 


Nekonseqnl. 

Me ricevas de samideani, mem tre bonvoloza e tre devota, letri 
simila ad ico : 

« Ta multa propozi e diskuti esas tedanta e mem nociva; cetere, 
preske omni esas vana o rigreiinda. Nia linguo esas tre bona; me 

dezirus chanjar nulo en ol., ecepte ica punto, qua ne semblas 

tote bona; chanjez nur ol, e la linguo esas perlekta ! » 

Quon respondar a tala naiva prego? Nulo : me insertas, e nia 
lektanti ricevas un propozo pluse, quan li darfas, suafoye, judikar 
« vana o rigretinda ». 

Altra tipo di letro, plu liberala e progresema: 

« Nia linguo divenas sempre plu bona e perfekta; ni ne timez 
la plubonigi ! Restas nur facenda kelka plubonigeti, por ke omnu 
esez kontenta : S° X. demandas chanjo di la konjugado; on povas 
ya chanjar un o du vokali o konsonanti, por plezar a lu. Tahomo 
ne prizas la finalo s! Quon vu dicus, se ni prenus kom finalo -/ 
o -k ? S° Y. demandas chanjo di la pluralo ; to esas tre simpla: 
pro quo ne dicar homos vice homi ? To esas nur un lineo chanjenda 
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en nia gramatiki. S° Z. ne prizas la litero f, qua ne existas en sa 
linguo. Ni povas ya supresar un litero, to ne esas grava afero! 
Tale ni kontentigos omni, e la linguo esos perfekta ». 

Se on volas kontentigar omni, t. e. omna fantazii, on esas certa... 
nekontentigar omni, e, quo esas plu grava, tote subversar la 
linguo. 

Triesma ario, l’ario di la dicipiino: 

« Nia Akademio laboras tre bone : omna sa decidi esas admi- 
rindc saja, bone reflektita; me ne komprenas, ke on ne aceptas li 
bor.vole, mem jovoze, nam li esas tote justa e justifikita. Cetere, 
omni devas aceptar li, pro diciplino, por la necesa .uneso... Nur 
pri ca punto l’Akademio semblas a me erorir : me ne komprenas 
quale o pro quo ol povis facar tante rigretinda decido; oportas 
ke oi revizez ol maxim balde, ke oi abrogez quik ica malega 
decido. Altre, me ne povus sequar ol... » 

Nu ! la diciplino (necesa por l’uneso di la linguo e l’uniono di 
sa adepti) ne konsistas en aceptar la decidi di l’Akademio, kande 
li plejas ad ulu (to esas ya tre facila, e havas nula merito !), ma 
kande li ne konkordas kun lua opiniono. Lore on devus facar ica 
simpla rezono: « Se omni opinionus same pri omna linguala 
questioni, ni ne be/.onus Akademio por konkordigar ni: ni kon- 
kordus sempre e spontane. Se do l'Akademio facis tanta decidi, 
quin me aprohas, t. e. qui akordas kun mea opiniono, ol darfas 
ya facar kelka decidi, qui ne akordas kun mca opiniono, t. e. 
quin me mustas judikar mala, ma qui probable kontentigas simile 
multa altri. E se singlu postulus revizo e chanjo di la decidi, qui 
ne plezas a lu, to esus simple la destrukto di omna decidi c la 
ruino di la linguo ». La dicipiino ne valoras nur por impozar a la 
ceteri sua propra opiniono, ma por aceptar anke l’opiniono di ia 
ceteri, e por subordinar ad ol sua personala preferi. Ma la homi 
kustumas dezirar sempre la libereso... por su, e la diciplino... 
por la ceteri. 

L. CoiJTURAT. 


Iluzlono o trompo. 

La Latinachisti kustumas intermixar Esp. e mem Ido kun Vola- 
piik, e qualifikar li kom linguo artificala; e li opozas a li linguo 
« naturala », t. e. pure latina o romanala. Li agnoskas, ke nia 
gramatiko e nia derivado esas « extreme simpla » ; ma li alegas, 
ke nia linguo ne esas komprenebla ye unesma vido, « por ulu 
qua ne konocas la reguli »; ke nia derivaji esas « nekomprenebla 
ad omnu neiniciita », e li fanfaronas, ke lia linguo (futura !) esos 
komprenebla « sen studio » da irgu qua savas... irga linguo roma- 
nala, o la latina ! 
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Yes. certe, e tale li konfesas naive la partianeso di sua sistemo : 
li exkluzas simple omna Germani, Skandinavi e Slavi ; do lia 
(futura) linguo ne esas neutra, ne esas vere internaciona. Ico 
suficus por kondamnar ol; ma ni volas refutar l'argumento, qua 
prizentas ol kom plu facila mem por la Romanali. Ni admisez, 
ke ol esas plu facile lektebla, do komprenebla ye unesma vido, 
por la neiniciiti, kam Ido. Ma lektar ne esas omno ! oportas anke 
praktikar la linguo, skribe e parole. Or, quante plufacila la linguo 
esus por la lektanto neiniciita, tante plu nefacila ol esus por la 
praktikanto ; nam precize pro ke on komprenus ol sen studio, on 
ne lernus sa gramatiko. Ma on ne povas enuncar un frazo sen 
savar la gramatiko di la linguo. On ne dicez ke la « gramatiko 
esas nula » ; ico esas kimero (*); oportas sempre havar irga 
« reguli » por aranjar la vorti, t. e. ula gramatiko. Se on ne donas 
tala reguli, lore singlu. kredante lektar nur Franca, Italiana o 
Hispana barbarigita, aplikos quaze automate la franca, Vitaliana 
o la hispana gramatiko (segun sa naciono o konoco), e... lu skrihos 
linguacho tante monstratra, tante plena de idiotismi, ke on ne povos 
interkomprenar. Ma se on establisos ula gramatiko, lore la adepti 
mustas lernar ol, frue o tarde, por skribar korekte e mem kom- 
preneble : lore on neplus povos dicar, ke la linguo esas ujebla 
sen studio : l'iniciado, ne necesa por la lekto, esos nurajornita; ed 
ol esos tante plu netacila e tedanta, ke gramatiko, qua (pro pre- 
texto di « naturaleso ») imitos ula romanala linguo, esos multe min 
simpla e facila kam la nia, e multe min internaciona. La sem- 
blanta facileso, per qua on esperas atraktar kelka naiva adepti, esas 
do simpla kaptilo. E la laudi, quin on facas pri linguo komprenebla 
ye unesma vido ed uzebla sen studio, esas nur, od iluziono, o 
trompo’. 


Paroli di ciencisto. 

S" prof. Ad. Schmidt, ex-membro di la Delegitaro , qua kon- 
seque aceptis de ante la decidi di olsa Komitato, ed agnoskis 
olsa kompetenteso, facis en la recenta kongreso di la germana 
Esperantisti stranja diskurso, quan Frankfurter Zeitung rezu- 
mis. Ni volis vartar, por diskutar ol, plu oficiala raporto : rigre- 
tinde, la rezumo publikigita da Germana Esperantisto (julio) esas 


1. Videz l opiniono di Prof. Meii.let iN" 41, p. 261, e noto n. 

2. Ni mcmorigas, ke la sama konsideri ests expozata, multe plu kom- 
plete, da S" de Beaufront en artiklo-broshureto titolizita: Trc bcla 
tromplogilo <cn F.speranto), Un bien bcau lcitrre (en F.i qua aparis en 
L’Esperantiste de februaro 1907; e multe plu frue, en artiklo di L’Fspe- 
rantiste en 1898: Kad la L. I. devas esar facila por la eruditi? 
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tante obskura e konfuza, e redaktita en tala jargono, ke ni timas 
ne komprenar la penso di la profesoro. Omno quo esas klara 
esas, ke il rekuzas l’autoritato di la cienco pri la L.I., pro ke ol 
« devas sempre konservar la yuro, revizar sua decido ed en kelka 
kazi renversar ol ». — Certe I ma precize pro to on ne darfas 
ligar irga inventuro ad ula netuchebla Fundamento, t. e. a 
Vunesma formo trovita od establisita. — Aludante la labori di 
l’Idisti, la profesoro konfesas, ke li « esas sendube interesanta e 
meritoza » (ma li ne « interesas » l’Esperantisti, qui deklaris, poke 
ante, ke li ne esas serchanti. ma trovinti'. e pro to anke l’Espe- 
rantisti esforcas negar la « merito » di ta « laboranti », e difamar 
li peromnaspeca insulti ekalumnii! Kad la profesoro, ex-membro 
di la Delegitaro, aprobas to anke r) Ma « pos yarcenti... li duktos 
ad ulo praktike uzebla » ! — Kad la profesoro ignoras. ke Ido 
esas nun praktikata egale kam Esp., e mem plu facile ? Kad il 
kredas, ke on devas vartar dum « varcenti » por agnoskar la 
supereso di Ido ? — II alegas, ke la cienco « ankore ne dicis 
definitiva judiko » pri la questiono ! — Kad ita ciencisto ne savas, 
ke la cienco pretcndas e povas facar « definitiva judiko » pri nula 
questiono ? E kad la relativa veraji di la cienco havas pro to nula 
valoro ? Kad li ne esas preferinda a brutala nesavo e stulta rutino? 
— La questiono di l’endukto di plubonigita linguo ne esas cien- 
cala, ma « praktike-organiza » (?) — Ma la questiono : qua esas 
la maxim bona linguo enduktenda, esas propre ciencala ! E la 
« praktikala » homi ne darfas hike opozar su, en nomo di la 
praktiko, a la judiko di la cienco! — L’endukto « per subita 
transiro » postulas specala organizuro, qua garantias l'uneso. — 
Certe, ma tala organizuro liberala e progresema trovesas che 
l’Idisti, e nule che l’Esperantisti, qui havas nur « sakra lihro » 
kun papo ed autokrata chefi, e di qui l'unika ligilo esas blinda 
fido e fideleso a la Maestro ! Qua ciencisto povas aprobar tala 
organizuro ? — La profesoro semblas evitir (prudente !) omna 
diskuto pri la propre linguala questiono. Tamen, il deklaris, ke 
il « judikas nejusta la teoriala fundamento lormulizita da Prof. 
Ostwald » (ha ! ni esus felica savar pro quo ! auskultez do la 
sequo) « pro ke la chefa kondiciono por la posibleso di tala 
aranjo (la sama potenteso di la du kampeyi) ne esas satisfacita ». 
Ho ve ! ni expektis kun fervoro ula ciencala argumento; ed on 
donas nur motivo... politikala! Kad la profesoro pretendas tale 
refutir ni? Nia teoriala principi esas nejusta, nur pro ke ni esas 
min multa; li kredeble divenos justa, kande ni esos plu multa ! 
Vere bela e ciencala kriterio ! E pri qua « aranjo » parolas la pro- 
fesoro ? II do konfesas, ke il esas nekapabla agnoskar la verajo, 
ed agnoskas e sequas nur... la forteso ! Tala esas la kompatinda 
penso-maniero di ta profesoro; ni questionas, kad ol esas digna 
de ciencisto '. 
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Bela riklamo. 

« La marveloza suceso di Esp. igas naskar amaso de proyekti 
di L.I., singlu plu perfekta kam l'altri » (hahila maniero inter- 
mixar Ido kun irga proyekti efemera, quin mem Esperantisti ne 
shamas fabrikar !) 

Pose, on alegas, ke « kelka inventisti prizentas sua produkturi 
sub la nomo Esperanto » (on evitas dicar qui : nam on savas ke, 
aplikata ad Ido, ca riprocho esus pura kalumnio; la nomo Ido , 
qua tante furiigas la fanatiki, suficus por refutar li ! Li preferas 
do insinuar sua kalumnii; hrava e loyala viri !). 

« Existas moveno tre simpla certijar, ke on lernas vere Espe- 
ranto : Esperanto liavas ert sua alfabeto kin konsonanti kun super- 
signi ». 

Hike on asertas, ke « nula de la konkuranta sistemi sucesis 
uzar tala alfabeto ». Ho no ! li nule dejiris uzar tante nekomoda 
alfaheto, e li sucesis dispensar su de olu! 

« Do se vu volas lernar la vera Esperanto, postulej la kin 
signijita literi! » Tale Esperanto, desesperanta pri la suceso, 
obligesas prizentar kom aparta fabrik-marko ta ipsa supersigni, 
quin nul altra moderna proyekto havas , e qui kondamnas ol a 
neevitebla falio ! 1 2 * 4 

L’artiklo havas kom titolo la triviala formulo : « Evitej la kon- 
trafakturil » ed esas subskribita : « Union des Federations ». Ta 
subskribo esis neutila : on rekonocas ya la komercala penso- 
maniero, qua karakterizas la « vendisti di la templo ». 

Loyala krltlko. 

Nun kande la Hsperantisti ipsa postulas inter su « plu sincera 
kritiko » (v. nia recenso di Jaqyk meqinarodni), ni esus naiva, 
expektante de li kritiko nur kelke sincera. Ula germana fanatiko 
(la sama di qua ni refutis ja la privata kritiki p. a 35 -«») dissemas 
kontre Ido postal karto tale redaktita (en D.): 


1. Ni ne bezonas dicar, ke Progreso aceptos volunte irga cxpliko o 
rektifiko de ta profesoro; ni esus febca saveskar, ke Gcrmana Esperan- 
tisto raportis neexakte sa paroli. Ni volas mem esperar to, por la honoro 
di ta ciencisto. 

2. Ja ante longe, ula fanatiko konsilis riklamar laute per ica parolo : 

«Espetanto, la sola L.I. qua havas supersigni »; ma til nun on ne 
audacis uzar ta stranja riklamo. Cetere, ol ne esus vera, nam mult 
aociena proyekti havis supersigni, exemple Volapuk (ol havis la gcr- 
mana supersigni, d, 6 , ii, quo esis granda avantajo relate Esp.). Mem 
kelki de ta lingui havis tote nuva alfabeti, cx. Chabe aban o Liugiio 

naturala da Maldant. Li do esis multe supera ad Esp.! 
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« Esperanto simpllglta I 

inn 

L’acento jacas: 

Kn la infinitivi sempre sur la 
lasta, cetere en plursilaha vorti 
sur la prelasta vokalo. 

Kom ecepti rimarkez : 

1. la semandii : lundio , c. c. 
(acento sur la triesma lasta vo- 
kalo) ; 

2. Knl'adjektivi, l’accnto jacas 
sur la lasta vokalo, kandc la 
finalo esas eli/.ionita. Tamen 
esassempresenacenta (nesilaba): 

3 . u dop a, e, q : 

4. i e u nemediate avan altra 
vokalo en plnrsilaha radiki ; 

5 . acentijita : kontrale enun- 
vokala radiki ‘. » 

Ica redakto esas, o stupida, o perfida. 01 esas mem nekomprc- 
nehla, pro la intencita e malvoloza kompliko di eccpti e kontre- 
ecepti. Ton ni volas montrar kurte. 

f' Se on esus irgequante lovala, on devus citar texle la decido 
?- di l’Akademio (Progreso, III, 322 ), qua formulizas nia regulo 
di acentizo : « l.’acento esas sur la lasta silaho di l’infinitivi, e sur 
la prelasta silaho di la cetera vorii. Ma en plursilaba radiki, i e u 
nemediate avan vokalo ne povas ricevar l’acento 

Yen omno : la cetero csas questiono di orlof’rafio, ^ua koncer- 
nas nur la vortolihri. Do existas nula « cccpto ». 

2 1 ' K’ « eccpto » di la nomi di dii esas stupida, nam ol konte- 
nesas en la generala regulo : lundio acentizesas same kam Jilio. 

3 ‘‘ K’ « ecepto » pri l’adjektivi elizionita esas perlida. ,Y am 
l'Esperantisli anke ujas (e trouzas) l'elijiono, en la substantivi. 
Or kad li ultempe sentis la hezono enuncar aparta ret’ulo pri 
l'acentizo, e preskriptar, ke l’acento esas sur la lasta silaho di la 
suhstantivi elizionata ? Ki do unesme halavez avan sua propra 
pordo ! 

4'' K’ecepto pri u esas kontenata en nia i’cnerala reitulo : u pos 
q esas konsonanto ; omnu scntas ico : nulu esas tentata acentizar 
aquo, qiia ! (ieterc, en Esperanto anke, u pos ■ a, e esas konso- 

i. On ridas, ke ni ne timas reproduktar te.xte ed integre la kritiki di 
tnia adversi. Ubc e kande li reproduktis nia kritiki, nia komparenda 
exti precipue, qui tantc terorigas Ii ? On komparez do lia loyaleso a la 
nia ! 


ESPERANTO 

K’acento jacas sempre sur la 
prelasta vokalo. 
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nanto (formacas diftongo). Advere, ol distingesas lore per super- 
signo ; ma la Fundamento ipsa permisas supresar ta supersigno, 
en kazo di neceseso. l)o l’Ksperantisti anke de\as savar, ke au, 
eu esas diftongi en baldau, Europo , ma ne en baldu , kreu. Ube 
esas la difero ? 

5 e L’ « ecepto « pri i e u avan altra vokalo esas kontenata en 
nia regulo ; ol enuncas simple ca fonetikal fakto, ke i e « avan 
vokalo divenas generale konsonanti, do ne konstitucas aparta 
silabo. Pro manko di ca regulo (o pro neglijo di ca fakto), Espe- 
ranto acentizas tote nejuste e kontrenature omna vorti simila a 
familio, sekretario, notario : kande ol ne kripligas oli : filo vice 
filio, studo vice studio. 01 exajeras mem ta difekto, kripligante 
omna radiki finanta per -ion : nacio, nacia. Qua rekonocus en 
nacia l'internaciona vorto nacional? Do l'acentizo Esperantala 
atingas semblanta simpleso nur divenante tote kontrenatural 

(i e La lasta « ecepto » esas simple ridinda ; esas ya evidenta, 
ke en Yunsilaba radiki l’acento devas esar sur l'unika silabo ! 
Cetere, co esas formale previdita en nia regulo : « en plursilaba 
radiki ». L’autoro di la postkarto ne komprenis o koncie alteris 
ica regulo, dicante : « en plursilaba vorti », quo esas anke stu- 
pida ; nam evidente en unsilaba vorti l’acento esas sur l’unika 
silabo (se ol existas). Omno to pruvas, ke l’autoro di la postkarto, 
o tote ne atencis nia reguli, od intcnce altcris e komplikis oli per 
neloyala « taktiko ». 

Lasta rimarko. Kad esas bela, o mem facila, acentizar hodiau 
sur i? E (sen supersigno, qua mankas en preske omna imprimeyi, 
e quan la Fundamento permisas supresar) quo indikas, ke on 
devas acentizar hodiau e ne hodidu , hodidua e ne hodiaiia ? A to 
l’Esperantisti respondez, ante laudar la simpleso di lia reguli e la 
beleso di lia linguo ! 

Nun kande ni expozis e refutis la kritiko di nia adversi, ni 
questionas, kad li havos la loyaleso e la kurajo reproduktar nia 
respondo en sua jurnali. 

Klaunachi I 

Klaunacho : tala esas l’epiteto, quan ula Esperantisti (su-dicanta 
fidela) aplikis, tre juste, a la redaktisto di fidelega revuo. II nule 
esis « klaunacho », tam longe kam il atakis Ido e la Delegitaro 
per stupida jokachi, kalumniema rakonti e groteska karikaturi. 
Ma il divenis quik « klaunacho », kande il audacis aptikar la 
sama metodo (il nultempe havis altra: singlu agas segun sua 
naturo!) a la verki di la hipokrita reformemi. Tamen. il esis plu 
lovala por li kam por ni : nam il adminime insertis lia rektifiki. 
Ma il audacis atakar la sindikato, qua explotas la « monopolo » e la 
« konstanta kunlaborado » di la Maestro. To suficis, e l’atakati ne 
ne reflektis un momento, ke il simplc duris kontre 1 1 la taktiko, 
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quan li aprobis ed aplaudis dum tri vari, kandc li siiitulis anke 
defensar kun lu la linguo di la Fundamento ! Ma se ta « fidelulo » 
esas vere klaunacho (quon ni sempre opinionis, ma ne audacis 
enuncar), lu ne esas la sola. 

Klaunachi anke, la « honestuloj » qui uzis o toleris dum plura 
yari sa shaminda polemiko, vice diskutar serioze e loyale kun ni. 
Klaunachi, ti qui promisis od aceptis la reformi, e quik pose 
ohliviis o rinegis sua propra paroli ed opinioni. Klaunachi, ti qui 
klamis pri trahizo, plajio, e. c., e qui ja anuncis sua intenco 
ptajiar IJo. Klaunachi, ti qui, jurante fideleso a la Fundamento, 
e « protestante » kontre la Delegitaro, preparis samtempe verki 
kontre-fundamenta por enduktar furteme kelka reformeti o refor- 
machi. Klaunachi, ti qui dissemis en omnalanda jurnali sua 
mentii e kalumnii, e rifuzis omna nia rektifiki. Klaunacho, l’au- 
toro di l’anonima pamfleto. Klaunacho, l’autoro di Adjuvito. Kad 
la sincera e honesta Esperantisti fine kredos ni, ed agnoskos 
la verajo, kande lia privilejizita autori ipsa deklaras, ke lia maxim 
« fidela » chefi esas nur klaunachi ' On konfesas do, ke la 
Fundamento esis defensata, dum tri yari, per moveni di klau- 
nachi I E nun kande la « partio di la salvado » semblas triumfar 
(quante longe ?), on mustas agnoskar, ke Esp. esas direktata da 
klaunachi! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

La teorio di la verbo e la konjugo en la L.I. (Ido), Studio e pro- 
pofo pri^entata a l'Akademio da Vito Zanghkri (Bologna, mayo 
1911). — lca broshuro adportas nulo nuva a la teorio di la verho 
en Ido : ol expozas nur la teorio di la rclativa tempi. Suficas do 
indikar, qua esas la konjugo propozita di l’autoro : 

Indikativo 
Epoko nuna : 

Prejento : me batas 

— posa : me esas batinta 

— antea : me esas batonta 

Epoko pasinta : 


Preterito : 


Futuro : 


posa : 
antea 


me batis 
me esis batinta 
me csis batonta 
Epoko futura : 

me batos 

posa : me csos batinta 

antea : me esos batonta 
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Prejcnto : 
Futuro : 


Pre^ento : 
Freterito : 
Futuro : 


Imperativo 

batez 

batosez 

Kondicionalo 

me batus 

me batisus 
me batosus 


Omna ta formi, quale on vidas, esas legitima e ja existanta, 
ecepte la tri grase imprimita. Ma li ne esas konforma a la sistemo 
di l'autoro : nam, segun l’analogeso, batosez esez batonta', 
batisus -- esus batinta ; batosus esus batonta. l)o In tri nuva 
formi esas neutila. Cetere, li esas nelogikale kompozita per la 
finali di l’indikativo kombinita kun altra finalo. Se on volus havar 
tri simetra tempi en la kondicionalo, suficus adoptar la propozo 
da S" r>E Janko : batam, batim, batom, qua igas li analoga a la tri 
tempi di l’indikativo. Ma ca questiono esas nun diskutata da 
l’Akademio, ed olsa diskuto esas e restas klozita en 1 ‘rogreso. 


L’Universo. da C. van dkr Hoom ( Pionir-Bibliothek , n' 8-10; 
Pionier-Verlag, Miinchen). — Ica brosburo esas elementala 
expozo di la astronomiala konoci pri la sunala sistemo e pri la 
cetera universo (kometi, steli, nebulosi, e c.), tamen ciencala e 
preciza, kun exakta nombral indiki, aparte pri la movi di la tero 
cirke la suno, pri la relativa disti di la planeti de la suno, pri la 
duro di lia jiro, pri lia grandeso relate la tero, e c. Sume, tre 
bona aquirajo por nia Idala verkaro, prc qua ni devas dankar 
Pionir-Ribliothek. 


Narmar sig varldaspraks-problemet sin losning ? da J. Guin- 
chard. — Ica broshuro kontenas la diskurso, quan S° Guinchard 
facis lor la fondo di la Suedana Idista Federuro, kun 14 imaji, 
inter qui on rimarkas, kom frontispico. I’arboro di la Idala deri- 
vado, injenioza simbolo da S° Pkaundi.er. La diskurso esas 
kompleta rezumo di la historio di la L.I. de Descartes til Ido. Ol 
aparis en suedana revuo tre konocata : Bonnier's manadsheften, 
e pose en aparta imprimuro. Ol konstitucas tre bona propagilo 
por nia suedana amiki. 

Quale me lernas la gami rapide e certe? — Exercajo da 
P. Schnekbergkr : parto I, kayero 1: Unesma pozo; gami 
majora. (Biel, P. Schneeberger. iqn. Preco: fr. 1,60). — 
Samtempe kam S° de Janko preparas nia muzikala terminaro, 
S° P. Schneeberger aplikas ol praktike a sua exerci (por violono). 
Ica verketo esas l’unesma aplikuro di nia linguo a la muziko. 
Esas bona auguro por ol, ke ol portas la nomo Schneeberger. 
Ni deziras ad ol multa suceso, e multa sequantaji. La muziko 
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esas ya internaciona linguo; ol devas preparar la mcnti ad aceptar 
la vera e kompleta I.. I. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (i 5 junio). — Decidi di l'Akademio. — La 
punti sur le i (7“ artiklo e lasta). Kino di la tre instruktiva (ed ofte 
amuziva) korespondo di Kom. I.emaire kun S°... Centra Oficeyo. 
Ica skribis exemple, la 27 nov. i<k>7 : « Ni tamen konkordas pri 
la programo di la plubonigi enduktenda en Ksp. »■... « Zamenhof 
havas, pronta, proyekto de plubonigi, qua ne esas altro kam to 
quonvu indikas en vua letro » v l.orc, pro quo S°... Centra Oficeyo 
facis samtempe violentoza opozo a la reformi propozita, cd im- 
pedis, ke la I.ingva Komitato examenez oli r) On parolas pri 
« instrticioni da Zamenhof montranta, ke il forjetas la Deklaro 
de Boulogne en la kaqo di interkonsento kun la Delegitaro » (on 
savas, ke to esis ankore sa intenco en Dresden, ipoS, e ke, segun 
la Maestro, la Deklaro di Boulognc e la Kundamento ligas nur 
l’Ksperantisti privata e singla, nc l’Esperantistaro e la Lingva 
Komitato. Do, kande olca opozis la Fundamento a nia propozi 
di reformi, ol ludis simpla komedio !) On konfesas, ke Zamenhof 
tote eroris pri la « naturo » di la Delegitaro e pri sa « forteso » : 
« Ni esas multi hike, qui konocas l’importo di la Delegitaro, qui 
sustenis ed ankore sustenas ol, pro ke, fortunoze, ol nc konsistas 
nur ek Couturat » (Do on mentiis senshame. kande on asertis a 
l’Esperantisti, ke la Delegitaro « ne existis », havis nula valoro, 
nula forteso, ed esis nur inventuro di Couturat e l.eau !). On 
agnoskas 17 julio 1908) ke « en la labori di la Delegitaro existas 
multa plubonigi prenenda, quin l’Esperantisti povos profitar, 
kande on lasos a li la libereso » (admirinda konfeso! ma pro quo 
on ne aceptis li, kande ni ofris diskutar oli ? E qua impedis do 
l’Esperantisti adoptar li? Kredeble, la komercistachi, la libroven- 
disti ! 1 2 On preferis furtar li pose, per la plajiema taktiko di 
l’urso, kam aceptar li lovale per sincera interkonsento!). Kine, 
on asertas, ke existis ula konvenciono inter S' Boirac e Couturat, 
ante la Komitato, pri la futura decidi di ta sama Komitato. Hike 
ni devas dementiar energioze ta nuva legendo, di qua on facile 
komprenas la nevereso ed absurdeso*. Esas vera, ke S° Boirac 
esforcis obtenar de ni (Couturat e I.eau) irga promiso pri la 

1. On preske asertas, ke nur la Dclcgilaro impcdis la reformi dezire- 
gata da l’Esperanlisti! « Toesabus facata kun la heipodi la Dclcgitaro... 
To faccsos 111111 seu oltt. * ! !! Ube csas do la rcformi, quin la L. K. facis 
de tri yari, sen la Delegitaro ? On konocas ta ruzacho: nur la reformcmi 
impedas la honservemi facar la rc formi, quin ici deziras ed amas... multc 
plu kam l’unesmi ! 

2. Videz la letro da Couturat a Kom. Leuaire, kontenanta la texto di 
letro da Couturat a S" Boirac (27 marto 1907), cn Anexajo ad ica 
numero. 
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decidi di la Komita'o, adminime pri la limiti od ampleso di la 
reformi; ma ni sempre rifuzis omna tala promiso, quan ni nek 
darfis nek povis facar : nam ni evidente ne povis engajar de ante 
la Komitato, o restriktar irge quante sa libereso; ni ne povis pre- 
vidar e quaze prefixigar sa decidi; oli devis rezultar, kompre- 
neble, de diskutado tote libera, senpartia e ciencala ; suficis, ke 
ni admisis la maxim kompetenta Ksperantisti partoprenar ta dis- 
kutado. Unvorte, S" Boirac volis reducar la deliberi a pura 
komedio , aranjita de ante (simile a l'Esperantista kongresi !) ; 
pri to ni ne konsentis, e pro to on asertis pose, ke la Delegitaro 
esis pura komedio! On asertas, ke la negocii esis trublata da 
I’enmixo di S' Couturat e de Beaufront! S° C-outurat partoprenis 
li komence, tre legitime, kom sekretario di la Komitato, ma balde 
lasis li komplete a S" Ostxvald. K S° de Beaufront nultempe 
intervenis en oli. Ta riprochi esas do nur mala pretexti, per qui 
on probas maskizar personala odio kontre S' Couturat e de Beau- 
front. On konfesas naive, ke on volas « eskartar, efacar » li. Pro 
quo tala abomino r pro ke li propozis reformi ? ma pro quo iracar 
kontre li pro la reformi, se on agnoskis ta reformi kom bona, e 
se on esis pronta accptar li, quale on deklaras samtempe ? Reale, 
per ta kompatinda kontredici, on konfesas, ke on esis movata 
nur da personala e desnobla motivi. Esas absurda deklarar, 
ke la reformi esas tre bona en su, ma ke on ne povis aceptar li, nur 
pro ke li esis propozata da S° X. o Y.! — Fine, on konfesas, ke on 
esforcis institucar negocii personala inter S' Ostwald e Zamenhof. 
Ma to ipsa esis tote nekorekta ; la negocii esis, e devis esar, 
inter la du Komitati, e ne inter du personi; ma on volis, unlatere, 
seducar S° Ostwald e des-unionar nia Komitato (negociante pri- 
vate kun kelka membri di olu : taktiko desloyala e perfida, qua 
ne sucesis, ma necese genitis la rompo!); altralatere, kompro- 
misar Zamenhof en la negocii, e misuzar sa personal autoritato 
por trompar l’Esperantisti. Ico adminime sucesis : vice restar, 

1. On dicas, ke ni « aranjis komedio di konsulto, por povar dicar ke 
la Lingva Komitato volis examenar nulo ». Ma de qua dcpendis, ke la 
konsulto di la L. K. csez serioza, ene« komedio » ! Nurdc S’ Boirac, ne 
de ni ! I)o on konfesas, ke reale « on aranjis komedio di konsulto, por 
povar dicar, ke la L. K. » repulsis la reformi..., kande on ne mem 
konocigis oli da lu ! S* Boirac ipsa pgnoskis, ke la konsulto esis « nesuti- 
canta » (bela eufemismo!); tamen pos tala konsulto (qua equivalis 
sufoko od cskamoto di la ouestiono) il facis la rompo! — Fine, on 
deklaras ke plura eminenta Esperantisti deploris la konduto di S" Cart, 
quan on qualitikas « demento »; ma la konduto di altri, min fanatika, 
nc esis min nekorekta. E quale la protesti di kelka butikisti klamanta 
« A 7 restos fidela /» povabus impedar la negocii e l’interkonsento, se la L.K. 
ne esabus la sklavo di ta butikisti ? Cetere la sami « skribismulta letri 
a Zamenhof » ipsa por impedar sa neprudenta e nesaja agi. Co signi- 
fikas do, ke li blamas la rompo facita da Zamenhof! Qua kredus to ? 
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segun suj Jevo, exter la negocii komencita dn la prezijanto di la 
Lingva KomUato , quale konstilucala rejo nei c' ponsiva, qua lasas 
omna responso a sa ministri, Zamenhof esis sat naiva por asumar 
la responso di la rompo per sa uka^o di iN januaro lrjoK! Yen la 
trista konkluzo di omna ta komedii ed intrigi : Zamenhof esis 
(ed esas ankore la dupo e la ludilo di kelka politikistachi, qui 
explotas sa autoritato sur la « tidela » populo por duktar olca 
hlinde. — Avijo : l.a proxima numero, duopla, kontenos la tra- 
duko en Ido di la - artikli : La punti sur le i. — Beletristiko : on 
citas bela paragrafo ek La Revuo , plena de - ajn, -ojn. Ixad olsa 
redaktisto asertos ankore, ke l'ldisti pruntas i'uzoze sua citaji de 
la maxiin mala Ksp. autori r — u .\’atura evolucio » di la franca 
linguo. Pri ula suhtila distingo, quan on pretendas facar en F. 
inter je suis alle et j'ai ete. Alalgre l’opiniono di K. akademiano, 
j’ai ete esas mala formo por expresar je suis alle : me esis en 
Roma ne povas signilikar : me iris ad Roma. Se l’akademiani (en 
omna lingui) voluntus lernar Ido, li rezonus plu bone. Ma li pre- 
feras sequar l’uzado kam la logiko, e to duktas li ad omnaspeca 
absurdaji, nam l’uzado esas esence hlinda ed absurda. — Indiana 
noti, da L. n'Ouczv : Pondicherv. 

La Langue auxiliaire (julio). — Diletantismo (en francaj, da 
L. Couturat. — Decidi di l'Akademio, kun instruktiva komenti. 
— Kroniko generala. — Diversaji : La puero judikisto (fino), 
trad. M. Escudf.h. — La ventro-parolisto, trad. S"° Furderer ; 
amuzanta anekdoto pri ventro-parolisto, qua mistilikas tota vilajo 
(reputita pro sa naiva kredemeso), kredigante da lu, ke urso 
parolas ; lu neplus povas destrompar la vilajani I Morala kon- 
kluzo : « Ta qua difuzis en la publiko opiniono absurda o dan- 
jeroza, neplus povas destruktar olu, mem montrante la vereso ». 
Me ne savas pro qno carakonto memorigas da me la Esperantista 
chefi e la « lidela populo ». — Diversa dokumenti : Averto ad 
omna Idani, da Schnkebkrger c Couturat. — Bibliograjio. — 
N. B. : La revuo ne aparos en agosto. 

Idano (julio). — La sekreto di /.amenhof dum l'epoko Ji la Dele- 
gitaro, da K. Lorknz. Nia prezidanto distingas ed opozas du 
vidpunti : la ciencala, e la « taktikala », quan l'Esperantisti kons- 
tante opozas a la reformi. Zamenkof esas dividita inter la du : 
kom autoro di linguo, il esis ed esas ankore reformemo ; ma kom 
chefo di la politikal organizuro di Esp. il mustas esar konservema, 
kontre sua interna opiniono. « Nulo altra kam la vacilanta karak- 
tero di Zamenhof esas responsiva pri la nuna situeso ». Ton 
S° Lorenz pruvas per tre interesanta riveli e citado di grava letri, 
qui definas klare la duopla posturo di Zamenhof relate la Delc- 
gitaro. « Zamenhof, kom linguo-autoro, konsentis grandaparte 
kun la proyckto Ido lor la kunsidi di la Delegitaro. Se l’Espe- 
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rantisti asertas, ke la Delegitaro ne invitis sincere la kunlaborado 
di Zamenhof a l’endukto di la reformi, co venas de ke li ne kono- 
cas la sekreto di Zamenhof... Zamenhof konocis la reformi ed 
aprobi oli grandaparte; nur il ne havis la kurajo, defensar li 
publike ». — Kom « taktikisto », Zamenhof sempre plu dubis pri 
la « forteso » ed « autoritato » di la Delegitaro, do sempre plu 
retraktis sua aprobi, sua promisi di helpo e kunlaborado >. On 
alegas, ke la decidi di la Delegitaro esis « taktike » nehabila, ke 
ol devis adoptar Esp. integra, e lasar la L. K. decidar pri la 
reformi 1 2 . Ma, kontre, la decidi di la Delegitaro esis tole konforma 
aladeziri, quin Zamenhof expresis ad ol rekte e skribe. Yes, 
Zamenhof permisis a su quaze diktar a la Delegitaro sa futura 
decidi, ed il preske promisis ad ol, ke l’Esperantisti aceptos tala 
decidi. Nu, kande ta decidi esis facita, ne nur il ne dicis un 
vorto por aceptigar li da l'Esperantistaro, ma il lasis duktar su da 
la fanatiki, qui ecitis l'esperantisti a rezisto blinda kontre reformi, 
quin on ne meni konocigis da li. Konkluzo : Zamenhof, e nur 
Zamenhof, esis ptr sa ocilemeso la kaujo di la skismo e l'autoro 
di l'Ido-movado. Ni rekomendas ta konkluzo a la meditado di la 
« fideluloj », qui sequas blinde ed adoras la « Majstro ». S° 
prof. Lohenz asumas la tota responso di ca riveli; ma se ulu 
audacus kontestar l’autentikeso di la texti citita, ni publikigos li 
integre. Ni esas obligata agar tale, por defensar ni kontre la 
kalumnii ed insulti, per qui on kombatas nia verko de tri yari. 
kun la tacita konsento ed aprobo di D r0 Zamenhof, qua nultempe 
dicis un vorto por defensar ni kontre la shaminda ataki di sa 
« fideluloj ». On mustas konocar sa tota responso pri to, quon sa 
chefa konsilisti nomizas « la rigretinda afero di la Delegitaro ». 
— Decidi di l'Akademio. — La sufixi -es e -aj , da Storfer : 
bonega expliki pri l’uzo di la sufixi -es, -aj. -ur. —Pri l'adjeklivo 
atributo, da L. Couturat. — Heften, da L. C. — Ido e Espe- 
ranto, da A. Wertisch ; bonega refuto di la kompatinda argu- 
menti, quin ula fanatiki uzas kontre Ido, opozante la slava karak- 
tero di Esp. a la romanala karaktero di Ido. On devas rimarkar. 
ke la slava lingui esas le minim internaciona, dtim ke la romanal 
elementi esas konocata da omna kelke instruktito, Europana e 
mem ne-Europana. Ni adjuntas, ke esas nur grosa eroro o kalum- 
nio, asertar ke Ido esas « pure latina ». On savas ya, quante ni 
ipsa kombatas la sektani di la « pura latino ». — Letri en Ido, 

1. La Belga Sonorilo rivelis recente, ke la parisana konsilanti di Z. 
havis plu justa nociono di l'importo di la Delegitaro, ed esforcis tirar lu 
ek ta « eroro ». 

2. Simpla e grosa kaptilo: nam omnu savis, quante la L.K., ligita a 
la Fundamento, esis enemika ad omna reformo. Se ni esus adoptinta 
Esp. integra, « netuchebla », on esus rifuzinta pose (e kunyuro) omna 
reformo, e... la komedio esus ludita ! 


4 
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Respondo, da F. Buckel : tre interesanta letro, qua montras tre 
bone, quante utila la korespondado per Ido povas esar por singla 
korespondanto. « La mondo-linguo esas utopio nur por ti qui ne 
savas profitar ol ». — Letro a S" Jouberton , da A. SchBu. *. — 
Nia movado. Raporto pri la kongreso di 5 junio e la fondo di la 
Germanala Federuro di L. I. — Ido en la suisana stenografal 
korespondo-klubo, da R. Hiestand. — Grava avtfo, da P. Masera 
(Torino). — Literaturala parto: La kantistino, da W. Hauff, 
trad. A. Noetzli. — La piryero, trad. Kunzli. — Bibliografio. 

Internaciona Pioniro (n° 17, mayo). — La redaktisto anuncas, ke 
ca revuo konsakros su sempre plu de nun a sa specala skopo di 
populara-ciencala revuo. Ni deziras ed esperas, ke tale ol meritos 
e ganos la favoro di omna Idisti. — Objecioni di Esperantisto 
(fino). S° Haugg diskutas tre konciencoze (e mem tro serioze e 
sorgoze) la kompatinda argumenti di la konservemi, e lia grosa 
kontredici. On devus abandonar tala homi a lia blindeso, natu- 
rala od aquirita! — Kampanio por Ido en Augsburg (fino). — 
L'intelektala vivo di Germanio, da R. Broda, redaktisto di Les 
Documents du Progres, internaciona revuo : trad. R. Chapron ; 
artiklo tre interesanta e vere « internaciona » per la spirito, nam 
ol tendencas supresar miskompreni inter la nacioni. — Paradijo 
e diluvio en la lumo di la max nuva exploro, trad. da K. Feder 
ek Monismus (Berlin); interpreto di la legendo di Noa. — Pri 
la logiko en grafologio, 2" art. da H. Devannes : « La skriburo 
csas la spegulo di l’anmo ». — « Five o'clock tea » di la partiani 
di virinala voto-yuro, da A. W.: tre bona expozo di la motivi di 
ca postulo. — La Homo, da M. Gorki, trad. P. Lusana. — 
Diversajo : on rimarkas faksimilo di kuverto di letro sendita de 
Allahabad per aviacilo ; tre rara dokumento! — Rezume Pioniro 
esas ja tre interesanta, ed esforcas divenar sempre plu interesanta 
ed instruktiva. Se nia samideani deziras havar revuo, qua kon- 
tributez difuzar nia linguo, aplikante ol a ciencala e praktikala 
temi, li devas sustenar ica revuo per omna moyeni, per lektado 
e per kunlaborado. 

Internaciona Socialisto (junio). — Pro ke la germana federuro 
adoptis Idano kom oficial organo, e pro ke la nacionala jurnali 
furnisas nun omnamonate inlormi e lektaji, Int. Soc. aparos de 
nun nur trimonatale, ma kun triopla numeri. — Un ideo, un 
expresilo, da H. Pkus; bonega artiklo, qua expozas sub tre ele- 
mentala e populara formo la principi di logikala derivado, de- 
duktita de la principo di unasenceso. Ol montras aparte, ke la 

1. Ta du ldisti esas moblo-Iaboristi; li inter-konocas ed inter-kom- 
prenas nur per Ido, e tale S° Sch. povis facar interesanta restado en 
Paris. 



BIBLIOGRAFIO 


3 7 I 

verbi senmediate derivita de substantivi esas nelogikala e kon- 
seque neklara; yen exempli prenita de la D. (ma omna lingui 
furnisus analoga exempli) : kronen = kron-ifar ; kbpfen = sen- 
kap-igar (precize i’inversa ago kam kronifar !); fischen = fish- 
kaptar,o plu bone piskar (nampiskanto ne sempre kaptas fishi!); 
lausen = kaptar pediki; ochsen , biiffeln = agar quale bovo, 
bufalo; mausen : yen bela exemplo : se kato maust , lu kaptas 
musi ; ma se homo maust, lu agas (furtas) quale muso! Kalben 
= parturar bovyuno; herjen = presar sur sua kordio ; e c. e c. 
Tala exempli montras, en qua kaoso on quik dronus, se on 
aceptus la senmediata derivado di la verbi (por imitar nia lingui), 
t. e. se on permisus a singlu formacar verbi quale : kronar, 
kapar, fishar, pedikar, bovar, bufalar, musar, bovyunar, kordiar, 
qui esus fatale, o nekomprenebla, o miskomprenebla. Nia reguli 
ne esas do « teoriala » ed « arbitriaia » postuli di la logiko, ma 
kondicioni tote praktikala di komprenebleso e di interkom- 
preno..., quo esas definitive la skopo di la L.I., kad ne? L’autoro 
konkluzas : « Esp. agas same nelogikale kam la naturala lingui, 
ol esas tre neperfekta, neuzebla por la cienco, qua bezonas... tote 
preciza expresili.... » « Nia Ido precize expresas la pensata ideo. 
Pro to ol esas perfekta linguo ». — Ido-stenografo e Stenido : 
komparo tre senpartia di la du sistemi da Pf.us e Schneeberger, 
aplikita ad Ido. — Pri la movado di Ido. On rekomendas l'exem- 
plo di du samideani en Dessau, nome : dncar Ido a tre poka 
dicipuli, private; li lernas multe plu rapide e bone. — Literaturo 
di Ido. — Ek la Esperantala kampeyo. Ni saveskas, ke ula fana- 
tika Esperantisto (germana), qua kombatis ni per la kustumala 
mentii e kalummi, esis ekpulsata da la kongreso di la germana 
laboristi Esperantista kom fraudanto e trompanto. Ni gratulas 
nia samideani pro ta ago di yusteso e loyaleso. Kande li esos 
deskovrinta ed ekpulsinta anke kelka « fraudanti e trompanti », 
li povos ya facile interkonsentar kun ni. Nam nur per ta deses- 
timinda moyeni lia chefi impedis l’interkonsento propopta da ni. 

Jazyk mezinarodni ( Linguo internaciona), n° 7-9 (aprilo-junio). 
Ica « gratuita suplemento di Svetla (Lumi) » divenas pokope ne- 
dependanta jurnalo, qua povus esar la komuna organo di nia 
slava samideani (vid. n" 41, p. 319). Ica triopla numero kontenas 
lexiko Ido-cheka (de aberaco til kupolo), qua kontenas omna 
nia nuva radiki, e konstitucas suplemento a la vortolibro ja exis- 
tanta en la lernolibro da Kajs e Quitta. Tralektante ca lexiko, 
on astonesas da la granda nombro de Ido-vorti, qui esas 
anke cheka, do tre internaciona ; e li esas preske sempre latina- 
greka vorti. Go pruvas ankore, ke nula linguo internaciona esas 
posibla sur altra bazo kam la nia. — Ido e Esperanto, en cheka: 
kun komparenda texti ye la fino. — La « granda rondo familia ». 
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Por refutar la Esp. aktorachi, qui fanatikigas la naivi per la a in- 
terna ideo », la « nuva sento », e. c., on ne povas abstenar citar 
ica linei da ula cheka « fidelulo » : 

« Plua sincera kritiko ! klamas (horribile dictu!) » Esp. jurnalo 
cheka. « Kun justa astoneso me lektis ica voko, e me ne kredis a mea 
okuli. La homi, qui ne permisas, ke ulu en lia cirkajo povez ne nur 
agar e parolar, ma mem pensar ed opinionar altre kam li volas, la homi, 
qui ne toleras irga rezisto oj objeciono kontre la maxim stulta o mala 
idci ed agi, la homi, qui qualifikas hereziano omnu qua ne konsentas 
kun lia ridinda e nociva deziri, la homi, qui sufokas omna kontrala 
opiniono, qui exkluzas oinnu, qua ne volas facar quon li volas, la homi, 
qui pro sua netoleremeso, per sua rezisto ad omna montro pri diver- 
ganta optnioni partigis la cheka esperantistaro, venentzis la relati inter 
li, ta homi klamas nun : plua sincera kritiko ! Ka tala klamado di tala 
homi ne esas hipokriteso, komedio, demagogio, «humbugo»? Se ca 
klamo esus sincera, la klamanti ne darfus iracar, ke ulu ne konsentas 
kun lia agi, li ne darfus persekutar anke la altrala opiniono e volo ! Ni 
volunte vidus, ke ca klamado esez sincera; ma segun nia sperienco ni 
ne kredas to. Por ni esas vera misterio, pro quo subite juste nun on 
vokas la sincera kritiko en la partio, qua perla maxim shaminda moyeni 
forte kombatis omna kritiko. « 

Ca eloquenta e videble sincera, konvinkita protesto esas da 
« fidelulo » ! Yen bela atesto pri la reala stando di la « santa po- 
pulo » ! Ol esas en Bohemio exakte sama kam en Francio ed 
altraloke. Ni nultempe facis satiro plu severa pri la vendisti di )a 
templo. — La puerineto kun alumeti, daANDERSEN, trad. Larsson. 
— Komparo (inter Esp. e Ido): suficas cherpar frazo en irga 
Esp. jurnalo, por montrar la difero di la du lingui. — Fra^eo- 
logio. — Kroniko. — Adresi di korespondanta Idisti. — Anekdoti. 

Les Questions modernes (Paris, junio) insertis letro da S° prof. 
Mentre, qua pozis questioni pri Esp. ed Ido, en spirito favoroza 
e bonvoloza, e respondo da S° Couturat. Ilca montris, ke ne 
existas « skismo »; ke l’uniono realigita da la unanima decidi di 
24 oktobro 1907 esis rompata nur da l'Esperantisti ; ke la difero 
di Ido de Esp. ne esas granda, ne impedas Esperantisti e Idisti 
interkomprenar, ed interesas nur... la librovendisti; ke Ido, 
quankam plu logikala e ciencala, esas tre facila anke por la labo- 
risti e la pueri: ke ne existas du L.I., ma cento de li, inter qui 
oportis facar selekto kompetenta ; ke Volapuk anke havis prak- 
tikala sucesi, e mortis nur pro la opozo di l’autoro ad omna 
plubonigi; fine, ke on ne devas exajerar la suceso di Esp. e la 
nombro di l’Esperantisti, qua esas proxime 10.000. « La questiono 
esas, kad on devas facar la L.I. por l’avantajo di ta nemulta 
pioniri, o por l’avantajo di la milioni de homi, quin ol devas 
servar. D r0 Zamenhof ipsa ne pensis tale, en 1894, kande il deklaris 
tre juste, ke ne apartenas a manuedo de homi katenizar por 
sempre la futura homaro. Tale ni pensas cadie ». 
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L'Opinion (Paris, 17 junio) insertis letro da S°Couturat respon- 
danta ad artikli da Agathon (6, 27 mayo) qua, kritikante Esp°, 
konsideris kom fola o kimera l’ideo di L.I. generale. Stranja 
kontredico ! la sami qui deklaras nia ideo stulta e vana, nultempe 
sucesonta, konsideras ol kom grava danjero ! S° Couturat esfor- 
cis separar la sana e serioza ideo di la linguo helpanta de l’exa- 
jeri e folaji di l'Esperantisti. — La sama jurnalo insertis (10 junio) 
respondo da ula fanatiko, qua facos poka honoro a la « kara 
lingvo », nam ol esas plena de la kustumala fanfaroni, kun ne- 
vera faktal aserti (ex. ke on ne povis interkomprenar per Vola- 
piik !), aparte pri Ido, la Delegitaro, e c.; sempre la sama 
kalumnii, quin ta siori repetachas til nauzigo, se ne til nauzo. 
Por parolar pri 1 ’ « ambicio » e la « superbeso » di l'Idisti, qui 
« revoltis » kontre la Maestro, oportas esar, o stupida, o periida; 
forsan la du kune ! 


Q. C. B. (Queen’s College, Belfast ; junio) insertis. artiklo (2-pa- 
gina) da nia amiko J. L. M. pri la L.I. e pri Ido. Ol insistas pri 
la fakto, ke omna recenta L.I. esas nur dialekti di un sama lin- 
guo, e ke inter Esp. e Ido aparte la divergi esas tre mikra, kom- 
parata a la konkordi. Ol finas per ica frapanta komparo : 


ESPERANTO 

La mondo alighas al nenia 
lingvo el chiuj artefaritaj siste- 
moj, ech ne al la plej disvasti- 
ghinta, se ghi ne estas chiom 
internacia en chiuj siaj ele- 
mentoj. 


IDO 

La mondo adheras a nula lin- 
guo ek omna artificala sistemi, 
mem nc a la maxim difuzita, se 
ol ne esas tote internaciona en 
omna sa elementi. 


En la sama revuo aparabis, en januaro, artiklo asertanta ke la 
L.I. di la futuro esas la franca, « ne Ia F. quan ni konocas cadie, 
ma la F. di la proxima yarcento, linguo potenta e kosmopo- 
lita... » e barbara, segun la specimeno quan on donis de ol 
(granda danko por la Franci ! ma li nule deziras, ke on barbarigez 
lia linguo !) ; ed en marto, artiklo da Esperantisto, qua probis 
defensar la kara linguo kontre la riprocho di desbeleso. Lu 
obliviis parolar pri Ido, quankam ol esus plu facile defensebla 
ye ta relato ! 


Genossenschaftliche Kultnr, organ der Kulturgesellschaft Ernst 
Abbe ; editisto : P. Trenn, Fichtenau bei Berlin (mayo-agosto 
iqii) insertis artiklo da nia amiko H. Peus en D. ed en Ido : 
Konquestef omnadie parto di la ekonomiala mondo ! Semblas ke 
tala artikli (akompanata cetere da traduko) devas impresar forte 
la publiko per sua diafaneso. Nia linguo, ja tante klara per su 
ipsa, divenas ankore plu klara e lumoza per la stilo di nia amiko. 

Jugendpost (Berlin, III, 38 ) duras apertar « Angulo di la L.I. » 
en qua nia amiko H. Peus insertas exerci pri Ido, kun la necesa 
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lexiketo ; exemple, cafoye, La quar qualesi di la vino, segun 
araba legendo. 

Stassfurter Zeitung (8 julio) insertis bona artiklo da W. Einecke 
pri e por Ido; ol expozas la du principi di nia linguo : simpleso 
e regulozeso di la gramatiko, internacioneso di la vortaro, mon- 
tras, ke ol realigas plu perfekte kam irg altra l’idealo di la L.I. 
(qua postulas konstanta plubonigo), e ke la studio di L.I, esas 
per su ipsa ciencala e spiritala exerco.— La sama jurnalo (9 julio) 
anuncas ke la Ido-centro en Stassfurt docas Ido same kam la 
precipua vivanta lingui. 

BuUetin de la Bourse rdgionale du travail d'Auxerre (juin) 
insertis bona artiklo da R. Marget por la L.L, por Ido e por 
Emancipanta Stelo. 01 konkluzas : « Studiez la questiono, kom- 
parez Esp. ad Ido, e formace^ ipsa vua opiniono ». Yen loyala e 
brava paroli, komparenda kun la maniero, per qua la fanatiki 
probas komba'tar ni! Qua Esperantisti ultempe audacis od auda- 
cos parolar simile pri Ido? 

Le Foyer intellectuel, Saint-Gilles lez Bruxelles (mayo, junio, 
julio) duris puhlikigar exerco-texti en Ido, exemple specimeni di 
letri; on incitas la lernanti o l$rninti di Ido korespondar kun 
samideani stranjera, ed on publikigas adresi di personi, qui 
deziras korespondar kun belga Idisti. Yen tre bona propagado, 
tre rekomendinda maniero mantenar l’intereso ed augmentar la 
konoci di la nuva adepti. Nia gratuli a la fervoroza docanto, 
D l0 Guilliaume. 

Revue illuatrle de la Carte postale (Paris, z 5 mayo) komencis pu- 
blikigar kurso pri Ido, da S° A. Meier, de Kockelscheuer (Luxem- 
burgo). II atestas, ke per Ido il aquiris korespondanti en multa 
diversa e fora landi. L’unesma leciono koncernas la pronuncado. 

Diario de Huelva (1 5 , 17 junio) publikigis, unesme, artiklo da 
S° P. Marcilla pri e por Ido (kun komparenda texti en Esp. e 
Ido); duesme, raporto pri la kunveno eventinta en la Societo di 
Komercal Employati e pri la fondo di Idista grupo. 

In-Nahla (Malta, 3 junio) duras docar Ido a sa lektanti: ol in~ 
sertis icafoye la Listo Ji la prejixi e sujixi e la Lcxiko dt la 
gramatikal vorti. 


KORESPONDO 

a Kara Sinjoro, 

Mi skribis iam ke la infinitivoj ir or estas tiel malofte uzendaj, ke ili 
chiam aperos strangaj. Vi penas por kutimigi viajn Iegantojn al ili, kaj 
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vi neforgesas azi /r infinitivon post/>os. Sed tio shajnas al mi neaprobinda 
francismo. Efektire, en tia okazo, infinitivo ludas rolon di substantivo, 
kaj nenial bezonas enteni montron pri epoko. Ekz. vi skribas (p. »39): 
* Pos desprizir e mokir nia diskuti, ii arogus a su...» La senco estas: 
« Pos desprizado e mokado a nia diskuti ». — La prepozicio pos nin 
transportas rnente che l'momento di l’pasinta evento, kiun oni aludas ; kaj 
che tiu momento la evento okazas; do, oni devas uzi la prezentan infini- 
tivon. 

La or infinitivon vi uzas arbitrarie. Ekz. ip. 340): « Omna diskuto 
devas eventur publike.,. » kaj pli sube : « Povus facile eventor ke... » 
kaj, en la sckvanta frazo: « ne esus misuzata nur por la intenco trublar 
nia movado... », kial ne Irublor ; char tiu ago estas nur intencata, ghi estas 
certe tutura. — Sed tiajn subtilajhojn la L.I. ne bezonas. 

Kore via. 

H. Shntis. 


Respondo. 

Kara Sioro, 

Vua kritiko vizas nur la stilo di ca o ta Idisto, ne nia' gramatiko. 
Nam vu ne povas kor.testar, ke la tri tempi di I'infinitivo esas kelkafoye 
utila. Expmple, quale vu dicus : « Esas plu bona manjir kam inanjar o 
manjor » rne fantaziala frazo, ma penso preske texte atribuita da Anatole 
France a hundo Riquet) ? La sama kritiki povus direktesar kontre la tri 
tempi di la participo, quin vu uzas tre volunte. Me lektas sur vua ku- 
verto ca vorti (imprimita): « Sendinto: H. Sentis... » Ma, kande vu skri- 
bas l'adreso, vu esas sendonto; kande vu pozas la Ietro en la posto- 
buxo, vu esas sendantn; e nur pose, vu divenas « sendinto *. On povus 
do anke riprochar a vu neutila subtilaji! 

Ma pro quo ca kritiko ? Vu studias nia linguo de tri yari: ka co esas 
omno, quon vu trovis riprochenda en ol ? Pro quo lore vu ne adheras 
ad ol, e skribas ankore cn ta linguo, di qua vu konocas bone la grava 
difekti ? Kad vu esas Idisto. o kad vu intencas divenar tala, se nur on 
emendos ta difektcto ? Se yes, esez bonvcninta, quankam tarde ! Ma se vu 
esas rezolvinta « restar fidela » tnalgre omna difekti di Esp. e la supe- 
reso di Ido, quale Ido povas interesar vu. e pro quo vu deziras plubo- 
nigar ol ? Se ol vere bezonas plubonigi, ni facos li nur por ti qui reale 
praklikas ol. Altre, to esas nur vana kritiki, quin ni ne bezonas atencar. 
E tala kritiki, venante de « fidela » Esperantisto, memorigas nerezisteble 
la palio e la trabo. 

Kun aamideanal saluto. L. Couturat. 


Prl ellzlono. 

Ye p. 205 di Progrcso n" 40, S* L. Couturat demandas me, segun qua 
« puerala statistiki » mc deziras « variar la finala konsonanti >. Mea 
propozi pri eliziono ie la konjugado) esas fondata sur la sequanta « pue- 
rala » staustiki di S° J. B. Pinth : « Sur un pagino hazarde elektita en 
Idista revuo, me kontis la finala konsonanti di omna vorti. En 403 vorti 
di ta pagino esis finala konsonanto: -s 33 foye, -n 17, -/ 9, -J 4, -m 3 ed 
-b unfoye. Dekkin konsonanti di la alfabeto esis nulfoye lasta litero di 
ula vorto; ma me konfesas, ke la maxim multai de li ne esus belaquale 
finala konsonanto. Nun me questionas, kad forsan la siflantasono sesas 
la maxim bela de omna konsonanri ? Se vu respondas: no, e vu devas 
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respondar to, lor me replikos, ke esas necesa restriktar ta sitianta s en 
la verbala finali, por ke ol neplus eventez tante ofte, e por ke anke altra 
plu bela konsonanti ricevez ula plaso ». 

Gerald A. Moore. 

Rimarko. — Ni insertas ica letro sen irga komento. Ni ne diskutas 
kun homi, qui kondutas nekorekte. 


ANUNCI 

Dum la monato junio aparis : 

Bulgara Guidlibreto, vidita ed aprobita da L. Couturat e L. 
Leau : i broshuro di 32 pag., simila a nia cetera Guidlibreti 
(preco: i 5 centimi). Ol esas debata a la sorgoza laborado di 
S° Th. Kaneff. 

Opravdani Reformi (La Reformo justigata) da L. Couturat, 
tradukita en bulgara da Th. Kanekf, kun prefaco da la sama, qua 
expozas rezume la labori di la Delegitaro. 1 broshuro de 32 pag. 
formato n X t 5 (preco: 20 centimi). Ni debas multa gratitudo a 
S # Kaneff pro l’edito di ta propagilo. Ni deziras ke ol lumizez 
nia bulgara samideani, same kam ol lumizis S“ Kaneff, segun sa 
propra atesto. 


S° Pierre Lerat, n, rue de Saumur, La Roche-sur-Yon (Ven- 
dee), esas ye dispono di la samideani, qui pasos sua vakanci en 
Vendee (Sables-d'Olonne, e. c.), por aranjar kun li la propagado 
en ica lando, dum la somero. 

Generale, ni konsilas a nia samideani profitar lavakanci, voyaji 
ed okazionala relati por facar propagado, quan li ne povas o 
havas tempo facar dum la cetera yaro. 


Ica numero ne kontenas la kustumala Adresaro, pro ke nia 
kunlaboranto S u Popui.us juas sa vakanci dum ica monato. 


Avizo. — La aboniti, di qui l’abono finas kun ica numero, esas 
pregata renuvigar quik sua abono, se li deziras evitar tardigo od 
interrupto en la ricevado di la revuo. Tale li sparos a su, ed a ni, 
multa nefacilaji, neagreablaji, e riklamaci, quin ni ne povas satis- 
facar tam rapide kam li dejiras. Omna abonito, qua renuvigas 
tro tarde sua abono, genitas a l’administrado omnaspeca kompli- 
kaji ed erori, pri qui olca ne povas responsar. 


Le Gerant: L. Couturat. 


ruu. — lunuuui gui (tvccuuiu >), 11 ,mu«iu luht-hichu, —2898-11. 
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[3 1 juiio 

434. On adoptas alonge (III, 6^3) per 8 voci ek 9. 

435. On adoptas arufar (III, 4671 pcr 8 voci ek 9. 

436. On adoptas chopino vicc chopo propozita (III, 199) 
per 6 voci ek 9. 

43-. On adoptas cirkonspekta vice cirkumspekta propozita 
(III, 199) ed analoge cirkonllexa vice cirkumflcxa , per 7 
voci ek 9. 

438. On adoptas dezolar (III, 468) per 8 voci ek 9. 

439. On adoptas dindo vice meleagro (III, 297) per 7 voci 
ek 9. 

440. On adoptas decimo c decimacar (III, 324) unanimc 
pcr 9 voci. 

441. On adoptas floso vice natilo( III, 327) per 7 voci ck 9. 

442. On adoptas fl'oto por D. F. flotte, e flotacar vica 
flotar (IV, 166, 23 o) unanime per 9 voci. 

443. On adoptas forco por D. Kraft, E. F. forcc (mekani- 
kala : III, 701 ; IV, 104), unanime per 9 voci. 














PROGRESO 


3 7 8 

444. On adoptas forsar por D. forcicren, E. to force, F. 
forcer (ne en la senco contraindm (IV, 104), per 6 voci ek 8. 

445. On adoptas klemar vice serar propozita (III. 4;o) 
per 7 voci ek 9. 

446. On adoptas la vorto kloko, kloki ivice hori) por indi- 
kar la horo (III, 353 ) per 6 voci ek 9 '. 

447. On adoptas konvento por F . convent (III, 3 26> per 
6 vociek 8. 

448. On atribuas a konvertar (e derivajii duesma, finan- 
cala senco (III, 6 o 5 ) per 5 voci ek 9. 

449. On adoptas malyoto por F. maillot di balnanto (kom- 
parez decido 36 z; III, 257) per 6 voci ek 8. 

450. On adoptas marquizo vice margi^o (III, 295) per 
6 voci ek 8. 

451. On adoptas paketboto (III, 327» pcr 8 voci ek 9. 

452. On adoptas plad-rarmigilo vice konforko propozita 
(III, 202) per 7 voci ek 9. 

453. On adoptas rafto vice //oso (IV, 23 o> unanime per 9 
voci 5 . 

454. On adoptas rajuntar (III, 470) per 8 voci ek 9. 

455. On adoptas rasteliero vice rako propozita (III, 2o5) 
per 6 voci ek 9. 

456 . On adoptas semolo (III, 207) per 5 voci ek 8. 

457. Qn adoptas sesgar (III, 470, 627-8) per 5 voci ek 8. 

458 . On adoptas sizar vice se;ar propozita (III, 2071 per 
8 voci ek 9. 

459. On adoptas starchar vice stifar (III, 4701 per 5 voci 
ek 8. 

460. On adoptas tresayar vice tra^aliar propozita (III, 
347, 407) per 6 voci ek 9. 

461. On adoptas trusar 1 111 , 471) per 7 voci ck 9. 

462. On adaptas unanime (per 9 voci) la nuva vorti: antece- 
dento, argonauto (III, 601 >, brakicefala, dolikocefala, dex- 
trino, dolomito, dorika (III, 602), exotika, extravaganta, 
fideikomiso, hegemonio (III, 6 o 3 ), insipida, intarceptar, 

1. Exemple on dicos : « Esas du kloki, dii t.lolu c duono, Ju kloki quar- 
dckkin {minuti.) » 

2. Komparez la decido 441. 
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4 - kargo-letro, 4 - klozo-stono (III, 604), konto kuranta, 
kopalo, korano, kriketo, kristalografio, kupleto, legumino, 
mayonezo (III, 6 o 5 ), pachulio, prekoca, quirito, senila, ser- 
vitudo, spanielo (III, 606), umbro iIII, 607). 

463. On adoptas koldkremo (III, 6 o 5 ) per 8 voci ek 9. 

464. On adoptas surkruto (III, 162) per 6 voci ek 9. 

465. On admisas, ke niuo. pluvo. grelo. e c. signifikas sam- 
tempe'la materii e la eventi (III, 218), per 6 voci ek 9 ‘, 

466. L’Akademio komisas la Teknikala Subkomitato por 
facar listo kompleta di nomi di instrumenti, e facar propozi 
pri lia derivo-direciono iv. decido 3^8 : III, 259) unanime 
per 9 voci. 

467. On repulsas la chanjo di z a s en la sufixi -07, -e; 
(IV, i 5 ) unanime per 8 voci. 

468. On repulsas atribuar a s duesma pronunco, nome ta 
di ; (IV, i 5 ) unanime per 9 voci. 

469. On repulsas la sufixo -av por la fracionala nombri 
(III, 620) unanime per 8 voci. 

470. On repulsas konvcnto por F. couvent (III, 3 36> per 
8 voci ek 9. 

471. On repulsas minu vice min (III, 556 » per 7 voci ek 9. 

472. On repulsas misma vice ipsa (komp. III, 554) per 
7 voci ek 9. 

473. On repulsas ubliar vice obliviar (komp. decido 3 o 6 ; 
IV, 68) per 7 voci. 

474. On repulsas la propozo, ke l’adjektivo esez tote neva- 
riebla; per 4 voci ek 9. 

475. On repulsas la propozo, ke la pluralodi la determiniva 
e di la qualifikiva adjektivi esez formacata en la sama ma- 
niero (III, 276, 277, 473, 608, 678, 679 ; IV, 28) per 5 voci 
ek 9. 

476. On repulsas la propozo, ke la pluralo di l’adjektivi 
formacesez per simpla i, same kam ta di la substantivi, per 
6 voci ek 9. 

477. On repulsas la propozo, ke la pluralo di la deter- 

1. Rimarko : On darfas uzar la sufixo -«r por indikar la materio, se 
necesa. 
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miniva adjektivi formacesez per -ai, same kam ta di la 
qualifikiva adjektivi; per 7 voci ek 9. 

478. On decidas (pri la substantivigo di l’adjektivi) traktar 
sammaniere la determiniva e qualifikiva adjcktivi, qui 
referas preirinta substantivo (I, 55 1, 563 , 6 q 5 , 707; II, 5 , 
6, 146,475,559, 600; III, 278, 279, 482, 539, 609,680; 
IV, 27, 85 , 97), per 8 voci ek 9. 

479. On decidas uzar la finalo -a por la determiniva adjek- 
tivi qui refcras preirinta substantivo; unanime per 9 voci 

480. On repulsas la propozo distingar (en la substanti- 
vigo di l’adjektivi) la determinita kozi, qui havas pluralo 
(ex. : la de-erti), e la nedeterminita neutro, qua ne havas 
pluralo (ex. : la dc'erto o de-ertajo) per 4 voci ek 8. 

481. On decidas exprcsar sammaniere la subsiantivigo 
di la qualifikiva e determiniva adjektivi, per 6 voci ek 8. 

482. On repulsas la propozo substantivigar la qualifikiva 
adjektivi sammanicre kam la determinivai lex. : bomt indikus 
persono, bono indikus kozo o neutro) (III, 278. 279) una- 
nimc per 8 voci. 

483. On repulsas la propozo substantivigar la determiniva 
adjektivi sammanicre kam la qualifikivai (ex. : ntilo indikus 
persono, e nulajo la neutro); per 3 voci ek 7. 

484. On repulsas la propozo kc omna substantivi signifikas 
nedeterminita sexuo (1,629, 694; II, 141, 282, 283, 474; 
III, 395, 472, 616 ; IV, 22, 26) pci 4 voci ek 9. 


La cirkulero 14 bis, sendita de Llisslingen la 3 1 marto 1911, 
da S° prezidanto F. Schneeberger, kontenis la sequanta ques- 
tioni : 

1. Kad S° Couturat refuiis la riprochi di S° Hugon ? 

2. Kad vu opinionas, ke S° Hugon devas rivokesar kom 
vice-sekretario di l’Akademio, se il ne retraktas sa riprochi 
kontre nia sekretario ? 

3 . Kad ni devas kompletigar nia Akademio per un o du 
suficante erudita e devota anglolinguani ? 

1. Exemplo : Prenez 1 'una o X’altra ; prenez nula, irga Ia substantivo 
esas pre-dicita e tacata). 
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4. Kad vu asentas expresar a S° Couturat kom sekretario 
di l’Akademio nia plena fido ? 

Ta cirkulero esis akompanata da apendico kontenanta ex- 
pliki e propozi da S° Hugon. 

La 14 mayo, S° prezidanto Schneeberger raportis pri la 
respondi ricevita da su, nombre 8. 

A la questiono 1, respondis 7 yes, 1 absteno. 

A la questiono 2, 7 yes, 1 absteno. 

A la questiono 3 , 7 yes, 1 no. 

A la questiono 4, 8 yes. 

Konsequc, la respondo esas j'cs a la quar questioni. 

En cirkulero 16 bis (29 junio) S° prezidanto Schneeberger 
skribis a sua kolegi : 

« Me nun dufoye invitis S° Hugon dicar a me, kad il 
intencas retraktar la riprochi kontre S° Couturat. Ma pro ke 
me ricevis tote nula respondo, me povas konkluzar, ke S° 
Hugon agnoskas nun la rezultajo di la voto e deziras nula 
retrakto. Valoras do la decido di l’Aka iemio, ke en ta kazo 
Hugon esas rivokata kom vice-sekretario. 

« Me nun propozas, en asento kun S° Couturat, nia kolego 
S° de Janko kom vice-sekretario, e me csperas, ke la Akade- 
miani unanime votos por il. Ja kelkafoye il redaktis cirkuleri 
di l’Akademio kun specala sorgemeso e kompetenteso, e pro 
ke samtempe nia sekretario, S° Couturat, deziras abandonar 
ta redakto, qua prenas de il tro multa tempo, apud la redakto 
di Progreso e la grava labori por nia nuva vortolibri, me pro- 
pozas transdonar la tasko di redakto di la cirkuleri a la nuva 
vice-sekretario ». 

Konseque, la prezidanto pozis la du sequanta questioni : 

« 16. 48 : Kad vu asentas elektar S° de Janko kom vice- 
sekretario di nia Akademio? 

« 16. 49 : Kad vu asentas, kc S° de Janko redaktez Ia cirku- 
leri di l’Akademio ? » 

A ta cirkulero respondis 9 akademiani. A la du questioni 
respondis 8 yes e 1 absteno. Konseque, la du propozi esas 
adoptita. 

La sckretario, 

L. CoUTURAT. 
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UNESMA RAPORTO DI LA MEDICINALA SUBKOMITATO 

1. Omna memhri aprobas l’adopto di la greka kompozaji a-R- 
io por vorti quale : aglosio (senlangeso), akolio (senbilsekreco), 
anosmio (manko di flarosenso), e c. 

2. On adoptas -ik kom sutixo por maladi, kun signifiko : « ma- 
lada per... »; per 4 voci kontre 2. 

3 . Omni aprobas la finalo -080 vice -opo (qua genitas reala du- 
sencesi). 

4. On adoptas la finali -ezo e -ezio : ca lasta uzesos nur por 
anestefio e altri -estepo ; analgejio ed altri -algejio; parejio, 
amnejio, acinejio. 

5 . On adoptas la finali -izo ed -azo : apofijo, litiajo. 

6 . Por hidrocefal-a , -0, -eso ed altri -cefal- on adoptas icadire- 
ciono di derivo (pro internacioneso). Simile pri anorkid-o, -eso; 
kriptorkid-o, -eso. 

Por miop-a, -eso ; emetrop-a, -eso, e c. on adoptas ica dire- 
ciono di derivo, e por analogeso on extensas ol ad astenop-eso, 
diplop-eso, hemiop-eso, niktalop-eso, ambliop-eso, e c. 

On adoptas ol anke por aspermat-a, -eso ; astigmat-a, -eso ; 
presbit-a, -eso. 

7. On adoptas la sequanta nomi di medikamenti : abortigivo, 
astriktivo, denvivo, digestigivo, diurejigivo, e.vpektorigivo, laxi- 
givo, midriajigiva, paliativo, priventivo, purgivo, revulsivo, nar- 
kotigivo, hipnotigivo, vomigivo, anestejiivo. 

Antidifteria, antiskorbuta, antitoxika, e c. 

Kolagoga, emenagoga, galaktagoga, sialagoga, e c. 

Febrofuga, vermofuga. 

Stiptika, kaustika, topika, epipastika, drastika, bechika e c. 

Anodina, nervina, emolienta, rubefacienta, parajitocidanto 
(-ivo), bakteriocidivo. 

8. Pri I’instrumenti ed operaci facata per oli. on adoptas : 

Trepan-o, -agar; kateter-o, -agar; kuret-o, -agar. 

Dilat-ilo., aplast-ilo, inhal-ilo, skarifik-ilo, separ-ilo, pulverig- 
ilo, dispulverij-ilo, klister-ilo, e c. 

Ostoklaji-o, -ilo; litotripsi-o, -ilo; bajiotripsi-o, -ilo ; cefalo- 
tripsi-o, -ilo ; kranioklaji-o, -ilo. 

Por la vorti qui finas per -tom-, -skop- e -metr-, on adoptas 
duopla radiko : -tomo, -metro, -skopo por la instrumenti, e -tomio, 
-skopio, -metrio por la ago; ex. : kostotomo, -mio; uretrotomo, 
-mio ; mikroskopo, -pio ; cistoskopo, -pio ; spirometro, -tno. 

9. On adoptas la sequanta Anatomiai.a No.mi : 

Ostologio, osto, periosto, medulo, diafijo, epifijo, apofijo. 

Kapo, kranio, facio, kolo, trunko, torako, abdomeno; supra e 

infra membri. 
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Frontala osto , o simple frontalo (kande miskompreno ne esas 
timenda). Temporal-o (-a osto) kun sqttamo, mastoido, e rokajo. 
Parietalo; ocipitalo; sfenoiio kun sa ali e pterigoida apofizo ; 
etmoido kun l’apofizo cristagalli, papiroida lameno, e ungoforma 
apofyo; sfenoidala konko ; maxilo kun sinuso, lakrimala kanalo, 
alveolala bordo; jigomato ; najalo ; lakrimalo ; palatalo ; infra 
naj-konko ; vomero, mandibulo. Hioido. 

Spino o vertebrala kolono : vertebro kun kostal edreto, kosto- 
forma apofyo, dornatra e transversa apofiji. Atlaso , axoido kun 
dentoida apofizo ; sakrumo kun orelatra edro ; kocigo ; kosto ; 
sternumo kun xifoid-o (-a apofizo). 

Klavikulo : skapulo kun akromio e glenoido (-akavajo); humero 
kun trokleo, epitrokleo, kondilo, epikondilo ; radiuso kun kapo, 
kubitala nocho e stiloida apofijo ; kubito; karpo : navoida osto, 
lunoida osto, piramidalo, pijoformo, trape^o, prapefoido, granda 
osto, hokoido. Metakarpo : metakarpano ;fingro ; polexo; falango, 
falangino, falangeto. 

Pelvo, kun supra e infra stretajo; iliako kun truo obturita, 
kotiloido (-a kavajo); la tri parti esas : ilio, iskio e pubio. Fe- 
muro kun trokantero ; patelo ; tibio , peroneo ; tarso : astragalo, 
kalkaneo, navatra osto, kuboido, konioformi (-a osti); mctatarso, 
metatarsano ; haluxo ; falangi. 

io. Omna membri, ecepte una, ed altra indiferenta, propozas a 
l’Akademio la vicigo di kubito (nur L. G.) per kudo (F. S.) liberi- 
gante kubito por la osto, ube ol esas DEFIS ( ulna, propozita por 
ta osto, esas nur L.) 

u.Omna membri propozas adoptar kruro por F. cuisse, e 
lasar femuro por la osto. 

12. Omni propozas donar a l’artiki la nomi di l’osti qui for- 
macas oli; sistemo maxim logikala e konforma a nia lingui. Do : 
Artiki : ocipito-atlasala, atlaso-axoidala, intervertebrala, kosto- 
vertebrala, kosto-sternumala, akromio-klavikulala, skapulo-hume- 
rala, humero-kubito-radiusala, radiuso-karpala, mejokarpala, 
karpo-metakarpala, metakarpo-falangala,iliako-femurala,femuro- 
tibiala, temporo-mandibulala, e c. 

On adoptas anke : artikala kartilago, sinovio, sinovialo, liga- 
mento, kapsulo, ligamento interosta, diartroso, artrodio, enar- 
troso, trokleartroso, kondilartroso, axoartroso, amfiartroso, sim- 
fijo, sinartroso. 

1 3 . On adoptas : kordio, auriklo, ventriklo, interventrikla 
parieto, auriklala apendico, tendenatra kordeti, karna trabekulo, 
mi-lunatra, mitrala e trikuspida valvi. 

Vaskui.i. 

Arterio. Aorto, aortal arko. Art. brakiocefalika, karotida (o 
simple karotido) komuna, extera e interna, tiroidala supra, infra 
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e mejala (o profunda), linguala , ranina, faciala, labiala supra e 
infra, ocipitala, maxilala interna, subklavia, vertebrala, menin- 
gala, baplara, mamala interna, interkosta, akromio-torakala, 
cirkumflexa humerala e femurala, humerala, femurala, radiu- 
sala, kubitala, diafragmala, koronara, kordiala. Art. (o trunko) 
celiaka, A. stomakala, pilorala, pankreato-duodenala, splenala, 
mefenterala, iliakala profunda e surfacala, maleolala laterala e 
mefala. 

Veini; duramatrala sinuso ; sinusala kUnflueyo ; V. ajigosa ; V. 
kava supra e infra ; V. porta ; V. safena ; V. bajilika ; V. cefa- 
lika; V. hepatala; V. jugulara extera ed interna. 

Limfala vaskuli e glandi. 

14. On adoptas la sequanta nomi di « Mioi.ogio » : 

Muskolo, tendeno, aponevroso, interseciono, sinoviala gaino, 
sinoviala burso. 

Muskolo : temporala, masetera, ocipito-frontala, orelala, super- 
cilia, piramida, orbikulara palpebrala,orbtkulara labiala. levanta 
la supra palpebro, qigomatala granda e mikra, quadrata di l'infra 
labio, bucinatora ; 

M. platisma, sternum-klavi-mastoidala, digastrika, milohioidala, 
genihioidala, skapulohioidala ( omohioidalasternum-kleido-hioi- 
dala, sternum-tiroidala, splenio, komplexo. 

M. interkosta extera e interna, levanta la kosti, pektorala 
granda e mikra, subklavikula, serata dopa e laterala, trapeqo, 
levanta la skapulo, latisima ; abdomenala obliqua extera ed 
interna, abdomenala transversa, rekto-abdomenala. 

M. diafragmo, skaleito. intertransversa, interdorna, iliokostala 
dorsala, lumbala e kolala ; longisimo dorsala, transversa kolala, 
trakelomastoidala, multifido, mispinali. 

M. deltoido, subskapula, surdorna e subdorna di la skapulo, 
brakialo, bicepso, tricepso, pronacanto, ronda e quadrata, radiu- 
sala e kubitala flexanlo di la karpo, kubitala extensanto, radiu- 
sala extensanto longa e kurta, flexanto surfacala e profunda di 
la Jingri, flexanto di la polexo longa e kurta, extensanto di la 
Jingri, ankoneo, abducanto di la polexo, extensanto longa e kurta 
di la polexo, opoqanto, aducanto, luntbrikoidi, interosta dorsala e 
polmala. 

M. iliopsoaso, iliakalo, psoaso granda e mikra, glutealo granda, 
meja e ntikra, piroforma, obturanta extera e interna, tensanto 
di la fascia lata, sartorio, quadricepso, rekto femurala, vasto 
extera e interna, aducanto granda, longa e kurta, gracila, pekti- 
neo, bicepso krurala, mi-tendena, tibialo avana e dopa, extensanto 
longa e kurta di l'fingri, peronealo longa, kurta e triesma, soleo, 
gastroknemo laterala e mejala, plandalo, lumbrikoidi, interosta 
plandala e dorsala. 
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N EVROLOGIO. 

i 5 . On adoptas : Encefalo, cerebro, cerebelo, protuberanco, 
bulbo, pedunklo cerebrala e cercbelala, calamus scriptorius, rom- 
boidala foso, quadrijemina korpi, talamo optika, genikulata korpi, 
pineala korpo, hipofyo, kiasmo optika, cerebrala kortico, cere- 
brala fenduro longesala, cerebrala misfero, lobo frontala, parie- 
tala, ocipitala e temporala, lobeto paracentrala, cirkonvoluco 
frontala acensanta, cirkonvoluco frontala supra, meqa e infra, 
cirkonvoluco parietala acensanta, sulko frontala stipra e infra, 
sulko precentra, cirkonvoluco di la korpo kaloja, jimbrio, hipo- 
kantpo, avanmuro,operkulo, insulo di Reil, korpo kaloja,fornixo, 
korpo striifita, kaudoforma e lensoforma kerno, kapsulo interna, 
krono radiifanta di Reil ; meningo, duramatro, piamatro, arak- 
noido, cerebrala falcho, cerebelala tendo, cerebrospinala liquido, 
epidura(-ta) spaco, subdura(-la) spaco, subaraknoida spaco, subarak- 
noida cisterno, araknoidala graneti. 

Nervi : N. olfatora, N. optika, N. okulomotora, N. patetika, 
N. trijemina, N. oftalmika, N. maxilala. N. mandibulala, N. 
vidiana, N. okulala abducanto, N. faciala, N. akustika, N. gloso- 
faringala, N. pneumogastrika, N. depresanta di Cyon, N. hipo- 
glosa, N. spinah, Plexo kolala, brakiala, lumbala, sakrumala e 
celiaka, N. cirkumflexa, N. radiusala, N. kubitala, N. mediana, 
N. iliohipogastrala, N. ilioinguenala, N. genitokrurala, N. kru- 
rala, N. ciatika, N. peroneala, N. tibiala, N. tibiala avana, N. 
pudenda. 

Nervo e sistemo simpatika. 

La sekretario, 

D r0 J. Casares. 

Chanjl propozita a l’Akademlo da U Medidnala Subkomltato. 

1. Sutixo -ik, signifikanta : « malada per... », vice -ul o -07, 
inter qui on nun hezitas, e qui ne esas sempre justa. 

2. La radiki finanta per -oz devas finar per -os, por evitar kon- 
flikti : ex. : klor-ojo, lakt-oqo, e c. 

3 . On deziras l’uniformigo di la finali -klo e -kulo. 

4. On propozas kudo vice kubito, e kubito por l’osto (DEFIS) : 
pluse l'arterio e nervo kubitala relatas l’osto, ne la « kubito ». 

5 . On propozas kruro vice Jemuro, e femuro por l’osto (DEFIS). 
Kruro esas DEFIS. per l’adjektivo crural. 

6. On demandas decido pri l’adopto di « respirar, inspirar, 
expirar » vice la nuna « spiracar, en-, ek-spiracar » (vid. Pro- 
greso, III, 33 , 363 , 702). On devas anke decidar pri l'oportuneso 
adoptar diversa formi por la vulgara senco e por la medicinala. 
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7. On propozas difterio, formo internaciona (DEFIS), vice 
nuna diftcrito , forsan utila por altra senco. 

8. L’Akademio devas decidar pri la formi di komuna e medi- 
cinala vorti: sive askoltar e auskultar , sive auskultar e auskultacar. 

9. On propozas antisepsi-ar, -o, -ivo, vice nuna antisept-eso, 
pro ke antisepsio ne esas stando, ma ago, kombato kontre mi- 
krobi. Ma on konservas sept-a, -eso, asept-a, -eso. 

10. On propozas tonailo (DEFIS) vice amigdalo (FIRS), pro 
plua internacioneso, e pro ke ol semblas sole uzata en D. E. 

11. On propozas akneo vice akno, pro ke la e apartenas a la 
radiko. 

12. On propozas anhelar (EFIS) vice pantar propozita (III, 
3 a 3 ; IV, iob.) 

La sekretario : 

J. Casares. 


P. S. On rimarkis, ke la Medicinala Subkomitato propozas 
karpo vice karpeo, pro l’etimologio (L. carpus), e pro metakarpo. 
01 opinionas, ke konflikto kun la nomo di fisbo (karpo) ne esas 
timenda. Ma se l’Akademio opinionus altre, on povus prefere 
chanjar la nomo di fisho a karpeo o karpio. Por l’anatomiala 
vorto, on povus admaxime admisar karpio, pro metakarpiano. 

La formo definitiva di auriklo, ventriklo, dependas de la gene- 
rala decido pri la finalo -klo o -kulo. 


KURSO PRL GENERALA GRAMATIKO 

da prof. A. Meillet 
(Sequo) 

VI. — Tempo ed aspekto. 

La kategorio di la tempo esas tre komplikita, e tre diversa en 
la lingui. Ol kombinesas e mixesas ofte kun altra kategorii, aparte 
kun la modo. Por evitar ta kompliko, ni studios la tempo prefere 
en l’indikativo. Ma, mem konsiderata en su, la tempo kontenas 
adminime du diversa kategorii : la kategorio di tempo propre 
dicita (distingo di prezento, pasinto, futuro), e la kategorio di 
aspekto (segun termino klasika di la slava gramatiko), qua distin- 
gas l’agi segun lia grado di Jiniteso. Ca du kategorii dominacas 
la ceteri; li existas od existis en preske omna lingui, e li kombi- 
nesas. ne matematikale. ma tre konfuze. Se on konsideras l’evo- 
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luco generale e grose, on povas dicar, ke en la primitiva lingui 
Yaspekto dominacas; ma la tempo sempre plu developesas, e ftne 
dominacas o supresas l’aspekto. To 'esas generala fenomeno, qua 
korespondas anke a la kresko di l’abstrakto-povo en la civilizita 
lingui. Ol esas pruvata per la historiala e komparanta studio di 
omna lingui. 

La primitiva indo-europana lingui posedis samtempe tempo ed 
aspekto. En la lingui indo-iraniana ed en la greka, singla verbo 
havas du serii de formi : i e la prejento-aoristo, 2‘‘ la perfekto. Ta 
du serii distingesas materiale. tam per lia radiko (G. leip-o , le- 
loip-a) kam per lia ftnali ; li havas tote diversa tinali, mem en la 
participi (-ent, -ont unaparte, -wet, -wes altraparte). Or ta distingo 
ne koncernas la tempo, ma l’aspekto : la perfekto expresas, ne la 
pasinto, ma la rezultajo nun existanta ; nur nerekte ol divenis 
expresuro di pasinta fakto. Pro to ula prezenti havas formo di 
perfekti L. meniini = me memoras; G. oida = me savas'. Ico esas 
fakto tre frcqua en la germanala lingui. La distingo di la tempi 
esas subordinita ; ol facesas en singla de la du aspekti. En la 
perfekto ol esas poke importanta (ol aparas en la G. plusquam- 
perfekto); ma ol esas tre importanta en la prejento-aoristo. Ol 
expresas su, esence, per vario di la radiko : existas unlatere 
radiko (« temo ») di prezento, ed altralatere temo di aoristo; ica 
esas generale plu simpla ,G. leip-o, e-lip-on). Morfologie, la difero 
esas ica : l’aoristo admisas nur la finali « sekundara » (-on, -es, 
e c.). Pri la senco, la difero anke ne koncernas la tempo : l’ao- 
risto expresas l’ago simpla, la prezento expresas l’ago duranta 
(me esas lasanta....) adminime en G.; nam en altra lingui, la sama 
formala distingo expresas altra sencala distingo : exemple, en arme- 
niana, l’aoristo expresas l’ago Jinita (to aparas en la traduki de greka 
ad armeniana, ex. di la Nuva Testamento). — Fine, la radiki di la 
prezento furnisas du tempi: la pre^ento propre dicita, e 1 'imper- 
fekto o preterito di la prezento (G. leipo, eleipon) ; li diferas per 
la tinali: l’una havas finali primara, l’altra finali sekundara. La 
« augmento » prefixo e-) adjuntesis nur pose por fortigar la dis- 
tingo, nam olca dependis nur de la finali, qui esas kelkaloye am- 
bigua (ex. leipete ■ — La difero di l’imperfekto (eleipon) e di 
l’aoristo ( elipon) rezultas de la distingo di l’aspekti : me esis 
lasanta (duranta ago) ; me lasis (simpla fakto). 

La distingo di prezento ed aoristo esis tro subtila por permanar 
en la lingui indo-europana. Ol vicesis da altra, plu simpla, ta di 
l’ago pura e di l’ago quan on esas facanta. Ca distingo esas tre 
proxjma a l’antala per la senco ; ma ol esas tote diversa per la 
morfologio ; nam ol genitas du serii integra de formi, quin on 
nomizas perfektivo ed imperfektivo : li esas quaze du verbi kom- 
pleta, aparte en la slava lingui. De to rezultas, ke omna slava 
verbo havas necese un de la du aspekti, e ne povas expresar la 
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verbal ideo sen atribuar ad ol un aspekto 1 2 . Ofte la perfekto 
derivas de l'imperfekto per adjunto di preverbo (verbala prefixo); 
ta distingo di l'aspekti per prefixi trovesas anke en G. (ap-ekho) 
e L. ( con-fugio , com-memini). 01 trovesas anke en germanala 
lingui : la prefixo I). ge- di la participi pasiva esas signo di per- 
fektivo, qua permanis nur en ica formo. 

Ica derivado komplikesas, pro ke ol ofte interferas kun altra 
derivado : same kam L. distingas tre forte caedere (frapar) e occi- 
dere (ocidar), R. distingas : bit (batar), pobit donar un frapo', 
u-bit (ocidar); on bezonas do derivita formo ubivat por : me esas 
ocidanta. Moshti = povar, po-moshti = helpar, di qua l’imper- 
fektivo esas: po-magati. Lojiti = pozar, po-lojiti = supozar, di 
qua l’imperfektivo esas: po-lagati. On vidas quante l'aspekto 
alteras kune la formo e la senco. 

I.a maxim bela exemplo di l'uniono e kombino di aspekto e 
tempo trovesas en la Latina. La du aspekti nomesis daVarro, per 
trc expresiva vorti : infectum e perfectum. 



Inkectum 

Pehfectum 

Indik. 

dico 

dixi 


dicebam 

dixeram 


dicam (-es) 

dixero 

Subj. 

dicam (-js) 

dixerim 


dicerem 

dixissem 

Infin. 

dicere 

dixisse 


On trovas analoga sistemo en irlandana. Ol esis tro komplikita 
por permanar en la romanala lingui. Ici abandonis ta tro multa 
fiexioni, e vicigis oli per helpanta verbi, t. e. per verbo sen pro- 
pra senco, quan on konjugas, ed a qua on juntas formo nevarie- 
bla di la verbo signifikanta. L’uzo di la verbo havar existas nur 
en la romanal e germanala lingui; ol esas do acidento. En slava, 
en armeniana, en iraniana, on uzas la verbo esar kom helpanto -. 

L’aspekto havas ankore un altra nuanco : la distingo di deter- 
minata e nedeterminata , t. e. di ago facata en un tempo o foyo, 
e di ago nedefinjta, frequa o kustumala 3 . Ca distingo existas en 
slava, ed ankeen lingui melaneziana, 

1. Ico explikas, pro quo l’Espei^ntisti (precipue slaval facas terori- 
ganta trouzo e misuzo de la atixi ek- e -ad, e ne povas uzar irga verbo, 
ex. frapi, sen dicar, od ck-frapi. o frap-adi. 

2 . E co esas evidente plu logikala. On rimarkez ke, segun l’autoro, 
verbo helpanta havas nula propra senco; to signitikas, ke ol devas per- 
dar sua primitiva senco por divenar « helpanto ». Ma co enduktas fatale 
dusenceso jenanta, e kontrala a la klareso necesa en la L. 1. (Komp. 
l’artiklo III, 5q2-3.) On ne povas iinpozar a la L.I. aranjo nelogikala, 
qua esas nur « acidento » di l’evoluco di kelka lingui. 

3. On pensez a la du senci di ca frazo : Me iras a la teatro. Ni povas 
distingar la v senco per -ad: iraJas. 
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Til nun on ne parolis pri la futuro. Nam la futuro havas nur 
mikra loko en la lingui, precipue primitiva. En la lingui indo- 
europana la futuro ne esas tempo paralela e homogena a la pre- 
zento e la pasinto. En antiqua germanala, la sama formo havas 
la du senci, prezenta e futura, distingebla nur per la kuntexto o 
per adverbi. De to venas ke, ankore nun, la germanala lingui 
uzas ofte la prezento vice la futuro. De to venas anke,ke li expre- 
sas la futuro (kande necesa per helpanta verbi, diversa segun la 
lingui (D. werden ; E. will, shall). L'antiqua germanala havis nur 
du tempi, preterito e prezento-futuro (D. komme, kam ; E. I see, 
I sj»p) ; la cetera tempi esas recenta formacuri per helpanta verbi. 

Same en altra lingui : la slava lingui supleis la futuro per la 
prezento perfektiva; do li expresas tempo per aspekto. Pro to li 
esas tre jenata por expresar la futuro imperfektiva : li rikursas a 
helpanta verbi (volar, en sud-slava). En armeniana antiqua, la 
futuro esas subjuntivo aorista, qua ricevis senco (e mem nomo) 
di futuro. Ca formo nun desaparis, ol esas vicata, sive da pre- 
zento, sive da helpanta verbo ( mustar ). Same en L. plura formi 
di futuro esas subjuntivi, ex. ero, dices, dixero. En indo-iraniana 
primitiva (Rig-Veda, Avesta) la futuro esas tre rara ; ol divenis 
pose plu frequa. Rezume, la futuro esas tempo tarde naskinta e 
developita: pro to ol havas aparta formi en singla lingui (ol esas 
mem diversa inter la lituaniana dialekti), ol mankas en plura 
lingui, e devis supleesar, sive da altra formi di qui la senco 
chanjis, sive da helpanta verbi. 

Ca fenomeno havas psikologiala kauzo : la futura eventi ne 
existas same kam le prezenta o pasinta : li ne esas objekto di 
konoco, di aserto, ma nur di espero o deziro. Pro to la formi 
maxim anciena di la futuro (sSnskrita, greka, lituaniana) havas 
kom karakterizivo komuna la litero s, qua esas, en indo-europana, 
la signo di la deziro. Ed en la moderna lingui, on uzas ofte kom 
helpanto la verbo volar en moderna G. ol indikesas per Oz, 
abrejuro di OeXo> va = me volas ke). Pro to anke la futuro esas 
nestabila, sa formi « konsumesas » rapide, e vicesas sempre da 
altri, pro ke ol devas expresar diversa sentimentala nuanci, qui 
postulas nuva e fresha expresili. En F. exemple on bavas futuro 
ja kompozita (aimerai = aimer-ai), qua divenis simpla formo ; 
on tendencas nun vicigar ol per formi plu forta o plu expresiva : 
je veux,je vais, je dois,je compte faire', j'ai d faire. Esas posibla, 
ke la simpla formo desaparos (same kam j'aimai desaparis avan 
j'ai aime), e ke una de ca kompozita formi vicos olu. 

Tala esas la tabelo (tre simpligita e skematra) di la kategorio 
di tempo-aspekto en la lingui indo-europana. L’exploro di la 
cetera lingui konfirmas olua konkluzi pri la generala evoluco di 
ca kategorio. L 'aspekto dominacas en la primitiva lingui, ma 
desaparas pokope avan la progresanta tempala distingi. L’aspekto 



3qo 


PHOGRESO 


permanas en la slava lingui, pro ke li esas maiini arkaika, inter 
l’europana lingui, per omna traiti di sua strukturo (exemple : 
importo di la deklinado, di la vokal-alterni, e c.). Ol desaparis 
en l’ocidentaia lingui. Nulloke la pure tempala distingi esas plu 
preciza, plu distingita e plu rafinita kam en F.. ube la reiativa 
tempi havas importo preske exajerita, omnakaze eceptala en 
l’europana lingui. La F. nule konocas l'aspekto, ma inverse ol 
dicernas tre akurate omna relati di tempo, ed insistas pri l’anta- 
leso, samtempeso o poseso di singla fakto kompare ad altra. Pro 
to ol havas (> formi di pasinto (faisais, ai fait [./&], avais fait , eus 
fait, ai eu fait, avais eu fait), e 3 formi di futuro (ferai, aurai 
fait, aurai eu fait). 

Existas ankore altra kategorii analoga a la tempo ed aspekto, 
quin on devas mencionar kurte por kompleteso : i e Distingo inter 
la verbi qui expresas rispektive ago o stando : ex. L. sidit (sides- 
kas), sedet (sidas); cumbit (kushas su), cubat (jacas). Generale, ol 
esas expresata per diversa verbi prefere kam per diversa formi di 
un verbo. — Distingo di I’ago e di la komenco di ago, expre- 
sata da la verbi « inkoativa », frequa en L. : seneo, senesco ; areo, 
aresco; re-min-iscor >. — 3 e Distingo di ago simpla e di ago 
iterata o frequa : ol esas expresata per la verbi iterala >. En ula 
lingui, la itero indikesas, tre naturale, per duopligo di la radiko 
o di un silabo; en altra lingui, per derivado, ex. en slava lingui. 
En altra lingui, inverse, on havas specala formi por indikar, ke 
l’ago eventas nur unfoye (frapar; donar un frapo) : ex. en litua- 
niana. On trovas ankore altra nuanci, ma li povas reducesar a la 
tri fus citita kategorii. 

(Duronta) m L. Couturat. 


LA SINSO DI NIA LINGUALA DEVELOPO 

La sinso di irga developo manifestas su nur per la tempala 
sucedo di la singla standi, t. e. per la historio. La skopo di la 
historiala studio esas, rivelar ta sinso de la komenco til la pre- 
zenta instanto, por previdar la futura developo e segun posibleso 
influar ol por la maxim bona satisfaco di la homaia bezoni. 

i. Ido expresai ta nuanco per la sufixo -esk, pruntita precize de la L. 
verbi inkoativa. 

a. L’iterado o frequeso di l’ago eaas expresata en Ido per derivado, 
nome, per la suiixo -ad : pafar, pafadar; parolar, paroladar. Tale Ido 
atribuas a l’afixi -esk e -ad lia justa e propra rolo, dum ke Esperanto 
misuzis l’afixi ek- e -ad por expresar (O plu juste, por sklave tradukar 
od imitar) la aspekti di la slava verbi. Rimarkez la dusenceso di la pre- 
fixo ek-, qua signifikis (en Esp.), lore la komenco tekkrii), lore I'ago 
simpla, subita o momentala [ekbati i. 
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Segun W.Ostwald, la esenco di omna vera cienco esas: profetesar. 

Profetesar por la futuro on povas nur per la sperienco di la 
pasinto. E quante plu bo.ne on konoceskis la sinso di la pasinta 
developo, tante plu bone on previdos e povos influar la futura 
developo. En omnaspeca cienco la pozitiva laboro por la deve- 
lopo futura dependas de la trovo di unesala principi (anke dicita 
legi), qui rivelas per klara defino la komuna traiti di la developo 
pasinta. Nur tala principi trovita ek la sperienco di la pasinto 
povas esar la bazo por nuva principi, qui rivelas klare ed una- 
sence la posibla e dezirata developo futura. 

De la instanto, en qua irga fako eniris en tala stando di vera 
ciencaleso, olsa tasko esas unesme e chefe la omnalatera apliko 
di la principi trovita e la adapto di olsa tota ciencala sistemo a ta 
principi. Nur per tala laborometodo pokope povos montresar, 
segun quante la principi trovita ja esas suficanta e senerora. e 
segun quante oli mustas ankore kompletigesar ed emendesar. Ma 
irga principala chanjo di la sistemo povas ekirar nur de la chanjo 
di la principi ipsa. E la prudenta e progresiva chanjo di la prin- 
cipi povas facesar nur per olia konstanta aplikado e kontrolado 
per la moyeno di la sperienco. Omna altra laborometodo, omna 
altramaniera chanjo esas nesistemala e neciencala. Ol anke ne 
esas praktikala : nam ol esas submisataa la hazardo, a la arbitrio, 
qui du efektigas plu facile regreso kam la progreso aspirita. 

La linguo internaciona felice ja trovesas en la stando di vera 
ciencaleso. Per la meritoza studii da Couturat e Leau ni ja 
de longe konocas la principi legi) trovebla ek la historiala deve- 
lopo. Sur la bazo di ta historiala principi eminenta pioniri di la 
linguo internaciona rivelis e tre klare definis Ia principi di la 
plusa developo. Me memorigas la « unasenceso » da Ostwald, la 
« renversebleso » da Couturat, la « maxima internacioneso » da 
Jespersen. Ica principi esas (e nur tala principi povas esar) la 
mezurilo por la boneso o maleso di ta o ca formo di la linguo 
internaciona; nur Lca principi permisas a ni asertar, ke Ido 
multe superesas Esperanto ed ankore plu multe Volapiik. 

La vera plubonigo di nia linguo (neegardante la kompletigo di 
la lexiko per nuva vorti, precipue teknikala) povas konsistar 
unesme nur en la setnpre piu perfekta adapto di singla formo ad 
la principi dicita. Ico mustas esar la chefa ed unesme sola bazo 
di nia Laboro por « konstanta perfektigado ». Ma omnakaze on 
raustas evitar arbitriala invento, irge quante ol semblas originala 
ed inj.enioza. On memorez Ia parolo di Ia mondlinguisto Ktir- 
schner, ke ni ne bezonas « Linguo artificala. ma naturala Iinguo 
internaciona », o la parolo di Liptay, ke esas evitenda « omna 
originaleso ». £ nur la ferraa principi posibligas a ni ne inventar. 
raa trovax la veralinguo iruernaciona, t. e. extraktar ol kom quin- 
tesenco. di la europala. Lingui. 
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E la principi ipsa, quin ni havas nun, kad oli sempre suficos. 
kad oli esas vere sat perfekta ’r Existas mondlinguisti, qui negas 
ica questiono, e forsan anke kelka adberanti di Ido dubas en 
ta o ca relato. Kompreneblc ni ne darfas pretendar sempra netu- 
chebleso di nia nuna principi. Ma la frukti, quin ni ja koliis de 
ta principi, ccrtigas ni, ke oli ne povas esar tote falsa, ke on ne 
mustos totale renversar oli pos plu od min longa tempo. Ta o ca 
emendo o kelka kompletigo o detaligo di la principi ne semblas 
tote exkluzata a me. Tamen omnu, qua opinionas su sat kompe- 
tenta kritikar la nuna principi o singla formi rezultanta ek oli, ne 
darfas simple neglijar ed evitar li per arbitriala establiso di nuva 
formi, se lu ne povas kun suficanta klareso e komprenebleso 
montrar nuva principo, segun qua lu facas sua propozi. 

Ja delonge kelka propozi, quin me lektis cn Progreso, 
inspiris a me tala pensi. Nam ofte segun mea konvinkeso me 
mustis rigrctar, ke ula samideano sakrifikis tanta tempo e bonvolo 
a nia kozo, por fine propozar evidenta regreso, t. e. absolute arbi- 
triala chanjo di la nun existanta forrni. Certe la propozanto opi- 
nionis motivizar bone sua propozo, ma lu ne vidis la arbitrio di 
sua logikala premisi. E tale lu regresis a la arbitriala inventi 
« originala », qui inundis Volapiik c prizentas anke la precipua 
difekto di Esperanto. 

Me volas klarigar to alegante un exemplo ek Volapiik : adelo 
r= cadie ; ddelo = hiere; odclo = morgc. Ica formi esas bone 
motivizita, se on premisigas : a = nun, a = ante nun; o = pos 
nun. Ma ica premisi esas arbitriala e nule adlasehla. mem se 
Schleyer elektis oli sepun irga principo skematra, simila ad la 
skemo di la « tabelo de la simplaj vortoj » en Esperanto. 

Forsan kelka lektanti opinionas, kc tala instrukti esas super- 
flua; ma li lektez atencoze la diversa propozi en Progreso, e 
plurfove li trovos formi propozita en kompleta analogeso kun la 
Volapiikaji citita kom exemplo. S'° Jespersen ja riprochis ico 
relate la konjugo e montris la arbitrialeso di la facita propozi ; 
ma anke pri la pronomi e la adverbi simila propozi facesis, 
qui retroduktus ni rekte, ne nur ad Esperanto, ma mem ad Vo- 
lapiik. 

La « libera diskutado » esas kozo tre bela ; ma ni konocas nun 
la generala sinso di la developo di L.I, e ni ne bezonas refacar 
la laboro di antala mondolinguisti e repetar lia erori. La redak- 
tisto e la redaktala komitato di Progreso sempre esforcis man- 
tenar la libereso di la diskutado kun granda objektaleso; on 
lektis la maxim diversa opinioni e propozi. Generale ico esas tote 
aprobinda. Ma segun mea opiniono la redaktala komitato devas 
ne nur havar, ma anke uzar la yuro, rifuzar la inserto di ta pro- 
pozi, qui semblas evidente regresiva. La redaktala komitato ja 
povas fidar a la bonvolo di singlu, qua aceptos tala eventuala 
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rifuzo nc kun chagreno, ma kun danko pro la instrukto, quan lu 
ricevas de kompetenta pioniri di la linguo internaciona e kono- 
canti di olsa kistorio. 

O. Liesche. 


LINQUALA QUESTIONI 

t 

En ica numero klozesas la diskuto pri l’eliziono e l’apostrofo; 
e de nun omna diskuti klojesos 6 monati pos l'aparo di la rispek- 
tiva questiono en Progreso (v. p. 266). 

« Teknlkila vortl propozlta. 

Asfodelo [dekirs] = D. Asphodel, Affcdill ; E. asphodel, daffodil \ 
F. asphodeie\ I. S. asfodelo. 

Brakteo [efis] = D. Deckblatf, E. bract ; F. bractee ; I .brattea ; 
S. bractea. 

Digitigrado [efis] = D. Zehengdnger; E.F. digitigrade ; I.S. 
digitigrado. — Ciencala termino, quan on ne povus vicigar per : 
fingro-marchanto. 

Erco (d) = D. Erj ; E. ore, mineral ; F. minerai; I. minerale 
greggio ; R. ruda ; S. mineral. — Ja propozita : III, 81. 

Falanaterio [defirs] = D. Phalanster ; E. phalanstery ; F. pha- 
lanstere ; l.S. fal.msterio. — Falansteri-ano. 

Faraono [defirs] = D. Pharao(nen) ; E. pharaoh ; F. pharaon ; 
I. Jaraone; R. S. faraon. — Suvereno di antiqua Egipto. Anke 
nomo di kartoludo. 

Farmakopeo [defirs] = D. Pharmacopoe; E. pharmacopaeia; F. 
pltarmacopee ; I.S . farmacopea. 

Filhelen-a, -0 [defis] = Griechenfreund, Philhellene ; E. 
philhellenic, philhellenist; F. philhellene (adj. sm.); l. filelleno, 
-ico ; S. filheleno. 

Filipiko [defirs] = D. Philippika ; E. philippic; F. philippique 
(sf.) ; I. filippica ; S. filipica. 

Frenologio [defis] = D. Schddellehre, Phrenologie; E. phreno- 
logy; F. phrenologie; I. S. frenologia. — Frenologi-iato. 

Golpo (botan.) [ 1 ] = D. Brand; E. blight, smut; F. nielle; I. 
volpe, golpe, carie ; S. tijon, ahublo. — Maladeso di la frumento. 

+ Horde-grano = D. Gerstenkorn (am Auge); E . stye; F. 
orgelet, compere-loriot; I. orjaiuolo; S. orjuelo. 

Jolieno [def] = D. Gemiise-suppe, Julienne; E. vegetable soup, 
julienne ; Y.julienne; I. minestra di legumi; S. potaje de legum- 
bres. — Supo kontenanta diversa legumi taliita en peceti. N. B. : 
Ne omna legum-supo esas julieno. 

Kontinenco [efis] = D. Enthaltung; E. continency; F'. conti- 
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nence : 1. continenja; S. continencia. — Kontinenc-ar,-anta,-oza ; 
ne-kontinenc-o, -anta, -ema. 

Litoto (retor.) [dekis] = D. E. Litotes ; K.l.S. litote. 

Locho [dkis] = D. Beiqker, Schmerle ; E. loach ; K. loche 
(poisson); I. lasca,cavedine; S. iocha, loche; L. Cobitis barbatula. 

Logomakio (ekirsJ = D. Wort-streit, -kampf, -jank: E. logoma- 
chj'; K. logouiachie; 1. logomachia; S. logomaquia. — On povus 
dicar vulgare : vorto-diskut-o, -acho. 

Macedonio | kis ] = D. Gericht von allerlei Gemiisen ; E. medley, 
hodgepodge: K. macedoine (cuisine); I.S. macedonia. —Distin- 
genda de julieno. 

Makaronika [deeirs]. = D. makaronisch ; E. macaronic ; K. ma- 
caronique; I. maccheronico; S. macarronico. — Dicesas pri verki 
kompozita en latino barbara e burleska. 

Manipulatoro [ekirs] = D. Taster ; E. key, manipulator ; K. ma- 
nipulateur; I. tasto, manipolatore ; S. manipulador (telegrafico). 

Metatezo (defirs] = D.E. metathesis; K. metathese: I .metatesi: 
S. metatesis. 

Metonimio [dekirs] = D.K. metonymie; E. metonymy; I.S. 
metonimia. 

Mikrografio [defirs] = D. Darstellungkleiner Korpermit Hilfe 
des Mikroskops, Mikrographie ; E. micrography ; K. microgra- 
phie; I.S. micrografia. 

Mineatrelo [defir] = D. Spielmattn, Minstrel ; E. R. minstrel: 
K. menestrel; I. menestrello; S. ? 

Moloao [kis | = Hof-hund; E. watch dog ;Y. molosse; I. molosso; 
S. moloso. — Sorto de hundo. 

Morganatika [dekirs] = D. morganatisch; E. morganatic; K. 
morganatique; I.S. morganatico. 

Mortadelo [kis| = D. dicke Bologneser Wurst ; E. Bologna 
sausage: K. mortadelle ; I. mortadella; S. mortadela. 

Moteto [ df.firs) = D. Motette ; E. K. R. motet; 1. mottetto ; S. 
motete. — Ca vorto esas tante specala, ke on ne povas timar 
dusenceso kun mot-et-o. 

Nakarato [deks] = D. hellrot, Sakaratfarbe; E. K. nacarat; 
I. rancio, rosso ranciato; S. nacarado. 

Nekromancio [dekirs] = D. Nekromantie ; E. necromancy ; K. 
necromancie; I. negromanjia ; S. nigromancia. — Nekromanciisto. 

Nereido [defirs] = D. Sereide, Seenymphe; E. nereid; K. ne- 
reide: I. nereide; R. S. nereida. — Filiino di Nereus. 

Obliterar [f.kis] = D. verwischen, entwerlen ; E. to obliterate ; 
F. obliterer ; I. obliterare; S. obliterar. — Ica vorto signifikas, 
nek efacar, nek nuligar, ma nuligar per signo, qua igas neuzebla 
(ex. postal marko). 

Ocipito (ekis] = D. Hinterkopf: E.K. occiput; I. occipite; S. 
occipucio. — Adj.: ocipit-ala. 
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Odalisko [defirs] = D. Odaliske\ E. odalisk ; F. odalisque\ I.S. 
odalisca. 

Odiseo [defirs] = D. Odyssee, Irrfahrt ; E. odjrssey\ F. odys- 
see ; I. odissea\ R. odisseya\ S. odisea. —Vorto utila kom komuna 
nomo (altre ni traktus ol kom propra nomo; komp. cerbero,soqio, 
meceno, e. c.). 

Olimpiado [defirs] = D.F. olympiade ; E. olympiad\ I. olim- 
piade\ R.S. olimpiada. 

Orveto [fJ = D. Blindschleiche ; E. slow-worm, blind-worm ; 
F. orvet\ I. lucignola, cecilia ; S. culebra vidriosa ; L. anguis 
fragilis. — On ne povas, evidente, propozar blinda serpento, qua 
esus nek justa, nek preciza. Ni propozas do ta F. vorto, qua venas 
de L. orbus. 

Osifrago |efi] = D. Fisch-adler ; E . fishing-eagle, osprey \ Y.or- 
fraie, aigle de mer \ I. ossifraga, aquila marina\ S. quebranta- 
huesos ; L. falco ossifragus. 

Otomano [defirs] = D.F. ottomane \ E. ottoman ; I. ottomana ; 
R. otomanka \ S. otomana. — Speco de divano. 

Paladio [dkfirs] = D.E.F.R. palladium (idolo); I. palladio\ S. 
paladion. — N.B. : Ni havas palado por la metalo palladium. 

Palinmo [defis] = D.E.F. pallium \ I. pallio \ S. palio. — N.B.: 
palio havas altra senco. 

Pankraco arkeol.) [defis] = D. Pankration ; E. pancratium \ 
F. pancrace\ I. pancraqio ; S. pancracio. — Pluropla lukto. 

Paranimfo [efis] = D. Brautfiihrer ; E. paranymph ; F. para- 
nymphe \ I.S. paraninfo. 

Paronim-a, -o [eeirs) = D. stamm-, form-verwandtes Wort\ E. 
paronym \ F. paronyme ; I.S. paronimo. — Paronim-eso. (Komp. 
homonima, sinonima). 

Partizano [defis] = D. Knebelspiess, Partisane ; E. partisan ; 
F. pertuisane ; I. partigiana\ S. partesana. 

Patero [efis] = D. Rosette, Gardinenhalter ; E. curtain-peg, 
patera ; F. patere ; I. patera, bracciuolo ; S. patera, aljapaho. 

Patrologio [defis] = D. Patrologie ; E. patrology, patristics\ 
F. patrologie, patristique ; I.S. patrologia. 

Pauperismo [deeirsJ = D. Pauperismus, Armenwesen ; E. R. 
pauperism ; F. pauperisme \ I.S. pauperismo. 

Pavano [df.fis] = D. Pavana, Pfauentanj ; E. pavan ; F. pavane ; 
I.S. pavana. — Anciena danso (hispana oripine). 

Pegazo [defihs] = D. Pegasus, Fliigelross ; E. Pegasus ; F. Pe- 
gase\ I.S. pegaso. — Nomo propra diveninta komuna, same kam 
cerbero, herkulo, e. c. 

Pejorativ-a, -o [defi] = D. verschlimmernd, verachtlich \ E. 
pejorative ; F. pejoratif (adj., sm.); I. peggiorativo', S. denigra- 
tivo, despectivo. — Vorto tre utila en gramatiko (nuanco di la 
suhxo -ach). 
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Penat-i [dekirs ] = D. Hausgiitter, Penaten ; E.K.S. penates ; I. 
R. penati. 

Peripatetik-a, -o [defirs] = D. Peripatetiker ; E. peripatetic ; 
F. peripateticien (adj., sm.); I.S. peripatetico. 

Perkalino [dkirs] = D. R .Perkalin: E . glajed cotton lining: 
(bindado) cloth ; F. percaline ; I. percallina ; S. percalina. 

Peroraciono [efis] = D. ( Rede-) Schluss ; E. peroration : F. 
peroraison ; I. perorajione ; S. peroracion. — Propozita IV, 82, 
sub la vorto exordio. 

Perucho [k] = D. Sittich ; E. paroquet ; F. perruche (espece); 
I. pappagallino a lunga coda ; S. periquito. 

Piaiar [defs] = D. stampfen, piaffieren ; E. fo paw the ground, 
piaffe ; F. piaffer ; 1 . far la ciambella ; S. piafar. — N.B.: co ne 
esas simple ped-frapar. 

Pikverdo [fis] = D. Grilnspecht ; E. wood-pecker ; F. pivert ; 
I. picco verde: S. picoverde ; L. ptcus viridis. — O verda pego r 

Pinaklo (arkit.) [ekis| = D. Zinne, Gipfel ; E. pinnacle ; F. 
pinacle\ I. pinacolo ; S. pindculo. 

Pinulo [efis] = D. Diopter ; E .pinule; F. pinnule ; I. traguardo, 
pinnula; R. dioptr; S. pinula. — Komp. l'artiklo pri dioptro 
(n° 41, p. 292). 

Piono [ks| = D. ( Brett-) Stein, Bauer ; E. man, pawn ; F. pion; 
I. pedina ; S. peon. 

Planiafero [ekirs] = D. Planiglob ; E.F. planisphere ; I.S. pla- 
nisferio; R. planisfera. 

+ Plan-kanto = D. Kirchengesang; E. plain-song; F. plain- 
chant; I. canto fermo ; S. canto llano. 

Plantigrado [ekis] = D. Sohlenganger; E.F. plantigrade ; I.S. 
plantigrado. — Ciencala termino, quan on ne povus vicigar per : 
plando-marchanto. 

Pluton-ala | dekirs] = D. plutonisch; E. plutonian ; Y.plutonien ; 
I.S. plutonico. 

Poliedro [oefirs] — D. Vielflach, Polyeder ; E. polyhedron ; F. 
polyedre; I.S. poliedro. — Ek la Matematikal Lexiko. 

Polikroma [ekirs] = D. mehr-, viel-farbig ; E. polychromatic; 
F. polychrome; I. policroma ; S. policromo. — Senco teknikala. 
qua esas nek simple plur-kolora, nek anke bunta. — Polikrom- 
eso, -ismo. 

Relayo (tekn., elektr.) [defirs] = D. Relais ;]E. relay ; V.relais; 
I. soccorritore , relais; R. rele ; S. relais, relevador. 

Sonko [egl] = D. Saudistel; E. sow-thistle ; F. laceron, lasse- 
ron ; I. cicerbita; S. cerraja ; E.G.L. sonchus. — V. Unesma lek- 
tolibro, p. 97. 

Sobrepto [efis] = D. Erschleichung; E. subreption ; F. subrep- 
tion, obreption ; I. surrejione; S. subrepcion. — Adjektivo: su- 
brept-ala. 
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Tenaca (tekn.) [tns] = D. jah ; E. tenaceous, tough ; F. tenace ; 
I. tenace: S. tenaj. 

Dmbelo (botan.) [efisJ = D. Dolde', E. umbel; F. ombelle; I. 
umbella ; S. umbela. 

Dmbelifer-a, -o [efis] = D. doldentragend, Doldenp/lanjen ; E. 
umbelli fer-ous, -ae; F. ombellifere (adj., sf.); I. ombellifer-o, -a ; 
S. urr.belifer-o, -a. — Ni propozas la vorto internaciona en la 
cienco. 

Dncial-a, -o [dekis] = D. Unjial (-buchstabe, -schrift) ; E.S. 
uncial ; F. oncial(e); I. onciale. — Speco di literi uzita en meze- 
poko. 

Valerianelo [eil] = D. Raptinjchen, Wingertsalat ; E. corn 
salad, lamb's lettuce ; F. mdche, doucette (plante); I. valeriana 
ortense; S. yerba de los canonigos; E. L. valerianella olitoria. 

Vomiknuxo [efis] = D. Brechnuss; E. vomic-nut; F. noix vomique; 
I. noce vomica ; S. nuej vomica. — Arboro : Vomiknnx-yero (L. 
strychnus nux vomica). 

Wistitio [defir] = L. Seidenaffe, Uistiti; E. F. ouistiti; I. R. 
uistiti; S. titi ; L. simia iacchus. 

Konsumsr. 

On demandas expliko pri la decidi 347-349 di l’Akademio (N° 3 p, 
p. i 3 o). La vorto konsomar esas supresita, e vicata da konsumar, 
qua konservas sua tilnuna senco. Altravorte, konsumar vicas nun 
kune la du vorti konsomar e konsumar di nia lexiki, ed unionas 
lia du senci. Co signifikas, kompreneble, ke ta du senci semblis 
a l’Akademio esar nur du nuanci di sama ideo ; nuanci quin on 
ne povus facile dicernar, e quin on povus identigar sen detri- 
mento. La Franci devas rimarkar, ke ta du nuanci esas consom- 
mer e user (user quelque chose, ne : user de quelque cliose) : on 
konsumas vino, karno, butro, karbono ; on konsumas anke vesti, 
utensili, papero, inko. Li devas anke sorgar, ne atribuar a kon- 
sumar la senco di consumer, qua esas preske sempre ta di kom- 
bustar ; on konsumas ya karbono, petrolo, kandelo, kombustante 
li; ma on konsumas anke aquo en la vapor-mashini, benzino en 
l’exploz-motori (per kombusto anke), elektro en l’elektrala ma- 
shini, lumizili; energio en omnaspeca mashini. Ed on konsumas 
la mashini ipsa, ujante li. 

Oflco (n° 41, p. a 58 ). 

La refero (III, G97) ne esas preciza, nam ibe esas du artikli. 
Qua esas la justa senco di ofico ? 

Emile Ferrand. 

Ca rimarko esas tre justa. La senco adoptita por ofico esas ta 
definita en l’unesma artiklo (sub nura titolo: Ofico), t. e. Ia no- 
ciono di eminenta sociala funciono, distingenda de employo. De 
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a decido konsequas, ke on ne admisis la propozo di la duesma 
artiklo, substitucar ofico a kontoro. 

Interruptar. 

Konseque la decido 420 (p. 322 , qua vicigis rompar per ruptar, 
sa kompozajo inter-rompar (ed omna derivaji) esas vicigita per 
nter-ruptar (ed analoga derivaji; ex. inter-ruptilo ). 

Pri kelka vorti propozita. 

Intervyuo (n° 41, p. 268). Pro quo ne skribar interviuo segun nia 
gencrala regulo ? 

Vabo (n° 38 , p. 81 ; n° 42, p. 33 g). Yen la dcfino di ca vorto. 
Vabo esas konstrukturo ek vaxo, quan la abeli facas enlaabeluvo 
(en lia hemo). Se en D. ta vorto ne havas ta preciza signifiko, 
lore on mustas adoptar altra radiko. 

Esas evidenta ke miel-uyo tote ne konvenas; miel-uvo propre 
darfas nur signifikar « vazo por mielo » e nule indikas ula relato 
inter miel-uyo e abeluyo. Pluse atencez ke la « vabi » destinesas 
ad kontenar indiferente mielo o to quon on nomizas K. couvain 
(t. e. (abel)-kovajo : la ovi, la larvi e la nimfi ensemble); anke en la 
vabi trovesas poleno. Esus ridinda dicar « mieluyo plena de 
kovajo ». 

Per vabo ni tradukos F. gdteau de miel vabo de mielo (ana- 
loge ad glaso de aquo). 

Nun un questiono : Quale tradukar F. cire gaufree? 

Lubrika (n u 41, p. 286). Kad esus difero inter lubrika e laciva ? 
Ni tre sorgoze devas evitar admisar sinonimi. 

Garajo (n" 42, p. 323 ). Garajo esus dusenca pro gar-ajo, supo- 
zante ke on adoptos garar (n° 38 . p. n> 3 ). Gareyo (di automobili) 
semblas suficanta. 

Tenalio (n"42, p. 332 ). Anke me aprobas ta vorto, pro la sama 
motivi expozita da S" Fkdeh. 

Pinchilo anke ne esas konvenanta; nam existas omnaspeca 
pinchili , di qui la destineso tote ne esas pinchar. On pensez nur 
a F\ pinces coupantes sekpinchilo), pinces a percer (borpinchilo), 
e.c. Vorto specala semblas necesa por ta utensilo diversuza. 

Fhnile F'f.hrand. 

Rimarko. — Okazione tenalio. ni devas memorigar. ke ni havas 
Teknikala Lexiko (i a tomo di Schi.omann), qua donas preciza tra- 
duki por omna utensili. Exemple : 

i 36 , 1 : pince coupante = tranchotenilo. 

169, 3 : pince 'a trous — puncotenilo. 

166, 10 : pince de forgeron = forjotenilo. 

1 56 , 4 : pince a emboutir = prestenilo. 

1 58 , 2 ; pince a fil de fer = cizo por metalfili. 

2o3, 2: pince d souder = soldotenilo. e. c. 
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On vidas tale, ke ni havas justa expresuri por omna ta utensili 
(quin cetere la figuri definas klare en la lexiko da Schlomann). 
Exemple, omna pince qua havas formo di tenaille esas tradukita 
per -tenilo, qua havas formo di cijo, per cifo. On ne darfas tra- 
dukar la nacionala vorti mashinale o hazarde, ex. F. pince per 
pinchilo ; nam pinchilo esas rezervita ed aplikita ad altra genero 
di utensili. 

Intervyuar. 

(IV, 268) : intervyuar ne plezas a me. Pro ke u ne havas la 
acento, ni mustus dicar: me intervyuas, nam ne ya esas vorto 
kompozita ek inter e vyuo. Kad ne esus posibla e plu bonadicar : 
interviyo ? Ni ya ofte kelke alteras vorto por donar ad ol plu 
bona pronunceso. H. Peus. 

Rimarko. — L’objeciono esas justa. Ma pro quo ne tradukar en 
Ido la E. vorto interview, e dicar : intervido, intervidar (ulu).' 

Pri kelka vorti propozita. 

(IV, 270). Me kom Germano povas aprobar nek echta, nekalber- 
na , nek ammo, nek amto, nek atemo. La vorti autentika, legitima, ' 
administro, ofico, kulo, suflo e spiracajo esas bone konocata ad 
omna instruktita Germano. Anke stulta e nutristino esas bona 
vorti. H. Peus. 

Ecbta. 

Kontre ta propozo (IV. 270) existas un importanta formala ed 
un importanta materiala argumento. 

1. La radtko esas prenita ek D. ma mem D, ne rekonocas ta 
radiko parolata, nam la difero inter D ch (pronuncata same kam 
G chi) e nia ch (= D tsch) esas tro granda. 

2. La senco di D. echt esas tre specala ed olua defino esas tre 

komplikita. Kad cetere la senco : « qua facesis en kompleta kon- 
formeso a la legi • esas adequata ad la D. senco ed oportuna por 
L.I.? Exter autentika ed legitima (vid. rimarko IV. 271) ni havas 
anke vera, naturala, nefalsifikita por tradukar en singla kazi 
D. echt. A. J. Storfer. 

Klauao. 

(IV, 272). Klann n ( Clown). Semblas a me plu bona : klono pro 
ke la o di clown konservesas. H. Peus. 


Nobla. 

(IV, 2S8). Quale on dicus: « Ta nobelo ne havas nobla pensi » 
o plu koncize : « Ta nobelo ne esas nobla •; kad on dicus : « ta 
nobelo ne esas nobela »? La nobeleso ne esas omnakaze la 
nobleso. 


Emile Ferrand. 
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La du vorti nobela e nobla semblas a me absolute necesa en 
nia demokratala socio. Nobelo povas esar tre poke nobla. 

H. Peus. 


Palro. 


(IV, 2 6<>) : pero semblas plu bona kam pairo. pro la acentizo, 
qua ne esas belsona en la lasta vorto. H. Peus. 


Ankore prl la h etlmologlala. 

To quon me dicis pri e por la supreso di la h en vorti quale 
adherar , exhaustar, exhortar, e, c. ne semblas a me kompleta 
eroro, qqale krude asertis S‘> Herman SCderbergh p. 3q2). 

Mem s'ft la maxim multa permanala populi sucesas pronuncar 
tre facile la h en tala kazi, co ne semhlas a me motivo suficante 
pruviva por defensar ol e judikar ol kom extreme necesa en nia 
linguo. La sola e nuda fakto ke K.I.S. ed altra populi -qui va ne 
esas « nekonsiderenda quanteso ») ne povas pronuncar, sen grava 
esforci, tala konsonanto en tala kazi, esas ya, segun me, argu- 
mento qua pledas favore mea aserto. 

Ultre to, me mustas konstatigar da S“ SOderbergh, ke altro 
esas pronuncar la h en db-halten, duf-halten, auf-hiiren, be-hdUen, 
e. c. kun acento sur la unesma o la duesma silabo, ed altro esas 
pronuncar ol en vorti quale ex-haustdr, ex-hortdr, ad-herdr, 
e. c. kun acento sur la lasta silabo, aparte kande la /i venas dop 
x o trovesas avan la diftongo au. 

La difero ne esas tam mikra kam on supozas unesmavide. Me 
dicis e nun repetas ke la h en tala kombinuri ludas la rolo di 
simpla ornivo e di superfluajo mem pri la sudicanta rekonoce- 
bleso: i e pro ke ol ne povas pronuncesar, [sen grava esforci, da 
omna latina populi; 2 e pro ke ol ne pronuncesas da omna anglo- 
linguani; 3 e pro ke acentizante la lasta silabo di la vorti supre 
mencionita, la h esas nefacile pronuncebla, pro kelka interrupto 
inter la du silabi, mem por nelatina populi. 

Getere, kad ne esas vere siranja ke ni defensas cn nia linguo 
tala h, fonetikale mortinta por multa populi, dum ke la mo- 
derna fonetikisti tendencas simpligar l'ortografio di la franca ed 
altra lingui supresante omna tala superfluaji ? 

Ma me mustas ankore un foyo emtazar, ke la h en ex-haustar, 
ex-hortar, e. c., esas tam e forsan plu nedefensebla kam ol esas 
en orthografio ed altra simila vorti, en qui la/iadminime ne kons- 
titucas ula desfacilajo por irga populo. 

La sudicanta nerekonocebleso di tala vorti per la supreso di la 
h esas tote senvalora e, segun me, neadmisebla, nam altre on 
datlas questionar kad, exemple: miro vice myrrhe, mitologio 
vice mythologie, stilo vice style esas plu rekonocebla kam exaus- 
tar , koerar, exortar, aderar, e. c. 

P. Lusana. 
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Pri la h etlmologlala. 

S° Soderbergh (IV, 342) eroras dicante ke la Angli pronuncas 
la h en exhaust, exhort. To ne facesas ecepte en afektacanta 
diciono. On dicas exaust, exaut (o exort), exibit, exilarate, e. c. 
Ma on ya dicas exhale, e kelkafoye exhume, pronuncante la h ; 
ma ica vorti ne trovesas en la ordinara linguo. On anke pronuncas 
adhere kun la h, ma to semblas esar nesuficanta motivo por 
impozar la h sur altra linguani, se li trovas ol desfacila. 

J. S. Heath. 

Prl la h etimologiala; augmentar. 

La vorti adherar, exhalar, exhaustar, exhortar, koherar (IV, 
206) esas traktenda en kohero kun omna altra h, qui havas sama 
kondicioni relate a muteso e sonanteso. Kad on devas havar h 
nur ube plumulto di nacionani pronuncas ol en sua linguo, lore 
restus preske ne altra h en Ido kam ti di germanika radiki : 
haltar, hano, harda. E (to esus la detrimento) nulu havus altra 
kriterio por memorar, ka vorto havas h o ne en Ido, kam la 
vortolibro. Nun omna Germano, Anglo, Franco e Hispano havas 
en sua ortografio kriterio por apliko di h en Ido. Nur Italiani 
mustas lernar la kazi unope ; ma ton li mustas en irga aranjo kun 
h, quan I. alfabeto uzas nur en digrami (gh, ch). On certe ne 
povas diskutar altra generala regulo kam la nuna, sequanta I’in- 
ternaciona grafismo, ma precize pro ke la kazi di nefacila pro- 
nunco esas tante poka, ne semblas penvalorar dispensar pro li; 
cetere koherar ne povas esar min facila kam ex. rehabilitar, la 
altrin la Italiani pronuncez segun maxim bona povo. 

Pri aumentar sen g la analogeso semblas rekomendar o mem 
postular ol. La radiko esas parenta kun aucionar, qua en sua 
origin-lingui D.E.R. sonas kun k (D.E. auction); ma tamen Ido 
for jetis la k pro analogeso a simila radiki kun -ction. Aumentar 
esas ne nur L, ma anke S. 

B. JbNSSON. 

Prl la b etimologlala. 

(IV, N° 40, 206 e N° 41, 281). Ca litero esas supresenda : 

V. — 01 esas tre desfacile pronuncebla; ton ja rimarkis e 
rimarkigis S TO P. Lusana e D TO Cotte. En nia linguo, singla litero 
devas bone pronuncesar ; nur la literi di la du digrami (reducebla 
a un sola, ch) formacas kombinuro havanta aparta pronunco. 
Bona pronuncado di la h da la linguani ne havanta ol en lia 
patrala linguo esas neposibla, e tre nefacila por la ceteri. 

2 e . — 01 fatigas la parolanto e lentigas la parolado. Provez 
bone pronuncar ha, he, hi, ho, hu tam rapide kam ta, te, ti, to, 
tu : vu ne sucesos. E to esas komprenebla : la t pronuncesas per 
negranda moveto di la lango kontre la denti; la h, per forta, peni- 
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ganta kontrakto di la torako, uzante multa pulmonala aero, qua 
esas la fonto di la vocala soni: t. e. ol spensas muita energio. En 
mekaniko, kun sama konstanta forco, la rapideso di movo rilatas 
inverse la ampleso di ca lasta. 

3 e . — Ol tro similesas la k. En rapida e nebona skriburo (e 
mem imprimuro), h e k ofte intermixesas, quo desfaciligas la 
lektado, genitas miskompreni. e omnakaze, sempre postulas bona 
formaco di ch literi e quaza specala atenco da la skribanto. 

4 1 '. — Ol ne audesas en la futuro. La principo di minima esforco 
venkos nia artificala regulo, pro ke la unesma esas naturala lego: 
e la h restos, to quo ol esas ja en kelka lingui : ortografiala litero, 
superflua omivo, neutila balasto. Ka ne esus bona previdar e 
preirar la natural evoluco r 

5 e . — 01 detrimentas la maxim esencala principo di nia linguo. 
la facileso, e kreos fatale en la futuro ortografiala questiono, 
apertanta la pordo a literi, qui skribesos, ma ne pronuncesos. 

Pro omna ta detrimenti, ol esas tote supresenda, adminime en 
la vorti di la vulgara linguo. 

F. Sonnikk 

Instruktisto. 

Rimarko. — Ica opiniono semblas vizar la litero h generale, e 
ne nur la h etimologiala, t. e. interna en ula vorti, ube ol indikas 
(latina) kompozeso : adherar, exhalar , e c. 

L. t:. 

* Respondi arf objecionl. 

t a La supreso di la h sennaturaligos e desbeligos la linguo. 

— Ta argumento havas ula valoro nur por la nuntempa cien- 
cisti ed eruditi, kustumanta la greka o teknikala radiki kun h. La 
vorti sen h di la I. esas tam bela kam ta di la F. kun h. En la F. 
la h ne audesas; ol esas nur restajo di la antiqua lingui, etimo- 
logiala ornivo, fonti di sennombra ortografiala desfacilaji. 

2“ La supreso di la h povrigos nia linguo. 

— Ta argumento esas atencinda, nam nia linguo devas esar 
maxim posible richa, ne nur per vorti, ma anke per voci ed artikuli, 
por ke ol povez tradukar maxim posible omna homala soni e por 
varieso. Ma precize, la h esas vere nek vokalo nek konsonanto, 
od admaxime, ol esas konsonanto, qua tre poke sonas, tote ne 
audesas ye ula disto di la parolanto; ol esas komparebla a la 
silenco-signi en peco di muziko. E ka la manko di la h povrigas 
la I., qua ne havas ta litero, e la F., en qua la h ne audesas ? Nia 
linguo imitez la harmonioze o e la facil-pronuncebleso di la I., 
la klareso di la F., la richeso di altra lingui, e c., ed ol esas 
bona. 

3 * Multa vorti di nia linguo konfliktos : horo intermixesos kun 
oro. hosto kun osto. e c. 
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— Grava obstaklo, qua necesigos la revizo di keika radiki, pre- 
cipue en la ciencala linguo, e la substituco a radiki internaciona 
ja adoptita di radiki adoptenda kelkete min komoda o min inter- 
naciona. Ta chanji postulos granda sumo de laboro da nia Aka- 
demio, ma ne esos neposibla. Cetere tala reformo impozesas da 
la naturala evoluco ; da la facilpronuncebleso, potenta elemento 
di generala facileso; ol vizas ne neutila komplikaji. ma plusim- 
pligo. Certe esas ja tarda, ma esos ankore plu tarda, e mem tro 
tarda, kande omna nia teknikala vortari esos establisita, nia lin- 
guo preske deiinitive fixigita. 

La maxim bela linguo devas posedar omna qualesi en la maxim 
posible alta grado. 

F. Sonnier. 


Kunfuzo di du /. 

Me ne povas aprobar irga kunfuzo di du i, same kam me ne 
aprobas irga eliziono en la skribata linguo. Se parolante kunfuzo 
eventas, to ne esas tre blamenda. 

H. Peus. 

Pri la kunfuzo di du /. 

En la artiklo (N° 41, p. 281) on asertas ke esus simpligo, kun- 
fuzar en un sola vokalo du i qui aparas sucedante, kande a radiko 
finanta per i on soldas sufixo komencanta per i; ed on alegas 
kom precipua e mem unika argumento, ke on esas tentata nere- 
zisteble dicar anatomisto . biologisto, vice anatomiisto. biologiisto 
e c. 

Me judikas ta questiono kom tre grava. Tala semblanta simpligo 
esus quaze unesma pazo ad koruptar la linguo, t. e. enduktar en 
olu omna komplikesi ed ecepti di nia iingui; se on eniros ta voyo, 
ube onu haltos! nam pose on darfus postuiar altra analoga a sim- 
pligi! ». 

Ma ni explorez kun kelka detali la konsequi di tala 0 simpligo ». 
Unesme on rimarkez, ke la (nuva) adepti, qui lektas la vorti bio- 
iogiisto, anatomiisto, kemiisto e c. savas quik ke Ia primitiva vorto 
skribesas biologio, anatomio , ketnio, e c. To esas grandega avan- 
tajo. 

Ma se li lektus biologisto, kemisto e c. li povus yure skribar 
biologo, kemo vice biologio, kemio ; omna to esus fonto de 
omnaspeca desfacilaji. Esas evidenta ke omna elementi di la lin- 
guo mustas konservar omnube lia formo samtempe kam lia senco. 

Kelka exempli ; quo esus alijar : al-ijar od ali-i^ari quo 
signifikus antinom-isto ? kad apologisto esus apolog-isto od apo- 
logi-isto ? kad aristo esus ari-isto od aristo ? kad folijar esus 
fol-ijar od foli-ijar ? kad glacigar = glac-igar o glaci-igar 't kad 
higrometristo esus higrometr-isto o higrometri-isto i kad kolonisto 
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= kolonisto od koloni-isto ? parigar — par-igar od pari-igar 't 
e c., e c. 

Me esas konvinkita, ke plu profunda exploro di la questiono 
montrus ankore altra detrimenti. 

Evidente la pronunco di la vorti kontenanta du i sucedanta, ne 
esas tre agreabla. Ma esas preske neposibla supresar ta sucedo di 
du i. La serchemi indikez moyeno por facar to sen subversar la 
principi di nia linguo, atencante aparte ica: nula ecepto ! 

Cetere pronuncar kemisto to quo esas skribita kemiisto ne sem- 
blas tre grava, ed on povas e ijevas sempre pronuncar la du i. 

Emile Ferrand. 


Prl la ellziono. 

Quante plue me reflektas e speriencas ed audas la spsrienci di 
altri, tante plue me konvinkesas, ke eliziono di -a en la ed adjek- 
tivi devas esar interdiktata. Komence anke me facis elizioni en 
mea artikli, ma per observar objektive mea propra pronunco en 
dialogo e diskurso, me speriencis, ke me nultempe ibe elizionas 
nek sentas tendenco elizionar. Me do cesis facar elizioni en 
skribo; se me durus facar li ibe, to esus ya nur afektaco, on 
mustus serchar longe por trovar plu ridinda fenomeno. E plura 
amiki di me, devota samideani, qui komence aplaudis la eliziono, 
sucede koldijis pri ol e nun neplus uzas ol. La motivi jacas pro- 
xime. Kande on elizionas -a di plursilaba radiki (solen vice solena, 
komun vice komuna e c.), on renversas nia regulo di acentizo, e 
se per decido da la Akademio on restriktus la elizionebleso ad -a 
pos unsilaba radiko, lore divenus enigmato, pro quo hiati esez 
plu « jenanta » pos unsilaba radiko (ver amo , la klar aquo) kam 
pos plursilaba (real amo, la diafan aquo). A me la eliziono sem- 
blas egale shokanta en omna kazi. E se on dezirus konservar 
elizionebleso (ultre pos unsilaba radiko) omnakaze pos -al, to 
postulus aparta klauzo, qua kontributus igar la questiono « ka 
me en donita kazo darfas o ne darfas elizionar? » tante intrikita, 
ke multi preferas unfoye por sempre konsiderar eliziono kom ne- 
existanta. Ed en ta konsidero on povas nur fortigesar vidante, 
quale mem ti ipsa, qui defensas la eliziono, uzas ol nur en la 
mikra fraciono de ta kazi, ube li povus e devus; se li uzus ol en 
omna kazi, ube la preskripti permisas ol, li infalible donus im- 
preso di manio... e li tamen ne evitus (pro la unlateraleso di la 
eliziono nur di •a ) la ne min « shokanta » hiati di -e, -i, -o, -u avan 
sequanta vokalo : la oratoro ocitas, komplete efacita, historii 
ilustrita. E mem elizionante on ne evitas pauzeti en la parolfluo 
se on volas impedar perturbo di la kompreno. L’ideal eduko 
unesma-momente konceptesas quale « Li deale duko », se on ne 
pronuncas kun pauzeto; ma postulas multe min granda esforco 
(memorala ed artikulala) dicar simple : La ideala eduko. 
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De F. I. vidpunto la elizioni en Ido ne povas divenar altro kam 
sporadika rezidui; ad omna altra nacioni li donas impreso di 
lacerita stilo, dum ke esas vera estetikala juo lektar texti sen eli- 
zioni (ex. III, .S96). Multa deskonkordo povus finar, se singla 
defensanto di eliziono observus sua bokala e skribala praktiko ; 
lore lu vidus, ke praktike lu esas forsan plue anti-elizionisto 
kam elizionisto. Mem sen akademiala decido la elizionemi 
divenos, plu o min frue, tante poka e rara, ke lia texti semblos 
stranjeratra ad ordinara adepti. Ma quante plu frue la Akademio 
dor.os la « coup de grace » a la eliziono, tante plu bone. 

B. JSnsson. 

Rimarko. — Quale me ja rimarkigis (IV, 362), l’eliziono ne 
konstitucas « ecepto » a la regulo di acento : nultempe l’Esperantisti 
sentis la bezono o mem havis la penso enuncar tala « ecepto » 
pri lia eliziono di la substantivi. Kad l’Idisti esas plu stulta kam 
l’Esperantisti ? Me prefere kredus la kontrajo ! 

Prl ellzlono ed apostrofo. 

(N° 42, p. 343). La anarkiatra stando, en qua ni jacas pri eli- 
ziono ed apostrofo, ne darfas durar. Urjas salvar o regulo- 
zigar ol. 

Unlatere, me tote same opinionas kam S ro Herman S6derbergh. 
Bona uzado di elizionado ed apostrofizo esas tre nefacila, pro 
ke on sempre hezitas pri la literi elizionenda, quo lentigas la 
skribado. E quanta o quala literin elizionar ? Por nur kontentigar 
la singli, quanta multa ed elastika regulin ni bezonus? 

Altralatere, esas certa, ke supreso di ofte kolizionanta vokali e 
kontrakto di ula vorteti tre dolcigas la pronuncado, fluigas e rapi- 
digas la parolado. 

Transaktala e pasema solvo indikesas : ni lote supresej irga 
elijiono, apostrofo e kontrakto en la skribata linguo. Ni elijionej, 
apostrofijej e kontraktej en la linguo parolata,segun nia naturala 
personala gusto e bejono di hannonio e parolala rapideso. 

Camaniere, en skribado, lektado e parolado, ni ricevos, pri tala 
eventualajo, omna posibla facileso, akordebla kun klareso ed 
harmoniozeso. Nulu pluse esos shokata da arbitriala elizioni, 
apostrofi o kontrakti. 

Adminime en la komenco, la linguo esas plu skribata kam 
parolata. Pokope ni kustumeskos ve la skribita formacuri di nia 
linguo. En la futuro, eventos la yeno : o nia audado divenos min 
delikata e postulema, e lore on parolos quale on skribos; o la 
kontrajo eventos, e lore esos oportuna e tre facila, sen chanjar 
ula radiko di nia vortari, establisar preciza reguli di elizionado, 
apostrofizo e kontraktado, ne nur en la parolata linguo, ma anke 
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ea }a skribata, nam esas esencaia principo di nia linguo, ke omna 
literi bone pronuncesez. 

F. SoNNIER. 

Rimarko. — On devas atencar la grava detrimento di ta pro- 
cedo, mem propozata kom provizora : on lernas generale la L.I. 
per lektado; on supozas necese, ke ol parolesas exakte same kam 
ol skribesas; or, mem en ta hipotezo, on sentas kelka peno reko- 
nocar ol, on devas kustumeskar (plu o min rapide) audar ol. Quanta 
surprizo, e quanta plusa nefacileso esus, se on audus ol pronun- 
cata altre kam ol skribesas! « Esencala principo di nia linguo » 
esas : Parolez quale vu skribas, e skribez quale vu parolas. Pluse 
on ne rimarkas, ke irga « preciza reguli » esus plu jenanta kam 
la nuna libereso (« anarkio »). On ne alegez, ke on ne savas « qua 
literin on devas elizionar », nam on devas elizionar nula; ed on 
ne mem devas pozar a su tala questiono. 

Prl duopla forml dl ad, ed, od, kad. 

Kelka samideani deziras ahoiisar la duopia formi por ad, ed, 
od e kad , generaligante la formi sen - d , ed on certe povas kon- 
kordar, ke duopla formi esas kozo, quan L.I. ne devas havar sen 
severa neceseso od omnakaze ne sen exemplo en vivanta lingui. 
La lasta postulo ne satisfacesas da kad , e por la duopla formo di 
ta vorto existas ne altra expiiko kam ta, ke ol envenis en Ido 
sub la formo kad e pose ricevis acesore la alejita formo ka. Ma 
esas ne explikehla por qua utileso ta vorto havez du formi, kande 
ma e ja povas pasar kun nur una. Oportas interdiktar generale 
la -d di kad, anke avan vokalo. Viceneso di du -a absolute ne 
nocas la eufonio nek esas nefacila. 

Kelke min decidita esas la avantajo di aboiisar -d di ad, ed, od. 
Unesme on ne darfas abandonar ia postulo, ke en kompozo on 
devas uzar ad-, nultempe la nura a- (adveno. ne aveno ). Do on 
separus la prep. de la prefixo, ti aktante ica quaie afixo (same kam 
ri-, pre-, e c.). Nu, mem ton on povas kustumeskar, ma vorto 
konsistanta ek nur un vokalo sen konsonanto semblas « pastatra », 
kande ol staras inter vorto finanta per sama vokalo e vorto 
komencanta per sama, ex. simila a abelo, varme e eloquente, 
saporo o odoro, a Mexico o a Alabama. Ti qui deziras generaligo 
di j, e. o, forsan ne atencas ta kazi; altralatere esas konfesenda, 
ke sirnila kazi havesas, plu ofte kam on ordinare kredas, en 
vivanta lingui : F. Papa a d aller (patro devas irar); I)ana, han 
gik villig i Ilden [villi i iln] (ii iris volunte aden la fairo); den fik 
Anna af Apotekeren [anna a apo-J (tan ricevis Anna de la apo- 
tekisto); lever og aander [levj 3 r>nj ; a = apertita o] (vivas e 
spiracasi. Ma en solena paroio on reaktas kontre la • pastigc » e 
tendencas audigar la altrakaze muta literi. 
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To, kontre quo me voias exhortar, esas konsiderar e traktar la 
questiono pri ad, ed, od quale neseparehla de ta pri eliziono di -a. 
Li esas du nedependanta questioni. Me povas esar konvinkita 
pri la abolisindeso di eliziono di -a pro ke renkontro di dn vokali, 
ex. en la aquo, bona aquo, esas tote nenociva a la eufonio e cetere 
tro ofta por povar esar « emendata » per la nun praktikata eli- 
ziono. E samtempe me povas esar kontre la aboliso di segunvola 
-d en la tri vorti ad, ed, od, pro ke renkontro di tri vokali, ex. en 
inklinita a amo, pedantale e erudite, chomo o ocio, nekontesteble 
nocas la eufonio e povas emendesar per « adjuntar » o « ne-eli- 
zionar » la -d di ad, ed, od (ici konsiderenda kom la kompleta 
formi). On anke egardez ke eliziono di -d tuchas nur ta tri vorti 
e ne havas ula aparato di ecepti atencenda (analoga ad interdikto 
di l'afero pro la fero); advere inklinita ad anto diferas de inkli- 
nita a damo nur per pauzeto, matala kazi esas tre rara e miskom- 
prenebleso ankore plu rara. 

Me povas adjuntar ke duopla formo di tre ofta vorto havesas 
mem en E. (a — an), S .0 — u, e — y, ultre ke a — ad, e — ed, o — od 
esas vivanta italiana. Ma en Ido ne devas reputesar eroro dicar 
dolca e acida, nek bona ed klara ; do nula memorkargo. 

B. JGnsson. 


Pri adverbi propozlta. 

(IV, 27<>, 180). La propozi da Hugues reduktas a la Esperan- 
tala tabelo, a linguo plu artilicala kam naturala, quo esas kontre 
nia pnncipo. La distingo di la quar speci di adverbi per aparta 
finali ne semblas a ttre plufaciligo. 

Me propozas ke ni havez du speci de adverbi: 

1. Ne-derivatai, qui anke ne esas chanjata en adjektivi, vorti 
tote nevariebla, exemple sempre (plu bone : semper) ; 

2. Derivatai, qui sempre havas la finalo e. Por ke to esez 
posibla en multa kazi, esas necesa ke la radiko-vorto esez adjek- 
tivo: nuna, hika, iba, hiera, dopa, posa, anta, quanta, quala, tala. 

Prepozicioni esas la formi sen e : dop, pos, ant. 

H. Peus. 

Rimarko. — Esas nefacila distingar l’adverbi segun ke li povas 
o ne povas genitar adjektivi. Exemple, sempre povas genitas l’ad- 
jektivo sempra. 

Prl la adverbi. 

La propozo da S™ Hugues (IV, 279) esas certe tro artificala e 
tro komplikita. Nam esas multe plu simpla.plu naturala, plu facile 
komprenebla expresar su, se necesa, per prepoziciono e substantivo 
preciziganta la penso (ex. en tempo oportuna vice oportunpm e c.). 
Ni ne retroirez mem duone a la esperantala tabelo ! — Ma la dis- 
tingo di la adverbi e di la prepozicioni esas necesa por la rapida 



408 


PROGRESO 


komprenebleso e la neexpreso di neutila vorti. Ex. : « Me pozis 
sube la jurnalo e la libri, quin vu retrodonis a me... » 

Ultre to me anke opinionas, ke la adverbi primitiva devas ofte 
konservar la radikala formo (ex. : ja). Altrafoye tamen oli povus 
utile prenar la reguloza finalo e ; ex. : o/im-e, olim-a. 

D ro A. Cotte. 

PH nuva adjektivl ed adverbl propozita '. 

Semblas a me ke esas mala principo impedar plusimpligo e 
regulozigo di nia linguo ve la pretexto di eufonio. On povas dis- 
kutar pri plu o min facila pronuncebleso di soni e decidar kon- 
forme, ma la belsoneso esas elastika principo, qua permisus ad 
irgu enduktar o forjetar la maxim diversa kozi. L’unu judikas 
somro, velro, kelro, kom min eufoniala kam somero, vetero. 
kelero; l’altru opinionas ke ultre, malgre, kontre esas plu eufo- 
niala kam ultere, malgere, kontere , e la triesma forsan pri kelka 
vorti favoras l’unesma sistemo e pri altri la duesma, segun lua 
gusto e kaprico. To ne esas admisebla. 

Pro to, qua ne havas plu importanta argumenti kam l’eufomo 
kontre la formi konter, malger, ulter, analoga a super, inter, 
preter ed exter, devus prefere ne penar pri serchar nuva radiki. 
Anke l’argumento, ke ni ja havas ecepti en la vorti en, ek, segun, 
e c., ne valoras, nam semblas multe plu racionala cesigar la ecepii 
kam enduktar nuvai 2 . 

Tote altra questiono esas kad inter la adjektivi ed adverbi pro- 
pozita IV. 21 i-n2 trovesas kelki qui riprezentas nuva idei e pro 
to meritas nuva vorti. 

To vere semblas esar fakto, ma kontraria ne esas tala vorto. 
nam ol expresus nulo altra kam la radiko kontr-. Kontraste viza- 
▼iza semblas expresar altra ideo kam omna vorti alegita : opojite, 
adverse, kontraste e renkontre, ek qui opojite esas la maxim 
proxima, ma ne samsenca : ton on komprenos de la verbo opojar 
su, nam qua esas « vijavije » ne opozas su, e nulon opozas. do 
ne esas opojite. Pro ta rezoni me apogas la nuva vorto vizaviza, 
D. gegenliber, quankam me dezirus ke ulu trovez plu komoda 
formo. 

Me tote aprobas anke la dicito pri vice, qua devas restriktesar 
a lua internaciona senco. La vera kontrenatureso di la prezenta 
uzo komprenesos de to, ke exemple S ro Lorenz vicis S r0 Pfaun- 
dler kom prezidanto, tamen nulege divenis vice- prezidanto (i). 

povas okazione facar la sama funciono ». Pro to me povas aceptar 

1. Videz l’artiklo IV, 211. 

2. Me vere ne vidas altro kam komplezo a la kaprici di vivanta lingui 
en interdiktar la formacuri ene, eke, segune, sene, pere, se l’idei di li 
existas. 
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Vice havas c devas konservar la intcrnaciona senco « qua 
remplasar\ tamen me propozas vice ol, kom plu komodan : vece, 
prepoziciono, segun I. vece, en la senco di la nuna uzo di vicar e 
vicigar, tale ke ni dicos : Ni vecigis sed per ma, pos ke on pro- 
pozis ma vece sed. To semblas esar pLu komoda kam dicar: « ma 
remplase sed o remplase di sed, o remplase a sed » ; la nuva vece 
esas la D. anstatf, F. au lieu de..., e c. 

Formacar kompozita adverbo malgre to, apud prepoziciono 
malgre, semblas esar exameninda propozo. 

Antera, inultre ne expresas nuva idei, esas do repulsinda. 
Cirkum definita IV, 212 csas fakte altra ideo kam cirke, meritas 
do endukteso apud ca-lasta. Vice la verbo cirkumar o surondar 
ni havos lore cirkumigar. 

P. de Janko. 

Rimarko. — (1) S° Lorenz sucedis a S° Pfaundler kom (vera) 
prezidanto. Kontrastc, la vice-prejidanto povas vicar la prezidanto 
(dum tempo). 

Prepoziclono an. 

Ico ne csas diskuto pri la prepoziciono an, repulsita da l’Aka- 
demio, ma nuva propozo di nuva prepoziciono. Ol semblas utila 
por expresar spacala relato nefacilc definebla, qua aparos ek la 
sequanta cxempli: 

« Apogar skalo an muro ; pendar pikturi an la parieto ; gluagar 
afisho an muro: pendar chapelo an hoko ; sidar, sideskar an la 
la tablo : an la bordo (rivo) di la fluvio ; ula urbo jacas an rivero, 
an maro, an monto. Ta domo csas situita an la strado X... La 
fenestri an la strado esas granda ; ma la fenestri an la korto esas 
mikra. » 

On vidas, ke ta prepoziciono expresus relato di kontigueso, di 
apud-pozcso, quan la D. prepoziciono an expresas ofte c klarc : 
e pro to ol sugestcsis a me. Til nun on expresis ta relato, parte 
pcr apud, parte per ye\ rna on vidas facile, ke apud nc esas justa 
od uzebla cn omna kazi; ad csus nejusta, pro ke ol implikas 
scmprc movo; c mem kandc on parolas pri movo, « marchar ad 
la rivcro » nc csas sama kam « marchar an la rivero ». En, sur 
(quin uzas nia lingui) csas nejusta e idiotisma. Rcstas do ye, 
moyeno di descspero, quan on devas uzar minim ofte posible. La 
questiono esas nur, kad la senco indikita (quan me renkontris 
pasable ofte e qua multe embarasis me) esas sat frequa e sat pre- 
ciza por justifikar l’adopto di nuva, specala prepoziciono. 

L. C. 

La preflxo par-. 

S° S. Auerbach (Franklurt a. M.) rimarkas, ke la nuva prefixo 
par- kolizionas kun kelka existanta radiki, exemple pardonar, 
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par/umo, partero, parturo. Ma ico esas generala fenomeno, qua 
eventas anke pri l’anciena preKxi (e sufixi), e quan ni de longe 
neplus atencas. On videz en nia vortolibri omna radiki komen- 
canta per de-, des-, ge-, mi-, mis-, per-, re-, tra-, trans-. Nula 
intermixo eventas praktike, pro ke on konocas ta radiki, e pro 
ke la semblanta kompozajo havus nula senco (ex. de-parto, mis- 
pelo, per-sequar, per-sono, re-formo, trans-formo, e. c.). Mem 
kande dusenceso esus teorie posibla, ol ne cventas praktikc, pro 
ke la kuntcxto determinas klare la senco : e fakte on ne mem 
pensas ad altra senco, e ne hezitas mem dum un momcnto. Samc 
eventos pri par-donar, quan nulu komprenos kom : 0 komplere 
o fine donar ». (N. B. : par-kurar, par-venar kontenas rcale la 
la prefixo par- : decidi 3 — 5 , 370). 


Pri desprizo e dorloto '. 


Me aprobas la rimarko di la rcdaktantaro, ke cli devos konscr- 
vesar por expresar desprizo, nam anke uccio cn I. semblas havar 
tala senco; komparez debituccio, cosuccia, maestruccio. 

Pri dorloto, ek la I. sufixi enuncita ye pag 220 nure ello ed ujqo 
povas konsidercsar por Ido, nam pro motivi di pronunco la sufixi 
devas prefere komencar per vokalo ed -ino, -eto, -olo esas ja oku- 
pita o propozita pri altro, uolo ed iccuolo tro komplikita ; cllo 
furnisus -elo, ed -ujqo furnisus -uco, pri qui on povas diskutar. 

Ceterc on atencez, ke la slava lingui esas partikularc richa de 
dorlotanta sufixi e ke forsan inter li on povas trovar ulo plu 
oportuna kam la Esperantala -chj, -nj (R.). 

Me mencionas pluse -ako prencbla de la nuv-greka (ibe -aki). 

P. de Janko. 


Alugar. 


(IV, 2<jo). Pro ke lokacar — nur lokace prenar e kc la inversa 
ago dicesis til nun lokace donar, la adopto di nuva vorto vice ta 
lasta expreso urjas. Nam onu facile komprenas, ke lokace prenar 
esas pleonasmo, o mem havas reale nula senco, e ke lokace donar 
esas obskura. To ne esus vera, se lokac ne havus la du senci 
donar o prenar. 

Do ni dicez sempre : 

Lokacar, vice lokace prenar ; 

Alugar (o simila vorto), vice lokace donar; 

Kinale : lokace od aluge, segun la senco, ma nultempe kun 
prenar o donar. Ex. : lokace lojar. 

Cetere me rigretas, ke on propozis altra metodo en simiia kazo, 
t. e. pri aucionar (IV, 287). Ni sequez ta metodo o la altra, ma 
samatempe pri la du ideala faki a . D ro A. Cotte. 


1. Videz IV, 219. 

2. Ni rimarkez pasante la dusensajo di la vorto Uicala , samc kam 
di ovata e c. 
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Aventarar. 

Me propozas reputar nia vorto aventuro kom substantivigita 
verbo, ne kom nomala radiko. En ta kazo ni havos avenlurar, 
aventurema, e la nuna averitura vicigesus da aventur-ala , -atra. 

A.-S. Storfer. 


Denlgrar. 

lca verbo semblas utila por expresar aparta nuanco : to esas 
nck difamar nek kalumniar, nam ta du agi lezas la reputeso e la 
honoro di ulu (l’una per vera, l’altra pcr nevera aserti). Denigrar 
esas nur inspirar mala opiniono pri ulu per severa o nejusta 
aserti e judiki. On povas denigrar la talentp di ulu sen irge aifa- 
mar o kalumniar lu; sen ke, konseque, lu darlas plendar legale. 
On vidas tale, ke ta nuanco esas importanta de la moral e legala 
vidpunto. L’ideo etimologiala esas nigr-igar ; ma ca expresuro 
metafora semblas stranja, e povus kelkafoye gcnitar miskompreni. 

Dispoxlclono. 

Me propozas ta vorto por D.fc.K. disposition, anke predisposi- 
tion ; ne kun scnco di nia tilnuna dispotto e dispojo od di irga de 
lia derivaji, ma kun senco sinonima ad inklineso. Ma inklineso 
(= -emeSo) povas esas nur irgafoya, acidentala qualeso o stando, 
dum ke dispojiciono signifikez konstanta, cetere forsan celata, 
qualeso. D. bone distingas Neigung (inklineso) ed Veranlagung 
(dispoziciono). 

A.-S. Storker. 

Forajo. 

En la vortolibro Fr.-Ido on lektas fourrage — forajo : en la 
suplemento: lointain = forajo. Evidente to esas neadmisebla, e 
nur la traduko forajo = lointain esas bona. 

Restas do adoptenda nuva vorto por F. fourrage. 

Emile Kkrrand. 

Se on volas chanjar forajo, ni vidas nul altra radiko kam futer 
o foder (D. Futter, E. fodder ; ma E. ipsa dicas to forage). Or 
futcro jus adoptesis por K. doublure (p. 25 y); fodro e fodero esis 
propozata por altra senci (p. io, 1 3 t>). For esas certe min inter- 
naciona, e devus prefere chanjesar. On povus propozar D. fern 
(afina ad E. far)\ ma on ne povus uzar fern, quale far, kom 
unsilaba prefixo : vice for-jetar on mustus dicar : ferne-jetar. 
Sembias do preferinda adoptar futero vice forajo. 

Importar. 

S° J. Lock (anglo) opinionas, ke ad exportar devas necese 
korespondar importar (komercal ideo, quan ni til nun expresis 
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per cn-portar, por evitar la konflikto nun traktota). E pro kc on 
ne povus konservar imporlar kun sa nuna senco, il propozas 
substitucar ad oli importanc-ar, -o, c c. 

Ca propozo esus bona, se la sola o maxim frequa vorto di ca 
tamilio esus importanco. Ma on uzas egale o mem plu ofte la par- 
ticipo importanta ; semblas neposibla vicigar ol per importan- 
canta od intportancoja. Ma on havas altra, inversa moverlo solvar 
la konflikto (se on postulas la formo import- por la komercala 
senco). Konservante la nuna importar, pro la dicita motivo, 
suticus adoptar (segun procedo frequa c fortunoza di Ido) impor- 
tacar (ed anke, simetre, exportacar) : nam la vorti maxim frequa 
esas la substantivi importaco, exporlaco, qui korespondus sat 
bone a l'internaciona *vorti. Pro ke ta vorti esas min ofta e vul- 
gara kam importar , imporlanta, li darfus esar plu longa; on 
aceptus plu facilc : importac-anto, -cro, -isto, kam importanc- 
anta. 

Instante. 

(IV, 2>'|). Anke me aprobas instante vice quik. Me ja propozis 
la verbo instar — D. sofort eintreten, sich ereignen. I.ore ins- 
tanta, instante esus rcguloza derivaji. 

H. Peus. 

Rimarko. — Ni csos probable obligata adoptar instanto vice 
momcnto (v. p. 347;. Takaze, instanto ne konkordus kun la vcrbo 
instar, di qua la sen.-o semblas ne tre klara nek utila (quik 
eventar ?). 

Lltljo. 

(IV, 201). Prefcrinda csas litigio. ne nur pro ke ol evitas la 
falsa semblo di derivajo per -ij, ma ol esas plu rekonocebla cn 
lckto cd audo (same kam kolegio, kpr. « kolejo »). 

B. Jonsson. 

Marodar. 

Ni adoptis ica vorto por cxpresar l’ago di soldati qui furlas 
dise, cn la agri, alonge lia voyo o cirkc lia kampcyo. Semblas, kc 
on povas uzar ol anke por tradukar la du F. verbi picorer c buti- 
ner. Picorcr havas origine la senco di marodar, ed aplikcsis a 
soldati (ol venas dc L. pecus, pecoris, e signifikas : furtar pastur- 
bcstii; kp. S . pccorear); ma per l’uzado ol restriktesis metaforc 
a la uceli (ex. hanini), qui scrchas dise sua manjajo. Altraparte. 
butiner, qua propre signifikas spoliar, do preske marodar, apli- 
kesas metafore a l’insekti (ex. abeli) qui rikoltas en la flori sua 
manjajo o la materio di sua laboruri. Semblas ke on povas iden- 
tigar ta tri idei, qui esas reale nur tri nuanci di sama ideo, segun 
ke ol aplikesas a soldati, ad uceli o ad insekti, talc ke la spcco 
di la subjekto suficas por distingar li. 
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Plkar, e c. 

La radiko pik havas en nia naturala lingui extrema e tre jenanta 
fekundeso. 01 korespondas a la sequanta idei : 

1. D. stechen; E. to prick ; F. piquer; I. pungere; S. picar (ni 
omisas la multa sinonimi e nuanci). To esas nia pikar. 

2. D. Picke ; E. pick (-axe) ; F. pic ; I. piccone; S. pico (uten- 
silo di terajisto; anke speco de monto). 

3 . D. Pike (Spiess) ; E. pike ; F. piqite ; I. picca ; S. pica (speco 
de armo, analoga a lanco; anke un de la quar kolori di lud- 
karii ’). 

Kompreneble, nek 2 nek 3 povas esar juste expresata per pikilo : 
nam pikilo esas irga kozo, qua pikas ; ol indikas prefere D. Sta- 
chel; E. prickle. pricker; F. piquant; I. sprocco, spina ; S. espina, 
pua. Ed on devas distingar anke 2 e 3 . Do on bezonas tri diversa 
radiki. 

Or la radiko pik esas multe plu internaciona por 2 e 3 kam 
por 1. On devas do prenar piko por 2, exemple, ed altra radiko 
simila (exemple piquo) por 3 s . Ma lore, qua radikon on devas 
prenar por 1, vice pik? On povas pensar a prik (E.), ma ol esas 
tro proxima a priklar, quan on propozis kun bona motivo (N° 3 -, 
p. 1 3 ); ed existas radiko plu internaciona, nome stek o stik, qua 
esas germanala (Suedana ex. dicas sticka). Or on adoptis stekar 
en altra senco (quankam afina); restas do stikar vice pikar. 
Advere ol memoras E. stick (dina bastono); ma ica ipsa sugestas 
l’ideo di pikar. Vice pikilo (videz supere) on uzus stikilo, qua 
similesas D. Stachel. Se por 3 on propozus derivajo (ex. lanc- 
umo, o spis-ego). to esus ne-adoptebla, pro l’internacioneso di la 
vorto, sive porl'armo, sive por la kartoludo. Importas do rezervar 
la radiko pik a 2 e 3 , e serchai tote diversa radiko por 1. — Se 
ulu havas altra propozo facenda, ni volunte insertos ol, quale 
sempre. 

Postalo. 

Porto. — Nia germana porto prenita ek la franca port de lettre, 
esas vorto kurta, por qua ni ne havas simile kurta vorto. Porto 
esas la pekunisumo di afranko. Afranko ipsa esas la ago di afran- 
ko, afrankuro la rezultajo di afranko, omna du ne D. Porto. 
Porto ipsa ne esas posibla pro ke ol esas unasenca kun portar. 
Me propozas postalo = to quo relatas la posto, e to certe maxim 

1. Nam ni ne facas la sama eroro kam Zamenhof, qua kredis ke la 
korciio e la karclo di la ludkarti esas altra kozi kam la vulgara kordio c 
karelo (di qui tamen li havas la formo), e judikis necesa donar a li 
aparta nomi ( kcro, karoo ). 

a. Piqttc es?s D. por la kartoludo, ed E. en la senco di disputeto (to 
viqucj, qua venas de la F. piqtte. 
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bone povas dicesar pri nia D. Porfo. Derivaji: Postalo-kaso = 
Portokcfsse, postalo-spenso = Porto-Ausgabe, sen-postale = 
portofrei, sen-postala letro = portofreier Brief-, sen-afranka letro 
esas nur ne afrankita letro. Portopflichtig = afrankenda. 

H. Peus. 

Rimarko. — On devas unesme explorar, kad la vorto D .Porto ne 
havas diversa senci, tradukebla en Ido. Etimologie, ol signifikas 
nulo altra kam... porto, e konseque : porfo-kusto, -spenso. On povas 
ya dicar postal kusto, postal spenso , sen nuva vprto. Ma same kam 
portopflichtig = afrankenda, porto-frei tradukesus per afrank- 
imutfa, plu klare kam per sen-postala, e praktike per imuna, nam 
on savas ya, de quo letro o pako povas esar imuna. 

Questmr. 

Semblas, ke on bezonas specala vorto por F. queter, exemple 
queatar. To ne esas simple kolektar pekunio\ nam irga kasisto 
kolektas pekunio, ricevante ol, ma ne questas ol. Questar implikas 
l’jdeo 4 * demandar, solicitar. Ma ol ne esas simple demandar, ma 
anke ricevar: pluse, ol ne esas demandar por su, ma generale por 
altri, por karitatala od altra verko. Pro to anke on ne povas uzar 
mendikar vice questar. Quest-anto esas nek kolekt-anto, nek 
demand-anto, nek ricev-anfo, nek mendik-anto. Do specala vorto 
semblas rtecesa. La verbo questar [fiJ esus analoga a inquestar, 
konquestar, ma ne genitus dusenceso kun li. 

Rekomendar. 

Nun kande on adaptis kpmendar, on mustas chanjar rekomen- 
dar ad rikomendar pro re-komendap. 

Emile Ferranu. 

Rimarko. — Co dependas de Ia solvo di la questiono pri la 
prefixo re- o ri-. 

Saciar e suficar. 

Segun la e$emplo donita n" 3 a, p. 423, me saciesas da to = to 
suficas o me ; do to sacias rne = to suficas ame. Konseque saciar 
povus vicar suficar. Pro quo havar sinonimi ? 

Emile Fprrand, 

Rimarko. — Saciesar expresas esence sentimento ; do sqciqr 
povas havar nur persono kom qbjekto, kontre ke suficar povas 
havar omnaspeca objekto. Konseque la du vorti ne csas sinonimi; 
la defipo : to suficas a me ne esas tote exakta; plu exakta esus : 
« me konsideras, aceptas to kom suficanta ». 

Titulo. 

S° J. Kajs esas perfekte justa, asertante ke tilolo esas Esperan- 
tajo, qua devus divenar titulo (N° 42. p. 349). Ol esas ek ta vorti. 
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quin ni heredis de Esperanto, e, pro ke li ne esis rekte, evidente 
mala, ni lasis oli, pro toleremeso. Pluse, se titolo ne esas la 
maxim internaciona formo, ol csai italiana, do ne pure arbitriala 
deformuro. Ma ni emendis popolo ad populo , quankam ol povus 
alegar simila exkuzo. Tala formi esas nur nacionala deformuri di 
internaciona radiko, same kam I. piano (plana), piajja (placo), o 
S. hierro (fero), hijo (tilio). 

Okazionala rimarko : kande l’Esperantisti audacas riprochar a 
ni nia « sencesa chanji », li devus prefere pudorar, nam generale 
ta chanji esas necesigata da Esperantaji, quin ni admisis en Ido 
pro troa konciliemeso. Ni ja devis emendar o vicigar tanta mala 
formi, ke, pro indulgo... o fatigeso, ni lasis permanar kelki, le 
minim shokanta e skandaloza. Ma segun quante nia linguo libe- 
rijas de sa historial origino ed afirmas su kom nedependanta, 
segun quante lua principi e reguli aparas plu klare, polisita e 
rafinita da la kritiko, tala anomal^ji (ne grava en su) divenasneto- 
lerebla. Ni ne devas plu indulgar nun l’Esperantaji kam l’Espe- 
rantisti ipsa. Ed a ti qui ne shamos ankore questionar ni moke- 
me : « Til kande via linguo chanjos? Kad vi ultempe cesos pluho- 
nigar ol? » ni respondez sentime, tranquile : « Til kande ni esos 
purginta ol de la difekti ed erori, quin ol heredis de via linguo, 
quin via Fundamento igas netuchebla da vi, e quin ni tro longe 
konservis, pro troa konciliemeso ad vi, e pro troa fido a la paroli 
di via chefi. Ni cesos plubonigar ol, kande ol neplus debos ulo 
ad Esperanto, c kande ol esas tala, quala ol devus esar, se Espe- 
ranto nultempe existabus. Lore probable vi agnoskos lua supe- 
reso, e adheros plu volunte ad ol, kam kande ni vartis, tro 
paciente, via interkonsento e kunlaborado ». 

Omna dueama dlo. 

(IV, 235 ).Ca dico-maniero esas rekomendinda; ol hnvas vivaota 
modelo en Dana, ex. hver anden Dag (omna ducsma dio), foran 
hver tredje Linie (avan omna triesma lineo), ved hver fjerde Mil 
(ye omna quaresma milio). 

B. JbNSSON. 

Tant mleux, tant pls. 

L’expresi F. tant mieux, tant pis; E. so much the better, so 
much the worse; D. desto besser, desto schlimmer ; I. tanto mejor; 
tanto peor, S. mucha mejor, mucho peor, etc., konstitucas un de 
la maxim stranja idiomaji di nia lingui. Ni do ne devas imitar 
Esperanto e tradukar oli vortope: tante plu bone, tante plu male. 
Hike, quale sempre, ni devas tradukar ne segun la vorti, ma segun 
la pensi. Or, kande on serchas la penso celata per la vorti di ca 
expresi, on trovas : to esas o esos bona, me o ni joyas o joyos; 
tb esas o esos nebona, me o ni rigretas o rigretos. Ni donez exem- 
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pli: S’il est riche, tant mieux pour lui: se il esas riclia, to esas 
bona por ilu, o me joyas por ilu. — S’il ne vient pas, tant pis : 
se il r.e venos, to esos nebona, o me rigretos to. 

L. de Beaukront. 

Hodie ; nomi d! U dli. 

Me pensas ke la noti da S° B. .ICnsson en N° 42 p. 3 ^ 6 , 347, 
35 1, 3.3-2 esas tre justa, precipue ti pri hodie. Me sempre observis, 
ke nula adheranto a nia kozo povis rekonocar en cadie, mem ne 
en ca-die, la intencata vorto /ioi/e.Ta vorto cadie postulas sempre 
specala expliko. E mem ad idani ol ne dicas hodie, heute, 
aujourd'hui e c. ma nur dieserlags, heutpitagc, au jour d'aujour- 
d'hui, nowadays. Me ne aprobas sa rimarki pri la nomi di la dii; 
segun mea gusto marJio, jodio, saturdio esas absurda kripliguri, 
ed anke por la pronunco me multe preferas marsJio, saturndio, 
quin mc povas plu facile pronuncar kam la propozita formi. 

Anton Wai.tistiuh!.. 


Rektifiko. 

N° 42, p. 333 , § IV, on devas evidente lektar: « Konkurso, 
premio di duro #, e. c., e ne « preco » (imprim-eroro indikita da 
S° K. Feruand). 


KRONIKO 

Dresden. 

En Dresden komencis nuva kurso en nia linguo (marsdie la 
1« de agosto), aranjita e guidata de samidcano A. Schikkmann. 
I.a kursani esas yuna viri, evanta zo -33 yari. Inter li esas komer- 
cisti, post-oficisti e laboristi. Kelka kursani ja studiis Esperanto, 
ma agnoskante la supereso di Ido, li abandonis ol, por nun 
adhcrar a nia linguo. 

Fallo di I’Esperantala fanfaronado. 

Ja plurfoye Esperantisti tre kompetenta agnoskis, ke lia tota 
fanfaronado esas vana e korespondas a nula pozitiva rezultajo. 
Ma nultempe ta falio esis tam klare konfesata, ed explikata, kam 
en artiklo da S° Hodler (di qua on ne povas negar la kompeten- 
teso e la bonvolo) en jurnalo Esperanto (20 julio). II skisas humu- 
roze la tabelo di l’Esp. propagado en ula urbo: unesme, granda 
« parolado » facita, kun multa bruiso, riklamo ed anuncado, da 
ula Esperantista tenoro ; muit artikli en la jurnali; mult 
asistanti, granda aplaudi; fondo di grupo, en qua cento o centi 
enskribigas su; aperto di kursi. Pose, la nombro di la kursani 
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diminutas, l’intereso di l’urbani vaporijas, e fine la grupo, redu- 
cita ad un o du duktanti, morteskas o dormeskas. Yen la feno- 
meno, qua eventas, on dicas, en « centi de loki ». 

La kauio di ca generala falio esas, segun S° Hodler (tre spe- 
riencoza pri ca temo!) la « metodo exkluzive propagema, des- 
modesta, predikema e bluf-e ma »; ed il riprochas a I’Esp. 
propagisti facar propagado « per promisi e per futuraji », nome, 
« promisar kozi, qui ne erislas, o kozi, qui nur povus existar » '. 
II riprochas anke a li ca grava eroro, kredar, ke la propagado 
esas plu imporlanta kam l'u^ado. II konkluzas, ke la fanfaronema 
e bruisanta propagado, per diskursi* artikli, e c. per qua on 
esforcas « atraktar en sua reti » (sic!) maxim multa adepti, esas 
poke utila, nam ti quin on seducas momente per ta moyeni balde 
forflugas, kandc li vidas, ke la linguo ofras a li nula real utileso. 
On devas pozar avan omno la praktiko di la L.I. 

Nu!ta tidelulo parolas... quale simpla Idisto. Nam tala esis 
sempre nia opiniono. II eroras nur pri un punto. Por pruvar, ke 
la falio ne dependas dc la linguo ipsa, il alegas « la negativa 
succso di la populara Idista propagado, facata segun la sama 
principi ». Ni nultempe facis o konsilis « populara propagado 
segun la sama principi » : kontre, ni sempre blamis et denuncis 
tala proccdi, e predikis reformo di la metodo di propagado. Se 
kelka ex-Esperantisti, divenante Idisti, ne povis quik chanjar sua 
metodo, to ne esas nia kulpo. A ti qui nequietijis pro la sein- 
blanta sucesi e la senshama fanfaronado di l’Esperantisti, ni 
sempre konsilis ne respondar per simila moyer.i, ma nur per 
seriofa, honesta e modesta propagado. Ni konstante dicis a li : 
« Omno to csas nur vana bruiso, quan balde la vento forportos. Ni 
nek povas nek volas konkurar kun ta sharlatani; ni csas tro skru- 
puloza, ni ne esas kapabla mentiar quale li; ni do nultempe facos 
tam multa bruiso kam li ». Nun li ipsa konfesas, ke ca tota 
bruiso nule utilesas. 

Ni sempre dicis, ke esas tote neutila, e mem rekte nociva a 
l’ideo ipsa, atraktar a la L.I., sive homi qui nultempe bezonos ol 
reale, e qui konsideras ol admaxime kom sporto, o kom moyeno 
kolektar postal marki e karti; sive homi a qui ol ne povas ja esar 
utila, pro ke ol ne esas apta o pronta a la praktikal uzado (nome : 
la ciencisti e teknikisti). Ni sempre dicis, ke l’Esperantisti pozas 
la plugilo avan la bovi, sorgante uur pri la intensa propagado, e 
neglijante tote la reguloja developo di la linguo, o mem konfi- 

i. On lektos certe kun plezuro la tota e tcxta trazo, tante eufonioza : 
« la propagando pcr la promesoj kaj la estontajhoj, la propagando sen- 
zorga, sencifera, malpreciza kaj blufama, kiu entiras en niajn retojn 
kclkajn ccntojn da homoj, kiuj kelkajn semajnojn poste forighos de ni, 
char tro ofte oni promesis au afcrojn, kiitj ne ekzistas, au aferojn, kiuj 
nur povus ckzisti >. 
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dante ol a la hazardi di Vujado. Ni sempre deklaris, kontre, ke 
on devas (mem nur pro honesteso et sincereso) igar la linguo 
pronta a l’uzado en ula fako, ante propozar olsa aplikado en ta 
i'ako, e rekrutar adepti en ta fako : e ni anuncis la danjero di 
l'inversa metodo. Fine, ni sempre deklaris, ke ni subordinas la 
propagado a la fabrikado di la maxim bona iinguo. Ti quin kelka 
chanjeti timigas o tedas, ne povas plendar, ke ni trompis li. Ni 
laboras, ne nur por la nuna adepti, ma por la futura adepti e por 
omna interesati; por li ni volas e devas facar la linguo maxim 
bona, t. e. maxim facila por^la maxim multa homi. Nu, omno to 
csas konfirmata da la konfeso di la « fidelulo ». 

Advere, il asertas, ke la teoriala diskuti ne utilesas: la teoriala 
problemo admisas tanta diversa solvi, ke on ne povas pruvar, ke 
Esp. esas la maxim bona. Yes! « la vitberi esas tro vcrda » por la 
fidelulo! On ne povas pruvar, ke Esp. esas la maxim bona L.I..., 
simplc pro ke ol ne esas tala. Pro to on renuncas (prudente !) la 
teoriala propagado, ed on preferas fanfaronar pri la « nombro », 
pri la « situeso aquirita », e c. Ma ne esas vera, ke la problemo 
admisas tanta diversa solvi; on nur koncias, ke la teoriala argu- 
menti valoras. o por Ido plu bone kam por Esp., o por Ido kontre 
Esp. — Cetere, ni ne konsilas uzar la teoriala propagado kun 
omnaspeca personi, ma nur kun la personi sat instruktita e kom- 
petenta. Ma mem che la ceteri, la praktiko ipsa (tante prizata da 
la fanatiki!) rivelas la difekti, quin la teorio rivelas a l’altri. 
Exetnple, nulu esas sat stupida por ne komprenar, ke linguo scn 
supersigni esas plu komoda, ye omna relati, kam linguo kun 
supersigni. Do ti, quin la teoriala argumenti ne tuchas, csos frue 
o tarde destrompata da la sperienco. Vane la fanatiki fugas la 
teoriala diskutado (ne sen justa motivo !); li ne eskapos la judiko. 
nur plu lenta, da la praktiko, a qua li konstante afektacas apelar. 
Vane on fanfaronas- pri la nuna praktikal utileso di Esp. : on 
savas bone, ke ol esas fatale restriktita da lua difekti; la teoriala 
supereso esas kondiciono di vere praktikala ujebleso en omna 
domeni. 

Rezume, la fanatiki, desesperante justifikar teorie Esperanto 
avan la ciencisti ed inteligenti, alegas nursua nombro, ed esforcas 
venkar per « populara propagado », t. e, « atraktante en sua 
reti » amaso de nekompetenti, quin li kaptas per senmezura fan- 
faronado e riklamado. Nu ! una de lia maxim experta propagisti 
deklaras, ke la nombro signifikas nulo, e pluse, ke ta nombro 
ipsa esas grande exajerita, pro ke ol fuzas quale nivo sub la suno. 
Yen la valoro di la nombro, per qua on probas timigar ni, e quan 
on alegas por rifuzar omna interkonsento kun ni! 

Cetere, la publiko ne esas tam stulta kam li kredas, precipue 
en nia epoko, en qua l’eceso ipsa di la riklamo igas ol preske ne 
efikiva. Quante utilesas uzar por nia ideo, pure humana e sen- 
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interesta, ta procedi « bluf-ema » di la komercala riklamado ? La 
publiko simple suspektas, ke ol esas facata da homercisti (Ju ne 
eroras), qui deziras debitar maxime posible sua varo. E kom- 
preneble, lu desfidas: lu sentas, ke on laboras, ne por lu, ma por 
su, ke on volas trompar e kaptar lu... e lu rezistas. Ma ni, qui 
laboras por la maxim bona L.J., e qui ja 4 ayas qI, pro quo ni 
uzus tala procedi ? To esus stupida, nam to nur nocus ni. Ni 
volas realigar granda fivilizala progreso ; ni ne bezonas prizentar 
ni kom avida komercisti, qui deziras nur vendar sua vari per 
omna moyeni. Ni facas, sen interesto e mem per granda sakrifiki, 
sen irga espero a pretendo o rekompenso, verko utila a la hom- 
aro ; ni devas prizentar ol kom tala, t. e. kom utila, ne a ni, ma 
a ti qui uzos ol; ni devas do prizentar ol a ti qui maxime bezonas 
ol, e simple persuadar li pri olua utileso e praktikebleso. « Vi ne 
kredas ni? Facez l’experimento ! — Vi ne volas ? Bone : vi ne 
bone komprenas via interesto : la futuro destrompos vi »■ Omna 
progresi, mem maxim pozitiva e praktikala, esis komence repul- 
sata da skeptiki, qui kredis esar, o mem esis, tre inteligenta. 
JJsonana autoro dicis : « Kande Bonaparte repulsis Fulton, qua 
ofris a lu la vapornavo, il ne konciis, ke il repulsas povo plu 
granda e plu durivakam la sua ». Ni esas ofte tentata citar ta bela 
penso a la homi superba ed aroganta, politikisti, literaturisti o 
mem ciencisti, qui mepulsas nia bela ideo per desprizema rideto. 
Pro quo prenar avan li la humila, suplikanta posturo di kolpor- 
tisti esforcanta vendar suspektinda vari po omna preco ? Ni devas 
esar fiera, ne pri ni, ma pri nia ideo, e ne humiligar ol avan la 
potenti di un dio ; nam ol esas plu potenta e plu duriva, kam ti 
qui mokas e ridas olu. E samtempe ni facos por ol plu bona pro- 
pagado, nam on ne intermixos ni kun la « vendisti di la templo »; 
adminime on respektos ni e nia ideo, ed on komprenos ke ni 
Jaboras ne pro profitemeso o propramo, o per puerala sporto, ma 
pro devotcso ed amo ad la homaro. 

I.. Couturat, 

QuaJe on trompas Zamenhof. 

En aprilo 1911 eventis en Bologna Ia 4“ Kongreso intcrnaciona 
di Jilojofio. Ad ol partoprenis kelka mondoiinguisti, sive persone 
(S° Peano), sive skribe (S° Couturat), ma nula Esperantisti, 
ecepte forsan una, qua ne esas filozofo. Ni devas dicar (ne por la 
honoro di la filosofl), ke la kongreso ne multe egardis la problemo 
di la L.I., e nule Esperanto (malgre kelka esforci propagala facita 
cirke la Kongreso). Tamen, D™ Zamenhof ricevis, okafione ta 
kongreso, telegramo di gratulo e homajo, quan omna Esp. jurnali 
reproduktis triumfeme, kun nula subskribo. II ne povis kom- 
prenar to altre kam kom manifesto di simpatio ed aprobo di la 
kongreso ad Esperanto, e respondis per danko e pontifikala 
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benediko. II ncccse kredas, ke la kongreso esis favoroza ad 
Esperanto, ed omna Esperantisti, qui lektis Ia tuchanta telegrami, 
mustis havar la sama kredo. 

Nu, ca fakto, ne grava en su, esas nur un exemplo, ek mil altri, 
di la « taktiko », per qua la fanatiki sisteme trompasZamenhof. La 
maestro ricevas homaji, atesti di fideleso, e. c., de omna landi; 
omnube il iras, il esas cirkumata da « korto », qua kredigas da 
lu, ke existas nur Esperantisti en la mondo. Same kam la « boti- 
zita kato » imperis ad omna renkontriti dicar, ke omna agri e 
domeni apartenas a la niarkezo di Carabas. la chefi di Esp. aran- 
jas omno, por ke omna personi, quin Zamenhof rcnkontras o 
relatas, semblez Esperantisti. Adjuntez a to la necesa oficiala 
komplimenti, la politesala mentii, qui manifestas reale plu multa 
skeptikeso kam vera simpatio: e la maxim modesta viro (quala 
esis origine Zamenhof) ne povas ne iluzionar pri sua propra im- 
porto e pri l’importo di Esperanto en la mondo. Yen nun la kon- 
sequo di ta konstanta fanfaronado, semblante nenociva: Zamenhof, 
omnube salutata kom « rejo di Esperanto », imaginas, ke l’Espe- 
rantistaro esas la tota mondo ; nam l’Espcrantistaro, cirkumanta 
e scquanta lu omnaloke, konstitucas kurteno o skreno, qua celas 
a lu la cetera mondo. Quale rejo, il esas la dupo di sua kortani e 
flatanti; il necese iluzionas pri sua « forteso », pri la forteso di Espe- 
ranto. Pro to, kande la Delegitaro ofris a lu sa kunlaborado, vice 
konsiderar nur la justeso di sa propozi e demandi, il konsideris 
nur olsa « forteso » : judikante ol tre mikra kompare la sua,il ne 
degnis atcncar serioze nia propozo di interkonsento, e, duktata 
da mala konsilanti, il deklaris a ni la milito. Ke il eroris en sa 
kalkulo di la « fortesi », ton la sperienco ja pruvis, e sempre plu 
pruvos. Ma il mustis erorar, pro la kauzi jus dicita. 

Cetere, on rimarkez bone ico : esis ja grava eroio, konsiderar 
la problemo kom questiono di forteso ; esis anke plu grava eroro, 
komparar la du fortesi kom necese konfliktonta, ed explorar, qua 
de la du esis plu granda. Nam facar tala konsideri, kande on 
negocias pri interkonsento, esas reale revar la milito e deklarar 
ol sekrete, dum ke on simulas pacema intenci. Se Zamenhof esa- 
bus vere pacema, il ne questionabus su, qua de la du (Zamenhof 
o Delegitaro) esas plu forta, quale se sa propra forteso dispensus 
lu audar la voco di la cienco e di la raciono. II facabus, kon- 
traste, ica plu saja rezono : « Mea autoritato esas granda nur 
en l’Esperantistaro; ma ol esas exakte nula en la extera mondo. 
Do, l’autoritato di la Delegitaro, min granda kam la mea che Ia 
mikra « populo Esperantisia », esas nekompareble plu granda che 
la cetera mondo ; or de olca dependas definitive la solvo di la 
problemo, e, quale me dicis tre saje en 1894, ne apartenas amikra 
grupo de homi diktar legi a la tota mondo. Se me opozos me 
a la Delegitaro, certe mea autoritato ritenos multa Esperantisti 
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en la fiileleso ; ma l'autoritato di la Delegitaro esos plu potenta 
en la cetera mondo ; tale l'Esperantistaro konfliktos kun la cetera 
mondo, ed esos necese venkata. Se, kontre, me asocias me 
a la Delegitaro, aceptante reformi, di qui me ne povas ne agnos- 
kar la justeso e neceseso, mea autoritato suflcos por impozar li a 
l’Esperantisti, e l’autoritato di la Delegitaro impozos Esperanto 
(perfektigita) a la cetera mondo. Dividita ed opozita, la du fortesi 
genitos fatala konflikto, qua nocos forsan la ideo, e certe Espe- 
ranto ; ma unionita, la du fortesi esos nevenkebia, e certigos la 
triumfo di la L.I. Me ne dar/as hejitar; nam me sempre deklaris 
ke me esas pronta sakrifikar Esperanto ad irga plu bona L.I. Or 
on demandas de me nula sakriflko; tote kontre, on esas pronta 
adoptar e propagar Esperanto sub kondiciono di kelka plubonigi 
(quin me ipsa ofte revis, ma ne povis realigar). Me do ne darfas 
nek povas rifuzar l’interkonsento quan onpropozas a me, e qua 
kustos mem nulo de mea propramo e glorio 1 ». 

Tale, me repetas, D™ Zamenhof devis necese rezonar, se il 
esabus inspirata da sincera pacemeso e devoteso a l'ideo, se il 
esabus fidela a sua konstanta deklari, e precipue, se il ne esabus 
trompata pri la reala forteso di Esp. ed ebriigata da sa semblanta 
sucesi, senmezure exajerita per senshama fanfaronado. 

Pro to ni ne cesos denuncar e kombatar omnaloke ta sistema 
fanfaronado, qua esas l'unika taktiko di la chefi Esperantista : 
nam 0/ esas maxini nociva a la suceso di nia ideo, ed ol senkredi- 
tigas ol che omna serioza e senpartia homi, de qui reale dependas 
ta suceso. Per ol, on trompas, ne nur Zamenhof, ma l’Esperan- 
tisti, quin on konstante blindigas e fanatikigas ; ed on csforcas 
trompar anke la publiko. Ton ni ne povas tolerar! E pro to ni 
refutos senindulge omna neveraji, quin kelka ruzoza ed intrigema 
chefi inventas, e quin la cetera Esperantisti repetas e dissemas 
kredeme. I.a sinccreso di ici ne absolvas la perfideso di l'unesmi. 
Ni nule kombatas Esperanto e l'Esperantisti ; ma ni darfas, ni 
mustas kombatar la desloyala procedi, per qui lia chcfi konstante 
trompas li. Agantc talc, ne nur ni defensas l’ideo di la L.I. e sa 
maxim bona rcaligo kontrc nedigna e falsa samideani, manifacas 
realc la maxim granda servo a l'Esperantisti ipsa, segun quante li 
esas sincera amiki di nia komuna ideo 1 . 

L. Couturat. 

1 . Or. savas ke, segun la kalumniema qscrti Ji la fanatiki, ni csas 
envidianli cd encmiki di 11 « glorio » di Zamcnhof. Scmblas a ni ke sa 
cnemiki esas nur... Zamenhof ipsa, e sa perfida konsilanti. 

a. S° prez. Lorknz dicis a ni, dc la komenco : « La reformo di la linguo 
implikas ankc reformo di la metodi di propagado ». Ico esas profunde 
vera; ma, mcm sc on nc bezonus reformar la linguo, on mustus rcformar 
la moyeni di propagado uzita til nun da la maxim multa Espcrautisti. 
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Rldlnda fanfaronado. 

On memoras, quante l'Esperantlsti fanfaronis pri la honori 
quaze rejala, per qui D r0 Zamenhof aceptesis en Cambridge (1907)! 
on esforcis ebriigar lu... od adminime ia naiva « fideluloj », per 
detaloza raporti en omna jurnali. Nun S° Acathon (en VOpinion), 
citante verkacho di Esperantista « historiisto », repetas mokeme 
ta sama raporto, por montrar, quante l’Esperantisti fanfaronas pri 
vana formalaji. Lore la fanatiki respondas akre: « Kad S*Agathon 
ne savas, ke en Anglio on konservis en l’oficiala ceremonii omna 
kustumi di la mez-epoko ? Esas tre certa, ke la municipo di Cam- 
brigi ne preparis ceretttohio arkaika, kun ia ritui deskriptita..., 
aparte por aceptar tauloro di Esperanto. No, eventas sempre same 
por omna oflclala festi en la tota teritorio di la Britana insuli. 
Kad esas poslbla, ke S° Agathon ne savas to ? » 

Bone, bonege ! Ma lore aparas ica klara dilemo: Od omna 
Esperantisti (tttem angla ), qui tante bruisis pri l’acepto « quaze 
fejala » da Zamenhcrf en Cambridge, e raportis ol detaloze en Sua 
jurnaii kom tote aparta ed unika honoro, anke nesavis, ke to 
esas la kustumo en Anglio ; e same kulpis pcr nesavo la histo- 
riisto ipsa, qua alegis ta honori kom prUvi di l’astonanta suceso 
di Esp. en Anglio. — Od li omna (o adminime Vangla Esperan- 
tisti) savis to, ma li volis fanfaronaf, kredigar da la stranjera 
Esperantisti, e da Zamenhof ipsa ed unesma, ke ta honori e cere- 
monii esis tote eceptala e facita nur por « la rejo di Esperanto », 
e jore li simple merttiis, e trompis ia publiko, segun la konfeso di 
Ia ianatiki ipsa. En la du kazi, ni darfas repetar: yert quale ort 
trompas Zamenhof e I’Esperantistaro. Rigretinde, on konfesas ta 
mentii sempre du o tri yari pos l’evento! Dume, li esas « oficiala 
Verajo » en Esperantuyo. EsUs multe plu simpla dicar quik, un 
foyo por omhi: « Kredez nulo ek omno to, quon hi naracaS pri 
hip kongresi; fo esas nur amaso de vana fanfaronadi destihata 
dupigar la naivi e stulti, e mantenar la fanatikeso di la fideli ». 

« Sincera Fundamentisti ». 

On lektas en tila fidelega jurnalo ca teroriganta avizo: 

« On informas ni pri la fondo di nuva societo, di qua la titolo 
esas : Sinceraj Fundamentistoj ». [Do existas Fundamentisti, qui 
ne esas sincera !} 

« Ta societo, qua ne postulas suskripto, havas ja adheranti en 
la tota mondo, mem inter la maxim grava Esperantisti ». [Camem 
esas admirinda: do la « ntaxim grava Esperantisti » generale ne 
esas « sincera Fundamentisti » !] 

nam la siatema mentiado ed exajerado trompas nur dum fcelka, p<oka 
tempo, e fine nar nocas la propagado. La fakto ipsa, ke la chefi di Esp. 
esas nun kondamnita (pef sua propra kulpij sempre plo exajerar e 
mentiar, esas signo di fatala falio. 
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« La skopo esas kombatar energie omna trahizanti, t. e. personi 
qui uzas jezuite Esperanto por establisar irga [texte : iajn ajn !] 
linguachi, di qui la nomi nur 1 similesas nia pura e bela Zamen- 
hofala linguo. » [Do existas P'undamentisti (su-dicanta), di qui la 
linguo havas nur la nomo komuna kun Esperanto ? Yen kruela 
deklaro !J 

« L’eniro en ta societo esas, se ne neposibla (!),adminime tre ne- 
facila, nam on devas pruvir sua fideleso ad Esperanto, e jurar, 
ke nultempe e nule on trahijos olu ». [Do la famoza juro di 
Boulogne ne suficas: e ni savas ya, ke reale ol signifikas e voloras 
nulo. Tamen la sudicanta Fundamentisti opozis oi a ni kom ne- 
transirebla barilo! On savas nun, quante facile li violacas ol]. 

« Pluse la societo esas absolute sekreta. Nulu, ecepte la sekre- 
tario, di qua la diskreteso esas certega (?), konocos l’adheranti ». 
[Ma lore, quale li povos kunlaborar e kunagar?] On devas direktar 
su a la sequanta misterioza adreso : 

« 4 S * F * » 

« On respondos nur a Ietri donanta devizi; nula nomo esos 
publikigata. » 

Quanta sekreteso ! Quante severa prezorgi, por exkluzar la 
« trahizanti », e mem la « trahizonti », qui povas existar mem inter 
la « maxim grava Esperantisti »! On ne dicas quale on punisos ti 
quJ violacos la solena juro r per poniardo, o per veneno? Kad on 
skalpos li? O kad on imprtmos a li la vorto IDO sur la fronto? 
Yen grava lakuno ! 

Omnakaze, co esas bela simptomo di la stranja, fretleziatra 
mento-stando, quan genitis la su-dicanta Fundamentisti en Espe- 
rantuyo. Li tante klamis pri trahizo, li tante predikis la kulto di 
Ia Fundamento e Ia juri pri fideleso, ke ula fanatiki neplus trovas 
altra moyeno, por salvar Esperanto, kam societo sekreta kun 
severega statuti e teroriganta juro. La maxim fidela Esperantisti 
esas o divenas suspektinda, avan ta nuva c Konsilo di la Dek ». 
Ico perfekte karakterizas la mento generala di I’Esperantisti: li 
sempre phi revas pri sekreteso, pri misterii, pri blinda fido e 
skiavala obedio : lia metodo esis sempre la terorismo... por la 
profito di kelka okulta ed autokrata chefi. E por defensar su 
kontre la (tro reala) perfideso di ta chefi, li ne povas imaginar 
altro kam kontre-terorismo ankore ^lu okulta ! Quanta kontrasto 
kun la mento e la metodi di l’Idisti, di quala devizo esas : Sempre 
plu multa lumo! Yes, tti seffipre fidis e fidos a la publikeso, a la 
libera diskutado: li esas la sola moyeno solvar amikale e paceme 
la nekonkordi, teoriala o praktikala, qui povas aparar inter ni. 
E se che ni anke aparos « trahizanti », t. e. homi, qui preferante 
sua personal opiniono a I’uniofto e kunlaborado por la L.I., 


1. On volas probable dicar : nur la nomi. 
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violacas la promiso facita pcr l'adhcro a nia Uirono, nia sola 
armo kontre li esos anke la publikeso. Certe, nia adversi probos 
explotar ta nckonkordi e ta incidcnti, misuzar nia sincercso c 
kalumniar nia amo ad la lumo, atribuante perfide a la tota Idistaro 
to quo esas nur personala e privata opiniono di unu o poki. Ma 
pcr to li agnoskas sua propra febleso, nam ta noktal uceli nultempc 
toleris nek povos tolerar la lumo. Li ne komprenas, ke per sua 
timema ed angoroza presorgi li kondamnas Esperanto ipsa: li konle- 
sas, ke ol povas « vivar » erestarw pura » nuren la tenebro di kelero, 
ir.ter kelka maskita konspiranti. Ni dicis ulfoye, ke Esperanto 
finos kom « linguo sekreta » (III, 112); ni devus dicar: kom 
linguo sckreta di societo sekrela. O plu simple, ol perisos pro la 
fanatikeso e la ridindeso di sua adepti. 

Samldeani, desfldez t 

Ula sioro, qua redaktis dum yari Esperantista jurnali, anuncas 
nun, ke il volas fondar neutra jurnalo, neutra komitato, c. c., e 
demandas de omna lateri helpo e dokumenti. Oportas savar, ke ante 
longeni komplete dokumentizis luprildo; ma lu nultempe parolis 
pri Ido nek citis niaverki en sua jurnali, probable pro timo da l’au- 
tokrati. Nun kande lu vidas, ke Esperanto dekadas e falias, lu 
csforcas, qualc altri, konciliar omni per neutreso plu o min sin- 
cera (nam lu prizentas sua entraprezo a l’Esperantisti kom purc 
esperantala). Nia samideani ne devas esar dupi di tala ncutra 
cntraprezi. Li memorez la fablo di la vespertilio, qua pretendis 
esar muso che la musi ed ucelo che l’uceli. De pos ke la Delegi- 
taro, institucuro kompetenta e vere neutra, dccidis, la vera amiki 
di la L. I. devas simple adherar ad ldo cd a l'Uniono ; li povas 
nur desfidar a li qui, sen irga auloritato o komiso da ulu, semblas 
volar rekomencar sa verko, quale se nulo esus eventinta. Nia 
samideani nc obliviez, e ne oinisez memorigar, ke nia linguo 
esas la Linguo di la Dclegitaro, kreita por realigar Yuniono di 
l'amiki di la L.I. ; ni povas aceptar nula extcra autoritato (ccepte, 
kompreneble, l’autoritato di la guvernantari di la stati), e kon- 
seque nula transakto kun privati sen autoritato. 

L. C. 
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La Belga Sonorilo (n° 144, julio-agosto). — La punti sur le i. 
Ica numero kontenas (segun demando da multa samideani) la 
Idala traduko di la franca artikli ja publikigita sub la sama titolo 
da Kom. Ch. Lemaire. Ni analizis li cn lia tempo. On savas, ke 
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Kom. Lemaire, anciena e tre devota Esperantisto, konocas, plu 
bone kam irgu, la sekretaji di la okulta mastri di Esperanto, e la 
verajo pri la skandaloza Centra Oficeyo , qua guvernas autokrate 
l’Esperantistaro e D ro Zamenhof ipsa. Nia samideani lektos do kun 
granda intereso e profito la riveli da Kom. Lemaire, ed aparte la 
letri di la Esperantista politikistachi. L’autoro denuncas krude, 
senkompate, lia hipokrita taktiko, lia intrigi e lia mentii. Mem se 
ta lektado tedus e nauzigus li, li devas konocar ta fakti, por 
povar refutar la aserti di la « fideluloj » e defensar su kontre lia 
ataki : nam ta rakontachi esas ankore lia unika e konstanta armo! 
E la lukto ne semblas finor balde ; nam omnafoye kande ni refu- 
tis ula rakontacho, quik ta « honestuloj » inventas e dissemas 
altra. Or la verajo esas una, ma la mentio esas senlimita. Ni 
adjuntas nur ico : la loyaleso e sincereso di Kom. Lemaire esas 
konocata ed agnoskata da omna Esperantisti, mem da ti quin il 
kombatas e refutas tante severe. Nu! nulu probis refutar il o nur 
respondar ad il : nultempe la mastri di Esp. audacis atakar il, e 
lansar kontre il irga kalumnio simila a ti, per qui li kovras la 
cetera Idisti. Ka to esas skrupulo ? Ho no : to esas prudenteso ! 
Rezume, per admirinda privilejo, Kom. Lemaire esas la sola viro 
en la mondo, qua darfas dicar libere omna veraji pri e kontre 
l’Esp. chefi, e kontre qua li povas dicar nulo. On konkluzez! 

Idano (n° H, agosto). — Kelka germana idiotismi ( germanismi ), 
da Prof. L. Mainzer : tre importanta ed utila artiklo, quan ni 
rekomendas a nia samideani. Nam lernar la L.L, esas fakte lernar 
la idiotismi di nia lingui, e lernar quale on devas tradukar li 
logikale. Ni ne povas rezumar tala artiklo, plena de exempli e 
justa rimarki. Ni preferas adjuntar du rimarki. — i° La Germani 
devas multe atencar, por dicernar la du senci di wenn, nome : se 
e kande : kande ir.dikas la tempo, se indikas kondiciono o hipo- 
tezo. Certe, kelkafoye la du senci esas tre vicena e lore l'intermixo 
ne esas grava ; ma on devas sempre atencar la justa senco '. — 
2° On ne devas kredar, ke tamen esas necesa o mem utila kun 
quankam : certe, to ne esas kulpo, ma nur pleonasmo (imituro di 
la germana; simile ek la du vorti: wenn... so... on tradukas nur 
wenn, ne so, qua esas superfiua). Nam la du vorti expresas la 
sama ideo, ed una suficas (generale). La pruvo esas, ke on povas 
dicar, egale bone : « Quankam pluvas, me promenas » ; e: « Plu- 
vas, tamen me promenas ». Altra pruvo : on dicas : « I! esas kari- 
tatoza, quankam il ne esas richa », do on ne bezonas tamen en 
l’inversa (ma samsenca) frazo : « Quankam il ne esas richa, tamen 
il esas karitatoza », nam on povus bone dicar plu simple: « II ne 

i. En F. anke (ma multe min ofte) on uzas kelkafoye quand vice si ; 
aparte en la frazeto quand meme, quand havas la senco di si (mem se...). 
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esas richa, tamen il esas karitatoza’ ». On devas do evitar tala 
pleonasmi (ofta en D.) qui neutile kargas e tardigas la stilo s . — 
Pri la prefixo ver-, da L. Couturat : on indikas 10 diversa senci 
di ta D. prefixo, do io diversa manieri tradukar olu.— Tradukuru 
di exercajo pri -eso ed -ajo. — « Ecepti » de la reguli en Espe- 
ranto, da R. Lorenz. Pro ke Ksperantisti ohjecionas a ni « ecepti » 
en nia gramatiko, S° Lorenz facis tre utila laboro, kolektante ed 
expozante kelka « ecepti » en lia propra gramatiko (tante simpla, 
ke ol havas nur i(‘> reguli!) — i. On fanfaronas pri la principo : 
« un litero, un sono »; ecepto : la literi c, ch, gh (Ksp.). — 2. La 
prepozicioni imperas la nominativo... ecepte kande li imperas 
l'akuzativo. — 3 . La akuzativo indikas la rekta komplemento... 
ecepte kande ol indikas komplemento di dato, duro, mezuro, 
direciono, e c., e. c. — 4. La finalo -u indikas la persono... 
ecepte en la personala pronomi: mi, ci, vi •*. — 5 . Lapluralo indi- 
kesas per j..., ecepte en la personala pronomi '. — (i. La finalo -e 
indikas adverbo di maniero..., ecepte en iel, tiel, kiel, chiel, ne- 
niel. — 7. Sama regulo : ma ie, tie, kie, chie, nenie indikas la 
loko. Yen bela kolekturo de « ecepti » en la tante prizata grama- 
tiko ! L'autoro propozas humuroze a 1 ‘Ksperantisti kelka mne- 
monikal versi, simila a ti quin li ja ofte uzas. Ed il konkluzas 
per ca fortega argumento : Vi asertas, ke via linguo esas « vivanta 
linguo », di qua la sola regulo esas l'uzado : la gramatiko devas nur 
« konstatar » ta uzado. Bone ! ma la latina anke esis vivanta 
linguo; la latina gramatiko, kun sa sennombra « ecepti», ne esas 
inventuro di ula puero-tormentisto, ma konstato di l’uzado e 
rezultajo di « natural evoluco ». Kad vi volas, ke la gramatiko 
di la L.I. divenez tam komplikita kam la latina ? On ne povas plu 
bone montrar l'absurdeso di la fanatika sektnni di l'uzado e di la 
« natural evoluco » ! — Prof. Christaller e la Delegitaro. Reluto 
di kelka faktal aserti nevera da la dicita sioro, qua en sa fanatika 
zelo obliviis sa antala relati kun la Delegilaro. Cetere, ilpretendas 
esir « amiko di la reformi » : tamen il kompozis verketo por pru- 
var, ke Esp. bezonas nula reformo ! Quanta konstanteso, o quanta 
sincereso ! — Literaturala parto: Uniono por Naturprotckto en 

1. En gramatikala stilo, la du konjuncioni quankam e tamen esas sino- 
nima od equivalanta, ecepte ke l’unesma esas suburdinanta, e la duesma 
esas /, uordinanta. 

i. Simila pleonasmo (ankore plu evidentai esus Ia samtempa uzo di 
ina e tamen: nam ta du konjuncioni esas sinonima. 

3 . Altra argumenti, simila ad ula kritikachi da Esperantisti : La 
finalo -u indikas la persono... ecepte kande ol indikas l’imperativo. — 
La finalo -i indikas verbal infinitivo..., ecepte kande ol indikas personal 
pronomo. 

4. On rimarkez ke en Esp. ili esas la pluralo nereguloza di li, shi, ghi, 
dum ke en Ido, il, el, ol havas kom reguloza pluralo 1/1, eli, oli. 
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Slirio. — La kantistino , da W. Hauff, trad. Noetzli. — Nia 
movado : Kroniko pri nia propagado en Germanio, Suiso, e. c. 

Internaciona Socialisto ( 3 a varquarono 1911). — Pro quo me 
devas lernar la L.I. ? tre bona propagal artiklo en D. e Ido : La 
lerno di omna stranjera linguo esas logikala exercado, precipue 
ta di Ido, qua esas linguo plu logikala kam la ceteri. Ido docas 
samtempe multa internaciona vorti o radiki, quin omna instruk- 
tita homo devas konocar por komprenar mem sua propra linguo. 
A la laboristi aparte, la L.I. faciligas la voyaji e relati ad-extere. 
Per la korespondado li extensas sua mental horizonto, sua konoci 
e sperienco ; li povus augmentar sua internaciona komunikado e 
konsentado, aparte en la kongresi. La L.I. ne adportos la paco, 
ma multigantc la internaciona relati, ol tendencas a l’uniono di 
la homaro. On ne dicez : « Me lernos ol kande omni savos ol », 
nam to esas indolenta sofismo, qua signifikas : Me volas, kc la 
ceteri laborez por me, ante ke me laboros por li; me volas esar 
la lasta, e ne l’unesma, qua favoros ta progreso. — Nia Ido mar- 
chas : S" F. I.inke, editisto di Urania, traktis la questiono di la 
L.I kun tre favoroza spirito, nur restriktante tro multe l'utileso 
di la L.I. por la laboristi. Certe, komence, nur le maxim inteli- 
genta ed instruktita lernos e praktikos ol; ma to ipsa esos granda 
avantajo por li e por la ceteri; pri omna progresi yi kelki devas 
komencar, e la multi sequas. Suficas ke nia linguo esas centople 
plu facile lernebla da laboristo, kam irga stranjera linguo : do po 
1 lahoristo qua povus lernar un slranjera linguo, on trovos 100 o 
1.000 laboristi kapabla lernar ed uzar la L.I. Ka tanta difero ne 
devas impresar sincera demokrati — La Dessauana Laboristala 
Imprimeyo : interesanta artiklo, quan la redaktisto donas kom 
exemplo di deskripto ed informo utila a l’internaciona lektantaro. 

— Libera amo. — Voyaji di laborista delegitari : la recenta kun- 
veni internaciona di laboristi esas nuva pruvo di la neceseso di 
la L.I. — La futuro di la aviacado. — Ka milito esas necesa 
malajo, da Cameron Smith (Kalgoorlie). — Jokoqajo : amuzanta 
anekdoti pri princo Leopold de Anhalt-Dessau. — Ek la movado. 

— Ek la literaturo di Ido. — Mixita komuniki. — Esperanto ed 
Ido (komparo). — Quale on povas exercar su. — Letrobuxo. — 
La kovrilo kontenas en sa 8 pagini mult utila informi pri la 
strukturo di Ido (la 12 reguli, e c.) e listo de Idisti deziranta 
korespondar. Ni rekomendas ica listo a l’atenco di omna nia 
samideani. 

Internaciona Pioniro (junio) anuncas. ke ol havas de nun Komi- 
tato di redakto kontenanta Siori : Boubier, Casares, Couturat, 
Forchhammer, Guinchard, Hermann, Generalo de Ljustina, 
Lusana, Mac Pike, Pfaundler, de Rey-Pailhade. 01 esperas ke 
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kun la helpo di ta kompetenta samideani, ol povos ofrar a sua 
lektanti « sempre interesanta e bonstila artikli ». — Lektante 
Jespersen ; extraktaji de Groxvth and structure of the Edglish 
language, la maestro-verko di S° Jespersen (iyo 5 ), tradukita o 
rezumita da L. Couturat. Ica peci esas aparte interesanta por 
l’amiki di la L.I., nam li expozas principi o teorii, qui (quankam 
sugestita nur da la studio di la vivanta lingui), esas aplikebla a la 
L.I., e justifikas ol (aparte Ido). Exemple, la principo di unasen- 
ceso o di sparemeso, per qua Jesperscn definas la boneso di irga 
linguo : « expresar la maxim multa nocioni per la minim multa 
spenso ». On devas aparte rimarkar la loko pri la vortordino , qua 
pruvas, per l’evoluco di la vivanta lingui, ke la « normala vortor- 
dino » sempre plu dominacas, e ke l’inversigo divcnas sempre 
plu rara : « Specale en multa omnadia frazi », la D. uzas kustu- 
mal inversigi, quin E. ne uzas, e qui konseque esas tote neutila : 
D. dort bin ich nicht gewesen, E. I haven't been there (me ne esis 
ibe) ; D. das kann ich nicht, E. / can't do that (me ne povas to); 
e mem : D. das weiss ich nicht, E. I don't know, F. je ne sais 
pas (me ne savas) : la komplemento, quan D. emfazas. esas tante 
poke neccsa, ke ol ne aparas en E.F.! Tala inversigi uzesis 
antique da E., exemple pos adverbo komencanta la frazo, same 
kam nun da la D. On trovos anke multa interesanta rimarki pri 
la maniero per qua la lingui pruntas vorti de la stranjerai ; pri 
l’abundo di sinonimi en la primitiva lingui; e c. Omna Idisto 
kelke savema devas lektar ta extraktaji, se lu ne povas lektar l'ori- 
ginalo. (Fino sequos). — La koloniala imperio di Anglio, da 
R. Broda, trad. R. Chapron. — Studiuro pri la « iro », trad. da 
D™ Hermann ( marcho esus plu justa vorto kam iro ). — Pri la 
logiko en grafologio, 3 " artiklo, da H. Devannes. — La unesma 
navigado cirke la tcro, da Fernando de Magallanes (i 5 nj-i 522 ), da 
Kielliker, trad. F. Schneeberger. — La Homo, da Gorki, trad. 
P. Lusana. — Diversajo. 

Ido, Dansk Verdenssprogs-Tidende (n° 2, junio-agosto). — Qua 
profilon me povas ricevar per Ido? en dana e Ido, da G. F’orch- 
hammer. L.’autoro (direktisto di instituto por surdamuti) raportas 
sua personala sperienci en l’internaciona kongresi, montras, 
quante la L.I. faciligus la komuniki e relati inter la samprofesio- 
nani de omna landi (ex. l’instruktisti di surdamuti). Or por utile- 
sar a tala personi, la L.I. ne bezonas havar granda nombro de 
adepti : suficas ke ol esas la « maxim faciia », e ke ol esas kom- 
prenata da l’instruktita homi. L’autoro uzas ordinare Ido en ta 
internaciona korespondado, e lu esas bone komprenata ; konkluzo : 
la L.I. existas, suficas konocigar ol, e por to praktikar ol en 
omna okazioni. La skoli e la guvernanti adoptos la L.I. nur 
kande ol esos sat multe konocata e kande sa utileso esos agnos- 
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kata. — La agitado : konsili pri la propagado. — Konocata 
nomi : Wilhelm Ostwald, artiklo da Prof. Br6nsted (en dana). 
trad. en Ido da Gjerulkk. — Sur la voyo ad l’europana linguo : 
raporto pri la recenta diskurso, quan S° Jespersen facis pri l’ano- 
nima germana libro recente aparinta sub ica nomo (v. IV, 39-43). 
Malgre granda semblanta ed ostentata eruditeso, l’autoro di ca 
libro manifestas poka konoco di la lingui, min multa konoco di 
la linguistiko. Multa detalala kritiki konkordas kun la nii : l’au- 
toro demandas L.I. egale desfacila por onini : on prenez do la 
Baska! Lu demandas plu multa radiki germanala; ma fakte lu 
ipsa ofte preferas le romanala, pos examenir e rcpulsir germa- 
nalai. Lu diminutas nejuste l’internacioneso di kelka romanala 
radiki (ex. pom, kadr esus nur I. segun lu!) e c. — De la labor- 
agro : kroniko di la propagado en Danio. — Ido-kurso en Fre- 
dericia , facata da S° Heii.mann-Clausen, kun introduco da S° 
Forchhammer. Nia danki e gratuli a ca du devota pioniri. 

Anuncilo di l'Uniono sacerdotal idista (2 a yaro, n n i3-i8 : jan,- 
junio). — Quankam ni ne recensas reguloze ca revuo (v. III, 720), 
ni devas informar nia samideani pri sa existo, agado e kontenajo. 
Exemple, en februaro, ol publikigis integre la Dekreto pri l'in- 
fantal komunio , da S.S. Pius X, tradukita en Ido kun rimarkinda 
akurateso : on sequis vortope la latina texto ; ni rekomendas ica 
traduko kom pruvo di la flexebleso di nia linguo. — En marto, tra- 
duko di chapitro ek Vlmitado di J. K. (III, v). — En mayo, tra- 
duko di parto di diskurso da P. Janvier, e di artiklo astronomiala 
da abato Moreux. — Singla numero kontenas anke religiala 
informi sendita de diversa landi da membri di 1 'U.S.I., ed inte- 
resanta por la cetera membri : rudimenta exemplo di l’utileso di 
la L.I. por la katoliki. En la N° di julio, S° Dudouy naracis sua 
voyajo ad Anglio, kun S° Faudk.mer, okazione la kronizala l'esti. 
II facis interesanta observi pri l’interkompreno inter Angli e Franci. 

« La desfacileso di interkompreno atingas sua maxim alta grado 
inter la Franci e l’Angli, pro la tote ne-preciza valoro, quan ici 
kustumas donar a la vokali, precipue neacentizita, pro lia specala 
desfacileso pri la litero r, e pro nia preske totala manko di 
acento en F. ». 

Tamen, S° Dudouy quik interkomprenis kun sa angla hosto: 
ma il facis ica rimarko, tre justa ed atencinda : 

« Dum l’unesma frazi existis tre sentebla difero inter nia du 
pronuncadi; ma gradope e tre rapidc, e pro l’ipsa neceseso kom- 
prenigar su, singlu de ni konformijis reciproke a l’altru, mea 
angla samideano donante plu klara valoro ad omna silabi, e 
me ipsa plu sorgoze acentizante, kam kande me parolas per 
Ido kun mea samlandani. Pos kclka momenti, ni atingis, por 
tale dicar, la sama meza diapazono ». 
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Ica fenomeno di reciproka adaptado esas generala e tre inte- 
resanta, nam ol pruvas la posibleso atingar internaciona pronun- 
cado (pos kelka exercado) e konseque realigar la L.I. vocala (pri 
qua multa profani ankore dubas). Ol pruvas pluse, ke ta inter- 
naciona pronuncado obtenesas preske spontane, instintale, per 
automata reciproka koncesi; ol garantias do la stabileso di nia 
pronuncado , piu bone kam irga neprudenta konceso a la aparta 
pronuncado di ula naciono (ex. se on volus, ke l'Angli povez 
pronuncar sen peno, sen lerno, nia vokali, on devus supresar 
omna internaciona e simpla vokali, e adoptar.... la angla fone- 
tiko !) 

De to ni konkluzos, ke nia samideani devas serchar maxim 
avide omna okazioni parolar en Ido kun stranjeri ; nam nur talc 
li aquiros justa pronuncado, ed emendos sua cventuala difekti; 
nultempe li emendos oli, konversante kun samlinguani: li plu 
probable augmentus e konfirmus oli. Stranja kontrasto kun la 
vivanta lingui : kande on praktikas ula stranjera linguo, on fatale 
koruptas sua propra linguo (o sua linguo-sentimento), ed on 
alteras sua pronuncado (e mem sua stilo). Inverse, on lernas tante 
plu hone la L.I., ke on parolas oi kun stranjeri. Ol esas do verc 
la linguo internaciona, t. e. facita por praktikesar internacione. 

Jazyk merinarodni (junio-julio) atingis sa 12" numero e la fino 
di sa 1* yaro (v. Progreso , p. 3 iq e 371). Ni deziras ad ol kons- 
tanta prospero e kresko ! Ol aparos de nun kom nedependanta 
jurnalo sub nuva titolo : Slava Revuo. Ni rekomendas ol varme 
ad omna nia amiki. — Ica numero kontenas la fino di la Suple- 
menta lexiko , qua semblas tre sorgoze kompozita. — Ido e Espe- 
ranto, da V. Riegei. (sequo) : l’autoro kritikas en Esp. la tabelo 
di la 45 partikli, la nekomoda formaco di l’infinitivi ( esti estinta ! 
e tamen trovesas Esperantisti sat blinda por kritikar nia tri infi- 
nitivi!), la vortaro nesuficante internaciona (on komparas aclteli 
a komprar, admoni a exhortar, atendi a expektar, bildo a imajo, 
etendi a extensar , fandi a fujar, shiri a lacerar , tabulo a planfco. 
e c.; on citas la statistiko di la radiki), fine la derivado senregula 
e idiotismatra, e la fantaziatra kompozado di vorti (egal-pejo, 
tagnokt-egaleco, okulpomo, ostocerbo, e c.). — Adresi di Idisti 
korespondanta. 

Revue de metaphysique et de morale (Paris, julio) publikigis la 
artiklo sendita da S° Couturat a la kongreso di filozofio en 
Bologna (aprilo) sub la titolo : Pri la relati di la logiko e di la 
linguistiko en la problemo di la L.I. Ni indikos nur la precipua 
idei; nia lektanti imaginos facile la developo. — Segun la linguis- 
tikala studii, la lingui evolucas de la konkreta ad I'abstraktita, e 
konseque de la komplexa ad la simpla Li tendencas reducar la 
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gramatikala formi a la minimo necesa; or tala esas anke la skopo 
di la logiko en l’analizo di la lingui, ed en la konstrukto di la 
L.I. E ta konkordo ne esas astonanta, nam la sama logiko efikas, 
l’atente e nekoncie, por direktar I'evoluco di nia lingui: lahomnla 
spirito serchas sempre l’expresuro justa por sua nocioni, e fabrikas 
ol ek irga elemento, segun la bezoni. La fundamenta logikal 
regulo esas la principo di unasenceso : exemple, on devas expresar 
nur unfoye la persono di la verbal subjekto ; en l’antiqua lingui, 
ol expresesis per flexioni; en la moderna lingui, ol expresesas per 
pronomi, konseque la Hexioni tendencas e mustas desaparar, kom 
neutila e pleonasma. La sama principo devas regnar en la deri- 
vado, malgre la sennombra kontral exempli di omna « naturala » 
lingui. Ton ne komprenas ti qui propozas adoptar krude ed in- 
tegre, por la L.L, la tota vortaro di linguo naturala, ex. di la 
latina. Nam la derivado di tala Iinguo esas tote nereguloza: singla 
sufixo havas plura senci, e singla relato expresesas per plura 
sutixi; do on devas lernar singla derivajo aparte , quale nedepen- 
danta vorto : pro quo bon-itas e sol-itudo, e ne sol-itas e bon-itudo ? 
Pluse. on nultempe povas spontane formacar nuva derivajo, 
nam on ne savas, qua sufixon (inter pluri) on devas uzar. Do tala 
linguo (irge quante richa ol semblasesar) esusrealepovrae mortinta, 
ol ne esus autonoma e fekunda, quale esas Ido. Fine, lalatinain- 
dijas vorti e mem radiki por multa moderna e tre importanta kon- 
cepti, exemple por la nociono di responso. Se onimitus sklave nia 
lingui, on kopius lia idiotismi ;ex. on dicus respond-ebla, quale 
Esperanto). La L.I. ne devas tendencar a maxima naturaleso 
posibla ; to ne esas sa principo ; to esas mem kontrala a sa prin- 
cipo. Nur artificala e racionala linguo povas furnisar justa expre- 
suro, per adopto di specala radiki e di reguloza derivado. Do la 
logiko devas direktar la fabrikado di la L.I. : la linguistiko esas 
precoza guidanto e helpanto, ma ne darfas impozar a la L.I. la 
mala exempli di nia lingui. Lu rolo esas konstatar la fakti, sen 
judikar oli. Nur la logiko povas judikar to, quo esas bona o mala 
por la L.I., t. e. konforma o kontrala a la skopo, a I’idealo di la 
linguo. 

Glasgow Herald (29 julio, 1 agosto) kontenas interesanta gra- 
matikala diskuteto. Okazione ca E. frazo : « Any person who 
entered their premises... » (Irga persono qua eniris lia komer- 
ceyo), on rimarkis ke ta uzo di their esis necesa por evitar la 
tedanta repeto : « his or her » (ilsa od elsa), ed on konkluzis : 
« Ideala linguo devus havar, ultre la kustumalai [genralai,] kom- 
pleta serio de pronomi e posedal adjektivi indikanta nur homa 
persono. » Nia samideano J. S. H. kaptis ta okaziono, e respon- 
dis, ke tala aranjuro trovesas precize en Ido, qua riprezentas do, 
pri ca punto, 1 ’ « ideala linguo » revata da la jumalisto. Exemple, 
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pri infanteto, di qua on ne konocas la sexuo, on povas dicar : 
« Lu havas blua okuli; Rigardez lua blua okuli ». 

The Globe (New-York, 29 mayo) insertis longa letro da D TO M. 
Talmey (ex-Esperantisto ed autoro di Esperantal lernolibro) 
Volaplik-Esperanto-IJo. « La historio di Volapiik repetas su preske 
exakte pri Esp. » Esperanto debas a S° de Beaufront sa unesma 
sucesi e sa difuzeso, preske sua existo. « La konservema Espe- 
rantisti kompozesas maxime ek fanatiki qui konocas poke Esp. e 
min multe la ensembla problemo »; li revas pri « Esperantismo » 
e « sequas blinde ti qui havas iinancal interesto en la konservo di 
Esp. ». L’autoro memorigas sua broshuro pri la Difekti di Espe- 
ranto (1909), ed avertas la publiko « ne aceptar kom parolo di 
evangelio l'aserti di la konservema Esperantisti ». — Presorgo 
tante plu utila, ke sequas fanfarona letro por Esperanto, da ula 
fanatiko, qua asertas serioze ke Esp. esas « linguo en qua la teo- 
logiisto e la ciencisto, la poeto (!) e la furnisanto di manjaji 
trovas su egale hemale ». Ta fanatiki havas nula shamo, nula 
pudoro! 

Unitas, oficiala organo di 1 ’Asocio di belga kontor-employati 
(Anvers, 25 julio) insertis granda artiklo da S“ Chai.on pri la L.L 
Ido, kontenanta kompleta expozuro di la gramatiko e di la deri- 
vado, e specimeno di la linguo. Ol esas modelo di propagal e 
docal artiklo, e ni rekomendas ol ad omna nia samideani. 

Adelante I (revuo di la hispana fervoyi, Madrid, 25 julio) kon- 
tenas tre bona artiklo da M. Escuder pri /a L.I. Ido, kun kom- 
paro tre pruviva di Esp. e Ido (opozanta kelka Esp. idiotismi a 
la klara vorti di Ido), e, kom specimeno, la Pater en Esp. e Ido. 

Risveglio (Biella, 1-2 julio) publikigis I’advoko di nia italiana 
samideani a kunveno en Torino (2-4 sept.). 

Antauen Eeperantistoj I (Lima, marto, aprilo) reproduktis l’arti- 
klo da L. Couturat : Logikala principi di la derivado kun la res- 
pondi da Antido. Yen exemplo di loyala diskutado, quan ica 
esperantista revuo donas, pos Int. Scienca Revuo. Ni dankas e 
gratulas ol pro sa korekteso e sa kurajo ; nam on bezonas nun 
vera kurajo en Esperantuyo, por restar loyala ! Ton pruvasla fato 
di plura revui, quin l’autokrata chefi boikotis senkompate... pro- 
bable en nomo di 1’ « interna ideo » e di la « santa afero ». 


Le Gerant : L. Coutubat. 


hiu. — uruanii gin (luccstuu ■}, 11, nnnut uikt-ucui. — 3379-11. 
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DECIDI D1 L’AKADEMIO 


(/7 agosto igi /). 

485. On admisas kompleta libereso en la seko di la vorti 
(de linco a lineo), ecepte ke singla parto devas kontenar 
vokalo, e ke la digrami o diftongi ne devas dividesar [II, 
738 ] unanime per 9 voci. 

486. On admisas //-, <?/-, ol- kom prefixi por indikar la 
genro di irga pronomi (II, 4, 71 5 ) unanime per 9 voci 1 . 

487. On adoptas la sufixo -i por indikar : la lando qua 
dependas dc ulu, la domeno o resorto di lua autoritato (II, 
90, 408; III, 420, 617; IV, i 5 o) per 7 voci ek 8 *. 

488. On adoptas abreviar vice abrejar (III, 269) per 7 voci 
ek 9. 

1. Kompreneble, nur en kazo di bezono, por evitar ambigueso; on 
ne devaa uzar konstante tala prefixi. 

a. Exemple : parok-o, -io; duk-o, -io; komt-o, -io; e c. 
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489. On adoptas biro vicc biero (III, 269) per 6 voci ek 9. 

490. On adoptas brokato (III, 1 36 ) unanime per 9 voci. 

491. On adoptas exkavar vice eskavar (III, 269) pcr 7 voci 
ek 9. 

492. On adoptas experiencar vice speriencar (III, 269) per 

7 voci ek 9. 

493. On adoptas kanikulo (III, 1 38 ) unanime per 8 voci. 

494. On adoptas karear en la senco F. se passer dc ( III, 
422, 63 o) per 8 voci ek 9. 

495. On adoptas katalepsio (III, 139) unanime per 9 voci. 

496. On adoptas peripetio (III, 141) unanime per 8 voci. 

497. On adoptas peskar vice piskar (III, 270) per 6 voci 
ek 9. 

498. On adoptas rovo por D. Brombeerstrauch, E. bramblc , 
F. ronce, I. rovo , S. ^ar^a, e rov-bero por la frukto (II, 20) 
per 7 voci ek 9. 

499. On adoptas slingo en la senco propozita, divcrsa de 
loklo (III, 86, 166, 288) unanime per 8 voci. 

5 00. On adoptas startar en la senco definita (III, 347) per 

8 voci ek 9. 

5 01. On adoptas surmenar (III, 143) unanime per 9 voci. 

502. On adoptas tribo vice tribuo (III, 288) per 6 voci 
ek 8. 

5 0 3 . On adoptas violino vice violono (III, 270) per 7 voci 
ek 9. 

504. On konservas l’eliziono di -a en I’adjektivi, ma res- 
triktante ol a la kazi, en qui ne rezultas akumulo dc konso- 
nanti; per 7 voci ek 9. 

5 0 5 . On konservas strikta kom equivalanta des-ampla ; per 
4 voci ek 8 '. 

5 0 6 . On decidas, ke on ne bezonas nuva vorto por F. 
plutdt (II, 669) unanime per 8 voci ’. 

507. On admisas nuva diskuto pri madyar, per 8 voci 
ek 9. 


1. Ica quesiiono venas de ke on adoptis strela en Ia senco des-larja. 
a. On opinionis, ke on povas tradukar F. plutot per vorti ja existanta : 
pre/ere, plu juste, plu rere, plu bone, e c. 
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5 0 8 . On repulsas la chanjo di madyar ad magyar, per 7 
voci ek 10 *. 

509. On repulsas l’adopto definitiva di la finali -am, -im, 
-om por la kondicionalo, per 9 voci ek 10. 

5 10. On repulsas entote e detale la sistemi de pronomi pro- 
pozita (II, 82; II, 348; IV, 144) unanime per 9 voci. 

5 11. On repulsas ik vice me (IV, 144) unanime per 9 voci. 

5 12. On repulsas lu, le,lo apud il , el, ol (II, 347, § 2) una- 
nime per 9 voci. 

5 1 3 . On repulsas I’uzado : lu por personi, e lo por kozi 
(II, 3 ) per 7 voci ek 9. 

514. On repulsas l’uzado di su kom subjekto (II, 327) per 
5 voci ek 7. 

5 1 5 . On repulsas si kom pluralo di su (IV, 144) unanime 
per 9 voci. 

5 16. On repulsas oni kom pluralo di onu (IV, 144) per 

7 voci ek 9. 

517. On repulsas sta vicc ca, e c. (II, 347, § 3 ) per 7 voci 
ek 9. 

5 18. On repulsas restriktar ita a nedeterminita disto, e 
adoptar nuva demonstrativo por fora disto (II, 478, 5 a 5 ; IV, 
148) per 6 voci ek 8. 

519. On repulsas aliqua vice ula (II, 677) per 8 voci ek 9. 

520 . On repulsas distreso vice ditreso (III, 269) per 6 voci 
ek 8. 

521 . On repulsas la supreso di docila (III, i 5 ). 

522 . On repulsas enterpriso vice entraprezo (III, 269) per 
5 voci ek 8. 

523 . On repulsas examinar vice examenar (III, 269) per 
5 voci ek 9. 

524. On repulsas gir, bur, te, po (III, 342) unanime per 

8 voci. 

5 a 5 . On repulsas higa vice maldensa (III, 632 ) per 5 voci 
ek 7. 

526. On repulsas hindet vice dop (II, 91) per 8 voci ek 9. 

1. Ni publikigas ica du decidi, qui nur konservas la nuna stando, por 
montrar la metodo liberala di l’Akademio. 
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527. On repulsas jala vice flava (III, 297) per 7 voci ek 8. 

528. On repulsas jornalo vice jurnalo (III, 269) per 8 voci 
ek 9. 

529. On rcpulsas kolejo vice kolegio (III, 269) per 7 voci 
ek 8. 

53 0. On repulsas komprendar vice komprenar (III, 269) 
per 6 voci ek 8. 

53 1. On repulsas korajo vice kurajo (III, 270) per 8 voci 
ek 9. 

532 . On repulsas orgolio vice superbeso (II, 465) per 
7 voci ek 9. 

533 . On repulsas partutc vice omnaloke (II, 677) unanimc 
per 9 voci 

534. On repulsas patrolo vice patrolio (III, 270) per 
7 voci ek 9. 

535 . On repulsas prendar vice prenar (III, 270) per 7 voci 
ek 9. 

536 . On repulsas punar apud punisar, pcr 6 voci ek 9. 

537. On repulsas quanke vice quankam (III, 298, 489) per 
7 voci ek 9. 

538 . On repulsas seno vice sino (III, 270) per 8 voci ek 9. 

539. On repulsas virtuo vice vertuo (III, 270) per 7 voci 
ek 9. 

540. On repulsas yo vice ya (II, 695; III, i 52 ) per 7 voci 
ek 9. 

La sekrctario , 

L. Couturat. 


Konstantinopolis, 9 sept. 1911. 

Sioro Sekretario, 

Me^havas la honoro atraktar vua atenco a du decidi di l’Aka- 
demio, qui semblas eroroze publikigesir en Progreso sub la N' 
482 e 483 (p. 38 o, N° 43). 

Omna du texti kontredicas la N° 481, kontre ke la decidi pri la 
questioni 1 5 , 3 i c e d repulsis du ek la posibla moyeni satisfacar 
la decido 481; konseque la texto di la decidi 482 e 483 devas 
esar la sequanta, segun la texti di la questioni : 

1. Historiala rimarko : la Pri Re/ormoj da Zamenhof en 1894 propozia 
partutu vice chie. 
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482. On repulsas extensar a la qualifikiva adjektivi la nuna 
substantivigo di la determinivai (ex. : bonu indikus persono, bono 
indikus kozo e neutro) [qu. i 5 , 3 i d]. 

483. On repulsas extensar a la determiniva adjektivi la nuna 
substantivigo di la qualifikivai (ex. : nulo indikus persono e nulajo 
la neutro) [qu. 1 5 , 3 1 c]. 

Kun devota saluto. 

La vice-sekretario, 

P. de Janko. 


DUESHA RAPORTO DI LA MEDICINALA SUBKOHITATO 

Vorti adoptita da la Subkomitato: 

Abceso ostofluanta (FS ; DE : Congestions-abscess). 
Abduc-ar, -o (DEFIS). 

Ablaciono, ablnciono (DEFIS). 

Acefalokisto (DEFIS). 

Aceso (EFIS ; D. Anfall). 

Acino (DEFIS). 

Achilodinio (DEFIS). 

Afnxiono (DEFIS). 

Alienaco (EFIS; D. GeiststOrung). 

Alimentar (ja existanta) : « donar nutrivi ». 

Amflbola (DEFIS). 

Amnioto (DEFIRS). 

Anxi-o, -oza (EFIS; D. Beklemmung). 

Areolo (EFIS). 

Atnrdar (FIS; D. Betaubung). 

Avan-deviaco, avan-flexuro, avan-versiono (DEFIS) 
Balote-ar, -o (DEFIS). 

Bechika (EFIS; D. hustenstillend). 

Bezoaro (DEFIRS). 

Beriberio (DEFIRS). 

Benign-a, -eso (EFIS ; D. gutartig). 

Halign-a, -eso (EFIS; D. bOsartig). 

Burjon-ifo por F. gemmation. 

Bronki-eto, arteri-eto (DEFIS. - iole). 

Ceko (DEFIRS ; D. Blinddarm). 

Chimo, chilo (DEFIRS). 

Choano (DEFIS). 

Cimento dentala (DEFIRS). 

Circinata (FS). 

Daltonismo (DEFIRS). 

Decidno (DEFIS). 

Dedolar (EFIS ; D. horijontal schneiden) 
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Deferenta tubo (DEFIS). 

' Deferveco (DEFIS). 

Dekapar (DFIS ; E. glow, scale). . 

Dekubito (DEFIS). 

Dement-a, -eso (DEFIS). 

Dento molara (DEFIS). 

Dento kanina (EFIS; D. Ecksfahn). 

Dento di sajeso (DEFIS). 

Dentifrico (EFIS ; D. Zahnmittel). 

Dermo (EFIS ; D. Lederhaut). 

Des-artik-igo (DEFIS : desarticulation). 

Diagnojo diferala o distingiva {DEFIS : differential diagnose). 
Diciso (DEFIRS : discission). 

Difterio (DEFIRS, vice difterito). 

Diploo (DEFIRS). 

Dis-tacer-o, -ar (EFIS; D. Zerreissung). 

Dislok-ar, -o, -eso (DEFIS). 

Disocio (DEFIS : dissociation). 

Dis-seko (EFIS: D. Zergliederung). 

Dis-tenso (EFIS). 

Dis-tordo (DEFlS : distorsion). 

Divertikulo (DEFIRS). 

Ek-pulsilo (D. Stosseisen, E. driver, F. poussoir, S. botador). 
Embolo, embolio (DEFIS). 

Embrok-ar, -o (EFIS ; D. Einreibung). 

Emuntorio (EFiS ; D. Reinigungsweg). 

Endermika (DEFIS). 

Englobar (FS). 

Enukleo (EFIS; D. Ausschalung). 

Epuliso, paruliso (DEFIRS). 

Ergotino, ergotismo (DEFIRS). 

Ergoto (D. Mutterkern, EF. ergot, I. segale cornuta, S. corne- 
f uelo). 

Erupt-ar, -o, -iva (DEFIS). 

Expektor-ar, -o (EFIS ; D. AuswurJ). 

Extenu-ar, -o (EFIS). 

Exkori-ar, -o, -uro (DEFIRS). 

Exutorio (FIS ; D. Zugmittel, E. issue). 

Fresh-igo (D. Anfrischung, E. freshening, F. rafraichisse- 
ment , e c.) 

Fong-o, -oza (DEFIRS : fongosite, fungds, -ous, -eux, -oso). 
Grano (IS; D. Finne, E. pimple, F. bouton). 

Grava (EFIS; D. wichtig). 

Granul-o, -oza,-ozijar (DEFIRS). 

Incix-ar, -o (DEFIRS). 

Kontre-voma (EFIS : antiemetique). 
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Koriono (DEFIS). 

Kureto (DEFRS ; I. cuchaio). 

Lejera (KIS; D. leicht, E. light). 

Maslo-kastro (EFIS : emasculation). 

Omento (DEFIRS). 

Prostraco (EFIS; D. Niederfallen). 

Pnnciono (DEFIS). 

Rektumoptoso (archoptoso). 

Stotar (D. stottern, E. stutter, F. begayer, I. tartagliare, S. 
tartamudear). 

Ton-o, -ifar, -ifivo (DEFIS : tonus, tonifier, tonique). 

Viruienta, -eso (DEFIS). 

Vilosit-o, -oza (EFIS ; D. Zotten). 

Duesma listo. 


Acinezio (DEFIS). 

Aqao peroxida (D. Hydrogenium peroxidatum ; F. eau oxy- 
genee, e c.). 

Aqno-burso (F. poche des eaux). 

Bikuspida dento (DEFIS)'. 

Bor-anta DE.(FIS. terebrant). 

Burbiliono F. (D. Eiterpfrof ■, E. core ; I. marcia ; S. clavo). 
Burso mukoza EFIS (D. Schleimbeutel). 

Ciklito (DEFIS). 

Cbigo (D. Sandfloh ; E. chigoe; F. chique). 

Des-poqebla (D. abnehmbar; E. removable; F.S. amovible; I. 
asportabile). 

Detrusora muskolo (DEFIS). 

Difterito = pseudomembranifanta proceso. 

Distiluro, solvuro, e c. (aquala, eterala, alkoholala, e c.) por 
FIS. alcoolat, alcoolature, e c. 

Ecizar, -o (DEFIS : excision). 

Exulcero (FS). 

Fascia DEFIS (kom stranjera). 

Feblijo di bakterii por attenuation des bacteries. 

Feko-bulo DEFIS (F. scybale). 

Fibul-izo DEFIS (infibulation). 

Flatulent-a, -eso (DEFIS). 

Fluxiono EFIS (D. Zufluss). 

Folikulo (DEFIRS). 

Forcepso DEFIS (I. forcipe). 

Forco-kamiqolo (DEFIS). 

Freneto di la lango (EFIS). 


1. Komparez IV, 293-296. 
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Frolar, -ado (D. Streichung; E.F. effleurage ; I. sfloramento; 
S. desfloro) 1 2 . 

Frondo FIS (D. Schleuder ; E. sling'fl. 

Frusta (DEFIS). 

Gav-ar, -ado (F. gavage). 

Glio, gliomo (DEFIS). 

Globulo (EFIS). 

Gonokoko, gonokocio (DEFIRS). 

Gorjereto EFIS (D. Wegweiser). 

Goto EFIS (D. Gicht , F. goutte). 

Gravelo EFS (D. Harngriess ; I. renella ) s . 

Hektika (DEFIS). 

Helixo EFIS (D. Ohrmuschelrand). 

Herpetismo (DEFIS) 3 4 . 

Hidramnioto (DEFIS). 

Hilo (DEFIS). 

Hipodermo, -ala (DEFIRS). 

Hipokondro e Hipokondrio (DEFIRS)*. 

Hipopiono (DEFIS). 

Iktero (DEFIS). Vid. IV, 79. 

Iktuso (DEFIS). 

Indiko e kontreindiko (DEFIS). 

Infarkto (DEFIS). 

Inflltr-o, .ar (DEFIS). 

Inter-venar DEFIS (Intervention). 

Intoxik-o, -ar (DEFIRS). 

Irisito DEFIS (iritis). 

Kalkolo EFIS (D. Stein, stono en vicero). 

Kalor-ifo DEFIS (calorification). 

Kankroido (DEFIRS). 

Kanulo (DEFIRS). Vid. III, i 38 . 

Kapistro (D. Hafterbinde, Capistrum];\ E. chinbandage, chevas- 
ter; F. chevestre, capistre; I. capistro^S. cabestro,yabestrillo. 
Katguto (DEFIRS). 

Kliniko (docado), -eyo, -isto (DEFIRS). 

Klitorido (DEFIS). 

Klonuso (DEFIRS). 

Kokao, kokaino (DEFIRS) 5 . 

Kol-dilatilo EFIS. (DR. kolpeurinter). 


1. Existss ja kun vulgara senco. 

2. Existas ja en nia komuna vortaro. 

3 . Ni havas ja herpeto. 

4. Ni havas ja hipokondrio. Vid. IV, 79, 338 . 

3 . Ni havas ja kokaino. 
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Komat-ego (D. Todtenschlaf -, EF. carus ; I. caro ; S. coma pro- 
fundo). 

Komisnro (DEFIS). 

Komocion-o, -ar (DEFIS). 

Komplexiono EFIS (D. Kdrperbeschajfenheit). 

Kompo^anto DEFIS (ingredient). 

Konektiva tisuo (DEFIS). 

Konflnanta EFIS (D. jusammenjliessend). 

Konkreciono (DEFIS). 

Konqnasanta EFIS (D. erschiitternd). 

Konstituciono, -ala (DEFIRS). 

Kontaminar (DEFIS). 

Kontraktnro (DEFIS). 

Kontre-shoko (D. Gegenstoss ; E. counterblow ; F. contre-coup ; 
I. contracolpo ; S. contragolpe). 

Kornajo FS (D. Keuchen ; E. roaring; I. alitare). 

Krazo DEFIS (crasis). 

Knlmino (por fastigium ed acme )'. 

Lancinanta (DEFIS). 

Lensala katarakto (DEFIS). 

Lentigo (DEFIS) 1 * 3 4 . 

Lig-o, -uro DEFIS (ligature). 

Likeno DEFIS (lichen). 

Limfatismo (DEFIS). 

Lipotimio (DEFIS). 

Lizo DEFIS (lisisy. 

Lociono DEFIS. 

Membranala inserto DEFIS (insertion velamentosa). 

Naj-kataro DEFIS (coryja). 

Pil-heriso DEFIS (horripilation). 

Pinc-ego (D. Klammer; E.F.S. clamp ) *. 

Shirmo-tuko, sub-tuko (D. Untertuch; F.S. aleje). 

Strato grasoja (D. Fettpolster; E.F.I.S pannicule adipous, 
-eux, -oso). 

Tapotar, -ado (E.F. tapotement; D. Klopfung; I. mertella- 
mento ; S. golpeteo). 

Vaganta (E.F.I.S. erratic; D. wandelnd). 

Julio 1911. La Sekretario, 

J. Casares. 


1. Ni havas ja kulmino kum preske identa senco. 

a. Vice lentugo, qua existas en nia vortolibri. Kad on ne timaa la 
dusenceso lent-igo ? [N.D.L.R.] 

3 . Ni havas lijo kun altra senco. 

4. Ica propozo implikas plnco = F. pince. 



44 2 PROGRESO 

KURSO PRI QENERALA QRAMATIKO 

da prof. A. Meillet 
(Sequo) 

VII. — Modo. 

La modo di la verbo expresas la mentala posturo di la paro- 
lanto relate l’evento, quan lu enuncas. 01 esas do kategorio plu 
subjektala kam la tempo, e multe min preciza anke. Tamen, ol 
esas proxime tam universala kam la tempo; ol existas preske 
omnube existas verbala sistemo, t. e. preske omnube on dicernas 
la verbo de la nomo. Existas nur poka lingui, en qui la modo 
mankas (ex. l’antiqua slava lingui), e to ne igas li tro obskura. 
Do on povus, en extrema kazo, karear modo same kam tempo. 

La kategorio di modo kombinesas ofte konfuze kun la kategorio 
di tempo : en ula lingui, la modo-distingo aparas nur en la pre- 
zento; en altra lingui, la futuro esas expresata per modo (« voli- 
tiva » : ex. en Latina antiqua); en multa lingui, la kondicionalo 
esas ula tempo pasinta; ex. en F. la kondicionalo koincidas kun 
la preterito futura (je savais qu'il viendrait). Omno to komplikas 
la studio di la modo. 

Generale, on povas distingar quar precipua modi : i e On aser- 
tas l’evento kom fakto reale eventanta (o ne eventanta) : to esas 
Yindikativo, modo fundamentala, sen qua nula verbo existas : 
kande existas nur un modo, ol esas l’indikativo. 2 e On konsi- 
deras l’evento kom nur posibla od eventuala : to esas la poten- 
ciala modo. 3 e On konsideras l’evento kom dezirata o volata : 
to esas Yoptativo o volitivo. 4 e On konsideras l’evento kom 
subordinata a kondiciono : tc esas la kondicionalo ; kelka lin- 
gui dicernas la kazo, en qua la kondiciono ne realijas, per la 
modo nereala. Ta 4 modi kontenas preske omna formi, qui apar- 
tenas a la kategorio modo. Kompreneble, li ne existas en omna 
ljngui, e konseque li ne havas la sama senco en omna li, nam, 
kande uli « mankas », la ceteri pruntas plu o min la senco e fun- 
ciono di la mankanti (same kam, ube la futuro mankas, la pre- 
zento vicas ol ed aquiras la senco di futuro). — Ni memorigas, 
ke Yimperativo ne esas propre modo, de morfologial vidpunto, ed 
esis traktata aparte, kom formo nedependanta e quaze primitiva 
di la verbo *. 

Ni studiez unesme la indo-europana lingui, qui ofras a ni la 
maxim longa e diversa evoluco. Ek ta komparanta exploro tri 
generala fakti apara? saliante. Unesme, l’antiqua epoko havas plu 
multa modi kam la moderna : do la modo-distingo (same kam la 
ceteri) tendencas a simpligo. L’indo-europana primitiva o komuna 


1. N* 42, p. 326. 
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havis 3 modi : indikativo, subjuntivo e optativo: li reducesis pose 
a du o mem ad una. Morfologie, la subjuntivo e l’optativo esas 
formi derivita relate l’indikativo, qua esis la formo primitiva. La 
subjuntivo expresis origine ago volata da la subjekto; 1 'optativo 
expresis origine ago posibla, ed acesore ago dezirata *. To aparas 
maxim klare en sanskrita, ube la subjuntivo ludas ofte rolo di 
imperativo, dum ke l'optativo indikas nur ago posibla; konseque, 
l'optativo ludas la rolo di kondicionalo (mankanta). Tala esas la 
stando di l'antiqua indo-iraniana e di l’antiqua greka. Ma en 
omria lingui indo-europana, ta tri modi reducesis a du : la sub- 
juntivo desaparis balde en sanskrita ; inverse, l'optativo desaparis 
en greka, cirke la kristana ero : ol dekadas ja sub Alexandro. En 
iraniana, l'optativo desaparis unesme, e plu recente anke la sub- 
juntivo; la moderna persiana havas nur un modo. Irge quale la 
reduco eventis, ol kunfuzis la du modi volitiva e potenciala : ta 
originala distingo komplete desaparis en indo-europana. 

Duesme : en l'antiqua periodo, la modi havas propra e nede- 
pendanta valoro; li omna uzesas en chefa propozicioni. Pokope 
aparas distingo di un modo por la chefa propozicioni (indikativo) 
e di un o du modi por la subordinita propozicioni. Co venas de 
la progreso di la subordinado ipsa : primitive, on uzas preske 
nur chefa propozicioni. Ca fakto esas aparte rimarkinda pri la 
subjuntivo : en greka, en latina ed en la moderna lingui ca modo 
perdis preske tote sua propra senco e divenis simple la modo di 
subordino. 

. Triesme : l’indo-europana primitiva havis (formale) nula kondi- 
cionalo : ol supleesis da altra modi (subjuntivo o optativo). Ma 
pokope la lingui tendencas konstitucar kondicionalo kom aparta 
modo, e kun specala formi. En multa lingui la kondicionalo 
pruntis tormi di subjuntivo. La formaco di aparta kondicionalo 
esas frapanta en la romanala lingui. 

La studio di la cetera linguo-familii (semidala, finno-ugriana, 
e c.) montras fakti analoga, qui konfirmas ta generala rimarki. 
Rezume, en la lingui primitiva e poke civilizita on distingas 
multa nuanci konkreta ; en la lingui plu civilizita, on havas dis- 
tingi plu simpla e plu abstraktita. 

Altra rimarko generala : quante plu la verbo distingesas de la 
nomo, tante plu ol havas apartaformi por indikar tempo e modo: 
nam ica kategorii distingas klare 1 'evento de la kojo. Or en preske 
omna lingui la verbo havas tempo e modo : do en la sama lingui 
la distingo di verbo e nomo esas klara, e konseque ol esas tre 
universala, quale ni ja montris. 

1. La profesoro rimarkis, ke la nomo optativo esas male selektita por 
ta modo, qua esas esence la potencialo, dum ke la subjuntivo esas pre- 
fere l’optativo o volitivo. 
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VIII. - Voco. 

La voco (gramatikala) indikas la relato di la verbo (t. e. di 
l'evento) ad la subjekto, segun ke la subjekto esas autoro di 
l’evento, o subisas ol, e c. Existas quar precipua kategorii di 
voco : i a la voco aktiva : la subjekto facas l’ago; 2 a la voco 
pasiva : la subjekto subisas l’ago; 3 a la voco reflektiva : l'ago di 
la subjekto revenas a lu ipsa ; formo acesora : la voco reciproka, 
qua distingesas de l’altra e multa lingui, ma ne en indo-europana; 
4 “ la voco kaujala : la subjekto igas altru facar l’ago. Ta quar voci 
ne existas omnaloke; ma la lingui tendencas expresar oli aparte. 

L’indo-europana primitiva ne havas pasivo, pro ke la verbo 
indo-europana havas esence senco « aktiva ». La lingui indo- 
europana devis do krear a su pasivo, per diversa procedi. En 
sanskrita e greka, la pasivo esas nulo altra kam la meja voco : or 
ica havas esence senco reflektiva, o plu generale : ol expresas ke 
l’ago havas specala relato a la subjekto. Exemple, skr . yajati = 
sakrifikar , yajate (meza voco) = sakrifikar por su (komp. G. 
Ouu>, OuOftai); ta distingo esas frequa en la himni : la sacerdoti 
sakrifikas (por altru), ma la komendinto di la ceremonio sakri- 
flkas por su. Ta nuanco konfuza esis tro delikata por permanar : 
la meza voco aquiris la senco pure reflektiva (G. Xouojjiii = me 
lavas me) e pose ol esis vicata da formi propre reflektiva, kompo- 
zita per pronomi, quale en la moderna lingui. La meja voco desa- 
paris omnaloke. Simile la germanala lingui uzis la meja voco kom 
pasivo. 

En Ia grupo italo-celtika existas pasivo tre karakteriziva; ma, 
origine, ol ne esis vera pasivo : ol esis nepersonala verbo kun 
subjekto on ; ex. en olda irlandana, berir=z on portas, havas nula 
personala flexiono. Pose la pasivo imitis l’aktivo e prenis perso- 
nala formi. En latina, la pasivo uzesas ofte en la dicita senco : 
fertur = on portas, itur = on iras '. Altra lingui fabrikis a su 
pasivo per altra procedi : Rezume : la lingui indo-europana havis 
origine nula pasivo; ma omni kreis ol, per diversa moyeni. Ca 
fakto pruvas, ke la pasivo esas (o divenis) universale necesa. 

La pasivo ne esas exakte inversa di I’aktivo : nam lore ol esus 
neutila; e fakte, on ne trovas ol en ta senco. La latina nultempe 
dicas : « Petrus caeditur a Paulo » kom equivalanta a : « Paulus 
Petrum caedit ». La pasiva frazo intencas signifikar : < Petro 
ricevas frapi »; la komplemento : « a Paulo » esas acesora, ed ofte 
mankas. Pro to anke la pasivo havas ofte formo nepersonala, quale 
se on dicus : « existas frapi por Petro, falas frapi sur Petro ». 

Altra rimarko : la pasivo tendencas prenar formo nomala (t. e. 

i. Esas do kulpo, e quaza regreso, uzar Ia pasivo, en Ido, vice Ia formi 
aktiva kun on, kun la pretexto imitar la L. L’uzo di on esas plu logikal 
e plu simpla ; on devas evitar la misuzo o trouzo di la pasivo. 



KURSO PRI GENERALA GRAMATIKO 


445 


formo di adjektivo atributa). Ex. la latina havas formi personala 
por la prezento ( amor ), ma formi nomala por la pasinta tempi 
(amatus sum). L'unesma formi desaparis, e vicesis omnaloke da 
formi di la duesma tipo (F. je suis aime). Same en germanala 
lingui, la pasiva formi mortis tre frue, ed esis vicata da kompo- 
zita formi. Preske nur l’armeniana konservis sua pasivo ; ma ta 
linguo havas karaktero aparta ed evoluco diversa kam la cetera 
indo-europana iingui. 

L’indo-europana havis anke kaujala voco, ex. en L. : moneo 
(memorigar) komparenda a me-min-i ; anke L. sopire. Dum ke la 
difero di pasivo ed aktivo esas indikata per diversa finali, la kau- 
zala voco indikesas per altero di la radikala vokaio. 

On trovas la sama kategorii en la cetera familii, ex. en la lingui 
semidala, finno-ugriana, bantu, e c. Quale ni dicis, multa lingui 
dicernas klare la reciproka voco de la rejlektiva. 

Rezume, la fakti maxim salianta esas, en indo-europar.a, la 
desaparo di la meza voco, di qua la nuanco subtila e variema 
semblis neutila; e la kreo di pasiva voco, qua ne existis primitive, 
e qua aparis necesa. 

(Duronta) L. Couturat. 


PRI LA PERIODO DI TRANSIRO 

On opinionis faciligar l’endukto di la chanji fixigante 2 -yara 
periodo di transiro, dum qua on darfas uzar l’anciena formi apud 
le nuva. Nulo esas objecionenda kontre ta transir-periodo kom 
konceso (licenco) a ti qui ankore ne konocas la chanji. Ici esez 
libera uzar l’ancienaji mem pos la fixigita periodo di transiro. On 
kompreneble ne povas impozar chanji a l’amiki di nia linguo. 
Pri to ne esas questiono. Ma de la autori e redaktisti di nia revui 
on povas e mustas expektar, ke li quik prizentez la linguo segun 
la maxim nuva stando, nam ta stando, pro la honoro di l’Aka- 
demio me parolas, esas la maxim posible perfekta. De la propa- 
gala vidpunto me do postulas la quika aplikado di la nuvaji da 
nia redaktisti. La plu perfekta linguo marchas plu bone kam la 
min perfekta, ol silencigas la senpirtia adversi e konquestas flu- 
gante la kordii di omna vera amiki di L.L 

Propozante la quika aplikado di la votita decidi, me havas 
ankore altra motivo, e ta motivo esas psikologiala. To quon ni 
facas omnadie divenas kustumo. La kustumo esas duesma naturo. 
To quon do ni facas per kustumo ne konsumas energio, e sparo 
di energio esas precize la vera skopo di L.I. Me parolas kom sim- 
pla Idisto deziranta aquirar en facila maniero la chanji qui ulfoye 
devas lernesar da irgu qua interesas su pri L.I. 

On aquiras linguo nek per gramatiki nek per vortolibri, ma nur 
per atencema studiado di modela texti. Tale me lernis Espe- 
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ranto, tale me lernis Ido e tale me volas anke familiarijar kun la 
chanji. Precize olci lernesus maxim facile e maxim bone, se on 
vidus oli sempre aplikata en nia revui. Vidar la nuva vorto apli- 
kata en frazo esas la maxim bona expliko e komento. 

Se la autori duras mixar segunvole nuva kun anciena vorti, li 
donas mala exemplo a la lektanti. Ilci tale nultempe familiarijos 
kun la nuvaji e uzos l'ancienaji anke pos la periodo di transiro. 
La mixita linguo esos preske plu mala kam l'anciena, t. e. la lin- 
guo quala ol esis ante l’akademia! decidi. Ne rare on chanjis nur 
la signihko di ula vorto. La lektanto di texto mixita devas ofte 
questionar : en qua signifiko ula vorto esas aplikata? On vicigis 
exemple penar per esforcar, rezervante penar por altra signifiko. 
Uzante do penar anjtore en l'anciena signifiko on baras a su la 
voyo uzar ta vorto en la nuva signifiko. Rezume la nuna periodo 
di transiro divenas periodo di luktado, hezitado e kaoso. On 
desfaciligas l’endukto di la chanji vice per quika e konsequanta 
uzado di oli faciligar e stabiligar Ia linguo. 

La chanji nocas lg propago nur pro la longa periodo di ne- 
certeso quan nutras kelki de nia revui. On quik aplikez omna 
chanji por ke anke la lektanti sequez ta exemplo e lernez oli sen 
tormento. Nur tale ni proximijos a relativa stabileso, stabileso 
tante necesa por la progresado di nia ideo. 

Jak. Keller. 


LINQUALA QUESTIONI 

Komuna vorti propozlta. 

Eskudelo [fis] = D. Napf, Schale\ E. porringer ; F. ecuelle\ 
I. scodella ; S. escudilla. 

Farizeo [defirs] = D. Pharisder \ E. pharisee\ F. pharisien \ I.S. 
fariseo\ R . farisey *. — Adjektivi tre utila : fari^e-ala, -atra. 

Intonar [defis] = D. anstimmen, intonieren ; E. to intone ; F. 
entonner (un chant); I. intonare (un’aria); S. entonar. 

Kolokar [is] = D .anlegen, auf Zinsen geben \ E. to invest financ.); 
F . placer (de l’argent) ; I. investire, impiegare, collocare \ S. colo- 
car. — Komp. Progreso, N° 3 q, p. 167. 

-f- Lango (di seruro) = D. ( Schloss -) Riegel ; E. bolt ; F. pene ; 
I. toppa, stanghetta ; S. pestillo. — Pro manko di internaciona 
vorto (riglilo e bolto havas altra senci), ni propozas metaforo tre 
komprenebla, ed analoga a mult altra metafori di la teknikala 
linguo s . 

1. S’ Kofman propozas prefere fariseo (kun s). 

1. La R. vorto y-aychok signifikas precize langeto : pruvo ke la meta- 
foro esas naturala. 
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Obleo [frs] = D. ( Hohl-) Hippe; E. wafer ; F. oublie, « plai- 
sir » ; I. cialdone, cialda ; R. oblatka; S. barquillo, oblea. 

+ Opala (vitro) [defirs] = D. Opalglas ; E. opalglass ; F. verre 
opale ; I. vetro opale; R. opalovoe steklo; S. vidrio de opalo. — 
Nur metaforal apliko di la vorto opalo. 

Pirueto [defirs] = D. Pirouette, Kreiswendung; E.F . pirouette; 
I. piroetta, girivolta; R. piruet; S. pirueta, voltereta. — Verbo : 
piruetar = facar pirueto o pirueti. 

Ponyeto [fs] = D. Bindchen am Hemdendrmel; E. wrist band ; 
F. poignet (de chemise, etc.); I. polsino, manicotto; S. puno. — 
N. B. : ne sama kam mansheto : on povas havar mansheti juntita 
a la ponyeti, o ponyeti sen mansheti. 

Posterno [efis] = D. Schlupfpforte; E. postern; F. poterne; I. 
postierla; S. poterna. 

Prestaciono [efis] = D. Hiilfsleistung; E. F. prestation ; I. pre- 
stajione; S. prestacion. — Speco de kontributo perlaboro o peku- 
nio por la manteno di la publika voyi, e c. 

Prestijo [efirs] = D. Ansehen; E. F. prestige; I. S. prestigio; 
R. prestij. — Speco de autoritato od influo, qua venas de l’extera 
aspekto ed efikas per l’opiniono ed imaginado. 

Shablono [dr] = D. Schablone ; E.pattern ; F.patron (modele); 
I. sagoma; R. shablon; S. plantilla, patron. — Aparta speco de 
modelo : plana figuro, qua indikas la konturi segun qui on devas 
taliar stofo. Tre utila anke metafore. 

+ Skapul-parto = D. Schulterblatt, Vorderbug; E. shoulder 
blade; F. paleron; I. scapola; R. lopatka; S. espaldilla. 

Triplar [d] = D . stampfen, trippeln, trampeln; E. to stamp, 
trample, paw; F. pietiner, trepigner; I. calpestare, scalpitare ; 
R. toptamb, topat; S. patear, patalear. — La radiko stamp esas 
okupata; restas tripl o trampl, qua esas anke la radiko di F. tre- 
pigner. 


Teknikala vorti propozita. 

Astatika [defirs] = D. astatisch; E. astatic; F. astatique ; R. 
astaticheskiy ; I. S. astatico. — Astatik-eso, -igar. 

Falko [fis] = D. Setjbord; E. wash board; F. fargue, falgue; 
I. S.falca; R. falshbort. — N. B. : ica radiko esas libera, pro ke 
ni adoptis falkono vice Esp. falko, qua apartenas a la netuchebla 
Fundamento. 

Flebito [ekis] = D. Aderentjilndung; E. phlebitis; F. phlebite ; 
l.flebite; S.flebitis. 

Flegmono [defirsJ = D. Phlegmone , Entjiindungsgeschwulst ; E. 
F. phlegmon; I. flemmone; R. flegmona ; S. flembn. 

Folado (zool.) [efirsJ = D. Bohrmuschel; E. pholas (pl. pho- 
lades); F. pholade; l.folade; R.folada; S. folado. 
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Fotoiono [defirs] = D. Photophon; E.F . photophone', R ■ foto- 
fon; I. S. fotofono. 

Fotometro [defirs] = D. Lichtmesser; D.E. photometer; F. pho- 
tometre; I. S . fotometro; R . fotometr .— Fotometrio. 

Fotosfero [efirs] = D. Lichtsphare; E. F. photosphere; I.R.S. 
fotosfera. 

Gazolino [defirs] = D. Gasolin ; E. F. gasoline; I. S. gasolina ; 
R. gajolin. 

Klampo (nav.) [d] = D. Klampe; E. cleat; F. taquet; I. casta- 
gnuola, tacco; R. utka; S. cornamusa, galapago. 

Klnzo [dr] = D. Kliise; E. hawse hole; F. ecubier ; I. cubia; 
R. klyuq; S. escoben. — N. B. : Ica radiko esas libera, pro ke ni 
adoptis slujo vice klujo. Por la profani suficus dicar : truo dt 
l'ankro-kateno ; ma ta perifrazo esus tro longa por la specalisti. 
On vidas tale l’opozeso di l’interesti : la profani demandas vorti 
klara; ma la specalisti demandas vorti kurta. 

Kremono [f] = D. Fenster-riegel; E. window fastening; F.cre- 
mone ; I. spagnoletta (?); S. pestillo de ventana ‘. 

Labaro (hist.) [defis] = D. E. F. labarum ; I. S. labaro. 

Lentisko (botan.) [efis] = D. Mastix-baum; E. mastic-tree, 
lentisk; F. lentisque; I. lentischio; S. lentisco. 

Niktalop-a, -0 [efirs] = D. Tagblind(er ); E. nyctalops, night- 
seer; F. nyctalope; I. nittalopo; S. nictalope. — Niktalop-eso. 

Obaidiano [defirs] = D. Glaslava, D. E. R. obsidian; F. obsi- 
dienne; I. ossidiana; S. obsidiana. 

Oknltaco [efirs] = D. Bedeckung (durch den Mond); E.F. occul- 
tation (astron.); I. occultajione; R. okkultaciya; S. ocultacion. — 
Verbo : okultacar Cideo tre diversa de okulta : v. IV, 237). 

Organdio [defis] = D. Organdy; E. organd-y, -ie; F. S. or- 
gandi; I. organdisse. — Speco de muslino. 

Organzino [defi] = D. F. organsin; E. thrown silk, organjine ; 
I. organjino; S. torjal. 

Orvietano [defis] = D. E. F. S. orvietan; I. orvietano. 

Palmata (zool.) [efis] = D. mit Schwimmhaut versehen; E. 
palmate web-footed, webbed; F. palme; I. palmato; S. palmeado. 

Palmiped-a, -0 [efis] = D. Schwimm(-vogel); E. palmiped, 
footed (bird); F. palmipede : I. palmipede; S. palmipedo. 

Pangoleno [efirs] = D. Schuppentier; E. pangolin, manis; F.R. 
S. pangolin; I. pangolino; L. manis. 


1. Bone distingenda de apanyoleto (prop. IV, 14) : la du esas kiozili di 
fenestri; ma spanyoleto esas vekto ocilanta cirke aua mezpunto e <■ enga- 
jebla » en hoki supre ed infre la fenestro. Kremono esas stango qua 
restas vertikala, e qua, sive rotacante cirke sua axo, sive per shovo- 
movo (komandata per maneto) engajas su (o sua hoki) en trui supre ed 
infre la fenestro. 
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PanLknlo(botan.) [ekisJ =D. Rispe;E.panicle; F. panicule; l.pan- 
nocchia; S. paniculo. — N.B. : ni havas ja paniklo kunaltra senco. 

Papao [defirs] = D. Papaya -(baum); E. papaw ; F. papaye; 
I. papaia, papaio; R.S. papaya. — On mustas adoptar papao, ne 
papayo, por povar formacar reguloze papa-yero. 

Pendentivo (arkit.) [ek] = D. Hdngebogen; E. pendentive; F. 
pendentif : I. pennacchio; S. pechina. 

Pepito [fis] = D. (Gold-) klumpen; E. nugget; F. pepite; 
I.S. pepita. 

Persikario [fis] = D . Fliihkraut; E. flea-bane, Jlea-wort; F. 
persicaire ; I. S. persicaria; L. Polygonum persicaria. 

Petiolo [efis] = D. Blattstiel ; E. petiole, leaf-stalk; F. petiole ; 
I. pefiolo; S.peciolo. 

Petonklo (zool.) [efi] = D. Kamm-muschel; E. L. pectunculus ; 
F. petoncle; I. petonchio ; S. pechina. 

Petrelo (zool.) [efs] = D. Schwalben-Sturmvogel; E. F. S. 
petrel ; I. procelldria; L. Thalassidroma pelasgica. 

Petunio [defis]*= D. E. F. I. S. petunia. 

Pikadoro [defirs] = D.R. Pikador; E. F. picador; I. piccadore; 
S. picador. — Internacione konocata. Komp. matadoro. 

Piriko [df.fis] = D. pyrrhischer Tanj, Pyrricha; E. pyrrhic; 
F. pyrrhique; I. S. pirrica. 

Pirometro [deeirs] = D. Hitjmesser,Pyrometer; E. pyrometer; 
F. pyrometre; I. S. pirometro. 

Piron-ismo [deeirs] = D. Pyrrhonismus; E. pyrrhonisur; F. 
pyrrhonisme; I. S. pirronismo. — Piron-isto. 

Pritaneo (antiq.) [defirs] = D. E. Prytaneum; F. prytanee; I. 
S. pritaneo ; R. pritaney. 

Proteo [defirs] = D. E. proteus; F. protee; i. S. proteo. 

+ Rozo-fenestro = D. Rosenfenster; E. rose window; F. rosace, 
rose (archit.) ; I. rosone; R. rojetka ; S. roseldn. 

-r Rozo-mielo = D. Rosenhonig; E. rose-honey; F. miel rosat; 
I. miele rosato; R. rojovt med ; S. miel rosado. 

Temato (gram., muz.) [deeirs] = D. Stammform; Tliema; E. F. 
theme; I.R.S. tema. — Adjektivo : temat-ala. L’internacioneso di 
l'adj. thematique justilikas ica formo apud temo. 

Teozofio [defirs] = D.F. theosophie; E. theosoph-y, -ism; I.R.S. 
teosofia .— Teozofl-isto, -ala. 

Tetralogio [deeirs] = D. F. tetralogie; E. tetralogy; I.R.S. 
tetralogia. 

Teurgio [defirs] ■ D.F. theurgie; E. theurgy; I.R.S. teurgia. 

— Teurgi-isto, -ala. 

Tirso [defirs] 1= D. E. thyrsus; F. thyrse; I. S. tirso; R. tirs. 
Tragikomedio [deeirs] = D. Tragikomtidie; E. tragi-comedy ; F. 
tragi-comedie; I. R. tragicommedia; S. tragicomedia. — Tragiko- 
medi-ala, -atra. 
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Triglilo [defirs] = D. E. triglyph ; F. triglyphe; I. S. triglifo. 
. Trikinoso [defirs] = D. E. trichinosis ; F. trichinose ; I. trichi- 
nosi ; S. triquinosis. — Maladeso de la trikini. On evitas la pseudo- 
sufixo -oj, segun nia generala regulo. 

Trilogio [defirs] = D. F. trilogie; E. trilogy; I. R. S. trilogia. 

Triremo (antiq.) [defirs] = D. E. F. I. S. trireme; R. trirema. 

Triumviro [defirs] = D. E. F. R. triumvir; I. S. triumviro. — 
Triumvir-eso. -aro. 

Tuberoso [defirs] = D. E. Tuberose; F. tubereuse (sf.); I. S. 
tuberoso ; L. polyanthes tuberosa. — Distingenda de tuber-oqa. 

Tumefakto [efis] = D. Aufblahung, Geschwulst; E. F. tume- 
faction; I. tumefajione; S. tumefaccion. — Verbo (aktiva) : tume- 
faktar; tumefakt-esar, -uro. 

-]- Turno-kontilo = D. Umdrehungs-jahler, Touren -; E. revo- 

lution counter; F. compteur de tours; I. contatore di giri; S. con- 
tador de vueltas'. — Ni mencionas ica vorto, nur por priventar, 
ke on uzez jiro o rotaco vice turno. 

Voltmetro [defirs] = D. E. Voltmeter; F. voltmetre; I. volt- 
metro; R. voltmetr; S. 'voltimetro. 

Zimotekniko [defirsJ = D. Zymotechnik; E. qymotechnic; F. 
jymotechnie; I. jimotecnia; R. jimotekhnika ;,S. cimotecnia. — On 
rimarkos ke ca vorto (e kelki analoga, kompozita ek G. jymo-) 
jusdfikus nia vorto jimo (vice qua on propozis fermento). 

Zinkograflo [defirs] = D. Zinkographie; E. jincography; F. 
jincographie ; I. S. jincografia; R. cinkografia. 

Prl nuva vorti propozlta. 

(pag. 202) Ortoptero [dfis] = D. Orthoptera, Geradfliigler. 

Nevroptero [defis] = D. Neuroptera, Netjfliigler. 

(pag. 267) Frilo r Me propozas jaboto, qua esas anke D. Jabot, 
plu konocata kam Busenstreif. 

(pag. 296) Inciziva povas konsideresar kom derivita de incijar 
ja existanta 

(pag. 335) Kolchiko ja existas. 

Konduktoro esas anke D. Kondukteur. 

Megalita = D. megalithisch, aus grossen Steinblbcken beste- 
hend. Megalito = D. Megalith ’. 

1. La instrumento nomata D. Drehkreuj, E. turn-stile, F. tourniquet, 
R. turniket (uzata specale por kontar la personi eniranta ula loko) dice- 
sos simple : turno-krvco 0 turno-barilo. Ol kontas personi, ne turni. 

a. Yes, ma esis utila indikar, ke ol aplikesas a speco de denti. [N.D. 
L.R.]. 

■ 3. On rimarkez, ke D. havas Megahth same kam Monolith ; e co justi- 
fikas nia propozo di radiki megalit, monolit. F. havas monolilhc, ma ne 
megalithe; kaprico di nia lingui! [N.D.L.R.] 
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Uonolit-a, -o = D. monolithisch, Monolith. 

Osteologio anke D. Osteologie. 

Piato. Ni ja havas lico por D. Rennbahn. Komp. Progr. II, p. 
646 (Areno, lico). 

(pag. 339) Kravacho (p. 137, 268). La D. formo esas Karbatsche, 
ne Korbatsche. 

K. Feder. 


Prl komuna vorti propozlta. 

Briska (IV, 9). La E. vorto nute korespondas a la D. traduki, 
aparte ne a jotenhaft, « obsena » ! La « Concise Oxford Dict. » 
deiinas brisk tale : « Active, lively, (usually of movement; b. pace, 
trade, wind, t. c.); enlivening, keen, (champagne, air, e. c.) ». 
Ma vif et rejoui semblas nur aplikebla a personi. 

Flereto (p. 10). Ka on ne devus saciesar per espado od eventuale 
skermespado ? (1). 

Grosiero (p. 12) = boor (ne drudge). 

Hentieno (p. i 3 ). Per quo ol diferas de mieno (= mien, air, 
look, bearing: Int.-Eng. Dict.)? (2) 

Uorso (p. i 3 ). Vice rosmaro (nur L.) pro quo ne valruso (D. 
Wallross, E. walrus) ? 

Pluv-tubo (p. i 3 ). Ka E. gargoyle ne postulas specaia vorto (= 
groteska pluvtubo kun homatra o animalatra boko, kapo o 
korpo) ? ( 3 ) 

Strid-anta (p. 14). Anke E. : strident. 

Frontispico (p. 176). D. Titelblatt? Defino di la angla vorto 
esas : « ilustruro qua opozesas (E. faces) titolo-pagino di libro e 
libro-parto » (4). 

Habitaklo (p. 77). E. binnacle (bittacle esas desuzita). 

Semantiko (p. 81). Anke E. (videz Websters New International 
Dict.). 

Entamar (p. 102). E. havas ula specala vorti kun tre restriktita 
aplikado: to broach (a cask, a subject for discussion), to moot 
(a subject). 

Abastar (p. i 35 ). « E. to throat down ». Imprim-eroro : throw 
down. 

Genu-pozar su (p. 1 36 ). Me rimarkas la kompozuro kubit-apo- 
gar = accouder en la Supplement fr.-int. Do genu-apogar 1 Genu - 
apogata = E. kneeling, F. a genoux. ( 5 ) 

Exkoriar (p. 1 36 ) = E. abrade. 

Kravacho (p. 137). Kad ol equivalas E. horse-whip o riding- 
switch? Ta konsistas ek mancho e klako-korda (E. lash) ; ca 
esus nur flexebla vergeto plu dina ye un extremajo kam ye 
l'altra. (6) 

Spido (p. 170). PIu justa angla expresuro esas gear (do giro) ; 
on parolas pri « change-speed gear » e « reversing-gear » ; anke 
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bicikleti havas gear, qua korespondas la F. multiplication, quan- 
kam altre kalkulita. (7) 

Bandajo (p. 199). Ne angla (en ta senco). 

Baro-fluxo(p. 199). E. bore, eger (ne race e n e springtide): bore 
esas « granda mar-ondo avane precipitanta, qua avancas ad-monte 
en ula estuarii ». Race esas a forta fluo en maro o rivero ». Spring- 
tide esas « alta mareo eventanta balde pos nuva e plena luno » ; 
la korespondanta basa mareo nomizesas « neap-tide » (pos la 
unesma e triesma fazi di la luno). D. Spring-, Nippjlut. (8). 

Plastrono (p. 202). La korekta angla traduki di la tri senciesas: 
« breast-plate ; plastron ; shirt front ». Ni havas anke dickey — 
« ne-flxa p. di kamizo ». 

Pulular (p. 202), Pullulate existas en la angla lexiki. 

Omna duesma dio (p. 235 ). Esas ya precize la angla expreso: 
« every second (third, e. c.) day ». 

Okul-kripla (p. 23 o). On asertis, ke unokula ne esas sat preciza, 
pro ke ol nc indikas, ke on perdis un okulo! Quanta homi e 
bestii existas, qui nature posedas nur un okulo? Ni ne uzez la 
logiko quale bacheleri! Proxime on anuncos, ke sen-plumigar 
povas signiflkar nulo altra kam « impedar ke (ucelo) plumifas ». 
Ni havas ya ciklopo. Do ni saciesez per unokula, unbrakia, un- 
gamba ; senokula, sengamba, edc. 

Intervyuo (p. 2 ( 38 ) esos sendube nur E. (journalistic) interview. 

Eravasho (p. 268). Propozita ( kravachb) p. i 3 /. 

Lampiono (p. 268) probable = E. fairy lamp. 

Partenero (p. 269). Ka uzenda en omna angla senci (komerco, 
dansado, ludi, e generale kun-aganto) ? (9) 

Sustraktar ^p. 269) = E. embe^le. 

Oglar (p. 269). Ka D. anschielen tradukas F. lorgner 'i 

Pairo (p. 269). Prefere pero; on memorez fairo (E. peer e fire). 

Arsho (p. 270). E. havas la ne-decanta vorto arse. 

Svelto (p. 286). D. schlank (ne schlang). E. lank(y) esas « alta 
e magra », do strekizenda ! nam svelta definesas « gracioje tenua 
ed alta ». 

Kolumo staranta, jacanta (p. 290). Ta traduki korespondas 
precize la angla stand-up, lie-down collar. 

Kamiono (p. 291, 335 ). Kad on pensis pri E. lorry, D. Lori, 
Lore, Lowry (forsan altra lingui)? Concise Oxf. Dict.: « Long low 
flat sideless wagon ; truck used on railways and tramways ». 

Romano, novelo (p. 291). La desfacilajo esas ke D.F. roman = 
E. novel, e D. Novelle, F. nouvelle = E. short story. 

Barografo (p. 33 q). Anke E. barograph (simile kam termografo, 
p. 338 ). 

Chalenjo (p. 33 q) : E. challenge cup. 

Forfeto (p. 33 q). E. lump sum esas tro ne-preciza. Ka esas tender 
qua definesas da la Concise Oxford Dict.: « offer, especially ofler 
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in writing to execute work or supply goods at fixed price? » (io) 

Konduktoro (p. 335 ). E. ( tram-)conductor, ( railway ) guard. 

Mnolo (p. 336 ). On povus rikorsar la S. konsonanto : molio, 
fortno qua ofensus mine la hispana oreli. La radiko latina finas 
ya per -i. 

Neveo (p. 33 y). La angla geologi uzas neve. 

Ornitoptero (p. 33 j). Certe E. tam bone kam helikoptero! 
( 335 ). 

Pisto (p. 33 y). La du E. traduki donita esas nule sinonimi: 
race course = lico por kaval-kuri; ofte la tota klozajo ; racing 
track = preparita voyeto por konkursi di kuranta homi, bicikli, 
automobili, edc. (ii) 

-ior, -isim (p. 344). Ka S° de Janko infiuesis per ke sua patrala 
linguo tale komparas mem la verbi ? On ne obliviez ke Volapuk 
esis ornata per analoga verbosufixi! 

-ut (IV, 214, 344) = -ul extensita til inkluzar kozi: dentula, 
dorso kurasula ; (platnajulo ); trimastulo. 

Siflar (p. 35 o). Me recente serchis la idala traduki di E. hiss e 
whistle e perplexesis trovante nula distingo. La fizikisti qualifikas 
whistle kom noto (muzikala) e hiss kom sono (konfuza). 

to hiss = D. jischen F.siffler. Fonetikaleperfektaesussisar 
towhistle = C(, pfeifen F. sifller siflar I od flfar 

a whistle = D. Pfeife F. sifjlet siflilo | fifilo (12) 

a fife = D. Querpfeife (nomo di muzik-instrumento) 

fifo | muzik-flfilo 

Alternative me propozas sibilar (sibilanta soni, konsonanti; od 
ka ol bezonesas kom subst. sibilo =z L. Sibylla ? 

Morbo (p. 35 1). La propozata distingo inter morbo e maladeso 
reflektas ta quan ni facas en angla: (1) disease, (2) illness, sickness. 
Me konfesas, ke intermixo eventas ultempe ! 

A. « There’s a lot of sickness about just now. Smith is in the 
doctor’s hands, I hear. What’s the matter with him ? » 

B. « He’s got Addison’s disease. Very rare disease it is. » 

A. « Never heard of it before. Is it dangerous ? » 

B. « Always fatal. » 

A. « Dear me, sorry to hear that. I knew he had a serious 
illness, but I never thought it was so bad as that. » 

J. L, Moore. 

Rimarki. — (1) La skermisti skermas anke per espado-, do esus 
neposibla dicernar espado e skermespado. On havas skerm-espadi 
(kun butoni) qui ne esas « flereti». 

(2) . Mieno aplikesas nur a l'expreso di la vizajo; mentieno, a la 
tota korpo (L. habitus corporis). 

( 3 ) . Ica objekto esas generale pluv-tubulo, segun nia defino. Ma 
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forsan on povos adoptar gargolio o gargulio en teknikala, arkeo- 
logiala senco (anke F. : gargouille). 

(4) La defino di la E. vorto esas justa. 

( 5 ) . Esas difero inter apogar (su) e pojar (su) : en apogo, l’apo- 
gilo suportas nur parto (mikra) di la pondero ; en pojo, ol supor- 
tas ol tota (o preske tota). 

(6) . On vizas nur la lasta senco; l’unesma esas fiogilo. 

(7) . Yes, ma E. gear signifikas generale rotaro, ingranajo; kad 
giro ne esus miskomprenata pro to ? 

(8) . La senco vizita esas nur ta di E. bore. 

(9) . On devus restriktar ica vorto a sa ludal e sportala senco, 
ne admisar la komercal ed altra senci, quin on povas tradukar 
altre : kompano, asociito, kun-dansanto, kun-laboranto, e c. 

(10) . Yes, tala esas la senco atribuita a forfeto : « kontrato per 
qua on engajas su exekutar ula laboro po totala sumo fixigita de 
ante ». 

(n). La du senci esas esence identa : voyo preparita specale 
(ed enklozita) por konkursala kuri (sive di kavali, sive di homi, 
sive di bicikli, automobili, e c.). 

(12). Komparez fifro propozita : IV, 10. L. C. 

Respondi. — (7) Se E. gear signifikas generale rotaro, E. speed 
signifikas rapideso, tale ke la du esus egale miskomprenebla. Ma me 
trovis maxim bona moyeno. Gear e speed uzesas due en la senco 
koncernata per omiso di la vorto ratio. Me ne trovas traduko di 
ta vorto en la lexiki; la galicismo raporto uzesis en la artiklo pri 
spido ; la Vortareto donas proporciono (Verhaltnis), ma propor- 
ciono esas egaleso di plura « ratii » '. Sendube la Mat. Lex. 
plenigis la manko. Ratio esas la esencala ideo, nam per chanjo 
di « gear-ratio » (quo augmentas o diminutas la relativa grandeso 
di la ingrananta roti) on efektigas chanjo di « speed-ratio » (quo 
augmentas o diminutas la nombro di turni po sekundo). La ideo 
esas do pure matematikala, e nule specala ye automobilismo e c., 
quale on asertis en p. 171. Per tre klara elipso ni parolos pri la 
« ratio » di la automobilo e c,, vice pri la « ratio » di rapideso di 
turnado di lua rotaro. (Ta sistemo adoptesis por motorbici- 
kl(et) i). 

Altraparte me ne astonesus saveskar, ke la mekanikisti postulas 
specala termino (ex. giro) por la rotaro, qua efektigas la chanjo di 
ratio, nam oportas distingar klare la rotaro de la levero per qua 
la guidanto igas lu funcionar. 

(10) . Ton ni Angli nomizas contract. 

(11) . No, nam nura konkursanti admisesas en la « track », 

kontre ke omna personi qui pagas la eniro-sumo darfas enirar la 
« course ». J. L. M. 

1. Ex. la ratio 2 : 3 egalesas la ratio 8 : 12. 
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Repliko. — (7) Yes, speed e gear esas egale nejusta (la kom- 
pleta expresuro esas : change speed gear), e S° Moore esas tre 
justa, revenante a l’ideo di raporto (Matematikal Lexiko). Ma ta 
ideo equivalas, en tekniko, a ia nociono di multipliko. Do me 
propozas definitive multipliko , quankam ica vorto genitas kom- 
pozaji kelke longa : multipliko-chanjo. On rimarkez bone, ke 
matematikale e teknikale multipliko nule implikas mult-opl-igo o 
mem grandigo : on povas « multiplikar » per irga raporto, e se 
ca raporto esas min granda kam 1, la multipliko esas mingran- 
digo. 

Pri la nociono di raporto, ca vorto semblis a me plu oportuna 
kam raciono, qua esus danjeroze dusenca en matematiko (ube on 
parolas pri racionala nombri); raporio esas anke dusenca, ma 
sen irga detrimento. 

L. C. 

Prl kunfuzo di du I. 

(IV, 281). Se la intenco esas establisar nuva klauzo en la reguli 
di derivado per nia sufixi, lore on ne povas tro severe exhortar 
kontre la propozo. La elizionismo til nune atakis nure la grama- 
tikala finali; nune ta kancero volas korodar anke la integreso di 
la radiki, e to quankam ni reputas kom vitala nervo di L. I. ne- 
alterebleso di la radiki en omna derivala apliki ; sen to la L. I. 
havas nula chanco od existo-yuro. — Antropologiisto, arkeo- 
logiisto, biologiisto e c., biografiisto, etnografiisto e c. esas 
pezanta e ne-bela, ma to nure povas instigar ni a generaligar 
-logo e -grafo por ta, qua okupas su pri -logio e -grafio (II, 218, 
408); to konstitucas vera alejo e regulizo, dum ke -logisto e-gra- 
fisto, poke alejanta, esas e restas ne-generaligebla; nure imaginez 
geografisto, sociologisto, kun qui harmonius filojofisto vice filo- 
jofo. Anatomo, agronomo, astronomo, ekonomo, gastronomo, 
kirurgo, dramaturgo, metalurgo e plusi esas tote naturala e 
kustas nulo pri la lerno, mem se li en la vortolibri staras kom 
aparia radiki (N. B. : esas nefacebla establisar kom derivala 
regulo « i + ist = zero » o « cienco-nomo kun i — i — cienco- 
praktikanto ») Anemiika, ftijiika, maniika ne esas agreabla, ma 
por evitar li on simple omisez adoptar sufixo -ik ; anemioja, 
ftijioja, manioja esas perfekte agreabla, logikala e praktikala. — 
Asociijar, ebriijar ne aparos, se -ij pro sua multa difekti aboli- 
sesos (IV, 345); asociateskar, o simple asociesar, esas plu klara, 
same ebrieskar. — La cetera kazi enumerita IV 281, ne nure esas 
tote facile artikulebla (-£ darfas sonar = y en filiino ed altri, y. 
IV, 142), ma li tote perdus sua konocebleso en formi quale dan- 
dismo, filino, faliva, strijar, definda, kopilo. — Cetere, se on 
generaligus kunfuzo di du i (t. e. eskamoto di la una), pro quo 
ne facar same pri altra vokali : bo(a)atra, muj(e)eto, jok(e)eto. 
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benj(o)oja, santaq(u)uyo'! On respondas : (i) por la facila kom- 
preno, (2) por ne riskar dusencaji, e ( 3 ) pro la neofteso di du sam- 
sorta vokali sucedanta en un vorto. Nu, la du unesma motivi 
valoras exakte samgrade pri -11- : man(i)iko konfliktus kun ma- 
niko, kontag(i)ijar kun kontag-ijar (IV, 171); la triesma valoros 
anke pri -fi-, kande on klozos la precipua fonti (-logiisto,-grafiisto\ 
e ne apertos nuva fonti. Lore -11- interne vorti divenos tre rara, e 
nulu tentesos injeniar kunfuzo-klauzi (qui cetere, irgequante ofta 
-11- esus) nultempe esus adoptinda. 

B. JdNSSON. 

Pri la sama temo, S° Devannes opinionas same kam S° Emile 
Ferrand (IV, 403); il adjpntas, ke la maxim bona maniero pro- 
nuncar la du i sucedanta esas pronuncar l’unesma quale y, t. e. 
formacar la diftongo yi analoga a la diftongi ya, ye, yo, yu. — 
Certe to esas legitima; ma to forsan ne esas plu facila, a multi, 
kam pronuncar du 1 sucedanta. 

Suflxo -atario. 

(IV, 220.) Certe la yuristi e la komercisti ofte bezonos sufixo 
por indikar persono, qua partoprenas pasive ula ago o kontrato. 
En E. ta relato expresesas per la sufixo -ee, qua derivis de F. e. 
La korespondanta aktiva sufixoesas -or, -er Exempli sequas : 

lease (lokacar), lessor, lessee. 

vend (vendar, precipue en la yuro-linguo), vendor, vendee. 

appeal (apelar), appellor, appellee. 

morigage (hipotekizar *), mortgagor, mortgagee. 

bequeath (legacar), testator, legatee. 

pay (pagar), payer, payee (persono qua devas ricevar la peku- 
nio di mandato, trato, e c.) 

Kelki de ta vorti indijas korespondanta aktiva formacuro : 
grantee (a qua monopolo grantesas), referee (arbitranto), trustee 
(sindiko). La vulgara linguo posedas simila asortaji : 

examine (examenar), examiner, examinee. 
employ (employar), employer, employee. 

La sufixo esas do tre vivoza en la angla. La franca havas nur 
tire (de tratar) ; extere lu uzas ex. -aire: concessionnaire (a qua 
monopolo grantesas). La germana expresas ta signifiki per kom- 
pozaji : Pfandglaubiger, Pfandschuldner. 

Me propozas ke ni adoptez -eo vice -atario, ek qua naskas vere 
kilometrala formacuri. Quale me montras altraloke (p. 458 ), -ea 
esas repulsenda kom kolorsufixo. 

J. L. Moore. 


t. Por tradukar ol nia aganto-sufixo suficas. 

2. Ka la yuristi ne preferus omna simila radiki esar verbala? 
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Me deskonsilis IV, p 5 sufixo -ario (III, 485). Orla motivi kontre 
-ario ne valoras kontre -atario (IV, 220). Derivaji kun ica koin- 
cidos tre ofte kun internaciona vorti kun sama senco ; li sempre 
sonas tre naturala e nemutilita, e nultempe eventas, ke sam- 
forma nacionala vorto havas altra senco. Me do povas aprobar 
-atario. 

B. JbNSSON. 

Prl sufixo -erl, moleno e fabrlko. 

Pri la oportuneso di sufixo -eri e di radiko molen (vice mueleyo) 
v. IV, i 52 , me ica-somere ricevis nuva pruvo. Bicikle-vehante sur 
la ruro me lektis sur ula gablo : • Savskoreri og Miillebyggeri » 
t. e. Segerio e moleno-konstrukterio. On komparez la nuna tradu- 
kuro : Segeyo e mueleyo-konstrukteyo (qua esas falsa, nam ol ne 
esas la loko o tereno, sur qua mueleyo konstruktesas) o : esta- 
blisuro por mueleyo-konstrukto (quo esas tre deskomoda). 

La oportuneso di havar fabriko por la establisuro, en qua on 
laboras, ne nure produktas, fabrikale (D. fabrikmdssig), vidssas, 
kande on devas tradukar ex. D. fabrikmdssig gereinigte Wolle'. 
fabrikale purigita lano ne darfas dicesar, tam longe kam fabrik 
esas verbala radiko di produkto-m&niero, e fabrikeyale esas tro 
pezanta. Kun la propozita senco di fabriko on darfas dicar fabri- 
kale. Produktar fabrikale esez fabrikacar. 

B. JbNSSON. 

Rimarko. — On ne esas obligata tradukar sempre kompozaji 
per kompozaji. Exemple, nulo impedas dicar en Ido : konstruk- 
teyo di muelili (nam on konstruktas muelilo plu juste kam mue- 
leyo). — Me ne vidas pro quo, kun la nuna senco di verbo 
fabrikar, on ne darfus dicar : fabrike pungita lano, same kam on 
dicas : fabriko-preco (F. prix de fabrication, plu justa kam prix de 
fabrique). 

Prl nla prefixo des-. 

Kun la nuna aranjo di la prefixo des- e di nia kontrala vorti, ni 
povis skribar (la 16 agosto, pos subita ceso di la varmegeso): 
« La vetero tre desvarmijis; ol divenis preske kolda. » Tradukez 
en Esperanto: « la vetero tre malvarmighis ; ghi ighis preskau 
malvarma. » Do on asertas samtempe, ke la vetero divenastre mal- 
varma e preske malvarma! Yen la linguo pronta, « qua povas 
expresar omna mem maxim delikata nuanci di Ia penso »! 

Yea. 

Yen esas prenita de D., ma ibe signifikanta tote altro, kam 
nune en Ido, propredicite lua kontrajo ; konseque ol pekas grave 
kontre la principo da Jespersen, nam vice konstitucar piufaciligo 
por la Germani ol tote kontre embarasas li ed efikas desfaciligo 
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por li. Pro to oportas supresar ta deshabilega esperantajo. On 
povas vicigar ol per ekce segun L. ecce, internacione konocata de 
Ecce Homo. On povas anke, se on deziras vorto de vivanta lin- 
guo, eventuale adoptar ime, vorto hungara, qua signifikas exakte 
la samo, e pluse havas bona formo. 

Ultre to on uzas nuntempe la adjektivala derivuro de yen en 
du diferanta senci : 

(1) La yena letro, artiklo, libro, t. e. ta quan on samtempe 
skribas, lektas ; la yena domo, chambro, t. e. en qua en esas; on 
povas definar : qua esas (ne en proxima, ma) en nula disto. Por 
ta ideo on povas formacar ekca de ekce, quale on nune formacas 
yena de yene. Ma eventuale on preferos specala vorto por ta 
specala ideo, tre precize definebla (videz supere). En ta kazo me 
propozas diza segun D. diese, ube ol signifikas nia ica, do certe 
proxima ideo. 

(2) On dicas la yena objeciono, aserto, e c. por indikar ulo quo 
nemediate sequos. Pri to on povas bone aplikar expresuro ja 
existanta, exemple la sequanta, ica, e c. 

Exempli : Me propozas la sequanto : supresez la nuna yen. 
Mea propozo esas ica : supresar^en. Mea propozo esas ita, ke 
on supresez la nun&yen. En diza artiklo me propozas abolisar la 
nuna j'-en. 

P. de Janko. 

Rimarko. — En la Idala fonetiko on sempre evitis e supresis la 
kombino kc: on ne povas aceptar ol por vorto frequa e preske 
gramatikala. 

Respondo. — On povas anke fixigar eca analoge a acelerar, 
aceptar, acento, e c. P. de J. 


Kolorala adjektivi. 

(IV, 219, 220, 284). Nula derivosufixo bezonesas por formacar 
kolorala adjektivi. Me apogas ta opiniono per la sequanta argu- 
mento. 

Kolorala adjektivi esas necese formacata de nomi di materii, 
de konkreta substantivi. Or ni konocas materii nur per lia atri- 
buti, t. e. per to, quon nia sensi konstatas pri li. Konseque, 
pensar pri omna atributi di ula materio equivalas pensar pri la 
materio. Ma, kande ni pensas pri materio, ex. oro, ni ne povas 
sempre pensar pri omna atributi; untempe ca atributo-grupo 
esas prezenta en nia mento, altratempe ta grupo, altratempe for- 
san nur un atributo. Ex. kande on komparas « hari » ad « oro » 
on atencas la sola atributo, qua afektas la vidsenso. De la filozo- 
fiala vidpunto do, la adjektivo qua korespondas ad oro esas ora, 
mem se on fixigas l’atenco sur un ek la fasko di atributi qui kom- 
pozas la koncepto or. 
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Pro ta kauzo me judikas, ke adoptar specala sufixo por kande 
on atencas sola atributo esus rigretinda konceso ad difektoza 
analizo. • 

Pluse, la kompozaji per -kolora posibligas evitar ambigueso, 
cetere kazo maxim rara. 

J.-L. Moore. 

Aktuala. 

S° Storfer propozas aktnala en la senco : « qua traktesas od 
interesas en la nuna momento ». De longe ni sentis la manko di 
ca vorto. S° Storfer skribas : « Ta vorto esas bone distingenda 
de nuva, o de recenta. Irga oldajo povas divenar aktuala : La 
deskovro di Amerika esis tre aktuala en yaro 1892, kande on 
festis lua quarcentesma aniversario. Inverse, nuva o recenta 
verko, artiklo, povas esar nule aktuala. — Aktuala esas anke dis- 
tingenda de moderna, qua signifikas konforma a la nuna idei, 
koncepti, modi ». 

Ica vorto esas anke necesa en du teknikala faki: filozofio e 
fiziko. En fiziko, on parolas pri aktuala energio, opozata a poten- 
ciala energio (ol trovesas en nia Matematikal Lexiko : v. Pro- 
greso, III, 4). Ma ta senco ipsa venas de la filozofio. La filozofio 
di Aristoteles facas tre grava distingo (qua dominacis anke la 
tota filozofio skolastika) inter la potenco e Yakto, inter la kozi qui 
existas potenciale e ti qui existas aktuale. Definar ta du nocioni 
esus (o postulus) expozar la tota metafiziko di Aristoteles. Por la 
ne-filozofi suficas dicar, ke aktuala signifikas proxime reala, fakte 
e komplete existanta, opozite a to quo povus esar, ma ne esas, ed 
a to quo naskas o divenas (tala o tala). En E. la vorto actual 
konservis multo de ta skolastikal senco. 

Rezume, ni propozas la vorto aktuala kun la tri senci od uzi 
sequanta : 

i a la filozofiala uzo; 

z a la fizikala uzo (en ta du uzi, ol opozesus a potenciala); 

3« la vulgara e moderna uzo, quan S° Storfer definis supere, e 
qua esas maxim konocata (per la jurnali). On rimarkez bone 
(quale ni ja dicis III, 4), ke aktuala, mem en ica senco, nule esas 
sinonima di nuna, prejenta. — On formacus la derivaji : aktaal- 
eao, -ajo. 

Arosar. 

(IV, 353 ). Arosar ne esas sinonima di aspersar nek di irigacar, 
quale on povus kredar. On aspersas la terpomo-planti per 
Cu SO* + H 2 0 por priventar ula morbo; simile altra planti e 
arbori. Ma per aroso on vizas provizar li per nutrivo. Asperso 
relaxas maladeso, aroso relatas saneso. 

On arosas aspersante; to esas l’ago di un homo. Ma la irigaco 
esas brancho di agrokultivado. Ol aquizas tota feldi, farmi, dis- 
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trikti per fluigar aquo de riveri, lagi, edc., en artiflcala kanali a 
la kultivoloko. La granda tnuolo di Assouan esas irigacala kons- 
trukturo. Irigaco povas do esar statala o komonaJa afero, ma 
aroso restas sempre individuala. 

J. L. Moore. 


Atmo vlce propozlta atemo. 

\ 

(IV, 271). Se la radiko propozesus en la formo atmo , ol certe 
ne provokus objecioni. Lore on havas ol gratuite, la vorto atmo- 
sfero traktesas kom kompozita per atmo e sfero e divenas precize 
per to plu diafana por la linguo-uzanti. Malgre sua kelkete harda 
formo (quan on darfas alejar per pronuncar febla -e- inter t ed m) 
atmo havas multe plu granda « poeziala valoro » kam spiracajo, 
pezanta ne nur en versi, ma mem en prozo. 

B. JCnsson. 

Rimarko. — Atmosfero esus nejuste kompozita, nam l’atmosfero 
ne esas (fortunoze) sfero de spiracajo. Cetere, on probable chanjos 
spiracar ad respirar; ed on havas anke suflo, plu simpla. 

Cinemo. 

Me propozas adoptar ta vorto kom abrejita e quaze populala 
formo apud cinematografala teatro (D. uzas Kino, apud Kine- 
matographentheater; F. dicas vulgare Cinema). 

A.-J. Storfer. 


Estado, eso. 

On propozis estado (IV, io 3 , 348) por tradukar D. Zustand, 
E. state, F. etat... Ma nuva vorto esas neutila : ta ideo tradukesus 
exakte e klare da eso, substantivo di esar. To rezultas de nia sis- 
temo di derivado : la beleso esas la « etat » di bela (o belo) ; la 
kultiveso esas la « etat » di ta qua (o to quo) esas kultivata o kul- 
tivita. La maladeso esas la « etat » di malada, t. e. la fakto esar 
malada; e c. Do la vorto eso esas tote logikala e suficanta. — 
Okazione, on devas avertar la D. samideani, ke ol ne povas tra- 
dukar D. Wesen : ica vorto havas du senci, una abstraktita 
(esenco ), altra konkreta (ento). 

Farbo, plgmento. 

Okazione farbo (prop. IV, z 35 ) ni rimarkas, ke la vorto DEFIRS 
pigment havas (ciencale) la senco dezirata (materio koloroza e 
kolorizanta). Semblas do, ke suflcus uzar en ta senco nia vorto 
pigmento, certe plu internaciona kam farbo. O se on persistas pri 
farbo, on devas definar ol en altra senco kam pigmento. On 
rimarkez, ke pigmento venas de la sama radiko kam pikt, quo 
esas mnemonikala moyeno. 
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Frego. 

On propozis bramo (III, 262) en la senco D. Brunst, E.F. rut, 
e c. Ma pose on adoptis bramar kun altra senco (III, 7, 467); 
konseque on mustas serchar altra radiko. Rut esas neposibla, 
quale ni montris ; ni propozas frego [I.], qua ne kolizionas kun 
altra vorto o senco. Verbo: freg-ar ; freg-anta, frego-tempo, e c. 


Kultivar, kulturo. 


(IV, 349). Semblas a me nenecesa havar la verbo kulturar apud 
kultivar. Kulturo esas la stando di kultivita homaro. Kulturhomo 
esas homo di ta stando. 

H. Peus. 

Rimarko. — Se esas neutila havar la du verbi kultivar e kultu- 
rar, on darfas questionar, pro quo on adoptis kulturo, porchanjar 
pose kulturar a kultivar. Kulturo esas nulo altra kam kultiveso. 

L. C. 


(IV, 349). En nacionala lingui ica vorto ludas tre konfuza rolo, 
tale ke on tre nefacile povas divinar sa justa senco. Exemple 
segun « kulturlando » e « kulturhomo » ol esus sinonimo di 
« civilijeso » ; ma « kulturo di sovaji e civilijiti » dicas ke ol havas 
altra senco, propre ta di « ensemblo di savo, mori, kustumi » e c. 
Do ol esas nek kultivo nek kultiveso, nek civilizo o civilizeso ; ol 
ne povas havar senco verbala. Forsan ulu sucesos definar ol plu 
precize kam me. 

J. Kajs. 


Nobla e nobela. 


(IV, 288). Nobla e nobela esas du tote diversa nocioni. La 
nobeli esas sociala klaso, qua formacesis per la reputeso heredita 
de la ancestri da la decendanti. Nobelo tote ne bezonas esar 
nobla, ed inverse nobla homo ne bezonas esar nobela. Pro to 
semblas a me neposibla unigar ica du vorti. 

K. Feder. 


Pavon-umar. 

S° K. Feder propozas la verbo pavonumar por tradukar D. 
sich brUsten, F. se pavaner, se rengorger, plastronner. Semblas 
a ni ke ca propozo esas bona, e ke la sufixo -um devas uzesar 
precize en tala kazi, en qui la relato a la radikal ideo esas vere 
nedefinita. 


Postlgo. 

Fenestreto (II, 709) semblas nesuficanta o mem ne-exakta por 
tradukar D. Schiebefenster ; E. small casemenf, F. vasistas', I. 
sportellino; S. postigo : nam to ne esas fenestreto, ma vitro- 
plako (parto di fenestro) qua esas apertebla. Pro ke D. e E. fur- 
nisas nula vorto, on propozas S. (e Port.) postigo, qua havas por 
su la maxima nombro. 
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Pramo, fereo. 

Ankore un Esperantajo emendenda! La « linguisti » di Esp. 
docas, ke pramo signifikss F. bac 1 ; ma ol signifikas reale 'D. 
Prahm, E. F. prame, t e. speco de navo (barko) kun plata fundo, 
nur un ponto, kun segli e remili.To nule esas la senco di F. bac: 
batelo plata (sen ponto, sen segli !),per qua on trairigas rivero da 
personi, animali e veturi. lca nomesas D. Fahre, E. Jerry-boat. 
Ni propozas do fereo por ica senco, e pramo por la senco di E. 
F. pratne. Forsan on povus sparar nuva radiko, uzante trans- 
bordilo por bac : nam omnakaze ni bezonas la verbo transbordar 
(anke sur ferma tero, ex. la fervoyi havas transbordili, quin cetere 
on ne intermixus kun la bateli). Existas anke transbordo-ponti, 
qui facas simila funciono. 

Rlvo, lltoro. 

(IV, 169). S° de Beaufront opinionas, ke litoro povas tre bone 
existar ed uzesar apud rivo. Rivo esus propre la bordo di fluvio 
o maro, t. e. lineo o streta marjino. Litoro esus surfaco plu o min 
larja, kontigua a la rivo (F. rivage, littoral). Tale on povas dicar: 
Desembarkante sur la rivo, ni vidis multa homi sur la litoro. — 
On konstruktis domi sur la litoro di la fluvio, nl la rivo ipsa. 


Siflar. 


(IV, 35 o). F. siffler signifikas la samo kam D. pfeifen, do on ne 
povas adoptar fifar segun D. por ula altra senco. To quon facas 
la serpenti e gansi nomesas en D. jischen ; ni mustas do adoptar 
cishar, se ni ne trovas altra vorto plu bone pronuncebla o havanta 

f »lu granda plumulto kam ica; ma kompreneble ol mustas havar 
a sama senco. 

P. de Janko. 


Somnolar. 


Yen ideo tre vulgara : D. schlafrig sein ; to be (feel) sleepy, F. 
avoir sommeil ; e c. Or ni ne havas Iua justa e propra traduko. 
Dormema indikas kustumala tendenco a dormar, ne momentala 
stando : dormemo esas F. dormeur ( d'habitude ), ta qua kustumas 
multe dormar; same kam manjemo nule signifikas hungranto. 
Bejonar dorm-ar (-0) anke ne expresas l’ideo, nam on povas 
bezonar dormo sen havar ta specala sento, ed inverse (en ula 
maladatra standi). Oportas agnoskar ke, quankam ta sento relatas 
la dormo, ol r.e povas formale derivesar de ol (ne plu kam ni 
derivas hungro de manjar, e dursto de drinkar). On esas tale 
duktata a serchar aparta radiko por ta ideo : e la maxim inter- 
naciona semblas esar ta di somnolence [DEFIS]. On devus 
departar de la verbo somnol-ar, de qua on derivus : somnol-o, 


1. Ex. Radikaro da S° Cart. 
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-ado; -anta (-ema nur en kazo di kustumala tendenco); somnol- 
egar esus F. tomber de sommeil (ne povar rezistar a la somnolo). 
On rimarkez, ke oli nultempe bezonus formacar somnol-ant-eso, 
qua equivalas simple somnolo. Somnolar signifikus nek dorm-etar, 
nek dorm-eskar, ma : sentar la bezono o tendenco (momentala) 
dormar. 

Storo. 

Ni heredis de Esp. rul-kurteno: ol esas mala, unesme pro ke 
tala kurteno ne rulas, ma volvesas; oportus do dicar : volvo-kur- 
teno. Duesme, ol esas tro longa por objekto vulgara, e por vorto 
qua devas suafoye enirar kompozaji, exemple : D. Spring-vor- 
hang; E. spring blind, -curtain ; F. store a ressort. Se on adoptus 
por ta objekto la simpla vorto' storo (F.S.), on povus dicar: 
risorto-storo, fenestro-storo, e c. 

Strlo. 

On devas bone atencar, ke en Ido strio havas sa propra e justa 
senco, qua esas D. Streifen ; E.I. stria ; F. strie ; S. estria, t. e. 
lineo trasita o grabita sur surfaco per akutajo ; e nule la senco 
Esperantala (nejusta, quale ofte) di D. Binde, Band; E. band ; F. 
bande ; I. benda ; S. banda, qua tradukesas per bendo. Strio esas 
nur lineo o tre dina kanelo ; bendo esas surfaco limitizita per du 
linei paralela. Exemple la standardo di I’Unionita Stati kontenas 
bendi (alterne reda e blanka), ne strii. Ma vitro o spegulo, sur 
qua on frotis diamanto o silexo, havas strii. La kapo di ula skrubi 
esas (cirke-) striijita, por ke on povez manuagar li plu facile l . 

Tranjo. 

Por tradukar D. Schnitt, Scheibe; E. slice; F. tranche; l.fetta; 
S. tajada, loncha, on mustas uzar aparta radiko; ni propozas 
tranjo, qua esas F. tranche poke alterita. On povas uzar nek 
tranchajo (kozo tranchita, qua povas havar irga formo),nek tran- 
churo (nam olca esas nur la « seciono » facita tranchante : komp. 
fenduro, e c.) Pluse, on bezonas simpla e kurta vorto por expre- 
sar karno-tranjo, pano-tranjo (F. tartine) butrijita, rostita, e c. 
On bezonas dicar : Tranchez por me dina tranjo di ca bovpeco; 
ca pano-tranji esas male tranchita; e c. 

Irar, marcbar. 

On devas bone distingar ica du nocioni, quankam ula ltngui 
intermixas oli, t. e. tradukas li, lore per sama, lore per diversa 
vorti. 

1. La Teknikala Lexiko, tomo I, propozis rifl-i{ita, neutile, semblas a 
ni. Ma forsan riflo esas utila en altra kazi, ex. por la F. rayures di 
fusilo o kanono. 
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Irar esas diplasar su de un loko ad altra, per irga moyeno : 
On iras de Paris ad London, parte per fervoy^o, parte per navo; 
ma on povas irar anke per aeroplano ; nula transporto-moyeno 
esas exkluzita, mem ek ti, quin ni ne ja konocas. L’esencala 
ideo esas ta di la diplaso, kun 1 ‘original e la final punto. Irar 
opozesas a venar, relate la parolanto, per ke irar implikas dire- 
ciono, qua duktas for la parolanto, e venar direciono, qua duktas 
ad (o proxim) la parolanto. En ta senco on povas parolar pri iro 
e veno, pri bileti di iro e reveno. 

Marchar esas facar pazi, pozar alterne la pedi sur la sulo, irge 
qua esas la direciono o la skopo di ta ago, o mem sen ula direciono 
o skopo (la marcho povas esar exerco ; on marchas promenante, 
flanante), e tale, ke en ula momenti la du pedi tuchas samtempe 
la sulo. Per ico la marcho distingesas de la kuro ; ol distingesas 
anke de la salto, de la danso, de la nato, de la Jlugo, de la staro. 
Ol esas fiziologial e mekanikal agado ; on povas parolar pri la 
« mekaniko di la marcho », ma la « mekaniko di la iro » havus 
nula senco 1 . 

Kelka germana Idisti ne komprenas juste la nociono di mar- 
cho, pro ke lia verbo marschieren esas rezervata a la militala 
marcho, a la militala komandi. Ma co esas nur historiala aci- 
dento; la D. pruntis multa militala vorti de la 1 '., ed inter li la 
verbo marschieren ; pro to ol ricevis en D. koloro militala, ofi- 
ciala e kotnandala. Ma la marcho esas eser.ce identa, sive koman- 
data, sive libera ; sive grupala, sive solala. L'ideo marchar tra- 
dukesas en D. ofte per gehen (qua signifikas anke e plu propre 
irar), ma anke per schreiten, treten, qui implikas altra cirkons- 
tanci di la marcho (schreiten indikas prefere la pazo ; treten, la 
pedopreso). Inverse, irar tradukesas ofte per fahren, qua ne 
diferas esence de gehen, nam on fdhrt anke pede (faliren signi- 
fikas proxime: transportar su).Irar nule implikas marchar, nam 
lore on ne bezonus dicar : ped-irar. E marchar nule implikas 
irar, nam lore on ne povus komandar a la soldati, marchar sur 
(la sama) loko (D. auf der Stelle treten, F. marquer le pas). 

Deflnar, determlnar. 

On demandas de ni la difero di ca du vorti. Definar esas 
indikar, enuncar la senco di vorto : exemple, nun ni provas 
definar la du dicita vorti. Delerminar esas fixigar o precizigar ula 
konocajo : ex. on determinas la alteso di la suno, la disto di du 
loki, per astronomial o geografial operaci (mezuri e kalkuli). 


1. La ciencisti dicas, ke la marcho esas kontinua falo (di la korpo, de 
un pedo sur l’altra); la marcho, yes, ne la iro. 
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Kozo povas esar tre determinita, e nule definita o definebla : ex. 
ula aparta koloro 

Distraktar, dlapersar. 

Dispersar esas pozar o jetar dise : ex. la vento dispersas la 
nubi, la folii; armeo venkinta dispersas l’enemiki; e c. Dispersar 
esas preske sinonima di dissemar, ma kun ideo plu agema, ideo 
di lanso, pulso ad fore. Distraktar esas deturnar la mento, l’atenco 
de sa objekto, sive per amuzivo, sive per irg altra moyeno. 
Existas menti naturale distraktata o distraktebla, qui distraktesas 
da irga extera kauzo, o mem da nula. On uzas ofte distraktar 
kom sinonimo di aniujar, ma ol nultempe esas exakte sinonima: 
ol sempre konservas sua propra senco, mem kande la distrakto 
esas efekto o konsequo di amuzo. 

Diskreta, modeata, bumlla. 

Modesta esas ta qua havas pri su opiniono moderata, ne exaje- 
rata, e ne havas ecesa pretendi ; humila esas ta, qua havas pri su 
basa opiniono, e qua pozas su base, sub la ceteri; diskreta esas 
ta, qua evitas jenar o tedar la ceteri per sua demandi, o nocar li 
per neprudenta agi, exemple rivelante la sekretaji. 

Flera, auperba. 

Fiera esas relate superba quale modesta relate humila. Fiera 
esas ta qua havas alta (ma generale justa) opiniono pri sua valoro, 
merito, povo, e qua manifestas ol extere. Superba esas ta qua 
havas ecesa opiniono pri sua valoro e merito, e konseque mani- 
festas exajerata pretendi. 

Rozlauro, Cerlzlauro, Tlnlauro. 

Me propozas la yenavortipor vulgare tradukar la diversa vorti, 
qui en preske omna nacionala lingui kontenas la radiko laur, 
quankam ita nomizo mis-aplikesas a planti, quin la ciencala 
nomenklaturo specifive separas. 

Rozlanro = D. Rosenlorbeer, Lorbeerrose, Oleander ; E. 
rosebay, nerium, oleander ; F. laurose, laurier-rose, nerier, 
nerion, oleandre ; I. lauro-rosa, leandro, oleandro ; S . adel/a, 
oleandra ; L. Nerium Oleander [Apocynaceae.] 

Nia vortolibri ja kontenas (sub Nerier e Oleandrc) la traduko 

1. La du nocioni korespondas a D. bcstimmen; ma bcstimmcn signifikas 
plu ofte dcterminar, e Jefinar tradukesas plu juste per erkldren. Oka- 
zionc, Kant rimarkis, ke la vorto crkldren (Erkldrung) havas tri diversa 
senci, bone distingebla e distingenda : t* definar; a* deklarar; 3 * expli- 
kar. On definas vorto; on deklaras sua opiniono; on cxplikas fakto, libro, 
frazo. 


3 
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oleandro [dekir], qua esas anke internaciona, ma forsan tro cien- 
catra. On darfas preferar roflauro kom vulgara nomo. 

Cerizlauro = I). Kirschlorbeer ; E. laurel-cherry, laurel-bay, 
cherry-laurel, cherry bay, bay-laurel ; F. laurier-cerise, laurier- 
amande, laurier-amandier, laurier au lait ; L. Cerasus ( prtinus ) 
Laurocerasus [Rosaceae]. 

Tinlauro = D. Bastardlorbeer ; E. laurestine ; F. laurier-thym, 
-tin, Viorne-tin ; L. Viburnum Tinus [Caprifoliacea;]. 

J. Guignon. 

Rimarko. — Kompreneble, on adoptus ta vorti kom integra 
radiki, quankam li kontenus (mnemonikale) la radiko laur. 

Amelo ed amldo. 

(IV, 2g5). Me judikas kom tre bona arnilo vice amelo, malgre 
am-ilo ; ma amido propozita por F. amidon esas necesa por 
F. amide (ciencala kemiala vorto). 

D rtt A. Cotte. 

Prl melo vlce mlelo. 

(IV, 288). Ni konservez mielo e myelo, qua esas sat klara ; nam 
me anke ne kredas ula dusencajo timenda. Tamen se yes, ni dicus 
takaze : nervala myelo, abelala od insektala mielo, to suficus. 

D ro A. Cotte. 


Kargar horlojo. 

Me judikas kom tre bona la \orto vindar (IV, 289) vice kargar, 
pri horlojo. Ta vorto esus komoda e justa anke por omna ma- 
shini per risorti, e c., ex. : fonografo, ludili por infanti, multa 
specala instrumenti... 

D™ A. Cotte. 

Sono, tono, e c. 

Okazione la muzikala terminaro, esas utila definar kelka vorti 
e precizigar kelka nocioni. 

La fenomeno komplexa nomata sono havas tri fizikala qualesi 
(exter la duro) : i 8 intenseso : la sono esas plu o min forta o febla 
(lauta, nelauta); *° alteso : la sono esas plu o min alta o basa en 
la sonoskalo (riprezentata ex, da la klavaro di piano od orgeno : 
soni alta dextre, soni basa sinistre); 3 C triesma qualeso nomata 
D. Tonfarbe, F. timbre, por qua ni ne ja havas nomo. On ja 
propozis timbro por speco de sonora instrumento; kad on povus, 
imitante D., dicar son-koloro ? 

Kande on dicas, ke du instrumenti o voci emisas la sama sono 
(on dicas, ke li esas unisona, o en unisono, o kantas unisone), 
on komprenas per to la alteso di la sono, qua esas sa esencala 
muzikal karaktero. ne sa intenseso. nek sa timbre : la sama sono 
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emisata da piano, orgeno, violono e hoboyo havas konocate tre 
diversa timbre. 

Nun, muzikala tono esas, ne un sono, ma ensemblo de soni, 
qui kompozas o povas kompozar melodio; on dicas ke ula me- 
lodio, o muzik-peco, esas skribita o kompozita en ca o ta tono. 
La tono nomesas segun sa fundamentala sono : la tono di c 
(majora) kontenas la soni : c, d, e, f, g, a, b. La toni esas majora 
o minoia (ne la soni!). Tono ne esas gamo : nam gamo esas 
sequo di la soni di uia tono en l'ordino di alteso (ex. : c d e f g 
a b esas la gamo di la tono di c); irga melodio kompozita ek ta 
soni (ex. cegafdbc ) esas en la dicita tono, ma ne esas gamo. 
Rezume, nultempe un sono simpla ed izolita povas nomesar tono, 
quankam on kustumas indikar singla tono per lua fundamentala 
sono. 

Cetere, por indikar la muzikala soni, cn povas uzar (quale en 
nia lingui) la vorto noto, qua aplikesas egale a la soni ed a lia 
skribala signi. En ta senco S° de Janko uzis noto en sa artiklo 
(p. 3 z 8 ), parolante exemple pri « noti » naturala ed alterita. 


Prl shokanta vorti. 


Me opinionas quale S° de Janko (IV, 278), e mea precipua mo- 
tivo esas la observo di quante poke, me povas mem dicar quale 
nule la vivanta lingui cedas adflanke, kande civila vorto havas 
sama formo kam ula shokanta. En Dana la vorti pikke (« tam- 
buragar » per beko o fingri), prutte (demandar rabato), puld 
(« krono » di chapelo), riive (raptar) havas formo, ma ne etimo- 
logio, komuna kun plu o min obsena vorti, e kande li uzesas en 
la civila senco, la pensi esas tam fora de Ia altra senco kam mili- 
tistala kanono dc ekleziala. Me savas nur un kazo, ube civila 
vorto diferigesis de obsena. La substantivo fedt (E. grease, D. 
Fett) dicesis ante cent vari fidt, per quo ol esis samsonanta kam 
ula obsena vorto, ma mem sen to la chanjo kredeble esus even- 
tinta, nant fedt esis de varcenti la adj. por E . fal, D.fett (grasa), 
e la substantivigo per substitucar -i- ad -e- staris sen analogajo. 
Tala la relato esas en Dana; ne semblas probabla, ke ica esus la 
sola linguo kun tala fenomeni. Ma kande do singla naciono uzas 
vorti kun formo identa a shokanta vorti valida interne sama lin- 
guo, on certe vidas la absurdeso di demandar altra vortoselekto 
en Ido, pro ke en altra linguo-sfero, e probable kun kelkete 
altra (nacionala) pronunco-nuanco, la radiko havas shokanta 
senco. 

B. Jonsson. 


ev od eu. 


IV. 294, on rekomendis restaurigar da L.I. la justa pronunco e 
do anke skribala formo di la greka ev (vice eu). Kad la motivo 
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« reduktar oli (t. e. la vorti) a la anciena e bona tradiciono » 
povas esar determinigiva por la nomizado en L. I.? Konsidero di 
unesala etimologiala apliko di naturala radiki ne esas tam impor- 
tanta kam konsidero di la nuna fakte existanta uzo en naturala 
lingui *. Ed ek konsidero di la lasta fakto sequas, ke neuro, neu - 
rologio e c. esas adoptenda. 

A. J. Storfer. 

Rimarko. — To esas justa; ma precize en la nuna stando on 
trovas mixuro di Vanciena tradiciono e di nuva uzado. Ni darfas 
selektar inter li por uniformigar. 

Quanta vorti esas necesa ? 

Okazione l’artiklo da D™ Talmey sub ica titolo (N° 3 q, p. i 3 p- 
142), kelka samideani expresis aprobanta opinioni, e la rigreto, 
ke en nia nuna vortolibri on ne trovas la traduko di « omna » 
vorti e frazeti. Ni do devas repetar to quon ni deklaris de longe : 
nia unesma vortolibri ne pretendas esar kompleta nek perfekta, e 
nia linguo (quankam ja multe plu richa e kompleta kam irg altra 
artificala linguo) ne pretendas esar kompleta. Singlu kontre vidas, 
ke ni laboras konstante por kompletigar ol. Tala kritiki esas do 
tote nejusta e mem neyusta (precipue se li venas de Esperantisti o 
de amiki di Esperanto). Pluse, oii esas tote negativa, do sterila. 
Same kam, vice plendar generale pri la multeso di nuva vorti, on 
devus indikar a ni, quale on povas e devas tradukar ca o ta vorto 
(nam la L.I. devas povar tradukar omno), same, vice plendar 
generale ke « on ne trovas omno » en nia lexiki, on devus indikar 
exakte, qua vorti od expresuri mankas, o qua vortin e frazin on 
ne povas tradukar. Nur tale la piendanti kunlaboros pozitive e 
fruktoze a la linguo. E forsan, se li laborus por nia vortolibri, o 
se nur li studius plu profunde nia linguo, li agnoskus, ke ol esas 
ja kapabla tradukar la vorti o frazi, qui semblas « mankar ». 
Yen la pruvo. L’unika exemplo, quan la aludita kritikanti citis, 
esas la vorto D. hervorheben. Nu, on povas tradukar ta vorto en 
Ido, e mem plurmaniere : sali-igar, acentijar, emfajar. Do ni ne 
devas atencar tala generala plendi, qui venas ofte de nesuficanta 
konoco di nia vortaro. 

Getere, ni esas sempre pronta (ton povas ya atestar multa 
samideani) respondar ad omna simila questioni: « Quale on devas 
tradukar ca o ta frazo ? » Nam to esas la maxim bona moyeno 
richigar nia linguo... od augmentar e emendar sua propra konoco 
di olu. Ma ni devas insiste rekomendar ico : On nultempe ques- 
tionej pri la traduko di un vorto, ma on sempre citef integra 
fra\o. Nam generale la vorto havas plura senci, quin nur la kun- 

1. Komparez IV. 293 : « on devas sequar la nuna internacioneso prefere 
kam l’etimologio ». 
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texto distingas, o mem ol havas nula senco exter la frazo (kande 
olca esas idiotismo). Altra konsilo, konsequanta l'unesma : on 
nultempe postulez, ke un vorto tradukesez sempre per la sama 
vorto en Ido. 

Pri reufemismi. 

Una de nia amiki, devanta tradukar D. ehrenamtlich , tradukis : 
nesalariata, ed expresis okazione ca opiniono : « Ni devas tradu- 
kar internacione, t. e. per justa e klara vorti, omna tala eufemis- 
mi, quin on uzas, pro irgaspeca pudoro, vice la justa vorti, e qui 
generale ne esas internaciona ». Co esas tote justa : komparez to 
quon ni dicis pri ed okazione latrino (III, 3 r>). Ni devas evitar 
l’eufemismi, ne nur pro ke li esas nek klara nek internaciona, ma 
pro ke li fatale alteras la senco di la vorti e konseque duktas a 
miskompreni. Exemple, E. uzas honorary en la sama senco ; ma 
se on tradukus en F. per honoraire (od en Ido per honorala), la 
Franci komprenus : ulu qua neplus plenigas sua ofico, ma a qua 
on konservis la titolo, honoris causa: to esas tote altra nociono ! 
Same kam la L.I. devas tradukar logikale omna idiotismi, ol devas 
tradukar per exakta e preciza vorti omna eufemismi, ecepte l’o- 
kazional eufemismi, qui esas figuri di stilo, analoga a la metafori, 
e konseque konservenda. Exemple, kande me dicas, ke ula tre 
eminenta Esperantisto « imaginis o sonjis » la fakti, quin lu ra- 
kontis pri la Delegitaro en ula oficiala raporto, omni komprenas 
to quon me volas dicar, e supleas la justa vorto od ideo. 

Cetere, l’eufemismi esas granda plago di nia lineui, ed una de 
la kauzi di lia alterado (de la logikala vidpunto). Nam, quale ni 
montris pri latrino, li konsumesas fatale e rapide : tam balde kam 
vorto aquiris per uzado la senco konsiderata kom shokanta, ol 
devas vicesar da altra. Pluse, per ta procedo, vorti tre « honesta » 
e bela divenas shokanta, e neplus povas uzesar mem kun sua 
propra e pura senco. Ex. la vorto F. fille, qua aparas en la 
maxim nobla versi da Racine, divenas pokope vulgara e dusenca, 
pro ke on uzas ol kom eufemismo vice... amistino. Simile, pro ke 
la personi di ta speco neplus havas « amants », ma sempre nur 
« amis », balde honesta virino neplus povos parolar pri sua 
« amiki », e galanta viro neplus povos parolar pri sua « amikini ». 

La maxim bela exemplo di l'absurda konsequi di l’eufemismo 
esas la fakto, ke la Chinani neplus havas personala pronomi, pro 
ke li esas vicata da politega perifrazi (vua honoro, vua glorio ; 
mea humileso, mea nedigneso >...) To semblas a ni ridinda : ma 
ni havas simila fenomeni en nia lingui. En S. la pronomo di 
2" persono desaparis, vicata pro politeso d&usted= restramerced 
(skribata Vd.) Ma, quo esas la F. vous, la E. you e la D. Sie, se 
ne perifrazi di politeso, per qui on uzas altra pronomo kam la justa 

1. Videz Kurso da prof. Meillet, en pota leciono. 
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(tu) ? Ed en ica kazo anke, l’eufemismo genitas necese dusenceso: 
vous,you povas egale koncernar un persono o pluri. Pro to Ido 
uzas tre juste e komode du vorti diversa: vu e vi. La D. Sie esas 
ankore plu dusenca e jenanta ; nam ol signifikas, segunvole : e/, 
vu, vi e //! E la posedala pronomo korespondanta ( ihr) esas 
egate quarsenca (adminime aude, nam en skribado on uzasmajus- 
kuli por la « polita » kazo). Tala esas la fatala konsequi di I’eufe- 
mismo. Ni do ne imitez la Chinani en lia exajerata « politeso » 
e ceremoniemeso; por esar internaciona, t. e. komprenebla da 
omni, nia linguo devas esar logikala, t. e. donar a singla kozo 
sa propra nomo. 

Formull di pollteso. 

S° de Janko propozis uniformigar la formuli di politeso, aparte 
en la letri (II, O79) ; ca propozo ne esis sat multe atencata, 
pro I’abundo di plu grava ed urjanta propozi. Ma ni judikas ol 
kom tre atencinda: on ne darfas alegar, ke ta formuli esas afero 
di personala gusti o relati, quin on ne devas regulizar. Ta formuli 
esas afero di nacionala kustumo e stilo, li diferas de un linguo ad 
altra, li esas quaze idiotismi; ni devas do regulizar o tradukar Ii, 
por evitar miskompreni inter diversalinguani, quo esas ya la 
skopo esencala di la L.I. Nam altre singlu tradukos simple sua 
nacionala formuli; or to genitus ne nur senfina diverseso, ma 
frazi stranja, nekomprenebla o miskomprenebla. Exemple, quon 
povas signifikar por stranjero la (F.I « certigo Ji distingita kon- 
sidero f » Simile, la D. kustumas uzar la vorti polite o maxim 
polite, quo semblas stranja ad altri; nam on ne bezonas asertar o 
rimarkigar, ke on esas polita ! To rezultas de la texto ipsa, e ne de 
l’uzo o neuzo di la vorto « polita ». E tale pluse. Por la komenco 
di la letri, plura populi konsideras nura « Sioro » kom tro sika 
e preske nepolita; li kredas necesa adjuntar « estimata », « tre 
estimata », « alte estimata », « respektata », e. c. ; l’Angli dicas 
« kara sioro » ad omni, mem nekonocata; e la Franci esas per- 
fekte polita, uzante nur « Sioro ». Yen evidente kazo, en qua la 
korespondanti riskas miskomprenar reciproke. Do esas tre justa 
e necesa postulo, ke on determinez, per konvencionala decido, 
qua formuli devos konsideresar kom normala, konseque kom 
suficante polita. To restriktos la libereso di nulu, precipue en 
neoficiala korespondado; singlu povos eskartar de la normo, ad- 
supre o ad-infre, segun la cirkonstanci; ma on esos liberigata de 
skrupuli, heziti ed omnaspeca delikata questioni, e precipue de 
la tedanta peno, tradukar internacione formuli pure nacionala e 
idiotisma. 

Uniformigo dl l’adresi e datl. 

En la redaktado e dispozado di l’adresi (sur la kuverti di letri) 
regnas granda diverseso. La Angli e Franci pozas sucedante : la 
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nomo, la strado, l’urbo, la distrikto, la lando. La Rusi pozas 
inverse : la lando, la distrikto, l’urbo, la strado, la nomo. Ta du 
sistemi esas egale logikala (uzante logikal en larja e vulgara senco, 
quan on ne devas trouzar): nam on devas evidente ordinar l'in- 
■diki, sive segun generaleso, sive segun partikulareso. E forsan la 
plu logikala esas la sistemo rusa: nam por direktar letro, oportas 
konocar ante omno la lando, pose la distrikto e l’urbo ; e nur 
laste, kande ol advenis en l’urbo, on bezonas rigardar la strado e 
fine la nomo. Pro to S° Leon Bollack, nia devota samideano, en 
sa Blua Linguo propozis adoptar generale ta ordino. Tamen l’in- 
versa ordino esas anke aceptebla. kondicione ke on skribez grose 
la lasta (plu importanta) indiki, e substrekijej la nomo di l’urbo 
(forsan anke la nomo di la lando). Ed ol esas probable preferinda, 
nam ol esas maxim internaciona, do minim shokanta por la di- 
versa nuna kostumi. 

La Germani uzas triesma sistemo, qua ne esas justifikebla de la 
logikala vidpunto : li skribas unesme la nomo, duesme l’urbo, 
quale se suficus indikar: S° N., en P.... Pose, quale se li esus 
obliviinta indiko necesa, li skribas la strado, e fine la lando. Esas 
■evidenta, ke ta stranja ordino (o des-ordino) ne esas internacio- 
nigebla.'On devus, kontre, rekomendar a la Germani (en laextera 
korespondado) uzar l’internaciona ordino. To certe sekurigus la 
justa adveno di lia letri. Advere, la detrimento di ta ordino esas 
diminutata per la fakto, ke li substrekizas la nomo diurbo, tamen 
ol ne esas nuligata per to. 

Nam on devas ankore e samtempe konsiderar la maniero skri- 
bar ed imprimar l’adresi sur un sama lineo (exemple en 1 'Adre- 
saro). Or kande on skribas omna indiki interseque, sen ula impri- 
mala distingo (sempre jenanta e komplikiva), on povas intermixar 
la nomo di l’urbo e ta di la strado. Ja eventis a ni, ke letro o 
Progreso ne atingis rekte la justa loko (en Suedo, en Rusio) pro 
ke la nomo di strado e la nomo di urbo esis permutita. La spe- 
rienco do pruvas, ke to esas reala detrimento. Pluse, irnaginez 
adreso tale redaktita: « Berlin W., 5 o, Kttnigstr. 7 ». Kad on ne 
esas tentata konsiderar 5 o kom numero di domo e skribar: 

5 o, KBnigstr. 7 Kbnigstr. 7. 

Berlin W. v,ce Berlin W. 5 o. 

Evidente, on ne eroras, kande on konocas la diversa nacional 
kustumi, e precipue la linguo (kande on savas la germana lingui, 
on ne riskas komprenar strasse, street, straat, straede kom nomo 
di urbo '). Ma precize ton ni ne darfas postular de l’uzanti di 
la L.l. • 

t. Certe, Idisto injenioza rekonocaa ta vorti per nia straJo. Ma la aamo 
ne eventas pri gasse, gade, gatan, lane, road , row, e. c. Idisto ne obligetas 
-esar poligloto! 
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Por la dati valorus simila konsideri. Existas du ordini egale 
logikala : « i agosto 1911 », 00 1911 agosto 1 »; ma l'ordino kus- 
tumala che l’Angli : « agosto 1,1911 » esas nule justigebla, e tante 
plu nekomoda, ke la du nombri apudpozita semblas formacar un 
sola nombro : « 1, 1911 ». Samc.se on vicigas la nomo di monato 
per cifri, on uzez prefere romana cifri, e skribez : 1. VIII. 1911 
(o : 1911. VIII. 1). La baroka kombinuri, quin facas uli, pozante 

la du unesma nombri interne la triesma ^ 19^ u ^ esas logogrifi 


absolute kondamnenda. 

Fine, en l’enunco di la nomi personala (en oficiala dokumenti, 
listi, e. c.), importas pozar nnesme la familio-nomo, e pose la 
prenomo o prenomi; e mem substrekizar l’unesma, por priventar 
omna eroro. La motivo esas evidenta : on rangizas la personal 
nomi segun l’alfabetal ordino di la familio-nomo, do ica devas 
prizentesar unesma a l’okuli.Ta regulo esas sempre aplikata da la 
Hungariani, per nacionala kustumo. Ma hike anke, la diverseso 
di la nacionala kustumi genitas erori: eventas ofte, ke, ne kono- 
cante la nacionaleso di korespondanto, o sa nacionala kustumo, 
o kad lu sequis fakte ca kustumo, on povas dubar ed erorar pri 
la familio-nomo. Ex. on povas ya hezitar pri Franco nomata Leon 
Martin, o pri Italiano nomata Vincenjo Martino. Cetere, Idisto 
ne esas obligata konocar omna prenomi di omna lingui. — Ankore 
un detalo ofte embarasanta : la Hispani havas ofte du familio- 
nomi, inter qui on hezitas, precipue kande la prenomo preiras: 
on povas kredar, ke on vidas du prenomi kun un familio-nomo. 
Ex. la nomo di nia samideano Jose Salvador Ferrer esas plu 
klare : Salvador Ferrer (Jose ), e ne :Ferrer (Jose Salvador ), quale 
on povus facile konjektar. 

Evidente, por supresar omna ta detrimenti, necesa esus oficiala 
regulizado da la internaciona autoritati (Kontori di posto, tele- 
grafado, e. c.). Ma vartante ol, ni mondolinguisti darfas facar tala 
regulizo inter ni, e tale supresar ta detrimenti por ni, en nia reci- 
proka komunikado. E mem ni devas, nam nia skopo esas faciligar 
omna internaciona komuniki, e nia inicato esos bona exemplo 
por la dicita autoritati. Cetere, kande existos la Kontoro di inter- 
naciona linguo propozita ed inicatita da Prof. Ostwald, ol relatos 
necese kun la cetera internaciona kontori analoga, ed obtenos 
facile de oli la dezirata regulizado. Apartenas a ni, Idisti, donar 
bona exemplo, anke en ica fako, e montrar o mem duktar la 
progreso. 


Rektiflko. 


P. 408, infre, on trovas lineo izolita : « povas okazione facar la 
sama funciono. » Pro to me povas aceptar ». 

Ol devas esar la duesma lineo di la p. 409. On lektez konseque : 
« Pro to me povas aceptar remplasar », e c. 
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Organlzo dl traduki. 

La sekretario di la Uniono por la Linguo internaciona komu- 
nikas kun joyo, ke ja venis la tempo di la praktikala uzado di 
nia linguo, nam en la lasta tempo la sekretarieyo ricevis ques- 
tioni e demandi pri traduki di nacionala texti aden IOO e di 
idala texti aden nacionala lingui. Unesma invito por trovar hel- 
panta tradukanti havis la bona suceso, ke multa samideani ofris 
a ni sua servi por facar tala traduki. Ni nun komencis organizar 
nia tradukistaro tale ke segun bezono ni disdonos la texti tradu- 
kenda ad apta personi. Til nun la realigo di la transdonita tasko 
esis tre kontentiganta e ni povas esperar, ke havonte balde expe- 
riencoza e kompetenta tradukistaro, ni anke povos disdonar 
laboro pagota. Kompreneble ni ne povas facar ula promisi ja 
nun, ma ni esforcos donar plu tarde profitoza laboro a la sami- 
deani, qui ja helpas ni, dum ke nia laboro esas ankore gra- 
tuita. 

Ni do invitas omna samideanini e samideani, qui volas sustenar 
nia praktikala laboro per traduki, komunikar a ni lia kompleta 
adreso kun la indiko di la lingui, quin li savas, e la maniero 
quale li povos helpar ni : traduki de Ido aden nacionala o de 
nacionala lingui (quala :) aden Ido. Li anke komunikez, kad li 
havas multa tempo' por facar longa, od nur poka tempo por facar 
kurta traduki. 

Omna altra deziri e propozi komunikesos a la singla traduker' 
ipsa pos ricevo di la adhero od ye transdono di ula tasko. 

On sendez omna komuniki kun la kuvertala superskribo 
« Tradukado » a la 

Sekretarieyo di la Uniono por la Linguo internaciona, 
Lussi.ingen (Solothurn, Suiso). 

Internaclona Ido-Uniono Pedagogiala 
(I. U. P.) 

komencis funcionar ye i-esma julio cayare. 

« La skopo di l’uniono esas : 

1. Per publikigo di la kompleta adresi di Ia membri posibligar komu- 
niko inter instruktisti ek la tota mondo. 

2. Per lua oficiala organo prizentar e diskutar temi qui havas intereso 
por instruktisti. 

3 . Future (kande la nombro di adheranti esos suficanta) helpar ad od 
entraprezar traduko ed edito di eminenta importanta ed utila nacionala 
pedagogiala verki en Ido. 

ProviyOra statuli: 

1. La oficiala organo esas « Idcalisto » kun adjuntita subtitolo: 
« Oficiala organo di Internaciona Ido-Uniono pedagogiala ». 

2. La yarala suskripto esas quar franki (4 fr.). 
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3. La uniono direktesas da landala riprezentanti, qui la unesma yaro 
(e future la unesma yaro en ne ja adherinta lando) esas elektata da la 
chef-administranti, pose per ed ek la samlandala membri singlayare. 

La tasko di la landala riprezentanti esas: 

ta) Propagar adhero a nia uniono, forsan komence propagar Ido; 

ti’) Kolektar e sendar la suskripto e Ia skribaji a la chef-riprezentanti; 

ic) Sendar la oficiala organo a la samlandala membri. 

La landala riprezentanti elektas per ed ek su ipsi la chef-riprezentanti: 

t. Prezidanto (redaktanto) e a. Sekretario (kasisto e redaktanto di la 
adresaro). 

Omna elekti eventas per generala votado. 

Sendez adheri e propozi a la provizora sekretario : H. Meier, Kockel- 
scheuer, Luxemburg. 

La adresi di la landala riprezentanti e di Ia provizora prezidanto pu- 
blikigesos en la proxima numero di » Ucalisto ». 

1 jj organi-anti: 

A. Laustsen, Junget Skole pr. Roslev, Danio; H. Meier, Kockelscheuer; 
Fr. Benck, Livingen; Fr. Rosenfeld, Bettemburg; M. J. Hever, Lim- 
pertsber; Fonek, Lendelingen : Majerus, Fels; omni en Luxemburg; 
K, J. Saarinen, Tampere, Finlando; prof. Avilov, Kars, Rusio; R. 
Hiestand, HOngg, SuisojJ.F. Khun, Jicin, Bohemio; J. Kovacic, Sv. 
Vid pod Juno, Karintio. » 

Ni ne bezonas rekomendar ica nuva societo ad omna Idista instruk- 
tisti. Esas tre importanta, por la suceso di nia ideo, ganar la favoro e 
helpo di omna docanti. 


Solothnrn. 

De la 28« agosto til la t* septembro eventis kunveno di la Komi- 
tato di YUniono ; la plumulta membri esis o prezenta o riprezen- 
tata. On facis multa ed importanta decidi, quin ni ne povas ja 
publikigar oficiale, pro ke li devas prizentesar a la voto di la 
cetera komitatani, e kelki de li anke a la voto di l’Akademio'. 

La maxim grava tasko esis la redakto definitiva di la statuti di 
1 ’Uniono. Pose on decidis institucar por la linguo periodi Ji sta- 
bileso, quin l’Akademio e la Komitato determinos kune, e qui 
koncilios la libera diskutado, necesa a la progreso, kun la kon- 
dicioni praktikala di la propagado. Ni esperas ke ta aranjo kon- 
tentigos generale nia samideani, e donos nuva e forta impulso a 
la propagado. 

On decidis anke institucar exameni e diplomi ; on preparis la 
nomino di agenti di YUniono. On deliberis pri la aranjo di la 
revui, di la nuva lernolibri e di la propagala imprimuri. 

La 3 i agosto eventis privata kunveno di kelka eminenta Suisana 
Idisti kun la membri di la Komitato, en qua ta devota samideani 
expozis tote libere, e mem eloquente, sua opinioni. Sequis ami- 

t. Ni ne bezonas dicar, ke omna deiiberi e diskuti, quankam ofte tre 
delikata e subtila, esis facata nur en Ido. Dum quar dii, Ia kunveninti 
u,is nur Ido, mem en sua privata e familiara konversi. 
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kala diskuto inter li e la Komitatani ; ta kunveno semblas havir 
maxim bona influo ad la du lateri: ol instruktis la Komitatani 
pri la deziri di nia propaganti; ol fortigis la fido e la fervoro di 
ici. 01 esis bona exemplo di la demokratala spirito di nia Uniono 
e montris, ke lua duktanti sempre deziras auskultar e satisfacar 
la postuli di nia pioniri. 

La i“ septembro, S° prof. Lorenz facis publika diskurso pri la 
L.I e pri Ido, kun instruktiva projekturi, qui ilustras vere 
« lumoze » la supereso di nia linguo relate la preirinti. Pose 
S° Peus expozis kun humuro, ke la L.I. esas utila ed interesanta 
per su ipsa, kom edukilo di la logikala mento, quan la lernado 
•di vivanta lingui tro ofte tormentas e sufokas ; il montris la nelo- 
gikaleso di la naturala lingui (aparte en la derivado) e la logi- 
kaleso di Ido. S° Couturat dicis en Ido kelka paroli, quiktradu- 
kata en germana da S° Peus, por montrar ke on interkomprenas 
« komunikas plu facile per Ido kam per nacionala linguo. Fine. 
Idista blindo de Solothurn, dicipulo di pastoro Schneeberger, 
•dicis kelka tuchanta vorti pri l'utileso di la L.I. por la blindi, 
qui bezonas tote specale internaciona relati. Ni povis konversar 
kun lu private en ldo, e konstatar ke lu savas bone nia linguo. 
•Or on devas reflektar, ke lu ne povas lernar per lektado, quale 
■ni vidanti, nek konsultar vortolibro por trovar la vorti necesa. 

Bern. 

La i* septembro eventis en Bern, sub la prezido di S° Gobat, 
kunsido di la Verband fiir die Schaffung eines Weltsprache- 
Amts (Asocio por la fondo di Kontoro di L.I.'. Asistis a ta kun- 
veno omna rnembri di la komitato jus kunveninta en Solothurn, 
plus S° Ostwald Ni ne darfas parolar pri to quo dicesis e deci- 
desis en ta kunveno, en qua S 1 Rollier e Rothlisberger facis 
tre iraportanta ed interesanta raporti, e S‘ Ostwald e Lorenz 
partoprenis la diskuti. Ni volas nur expresar personal impreso e 
retlekti. La skopo di omna deziri, di omna esforci di la amiki di 
la L.I. esas ya, ke ol esez oficiale agnoskata ed adoptata da la 
stati. Nu, por atingar ta rezultajo, la sola praktikala vovo esas ta 
di l’intemaciona konvencioni; nam nula stato esos sat fola por 
facar irga decido pri tala questiono, sen inquestar pri la tendenci 
di la cetera stati, do sen konsultar li e konsentar kun li. Orexistas 
en Bern homi specale kompetenta pri tala internaciona entraprezi, 
pro l’experienco ja aquirita en la fondo di simila institucuri; li 
okupas su tre serioze e tre devote por avancigar nia ideo a la 
definitiva suceso. Ni devas fidar a li, e ni povas dicar, ke l’entra- 
prezo ne povus esar en plu bona manui. Certe, la voyo a la final 
ed oficiala sanciono, per interstata konvenciono, esas longa e 
forsan ardua, ma to esas nur un plusa motivo por enirar ol sen 
tardijo. To nule signifikas, ke ni povas de nun cesar o nur len- 
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tigar nia laborado e nia propagado. Tote kontre : segun la pro- 
verbo : Vox populi, vox Dei, la solvo adoptota devas esar reko- 
mendata ed apogata da serioza movado, mem se, quale on darfas 
previdar, la guvernantari, en sua decidi, atencos multe min la 
« nombro » di l’adepti kam la interna quaiesi e kapablesi di la 
linguo adoptota por omnaspeca uji'. Pluse, la guvernanti e la 
diplomacisti ne esas kompetenta por krear la L.I., ma nur adma- 
xime por selektar ed adoptar ol. Apartenas a ni, pioniri di l’ideo, 
kompozar e kompletigar la linguo tante sorgoze, ke ol impozos 
su per sua propra perfekteso. 

Ni do devas laborar omni, sive por la perfektigado di nia linguo, 
sive por sa propagado, kun plena fido a la senpartia arbitrado di 
la stati, por ke en la dio, fora o proxima, en qua ol eventos, nia 
linguo esez tote pronta, ed aparez kom l'unika solvo adoptinda ed 
adoptebla. 

Kompreneble, nia konstanta adversi ne povas audar pri neutra 
e kompetenta judiko sen divenar furioza; li protestas ja nun 
kontre ta entraprezo, qua esas, segun li, « itero di la komedio 
di la Delegitaro » (ico montras kun quanta sincereso li parto- 
prenis la labori e decidi di la Delegitaro!) Ta klamachi pruvas 
nur, ke li limas e fugas omna judiko ciencala e senpartia, mem la 
maxim oficiala, institucota da la Stati. Per to li ipsa judikas su e 
sua linguo. Kande la Esperantisti rekujas de ante la judiko e 
l’autoritato di la stati, li exkluzas su ipsa de la konkurso, a qua 
on invitis li sincere e bonvoloze ; e li montras to quo li esas reale : 
bando o sekto de fanfaronema fanatiki*. 

Cetere, lia unika taktiko esas sempre plu la konstanta mentiado 
e kalumniado. La jurnalo Le Soir de Bruxelles publikigis kon- 
versi da tri maxim eminenta Esperantisti; li kontenas pri Ido e 
l'Idisti la maxim shaminda neveraji. Nur un exemplo : una de ta 
siori audacis asertar, ke S° Ostwald neplus interesas su ad Ido, 
e ne mem savas Ido. Or lu savas perfekte, ke to esas nevera; nam 
ja en Bruxelles (1910) S° Ostwald ne celis su por konversar en 
Ido kun ni. La membri di la Komitato, qui havis la plezuro kon- 
versar en Bern kun S° Ostwald, en Ido, povis konstatar, ke il 
savas nia linguo, e ke il esas sempre plu fervoroza ed agema por 
lua progreso e suceso. Ton nia adversi experiencos-forsan balde. 


1 . Esas tote evidenta, por omna inteligenta homo, ke linguo kun 
supersigni esas absolute exkluzita de ante, pro sa nepraktikaleso. 

a. En sa letro de i 3 jan. 1907 (nun konocatai D" Zakenhof skribis: 
« Omna vera Esperantisti (ne la shovinisti, qui volas nur«od Esperanto 
o nulo »)... • Nu! pro la saja « taktiko » di D" Zamenhof, restas en 
Esperantuyo nur tala « shovinisti », do nula « vera Esperantisto »; nam 
omna fanatiki havas nur kom devizo: « Od Esperanto o nulo ! » Li dive- 
nis vere la maxim danjeroza enemiki di l’ideo. 
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Nun, pos esforcir, dum tri yari, atraktar e seducar lu per omna- 
speca intrigi, per perfida propozi e per nauziganta flatachi, li ne 
shamas akuzar lu pri « superbeso, propramo », e. c. To simple 
pruvas, ke li neplus esperas konquestar lu, e li nun jetas fango 
sur ta, quan li recente kovris per flori. Ta desestiminda homi ne 
koncias, ke, probante kalumniar ciencisto. di qua la neegoisteso 
esas konocata da la tota ciencala mondo, li nocas nur su ipsa, ed 
ankore plu des-honorizas su... se to esas posibla. 

Basel. 

La 26 agosto eventis publika kunveno di la Laboristala Grupo, 
en qua S° Peus diskursis pri Mondolinguo e ideala linguo. Sequis 
tre interesanta diskutado. 

La 27 agosto eventis publika kunveno, aranjita da la du Ido- 
grupi di ca urbo, en qua diskursis S° Peus e prof. Lorenz. 
S° Peus montris l’utileso di la L.I. por la praktikala vivo ; S° 
Lorenz montris sa utileso por la ciencisti, ed expozis sa teoriala 
principi, insistante pri l’internacioneso di la vortaro en Ido. Pa- 
rolis anke S‘ N<etzi.i e Ed. Wenk. — Okazione ta kunveno la 
Ido-grupi gastigis private la ja nomita Idisti (anke D° Liesche); 
dum tri hori on parolis nur en Ido. Multa gratuli ! nam la niaxim 
bona moycno propagar Ido esas uzar e praktikar ol maxime posi- 
ble. — Raportis pri to ; Basler Nachrichten e National Zeitung 
(29 agosto). 

En la kunveno di la 6 sept., la Centrala Komitato di la Suisana 
Uniono por la propagado di la Linguo Internaciona konstitucesis 
en la sequanta maniero: Prezidanto: S° Eduard Wenk, ek Basel 
(nun en Lusslingen) ; vice-prezidanto: S° A. Leepin, Tiirkheim- 
erstr., 3 ; kasisto : S° Karl Bolli, Hammerstr., 53 ; asistanti : 
S' C. Bittmann, Petersgraben, 3 i, e Fritz Wenk, Spalenring, 89. 

Qraz. 

La 12 julio (lasta kunveno ante la vakanco), D ro Hermann, 
sekretario di l’Ido-societo, diskursis pri la nacional edukado en 
Anglio (boy-scouts) ed en Francio (Ligue d’education nationale). 
Pose S° Pfaundler, prezidanto, apertis diskuto pri la grava 
artiklo da prof. Lorenz : a La sekreto di Zamenhof dum la epoko 
di la Delegitaro » (Idano n° 7). On konstatis ke, segun la letri da 
Zamenhof ipsa, la Delegitaro, decidante enduktar emendi en 
Esp., agis segun la konsili e kun la konsento di D ro Zamenhof, 
qua aprobis ta emendi, e promisis I’adhero generala di l’Espe- 
rantisti. Ke pose, influata da interestoza personi, Zamenhof 
repulsis omna emendo e mem rifuzis la nomo 0 Esperanto » a la 
linguo plubonigita, to c nur to efektigis la « skismo » e la Idala 
movado. Nun ta movado neplus povas esar supresata o haltigata, 
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e mem la a aombro » di l’Esperantisti ne povas impedar ol, nam 
l’experienco docas, ke l’Esperantisti divenas plu o min frue 
Idisti. — La Ido-societo esas fiera kontar un stranjera membro : 
angla kolonelo Hart (Srinagar, Kashmir), ex-Esperantisto e izo- 
lita Idisto, qua deklaris adherar prefere a ta societo pro sa aparta 
meriti pri nia lingno. 

Frankfnrt mm **~ i ~ 

La 3 o* junio, S tf prof. Lorenz facis diskurso avan selektita 
publiko pri la L.I. e pri Ido, ilustrita per multa projekturi, qui 
montras l’evoluco di la L.I. de Volapiik ad Ido, komparenda 
texti en Esp. e Ido, e c. 18 personi igis enskribar su en la kurso 
pri Ido. 

Luxemburg. 

Omna grupi di ca lando kunfuzesis e formacis Mondolingual 
Societo Progreso kun la oficisti sequanta: prezidanto, S° Monge- 
nast-Servais ; vice-prez., S° N. Klees-Kneip ; kasisto, S° Hever, 
avenue Baumbusch, Lux. ; i a sekretario, S°H.Me:er, instruktisto 
en Kockelscheuer ; 2* sekr., S° J. Kcerperich. La 2* julio eventis 
gaya exkurso, dumf qua on konversis e diskursis en Ido. 

Lyon. 

Le Club Lyonnais de la Langue internationale Ido fondis 
Korespondo-Kayero en qua la korespondanti skribas libere, sive 
originala verko o traduko, sive reflekti pri Idala movado o disku- 
tado di linguala temi, qui permisos a samideani submisar lia 
reflekti ad Akademiani. 

Per ta moyeno, on perfektigos su en la Linguo ; lektante texti 
skribita da bonega stilisto, on divenas experta, e l’Idala propagado 
multe ganos per kambio di idei. 

Meritoza e konocata idisti ja skribis en nia Korespondo-Kayero. 
Esas nula spensi por to, nur resendo di la Kayero. 

On sendos ol ad omna Idisti qui demandos ol de : 

Siorino Peroline Sarpv. sekretariino, 167, Grande rue de la 
Guillotiere, Lyon (Rhone, France). 

Cherbourg. 

Nia samideani de Cherbourg durigas lia fervoroza propigado 
ed omisas nula okaziono extensar olu. 

La libreyo Bissonnier editis e grandanombre vendas guidlibro 
pri Cherbourg e lua cirkaji. La prefapo di ta ilustrita guidlibro 
esas kompozita en tri lingui : Franca, Angla ed Ido. To vere 
esas bonega propagado por nia linguo por la multa exterlandani 
qui omnayare trapasas Cherbourg o promenas en ica urbo ed en 
lua cirkaji. 
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Altraparte on informas ni, ke dum l’aviacaia semano, qua efek- 
tigis importanta festi en Cherbourg ed en lua suburbo, on rim&rkis 
inter ia verdajal e floral girlandi, qui omis la stradi, plura bande- 
roli prizentanta per granda literi surskribi quale la jenai: « Sempre 
ad-avan; vivez Ido! » — « Vivez la Linguo internaciona Ido ». 

La io septembro, la Idista gmpi aranjis jornala kunveno e festo. 
en qua on ludis diversa teatraji e muzikaji en Ido, aparte ceno 
ek la Plederi da Racine. On expozis samtempe ilustrita postkarti 
de omna landi, skribita en Ido. 

t16nin-Li£tird. 

La klubo Progreso di ca urbo aranjas kunveni e koncertala 
festi. La 12“ agosto, S® Papillon de Paris asistis e facis diskurseto. 
La 24® septembro, S° Chalon de Bruxelles venos diskursar en 
simila festo. Yen bona propagado ! 

La grupi de Henin-Lietard e Billy-Montigny adheris a la 
Franca Federuro. 

Torino. 

La 2“ septembro komencis en ica urbo l’unesma kunveno di 
l’italiana Idisti, en la saloni di 1 ’Asocio generala di Industriisti e 
Komercisti. S° P. Masera, qua prezidis, facis diskurso pri l'uti- 
leso di la L. I. generale. Pose S° P. Lusana, nia akademiano, 
expozis la principi, qualesi ed avantaji di Ido. Asistis multa 
personi e « jentila siorini » (Segun Gajfetta di Torino e II Mo- 
mento). 

La 3 “ e 4“ septembro eventis la cetera kunsidi, en qui on facis 
la sequanta rezolvi: fondo di Idista grupo en Torino; preparo 
di fondo di italiana Federuro ; publikigo di nuva gramatiko e di 
kompleta vortolibro por Italiani. On ajornis la questiono pri 
fondo di italiana jurnalo. — Ni debas multa danki a S‘ Lusana e 
Masera, qui aranjis ta kunveno, ed a S°prof. Cerchio, direktanto 
di la Societo di Industriisti e Komercisti di Torino, qua protektis 
e gastigis olu. (Segun Ga^jetta del Popolo, Torino, 6 sept.). 

Parls. 

En komenco di oktobro reapertesos tri kursi pri Ido : l’una en 
la Labor-Borso, facita da la grupo intersindikata idista; l’altra en 
la Popul-universitato La Cooperation des Idees, da ia grupo 
liberesana; la triesma en Le Foyer populaire, da la parisana 
grupo di Emancipanta Stelo. 

Stockholm. 

La 3 sept. vespere S° Rindell diskursis en la sudala Domo di 
la Populo, avan societo di socialista yunaro, prie por nia linguo. 
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La asistanti ne-multa auskultis kun grand intereso la longa dis- 
kurso. Pose on decidis fondar Sudal Ido-klubo di Stockholm ed 
on elektis komitato provizora por agitado e preparo di kurso. 
Dekdu personi adheris quik. — Plusa informi en proxima nu- 
mero. 

LldkOplng (Suedo). 

La 3 o julio aranjesis granda kunveno en ica urho da la Idana 
Klubo Adavati. S° Arvid Rindeli. diskursis pri : « La mondo- 
linguo de la laboristal vidpunto ». Dum un horo la diskursanto 
duris explikar la temo, prizentante multa-speca avantaji, quin 
adportos la mondlinguo, precipue a la laboristaro. La diskurso 
finis per bona pledo por nia Ido, ed exhorto lernar olca. Multi 
intereseskis e rezolvis aranjar kurso en l’autuno. 

Orebro (Suedo). 

Hike Ido-klubo esas fondita. La sekretario esas S° Erik Hai.ldin, 
Vestragatan II, Orebro. Membro di ca klubo esas anke S° D ro 
A. Nilsson, konocata pacifisto (membro di la Delegitaro). 

WAstervik (Suedo). 

En ica urbo existas ja de longe Ido-klubo. Ye la fondo ol rice- 
vis z 3 membri, omni laboristi. La Komitato direktanta esas : 
Prez. ed koresp. sekr. : S° Albert Forsberg, Hildesborg, 1 ; 
sekr. : S° Karl Sandberg; kasisto : S° J. Blad. 

Mltau. 

La guberniestro di Kurlando aprobis Ia fondo di l’unesma letona 
Mondolinguala Societo DEFIRS, qua darfas institucar secioni en 
tota Rurlando. La devizo di la societo esas : « Omna homo esas 
mea frato ». On savas quante nefacila esas obtenar l’aprobo di la 
guvernanti por nuva societi ; ica fondo devas do konsideresar 
kom vera suceso por nia letona samideani, e ni varme gratulasli. 
Ti qui deziras korespondar kun li devas turnar su a S° Jan Roze, 
qua esas enskribita en la Rondeto por Interkorespondado di Kur- 
sani (v. p. XII di la Suplemento). 

Dlskureo da D™ Zamenhof '. 

La diskursi da D™ Zamenhof neplus nomesas parolado, ma 
simple parolo : evidenta rezultajo di la « natural evoluco »; on 
konfesas do, ke parolado, quan on uzis dum 20 yari, ne esas 
justa vorto, e ne esas netuchebla, malgre tante longa tradiciono. 
Ma on povas questionar, kad parolo esas plu justa : forsan, pos 

1. Kongresa Ga^eto Je la sepa inlernacia kongreso eie Esperanto (Ant- 
verpeno, 20-27 augusto 1911). 
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itera 20 yari, on agnoskos ke ne, ed on adoptos... diskurso, 
sempre per natural evoluco. Tale Esperanto progresas, tam 
naturale e spontane kam ...rapide! Omnakaze, en ta simpla 
< parolo » ni trovas plura paroli rimarkinda. 

D ro Zamenhof facis homajo a Sinioro Schleyer, okazione la 
80“ aniversario di lua nasko; e per ta homajo la Esperantisti 
probis fanfaronar, quale sempre, kom 1 'unika riprezentanti di 
l’ideo di la L.I. Se li esus sincera amiki di l’ideo, li devus agnos- 
kar la meriti, ne nur di Schleyer, ma di sa sucedanti, l’autori di 
Idiom Neutral, di l’autori di cetera sistemi, e fine di la Delegi- 
taro ‘. Ma on vidas klare, ke li facas homajo a Schleyer nur pro 
ke Volapiik esas mortinta, do neplus timinda, e por quaze moles- 
tetar la Delegitaro. Puerala taktiko! hipokrita homajo! 

Zamenhof esas nejusta, dicante ke Schleyer esas la vera patro 
di la movado por L.I. II tale misjudikas l'antala serchanti, di qui 
la verki esis egale o mem plu bona kam ta di Schleyer. La suceso 
di olca debesis grandaparte a habila riklamado ; ma mult altra 
proyekti, antala o posala, povabus egale sucesar, kun simila 
riklamado. Zamenhof opozas li kom a revi », kom « teoriala 
skisi ». a la pozitiva laboro di Schleyer. To esas tote neyusta por 
ta pioniri, qui laboris tam pozitive e tam ciencoze (o mem plu 
ciencoze). Per ta meskina judiko, D ro Zamenhof rivelas la realista 
e vulgara tendenco di sa mento : il prizas e respektas nur la 
praktikala suceso, o plu juste, l’extera bruiso. 

Pro quo Volapiik mortis ? Segun omna kompetenta konocanto 
di la historio, ol mortis de sua interna difekti, qui igis ol tre ne- 
facila, komplikita e barbara; e precipue de ke l’autoro opozis su 
ad irga reformo, pretextante ke sa verko apartenas a lu sola, e 
povas emendesar nur da lu ipsa. Zamenhof ne povas agnoskar ta 
simpla historiala verajo, qua jenus lu. Volapiik ne mortis pro 
irga interna difekti : « nam on povas kustumeskar ad omno, e 
to quo hiere semblis sovaja, to morge aparas kom ulo tote natu- 
rala e bela » ; Zamenhof fidas, ke 1 ’ « uzado » povas transformar 
« la maxim sovaja idiomo di la maxim barbara gento » ad « richa, 
eleganta e komoda linguo ». Quante naiva superstico pri la povo 
di 1 'ujado ! e quante stranja miskompreno di la povo di la raciono, 
qua esas definitive la sola autoro di omna civilizala progreso, 
anke di la progreso di la lingui ! Zamenhof semblas dicar : « Me 
bone savas, ke Esperanlo esas linguo barbara, nebela e stranja; 

1. La prezidanto di nia Uniono anke sendis nia gratuli a Sinioro 
Schlever en ta okaziono; ma ni ne sentis la bezono fanfaronar pri to. 
Ni esas tante plu sincera, agnoskante la meriti di Schleyer, ke ni agnos- 
kas egale ti di la cetera pioniri; ni sempre agnoskis ed agnoskos anke 
ti di Zamenhof; ni rigretas nur, por sapropra glorio, ke sa nomo divenis 
la flago di sekto di fanatiki duktata da kelka intrigemi, e quaze simbolo 
di nuva ridinda religio. 
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■tamen, suficas ke ol esez ;aceptata intemacione, -praktike ; l’uzado 
■e la kustumo facos la cetero a. Bone ! ma p»o quo, en 1887, 
kande Voiapiik vivis e florifis, Zamenhaf fabrikis altra linguo, 
vice adherar a ta linguo,'qua esis lore uzata e praktikata? II kon- 
’dutis relate a Volapuk quale simpla Idisto, serchante ulo plu 
bona, vice adoptar « to -quo ja existis »! 

Volaptik mortis, pro 'Jce ol tie esis kapabla vivar (ton S° de La 
Palisse povabus deskovrar!) Yes, sa unika difekto esis, ke ol ne 
havis « natura evoluipovo ». ; E pro quo ? Pto ke singla nuva vorto 
o formo dependis de l’arbitrio di un persono o di personaro. Mike 
Zamenhof rivelas su kom partiano di la « naturai evoluco »; ma 
lore, pro quo Esperanto havas Akademio? pro quo on kolektas 
pie la « Zamenhofala vorti » por pose « oficialigar » li ? To esas 
arikore arbitrio di un persono o personaro! Zamenhof semblas 
kredas (ho! kun tota modesteso!), ke nur Esperanto esas « vivi- 
pova » (epiteto quan il maxime prizas por sua linguo) ed esas 
kapabla « evdlucar » quale (e .mem kom) vivantadinguo. II sem- 
blas ne savar, ke irga artificalallinguo, segun quante ol « vivas n, 
't. e. uzesas, esas submisata a la:samadegi di evoluco. II semblas 
kredar, kom mistiko, ke nur.lua propra -verko ricevis ula miste- 
rioza povo di vivo.., de lua propra ganio. 

On devis konstante adjuntar ad ol nuva vorti, asertas Zamenhof. 
Ma ad Esperanto anke ! 1 Qua esas da difero ? Kad Zamenhot 
volas insinuar, ke ta adjunti ne darfas facesar da ula autoritato, 
ma nur dad’ « uzado « ? To signifikas,;ke li devas facesar hazarde, 
sen regulo, da la nekompetenti. Kad il volas dicar, ke Volapiik 
ne havis sistemo di derivado por formacar libere, autonome, 
nuva vorti? Ma ol havis tala .sistemo; nur ol esis tre neperfekta, 
e sklava di omna (germana) idiotismi. Esperanro havas plu bona 
sistemo, ma qua adke'tro ofte imitas la nacional idiotismi. Se do 
autonoma sistemo di derivado <igas iinguo vivokapabla, Ido esas 
la maxim vivokapabla (e richa) de da tri lingui. lEsperanto havas 
nula privdlejo pri co; e se ol esas supera ad Volapuk, same Ido 
■esas supera ad Esp., e pro la sama motivD. 

Segun Zamenhof, ta « rigtetinda eroro » venas nur de « rro 
rapida publikigo di la linguo, sen sat matura experimentado ». 
II aludas la longa inkuhaco di sua .propra inventuro : ma on ne 
dbliviez, ke ol esis origine inventuro .di adolecanto (en 1879, .la 
linguo esis ja * pronta », or Zamenhof havis 20 yari; e se il ptu- 
bonigis ol pose, il ne semblas chanjir la principi, qui inspiris sa 
vunesala verko). On darfias dtibar, kad per plu longa meditado 
ed experimentado Schleyer esus trovinta plu bona principi, o plu 

1. Zamenhof, qua esas poeto, ma nule logikisto, uras sempre meta- 
fbri vice argumentr; to esas tre llteraturala forsan, rrra poke ciencaia, e 
nule pruviva. II komparas VolapOk a bastono, sur qua on devis sempre 
gluagar nuva branchi e folii. To signifikas nulo! 
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juste, lu mera primipi di La .LJ. II Rultemp.e konocis la principo 
•di internacioneso (quan plura antala invanteti ja konciis : e tale 
ta verko esis reaie rzgresema, mem relate sa teippo ; ol itnpedis 
•e.truhlis la « natural evoluco » di l’ideo). Ma Jiamenhof anke ne 
kanciis .ta pr.incipo : il sempre nur serchis rnmano-germana 
vortaro », e nur bazarde il renkontris ofte.la maxim internaciona 
radiki.: il ne serohis oli. Sarne, il nultenqpe konocis ed enuncis 
la logikala principi .di la derivado :.il sempre deklaris, ke sa 
skopo esis nur diminutar maxim multe ia nombro di la radiki; il 
nultempe skrup.ulis admisar.la maxim stranja idiotismi (almiliti, 
■eLpar.oIi, e c.). Ma la tempo nule influas la qualeso di la verki, 
nek povas instruktar la autori; same kam Schieyer ne volis e ne 
povis komprenar la iecioni di la praktiko e la konsili di sua 
maxim fervoroza amiki e propaganti, -same .la 20-yara praktiko, 
pri qua Esp. tante ianfaronas, ne suaesis instruktar Zamenhof pri 
la difekti di sua kreuro. Quale omna .autoro, il esas tote blinda 
pri la .qualesi (mem bona ) di sua verko ; il dicis ofte, ke il volus 
emendor ol; ma il deklaris, ke l’emendi, quin il dezirus, esus 
tote diversa de ti, quin ni facis. To signifikas, ke il ne vidas la 
reala difekti, e vidas inverae difekti, ube li ne nsas! Do l’eroro di 
Schlever.esas preckte anke l’eroto.di .Zamenhof; il anke pretendis 
ke sa verko esas netuchebla, e rifuzis obstine omna plubonigi; il 
anke .probis impedar la .reformi per dekreti e per « veto ». La 
historio di Volapiik e di Esp.eranto esas do exakte simila. 

« Sen ta eroro, Volapxik nulterppe perisabus, e ni omna nun 
versimile parolus volapiike .». Y.en maxim astonanta parolp, e 
maxim absurda. Dn, .Zamenhof .kredas serioze ke, se la Volapii- 
kisti restahus unionita e konkordanta, li povabus impozar sua 
•Jinguacho a la mando ! La grandega e radikala difekti di Volapiik, 
sa mala derivado., sa kompjikita formi, sa radiki ne internaciona 
.« groteske kripligita, omno to signifikas nulo, segun l'autoro di 
JEsper.anto ; se Volapuk vivus, « ni omna parolus volapiike ! » 
•Quanta konfeso i .per to Zaraenhof kanfesas, ke il eroris e pekis, 
ke il asis nur « ribelo ».e,« trahizanto », kande il, yuna gimna- 
ziana, .amuzis su per invento di nuva J-.l., kande altra havis la 
mistika priviiejo di la a vivo », .e Jtande konseque sa devo esis 
adherar ad ol e propagar ol, malgre omna difdkti, qui ne impedis 
« 1 « vivar » ed uaesar. Zamenhof kanfesas anke, ke on havas 
inula motivo por adoptar Esperanto prefere kam irg ahra linguo 
■(exter la brutala fakto di la nuna .nombro di Tadqpti); do omno 
quon la pr.opaganti di Esperanto dicis .de 23 yari e dicas ankorc 
nun pri.la interna quaJesi di 'Esp. signifikas nulo, esas nur vana 
fanfaronado. Zamenof konfesas anke, ke il nultempe metiitis o 
sorgis pri la ciencala latero di la problemo, pri la ciencala prin- 
cipi, qui determinas olua solvo, qui sekurigas sa definitiva suceso 
e sa stabileso (nam_nur.l’aplikado di tala.principi exkluzas maxime 
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posible omna personal arbitrio, sen tamen livrar la linguo a la 
hazardo di la « natural evoluco »). Zamenhof konfesas fine, ke 
por lu la interna qualesi di la linguo havas nula importo : omno 
to esas nur « teoriala postuli » ; nur un kozo importas : la nom- 
bro di l’adepti, do la propagado per omna moyeni, mem per 
bruisanta riklamado e per senshama fanfaronado. Ta vulgara e 
meskina koncepto di la problemo e di sa solvo kondamnas ya 
l’Esperantisti a lia nuna charlatanatra taktiko; on vidas, ke D ro 
Zamenhof aprobas ol principe, ed esas responsiva pri ol. Ma il 
esos responsiva anke pri lua necesa falio, ja anuncata ed agnos- 
kata da kompetenta propaganti '. Kontesante, ke il ipsa esus 
VolapUkisto, se Volapiik vivus, il abdikas sua tota merito kom 
inventinto di Esperanto, il reducas su a simpla chefo di partio o 
di sekto, il rinegas e blasfemas nia komuna idealo, por qua tanta 
pioniri laboris e sufris; separante Esperanto de ta idealo por pri- 
zentar ol kom brutala fakto, il spolias ol de lua yuro di existo; il 
konfesas, ke ol ne meritas vivar, e kondamnas ol a la morto. 

L. C. 

Eki de l’Esperantlsta kongreso. 

La « ciencala Asocio » esperantista kunvenis en Anvers, sub la 
prezido di « membro di la franca Instituto » (la sola, qua savas 
kelke Esperanto !); e la perpetua « babilanto » di Esperanto 
expozis la trista situeso di ta Asocio. En un vorto, dum la kin 
yari di sua existo, ol facis nulo : ol esis fondita por kompozar la 
teknikala vortolibri : ol editis nula ! Esas vera, ke la granda 
« cienculo », qua entraprezis la laboro en Geneve, komencis per 
dividar la homala konoci (« konojn ! ») cn cent faki, segun la santa 
legi di la bibliografio; lu kompris tirkestari por karteti, en qui 
lu devis akumular vorti sendita a lu da omnalanda ed omnafaka 
Esperantisti; esas vera anke, ke en 1907, en 1908, en 1909, lu 
anuncis l’aparo di un tomo... dum la sequanta yaro ; ma nulo 
aparis ! E nun la Scienca Revuo e la Medicina Revuo neplus 
aparas... pro troa suceso e prospero. L’unesma de ta revui publi- 
kigis serio de artikli tante obskura, konfuza e tedanta pri ula sis- 
temo di derivado, en qua on probis plajiar la nia, ke omna 
lektanti forflugis. 

Dume, duris l’oratoro, la Idisti laboras ed avancas : li publi- 
kigis sucedante plura ciencala lexiki da kompetenta autori : li 
havas ciencisti, e qui savas la linguo (ico signifikas, ke la cien- 
cisti, pri qui Esp. tante fanfaronas, e di qui on citas konstante la 
nomi, ne savas Esp. !) Kurte, on konfesas ke til nun on facis nulo, 
ke la tota prelaboro esas vana e neutila, ed on intencas reko- 
mencar ol... en Paris, sub l’okuli di la diktatori di Esperanto. 

1. V. Falio di rFsperantala fanfaronado, en N* fi, p. 416. 
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Bone! ma, se ni Idisti laboras tante bone, pro quo l’Esperan- 
tisti ne aceptus simple (ma lovale) la frukti di nia laboro ? o pro 
quo prefere li ne laborus kun ni, sur la bazo di nia linguo, di qua 
li mustas agnoskar la supereso ? Pri la farmaciala lexiko recente 
publikigita on konstatis, kun rigreto e blamo, ke ol esas plena de 
neologismi ed « Idaji » (ni, tote kontre, trovis ke ol kontenas 
ankore tro multa Esperantaji!) Kad on intencas sequar ta « meza 
vovo » di shamoza pruntado ? Lore on esas certa facar nulo bona. 
Kad on sequos severe la modelo di la Fundamento ? Ma esas 
neposibla konstitucar ciencala vortaro sur ta bazo; e ton la Espe- 
rantista ciencisti savas bone. Restas do a li nur un moyeno : 
kopiar nia lexiki. — Ma li kalkulas sen la fanatikeso di la populo ; 
li oblivias kun quanta indiguo esis aceptata ula vortolibro « mi- 
idista » quan li ne shamis editar ! Li do esas de nun inkluzita en 
ica kruela dilemo : o facar verko tote vana e mala, sequante la 
Fundamento ; o simple plajiar Ido. 

Omnakaze, esas nun evidenta, per la konfesi ipsa di nia adversi, 
ke ni laboras, dum ke li facas nulo 1 ; ke nia linguo esas ja plu 
pronta kam la lia, e ke sur la ciencala domeno ol esas plu avan- 
cinta kam la lia (qua facis apene kelka pazi, e ne povos facar plu 
multa sen profunda reformo). Do la devo di l’Esperantista cien- 
cisti esas simple adherar e kunlaborar a la plu bona linguo, se li 
vere esas amiki di la komuna ideo, se li volas facar pozitiva ad 
utila laboro, fine, se li volas agar segun sua ciencala koncienco. 

Uldie, la veturo okupata da la « kara Maestro » esis desjungata 
e tranata da dudek angla Esperantisti. Ta manifesto di fanatikeso 
semblas skandalir la sobra asistanti. Tala idolkulto kontributos 
igar 1 ’ « Esperantismo » sempre plu groteska ! 

Kulmino di naiveso! La prezidanto di la kongreso, sendante 
rektifiko a La Metropole de Anvers (i 3 sept.) deklaras, ke la 
Idisti « nule povis influar la debati di nia kongreso, nam nula 
Idisto partoprenis ta kunsidi ». Ta aserto esas vere... admirinda! 
La Idisti nule deziras partoprenar la Esperantistala kongresi, ta 
manifesti di artificala entuziasmo, quan la prezidanto ipsa judikas 
ecesanta ! Ma... kad on invitis li? E, ne invitinte li, kad on darfas 
astonesar pri lia absenteso, ed inferar de ta absenteso irga kon- 
kluzo ? E se la Idisti prizentus su ne invitite, quale on aceptus li ? 
Kredeble, kun la sama furio, kam en Dresden, ube on insultis e 
preske violentis li! Certe, la Idisti nule deziras « influar » irge 
la « debati » di bando de fanatiki. Ma de ke li ne partoprenas la 
festi di la kulto Esperantismala, on ne darfas konkluzar, ke li ne 
existas e ne agas. To esus ya la sofismo, quan on longe atribuis, 
nejuste, a la struchi. 

i. La dicita oratoro deklaris altratoke, fanfaronante segun sua kus- 
umo : « Nek Ido nek l’Idisti impedas ni dormar ». Tre vera ! li dormas'. 
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Fine, en konverso raportit'a. da Le Soir de Bruxelles, la prezi- 
danto di la Lingva Komitato ne timis deklarar : « La reformi ? 
cerre ni facos li, ma nur ye nia horo, kand'e Ido esos de longe 
mortinta. » Do la prezidanto ipsa di la L. K. esas « ribelo » e 
« trahizanto » ! Ni expektas, ke on ekpulsos ed exkomunikos lu, 
same kam il ipsa agis kontre sa reformema kolegi. Ma quanta 
konfeso! Nam, se la reformi esas necesa od utila, to signifikas 
evidente, ke Ido esas plu bona kam Esp. ! E pro quo vartar la 
morto di Ido por facar la reformi ? Nu ! por plu facile fdrtar ol ! 
Ho, la brava homi, qui havas nur la kurajo... di spolianti di 
kadavri! Nur un questiono : kad S° B'oirac parolus pri reformi, 
se Ido ne existus ? No, certe ! Yen do la maxim bona pruvo, ke 
Ido existas e vivas, quankam S° Boirac asertas sempre la kon- 
trajo. 


Ankore nuva eskamoto. 

On savas, ke ja dUlbye (en> Barcelona ed. en Wafihington) la 
senyura chefi di Esperanto eskamotis la questiono pnyuripta 
riprezentantaro '. Nun kande la Miaestto ipsa konfirmis, per sua 
superega autoritato, la konstanta riprochi di l'a reformemi, dicante 
texte : «• Ni ne ftavas ankorau ian autorifatan institucion on 
povis kredar, ke la chefi di Esperantc fine procedos legale e 
reguloze por konstitucar ta « autoritatoza institucuro »:. Ma to 
esus miskonocar lia konstanta e nekuracebla ruzado ed- intrige- 
meso. Nultempe ta homi povas agar korekte e loyaie'. Yen la 
pruvo. 

Ni ricevis de S° Michaux la proyekto di organizado, quan la 
grupo «■ Unaa kongreso »■ de Boulogne-sur-Mer intencis prizentar 
« Al ta DeVegitoj• »■ en la kongreso’ di> Anvers- (agosto i<)ii). Ni. ne 
povas publikigar ol- ltike, pro sa longeso; cerere, qe apartanas- 
a ni diskutar s* kontenajo. Yen la fakto, qua interesas ni :' se la 
diskutado esus : Iibera e loyala en la « Esperantista populo »1, la 
chefi dii lia kongreso (irge qua^ esis lia personal opiniono pri ta 
proyekto) havis* la devo, priaentar ol a' la kongreso.- Ma v quaie on 
savas, li havis altra- proyektO' ed altra 1 2 personal intenci. Konseque, 
segun l’atesto di- S° M’ichaux ipsa, l( rifufis pojar la fuestiono, e 
por eludar tar prayekto li igis elektar komisitaro, ante ke- S°- 
Michaux povis lek-tar la proyekto. Un foyo plu6e (segun' lia tradi- 
cionala kustumo), K sufokist e stranguiis la diskatado ; e la pro- 
yekto M'ich'aux esis suafoye eskamotata da ta habita homi' a . 


1. V. Progrcso, N” 21, p. 334-557. 

2. 3 * Michaux, qua konocas bone ta homi, semblas previdir ta nuva 
eikamoto, nam en 1 » proyekco ipsa il dicis : « ISTi timas la kutiman kaj. 
lertan abortigon... » II esis bona profeto! 
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Skribante ico, ni nule' pretsndas ® enmixar ni en l’intema aferi 
di l'Esperantista populo > r li esas a> ni tote indiferenta; se plezas 
»la santa populo duktesar da autokrati sen skrupulo,. to esas nur 
lua afero. Ma ni volas avertar, la Esperantisti, qui ankore kredas 
a la sincereso di sua chefi. Ni ne savas, quo ekiros ek la labori 
di la nuva komisitaro elektita en Anvers; ma ni volas ja nun 
konstatar, ke ol esis elektata per fraudo, per eskamato, ke sa 
origino ipsa esas- viciizita, e ke konseque sa decidi, konkluzi o 
propozi havos nuia yurala valoro. E. se ultempe de ta> labori 
ekiros ula « riprezentantano 0 di l’Esperantisti, ni; darfos dicar, ke 
ol ne vere reprizentos l’Esperantistaro, pro ke sa konstituco ipsa 
esos senvalora e makulizita per fraudo. Ni devas konstatat de 
nun ica fakto>, e rimarkigar la nekonekta moyeni, per qui on 
duktas la « santa populo » ; nam probable pose(kande tafakti esos 
obliviita da la Esperanristi ipsa) la sama autokrata chefi fanfa- 
ronos pri la « yurizita reprizentantaro; »* quin. li ipsa. fabrikabos 
en la sekreta ombro di la komisitaro. Ni darfos respondar a li 
per la vorti ipsa di la Maestro : r VLankore havas nula autori- 
tatoja institucuro », e r quale vi ipsa agnoskis, nek via Lingva 
Komitato, nek via Akademio, nek via Fundamento havas irga 
yurala e « nediskutebla autoritato ». 

Eaperantlsmo. 

Pro ke ula Esperantisti sudicanta katoEka duras atakar e kalum- 
niar ni per shaminda moyeni, qui karakterizas nur la baseso di 
lia anmo, ni dedikas a li la sequanta texti extraktita de la « me- 
muaro », quan D ro Zamenhof prizentis a la Kongreso por Rasi 
(London, julio 1911) '. Lore forsan Ii neplus audacos dicar, ke 
l’Esperantismo esas nur privata kimero di kelka aparta Esperan- 
tisti. No, ol esas la revo di la Maestro ipsa, e la kemo di la tota 
fanatikeso, quan il inspiras a sua «fideli». 

« Qua esas la vera kauzo di' la desakordo e odio inter la 
populi t... Ol esas nur la diverseso di la lingui e religii ». 

« Omno supere dicita duktas ni a la sequanta konkluzo prin- 
cipa : La desakordo e odio inter populi plene desaparos en la 
homaro nur kande la tota homaro havos un linguo e un religio ». 

« Ma kad praktike to esas necesa ? No !... Esas [nur] necesa, ke 
la homaro aranjez sua vivo tale ke :■ konservante sua populala 
linguo e sua populaia religio en l'interna rrvo di sua linguala o 
religiala grupo, ia homi ujej, por omna interpopula relati, linguo 
neutre-homala , e vivej segun etikoy mori e vivaranji neutre- 
homala ». (Kursiva en la texto). 

Zamenhof deklaras, ke- if ne vofas traktar hike la religiala 


1. Ek Thc Britisk Espeeaatist,. agosto. 
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unigo, ma ke ol eventos facile, « kande existos religio, di qua 
omna homo povos aceptar la dogmi sen des-honesteso kontre sua 
koncienco ». Ica religio « uniganta » esas evidente la Homara- 
nismo, altre nomita : Esperantismo. 

« Cetere, la unijo religiala esas forte ligita kun la unijo lin- 
guala », en ica senco, ke l'unijo linguala preparas e faciligas 
I’unijo religiala. 

Ne ni do, ma la Maestro ipsa establisas inter linguo e religio, 
inter linguala e religiala uneso, ta konstanta analogeso, ta « forta 
ligo », per qua lu konfesas, ke la skopo di Esperanto, o 1 ' « ideo 
mterna », esas l'Esperantismo. To suficas ! 

Cetere, lu duras asertar (quaze rekanto!) ke Esperanto « havas 
nula materiala o morala mastro >, ma esas plene libera ed egal- 
yura proprajo di omna sua uzanti ». Tala aserti esas vere auda- 
coza che viro, qua institucis la Fundamento, e qua mustis recente 
konfesar sua « ligiteso » kun libro-vendisto ! 

Esperantulo. 

En la jus citita « memuaro » da Zamenhof, on rimarkas la kons- 
tanta uzo di la vorto menso vice mento. Pro ke on kolektas pie 
la « Zamenhofala vorti » por pose santigar li, menso havas multa 
chanci divenar « netuchebla ». Ma quale on formacos l’adjekiivo? 
mensa, o mentala ? 

En la sama verko, on rimarkas Egiptujano apud Japano (por 
indikar la populo) : bela konsequemeso! Pro quo ne anke Japa- 
nujanol Balde on dicos Francujano vice Franco’. 

Da la Maestro, en la traduko di la Biblio : « Ni ne scias, kio 
farighis kun li » (Ni ne savas, quo divenis ek lu, o plu simple : 
quon lu divenis). 

La Maestro sempre dicas : « danki por », malgre la kontrala 
uzo di la « maxim bona autori ». Do il ankore ne komprenis (pos 
24-yara experienco !) ke on devas dankar pro o pri, ma ne por 
ulo. Tala esas tamen la mento, di qua la santa Fundamento esas 
la frukto. 

La Maestro anke dicis : « lia Regha Moshto la Regho..., » Yen 
evidenta pleonasmo! Altri dicas : « Lia Majesta Moshto... » Nu! 
la titolo Moshto esis precize destinata vicar omna diversa e 
specala honor-titoli : tamen ici reaparas, pro ke Moshto, nule 
internaciona, semblas signifikar nulo. Ma vice dicar « Lia 

1. Linguala rimarko : Zamenhof uzas la vorti materiala e morala. En 
Ido ta adjektivi venas reguloze de la radiki materi e mor per la sufixo 
-al. En Esperanto, li esas aparta radiki. Do, o la Maestro devas adoptar 
anke la idala sufixo -al; od il devas agnoskar, ke ta sufixo esas interna- 
ciona, ma ke pro manko di ol il mustas adoptar tala derivaji kom integra 
vorti. Ni vartas kurioze sa < Respondo > a ta questiono. 
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Majesta Moshto », esus plu simpla dicar : « Lia Majesto ». Hike 
quale.sempre, Esperanto komplikas vice simpligar. 

Extraktita texte de literaturajo esperantala 1 2 ; 

0 En tiu momento li audis teruran vochon vokantan : — Aj — 
aj!... aj — aj!... aj — aj !... 

Tremo lin trakuris, kaj shajnis al li, ke oni enbatas en liajn 
orelojn ponardojn ». 

Ta literaturisti devus do komprenar, ke li « enbatas en niajn 
orelojn ponardojn » per tala frazi ! 

« En tiu tago havis lokon en Londono kunveno... » franca idio- 
tismo : avoir lieu ! 


Esperantldo. 

Eventis vere amuzanta acidento ad una de la maxim fanatika 
Esperantisti *. Lu sencese a kombatas segun sua povo la nenecesa 
nuva vorti »; lu difamas omnaloke la maledikita Ido, e persekutas 
severe irga reformemi. Ma « ula diableto » igis lu uzar la vorto 
obstaklo, e la sama diableto (od altra) blindigis la redaktisto di la 
jurnalo, qua aceptis la « monstra vorto ». De to on facile kon- 
kluzas, ke la cjiabli esas Idisti, o komplici di l’Idisti. Esas vere 
komika vidar, kun quanta repento e humileso la fanatiko kon- 
fesas sua « kulpo », demandas pardono, e promisas ne refalar en 
tante abomininda eroro. Yes ! jidela Esperantisto ne darfas uzar 
vorto internaciona, qua ne trovesas en la Fundamento! La 
<1 diablo » qua erorigis lu esas simple... l'inlernacioneso ! Ma vera 
Fundamentisto ne povas praktikar linguo vere internaciona. Por 
lu, obstaklo esas « mala e ne existanta ». Existas nur... malhel- 
pajho ! 

Ma kad la fanatiko esas certa, ke malhelpajho suficas, ed equi- 
valas obstaklo ? Oportus adminime dicar malhelpilo, nam mal- 
helpajho esas hike absurda : ol povas nur signifikar « kozo mal- 
helpata ». Duesme, on povas « malhelpar » sen pozar obstakli, e 
pozar obstakli sen « malhelpar ». Pri kaval-kuro kun obstakli, 
kad on audacos nomizar ici « malhelpili » ? Exemple, pluvis, la 
sulo esas fangoza; yen ulo, quo « malhelpas » (impedas) la kavali: 
ma to ne esas propre dicita obstaklo, quankam to esas plu granda 
impedilo kam irga obstaklo. Ica exemplo montras do, un foyo 
pluse, la nejusteso, la nelogikaleso di l’Esp. derivado. Ma ne 
parolez pri logiko a la fanatiki : li konocas nur la Fundamento ! 
E to ne impedos li uzar malhelpilo, e mem malhelpajho, til ke 
Esperanto mortos... o til ke ol divenos Ido... per « natural evo- 
luco ». 


1 . The British Esperantist, septembro, p. i65. 

2. Segun Germana Esperantisto, agosto. 
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Gn rimarkez,. quante Ido esas linguo>galanta : ni povis> redaktar 
ica tota kritiko sen indikar, ke ta fanatiko esas virino, la laurea- 
tino di la Florala Ludi en Barcelona. Se tala autori, premiizita e 
florizita, eroras e pekas, to esas certe signo di la tempi ! 

« Sincera Fundamentisti ». 

Ta nuva- speco de Fundamentisti volas probable meritar sua 
distingiva epiteto « sincera », nam ol' kurajas enuncar tala aserti r 

« Yes, la tro granda boneso di nia> Maestro esas shaminde 
explotata ». 

Ma ni questionos: « Da qui? » Kredeble, da ti qui de quaryari 
parolas ed agas en lua nomo, e redaktas lua letri en ula parisana 
« oficeyo ». Ton devus dicar ta Fundamentisti, se li esus tote 
« sincera ». 


La granda soflsmo. 

Ula Esperantisto, quan ni konocis kom reformema, adminime 
progresema, e qua reaparas sub felo di fanatiko (segun lu, « nulu 
havas la yuro parolar pri chanjo en la linguo r!), uzaa ica admi- 
rinda argumento : « Se on elektus kom- L. I. ula vivanta linguo, 
la lernanti ne postulus, k« on chanjez ol segun lia arbirrio : co 
esus tante ridinda, ke nulu mem povus havar tala> penso ». 

Nu ! ta temerara e naiva komparo di Esperanto a linguo vivanta, 
nacionala, esas la grava, chefa sofismo di la konservemi. De oi 
derivas logikale la groteska koncepto di l’Esperantistaro kom 
« vivanta populo », kom aparta naciono, di qua milu darfas 
« tuchar .» la linguo. Or ta sofismo ne esas fantazio di aparta pri- 
vato : ol trovesas en la letro ipsa, per qua S° Boirac ruptis kun 
la. Delegitaro, ed omna vana parolachi, qui plenigas ta longa 
letro, vizas nur celar o paliatar ta absurda pretendo : on similigis 
ni a Franci , qui volus reformar la germana por plu facile ler- 
nar ol ! 

Ma ta argumento retumas su kontre sa autori. Nam la penso- 
reformar vivanta linguo, por igar ol' plu facila a la stranjeri’, ne 
esas tam absurda, kam on asertas; omnakaze, ne esas vera-, ke 
nulu havis tala penso. Omna ti qui propozas reformar, ex. l’orto- 
grafio di ula vivanta linguo, alegas, ke on supresus tale una de 
lia desfacilaji por la stranjeri. Kad la reformemi’ dl Fangla orto- 
grafio ne pretendas tale igar ol' universara » per to sola ? Kad la 
reformemi di la franca ortografio ne tendencas igar la lmguo plu 
facile lernebla e praktikebla, ne nur da la franca pueri, ma anke 
da la stranjeri ? Kad altri ne revis pri simpligo di la franca grama- 
tiko por faciligar sa difuzado en. la kolonii ? Kad viro tam kon- 
ciencoza e meritoza kam genenalo Faidherbe ne deklaris, ke la 
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franca konjugado esas la granda obstaklo a la franca koloniizado? 

Ni ne diskutas nun taia aserri; sufica* a ni konstatar, ke homi 
tre serioza, e tre patriota, konceptis la deziro di tala reformi por 
la prolito di sua propra linguo. Per to li implicite agnoskis, ke 
mem tala nacionala linguo darfas- a devas egardar la stranjeri. Do 
la Esperantisti, qui uzas la dicita sofismo, ne nur similigas sua 
kara linguo a nacionala linguo r quo esas ja ridinde absurda;. ma 
li montras su plu shovinista e plu fanatika, por sua « nacionala » 
linguo, kam tre bona e tre serioza « patrioti » di Anglio, Francio 
o Germanio. Yes, en ta nobla ed antiqua nacioni, on darfas 
parolar pri chanji, pri reformi, ed on ne esas traktata kom trahi- 
janto, kande on enuncas l'a deziro, igar la linguo plu facila a la 
stranjeri. Ma en Esperaruuyo, « nulu darfas parolar pri chanji », 
ed on esas exkomunikata, kande on parolas pri igar la linguo plu 
facila a la cetera mond'o, t. e. a la totu mondo ! Tala fanatikeso 
esas tante groteska, ke ol refutas su. ipsa, e nocas nur a la linguo, 
qua inspiras ol. 


Lia yarllbro. 

En « fidelega » jucnaloj on lektas, ke La, « Tutmonda Yarlihro 
Esperantista » neplus aparos, Pro quo. ? « Da libro, qua konsumis 
multa laboro e pekunio, kontenis tro multa erori, manki e neve- 
raji, e tala divenis senvalora, pro ketka mentiema e trompema 
kunlaboranti er helpanti, qui sen koncieaco misuzis la kredemeso 
e sensongeso dt lai redakrinto » ‘. Tale « fideluloj » konfesas, ke 
inter li trovesae « mentiemi e trampemi », e ke lia yarlibro esis 
plttna da « erori e neveraji ». Ton ni noroizis tili nun, polite, 
« fanfaronado »! 

Ma kad la kulpo esas nur di' l’anonima helpanti, e tote ne di la 
redaktisto r Ni ne povas judikar sa « sensorgeso » ; ma pri sa 
« fcredemeso » e sincereso ni darfas ya havar dubi : nam lu esas 
anke la redttktisto di Oficiala Gajeto esperantista, qua rifuzis 
iosertar iategre nix rektifiko, segun la lego, e lu ne trovis tii nun 
la tempo kocekrigar la falsa nombri, quin lu insectis en oficiaia 
dokumenti . Esas veaa. ke, pro 1 'oficiaieso ipsa di la dokumenti, lu 
shirmis su per la superega-autoruato di la preaidanto di la Lingva 
Komitato . TaU la responsivaso (« prirespondebleco » !) rtur acen- 
sis, e ni mustas nun kredar, ke la chefi ipsa di Esperanto esas la 
falsiganti. 

r. Ni ne volas privacar aia lektaati de la plezuro lektar (laute, 
plezez !) ta bela frazo de « pura » Esperanto : «... enhavis tro multajn 
erarojn, mankojn. kaj maiverojn,. kaj tiamaniere ghi farighis senvalora 
danke icelkajn mcnsogemajn kaj trompamajn kunlaberantcjn kaj helpan- 
tojn, kiuj senkonscience malbonuzis la kredemon kaj senzorgemon de 
la redaktinto ». 
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La Langue auxiliaire (agosto-septembro). — Decidi di l'Aka- 
demio, kun interesanta komenti. Kad on savas, quale Esperanto 
expresas : ederduna kovrilo ? On ne serchez, on ne povas inventar 
tala kozi, kande on ne havas Fundamentista kapo : molanasa 
kusenego ! — Perlo di stupideso : on citas, kom bela specimeno 
di l’Esperantala kalumnii, ula Esp. jurnalo, qua rakontas, ke S° 
de Beaufront esis o perfida homo » e « fola nuviganto » en 190?, 
e ke on facis l'unesma kongreso en Boulogne por « haltigar » lu- 
Yen la ridinda inventuri, per qui on regalas nun la « santa 
populo »! L’autoro di ca rakontacho havas nur un exkuzo : lu 
ne esis Esperantisto en 190S. Ma lu ne devus kredar blinde omna 
mentii, quin la mastri di Esp. dissemas obstine. Ica groteska 
legendo forsan ne venas rekte de li : ol esis probable deformata 
da nehabila e male informita cerebro. Tamen ol portas lia « fabrik- 
marko » ; ed ol ne esas reale plu absurda, kam la rakontachi, 
quin la Centra OJicejo igis insertar en fora jurnali en Chicago o 
Tokyo, e quin ici rifuzis rektifikar (kompreneble !). Yen quale 
ta siori venenizas l’opiniono di la « populo » per stulta rakon- 
tachi! Yen la kompatinda mentostando, quan li genitis e man- 
tenas che la « fideluloj », por sua propra profito ! — Kroniko 
generala. A l’aserto di S° Sebert, ke S° de Beaufront enmixis su 
en la negocii inter la Delegitaro e Zamenhof, S° de Beaufront 
opozas formala dementio. Cetere, tala dementio ne esis necesa : 
ta sioro dementias su ipsa, dicante ke, per sa propra interveno, 
la negocii faccsis rekte inter S 1 Ostwald e Zamenhof. Vere, ta 
siori opinionas, ke la publiko esas tote blinda o stupida, por tale 
kontredicar su senshame. — Diversaji : La jorni 5-6 oktobro 1 j8g : 
traduko di loko extraktita ek H. Taine, L'ancien regime et la 
revolution. Vere nefacila peco, evidente ne redaktita da la famoza 
historiisto f>or komplezar a la mondo-linguisti. On defias l’Espe- 
rantisti tradukar ta pagini egale bone. — Diversa dokumenti : La 
sekreto di Zamenhof dum l’epoko di Ia Delegitaro, da R. Lorenz. 

Idano (septembro). — La logikala principi di la derivado, da 
L. Couturat (trad. germana). — Decidi di l'Akademio (20 mayo). 
Ni rimarkas mis interpreto di la nuva senco di ofico, pro nesufi- 
canta expliko. Videz nia expliko en n 1 q 3 , p. 397. — Letri en Ido: 
korespondado inter Armeniano e Suisano. — Advoko a la ger- 
manlinguana Idisti, pri Die Brlicke (La Ponto), internaciona 
instituto por organizar l’intelektala laboro, di qua S° Ostwald 
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esas prezidanto. — Lektofrukti ek Germana Esperantisto ; infiuo 
di Antido. Por respondar a la fanatiki, qui audacas kritikar nia 
linguo ed asertar ke ol konstante chanjas, on komparas kelka 
texti ek la sama numero di Germ. Esp., ed ofte ek sama artiklo, 
en qui on uzas samtempe neceso e neceseco ; kapablo e kapableco ; 
esas natura, permisata, e : esas necese, kompreneble. On rimarkis 
anke frazi plena de aj, oj, uj (on ne povos dicar, ke ni fabrikas 
tala specimeni!); e multa expresuri stranja, exemple: maljesi 
(negar): logikale, on devus anke dicar maljes vice ne (no)! — 
Esperanto e Ido : longa, tedanta e senesprita respondo da S° 
Ellersiek (redaktisto di Germ. Esp.) a Prof. Lorenz : neanali- 
zebla e nauziganta kompiluro di rakontachi e di extraktaji de 
jurnali, qui pruvas nulo. Ni persistas en nia opiniono : on facas 
troa honoro a ta homi, diskutante serioze kun li. Omnakaze, ni 
konstatas ke ta sioro, qua insertis obedieme omna kalumnii e 
falsaji sendita a lu da la Centra Oficejo, e rifuzis a ni l’inserto di 
irga rektifiko, povis libere plenigar sis granda pagini di Idano 
per nedecanta e groteska ataki. Tale la publiko vidos, sur 
qua latero esas la loyaleso ! Nur un rimarko, od averto : ta sioro 
minacas ni, extraktar ek Progreso specimeni di diversa uzadi e 
mem di nekorekta formi, quankam ol esas « oficiala organo ». Ni 
memorigas, ke ni ja explikis nia metodo pri ca punto ( Neoficiala 
vorti, III, 299, 353 ). Ni ja deklaris explicite (III, 335 ) ke ni lasas 
singla autoro libera e responsiva pri sua stilo, mem se lu facas 
« kulpi » relate la nuna normala uzado, por ke lu havez la libereso 
experimentar nuva formi. Do irgu qua alegos, ke pro Yoficiala 
karaktero di Progreso (qua nule oficialigas singla artikli) on darfas 
citar irga lineo di nia revuo kom specimeno di oficiala e normala 
Ido, facos desloyala ago e trompos la publiko; lu perfide explotus 
la liberaleso, qua esas la regulo di la redaktado di Progreso. 
Avizo a ti qui esus tentata uzar tala taktiko! — Nia movado : en 
Germanio, Luxemburg, Suiso. Germana Federuro di la L.I. 

Idealisto (N° 12, junio) finas sa 1* yaro, e konstatas, ke ol esas 
en plena progreso. « Nia Ido, quankam on parolis pri ol quale 
pri « neprobita proyekto », montris su kom ecelanta interpretilo 
por nia skopo. Ni bezonis nur tre poka nuva vorti, quankam ni 
parolis pri temi maxim diversa. Ni esas do tote kontenta pri 
Ido... ». Yen atesto, quan ni konsilas opozar a nia kritikanti ed 
adversi! La revuo divenis organo di Ylnternaciona Ido-Uniono 
Pedagogiala (vid. nia Kroniko). — Koncienco, da Rousseau, trad. 
Ustinov. — La Virini, da Tolstoy, trad. Kapustvanskiy. — 
Rospo : rigretinde on ornisis la nomo di l’autoro e di la tradu- 
kinto di ca belega peco : l’autoro esas Victor Hugo. La tradu- 
kinto donas tre laudinda exemplo, uzinte prozo, e ne versi, por 
tradukar ta poemo. — Kelka pensi pri la perfektijado, trad. 
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KoiTROvsKiy. — Omao esas en ni ipsa, Irad. Chentemirov. — 
Kar.itato, da H. Dlevannes. — F.onlo di homjpato, da Khiryakov, 
trad. Gutlancev. — Sur urbala strada, da Uspenskiy, trad. 
Ustinov. — S erchej la joyo ! — Uttiono jior Jeorespondo per Ida. 
— Ni devas gratuiar la redaktanti di ca revuo, qui sucesas omna- 
monate ofrar a Lua lektanti tante interesanta e precoza peci, bone 
selektita e bone tradukita. Ol esas vera antologio de bela pensi. 

Llnfonnilo (N® 3; Cherbourg, juLio 1911). — Pro tfuoJ Pro quo 
l’Esperantisti esas plu Zamenhofana kam Zatrrerihof ipsa, qua (la 
fakto esas nun pruvita) aceptis principe la reformi ? L’artiklo 
examenas e rrfntas omna motivi,pro qui la konservemi povas 
opozar su a 'la necesa progreso -. indolenteso, pekunial interesto, 
timemeso (di ti qui « preferas vartar » La venko di ldo!), fine, 
taktiko dipLajiado, per qua on agnoskas fakte’la-supereso di Ido. 
« Kad li esas sincera, Ti qui desprizas lautavoce la L. I. di la 
Delegitaro, ma prizante ula natural evoluco, furtas de ca linguo 
afixi od alltraformi, qui faciltgasta famoza evoluco ? » Altri kon- 
fesas, ke Ido esas plu bona e plu simpla kam Esp., e li evitas 
sorgoze omna diskuto, omna komparo ; ma li deklaras.'ke livolas 
« restar fidela » malgre ortmo. — Idealcr, l'antiqua hlosheyo, da 
H. Devannes. — Avantaji di la L. I. Ido : da Faudembr; naraco 
di voyajo di du franca Idisti ad Anglio. — 'La fanfaronado -e la 
literaturo Esperantala, da G. Baudre : on citas kom esemplo ula 
« literaturala » konkurso aranjita da parisana jurnalo, ed en qua 
on anuncis de arrte la venko di Esperanto (so/u konkursanto !). 

.Zeitachrift fttr lafceinloae hbhere SohoLen (Leipzig, Teubner; 
x3 julio) insertis artiklo ida Proif. R. Lorenz pri e por Ido. Nia 
prezidanto rtraktas ,la puobLemo di L. J. de La pedagogiaLa vid- 
punto. JPor l’Esperantisti, suficas havar Linguo pasable prakti- 
kebla (quale Volapuk esis), e ipoee rnkrutar maxim multa adepti 
per intensa propagado e riklamado 1. Por ni, esas neutila e nociva 
propagar L. I., qua ne esas maxim bona, t. e. maxim apta od 
omna sua (pxezenta .e iutura) uzi. La prablamo ne dependas de 
la propagado, ma ,de La cienoo. Nu, de la pedegogiala vidpunto, 
on ne po.vas enduktar en la skcfii irga L. I. tam difektoza kam 
E^p., qua satisfacas nek la .logikala nek la linguistikala postuli e 
ne esas .kooforma a l’evoluco e strukturo di nia moderna lingui. 
Pri la L. .1. same kam pri cntera materii valoras la sentenco.: 
« On devas admisar aur la maxim Jwna , nam nur la maxim bona 
esas sat boua jpor da skolo e kt skolani ». 

Stasafnrter Zeitong (t sept.) insertis artiklo da W. Einecke pri 
fa MondoAinguo Volajpiik e l’internaciona helfo-dinguo (Espe- 

1. Quante ico esas justa, tonpruvas laUiskurso daZamenhcf, analizixa 
supare ;en ni&JCroniko). 
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ranto-Ido), qua expozas kurte e kkare .l’.evoluco di nia ideo pre- 
cipue segun la principo di intejnacioneso. « On neplus bezonas 
rekrutar centmili de adepti, pro ke la L. I. esas quik kompre- 
nebla da milioni de civilizita homi ». Tre justa e forta penso, qua 
havas tante plu granda merito, ke l’autoro esas ex-volapiikisto 
diplomizita, qua transiris nemediate ad Ido. II ne esas pronta, 
quale Zamenhof, re-divenar Volapiikisto! 

Portamonth Times (29 julio) publikigis integre la longa ed inte- 
resanta aniklo da S° abato Dudouy (en 1 'Anuncilo) sub la titolo : 
Voyajo per helpo di Ido (tradukita en E.) E mem ol voluntis 
adjuntar Vldala texto di la lasta alineo; bonega.moyeno por igar 
la publiko kapabla judikar la strukturo e la qualesi di nia lin- 
guo. Ni rekomendas ica bona exemplo di propago a nia sami- 
deani. 

Le Foyer lntellectuel (Bruxelles, 1 agosto) duras insertar exerci 
pri Ido. Cafoye, ol pruntis de 1 'Universo da S° Van uer Boom 
kelka alinei pri la suno, sa grandeso, sa disto, e c. kun multe 
nombri, qui exercos la lernanti pri nia nombrifado (tante reguloza 
komparate a la nombrifado di le naturdla lingui 1) Sequas adresi 
di Idisti deziranta korespondar kum 'belga samideani. On sendez 
tala adresi a D'° Guilliaume, rue de la Brasserie, 52 , Bruxelles 
(nuva adreso ). 

La Stenidano (1911, n° 2), folieto por exerco en Stenido, la 
stenografala ndapturo ad tlDO segun la sistemo Stolze-Sahrey da 
Fr. Schneeberger; editata da membri.dida Ido-grupo di instruk- 
tisti en Mbngg (Suiso). Kontenas diversa artikli e rakonti tote en 
stenografuro (8 pagini). 

Abroad (Liverpool, agosto) publikigis artiklo pri Iniperial 
Valley, l'ideala (regiono di California specale oportuna ,por la 
kultivado di kotono) en angla, kun traduko en Ido da W. 
ScHWARZ,«e .kun .prefaco, qua expozas la qualesi di Jdo e reko- 
mendas ol a<la lektanti. 

Vozes de Petropolis (Brazilo, 16 julio) kontenas en unesma rango 
importanta artiklo da Prof. J. Meus pri Ido, L.I. di la futuro. Ol 
rezumas tre exakte la historio di nia linguo, expozas sa principi, 
pruvas sa internacioneso per la statistiko di la radiki, fine 61 
refutas la senmezura fanfaronado di I’Esperantisti pri lianombro. 
Ni tante plu giatulas e darikas nia nuva e fora samideano pri sa 
bonega propagado, ke lu esas tote nekonocata da ni. 11 esas 
recenta membro di VUniono sacerdotal idista. 
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S° D r " Max Talmey, til nun membro di la Lingva Komitato (esperan- 
tista), pregas ni insertar la sequanta letro (originalo franca). 

« A Sioro prc\Lianto di la Lingva Komitato. 


» Sioro, 


v New-York, b agosto tgit. 


» Vua letro de 11 julio, demandanta de me expliko pri mea konduio ad 
Esperanto, pruvas ke la denunceri di herezii kontre Esperantismo esas 
tre neglijema en sua tasko. Li bezonis quar yari por saveskar, ke me 
kombatas publike Esp., e ke pro to me meritas l’exkomuniko ek la santa 
eklezio esperantista, ta peko alegita esantc artiklo ne favoroza ad Esp., 
quan me recente publikigis en Thc Globe. 

Ca artiklo esas tre modcrata, pri la desaprobo di Esp., kompare to 
quon me publikigis longe ante. Me publike kondamnis Esp. ja en 1907 
e 1908 en la maxim importanta jurnali di L'nionita Stati (Nctv-York 
Timex, 29 dec. 1907, 27 nov. 1908; Herald, 29 dec. 1907, 23 e 29 nov. 1908; 
World, 29 dec. 1907; Evening Post, 20 nov. 1908; Journ. 0f the Amer. 
Med. /Issoc., 16 jan. 1909; e c., e c.). Esas ya mea publika posturo relate 
Esp. qua ruinis ol en Ameriko. 

Pos ke la Delegitaro adoptis Ido, me skribis a la L. K. ke ol submisez 
su sen kondiciono a ta decido, e kopiuro di mea letro esis anke sendata 
a l’autoritatuli di la Delcgitaro, por ke ol ne povez esar supresata. 

En mayo 1908, artiklo ofrita ad, tna rifuzita da, Germana Esperantisto, 
aparis en Progreso. Ol esis redaktita en la santa linguo, e montris, ke 
la asertita • ideo interna » di Esperantismo esas perfekte ridinda. 

La 26 julio 1908 me sendis publika letro a S" de Beaufront ( Prog 
okt. 1908). En ol ed en altra artiklo (Prog., dec. 1908), me konsilis mem, 
ke on tote renuncez la nomo di Esp. (Esp. simphgita) por la L. I. : nam 
« ta nomo sempre memorigas ridinda religio ». 

Mea broshuro : 0 Dcfects of Esp., its Decline ar.J the Groivth of Ilo » 
(editita en marto 1909 e recensita en Progr., mayo 1909) donis morti- 
ganta frapo ad Esp. ed Esperantismo, expozante la absurdaji di la linguo 
e la neveraji difuzita da la « fideluloj ». 

Omno to montras suficante ke me kombatis publike Esp. de quar yari. 
On ne povas explikar pro quo l'Esp. autoritatuli konservis me kom 
membro di Ia L. K. dum ta tota tempo. Forsan on volis celar de la 
< fideluloj » un apostateso pluse. 

Me dankas vu pro vua averto, keon povas aplikar a mea kazo la regulo 
di la L. K. qua dicas : « Estos rigardataj kiel eksighintaj la anoj kiuj 
publike kontraubatalos Esperanton », e me esperas, ke vua jentila kon- 
silo esos balde exekutata. Nam me ne volus esar kontata en asociuro, 
en qua dominacis la foleso e la fanatikeso. 

Aceptez, sioro, la certigo di mea alta estimo.» D” M. Talney ». 


AVIZO. — S° Ed. Brkon, riprezentanto di l'Uniono, e admi- 
nistranto di La Langue auxiliaire , intormas ni e nia lektanti, ke 
de la to a oktobro lua adreso neplus esos en Vincennes, ma : 19, 
rue de Bois-Colombes, Courbevoie ( Seine ). 


__ Le Gerant: L. Cqutu»at. 

1. — nriwuii cun (luecvuAia »), 11, boqutahd aaint-uicbil. — 3591-11. 
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Decldl dl la Koaltato. 197 

Decidi di l'Akadamlo. 5oi 

Knrso pri geatraia framatlko da Prof. Meillet. 5o3 

Prl la lndl generale e prl la lndo 60 specalo, da L. de Pfaundler . 5o8 

La falsa prlaclpo dl nerefoleia natnraleso, da H. Peus . 5io 


Lingnala qnestlonl: Komuna vorti propojita’, Teknikala vorti propo\ila ; Pri kelka 
meJicinala vorti’, Pri kelka vorti propo\ita; Grafismo e fonetismo; Substantivigo 


di verbi; Sufixo -itlffl; Sufixo -e por -kolort; Hnkumo, orelnmo; Pri raJiki 
Jinanta per -i ; Prcpo\iciono ; Al = F. puisquc ; Nam r pro ke ; Erste ; Tll, 
ante; Siorlno, madamo, damielo; Gnda; Bolionar; Broko; Plsto; Stlfa; ReBek- 
tiva 0 reflexlva; Mlnear; Bkakto; Inkaiar; Interryno; Pikar; Aplombo; Forajo; 

Ilexo, rnsko; Kopalo; Malvaroio, malvavlsko; Sexuala termini; Pri la punti\aJo; 

ResponJi aJ objeeioni; EsperantiJo . 511 

Kronlko : Paria; Madrid; Lcuven ; Stockholm ; Ziirich ; Przemysl; Henin-Lielard ; 
Loudun ; Exemplo intilinda ; .4 nkore nuva eskamoto ; Pri ula apologio Ji Espe- 

ranto; Quan on trompas ? Pri nia iJealo . 53 7 

Blbliograflo • Lidri: Geschiehte Jer Weltsprache, da \V. Fraustadter; Principes 
logiqites dc la formation Jes mots, da R. DE Saussube; Simplo. internacione 

lingo, da Filopanton. 5 49 

JuRNALI! E 1 Langue auxiliaire; La Belga Sonorilo', Internaciona Pioniro; Anuncilo 
Ji l’Uniono sacerJotal iJista ; IJealisto ; The Inl. Ixtnguage ; La Metropole; La 
Libre Pensee internationale; Zeitschrift fttr Zeichen- unJ Kunst-unterricht \ I)ie 

Welt Jer Technik; Volksblatt'.fiir Anhalt . 55o 

Korespondo: Bulgara Esp. I.igo c S° Kanekk. — AnxrnJ . 53 4 


UNIONO POR LA LINQUO INTERNACIONA 

Kunveno di la Komitato en Solothurn (Suiso). 

(23 agosto-2 septembro if)t /). 


DECIDARO : 

1. Konstato : 

La Prezidanto konstatas, ke la plumulto di la Komitato esas 
riprezentata per personala asisto o transdono di la votyuro. 
Asistas : Ch, Li, Lz, Pe, Sb; Ct sekretario di la Akademio. 
Riprejentata : Ab (da Ct), Bk (da Ct), Ph (da Sb), Pp (da Ct) 
Totale 9 Komitatani. 

Ne-riprejentata : Dn, Lo, Mc, Ow, Pf, Wb : 6 Komitatani. 

2. Laborala Programo : 

La Komitato decidas aranjar 2 kunsidi omnadie ed fixigar la 
programo di la venonta kunsido ye la fino di la preiranta. 
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3 . Deklaro : 

Segun la propozo e proyekto da la sekretario di la Komitato, 
on unanime asentas facar Deklaro pri periodi di stabileso ed 
on redaktas oficiale la sequanta texto ; 

DEKLARO. 

La Komitato ed l’Akademio konstatas, ke per la labori e 
decidi di la Akademio la Linguo internaciona Ido atingis 
altagrada perfektesO c praktikala pronteso. Konseque li 
deklaras la periodo di la reformo de Esperanto ad Ido kom 
klozita. Pro to la du korporacioni nun itere ed insistante reko- 
mendas la praktikala uzado di la linguo en omna rclati. 

Fidela a la ciencaia principo di severa kontrolado, di kons- 
tanta perfektigado e di organizita progresado, la Akademio e 
la oficiala organo « Progreso » durigas la ciencala dis- 
kutado. 

Se per la praktikala uzado di la linguo e per la libera dis- 
kutado aparus la neceseso di plusa plubonigi en irga punto e 
se la Akademio konvinkesus trovir la solvuro evidente maxim 
bona, la du korporacioni adoptus e rekomendus ta plubonigi 
ye la fino di periodi di stabileso maxim longa posible, fixi- 
genda da la korporacioni ip6a. 

La komplctigo di la vortaro, prccipuc pri la cicncala faki, 
kontinue facesos quale til nun. 

4. Konvenciono : 

La Ivomitato propozas a la Akademio konvenciono pri la klozo 
di la periodo di stabileso e pri la publikigo di la decidi. La texto 
di ta konvenciono esos publikigata kande 1 ’ Akademio adoptabos 
olu. 

5 . Depro a la Akademio : 

La Komitato expresas la deziro, ke la Akademio deliberez pri 
la oportuneso publikigar la nombri di la voci por singla decido 
a ke la Akademio voluntez komunikar a Komitatani o Riprezen- 
tanti segun lia demando la nomi di la votanti pri ula decido. 

6 . Staluti : 

Pos 3 -foya delibero e relekto di omna di la Statuti on fixi- 
gas la definitiva texto rekomendenda a la riprezentanti kom acep” 
tinda. 

7. Regularo di la Komitato : 

On adoptas kun kelka chanji la regularo di la Komitato propo- 
zita da la sekretario. 
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8 . Agenti: 

On asentas elektar maxim baide Agenti ed on fixigas tinesma 
provizora listo di personi qui esos questionata, kad li aceptas la 
kandidateso. Segun posibleso on demandos pro to la konsili di 
la maxim kompetenta samideani en la diversa landi. 

9. Financi : 

Pos la raporto di la kasisto pri la stando di nia financi, on 
konstatas relative bona stando di nia kaso. Ma pro la nuva aranji 
precipue pri la lexiki on decidas informar la membri per cirku- 
lero pri la nuva kontributo ed invitar li, financale helpar precipue 
la nuva aranji. 

10. Diplomi, Docanti ed Exameni : 

On aceptas la propozo da la sekretario, deklarar en la pro- 
tokolo : 

1. ke la Komitato principe asentas tala exameni; 

2. ke ol invitas la Akademio donar ula diplomo di savo a per- 
soni, qui vere konocas nia linguo; 

3 . ke la Akademio invitez samtempe ta personi, aranjar tala 
exameni en lia regioni; 

4. ke la Akademio od la Komitato redaktez ula normala regu- 
laro, quan la diversa aranjonti povos uzar. 

11. Editeyo : 

Segun propozo da Ct. on adoptas la sequanta rezolvo : 

Rezolvo : 

La Komitato rezolvas, ke la nuva lexiki e guidlibreti editesez 
maxim balde da la Uniono ipsa. La sekretario di la Komitato 
deklaras su pronta factgarla necesa laboro, se la Uniono koncesas 
ad il la necesa helpanto. 

12. Desegnuri : 

On asentas la propozo da la sekretario, maxime posible unifor- 
migar la oficiala imprimuri di la Uniono e donar ad oli maxim 
efikiva aspekto. 

1 3 . Ne-aprobo e Rigreto : 

La Komitato komisas la sekretario, okazione idala traduko di 
verko pri altra linguo, memorigar da la autoro, ke la Komitato ne 
aprobas sa konduto (il atencez § 2 di la statuti) ed expresar ri- 
greto tam pri la konduto ipsa kam pri la linguala nekorekteso di 
la traduko. 
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14. Saluti e Telegrami : 

La Komitato dankas pro la ricevita saluti e bondeziri e decidas 
sendar telegramo a nia samideani en Bromsten (Suedo) la 1* sep- 
tembro 1911 e letro a la italiana samideani, qui kunvenas unesma- 
foye la 2 septembro en Torino. 


i 5 . Kunveno 1 gi 2 : 


■9 


La Komitato decidas aranjar kunveno en la monato septembro 
12 en Paris. 

La sekretario, 

F. SCHNEEBERGER. 


KOHITATO 

Cirkulero 22. Ldsslingen, i 5 okiobro 1911. 

1. Deklaro. 

Omna Komitatani ascntis la adopto di la Deklaro. 

En la Akademio Jp abstenis de la voto, e la cetera 10 kolegi : 
Bf, Cs, Ct, Hm, Jk, Kf, Ls, Mk, Ow, Sb votis por la adopto. 

Do la Deklaro pri la periodi di stabileso esas adoptita per 
25 yes, 1 absteno. 

2. Statuti. 

La nuva statuti adoptita da la Komitatani en Solothurn esis 
prizentata por finala e definitiva voto ad omna Komitatani ed a la 
Riprezentanti. 

Por komplete regulozigar la voto, me devis unesme elektigar 
2 nuva riprezentanti de germana linguo, pro ke la nombro di la 
germanala membri en la Uniono superesas 400. Segun mea 
propozo on elektis unanime per 111 voci la prezidanii di la 
germana e di la suisana idista societi, S' C. T. Strauss en 
Leipzig ed Ed. Wenk de Basel (en Liisslingen). Pos ta elekto 
la rezultajo di la voto pri la Statuti esas : 

Omna i 5 Komitatani unanime asentas la nuva Statuti. 

De 8 Riprezentanti me ricevis 7 yes ; un riprezentanto, S°Beau- 
chemin en Montreal, ne retrosendis la votilo. 

Do la Statuti esas adoptita per 22 voti, 1 ne-voto. 

Ica nuva Statuti valoreskos de 1 januaro 1912. 

La Sekretario, 

F. SCHNEEBERGER. 
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Avizo. — La texto di la nuva Statuti, adoptita da la Komitato, 
esas dissendata ad omna Unionani. Ti qui ne ricevis ol esas 
pregata demandar ol de la sekretario di la Komitato, S 0 Schnee- 
berger, Ltisslingen (Solothurn, Suiso). 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(7 oktobro 

541. On adoptas 1 ’ uzo di la sufixo -aj kun la netranzitiva 
verbi en la senco propozita (III, 482) per 7 voci ek 8. 

542. On adoptas advere (III, 624) per 7 voci ek 8. 

543. On adoptas aliteraco (III, 70) per 6 voci ek 8. 

544. On adoptas ancestro (III, 601; IV, 72) unanime per 
8 voci. 

545. On adoptas egorjar vice murdar propozita (III, 470, 
626, 697-8) per 5 voci ek 8‘. 

546. On adoptas enluminar (III, 602) per 7 voci ek 8. 

547. On adoptas intrinseka ed extrinseka (III, 6 o 3 , 604) 
unanime per 6 voci. 

548. On adoptas hashisho (III, 6 o 3 ) per 7 voci ek 8, e la 
formo hashisho (prefere kam hachicho) per 4 voci ek 7. 

549. On adoptas hebrea pri Ia linguo (III, 41 5 ) unanime 
per 8 voci. 

55 0. On adoptas inkombrar (III, 3 a 6 ) per 5 voci ek 8. 

55 1. On adoptas koaktar vice forcar (III, 701) per 
5 voci ek 8’. 

552 . On adoptas kuvento por F. couvent (vice lionvento 
propozita III, 326) per 6 voci ek 8’. 

553 . On adoptas muo (III, 6 o 5 ; IV, ~ 3 ) per 6 voci ek '7 *. 

554. On definas ofico kom sociala funciono (III, 697) 
unanime per 8 voci 1 * 3 4 5 . 

1. Senco : ocidar per kultel-frapo en la kolo (fauco). Ne sinonima di 
IkOlo-trancliar e sen-kapigar. 

1. N'. B. : vice forcar di nia vortolibri (D. vingen, E. to compcl, F.coii- 
traiiiklrc, forcer a), ne vice forsar recente adoptita (IV, 3781. 

3 . On adoptis konvento por altra senco (III, 3 y 8 ; decido 447). 

4. Ica decido implikas 1 ' adopto di la verbo muar (III, 606). 

5 . Ica decido konfirmas e precizigas la decido 377 (IV, a 58 ; videz anke 
la komento : IV, 397). 
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555 . On adoptas proceso en )a senco propozita (III, 606) 
per 7 voci ek 8 

556 . On adoptas proda (III, 418, 700) per 6 voci ek 8. 

557. On adoptas rekortar vice klipar propozita (III, 469) 
per 5 voci ek 8. 

558 . On adoptas sheiko, (III, 602 ; IV, 82) unanimc, e la 
formo sheiko (prefere kam cheiko) per 5 voci ek 8. 

659. On adoptas skrachar (III, 470) per 5 voci ek 8. 

56 0. On adoptas springar (III, 470) per 5 voci ek 8. 

56 1. On aprobas inter-ruptar kom derivita de ruptar , per 

7 voci ek 8 a . 

562. On adoptas la sintaxala formulo : reguar lando , 
t. e. la tranzitiveso di la verbo regnar (III, 159, 482) per 

6 voci ek 7 ’. 

563 . On admisas la formulo Alexandro la granda por tala 
historiala epiteti di propra nomi; per 7 voci ek 8. 

564. On adoptas la formulo : mem plu bona , t. e. mem por 
tradukar D. noch, E. still , F. encore avan komparativo (III, 
335 , 486) per 6 voci ek 8. 

565 . On aprobas la Unesma raporto di la inedicinala Sub- 
komitato, ecepte la chanji propozita, unanime per 8 voci. 

566 . On adoptas la suiixo -ik signifikanta : 0 malada per 
— » (III, 332 ; IV, i 5 o, 385 ) per 7 voci ek 8. 

567 . On adoptas akneo vice akno (IV, 386) unanime per 

8 voci. 

568 . On adoptasantisepsiar,supresante la nuna antisept-a, 
-eso (IV, 386 ) unanime per 8 voci. 

569 . On adoptas difterio vice difterito (IV, 386) per 

7 voci ek 8 *. 

5 ~o. On adoptas kudo vice kubito, e kuhito por l 1 2 3 4 osto 
L. cubitus (IV, 385 ) unanime per 8 voci. 

571. On adoptas kruro vice femuro, e femuro por 1’ osto 
L . femur (IV, 385 ) unanime per 8 voci. 

1. Nuva senco di vorto ja existanta. 

2. Videz decido 420 ( 1 /, 3 aiJ e IV, 398. 

3 . Konseque on darfas urar rcgnato en la tenco di D. L'ntertan, 
E. subject, F. sujet. 

4. Videz la senco propozita por difterito : IV, 439. 
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372. On repulsas la definitiva adopto di la prefixoom- (III, 
338 ) per 5 voci ek 9. 

5 - 3 . On repulsas agisar (III, 629) per 7 voci ek 8. 

5 74. On repulsas avokato vice advokato per 6 voci ek 8. 

575. On repulsas disgraciar (III, 468) per 5 voci ek 8 

576. On repulsas forse vice forsan (III, 24) per 7 voci ek 9 1 . 

577. On repulsas luxuo vice luxo (III, 636 ) per 7 voci ek 8. 

578. On repulsas nexta (III, 499) per 5 voci ek 8\ 

579. On repulsas ofkorse od okorse (III, 427, 63 o) per 
5 voci ek 8. 

58 0. On repulsas stifa (III, 470, 626) per 5 voci ek 8*. 

58 1. « L 1 Akademio povas judikar ula nuva propozo facita 
dum diskuto da akademiano kom publikiginda, e samtempe 
decidar, ke Ia publika diskuto ne itere apertesas, ma ke 
eventuala diskuti devos sendesar a l'Akademio en tiposkribita 
multiguri ». Adoptita unanime per 8 voci. 

La sekretario, 

L. COUTURAT. 


KURSO PRI OENERALA QRAMATIKO 

da prof. A. Meillet 
(Sequo) 

IX. — Personala pronomi e finali. 

La personala pronomi formacas naturala transiro inter la verbo 
e la nomo. Ni ne diskutos la justeso di la vorto pronomo : la 
personala pronomi ne vicas nomi, li esas nomi, ma de aparta 
speco, nomi subjektala, qui indikas la personi konversanta. 
Altraparte, li esas afina a la verbo, nam od li akompanas la 
verbo, od la verbo havas personala finali equivaianta a pronomi; 
omnakaze, la persono esas verbala kategorio. Ni ne konsideros 
specale la posedala pronomi, nam li esas generale 1’ adjektivi di 
la personala pronomi. La personala pronomi esas propre ti di 
la i a e 2 a persono (me, tu ; ni, vi) ; it di la 3 a esas, linguistike, 

1. On opinionis, ke desfavori\ar suficas. 

2. Ni memorigas, ke ni havas nun la verbo forsar (IV, 378; decido 444). 

3 . On judikis provhna kom suficanta. 

4. On adoptia atarchar por : rigidigar linjo per amelo od arltra procedo 
iIV, 378; decido 459). 
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de altra speco, li havas altra formi e flexioni, li esas aflna a la 
detnonstrativi (v. infre). 

La nocioni di ta pronomi (la dlstingo di me, tu, e c.) esas tre 
abstraktita; la pruvo esas. ke 1’ infanti aquiras oli pasable tarde : 
longe li parolas pri su ye la 3 a persono (tamen existas infanti, qui 
aquiras ol frue, ed uzas quik la konvenanta pronomi kun la 
verbo). Malgre to, la kategorio di persono esas tre universala. 
Fakte, omna lingui havas personal pronomi, exter un sola 
ecepto : la lingui di Extrema Oriento. Ma esas facila vidar, ke 
li perdis oli pro motivi di politeso : on kustumis, pro ceremoni- 
emeso, vicigar me, tu, e c. per perifrazi (vua honoro, grandeso ; 
mea humileso, mikreso, e c.). En kelki de ta lingui (la javana) 
la pronomi ankore existas, ma uzesas nur por la inferiori : evi- 
denta pruvo di 1’evoluco, qua esas flnita en altra lingui (anamana, 
chinana; anke en japonana, quankam ol apartenas ad altra 
grupo). Cetere, simila tenomeni aparas anke en 1 ’ europana 
lingui : en E . you eliminis thou de 1 ’ uzado; en S. la pronomo 
di la 2 0 persono esas vicata da polita perifrazo : usled (Vd.) = 
vuestra merced (vua graco). 

La personala pronomi esas nomi, ma nomi di tote aparta 
speco. To pruvesas da la fakto, ke li havas plurala formi tre 
specala (« nereguloza », kompare a la nomi). Co ne esas aston- 
anta pri me e ni, nam ni ne esas plura me, ol esas : me e tu, me 
e lu, me e vi, me e /1. Ma co esas anke vera pri tu e vi. Co esas 
aparte frapanta en indo-europana : me e ni, tu e vi havas tote 
diversa formi; ecepte en armeniana, ube du havas kom pluralo 
dukh, tote reguloza. En altra linguo-fnmilii la diverseso esas 
min granda; ex. en turka, ben = me, tif = ni; sen = tu, sij = 
vi; to esas sistematra, ma ne konforma a la generala formaco di la 
pluralo (dum ke la 3 “ persono havas reguloza pluralo). Simile 
en semidala lingui, en finno-ugriana ; ex. en lapona : mon, mi ; 
ton, ti esas analoga inter su, ma ne reguloza. Rezume, la pro- 
nomi maxim ofte eskapas la generala regulo di la pluralo. 

La distingo di la personi ne esas sama en omna lingui. La 
maxim simpla distingo (i“ e 2" pers., sing. e plur.) esas ta di la 
lingui indo-europana. Ma altra lingui, min civilizita, facas plu 
multa e subtila distingi. Exemple, quale ni dicis, ni povas equi- 
valar me e tu, me e lu ; me e vi e me e li. Tala distingi aparas 
en multa lingui sovaja, ex. en hotentota, ed en maxim multa 
lingui di Oceanio (polineziana, melaneziana, mem en papua, qua 
apartenas ad aparta grupo). Tala distingo esas analoga a la dis- 
tingo di dualo e pluralo. On vidas do, ke la lingui maxim civi- 
lizita esas maxim simpla e « povra » de tala distingi e nuanci. 

La personala pronomi havas ofte du formi, una forta ed altra 
febla (senacenta, enklitika), exemple en F. moi e me, toi e te. 

La personala pronomi uzesas ofte por indikar la persono di 
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la verbi : lore on uzas la formo febla, plu o min soldita a la 
verbo. Tala formi, enklitika o proklitika, existas ofte nur kun la 
verbo : ex. F. je, tu esas praktike enkorpigita en la verbo, e ne 
povas existar separate. Ta kunfuzo eventis en la semidala lingui. 
En la indo-europana, la personi esas indikata per finali diversa 
e nedependanta de la pronomi. Ex. la 2 a persono indikesas 
per -si', qua ne existas kom pronomo. Kelkafoye, una persono 
indikesas per manko di finalo (ex. la 2 a persono en georgiana). 
Ka ta finali rezultas de antea pronomi aglutinita? Ca questiono 
esas nesolvebla, e transiras la nuna linguistiko. — Omnakaze, 
irge quanta esas la diverseso di la expresili, la nocioni di la 
personi distingata esas generale sama en omna lingui. 

X. — Demonstrativi. 

La demonstrativi esas tam o mem plu universala kam la per- 
sonala pronomi; nam on ne havis la sama motivi di politeso 
por supresar li. Fakte, li esas tam necesa kam iti ; nam se 
on bezonas distingar la personi konversanta, on bezonas 
anke indikar la personi o kozi, pri qui on parolas. Same 
kam la personali, la demonstrativi havas senco nedeterminita, 
nam li aplikesas ad irga objekto. Ma li esas plu objektala, 
pro ke li aplikesas ad objekti extera a la konversanti. Pro to 
li esas kelke plu proxima ad la nomi kam la personali. Morfo- 
logiale, en indo-europana, la demonstrativi havas flexioni diversa 
de la normala flexioni, ma min diversa kam la personali. Lia 
deklinado kontenas formi parte identa (L. illum, illo), parte 
diversa (illius, illi) ye la nomala formi. Co manifestas lia afineso 
ad la nomi. 

Generale, cxistas adminime du demonstrativi : 1 ’ una por 
proximeso, l’altra por foreso.On trovas omnaloke ta fundainentala 
distingo, ed otte nula altra. Ofte, la demonstrativo di foreso 
signifikas anke altra (L. alter havas la sama radiko kam ille; 
la formo -ter uzesas, pro ke on konsideras nur du objekti: 
komparez D. ander, E. other) ; to eventas ne nur en indo- 
europana lingui, ma en altra familii : en anamana, en ewe, e c. 
On rimarkis, ke la demonstrativo di proximeso havas vokalo 
klara, « pre-palatala », e ta di foreso, vokalo obskura, « dop- 
palatala ». Ma co ne esas fenomeno universala. 

En altra lingui on havas triopla distingo : ex. en L. hic, iste, 
ille; ta tri demonstrativi relatas la tri personi ; hic indikas : 
proxim me; iste : proxim tu ; ille : proxim lu, t. e. fore. En 
armeniana moderna, la demonstrativi esas tante afina ad la 
personali, ke li vicas la posedala pronomi, e preske la personali 
ipsa. Simila fenomeno aparas en la sud-slava lingui. Una de la 
demonstrativi, ta di foreso, generale havas ofte altra uzado : 
ol neplus servas por indikar, ma por memorigar ula objekto 
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ja mencionita; co esas 1’ uso ana/orika, tote diversa de 1’ uzo 
demonstrativa. Per ol la demonstrativo ankore plu proximijas 
a la personali : ol divenas ofte personalo di 3 “ persono. Ex. en 
F. la pronomo di 3 “ persono ((i'i, elle) esas 1 ’ anciena L. demons- 
trativo (ille, illa). En L. l’anaforiko havis aparta formo : ol esas 
is, ea, id, diversa de la tri demonstrativi. Ma maxim ofte ol esas 
una de la demonstrativi. 

L’ anaforiko subisas anke altra evoluco : ol divenas ofte pro- 
nomo relativa. Kande ol trovesas ye la junto di du propozicioni. 
ol ludas naturale la roio di relativa pronomo. La lingui primitiva 
uzas rare relativi, li facas simpia frazi nedependanta. Ma segun 
quante la lingui « civilizijas », li kombinas e juntas plura frazi, 
e lore aparas necese la relativo.To esas grava etapo en 1 ’ evoluco 
di la lingui; to esas 1 ’ aparo di la subordinado. Or ta progreso 
facesis generale per la transformo di 1' anaforiko ad relativo. 
En indo-europana, la sola relativo komuna esas anciena anaforiko 
(G. b;, t;, b); simile en semidala. Ankore nun, on trovas en 
D. relativo ( der , die, das) qua esas anke demonstrativo. To esas 
do transformo relative tarda o recenta. 

Inter la cetera « pronomi », la questionala okupas cminenta 
loko; nam ol esas kategorio tre necesa, e konseque tre univer- 
sala. Sa expresuro formala esas anke extreme stabila e perman- 
anta. En 1 ’ indo-europana lingui, qui havas nemulta elementi 
komuna, la pronomo questionala esas identa (quankam olte 
nerekonocebla); ol havas la radiko kw (F. quoi, R. kto. min 
rekonocebla en D. wer, was, E. who ’). 

Altra pronomo esas la « nedefinita » ; ol koincidas kun la 
questionala en plura lingui (ex. G. rt?), ne nur en 1 ’ indo- 
europana familio, ma anke en la fiono-ugriana. Semblas, ke la 
senco » nedefinita » esas la primitiva, ma on ne povas asertar ico. 

La questionala pronomo anke divenis ofte relativa pronomo; 
e to esas narurala evoluco, nam on komence dicis : « Me volas 
savar: Qua venis ? », e pose on dicis, en un frazo : « Me volas 
savar, qua venis ». 

Rezume, la relativa pronomo havas duopla origino : ol naskis, 
sive de 1’ anaforiko (demonstrativo), sive de la questionala 
pronomo. On do ne povas identigar ol (linguistike) a la questio- 
nala pronomo. 

XI. — Artiklo. 

L’ artiklo esas ankore plu proxima ad la nomo, e formacas 
la transiro inter la demonstrativo e la nomo. Fakte, ol esas 
generale demonstrativo feblijinta ; existas kontinua transiro inter 

i. Kad ni bezonas rimarkigar, ke ca konsideri tote konfirmas la 
selekto di la radiko qu por la questionala pronomo en Ido t Komp. Pro- 
greso, II, a 5 . 



KURSO PRI CENERALA GRAMATIKO 50J 

la demonstrativi febla e 1 ’ artikli forta (ex. en D. der). Ni 
parolas unesme nur pri 1’ artiklo « definita ». 

Multa lingui ne havas artiklo ; ma multa lingui, qui ne havis 
ol primitive, kreis ol, e per diversa, nedependanta manieri. 
Exemple, la indo-europana havis nula artiklo. La latina ankore 
ne havis artiklo; ma omnt romanala lingui, qui naskis de ol, 
havas artiklo, e per nedependanta evoluco (ex. en rumaniana, 
1 ’ artiklo esas pos-pozita : -ul). Same, l’antiqua germana ne 
havis artiklo; ma la germanala lingui havas ol, e sub diversa 
formo : la germanala lingui ocidentala havas una (D. der, E. the), 
e la skandinava lingui havas altra, pos-pozita. La komuna slava 
ne havas artiklo: ma ketka slava lingui aquiris ol; en bulgariana, 
ol esas pos-pozita; en rusa aparas rudimento di artiklo. En 
komuna semida, nula artiklo ; ma en plura semidala lingui 
aparis artikli di diversa formi. En finno-ugriana, nula artiklo ; 
ma se ol ankore mankas en finna, ol aparis en madyara (ol esas 
anciena demonstrativo). En la indoneziana (malaya) lingui on 
havas artikli diversa ; en la polineziala lingui anke.; ma la 
afrikana lingui havas nula. Rezume, la lingui generale tendencas 
krear 1’ artiklo : to esas fenomeno di evoluco, e to korespondas 
a la progreso di la civilizado (t. e. di I’ abstraktiva penso). 

L’ artiklo « nedefinita » esas min ofta; ol venas generale de 
« nedefinita » pronomo feblijinta e maxim ofte de la nombro 
un (ex. en indo-europana). La skopo ne esas indikar la nedeter- 
mineso, ma plu juste 1 ’ izoleso, I’ aparteso. La nedefinita artiklo 
implikas nula pluralo; nur la F. per ecepto preske unika, havas 
formo plurala : de s. 

Existas lingui qui havas artiklo definita, artiklo nedefinita, e 
qui uzas anke la nomo sen artiklo. Li posedas tale tri nuanci, 
t. e. la maxim richa distingo en ica kategorio (ex. 1’ anciena 
armeniana). Ma en multa lingui ocidentala on neplus povas uzar 
substantivo sen artiklo; olca divenas acesora elemento, quaze 
soldita a la nomo, e perdas preske sua tota signifiko ; ol divenas 
preske elemento di la nomo ‘, sen aparta existo. To esas la 
termino di lua evoluco. 

Pro ta motivo, en tala lingui, on konsideras ofte 1 ’ artiklo 
kom nura moyeno por indikar la genro di la substantivo, pro ke 
ol varias segun ta genro (ex. en D. e F.) a . Ma to esas pura 
acidento, e nur acesora funciono di 1 ' artiklo. Existas lingui sen 
genro, qui havas tamen artiklo (la angla, 1’ armeniana, la 
madyara). Do 1 ’ artiklo havas nula esencala relato kun la genro. 

(. Duronta ) L. Couturat. 

1. To konkordas kun la fakto, ke I'artiklo kelkafoye soldesis kun la 
nomal radiko, ex. en F. lierre Fierre (L. hedera). 

2. Ta eroro esas fortigata da la nejusta nomo, quan la D. gramatikisti 
donia a l’artiklo (Geschlechtsaiort, t. e. genro-vorto). 
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PRI LA LDDI GENERALE E PRI LA LUDO GO SPECALE 

Homo laboroza e laborema bezonas kelkafoye ripozo, por ke 
la organismo povez restaurar su. Anke la mentala iaboro ne 
povas durigesar tro longe sen danjero. Ma la maniero di la ripo- 
zado esas tote diversa por diversa homi e segun la cirkonstanci. 
Existas homi, qui tote ne povas restar sen irga okupo. La sola 
absteno de omna okupo esas tedanta e netolerebla por omna 
intelektoza homi. Tala homi demandas nur chanjo di la okupo. 
Suficas, ke altra parti di la cerebrala sistemo esez okupata, qui 
til nun restis en relativa ripozo. Tale ni vidas, ke ula ciencisti 
vespere volunte vizitas teatro, koncerti; altri vizitas societi, ube 
on konversas od ludas. Esas fakto, tre tala distrakti plu bone 
efektigas la regano di la labor-povo kam la nura ripozo. Ton 
pruvas la experienco, ke on plu bone dormas pos tala distrakto, 
kam se on probas dormeskar ankore okupata per la pensi pri la 
laboro facita od facenda. 

La ludi, quin on selektas por la distrakto, ne esas egale valo- 
ranta. De la vidpunto di saneso, certe por homi de sidanta okupo 
ita ludi esas rekomendinda, per qui la korpo forcesas movar en 
libera aero. Exemple : la teniso, la pcd-balono e c. Kande la 
vetero ne permisas to od en longa periodo di vintro on havas la 
bela ludo di bilardo. La ludo di karti, qua ordinare esas exeku- 
tata kun gano od perdo di pekunio, ofte esas tre ecitanta vice 
esar kalmiganta. Ultre, ica ludo ofte ruinigas la partoprenanto, 
kande lu ne havas la kalma temperamento por evitar tro granda 
perdi. Ne esas plezuro perdar multa pekunio, ed anke la gano ne 
joyigas, kande on pensas, ke la amiko esas chagrenita per la 
perdo. Pro to ita ludi esas preferinda, qui ne esas ligata kun gano 
o perdo di pekunio. 

Inter la ludi, quin on nomas planko-ludi, la ludo di shaki repu- 
tesas kom la maxim nobla. Ma on audas ofte la opiniono, ke tala 
ludo esas tro injenioza e peniganta por servar kom ripozo di la 
mento. On blamas la homi, qui okupas su profesionale pri ca 
ludo. On dicas ne sen justeso, ke homi, qui volas tale penigar la 
mento, povus plu bone aplikar lia peno por facar laboro, qua 
adportus irga gano por la homaro. 

Anke ni, quankam admirante la eminenta efekti di la maestri 
di ca ludo, ne povas laudar la profesionala okupo pri ol. Ma ne 
esas necesa, imitar to ; on povas ludar la shaki tale, ke on ne 
tormentas la mento e ke la ludo restas vera ludo, restauranta la 
mento fatigita per altra labori. Esas nur necesa, ke on ludez sen 
ecitanta pasiono, kun kalma temperamento. 

Por homi, qui preferas ludo min peniganta, ma tamen ne min 
injenioza, ni rekomendas la Japonana ludo « Go », pri qua ni 
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editis libreto en linguo Ido (On ne darfas intermixar « Go » 
ed « Gobang »). Nia samideani povas tale unionar amuzanta ludo 
kun exercado en Ido. La ludo « Go » esas plankoludo, quale la 
ludo di shaki, ma tote diversa' en la principi e reguli. 

La stoni, en formo di nigra e blanka lensi, ne havas diversa 
formi, oli ne pozesas komence por pose movar oli. On pozas la 
stoni dum la ludo,alternante, sur irga plaso, ube on volas. Ibe la 
stoni restas nemovata, se oli ne esas forprenita kom « mortigita » 
da la adverso, kande oli esas kornplete enklozita. La reguli di la 
ludo esas tre simpla, lernehla en kelka minuti. Komence la ludo 
semblas esar tre simpla e naiva, preske infantatra, la procedi 
semblas plu monotona, kam en ludo shaki; ma kande on ludas 
plurfoye, on pokope rimarkas, ke ica ludo havas neexhaustebla 
subtilaji e vasta kombini. La maestri di ca ludo, qui konocas 
anke la shaki, afirmas, ke ol esas ankore plu injenioza e profunda 
kam ica ludo; ma nur longa exercado duktas ad tala konoco. Se 
la shaki similesas la antiqua miiito di la Greki e Trojani, ube la 
heroi single kombatante falas por lia rejo, la ludo « Go » imitas 
plu juste la milito moderna, en qua la operaci di la amasi, la 
forta situesi e precipue la bone preparita cirkumadi donas la 
suceso. To, quo maxime igas la ludo Go interesanta, esas la 
extreme granda evo. 01 esas la maxim olda ludo, quan on kono- 
cas, nam, quale on povas demonstrar per antiqua skriburi Chi- 
nana, ica ludo evas adminime 3 .680 yari! Esas evidenta, ke nur 
tre injenioza ludo povis durar tanta tempo. Inventita en Chino, 
ol esis exportata en Japono cirke 134 pos Kristo, ube ol aquiris 
tre granda reputeso che omna instruktita homi. De i 6 o 3 til 1868 
mem existis specala Akademio kun quar publike salariata profe- 
sori, qui donis kursi, promocis la maestri e rangizis li en 9 rangi. 
Existas en Japono ampla literaturo ed aparas specale jurnali pri 
Ia ludo Go. La principi e reguli di la ludo esis unesmafoye publi- 
kigita en germana linguo da D r Korschelt, oficisto di la germana 
ambasado, qua lernis la ludo de eminenta maestro japonana 
Murase Shuko en Yokohama. Existasanke mikra libreto da mor- 
tinta matematikisto R. Schurig. Nia libreto Idala esas nuva plu 
detaloza traktado di nia germana libro, qua aparis che Teubner 
(1908). 

La ludo Go esas ankore poke difuzita en Europo; ni konocas 
persone nur cirke 5 o ludanti en Germanio ed Austrio. 

La vintro proximijas. La samideani kunvenos vespere. Ni 
invitas li probar ica ludo kun helpo di nia libreto, en qua nur 
poka vorti esas chanjenda segun la decidi di l’Akademio. Ni esas 
konvinkita, ke la ludanti, pos venko di la komencala desfacilaji. 


1. Che librairie A. Hermann, 6, rue de la Sorbonne, Paris. 
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balde trovos mnlta plezuro per ica ludo e samtempe profitos 
ye nia linguo. Ni esas sempre pronta, donar plusa informi 
pri ol. 

L. de Peaundler 
(Graz). 


LA FALSA PRINCIPO DI NERZGDL02A NATORALESO 

En la lasta tempo multa nuva mondo-lingui publikigesas. Pos 
ke Ia principi di omna mondo-linguo, qua ne volas esar nura 
ludilo, esas deskovrita, ne esas tre penoza laboro krear irga mon- 
dolinguo. On alteras kelke la finali, kreas kelka nuva vorti segun 
personala gusto, e la nuva mondo-linguo esas pronta. 

Kontre tala tote personala entraprezi oportas sempre stabiligar 
la principi, sur qui sole la futura mondofinguo povas starar. Me 
ne esas teoriisto di nia linguo, ma precize pro to mc volas dicar 
mea opiniono, nam me ya ne defensas sistemo kreita da me. 

Semblas a me unesme rimarkiginda, ke nula mondo-lingno 
povas divenar perfekta, qua esas kreata da un homo. Ne esas 
posibla, ke un sola homo savas e memoras omno, quo devas esar 
atencata, por krear la maxim bona e vere perfekta mondo-Iinguo. 
Pro to on ne povas grande estimar la pretendo di ti, qui kreas 
mondo-Iinguo segun sua propra gusto. Pos ke nia Uniono esas 
kreita, omna vera neegoista amiko di Ia mondolinguala problemo 
devas facar sa laboro interne nia Uniono, qua ya donas la plena 
libereso di diskqto. Mem se irgu opinionas, ke ne sempre donesus 
la necesa diskutala libereso, lu nur darfas penar expresar sa opi- 
niono irgamaniere, ma ta linguo, qua valoras segun la decidi di 
nia Uniono, devas esar anke por lu la sole valoranta. Nur per 
severa diciphqo la mondolinguo esas posibla, nuntempe ed en 
omna futuro. 

Se la Esperantisti volus dicar, ke segun ta diciplino, postulata 
da me, ta Idisti, qui esis olim Esperantisti, devis restar fidela ad 
Esperanto, me respondas, ke Esperanto ne fakte agnoskas la 
principi di ciencala evoluco di mondolinguo. Nur a ta linguo, 
qua realigos ta principi di ciencala evoluco, on debas la diciplino 
postulata da me. Nam nur ta obedio esas digna satisfacesar da 
homo, qua ne volas esar la sklavo di irga homo, ma adheranto 
di la vereso e di la justeso. 

Altra falsa voyo esas irata en la lasta tempo da inventeri di 
mondolingui talmaniere, ke li t?ndencas tote naturala interna- 
ciona linguo. Certe Volapiik esis linguo tre artificala, multe tro 
artificala, ed anke Esperanto havas ankore tro multa artificala 
elementi, ma la skopo krear tote naturala internaciona linguo ne 
esa6 realigebla. Ni bezonas tote logikoza linguo, qua esez tam 
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reguloza kam la logiko. Ni bezonas linguo, qua esez preciza 
expresuro di nia idei. Segun mea opiniono ica kompleta preci- 
zeso esas la maxim grava principo di mondolinguo. Ke ni prenas 
kom expresili la elementi di la naturala lingui, facesas por ke la 
linguo esez tre facile lernebla; ma la precizeso, regulozeso e sim- 
pleso esas plu grava kam la naturaleso. Nur tala tote reguloza, 
tote logikoza linguo povas lernesar da omna homi di la tero, nam 
la logiko, la legi di la homala pensado esas sama en la tota tero- 
Pro to ta linguo-proyekti, qui sakritikas la simpleso e la regu- 
lozeso a la naturaleso, sequas falsa principo. La naturaleso esas 
nur nioyeno a skopo, ma la skopo esas linguo vere perfekta, tote 
logikoza. qua expresas sempre la sama ideo per la sama vorto o 
vort-elemento. Qua konsentas ad ica principi, mustas konfesar, 
ke nur nia Ido esas en la justa voyo a la ciencala idealo di mon- 
dolinguo. Fidante ta fakto ni povas esar konvinkita, ke nia Ido 
venkos omna konkursanti. H. Peus. 


LINQUALA QUESTIONI 

Komuna vorti propozlta. 

Bayo (geogr.) [dkfis] = D. Bai, Buchf, E. bay\ F. baie\ I. 
baia : S. bahia. — Ica vorto semblas ne-kareebla en geografio; 
ex. on parolas pri Hudson-bayo, ne pri Hudson-golfo. 

Jibeto [ek] = D. Galgen ; E. gallow, gibbet ; F. potence , gibet ; 
I . forca, patibolo\ S. horca, patibulo. — On devas bone konven- 
cionar pri la senco di ca vorto, quan on uzas ofte en tekniko por 
indikar ula formo. La objekto havas la formo di la litero greka T, 
ne ta di la litero II. Esas forsan oportuna memorigar (por ti qui ne 
prizas la nuva vorti), ke Esperanto havis por ta nociono la vorto... 
pend-ingo ! On analizez ica derivajo, se on povos *. 

Krago [d] = D. Kragen, Ueberschlag, Beffchen \ E. (clergy- 
tnans and lawyer's) band ; F'. rabaf. I. bavero, solino\ S. 
aljacuello. — Ne kolumo, ma stofo-peco qua pendas delakolumo 
avane. 

+ Mi-tambnro = D. Sckellentrommel.E. tabour, tambourine ; 
F. tambour de basque\ I. tamborello, timpano \ S. pandero. — 
Pro ke tamburo (ed anke tamburino) havas du feli, esas naturala 
indikar per mi-tamburo la instrumento, qua havas nur un felo. 

Plump! [de] = D. plumps lE.plump ! Y.pouf /I. paffete! S. paf\ 
— Interjeciono indikanta falo, precipue di ulo grava, mola,inerta. 

i. Ol trovesas, apud pendigilo,en la Dict. francais-esperanto prefacizita 
da S" Cart, kun la signo « (Z.) s qua indikas vorto uzita da la Maestro 
ipsa! 
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Pureo [dkis] = D. Brei , Muss, Puree; E. soup ; K. puree• 
I. S. pure. — Ne intermixenda kun supo ! 

Radotar [ek] = D. unsinniges Zeug sprechen, faselti (albernes 
Geschivdtj) ; E. to be in his ( her) dotage ; F. radoter ; I . farneti- 
care, vaneggtare ; S. desatinar, chochear. — Radot-o, -ado, -ajo. 

Raflo [f] = D. IVein (trauben) kamm ; E. grape-stalk ; F. rafle 
(de raisin) ; I. raspo (dell’uva) ; S. raspa. — Venas de D. Rappe. 

Repleta [ees] = D. dick und rund, rundlich, fleischig ; E. plump, 
replete, stout, chubby ; F. replet, rebondi, dodu, potele, rondelet ; I. 
paffuto, pienotto, grassotto; S. repleto. — Aparta nuanco (apli- 
kebla a vivanta enti), qua esas nek plena, nek grasa, nek ronda, 
nek korpulenta, nek elastika. — Replet-eso, -ijar. 

Snapar [de] = D. (er-)schnappen; E. to snap up; F. happer; 
I. abboccare, affannare; S. jampar, engullir. — Def. : kaptar 
bruske per la boko. 

Stentoro [dekis] = D.E.F. stentor; l.stentore; S. estentor .— 
Nomo propra diveninta komuna, quale herkulo, cerbero, e c. 

Stuntar [e] = D. verkruppeln, verkriimmen lassen ; E. to stunt; 
F. rabougrir; l.far intristire, imbofjacchire ; S. desmedrar. — 
Def. : Impedar la kresko e developo di... To nule esas mutilar 
nek kripligar; e ta ideo bezonas simpla vorto. —Stunt-ita. 

Trakar [ek] = D. Treibjagen anstellen, umstellen, umjingeln ; 
E. to hunt out, to encircle, to track, to beat up; F. traquer ; 
1 . chiudere il passo ; S. cerrar el paso, rodear, cercar. — Indikas 
specala modo di chaso : on ne nur cirkumas e forpelas la vildo, 
ma on kontinue diminutas la cirklo en qua ol esas enklozita, tale 
ke ol ne povas iskapar. Ica vorto esas tre expresiva ed ener- 
gioza en metaforal uzo: pro to precipue ni propozas ol. 

Vamso [d] = D. Wamms; E. doublef, F. pourpoint; I. giubba, 
farsetto; S. jubon, justillo. 

Winar [e] = D. (von der Brust) entwiihnen ; E. to tvean ; F. 
sevrer; I. spoppare, slattare, divejjare; S. dcstetar. — Deskustu- 
migar (infanto) de l’alakteso. Nociono komplexa, qua demandas 
tamen vorto simpla, nam on bezonas dicar ex. : « Ta infanto 
bone standis til sa tvino, ma de lore lu esis malada ». 


Teknikala vortl propozita. 

Abdomeno [efis] = D. Unterleib; E. F. S. abdomen;\. adiome. 
— Ciencala vorto, plu preciza kam ventro. — Abdomen-ala. 

Aborijeno [efis] = D. Ureinwohner, eingeboren; E. aborigin- 
al, -es; F. aborigene; I. S. aborigene. — La radiko G. autochthon 
esas egale internaciona, ma plu pedantala e min eufonioza. — 
Indijeno ne suficas, nam indijeno signifikas simple la populo 
(raso) qua habitas nun la lando; ma aborijeno signifikas populo 
(raso) qua habitas la lando « de l’origino » (historiala). Ex. omna 
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Amerikani qui naskis en Ameriko esas indijena, opozite a l’enmi- 
granti ed a l’Europani (mem samlingua e samrasa), ma nur l'In- 
diani e simila rasi esas aborijena. Anke la negri di Ameriko esas 
indijena, ma ne aborijena. 

Afldio [eil] = D. Blattlaus ; E. aphis, plant-louse ; F. puce- 
ron ; I. afidio, pidocchio ; S. pulgdn ; L. aphis. 

Avalo [ufis] = D. F. S. aval; E. guarantee, surety for payment; 
I. avallo. — Aval-izar. — Komercaia termino. Kad garantio, ga- 
rantiar povas suficar ? 

Burgravo [defis] = D. Burggraf; E.F.S. burgrave; I. bur- 
gravio. 

Chelato [efis] = D. Sturmhaube; E. sallet, helmet; F. salade ; 
I. celata ; S. celada. — Speco de kasko uzata en la mezepoko e 
i6 a yarcento. Ni devas evitar la koincido kun salado, mem se 
S° Rostand perdos per to l'okaziono di una de la mil kalemburi, 
qui ornas sa verki. 

-f- Dent-umo = D. Flesche; E. redan; F. redan, redent ; I. 
dente a sega ; S. estrella. — Speko de fortifikuro. 

+ Dog-eto = D. Bastardmops; E. pug-dog; F. roquet; I. b6- 
tolo, botolino ; S. busquillo, goqquecillo. 

Enklitik-a, -o [defis] = D. enklitisch, Enklitikum; E. enclitic; 
F. enclitique; I.S. enclitico. 

Epiatemologio [oefis] = D. Wissenschaftslehre ; E. epistemo- 
logy ; e c. 

+ Foli-ajo = D. Laubwerk; E. foliage farchit.); F. rinceau ; I. 
fogliame; S.follage. — Pro la justa selekto di nia radiki e sufixi, 
ica vorto koincidas kun E.S. e preske I.; ma ol ne havas la senco 
di F. feuillage (foli-aro). 

Frogo [e] = D. Rockschnur; E.frog; F. brandebourg; I. ala- 
maro ; S. galoneadura, alamar. — Frog-izar, -izita. 

Galinelo [ils] = D. Wasserhuhn ; E. water-hen ; F. poule d'eau; 
I. gallinella; S. gallina de rio gallineta; L. gallinula. 

Girometro [defirs] = D.E. Gyrometer ; F. gyrometre; I.S. 
girometro; R. jirometr, girometr. — N.B. : Ne esas la sama 
kam turno-kontilo. — En la ciencala Yorfi> on devas preferar la 
skribo (g) a la pronunco (j). 

Giroskopo [defis] = D. Gyroskop ; E.F. gyroscope; S. giroscopo. 
— N.B. : On devas evitar la semblanta etimologio : jiro-skopo, 
qua esus misduktiva. 

Hodometro [efis] = D. Schrittqahler; E. hodometer; F. odo- 
metre, podometre ; I. odometro, pedometro, contapassi; S. podo- 
metrc. — La formo podometro esas absurda, nam ta instrumento 
ne mezuras la pedo (G. pod-), ma la voyo parkurita (G. hodo-). 

Invektivo [defis] = D. Schmahung, Invektive; E.F. invective; 
I. invettiva; S. invecliva. — On devas departar de la verbo : 
Invektivar (ulu: tranzitiva). To esas nek reprimando, nekinsulto, 


i 
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ma atako per parolo. Invektivo povas esar decanta ed eloquenta. 
La Quousque tandem esas invektivo da Cicero a Catilina. — To 
anke ne esas interpelo, qua povas esar tote tranquila e pacema. 

Kenelo [ef] — D. Fleischklosschen ; E. force-meat, « quenelle »; 
F. quenetle; I. polpettina di carne trita ; S. albdndiga. — Venas 
de D. Knddel. 

Latiro [l] = D. Platterbse; E. sweet-pea ; F. pois de senteur, 
gesse odorante; I. pisello odoroso; S. arveja; L. lathyrus. 

Ligustro [dils] = Hartriegel, Liguster; E. privet; F. troene ; 
I. ligustro; S. alheha, ligustro; L. ligustrum. 

Margravo [defis] = D. Markgraf; E.F.S. margrave ; \. mar- 
gravio. 

Metodologio [defis] = D. Verfahrungslehre, Methodologie; e c. 

Paronomazio [defis] = D. Paronomasie; E. paronomasy ; F. 
paronomase ; I.S. paronomasia. 

Pereo [efis] = D. Birnmost; E. perry; F. poire; I. sidro di 
pere; S. bebida dejugo pera. — On ne povas dicar : piro-vino, 
piro-cidro, pro ke vino facesas ek vitberi e cidro ek pomi'. 

+ Piklo-sauco = D. scharfe Brilhe ; E. shallot-sauce ; F. ravi- 
gote (sauce); I. specie di salsa forte; S. especie de salsa picante. 
— Ica sauco esas nek la verda sauco, nek la sauco pikanta. 

Pilorio [ef] = D. Pranger, Drillhduschen ; E. pillory ; F. pi- 
lori; I. berlina, gogna; S. picota, rollo. — On propozis uzar ica 
radiko kom verbala : piloriar; ma (malgre E. to piltory e F. 
pilorier) ol semblas naturale indikar nur la kozo; on povos dicar : 
expo^ar ye la pilorio, o simple : pilori-agar. 

Pitio [defis] = D.E. Pythia; F. pythie; I. pijia; S. pitia. 

Pitoniso [efis] = Pythia, Zauberin ; E. pythoness; F. pytho- 
nisse; I. pitonessa ; S. pitonisa. — Kad pitio e pitoniso esas sino- 
nima? Semblas ke pitio dicesas propre pri la sacerdotino en 
Delfi, e pitoniso pri la cetera profetini o vulgara divinistini. 

Plenipotenciari-a, -o [defis] = D. Bevollmachtigter : E. pleni- 
potentiary; F. plenipotentiaire; I. plenipotenjiario : S. plenipo- 
tenciario. — Forsan esus preferinda adoptar plenipotenc kom 
radiko, e derivar de ol : plenipotenc-ulo (- ero). 

Plesiosauro [defis] = D.E .Plesiosaurus ; F. plesiosaure ; l.S.ple- 
siosauro. — Ni skribas -sauro, n e-qauro, pro l’etimologio (saurio). 

Pioviero (ucelo) [efi] = D. Regenpfeifer; E .plover; V.plu- 
vier; I. piviere; S. chorlito; L. charadrius. 

Pluviometro [efis] = D. Regenmesser; E. rain-gauge, pluvio- 
meter ; F. pluviometre ; I.S. pluviometro '. 

Poligrafo [efis] = D. Vielschreiber ; E. polygraph; F. poly- 
graphe; I.S. poligrafo. 

i. S° Lieschs propozas extensar la koncepio di rino, e dicar yiro-vino, 
pomo-i’ino 
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Poligrafio 'ekisJ = D. Vielschreiberei ; E. polygraphy; F. poly- 
graphie ; I.S. poligrafia. 

Polimoria [defis] = D. vielgestaltig, polymorph ; E. polymor- 
phous : F. polymorphe ; I. S. polimorfo. — PolimOrf-eso. 

Pompono [fs] = D. Nationale (Knauf ); E. tuft, top-knot ; F - . 
pompon; I. fiocco, nappa, nappina ; S. pontpon, perendengue. 

Pornograi-o, -a [defis] = Pornograph ; E. pornographer ; F. 
pornographe ; I. S. pornografo. 

Pornografio [defis] = D. unjiichtige Literatur, Pornographie ; 
E. pornography; F. pornographie ; I. S. pornografia. 

Pozolano [dekis] = D. Pujjolan-erde; E. potfolana ; F. poujjo- 
lane ; I. pojjolana ; S. pujolana. 

Pralino [k] = D. gebrannte MandeP. E. burnt almond ; F. pra- 
line ; I. mandorla tostata; S. almendra garapihada .— Pralin- 
-igar, -izar ; -atra, -oza. 

Proklitik-a, -o [dekis] = D. Proklitikum; E. proclitic ; F. pro- 
clitique ; I. S. proclitico. 

Prolepso (retor.) [defis] = D.E.S. prolepsis; F . prolepse ; I . pro- 
lepsi. 

Prostezo (gram.) [ekis] = D. Vorsetjung (einer Silbe ); E. pros- 
thesis ; F. prosthese ; I. prostesi ; S. protesis. — Prostez-ala. 

Protozo-o, -i [dekisJ = D. Protojoen (pl.); E. protojoa (pl.); F. 
protojoaire ; I. protojoi (pl.); S. protojoo. 

Prozopopeo [dekis] = D. Prosopopue; E. prosopopeia ; F. pro- 
sopopee : I. prosopopea ; S. prosopopeya. 

Psalmodiar [dekis] = D. psalmodieren ; E. lo psa/modije ; F. 
psalmodier; 1 . salmodiare, salmeggiare; S. salmodiar .— Psal- 
modio. Maniero kantar la psalmi (aplikebla ad altro kam psalmi). 

Quintalo (metrala) [kis] = D. Centner; E. hundred weight 
(cwt) ; F.S. quintal; I. quintale. — ioo kilogrami (l’antiqua quintalo 
valoris ioo « pund », t. e. cirke 5 o kilogr.). 


Pri kellui mediclnale vortl. 

La Duesma Raporto di la Medicinala Subkomitato (n° 44) kon- 
tenas kelka vorti, qui apartenas anke a la komuna linguo e povas 
uzesar en ne-teknikala texti. Importas rimarkar e diskutar li 
aparte, pro ke li esas maxim interesanta, sive por I'adepti, sive 
por l’Akademio. 

Abluciono esas definenda : Lavo di parto di la korpo segun me- 
dicinal (o religiala) preskripti. 

Aceso di febro, maladeso, e. c. esas nuva senco di vorto exis- 
tanta. On darfus anke dicar: aceso di iraco, furio, desespero. 

Afuziono ; definenda medicinale. 


1. Ico sugestas, kad on ne devus dicar: plim-ar, pluvi-o. 
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Alienaco, necesa por indikar generaie la mentala trubli. Quale 
formacar la derivaji? Alienac-iko o alienac-anto, se on departus 
de la verbo alienacar, indikanta la stando ; o alienac-ito, se la verbo 
indikus la ago ; ma l'ago di qua? 

Anxio devos distingesar per defino de angoro, existanta. 
Aturdar, ja propozita : IV, 102. 

Balotear esas vorto tre utila en la vulgara linguo, por expresar 
la movo ocilanta o tremanta di maso solida, ma elastika o vis- 
koza (quale gelatino). 

Benigna, maligna, ja propozita, kun morala e qenerala senco: 
IV, 1 58 . 

Chilo existas; chimo propozita: III, 137, 346, 562. 

Cimento dentala esas nur apliko di vorto generala a la denti. 
Daltonismo esas tote internaciona. Ma quale nomesos la indi- 
viduo : daltoniem-iko o dalton-iko? Nam on apene povas propozar 
dalton-isto! 

Dekapar ja propozita : III, 137. 

Dementa ja propozita : III, 329. Indikas speco di alienaco. 
Dentifrico ja propozita: III, 468; adoptita: IV, 258 . 

Dermo ja propozita: III, 329. 

Dielokar ja propozita: III, 324; adoptita: IV, 69. 

Disocio existas ja kun kemiala senco. 

Embrokar semblas utila por indikar (mem en vulgara linguo) la 
uncioni kun frotado. 

Englobar anke esus utila en la komuna linguo. 

Exkoriar ja propozita : IV, 1 36 . 

Expektorar ne esas sputar ; 1 ’ expektorajo venas de la pektoro, 
t. e. de la pulmono, quale indikas l’etimologio. 

Extenuar semblas utila a la komuna linguo. 

Fluxiono ja propozita: III, 67'i. Folikulo anke (sama loko). 
Forco-kamizolo dependas de la senco, quan on atribuas a la 
radiko forc. Pro ke on adoptis forsar vice forcar (IV, 378), esus 
preferinda uzar forso-kamijolo. 

Frusta esas vorto mi-teknikala utila en multa faki, ex. pri 
arto (skultado, numismatiko). 

Gavar esas tre utila por indikar nutrado intensa e forsata (ex. di 
animali quin on volas grasizar). 

Globulo: utila, nam la sangala globuli ne esas globeti. 

Goto : utila e tre vulgara vorto : nam podagro esas nur goto di 
pedi, kiragro (IV, 80) goto di manui, e. c. 

Grano: nur specala uzo di generala vorto ; se la senco ne sem- 
blas sat klara, suficas dicar: pelo-grano. 

Granulo: semblas r.ecesa en farmacio. 

Incizar existas ja en la komuna linguo. 

Inflltrar: apartenas a la kompetenti decidar, kad en-filtrar ne 
suficus; on rimarkez, ke filtrar havas anke netranzitiva senco. 
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Intorikar: vorto necesa, nam l'ideo esas plu generala kam 
venen-ifjr. Okazione, S° Guignon questionis, kad ne esus utila 
distingar F. poison (e empoisonner) de veneno generale; F. poison 
(L. potionem, quan ni retrovas en pociono) signifikas veneno, quan 
on glutas, e qua agas per la digestala voyi. On povas drinkar 
« veneno » sen esar « empoisonne ». Ta distingo existas en E. 
( poison , venoin) e S. ( ponjoiia , veneno) ma ne en D. (Gift) e I. 
( veleno ). Apartenas a la kompetenti decidar, kad ol esas utila o 
kareebla ‘. 

Kalkolo: mikra deformaco necesa pro kalkulo. 

Kalor-ifo : existas, nam ni havas ja kaloro. 

Komisuro (ex. di la labii); utila en vulgara linguo. 

Komocion-ar, -o : havas generala senco, qua esas nek sukusar 
nek shokar. 

Komplexiono e konstituciono devos esar exakte definita, por ke 
on povez dicernar li. Kad esas necesa distingar konstituciono de 
konstituco ? 

Konkreciono utila en la 'ulgara linguo. 

Kontaminar divenis vulgara same kam la mikmbala teorii: nule 
sinonima di kontagiar, nam on povas kontaminar aquo, tero, 
e. c. 

Kontrakturo: kad on povus derivar ica vorto regulale de la 
verbo existanta kontraktart 

Krazo : propozita : IV, 80, kun altra senco, gramatikala, ma 
esence identa (G. krasis = wii.ro). 

Kulmino: ja propozita kun la substantivala (kozala) senco : IV, 
ititi. Ma povus aceptesar anke kun la verbala senco, quan ol havas 
nun (culmination). 

Lancin-anta: la verho lancinar esis propozata: III, 3 qi. 

Lejera : yen questiono, qua interesas rekte la komuna linguo : 
kad on devas adoptar lejera vice ne- o des-grava ? 

Lociono: apliko di liquida medikamento, bone distingenda de 
abluciono ed afujiono. 

Pinc-ego: on povas questionar, kad esas utila adoptar pinco , 
instrumento, apud la verbo pinchar. Kad on ne devas uzar pre- 
fere pinchilo 't Pluse, por ta instrumento i’internacioneso sugestas 
klampo, qua esis propozata por altra teknikala senco (IV, 448); 
ma on darfas adoptar ol kun la nuna senco. Por la senco navala, 
on havus tako o taketo (F.I.) quankam takar propozesis (IV, 167, 
3 ?o) ed anke taketo (III, 169). 

Prostraco esus utila en la vulgara linguo por indikar stando 
(korpal e mentala) di profunda depreseso. (N.B. : nule sinonima 
di prosternar, ago o gesto ceremonialaL 

Punciono: ja propozita III, 073; to esas tote specala « piko » 

i. Mem en F. on uzas c npoisonner por la vcnin, ex. di vipero. 
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Stotar : on povas dubar pri l’utileso di ca vorto, nam til nun 
ni havas balbutar por ta senco. On alegos, ke la balbutado even- 
tas che 1’ infanti, pro ne-habileso, o che 1’ adulti pro pavoro od 
altra emoco; dum ke stotar esas konstanta difekto di pronuncado. 
Ma kad la difekto ne esas la sama, irge qua esas lua kauzo ? L. 
balbus = F. begue, t. e. « stotanto ». 

Tapotar: utila anke en vulgara senco ; ol esus plu klara kam 
bat-etar o frap-etar. 

Tono : ja existanta kun muzikala senco ; ma la du senci ne esas 
intermixebla, e li esas esence identa (G. tonos — tens-o, -eso). 

Virulenta ne esas virus-oja, segun la kompetenti. 

Vilosito (o vilopto't) ne esas sinonima di vilo : ol existas sur 
l’interna parieto di l’intestino. 

L. CoUTURAT. 


Prl kelka vortl propozlta. 

Hanlar (IV, 77, 273) restez haular \ holo (vice halo) memorigus 
E. hole (truo)ne E. hall. 

Klauno (IV, 80, 272, 399). E. drown esas dronar, E. crown : 
krono, E. count : kontar e komto, E. strike (pronunco : strayk) 
esas striko. Segun to klono ( 3 qo) semblas esar la preferinda 
formo. 

Reliko (IV, 1 38 ), Reliquo (zo 3 , 33 q). Pro quo ne la maxim difu- 
zita formo reliquio (D. Reliquie, I.S. reliquia )? F. relique, E. 
relic esas mutilita, e reliquo esas la formo di nula linguo. IJltre 
to reliquuyo esas min agreabla kam reliquiuyo (I. reliquiario). 

B. JOnsson. 


Oraflsmo e fonetismo. 

Okazione ula diskuti (nun klozita) pri s e f, en qui on argu- 
mentis, ke on ne devas substitucar ;a s kande ica apartenas a 
l’internaciona ortografio, ni volas facar la sequanta rimarko. 
L’okulo aceptas tre facile la substituco di letro ad altra. qua havas 
la sama sono ; ex. di i ady, di k a c (harda), di j a g (dolca); ex. 
on ne shokesas vidante ciklo vice cycle, jendarmo vice gendarme. 
Same pri la substituco di/ a ph, di t a th, di k a ch, en la vorti 
origine greka : ortografio, filoqofio, teatro, arkaika, e. c. Fakte, 
tala substituci eventas ofte : i e en lingui qui (quale I. e S.) havas 
ortografio plu fonetikala kam la ceteri; 2* en la proyekti di orto- 
grafiala reformi, qui aparas en altra lingui (D.E.F.) e qui familia- 
rigas kun ta formi mem ti qui ne aprobas li : Franco, ex., qua ne 
tolerus skribar ortografe en F., komprenos ed admisos, ke on 
skribez tale en L.I.; 3 e en la skribado di la « ne-instruktiti », qui 
facas to quon on nomizas « ortografiala kulpi », t. e. skribasquale 


1. Anke D. hohl (kava) TN.D.L.R.]. 
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li pronuncas (aplikanta nevole e nekoncie lafonetikal ortografio!) 
Do, l’okulo ne esas shokata, kande l’orelo esas satisfacata; od 
adminime, ol esas min shokata kam da altra substituci; exemple, 
se en F. on skribus paton vice bdton , bere vice pere, dede vice 
tete, cddeau vice gdteau, e. c., on ne rekonocus la vorti, pro ke 
lia pronunco esas tote alterita. Same eventas pri sej: l’okulone 
esas shokata da ckujar, hejitar , rojo, najo, e. c. e rekonocas 
facile la vorti tale skribita ; ma l’orelo esus kruele shokata, se on 
skribus e pronuncus s vice j en tala vorti: nam on neplus reko- 
nocus ta vorti aude. Konkluzo : on devas sakrifikar, nek la gra- 
fismo a la fonetismo, nek la fonetismo a la grafismo, por sequar 
irga teoriala prejudiki, o pedantala ed arbitriala reguli. On devas 
konciliar la du, e subordinar lore l’una, lore l’altra, segun la kazi: 
nam en ula kazi l'una esas plu grava, ed en altra kazi l’altra. Ton 
Ido perfekte realigis, kun justa sentimento di la praktikala nece- 
sesi, e pro to ol kontentigas omnL.., ecepte kelka kritikachanti. 


Prl substantlvigo dl verbl >. 

Me aprobas la rimarki di la redaktantaro, IV. 218: me opinio- 
nas mem ke la sistemo di derivo, quale Couturat establisis ol, esas 
un ek la fundamentala principi di nia linguo. Tamen semblas a 
me ke on povas, e, pos la experienco ja facita, on devas mem 
donar ad ol kelkete modifikita expreso. 

Ni savas ke la finalo -0 pos verbala radiko furnisas substantivo 
signifikanta esence la ago ; ma pro komodeso on permisas anke 
uzar ta formo kom abrejuron di -uro, adminime pri abstraktita 
koncepti, precipue pro ke pri ici la rezuho di ago e l’ago ipsa 
tote ne, od adminime apene, diferas l’unu de l’altru. (1) Tale ni 
dicas decido vice deciduro, rejulto vice rejulturo< t chanjo vice 
chanjuro, voto vice voturo. Ma ni tante konstante uzas ta abrejuri 
decido,rejulto,chanjo,voto,e c., ke fine nulu komprenos en li ulo 
altra kam la rezulto (rezulturo !) di ago, tale ke por indikar nedu- 
beble ke on vizas la ago, on ja komencas uzar la sufixo -ado ; 
mem ta personi qui sendube agnoskas la derivo-principi da Cou- 
turat. Me ja plurfoye renkontris ke on parolis exemple pri e la 
votado di l’Akademio pri ula questiono » por distingar l’ago de 
la rezulto di ca... votado. To esas evidente nekorekta, nam -ado 
signifikas itero e duro di ago, kontre ke la votar esas nek duranta 
nek iterata ago (2). 

On certe komprenas la desfacilajo, e por cesigar ol me propo- 
zas la sequanta moyeni : 

La finalo -0 pos verbala radiko signifikos nechanjite l’ago ed 
on darfos uzar ol quale til nune kom abrejuro per omiso di la 


1. Vd. l’artiklo : Pri nia generala derivado, IV. 216. 
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sulixo -uro, omnafoye ke on ne timas neklareso. Kontraste kande 
on timas ula ed on volas efikar ke la lektanto od audanto povez 
komprenar nure la ago e ne la rezulto di ago, on substantivigos la 
verbo explicite per adjunto di -o a la infinitivo : la votaro, la de- 
cidaro, la chanjaro. On va ja nune povas dicar la votar, la decidar , 
la chanjar (ton nulu povas interdiktar), ma substantivi bezonas 
anke posibleso formacar akuzativo, e ton on ne povas facar pri la 
finalo -ar ; pro to me propozas adjuntar la finalo -o, qua karakte- 
rizas, quale on savas, substantivi. Logikale on povas anke facar 
la samo pri la pasinta e futura infinitivo, do : votiro e votoro ( 3 ). 
Kompreneble on mustos vicigar la nuna sufixo -aro ma to esos 
tre facila, nam hike traktesas enduktar una arbitriala sufixo vice 
altra •. 

Forsan on trovos mem ulo min arbitriala kam la nuna -aro. 
Por la kazo ke no, me propozas adoptar -eg vice -ar kande on 
esos viciginta ca sufixo per altra, quo probable eventos. 

Exempli : Me demandas ke on vartez kun la votaro pri ta ques- 
tiono til la definitiva votiro pri -eg, por ke la plumulto de voti (o 
voturi, ma ne votari) povas favorizar mea propozo. 

P. de Janko. 

Rimarki. — (1) Ico ne esas exakta : on ne permisas -o kom 
abrejuro di -uro ; on konsilas uzar -o (ne uzar - uro) kande la 
rezultajo di l’ago ne diferas reale de l’ago ipsa. To esas la kazo 
di decido, voto, parolo, e c. To ne esas la kazo di skribo, chanjo, 
rejulto e pro to on povas aplikar a li -uro en kazo di bezono. 
[L. C.]. — To esas bona moyeno por insistar ye la rejultajo di 
ago, ma quale insistar ye la ago ipsa, t. e. ke on ne vizas la rezul- 
taj® ? [P.de J.] — Lore on povas dicar: la skribo ipsa. [L. C.] 

(2) On uzas votado por opozar ol a singla voti : to esas ensem- 
blo o serio de voti, ne un voto. [L. C.J — Ta defino ne existas 
en la gramatiko o lexiko, [P.de J.] 

( 3 ) Tote neutila : la vofaro = la votar = la voto. Por la tempi, 
suficas dicar : la pasinta o futura voto. 

Suflxo -isim. 

(IV, 344). S° K. Linder (suedana) judikas -isim plu bona kam 
-eg, pro ke omna lingui konocas kelka vorti kontenanta ta sufixo : 
generalissimus, atniralissimus, bravissimo ; ultre la muzikala 
termini: /ortissimo, pianissimo. 

1. Exemplo qua bone demonstras ke ni bezonas altra vorto kam uiia 
kontraste ad oltra. Una esas nombrovorto kontrastc a du, cd ordinare 
on uzas l'artiklo por distingar, pro to on dicas l'una e l'altra, imitantcen 
to l idiotismo di kelka naturala lingui, idiotismo qua exemple a hunga- 
riano esas tote nekomprenebla; ed en ta exemplo l'ideo ne admisas 
l'artiklo. 
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Sufixo -e por - kolora . 

Me rekomendas la sufixo -e (IV, 219). 01 esas tre naturale se- 
lektita e ne genitas dusencaji; nam mem se lineo (kpr. lin-ea), 
qua esas la sola konfiiktivo en la listo II, 656 * ne restos la sola, 
la danjero esas distanta, pro ke la kolorala -e preske exkluzive 
aparas kun -a (-ea). Exempli, en qui -ea sentesas kom granda 
alejo, esas : rojea, violea, lilacea, oranjea, orea, kremea. Hike la 
lingui, ofte mem D., ne adjuntas la elemento -kolor, ex. dana 
rosa, violet, lila, orange, gylden, kreme. Ma por multa altri la 
kurta formo sen la elemento -kolor esos naturala, ex. cindrea, 
pulcea, kastaniea, kuprea, chamea, citronea, purpurea. 

B. JSnsson. 

Nukumo, orelumo. 

(IV, 337). Omnakaze repulsinda esas kovro-nuko, kovro-orelo, 
qua semblas esar « orelo por kovro di ulo ». On povus diskutar 
adopto di prefixo kovri- (N. B. ne kovro- !), korespondanta a 
para-, se la hike apartenanta kazi esas sat multa e sat analoga, 
quon me dubas. Ni prenez sive nukumo, orelumo, sive kompozuri, 
eventuale adoptante flapo. E. neck-flap, ear-Jlap lore esus nuko- 
flapo, orel-flapo. B. Jonsson. 

Rimarko. — Propozante kovro-nuko, kovr-orelo, ni ya konciis, 
e dicis, ke to esas kontral a nia generala regulo. Ma ni aludis (e 
ni devabus referar) nia propozo (p. 2b3, noto 1) sugestita da la 
kurso di prof. Meillet (t. e., reale, da 1 ’ uzado di plura lingui, e 
nome di la G.) : pozar la determinata elemento avan la determi- 
nanta, kande olta esas verbala radiko. Ni rimarkigis, ke to sim- 
pligus nia vorto-kompozado, e ke to esus konforma a 1’ uzado di 
la prepozicioni en kompozaji quale inter-akto, inter-naciona. 
Pluse, to esus konforma a vorti internacione konocata, quale 
portepee, portemonnaie, portefeuille (portfnlio, p. i 38 ). On devas 
do diskutar ta propozo generale, ante diskutar kovro-nuko e 
simila formacuri aparte. Nam flapo, kovri-, e c. esas nur reme- 
diachi : ed on povas omnakaze uzar : nuko-kovrilo. 

Pri radikl finanta per /. 

A la opiniono di S° Wormser (IV, 227) me duktesis da sama 
motivi. En multa vorti on sentas la manko di la -1- k m vera 
mutilo ne plu defensebla kam Esp. filo vice filio. Ni dev s havar 
kun i : acesoria, notoria, provijoria, ordinaria, solidaria, teme- 
raria, veterinario, abelio, agulio (forsan nadelo), detalio (malgre 
taliar), hidropsio, kastanio, medalio, principio, parlicipio, pri- 
maria, e c., reprejaliar vice )a nuna formi sen Same trotorio 
vice trotuaro, qua por omni staras kom kapricoza ecepto ; on ne 
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aceptus formo « repertuaro », mem se ta pronunco hazarde havus 
superiora difuziteso. 

. Litijo propozita (IV, 201) divenez litigio. Same ni selektez pri- 
vilegio, sakrilegio, abreviar, aleviar (vice : privilejo, sakrilejo, 
abrejar, alejar). Penakio, pistakio (originala formi ankore vivanta) 
vice penacho, pistacho kun falsa semblo di derivaji per -ach. 

Oportas anke havar kun -i- multa radiki nun finanta per c, ex. : 
armisticio, artificio, auspicii, beneficio, delicio, indicio, kapricio, 
komerciar, malicio, milicio, patricio, policio, prefacio (konflikto 
kun facio ne plu grava kam kun faco), precio, provincio, solsticio, 
spacio, specio, spicio, supersticio, superficio (vice : surfaco). 

A la Rimarko IV, 228 esas dicenda, ke la lego, quan on sequis 
(supresante -i pos c ) ne efektigis vere generale ta supreso en nia 
lingui, ed aparte ne en I.S., ta du lingui, a qui on segun ofta 
dico devas rikursar por trovar la ne-mutilita vortoformo, en kon- 
trasto ad E.F. Ol ne efektigis ta supreso en derivaji, e quante 
ofte on memorigis, ke oportas konsiderar prefere la formi vivanta 
en derivaji, kande on devas determinar la formo di ula radiko ! 
Quo divenus la formo di manuo, pedo, okulo, cerebro, lakto, 
episkopo, e c, se on departus de la vivanta substantivi t La 
redaktisto esas plene justa en to, ke esas kimerala avantajo por 
la novico evitar en du deki de kazi la c nemediate avan a od u, 
kande en dekkin deki de kazi ( aviacar , docar, dolca, kruco, e c.) 
on ne evitas c avan -a od -o. Ma per ta multeso ipsa di kazi for- 
falas la « utileso » di spccala, e c. kom memor-sustenilo por 
altra kazi; nam ici esas tante ofta (i 3 o) ke li nule bezonas mutilo 
di 20 radiki por esar memorata da adepti. 

La naturaligo di formo esas suficanta motivo por reprenar la -i, 
nam specala, spacala, komercala (quankam forsan rekonocebla) 
divenas desfacila pro sua iritanta mutiliteso, quan irga imagino 
ke « la i- jacas envolvita en la c » vane penas alejar. On ne obje- 
cionez, « esas nereguloza restaurar la -i- en la citita radiki, kande 
on ne facas to en omna radiki »; nam la regulo di supreso esas 
ne generaligita en Ido ; on pensez ad : akacio, facio, glacio, gra- 
cio, iniciar, minucio, negociar, nuncio, socio , vicio, e c. Advere 
akacio, minucio, mem en F. ne perdis -i, ma la altra nacioni ne 
povas savar ka F. en aparta kazo jetis o konservis la -i; ed 
F. cetere ne acentizas radiki en -i sammaniere kam altra nacioni 
ed Ido, un plusa motivo por ne prenar F. kom modelo. Sola 
inter omna lingui F. dicas sen -i : espece (D.E. species, I. specie, 
S .especie-, omni havas special). Komparez ke Ido chanjis Esp. 
sekso a sexuo (til decido 57 mem kun acento nenaturala sur u-) 
nur pro la int. adj. sexual, nula linguo havas u en la subst. Ana- 
loge Dana konocas komerc nur tra kommerciel'. D. havas Kom- 
mercienrath. Nia skopo ne esez la pedantala: restaurar omnaloke 
ta etimologiala formo, mem ube ica esas mortinta; ma ol esez : 
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restaurar en Ido ta radikoformi, qui vivas internacione en la 
menti. 

La « multigo di pluraii per -ii' » ne sentesos en linguo, qua ja 
abundas de -ii... sen divenar min bela. Derivaji kun -i'i/o tote ne 
adportesas da ula hike propozita chanjo, kun -iino nur patriciino, 
veterinariino, abeliino, kun -iisto nur detaliisto (pronuncenda 
detalyisto) ; se on adoptas -er vice -ist por profesionano, lore 
komerci-ero, abeli-ero , aguli-ero , medali-ero, abrevi-ero esas per- 
fekte eufonioza. 

On rimarkas, ke por nula vorto kun -anc od -enc me propozas 
finala -i, quankam kelki havas -i- en nacionala derivaji, ex. E. 
circumstantial, essential,Jinancial. Ma ica grupo de vorti koheras 
tante forte, ke on mustas traktar ol uniforme, nam financio apud 
fianco, kadenco apud konfidencio sentesus kom ecepti. Or en ica 
grupo de 42 voti nur 10 aparas kun -iale, -ioso od -iato en nacio- 
nala lingui ( cirkonstanc, esenc, financ, konfidenc, licenc, penitenc, 
potenc, substanc, tendenc, providenc), ed en lia relative rara apari 
en derivaji ni dure tolerez la supreso di -i-. 

B. JdNSSON. 

Prepozlclono mn. 

Lektinte la propozo IV, 409, me unesma-momente intencis 
refutar ol. Nam la citita frazi semblis a me esar egale bone ser- 
vata da nia nuna prepozicioni : kontre, sur, apud, en, o la propo- 
zita versu. Ma probante altra kazi di D. an, por qui altra lingui 
uzas evidente idiotisma expresi, me abandonis la refuto e reko- 
mendas la adopto. Yen eiempli : La klefilo pendas an kordo. La 
glavo di Damokles pendis an pilo di kaval-kaudo. Kande me 
kushas magneto en amaso de klovi e levas ol, multa klovi pendas 
o sidas an la magneto. Me ne vidas ulo suspektinda an il. II esas 
krasoza an la manui. II havas shui an Ia pedi. II ne havas multa 
karno an sua skeleto. Ulu frapas an la pordo. Nune ni fine esas 
an la skopo. B. Jonsson. 

As — F. pulsque. 

Nure per miskompreno di nam e di F. puisque on povas dicar 
(IV, 3 qo) ke as, propozita IV 227, esas la sama kam nia nam ; pri 
ica videz III, 223 , 53 o. La diskuto do esas nure pri to, ka kunjun- 
ciono apud pro ke esas adoptinda o ne. On ne povas dicar ke pro 
ke kom analizala esas plu logikala kam simpla konjunciono, nam 
lore on mustus dicar, ke 1 malgre ke esas kom analizala plu 
logikala kam quankam ». Or IV, 213 en noto staras explicite : 
« malgre ke — quankam, ica preferinda », e tote sammaniere, 
kurta e simpla konjunciono por la tante omnadiala kaujo-ieno- 
meno povas en multega kazi esar utila apud la tote ne abolisenda 
pro ke. Ke ni per olua adopto povos expresar nuanco, quan omna 
nacioni sentas ed expresas, to povas nure esar plusa instigo. Pro 
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ke (informanta) = D. weil, E. because, F. parce que, I. perche, S. 
porque, Dana fordi. As (« retushanta ») = D. da, sintemal. E. as, 
since, F. puisque, comme, I. siccome, poiche, S. puesque, Dana da, 
siden, eftersom, efterdi, aldenstund. 

Specimeni:« La grumo dicas, ke as la altri pavoras querar vari 
sur la granario, pro ke homo pendis su ibe, il ya obligesas querar 
li, nam ilu ne kredas ye fantomi. — . 4 s la infanto semblas esar 
chagrenoza pro ke lua matro foriris, ni mustas konsolacar lu, 
nam altre lu ploros. — Me dezirus punisar il, pro ke il mokas me, 
ma as me pro maladeso esas tro febla, me preferas omisar to, 
nam il venjus su kruele. — En konsilantaro : Esas propozita 
donacar a S° H. 5 oo franki, pro ke il kaptis la furtanto... . 4 s nulu 
demandas la parolo, la propozo konsideresas kom aceptita. — 
Ne esas granda chanco por balda decido, nam as la diskuto esas 
rekomencita, pro ke kelka membri alegis nuva argumenti, la defi- 
nitiva decido probable ne venos ante decembro. » 

La primitiva senco di <as esas « quale », ol anke kontenesas en 
F. coiume, I. sic-come, Dana efter-som, quo lumizas la afineso. 
En multa E. texti as aparas multe plu ofte en la hika senco kam 
en la senco « quale ». La risko di miskompreno por Angli esas 
nula, e la distributo di <is e pro ke ne kargas la memoro. nam lia 
limito ne esas rigoroza. On memorez, ke la primitiva senco di 
kom en F. I.S. («quale ») ne impedis Ido adoptar kom por 
« esante », pro ke ni beqonis vorto por ta senco. Same ni be^onas 
vorto por F. puisque. B. Jonsson. 

Rimarko. — Multi ek la citita specimeni esas simple frazi male 
konstruktita. On ne obliviez, ke la L. I. admisas necese, same 
kam la ceteri, bona e mala stilo. Nula gramatikala regulo e nula 
lexikal aranjo povos impedar la mala stilo o dispensar de la bona. 

Nam, pro ke. 

(III, 223, 56o). Ta du konjuncioni interdistingesas precize quale 
angla for e bt.ause. La angla linguisto Sweet skribas pri li tale : 

« La ciu precipua kor.juncioni kauzala esas pro ke, qua kons- 
tatas nemediata e rekte ag nta kauzo, e nam, qua adjuntas expliko 
o i-otivo, ofte kom quaza pos penso : ni kunprenis nia parapluvi, 
pro ke ni timis ke pluvos ; nam la barometro falis de kelka tempo. 
Konseque, nam uzesas libere pos pauzo ed esas do nur mi-kon- 
junciono ». (New English Grammar, § 423). Lua defino di ta lasta 
termino lumizas mem pluse la questiono : « La interdifero di mi- 
e tot-kunjuncioni esas, ke ti juntas nur logikale, ne anke formale, 
quale ci. Du frazi ( clauses) juntita per tot-konjunciono kunfiuas 
sen pauzo e konstitucas un komplexa frazo, kontre ke du frazi 
juntita per mi-konjunciono darfas separesar e ofte separesas per 
pauzo, ed on sentas la toto kom logikala ne-formala grupo... La 



LINGL'ALA QUESTIONI 


525 


difero inter ta du partiklo-klasi esas analoga ye ta qua existas 
inter nedependanta pronomo quale he ( il) e la korespondanta 
dependanta pronomo who (qua) » ( N.E.G. , § 409}. J.-L. Moore. 

Rimarko. — La distingo kelke stranja di la mi- e tot- konjun- 
cioni semblas koincidar kun la distingo di la konjuncioni koordi- 
nanta e subordinanta, quan ni indikis (III, 56 o). 

Erste. 

S' Riedei. e Scheffers rimarkas, ke D. erst ne tradukesas 
exakte per ne ante, ma per tam tarde kam. Nam ne ante ne 
exkluzas pos, same kam ne pos ne exkluzas ante ; ma D. erst 
referas preciza momento, adjuntante la penso : ne plu frue. 01 
esas exakte simetra dijj, qua referas anke preciza momento, kun 
l’impliko : ne plu tarde. Ja cquivalas tam frue kam, e ne : ne pos, 
same erst equivalas tam tarde kam e ne : ne ante (III, io 3 , 418, 
629). 

77/, ante. 

Kelka samideani uzas til vice ante. Anle indikas, ke ula fakto 
eventas plu frue kam altra, ke I’una momento esas plu frua kam 
l'altra. 777 indikas fakto, qua duras kontinue ante la momento 
koncernata ed ankore en ta momento. Exemple : « II promisis 
venor ante dimezo, do mc vartos il til dimezo. » La veno povas 
eventar en irga momento ante dimezo, ol ne povas durar til 
dimezo. Esus do kulpo dicar : n venor til dimezo ». Ma inverse, 
on ne povas dicar : « me vartos ante dimezo », vice « til dimezo ». 
Nam ante signifikas nur, ke on vartos en ula tcmpo ante dimezo, 
ex. de ok a dek kloki. Til (en la tempo same kam en la spaco) 
indikas, ke on atingas la limit-punto indikata. Pro to : « me iras 
ad Paris » diferas de « me iras til Paris », e konseque ad suficas 
por tradukar F. vers (III, 297, 406, 625). 

Slorlno, madatno, damxelo. 

S° D ro Landmark blamas l'uzado, qua restriktas siorino a la 
virini mariajita o vidva, ed impozas damjelo por la ceteri '. II 
propozas uzar siorino por omna virini (same kam sioro por omna 
viri) ed uzar por la virini mariajita la vorto internaciona madamo, 
por distingar de damqelo. 

To esas propozo konsiderinda; ma semblas a ni plu simpla 
uzar sempre nur siorino, t. e. supresar damjelo, prefere kam 
adjuntar madamo. On rimarkez, ke, parolante pri persono, on 
povas dicar celibino same kam celibo. 

1. On ja indikis en Progrcso la nekomodcso di ta uzado, pro ke on 
ofte ne savas, kad virino esas mariajita o ne, e konseque hezitas tre 
jenante inter siorino e dam^elo. 
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Ouda. 

S° prof. Lalande memorigas da ni (okazione moralo e etiko, 
p. 233 ), ke la Filofofiala lexiko (franca) dicernas la morale , kom 
doktrino, e les morales diversa segun la tempi, loki, autori. Do 
on ne povas expresar la du per la sama vorto etiko. Pluse, moral, 
opozata ad immoral, ne povas esar etik-ala (= rclativa a 1' etiko); 
on bezonas specala vorto por ta ideo, e la Filojofiala lexiko pro- 
pozis por ol, kom radiko internaciona, la formo gud (D. gut , 
E. good), por distingar radikale ta ideo de l’ideo bon. 01 rezer- 
vesus a la morala bonajo, do a to quo esas konforma a 1' etiko.— 
Kompreneble, on konservus omnakaze mor-ala kun sa justa e 
logikala senco : relativa a la mori. 

Bollonar. 

Mankas a ni vorto por D. aufwallen , -sieden, brodeln ; E. to 
bubble up ; F. bouillonner ; I. bollire, gorgogliare ; S. hervir, bor- 
botar. To ne esas boliar, nam to eventas anke en koldeso; on 
propozis bul-ifar, ma (quankam ni adoptis bulo por la aer-buli o 
gas-buli) ca vorto ne semblas sat klara. On povas propozar 
bolionar, qua esas sat proxima de boliar por memoresar facile, e 
qua evitas koincido kun buliono. 


Broko. 

Ni propozis krugo (III, 140) por D. krug\ E. can : K. broc\ I. 
brocca ; S. colodra. Ma ca vorto semblis tro vicena ad krucho. 
Tamen ol esas necesa apud krucho, pro ke ol indikas diversa 
formo. Yen la pruvo : tualetala vazaro kontenas (aquo-)krucho (ne 
poto ! poto ne havas anso), quan on pozas sur la (tualet-)tablo, e 
broko, quan on pozas e lasas sur Ia sulo. Ica speco de vazo uzesas 
en mult altra kazi. 01 ne diferas de krucho per la materio (metalo 
o ceramiko) ma per la formo. E por ta formo on bezonas specala 
vorto. Se on adoptus brokar (III, 1 36 ), on povus evitar kontlikto, 
prenante brogo vice broko. 

Plsto. 


Vice pisto (IV, 337, 451, q 53 ) me 
ciona (E -J- R = 125 + 93 milioni). 


propozas treko, plu interna- 
O. Hugues. 


Stifa. 

Me rekomendas stifa (IV, 106)En kompozo on darfas dicar 
stif- : stif-patro, stif-matro, stif-kindo, stif-filio. D. stiefmUtterlich 
behandelt esos stifmatrale traktata. 

B. JbNSSON. 


1. Ica radiko esas repulsita en la senco di rigtda , do ol restas libexa 
por altra senco [N.D.L.R.]. 
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Reflektiva verbo o retlextva ? 

Rejlektiva esas nejusta (IV, 349), ma rejlexa anke ne esas justa. 
En gramatiki on parolas pri « reflexiva verbi d e ta termino sem- 
blas esar la sola adoptinda. 01 ne konfiiktas kun la nomala 
radiko rejlexa. 

B. JbNSSON. 

Mlnear vlce mlnar ; shakto. 

La Akademio repulsis minu vice min. Do la radiko min e la 
vorti mino, mine, minigar (aplikita en Int. Socialisto vice dimi- 
nutar) duras esar dusenca. Ma per chanjar la verbo minar a 
minear ni evitas ne nure ta dusencaji, ma anke ta di la vorto 
minus ; kondicionalo di minear esus mineus. La adjunto di la -e- 
hike ne esas plu nenaturala o nenecesa kam en dineo, supeo, 
soleo. La derivaji mineala, mineoja, mineisto ne sufros; en 
mineeyo (e mineero) on apene sentas longigo. Mine-puteo iras tre 
bone, ma adopto di simpla radiko shakto (o chakto) por ta kozo 
semblas utila pro altra egardi. D. havas Schacht, Skand. schakt, 
E. shajt. D. Schachtofen = shaktoforno. 

B. JbNSSON. 

Inkasar vlce enkaslgar. 

Enkasigar ne plezas a S ro Ferrer (IV, 164), e pro la sama mo- 
tivi ol ne plezas a me. Ma kobrar, quan il propozas, esas nepo- 
sibla pro sua evidenta parenteso kun kovrar, qua en plura lingui 
esas sinonima a pagar. Me propozas inkasar (D. einkassieren, 
E. to cash, F. encaisser, I. incassare, Dana indkassere, subst. : 
Inkassation, tasko-havanto : Inkassator). Inkasar esas min streta 
e literala kam enkasigar, ma mantenas sempre sua senco. Segun 
la Dana on mem povas dicar pri kantisto : « Pos inkasir ica ova- 
cioni il donis extra-numero ». On povas inkasar aplaudi, kompli- 
menti, reprimandi e flori tam bone kam pekunio, ma sempre on 
sentas la komercala senco kom originala. La tasko-havanto esos 
inkas-isto (plu bone - ero). B. JGnsson. 

Rimarko. — En la slango (F.) di la boxisti, on dicas familiare : 
encaisser (ricevar) la frapi, ed abrevie : encaisser. 

Intervyuo. 

Intervyuo (IV, 268) havas nejusta acento sur -ter-, e kande la 
formo kun nenaturala y ne sekurigas naturala acento, lore existas 
tote nula motivo por adoptar ta barbara formo, qua cetere korup- 
tus nia ortografio. Ni skribez interviuo ( 3 q 8 ) ; acento sur la i vice 
sur la u esas negrava altero, anuloga kun multi ja familiara, ex. 
tedrio vice teorio ; en interviuar, -ado, -anto, -ato la acento-altero 
mem ne sentesas. Intervidar (399) esus netolereble ambigua; ka 
ol esus « vidar unu altru d o « vidar inter ulo » o E. to interviewl 

B. J6 nsson. 



528 


PROGRESO 


Rimarko. — Interv-i-u-o semblas netolerebla pro sa tri vokali. 
Ma reale ta neologismo esas nur barbarismo en altra lingui kam 
l’E. Ed en E. ol signifikas nur intervido. Do on uzez simple 
intervido (jurnalistala) o, plu klare e plu juste, konverso. La verbo 
esus, sive demandar intervido , sive notar konverso , sive simple 
questionar. Ni ne devas adoptar la stango di la jurnalisti plu kam 
altra slango. 


Pikar. 

(IV, 41 3 ). De la analizo facita pri la radiko pik, rezultas ke por 
la ideo I, on mustas adoptar stechen o prefere olsa radiko. 
Sachs-Villatte donas : (olda D.) stehhan , G. stigma. 

Schiister donas : gota, stiggan\ isl. sued. stinga ; dan. stinge; 
E. sting ; L. stigare. 

Fine on vidas, ke la radiko serchata esas ta di la verbo greka 
stid{ 6 , t. e. stig (stigmate, astigmatisme, instiguer, instigation, e. 
c.). Me do preferus stigar a stikar. O. Hugues. 


Aplombo. 

Pos reflekto e probado, aplombo semblas a ni la maxim bona. 
simpla e klara traduko di F. fil a plomb (IV, 168). Ol esas maxim 
internaciona, pro ke la radiko plumb trovesas en la vorti E. F. 
I. S. Pluse, la vorto ipsa D.E.F. aplomb, I. appiombo, S. aplomo 
signifikas propre : vertikala pozeso, vertikaleso, e nur metafore : 
fido a su ipsa, audaco (t. e. senlimento, ke on staras vertikale, 
solide sur sua pedi). Do on nule bezonus chanjar la nuna senco 
di aplombo: ol divenus nur metaforo, same kam en nia lingui. 
Hike quale ofte, Esperanto miskonocis la naturala genito di la 
senci, e adoptis aplombo nur en senco derivita e figurala. To esas 
kazo simila a fundo e fono! Quale ni dicis, on povus chanjar 
aplombo ad aplumbo, por similigar ol a plumbo. On uzus tre 
bone la adverbo aplombe , en la senco : vertikale (literale : segun 
l’aplombo). 


Forajo. 

(N° 43, p. 411). Me propozas la sequanta solvo : 

Fotero Jus adoptita) = F. doublure, D. Futter. 

Fodro = D. Futter, Futteral, Scheide ; F. gaine, fourreau 
(radiko gota Fodr, Littre). 

Futro = D. Futter ; F. fourrage ; E. fodder (forage havas altra 
senco kam fodder). 


O. Hugues. 
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Ilexo, rusko. 

S° Guignon rimarkas, ke L. ilex indikas du arbori tre diversa : 

i e L. Ilex aquifolium ; D. Hiilse, Stechpalm ; E. holly tree; 
F. houx ( agrifou ); I. agrifoglio ; S. acebo. 

2 0 L. Quercusilex; D. Steineiche; E. holm ; F. yeuse, chene 
vert; I. leccio; S- carrasca. 

On povas adoptar una de la sequanta aranji: i* konservar ilexo 
por l’unesma, ed uzar exemple verda querko por la duesma. 

2 e Prenar ilexo por la duesma, e adoptar agrifolio (FI) por 
l’unesma. Agrifolium esas la forma primitiva e justa di aqui- 
folium : ol trovesas en Plinius ed altra autori. 

Por F. petit houx, qua havas nur extera simileso, ma pula bota- 
nikal afineso, kun ilexo, e qua nomesas : L. Ruscus aculeatus; D. 
Mausedorn, Myrthendorn, Dornmyrthe; E. butcher’s broom, 
knee-holly, knee-holm ; F. fragon piquant (epineux), myrte epi- 
neux (sauvage), faux-buis, buis piquant; I. rusco, ruschia; S. 
brusco; S" Guignon propozas la nomo rusko (I.L.S.). 

Kopalo. 

S° Guignon rimarkigas, ke la vorto kopal-yero (III, 6 o 5 ) ne 
devus existar, nam la rezino nomata kopalo extraktesas de diversa 
speci de arbori, precipue di la genero Hymenaea. Ol povas mem 
extraktesar de ula fosila rezini (F. copaline). 

Mmlvaroxo, malvavlsko. 

Quale on devas nomizar D. Stockrose, Rosen-malve; E. rose- 
mallow; F. rose-tremiere, passe-rose; I. S . malvarosa; L. althaea 
(o alcea) roseat S°J. Guignon facas la sequanta rimarko e pro- 
pozo. Ta planto apartenas a la familio di Malvacei; e la radiko 
mulv aparas en sa nomi D. E. I. S. Esas do naturala nomizar 
ol, sive malvarozo, sive rozomalvo'. 

Okazione, S° Guignon dubas pri la justeso di alteo, quan Ido 
havas (kun Esp.) por la planto : D. ( Malven-) Eibisch, E. marsh 
mallow, F. guimauve (mauvisque ), I. S. malvavisco, L. althaea 
officinalis. Ol apartenas a la sama genero ( althaea ) kam 1 ’ altra, 
do alteo darfus signifikar la du indiferente. Ma se on observas 
la vulgara nomi, on rimarkas, ke li kontenas la nomo L. hibis- 
cus plu o min deformita en D. Eibisch, F. gui, I. S. visco, kom- 
binita kun la nomo malvo. On darfas do propozar malvaviako, 
por sequar 1 ’ internacioneso. (N. B. la Idala nomi propozita esas 
vulgara, analoga a la vulgara nomi di nia lingui; li do devas 
similesar o memorigar ici, segun posibleso, e nule imitar la 
ciencala nomi, latina, qui devas omnakaze restar integra.) 

1. La nomo alceo esus tre ne-oportuna, nam existas altra speco 
nomizita malva alcea. Mem en madyara on trovas malvaros\a ! 


3 
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Sexiiala termini. 

En la naturala lingui diversa manieri aplikesas por mediate 
expresar shokanta od pudorigiva nocioni koncernanta la sexuala 
vivo. Linguohistoriisti konocas multa tala stranjc parafraza od 
eufemisma expresuri, qui esas tre interesanta homala dokumenti 
kun granda kulturopsikologial valoro. Kn ciencala linguo en tala 
kazi on kustumas uzar L. e G., ma prefere L. vorti. Ne nur la 
medicino, ma anke la zoologio, la psikologio, la kriminala yuro- 
cienco (anke la tribunalala e policala praktiko), la sociologio, la 
etnologio e c. devas okupar su anke per la maxim sekreta inti- 
maji di sexuala vivo, e pro to anke L.l. devas sorgar pri termini 
por ta nocional grupo. Principale ni povas adoptar L. radiki; ne 
nur pro la fakte existanta ciencala internacioneso di ta radiki, ma 
anke pro la specala neregulozeso di la nacionala expresuri en ta 
resorto. 

La chefa nociono di ta resorto koncernas la sexuala komuniko 
inter vira e virina ento. Ek la internaciona substantivo coitus (la 
korespondanta verbo ne esas tam internaciona) sequas adopten- 
deso di verbo : koit-ar. Ni povas adoptar ta verbn (i.) kom tran- 
jitiva (2.) kom netranjitiva ( 3 .) kom tranjitiva e netranjitiva 
vcrbo. 

En la i* kazo : viro koitas virino ; virino koitesas da viro. Do la 
adoptita tranzitiva verbo signifikas virala ago. Por generale signi- 
fikar ago sive di viro, sive di virino, on povas uzar sexuokomunikar 
(vice : sexuale komunikar), od adoptar specala netranzitiva verbo 
(exemple : sexuagar od sexuacar). 

En la 2“ kazo la adoptita verbo esus identa kun « sexuale komu- 
nikar » e signifikus la netranzitiva ago sive di viro, sive di virino. 
Por signifikar tranzitiva ago di viro on devus adoptar specqla 
radiko. 

En la 3 a kazo la adoptita verbo povas signifikar tranzitive la 
ago di viro od netranzitive ago sive di viro, sive di virino. Do 
viro povas esar nur subyekto, virino subvekto od obyekto di koito. 

Ek ta tri kazi me reputas la duesma kom tote neoportuna. La 
unesma kazo esas preferinda kam la tricsma, nam la distingo di 
tranzitiveso e netranzitiveso garantias precizq. bazo por la tota 
nomizado. 

Por signifikar la sexuala membro di viro me propozas penia-o 
(pen-o esas min rekonocebla e kolizionas kun nia pen-ar). Cetere 
ni ja havas vagino. 

Por distingar sexuala relati inter personi di la sama o diversa 
sexui ni povas adoptar la internaciona vorti : heterosexnala, 
homosexuala. Ma la lasta vorto esus dusenca pro nia homo, ed on 
p.ovus komprenar ta vorto kom kontrajo di ammalosexuala. 

A. J. Storfer. 
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Rimarko. — On povus dicar, plu klare e plu reguloze : homeo- 
sexnala. 

P. S. — S° Couturat atencigas da me plusa kazo di obyekta- 
leso di koitar, nome la kazo di reciproka tranzitiveso : viro koitas 
virino ; virino koitas viro ; li koitas una l'altra. En ta kazo la 
tranzitiveso esus quaze nur gramatikala, e ta solvo di questiono 
esas tre simila ad la sube examenita kazo di netranzitiveso. Do 
anke en ta kazo mankus plusa vorto signifikanta la virala ago. 

Pluse me adjuntas, ke defino « viro koitas ; virino koitesas » 
esas tam naturaligo di la linguo, kam exemple la adopto di matro. 
On ne obliviez, ke se on adoptos koitar kom tranzitiva verbo 
signifikanta virala ago, tamen existos posibleso dicar : ta virino 
koitas la viro od ta viro koitesas da la virino, se la rispektiva 
ciencala autoro volas expresar, ke en la nomita kazo la virino 
agas quaze kom viro, ke ol esas la plu aktiva parto e c. Ma ta 
extraordinara uzo tote diferas de la posibleso dicar: virino koitas 
viro (lore anke viro koitesas da virino) en kazo di adopto di reci- 
proka tranzitiveso. 

A.-J. Storfer. 

Prl la puntlzado. 

On ja traktis kelka detali di la puntizado 1 . Ma semblas utila ed 
oportuna enuncar e prizentarensemble la reguli, quin ni propozas 
adoptar por la LI. Nam esas certa, ke on devas adoptar irga 
reguli komuna, por evitar miskompreni. 

Punto (.) uzesas por separar Ia fraji, t. e. expresuri di integra 
e kompleta pensi, tote nedependanta. Bona precepto di stilo 
esas ta, quan S° Peus ricevis de ula sua maestro, e quan il bone 
aplikas ipse : Uje f multa punti, t. e. facez kurta frazi. 

Okazione la punto, on devas regulizar 1 ’ uzo di la mayuskuli. 
On uzas la mayuskuli : t e por la propra nomi, e nur por la 
propra nomi; 2 1 ' por 1’ unesma vorto di singla frazo, e konseque, 
pos omna punto. Kelki kritikas ica duesma regulo, ma nejuste ; 
nam la punto esas per su la minim videbla signo, ol do ne 
suficas por indikar la separo di la frazi: ton efikas tre oportune 
la sequanta mayuskulo. Se on volus supresar la mayuskuli, on 
devus vicigar la punto per signo plu videbla e plu « tranchanta », 
ex. per vertikala streko : | . Ma texto sen mayuskulo esas ex- 
treme monotona e tedanta, mem fatiganta por la okuli, pro 
manko di halto-punti. 

Komo (,) uzesas por separar la propojicioni, qui kompozas 
frazo. La defino di propojiciono trovesas en omna gramatiki. 
Esas questiono, kad on devas sempre uzar komo ente la relativa 
pronomo {qua, qui, quo ), o nur en ula kazi, por indikar distingo 
di senco (v. Progreso, IV, 108). 


1. Videz II, 171, 490; IV, 108. 
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Punto-komo (;) uzesas por separar propozicioni o frazi grama- 
tikale nedependanta, ma ligita per la senco. 

Bi-punto' (:) uzesas por anuncar expliko : ol indikas, ke la 
sequanta frazo explikas la preiranta. 01 anuncas anke citajo, ma 
lore sequesas da cito-hoketi. 

Puntaro (...) indikas interrupto di la frazo, sive da altra 
parolanto, sive da la parolanto ipsa, qua haltas por ritenar 
o chanjar 1 ’ expreso di sua penso. La Germani uzas vice to la 
Gedankenstrich, ma to esas mala uzado, nam la streko havas 
altra senco e necesa uzado (vid. infre). 

Parentezi () uzesas por inkluzar frazo, propoziciono o vorto, 
qua esas aparta, e devas separesar de la cetera texto. To esas 
generale rimarko laterala, quan on insertas, e qua interruptas 
la rekta ordino di la penso. De to konsequas konsilo: on ne tro 
uzez la parentezo, pro ke ol riskas trublar la kompreno. 

Pro ke la parentezi esas esence destinata ad inklujar, on 
darfas nultempe uzar una sen 1’ altra, quale on facas ofte kun la 
nombri. Vice « i) », on devas skribar, o « (i) », o simple i e o 
i-e (abreviuro di unesme). Ta uzado havas grava detrimento : 
kande on vidas tala parentezo klojanta, on serchas spontane 
la parentezo apertanta, ed on ne trovas ol. Pluse, eventas ofte ke 
ta parentezo « vidva » trovesas en od apud altra vera (duopla) 
parentezo, e lore on havas, sive : « i) ) », sive « ) i) », du 
dispozuri egale absurda. Do : nultempe ujej un parentejo sola ! 

Kramponi []. Ni propozas nomizar li tale, pro ke li havas 
formo simila a la (fera) kramponi, per qui on ligas la stoni 
(v. III. z6d). 

Embracili jj. Vorto adoptita (III, 74, 667). La kramponi e 
1’ embracili uzesas, en matematiko, kom parentezi di duesma o 
triesma grado, ex. j. .). En la « prozo », on 
povas uzar la kramponi en simila kazo, o kom aparta parentezi 
On uzas 1 ’ embracilo (unika) por korespondigar un lineo (un- 
latere) a plura linei (altralatere), tale : 



La pinto devas turnesar ad 1 ’ unika lineo, e la branchi (la 
konkaveso) ad la plura linei (e ne inverse !). Ni konsilas uzar 
minim ofte 1’ embracilo, pro ke ol komplikas e desfaciligas 1a 
kompostado. 01 esas utila nur en sinoptikala tabeli. 01 povas 
uzesar anke horizontale, ex. en genealogial arbori : 

_ Ludoviko _ 

Petro Paulo Johano Maria 


1. Ni dicas bi-punto, por distingar ol de « du punti ». 
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Streketo (-) esas ortografiala signo, e tuncionas kom ligilo; ol 
unionas la parti di vorto kompozita. (Esas bona uzar ol por 
indikar ta parti, precipue en texti docala o destinata a novici; 
or preske omna texti di la LI. esas tala.) Ol indikas anke la 
seko di vorto de un lineo ad altra. Ort nultempe ujef duopla 
streko (=) rezervenda a la signo di egaleso, nek iterez la streketo 
ye komenco di la lineo sequanta. 

Streko (— ), plu longa kam streketo, esas, tote kontre, separilo, 
e la maxim grava. Ol indikas, sive chanjo di parolanto (t. e. 
separas la dicaji, respondi, di diversa parolanti), sive chanjo 
di temo. Ol separas do multe plu kam la punto. Ma en la lasta kazo 
esas preferinda uzar la alineo, qua indikas plu klare ta separo; 
ol havas 1’ avantajo insertar en la texto « blankaji », vakuaji, qui 
ripozas la okulo e furnisas ad ol halto-punto'. 

Pro ke la streko esas separilo, on ■ ne darfas uzar ol kom 
juntilo (vice streketo), nek vice komo, punto-komo o bi-punto. 
On povas dicar, ke la streko esas la signo maxim ofte mis-uzata, 
probable pro ke ol esas tre facile skribebla ; Ia tro-uzo o mis-uzo 
di ta signo esas karakteriziva di ti, qui ne savas punlifar, t. e. di 
ti, qui ne savas o ne povas bone kompozar, expresar klare e 
precize sua pensi. On ne devas uzar ol vice parentezo (quale ni 
ja dicis: II, 172), pro ke ol ne indikas la komenco e la fino di la 
frazo inkluzenda ; se on facas plura parentezi sucedante, o 1’ una 
en 1’ altra, e se on uzas streki vice parentezi, on neplus savas, 
quo esas inter od exter la parentezi. Fine, on ne devas uzar la 
streko vice la puntaro, nam olca indikas nur halto di la penso, 
ne sa kompleta fino. 

Rezume, texti en qui on uzas sendicerne streki, sive vice 
puntaro, sive vice parenteji, sive vice irg altra puntizilo, esas 
tre neklara, ed ofte ne-komprenebla o mis-komprenebla, pro 
ke la sama signo uzesas kun plura diversa senci. Pri la signi di 
puntizado same kam pri la vorti, la principo di unasenceso devas 
valorar, nam ol esas kondiciono (mem praktikala) di 1’ inter- 
kompreno. 

Cito-hoketi (« »). La cito-hoketi indikas ed inkluzas la paroli 
o vorti, quin on citas. Li devas turnar sua konkaveso ad-interne, 
t. e. ad la texto inkluzata, same kam la parentezi. Omna altra 
uzado esas tre mala, pro ke ol esas konfuziganta. Eventas ke 
en sama frazo on uzas plurfoye citohoketi : se on ne pozas li 
korekte, la lektanto neplus savas, quo esas interne od extere. 

Ni insiste rekomendas ad omna Idista redaktisti observar ta 
regulo ed impozar ol a lia imprimisti, irge qua esas lia nacional 
uzado. Dispozuri quale »...» o quale »...« esas tam absurda kam 
parentezi analoge pozita : )...) o )...(, e li esas egale eroriganta. 

1. Tre mala e vere regresiva esas ula arkaika modo, qua supresas ta 
blankaji ye komenco e ye fino di 1’ alinei. 
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Noto-referi. Por iodikar la noti (ped-noti), nula moyeno esas 
tam simpla e komoda kam la numeri : nam li esas la maxim 
bona e klara signo, e li esas en senlimita provizuro. Se on uzas 
steleti (*) o kruci (-j-), quale ula populi, e se on havas multa 
noti en un sama pagino, on neplus savas quale helpar su : la 
procedo, iterar la steleti o la kruci, esas vere « sovaja *>, t. e. 
apartenas a la primitiva stando di civilizeso, en qua on ne 
posedis la cifri e riprezentis la nombri per streki; od on esas 
obligata rikursar anke sid altra signi, qui havas altra senci od 
uzi (ex. §, qua signifikas paragrafo). Pluse, on bezonas ofte la 
steleto e la kruco por altra signifiki : la steleto indikas en lin- 
guistiko formo konjektita, ne atestita ; en Ido, formo ne oficiala ; 
la kruco indikas generale mortinto, o’dato di morto ; ed en 
filologio, arkaika formo. Omno to pruvas, ke to esas mala 
remediacho, e ke nur la numeri esas uzenda por la noto-referi. 

Klamo-punto (!) uzesas pos klamo o frazo klamanta o klamatra. 
Kelka populi uzas ol pos omna voko od interpelo, mem pos 
Sioro en komenco di la letri, unvorte, pos omna vokativo. Ico 
esas forsan exajero, nam kande on parolas ad ulu, on ne klamas : 
« Sioro ! ». 

Question-punto (?) uzesas pos frazo rekte questionanta, n$ 
pos propoziciono questionanta, kande ol esas subordinata. Ex. : 
« Qua venas ? », ma : « Me questionas, qua venas ». 

Pri ca du lasta punti (signi) on pro.pozis sequar 1 ’ exemplo 
di S., t. e. pozar li, renversita, ante la frazo klamanta od ques- 
tionanta. La motivo esas, avertar la lektanto pri la karaktero 
di tala frazo, por ke lu modifikez konforme sua pronunco. Esas 
vera ke, pro manko di tala averto, on kelkafoye eroras pri la 
karaktero di la frazo e pronuncas ol male, o mem devas repetar 
ol kun la justa pronunco. Ta propozo esas do konsiderinda; la 
unika kontral argumento esas, ke 1' altra uzado esas plu inter- 
naciona. Se on adOptus ol, la signi ! e ? divenus duopla ed 
inklujanta, same kam la parentezi e cito-hoketi. Ed on vidas 
ke, pro la sama motivo di klareso, li devas prizentar du formi 
inversa : ;...! e ;...?. 

Pri la question-punto , on povas ankore questionar, kad on 
ne devus uzar ol por la subordinata prepozicioni, ex. « Me ques- 
tionas, ; qUavenas?». Ico esas konforma ad un principo di la 
LI., ke propoziciono sUbordinata devas traktesar same kam se 
ol esus nedependanta. Ma tala aranjo semblas neutila, pro ke 
en ta kazo ori savas sempre (per la chefa propoziciono), ke la 
subordinata propoziciono esas questionanta. 

On ne devas mis-evaluar l’importo di la puntizado, e desprizar 
la koncernanta reguli kom superflua o minucioza. La pUntizado 
esas necesa por. la klareso, do por la perfekta e sekura inter- 
komprenado. Ol ne esas nur-skribala detalo; ol havas signifiko 
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esencala por la pronuncado. La punto riprezentas halto pasable 
granda; la bi-punto e la punto-komo, halto min granda; la 
komo, halto plu mikra, ma sentebla. Egardar ta signi e facar 
la korespondanta pauzi, esas 1’ unesma reguio di la diciono, 
e la maxim importanta. Ta qua ne obedias la muta impero 
di ta signi, e parolas o lektas sen halto, o kun halti koniresenca 
(ne konforma a la puntizado), divenas nekomprenebla e ridinda; 
lu similesas muzikisto, qua ne egardus la « silenci ». Pro to la 
reguli pri puntizado esas samtempe, implicite, reguli pri pro- 
nuncado, pri diciono plu juste ; do li esas nule arbitriala; 
li relatas rekte ed esence la skopo di la linguo, qua esas la justa 
e klara expreso di la pensi. 

L. C. 


Respondi ad objeclooi. 

I. A S" Peus (IV, 399) : « La radiko esas prenita e c. ma mem D. (ger- 
mano) ne rekonocas ta radiko parolata ». 

Kande on pruntas vorto ek stranjera linguo, on povas uzar grafismo 
o fonetismo. Ma L. I. lernesas unike (o preske unike) per lernolibri, nule 
(o preske nule) per konverso kun aitri; do per la vido, ne per la auJo ; 
per la okulo, nc por la orclo, e pro to me opinionas, ke grafismo devas 
en principo uzesar prefere kam fonetismo. Konseque me propozis echta, 
qua esas literope la vorto D. 

La senco primitiva 10 primal di D ,ccht (de Eiva, Iego),esas «conforme 
4 l’etalon legal » 1 Xcucs umi vollstdndiger Wortcrbuch von D r C. \V. Th. 
Schuster) e la nuna D. senco, di qua la kerno esas lego, normo, esas 
ta, quan me donis en mea definoe mea exempli, nome (Sachs-Villatti: 
encrclopaeJisehcr Wdrtcrbuch) : wirklich, wahr (veritable), unverlaischt 
(naturel), unvermischt (pun, gediegen <de bon aloi), fehlerfrei (franc), 
gut (bon) e per extenso en la morala senco : vrai (imbecile) e c. segun 
Schuster). Do me pensas, ke, mem >e precipue) kom germano, S" Peus 
devis aprotar « cchta » e facile komprenar la exempli donita de me. 

'Pluse, se S” Pf.us voluntas dum minuto reflektar, il vidos balde, apli- 
kante la principo di unasenceso, ke autentika, legilima, naturala (!), nefal - 
si/ikila e c. ne povas korekte uzesar en mea exempli, e ke la vorto pro- 
pozita esas neceta. 

Pri « alberna », Ido havas nula vortn porla sama senco. Inter « stulta » 
ed « alberna » esas granda difero. Same pri stupida, nereflektema... 

« Ainnio » esas vorto di familiareso, quale la franca traduko mounouv 
indikas ol, ed on bezonas tala vorto. La franca « nounou » esas la repeto 
infantala di la unesma silabo di la vorto » nourricc ». Me ne povis imitar 
ca procedo pri la vorto « nutristino » (nuhu, nu ! nu I). Me elektis « ammo » 
pto ke « ammo » esas qtiaze krio di infanto bezonanta lakto ((m) amo, 
(tn) amo), ed eventis ke amo (konflikto kun amo), duopligante la Iiterom 
divenas « ammo », qua esas la echta vorto D. amme hun la sama senco. 
Pri « nutristino », mencionata da S" Peus, me pensaa, ke la echta vorio 
esas « alaktantino », « alaktistino »(on vidis alaktanti, ma ne alaktisti). 

« Arsho ». Forsan omna Instruktita Germano (ed altra viceni diFran- 
cio) bone konocas « kulo » en la senco di F. cul, -D, arih< Ma la altti ? 
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Kad on povoa lektar en irga vortolibro : Kulo = Mocke, Arsch; cul, 
cousin ! Qua riiato inter ia senci? 1 

II. A D r “ Cottb (p. 407). Mea propozo esas tro artiticala. — Kad omno 
ne esas artificala en L. 1 .? — Ol esas tro komplikita. — Ton S" Cotte mus- 
tis pruvar. En omna lingui, on konsideras derivita adverbi di maniero, 
tempo, loko, quanto, qua esas la maxim grava. Lore me propozis quar 
sufixi por formacar oli. Ca sufixi esas facile merkebla, plu facile kam 
la altra u/, ar, ig, ij e c. ed anke plu facile uzebla en omna kazi; nek li 
exkluzas la formi analizala. 

Me ne intencas retroirar ad ula tabelo nek establisar ula tabelo. 
« Oportunem » esas tam klara kam « en tempo oportuna » sed por teie- 
gramo me pagos 9 literi uzante « oportunem » e por iS uzante «en tempo 
oportuna », od un vorto por « oportunem », tri vorti por « en tempo 
oportuna ». 

La frazo : me pozis sube e c. esas simila a : j’ai fait manger mon 
cheval. Ca frazo mustas absolute sequar altra, per qua definesos la 
senco di « sube o sub » (ulo jus o ja nomita, do konocata). Lore me 
skribos : me sub po^is la jurnalo e c.; »te po\is sub — la jurnalo t c.; — 
sub, me po;is la jurnalo e c. ; o me acentizos : me pozis | aub | la jur- 
naio e c. —; sub | me pozis e c.; me | sub | pozis e c. Do sube ne esas 
necesa. 

On tro oblivias ke : « j’ai fait manger mon cheval » esas rebuso, nur 
pro ke ol esas sola, sed ke ol esas tre klara per la kuntexto, o to quon 
on ja savas per la diskurso. 

O. Hugues. 


Eaperantido. 

Ula « populala lernolibro » di Esp., di qua l'autoro kombatas 
publike Ido omnamaniere, rekomendas la afixi -ij, -oj, -iv, -atr, 
retro- e mis-, ma precipue por la 0 cienco », nam la « komuna 
linguo » bezonas li nur tre rare. Kande? on ne dicas ; ma la 
exempli citata (oriji, gluiji; saloja, akvoja ; la melalfadeno estas 
kondukiva ; la libro estas instruiva; la vojo estas shtonoja) apar- 
tenas a la « komuna linguo », e ne a la « cienco ». On reko- 
mendas anke uzar -ij e -of nur kun « konkreta nocioni » (ex. on 
ne darfas dicar: kuraghoja, ghojoja). On uzas -atr nur por la 
simileso per koloro. Pro quo ta restrikti di l’uzado? Pro ke on 
shamas plajiar Ido, ed on esforcas distingar su de ol per ecepti, 
qui nur komplikas la lingUo e konfuzigas la lernanti. Quon signi- 
fikas tala preskripti : * rare uzebla » o : « aparas nur en poka 
vortiv? Ka to similesas gramatikala regulo? Kad on ultempe facis 
tala indiki pri l’anciena prefixi? On ne devas uzar afixo « rare » 
od « ofte », ma omnafoye kande ol esas necesa, e nur tale. Ma 
pro ke l’Esperantista maestri komprenas nek la difekti di sua 
derivado, nek la principi di la logikala derivado, li donas tala 
kompatinda konsili, qui rivelas nur lia embaraseso, lia nekompe- 
tenteso e lia plajiado. 


l. Esas evidents, ke, propozante kulo, on intencis chanjar la nuna kulo ad kuleo o kulico 
od altra formo fN.D.L.R.l. 
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Paris. 

La 2“ septembro, en Paris, samideani kunvenis por aceptar 
S no e S° Baxter. S° Baxter, qua esas Sekretario di la Interna- 
ciona Linguo-Klubo en Lewisham-London, duriganta la serio di 
sa voyaji per Ido, venis vizitar l’Idani di la « Lum-Urbo ». 

Inter la asistanti di la kunveno esis S° Br£on, nprezentanta 
l’Uniono por la Linguo Internaciona, e plura sekretarii di la 
diversa grupi di la parisana regiono. S' Couturat e Leau, rigre- 
tinde absenta, sendis letri por exkuzar su e salutar nia angla 
samideani. Kompreneble, en ita amikala kunveno, on konversis 
nur en Ido ed la asistanti, preske omni ex-esperantisti, konstatis 
unfoye pluse la facileso di nia linguo kande on parolas inter 
stranjeri. 

Mndrid. 

La Dekano di la Fakultato di Filozofio e Literaturo, en la 
Central Universitato, permisis a nia samideano, D TO Bravo del 
Barrio, profesoro di l’Ateneo, facar kurso pri la Problemo di la 
Linguo Internaciona. 

Leuven (Belglo). 

Ante kelka semani, S* Eug. Mathvs facis en la klubo De Rede, 
societo di liberpensanti en Leuven, diskurso pri e por Ido. 
Quardek personi asistis ta kunveno. La diskursinto pruvis la 
graveso di.la problemo. La difero. di la lingui esas obstaklo por 
la fratijo di la populi. Omnadie pro komercala, industriala, cien- 
cala e multa altra kauzi, la rilati inter la nacioni divenas plu 
frequa. Multa amiki di la homaro propozis sistemi di lingui inter- 
naciona. S° Mathys montras la qualesi di Esperanto, naracas la 
formaco di la Delegitaro, anke la kreo di Ido, e pruvas ke ca 
lasta linguo esas vere la maxim bona solvuro donita til nun a la 
problemo. II dicas quala esas la nuna stando di Ido en lamondo, 
montras to quon on facis en Leuven ; por finar, il advokas la helpo 
di sua iamurbani en la granda lukto por fratijo, por paco, por 
progr^so. La asistanti entuziasme aplaudis e deziris tre forte, ke 
S° Mathys balde komencez nuva kurso idista. 

La jurnali Vryheid (Leuven) e Gajet van Thienen recensis ta 
diskurso e publikigis tre favoroza artikli pri Ido. 

S° Mathys, prezidanto di la Idista Klubo Progreso en Leuven, 
e profesoro oficiala en ta urbo, sendis ad omna Leuven-ana 
jurnali cirkulero franca e flandrana, per qua il anuncas ke de 
oktobro 1911, il facas dufoye en omna monato idala kurso. Esos 
du secioni: l’una gratuita, l’altra paganta (2 fr. por la tota kurso ; 
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ca pekunio esos uzata por la propagado idala). La instruktado 
eventos en flandrana e franca lingui/ 

Nuva jurnalo idala balde aparos en Leuven. 01 esos redaktata 
en flandrana ed Ido. Omna artikli esos tradukita en ca du lingui. 
La abono esos tre basa. 01 esos bonega moyer.o por propagar 
Ido en Belgio ed en Nederlando. 

Stockholm. 

Dum la pasinta vintro e printempo S° John Forsei.l docis Ido 
a grupo de pueri en la komonala skolo di Skrubla apud Stock- 
holm. La i 5 junio eventis oficiala exameno pri Ido, konsistanta 
ek lektado, traduki de e ad Ido, e konverso en Ido. La jurnalo 
Sodertelje-Siidertorn raportis to (28 junio). On preparas nuva 
kurso dum la proxima vintro. L'antala duris 20 semani kun du 
lecioni unhora.omnasemane. 

En Stockholm, la kurso di l’Idista klubo rekomencis la i 5 
septembro, kun un leciono omnasemane. 

ZUrlch. 

La Ido-grupo Progreso institucis nuva kurso por komencanti, 
qua komencis en mezo di oktobro, ed esis anuncata da la jurnalo 
Volksrecht. Prezidanto : S° Albert Noetzi.i, Konradstr. 18. 

Przemysl (Oallcio). 

Ye la 26 septembro eventis la generat kunveno di 1 'Unesma 
Klubo por la L. I. Ido. On elektis kom direktanta komitato : 
prezidanto, D r0 F. Axer ; kasisto, D ro J. Sii.bermann; sekretario, 
S no Dora Reisner. On institucis du kursi, una por komencanti, 
altra por avancinti, qui komencis quik la studio. La kursi direk- 
tesas da S" Axer. 


H4«l«-LI6tard. 

La 24* septembro eventis la festo di la klubo Progreso. Inter 
dramati e kantl exekutita da Societo lirikal e dramatala, S° Chalon, 
membro di la Komitato di l’Uniono, facis diskurso pri e por la 
L. I. En 1 a festo-salono esis expozita richa kolekturo di Idala 
verki e lernolibri. La 4“ oktobro reapertesos la kurso, qua facesas 
omnasemane en Le Foyer de la Jeunesse. Gratuli a nia sami- 
deani! 

Loudun. 

La 7 oktobro eventis la mariajo di S° Raoul Duval, de Argen- 
tan, kun D lu Marie Gadeillan, de Loudun. La du' yuna spozi 
konoceskis per Ido, quan S° Duval dpcis a nia samideanino. Li 
invitis a sua mariajo plura Idisti, aparte S‘. Choblet, Julliot, 
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Doussin, e. c., tale ke ol esis anke Idistala festo. Dum la tota 
jorno li portis itun gratitudo la blanka stelo, qua proximigis li, 
— Nulo mankas a la suceso di Ido, nun kande ol facas mariaji! 

Exemplo imltlnda. 

Ni konstante advokas la kunlaborado di nia samideani por la 
perfektigo di nia lernolibri. To ne esas vana formulo, quale uli 
povus kredar. S'> F. Mirot, membro di la klubo Progreso en 
Paris, facis la vena laboro: il notis tre exakte (kun la loko-referi) 
ne nur omna nuva vorti, ma omna atencinda expresuri o 
traduki, en Progreso ed en plura altra jurnali e edituri; ed li 
kompozis ek li repertorio alfabetala ordinita, quaze suplemento 
a nia F. vortolibri. Tale singlu, qua havas la tempo, povas tre 
utile kunlaborar a la komuna verko (tale laboras, exemple, S° 
inj. K. Feder, S° paroko J. Guignon, e ni ja ofte prolitis lia doku- 
menti). Ni ne povas manifestar nia gratitudo a ta devota sami- 
deani altre kam citante li kom exemplo sequinda. 

Ankore nuva eskamoto. 

Nia samtitola artiklo (N° 44, p. 486) ricevis plena konfirmo de 
dokumento esperantista, nome, cirkulero da la Grupo 0 Unua 
Kongreso » de Boulogne-sur-Mer, kontenanta rezolvo facita en 
generala kunveno, la 8 a septembro. Suficas extraktar de ol kelka 
motivi : 

0 La institucuri, quin la proyekto [di la grupo] tendencis vicigar per 
« un autoritatoza institucuro », impozis su kom chetaro di la delegitaro, 
rifuzante verifiko di la povi, advoko di la delegiti, voto individuala ». 

1 Ta chefaro, quankam promisinte a la delegitaro de Houlogne ke ol 
havos la parolo inter la detala diskuto e la final aprobo di proyekto di 
D'° Zamenhof, uzis omna moyeni por impedar to en la kunveno di la 
delegitaro; mem en la publika generala kunveno, en qua fine on per- 
rnisis a S” Michaux parolar en nomo di la grupo Uiwa Kongreso, on 
habile e surprizc pre-obtenis, per aklamo, komisitaro pri ula nedefinita 
explorado, por ke, per jurnalaro, on povez kredigar da la publiko, ke 
la komisitaro esis elektata pos la diskuto di la proyekto de Boulogne, 
por raportar pri ol ». 

* Rifuzante la yuro di libera diskuto e di reguloza votado, impozante 
sua chefeso, e mem sua komisitaro (di qua on interdiktis diskutar la 
titolo, la membraro, la kompetenteso, malgre energioza pratesti), la 
chefaro mokis la delegitaro ». 

On vidas, ke ni ne exajeris, parolante pri nuva eskamoto. Ma 
lk maxim amuzanta detalo esas, ke 

« La Grupo Unua Koiigreso, previdinte to, sorgis imprimigar ke pri 
la principo di acepto o di refuzO di legata riprezefitado votez nur la 
yuri^ita delegiti per individuala voto, nam la Grupo « timas la kustumal 
c habila abortigo... » .; . , , 
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Rezumc, la chefaro di la kongreso kondutis tote nekorekte pri 
la precipua questiono solvenda ; la voto esis nereguloza, do la 
decidi esas nula. 

Konseque, la grupo « decidis separar su de omna nuna insti- 
tucuri e de la nacionala societi ». 

Ma, se ni bone memoras, ta grupo, qua esis reformema, « restis 
fidela » dum 4 yari nur pro « diciplino » e pro « taktiko », espe- 
rante obtenar la reformi per « legala » procedo interne l’Espe- 
rantistaro. E ni konocas mult altra reformemi, qui « restis fidela » 
nur pro ta intenco ed espero. Nu! li esas bone rekompensita pro 
lia tideleso e lia pacienteso ! 

La grupo « Unua Kongreso » recente dissolvis su ; trista aug cro 
por Esperanto, se on memoras, ke a ta grupo esis debata « l'ur.esma 
kongreso », la « neobiiviebla », en qua esis adoptata (per akla- 
mo!) la deklaro di netuchebleso di la Fundamento ! 

La sama dokumento memorigas ica precoza deklari di la 
Maestro : 

« Ni devas havar centrala Komitato, qua esos elektata da la 
Esperantisti ipsa, e tenos en sua manui la tota destino di nia 
afero » (18 mayo i()o 5 ). 

En la prefaco di la Fundamento (1903), il previdis e deziris la 
kreo di « ula centrala institucuro, qua havos nediskutebla autori- 
tato por la tota esperantistaro ». 

Fine, en 1911 (Oficiala Gaqeto, N° 3 o, p. 282) il konfesis ke « ni 
ankore ne havas ula autoritaloja institucuro » (do nek la Lingva 
Komitato, nek la konstanta komitato di la kongresi, nek mem 
l’anonima Centra Oficejo havas irga yuro e valoro, segun Zamenhof 
ipsa). II anke agnoskis, ke la kongresi ne esas organiqita, ne 
povas aranjar autoritatoja votado, e povas decidar nulo, nam tala 
decidi havus nula valoro en la okuli di /’ Esperantisti. E la kaoso 
duras, per la kulpo di l'autokrata chefi ! Ol mem augmentas ne- 
kuraceble, nam li koruptas e viciizas de l’origino, per sua intrigi, 
la moyeni ipsa, per qui on esforcas remediar ol! 1 

Nun kande la « fideli » ipsa konstatas, ke li esas konstante 
trompata e « mokata » da sua senyura chefi, kad li ne agnoskos, 
ke ni esis justa, ante quar yari, e de lore, protestante kontre la 
nekorekta e neloyala konduto di ta intrigema e ruzoza autokrati 
relate la Delegitaro ? Kad li ne komprenos, ke de novembro 1907 
til januaro 1908 li esis anke trompata e mis-duktata da la sama 
chefi, ed exakte per la sama moyeni, qui konstitucas lia sola 
« taktiko » ? 

Ma quon dicas e facas D ro Zamenhof, kande il vidas fushar 
sua propra proyekto ed intenco ? Nam il ipsa volis, ke l’Espe- 
rantisti elektez yurijita delegiti por facar reguloja decidi en la 


1. On voluntez relektar l’artiklo : La kaoso agnoskita (N° 3 g, p. 178). 
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Kongresi. Quon il pensas pri ta maniero per qua on sufokas la 
voco di la delegiti e surprizas o violentas lia voti? Kad il esas 
komplico o dupo di V eskamotisti, qui regnas « Esperantuyo »? 

— Yen altra atesto, ed altra fakto analoga. L’Universala Espe- 
ranto-Asocio prizentis a la kongreso ula proyekto di organizado, 
qua devis evidente konocesar e diskutesar da la kongreso ante 
irga dccido e voto. Nu! ol anke esis sufokata ed eskamotata, 
segun l’atesto di S° Hodler ipsa, una de la chefi di l'U. E. A. Ni 
simple citos sa propra paroli 1 2 : 

« Nia proyekto... povis esar bona o mala, ma ol meritis admi- 
nime exameno e diskutado, tante plu ke ol prizentesis ne da un 
privata persono, ma da Komitato. Pri la maniero per qua on agis 
kun la questiono pri internaciona organizo e kun nia proyekto, 
me ne volas parolar hike*. Esez nur permisata a me simple kons- 
tatar, ke la questiono pri internaciona organizo di la Esperantisti 
nultempe esis klare prizentata, ke ante decidar, ka tala organizo 
esas dezirinda, on fakte facis ol (la fakto ke on votis suskripto 
pruvas to)... » Extraktita ek la diskurso di S° Hodler en l’aperto- 
kunveno di la 2 a kongreso di U. E. A. en Anvers, pos la Esp. 
Kongreso. E la raporti dicas, ke ta diskurso esis unanime e 
varme aplaudata da la membri di l’U. E. A. Do ni havas hike 
l’atesto, ne di un persono, ma di tota societo (o societanaro). 

Sama S° Hodler dicas en artiklo : « ... dum la Sepa (kongreso) 
ne esis posibla a ni publike defensar nia proyekto... pro la 
direkto impozita a la debati ». On konocas la autokrata « direk- 
tanti » di la debati, la aranjanti di la tota komedio di la kongresi! 

« Malgre nia esforci, la questiono pri internaciona organizo di 
l’Esperantisti nultempe povis esar klare diskutata e reguloze 
explorata en plena maniero. La diskutado esis abortigata ». Yen 
la sama vorto kam en la cirkulero di Boulogne : sempre abortigo I 

« Mem ne savante, kad la kongresala yurizita delegiti aprobas 
o ne aprobas la principo di tala internaciona organizo, on fakte 
facis ta organizo o adminime kreis olua fundamento... Tale la 
yurizita delegiti fakte establisis internaciona organizuro, ante 
savar kad li volas ol e quale li volas ol... » 

« La diskuti di la yurizita delegiti esis tro ofte konfuza e nere- 
guloza. Ye la ekiro, ni ofte audis personi, qui ne juste savis, pro 
quo on igis li votar ». 

« La chefa questiono, qua koncernis ol (la kongreso) ne esis 
klare e sincere diskutata. » 

Omno to, malgre la diskreteso komprenebla di l’autoro, esas 
sat klara per su, e bezonas nula komento. 

1. Jurnalo Esperanto, 20 sept. 1911, p. 258 -g. 

2. Omna lektanto inteligenta komprenas facile tala taco. 
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Nun, pro quo ni konstatas tala fakti, qui nule koncernas ni 1 2 ? 
Ni konstatas ii por la Idisti, por ke li povez okazione refutar la 
senshama fanfaronado di l’Esperantisti, qui balde asertos liavar 
reguloza organizuro e yurizita riprezentantaro, ed esforcos trompar 
lapubliko senpartia, ma male informita. Ja )i dicas fanfarone, ke 
la « Sepa » havis aspekto di vera « parlamento ». Ni rcspondos 
a li per ica frazo da S° Hodi.er : « Semblas a me, ke ta imito di 
parlamento (kun ne-informita personi e neklare prizentita temi) 
ne furnisis specale bona rezultaji ». Por parolar klare, to esas 
simple, segun l'atesto di fidela e devota Esperantisti, la fiasko di 
la kongreso, e la falio di la sinccra probo di D™ Zamenhof por 
donar reguloza konstituco a l’Eiperantistaro. 

Ni konstatas li anke (e precipue) por la Esperantisti, quin lia 
jurnali trompas e blindigas sisteme, e qui lektas nia organo por 
trovar en ol la verajo e la lumo. Ni dicas a li, tote simpatioze e 
samideane: « Yen quale kondutas via autokrata e senyura chefi. 
Same kam li agis ad ni ante quar yari, t. e. per sekreta intrigi, 
sufokado ed eskamotado, same li agas ad vi ipsa, fidela e fidelega 
Esperantisti. Li explotas shaminde via « amo ad Esperanto ed a 
l'interna ideo » por sua propra interesto e profito. Nultempe obli- 
viez, ke vi esas ankore nun duktata, quale simpla trupacho, da 
la sama pastori, qui, sen konsultar e sen informar vi, ruptis kun 
la Delegilaro e deklaris ad ol la milito. Ni ofris a li la paco e 
l’uniono; li respondis per desnobla ruzi, per infama mentii e 
kalumnii; li mem falsigis sua oficiala dokumenti por trompar vi, 
same kam nun li fraudas e falsigas via kongresi. Nu! la paco, 
quan li sola ruptis per sua « taktiko », e quan vi deziras same 
kam ni, esos restaurita, kande vi neplus lasos vi duktesar blinde 
da via « oficiala » eskamotisti *. » L. C. 

Pri ula apologlo dl Esperanto. 

On Uomunikas a ni franca broshuro editata da la Centra Ofieejo 
e da « Comite d’Action Esperantiste de France » (ankore nuva 
Komitato anonima, sekreta e senvura ?) 3 To ne esas « justifiko 
di Esp. », nam « Esp. ne bezonas justifiko » ; to esas nur « Kes- 

1. Quankam on audacas argumcntar kontreldo, ke nula Idisto asistis 
Ia kongreso! 

2. Ula «fidelulo» hispana dissendas ad omna grupi e « nedcpcndanta » 
Espcrantisti fa sequanta formulo subskribenda : « La grupo cn... 
protestas kontrau la Jarso ludita en Antverpeno, farso kiu nepre pro- 
duktos disduighon de la Esperantistaro ». Tale, segun la « tideluloj » 
ipsa, lia kongrcsi esas farsi, e konseque lia cheli esas Jarsisti ! 

3 . Ni ne facas a l autoro la honoro nornar Iu, pro ke il trovis la 
moyeno expozar en Scienca Revuo (nun mortinta) sistemo di derivado 
tote simila a ta di Ido, nur plu komplikita e tre konfuza, sen citar un- 
forc Ido o la verhidi la Idisti. 
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pondi a kelka objecioni ». Ta objecioni, kompreneble, esas la 
kritiki di l'Idisti. L’autoro judikas necesa respondar a li, pro 
Vexisto di Ido. Do lu konfesas, ke Ido existas, pos ke, dum quar 
yari, lu e la cetera fanatiki repetadis, ke Ido « ne existas » od 
« esas mortinta ». La sama sioro, qua afektacis ignorar Ido en sa 
artikli di la Scienca (!) Revuo , degnas nun... deskovrarol! To esas 
ya progreso ! 

L’autoro distingas la problemo sociala e la problemo linguisti- 
kala. De la sociala vidpunto, la L.I. ne bezonas esar « perfedcta » ; 
suficas ke ol esas « kontentiganta » (Do on renuncas asertar, ke 
Esp. esas bona, on agnoskas mem, ke Ido esas plu « perfekta »!) 
Ma lore, suficis adoptar e propogar Volapilk'. On respondas : No, 
nam sa falio pruvas, ke ol ne esis kontentiganta. — Povra argu- 
mento! Do vi vartas la falio di Esp. por agnoskar, ke ol ne esas 
kontentiganta r Pri la sociala problemo, quan ni nultempe neglijis 
o desprizis, suficas memorigar, ke la Delegitaro esis fondita pre- 
cize por solvar ol per reciproka interkonsento di l’amiki di l’ideo 
(exter od ante I’oficiala interveno di la guvernantari) ; nu ! 1 ’ una- 
nima interkonsento esis realigita la 24 oktobro 1907 kun I' asento 
di la chefi Esperantista; ol esis ruptata da li ipsa e sama la 
18 januaro 1908. Li do havas, min kam ulu, la vuro parolar pri la 
sociala problemo. La « devo » di I’amiki di l’ideo ne esas 0 adhe- 
rar ad Esp. exkluzante omna linguala sistemo pasinta, prezenta o 
futura » (sic!), ma adherar a la Linguo di la Delegitaro ; e to esis 
precipue la devo di la chefi Esperantista, qui votis la decidi di la 
Delegitaro. 

Pri la linguistikala problemo, on konfesas, ke « skismo esis 
preske neevitebla » ; ke « se Ido ne existus, on devabus inventar • 
ol ». Pro quo lore tanta furio kontre l’ldisti? On devus prefere 
dankar e gratular ni! 

L 'alfabeto di Esp. esas tre bona e tre komoda; la supersigni 
konstitucas « nur jeno, ne obstaklo ». — Ma esas ja grava, ke li 
konstitucas jeno ! E qua aceptos ta jeno, kande existas linguo (plu 
perfekta cetere en altra relati) qua ne prizentas ta jeno? — L’al- 
fabeto di Esp. esas fonetikala, do ciencale supera. — To ne esas 
vera: ol kontenas la literi c, ch, gh, de qui singla riprezentas du 
soni, exakte same kam nia x, quan on blamas. 

La diftongi aj, oj, uj esas tre bela ed agreabla, precipue pro ke 
« li esas nultempe acentizita ». — Kompleta eroro : li esas acen- 
tizita en la frequa finali -ejo, -ujo (plurale : -ejoj, - ujoj ). Semblas 
ke 1 ’ autoro ne savas Esp.! 1 

La 45 partikli di la famoza tabelo esas tre facile lernebla e tre 

1. II ne savas mem lafranca;il skribas: « bien qu’en disertt lesldistes*; 
or F. bien que = quoique \quankam) ; ma il devis skribar quoi que (en du 
vorti : irge quon).Do il ne pova-s distingar quoiquc e <qUoi <7wp,...-quankani/ 
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seduciva. Ma... esas facila vicigar li per kompozaji. — O li esas 
bona, e lore on ne bezonas vicigar li; o li esas mala, e lore on 
devas supresar li. Cetere, quo esas plu naturala e plu interna- 
ciona: kiel, kiom, o : quale, quante? On propozas uzar kialoke, 
kiamaniere, longa perifrazi! Yen quale on konceptas la progreso ! 

L’ akujativo esas necesa... por ia pronomo relativa; do on 
devas uzar ol omnaloke, mem por la dato, quanto, direciono e c. 
(« Vivu la Zamenhofan Esperanton! » quale dicas la « fidelu- 
loj »). Se ol povas evitar kelka ambiguesi, existas mult altra am- 
biguesi, quin ol ne povas remediar; to esas nur questiono di 
stilo, di vortordino, ed esas plu sekura evitar 1’ inversigi, kam 
fidar a l’akuzativo, qua kurajigas la tendenco ad inversigo*. 

La derivado di Esp. esas bonega, nam ol permisaso simpligarn 
la derivaji, « konservante nur to quo esas necesa por la klareso 
di la prezenta frazo ». — Yes! singla derivajo havas « formo ma- 
xima » e « formo minima » (e mem ofte « formo meza »), interqui 
on devas selektar, pos sorgoze explorir, kad ica suficas o kad ita 
esas necesa en la frazo, quan on intencas enuncar. To esas ya tre 
« simpla » e tre komoda, precipue parolante! En Ido singla deri- 
vajo havas nur un formo: la formo logikala e korekta, qua expre- 
sas exakte e komplete l’ideo*. 

Fine, pri la radikaro, on konfesas, ke Esperanto ne sequis la 
principo di internacioneso, e ke Ido aplikas ol plu rigoroze. Ma 
« nulo impedas. ke on modifikez la vortarc ». —Yes! nulo impe- 
das l'urso Esp. profitar la laboro di la diligenta Idista abeli! Ton 
ni savas de longe ! Ma quon divenas lore la Fundamento? 

Hike 1’ autoro facas astonanta deklari : i c la Fundamento ne 
. esas netuchebla (p. 25); ma l’Esperantisti igis ol netuchebla (p. 
26); 2 e « nur la parto definitive fixigita povas evolucar, nome la 
Fundamento », per la metodo di « neologismi ed arkaismi ». Ni 
konfesas ne komprenar ta aserti, qui kontredicas Ia konstanta 
deklari di la Maestro en la prefaco ipsa di la Fundamento. — 
L’autoro adjuntas, ke S° Jespersen propozis institucar en Ido 
Fundamento netuchebla. To esas pura neverajo, quale savas nia 

la konoco di Esperanto o di ldo suficus docar ol. — Ico pruvas, ke 
solecismi ne impedas la kompreno, pro ke la kuntexto helpas; e co 
refutas 1’ argumento di 1* autoro, ke la nelogikala derivaji di Esp. ne 
impedas la kompreno : nam la kuntexto anke helpas divinar la justa 
senco di tala derivaji; ma to nule justifikas Ii! 

2. Ton ni explikis ante longe ( Progreso, I, 296, agosto 1908). Ma l’au- 
toro afektacas ignorar omna nia argumenti e diskuti. To esas ya plu 
komoda! 

3. Rimarkez ke, admisante ta formo kompleta kom « formo maxima », 
on agnoskas implicite, ke ol esas la sola logikala e klara, e ke ol esas 
necesa... adminime en kelka kazi. Pro quo ne sempre? e kad ne esas 
plu < simpla » uzar sempre la sama formo por la sama ideo, kam sempre 
hezitar e kalkular pri singla kazo la formo « necesa » e « suficanta »? 
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lektanti! Per to li judikez la maniero, per qua la fanatiki diskutas 
ed argumentas. 

Ni adjuntas nur kelka formala rimarki. L’ autoro afektacas citar 
tre anciena deklari di kelka Idisti, qui semblas konfirmarsua opi- 
nioni. Ni desprizas ta puerala jludo; ol ne konstitucas serioza e 
loyala metodo di diskutado. Pluse, lu citas plurfoye « needitita 
kritiki » da S‘ X. e Y. Yen vere brava kritikanti, qui ne audacas 
publikigar sua argumenti! Li preferas difuzar li sekrete, segun 
sua kustumala, hipokrita metodo, por seducar la naiva fideli, ed 
eskapar nia refuto 1 ! Ante quar yari ni invitis li a publika e loyala 
diskutado ; ma ta siori timas e fugas la lumo , quale noktal uceli ! 
Fine, l’autoro repetas la kustumala shikani pri la kompetenteso 
di la Delegitaro, pri la membri qui igis riprezentar su, e. c. 2 Ni 
respondos nur ico : S° Boirac ipsa igis riprezentar su en la lasta 
kunsido da altru, qua votis omna finala decidi di la Delegitaro ; 
ed il nultempe retraktis ta voto. Kad on devas supozar, ke il igis 
riprezentar su nur por povar dicar pose. ke il ne votis persone ? 
Ton on devus konkluzar de la shikani de l’autoro. II havas do 
alta koncepto di la loyaleso di sua chefi! 

Quan on trompas? 

On memoras, ke Ia prezidanto ipsa di la Lingva Komitato facis 
a jurnalo ( Le Soir, Bruxelles; v. nia N° 44, p. 486) ica tre grava 
deklaro : « La reformi ? Certe ni facos li... kande ni volos !» Do la 
maxim alta « linguala » autoritato di Esp. agnoskas, ke la linguo 
esas difektoza e bezonos ( irgatempe, co ne importas) irga refor- 
mi. Or on savas, ke la Lingva Komitato esas eterne ligita a la 
Fundamento, ke ol esis fondata nur por konservar ol severe ; ton 
adminime on respondis a ni ( Delegitaro), kande ni audacis pro- 
pozar ad ol diskutar la reformi..., segun la insistanta demando 
di S° Boirac e di D ro Zamenhof ipsa. Do ica demando esis nur 
kaptilo ! 

Ma samtempe on dissemas en Esperantuyo broshuri, en qui on 
pretendas refutar nia kritiki, justifikar onina difekti di Esp. e 
pruvar ke omna reformo esas neutila e mem mala. E co eventas 
sub 1’ autoritato e kun 1’ aprobo di la satna chefi, qui altraloke 
promisas reformi. Ni do darfas questionar : « Quan li trompas? e 
kande li esas sincera ? » 

Ni memoras ya, ke dum la kongreso en Dresden (1908) li pro- 
digis bela paroli a Majoro Straub, delegito di Usono, qua en sua 

1. On vidas per ico, ke li ne eskapos ol, e ni skribas ico, ne por 
l'Idisti, ma por la sincera Esperantisti, quin ta siori konstante trompas 
por ritenar li en la « fideleso », 

2. II audacas citar la opinioni di S* Baudouin de Courtenay, quin )a 
fanatiki ne shamis falsigar; ma il ne mem konocas la justa ortografio 
di sa nomo ! 


4 
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oficiala raporto repetis fideme lia promisi. On volis, aparte, su- 
presar tre balde la supersigni 1 * ! E til nun on facis nulo por supre- 
sar li, nek por facar irg altra reformo. Tote kontre, on defensas 
energioze la supersigni e la cetera difekti di la linguo ; samtempe 
on ecitas la fanatikeso di la fideli per omnaspeca rakontachi pri 
Ido e I’Idisti, ed on inspiras a li blinda e furioza hororo ad irga 
reformo. Kad ico esas loyala e sincera maniero preparar li ad 
aceptar la « necesa chanji » ? 

Konkluzo : la Esp. chefi havas duopla vizajo e duopla taktiko. 
A la profani senpartia ed inteligenta, qui vidas la difekti di Esp. 
ed a la progresema Esperantisti, li dicas : « La reformi! fide^ a 
ni por facar li! » A la « fideluloj », quin li ebriigas per bruisoza 
manifesti e deklamachi pri l'Esperantismo e l’interna ideo, li 
dicas : « La Fundamento! fidej a ni por konservar ol! » Per ta 
elegant e facila metodo li koncilias omni... en paroli, e li rikoltas 
unanima aprobo... « per aklamo », quale sempre! Pro quo li jenus 
su? Kad la « populo esperantista » ne havas la fido, la blinda 
fido 1 ? 


Prl nla idealo. 

Ante kelka monati on informesis, ke la chefa rusa Esperantisti 
de Peterburg esis arestata, e ke on facis perquiziti che li. Nun la 
jurnali anuncas, ke la rusa Ligo Esperantista esis dissolvata da 
la guvernantaro, pro ke sa prezidanto, kapitano Postnikov, esis 
kondamnata a u yari di nelibereso en la fortreso « Petro e 
Paulo », pro « statala trahizo » 3 . 

Kompreneble, ni ne konocas la reala motivi di ta kondamno, 
e ni ne permisas a ni judikar, sen informo, inter la kondamnito 
e la kondamninti. Ni dezirus kredar, ke la kondamno esas ne- 
meritita; e lore ni expresus nia sincera e profunda kompato a 
nia samideano. 

Omnasupoze, ta trista fakto devas esar severa leciono por 

1. Vid. Progreso, II, 23 o : La Janus-Akademio. En ta raporto on lektis, 
pos kritiko di la supersigni: « Me opinionas tamen, ke on povas sekurc 
fidar a la nuva akademio por facar la necesa chanji... La skismi, qui 
minacas la rangi di l’hsperantisti... povus tale esar facile evitata per 
changi relative negrava ». 

1. Lasta rimarko. En la kongreso di ca yaro (Anvers, agosto) on pro- 
pozis deklaro di fideleso a la Fundamcnto. Qui opozis su a tala deklaro, 
ed igis repulsar ol ? Ne nur la riprezentanto di la firmo Hachette, qua 
editas « mi-idista »,vortolibri, ma la prezidanto di la Lingva Komitato 
e la Maestro ipsa, qui ne volas « ligar sua manui » od « engajar la fu- 
turo ». Do li ipsa ne esas « sincera Fundamentisti! » Li ipsa esas 
< trahizanti! » Restas a li nur un moyeno : exkomunikar su ipsa! 

3 . S' Postnikov « riprezentis » Rusio en la « sucesoza » kongreso di 
Washington. Yen « riprezentanto », pri qua la fanatiki ne fanfaronos! 
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omna nia samideani, tam Esperar.tisti kam Idisti 1 2 . Omnu kon- 
sentas, ke nia ideo devas esar dcfensata e propagata nur per 
honesta, lovala e legala moyeni (quankam la mastri di Esperanto 
tro ofte oblivfis to en la lasta yari). Ma on devas anke komprenar 
ed agnoskar, ke on devas ligar nia ideo a nul altra idealo o 
skopo, politikala , religiala o mem morala ; e ke to esas absolute 
necesa por sa suceso ipsa. Nam se on ligas ol ad irg altra idealo, 
advere on rekrutas ad ol la amiki di ca idealo 1 ; ma samtempe on 
igas desfavoroza ad ol omna enemiki di ca idealo ; e ca enemiki esas 
generale la plu multi; li esas mem ofte la guvernantari. Esas 
evidente neprudenta e temerara, expozar nia ideo, ankore febla 
e ne-populara, a la suspekti di la guvernanti : to esus atraktar ad 
ol la maxim potenta opozado, dum ke ol bezonas omna helpi 
e protekti por venkar. Mem a ti qui opinionas, ke nia ideo 
triumfos sen la helpo di la guvernanti, ni darfas dicar : « Ad- 
minime ne igez la guvernanti desfavoroza a nia movado : ol 
renkontras ja sat multa impedi, por ke on ne provokez la desfido 
e la opozo di la statal autoritati ». 

Kande on reflektas tale, konsiderante nur la profito di nia 
komuna ideo, on mustas agnoskar, ke esas vera folajo, ligar ol 
kun irga « interna ideo ». Ta folajo esas la kulpo di 1 ’ Esperant- 
isti, ed unesme di lia « kara Maestro ». Ni, kontre, sempre 
deklaris, ke Ido havas nula « ideo interna », e ke ni ne ko- 
nocas irga « Idismo » (v. la mesajo di nia unesma prezidanto, 
S° Pfaundler). 

Ma lore 1 ’ Esperantisti, od Esperantismani, objecionas fanfa- 
roneme e mokeme : « Do vi konfesas, ke vi havas nula idealo. 
Esperanto esas vivanta linguo, pro ke ol havas interna ideo ; 
ma via linguo havas nula anmo ». Esas certa, fakte, ke on ecitas e 
fanatikigas la « populo esperantista » per tala kava deklamachi; 
esas rigretinde tro vera, ke on inspiris a lu ridinda shovinismo 
(ta shovinismo ipsa, quan Zamenhof blamis en 1906!) por plu 
bone duktar e trompar lu. Esas anke vera ke ni, ciencisti, filo- 
zofi, filologi, kritikema spiriti, ne povas komprenar tala entu- 

1. Ni ne bezonas rekomendar a nia rusa amiki la maxim granda pru- 
denteso, por ke Ido ne sufrez de la grava frapo, qua atingas Esperanto 
en lia lando. Li devas facar omna esforci, por distingar su de']l*Esperan- 
tisti, ncnur per la nomo, ma anke per Ia konduto e la procedi di propa- 
gado. Okazione, on rimarkez, quante oportune nia linguo |portas altra 
nomo kam Esperanto : certe ti de nia amiki, qui « rigretis » la nomo di 
Esperanto, chanjos sua opiniono. Ni devas sempre plu sorgeme distingar 
ni de 1 ’ Esperantisti, por ke nia linguo ne sufrez de lia ridinda o 
blaminda agado, de e la fatala falio di Esperanto. 

2. E mem ico ne csas certa : videz quante Ia socialisti e la pacifisti, 
generale, restas indiferenta, quankam li devus adherar a nia ideo plu 
facile kam altra partii. 
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ziasmo por vakua o kimera idei. Ni bezonas savar e kom- 
prenar exakte. por quo ni laboras; ni havas ta odiinda kustumo, 
definar nia termini e klarigar nia koncepti. De la komenco, ni 
pozis a 1 ’ Esperantisti ca dilemo 1 2 ; « O 1 ’ Esperantismo esas 
nur (segun la Deklaro de Boulogne) la tendenco establisar irga 
LI. en la mondo; e lore ol esas anke nia idealo e skopo; ma 
on ne darfas nomizar ol Esperantismo plu kam Volapukismo o 
Idismo ; ligar ol ad aparta linguo, per sa norno ipsa, esas nur 
grosega sofismo e trompo (ad la publiko), pri qua Zamenhof ipsa 
esas responsiva. O 1 ’ Esperantismo esas irga doktrino plu o min 
religiala, qua esas ligita en la personala mento di /amenhof kun 
1 ’ ideo di LI. : ma lore ol esas (segun la Deklaro de Boulogne) 
nur personala o privata afero, e nulu darlas ligar la LI. a tala 
doktrino. Cetere, ol havas nula esencala ligo kun Ksperanto, e 
nule konstitucas irga merito od avantajo di ca linguo, kom 
linguo. » Nulu respondis a ta dilemo, prohable pro ke ol esis 
tro embarasanta, e denuncis tro krude la sojismo, sur qua Espe- 
ranto « vivas », e quan la mastri di Esperanto explotas por 
blindigar la « fidela » populo. 

Nu ! a ta kompatinda dupi, qui repetas naive a ni : « Vi havas 
nula idealo ! » ni respondos klare e sincere : « Ni havas la sama 
idealo kam vi,.se vi komprenas « Esperantismo » en la senco 
saja e racionala di la Deklaro di Boulognc ; e ni ne vartis via sumni 
por deklarar ol. Ja ante dek yari, kande la plu multi de vi ne 
konocis Esp., me proklamis ol en la konkluzo di mea unesma 
propagala broshuro Pour la Langue Internalionale *, e me rezu- 
mis ol per la bela parolo di la filozofo Boutroux : « Nia pre- 
iranti kreis la familiala koncio, la civitala koncio, la nacionala 
koncio.'^ 4 /tar/enjs a ni krear la koncio di la homaro ». De dek 
yari, ni laboras por ta idealo; se ni ne havus konstante ta idealo 
avan 1’ okuli, se ni ne koncius laborar (plu multe e plu bone 
kam via nekapabla chefi) por la profito di la homaro, ni ne asumus 
tanta laborado, qua astonegas e stuporigas via mastri ipsa, e ni ne 
tolerus la insulti e kalumnii, per qui ta desestiminda siori kon- 
stante rekompensas ni. Ma ni ne esas, quale li, aktorachi e shar- 
latani : ni ne sentas la bezono proklamar sempre itere nia idealo, 
e quaze afishigar ol, por dispensar ni de laborar por sa realigo. 
To esas la taktiko di l’indolenti e di la hipokriti. La vera patrioti 
ne esas la shovinisti, qui sempre fanfaronas e parolas pri milito; 
la vera devocozi ne esas la bigoti, qui ostentas ed afektacas 
pieso. Same, la vera amiki di la LI. ne esas ti qui sempre 

1. Esperanto ed Esperantismo (Progr. I, 2641. 

2. Edituro franca, angla, germana, italiana, dana, hungara, cheka, 
polona. Kelki de ca edituri debesis ad Esperantisti; e li atestis, ke ta 
broshuro esis tre utila a lia propagado. Me dicas to, ne por fanfaronar, 
<n* por postular de nia adversi kelka memoro e kelka yusteso. 
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diskursas pri 1’ « interna ideo » por dupigar trupo de naivi,... e 
qui cetere facas nulo por realigar o perfektigar la linguo ipsa. Vi 
dicas ke ni ne havas idealo, pro ke ni ne acendas ceri cirke ula 
« santa libro », e pro ke ni ne jungas ni a ta veturo di ula « kara 
maestro 1 ». Via ridinda kulto relatas nia idealo, same kam la 
stupida superstici o groteska fetishismo di ula negra tribui relatas 
la religiala doktrini di la maxim civilizita nacioni. Certe no, 
via « Esperantismo » ne esas nia idealo : ol esas nur lua kari- 
katuro. » L. Couturat. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Geschichte der Weltsprache, da W. Fraustadter (Miniatur- 
Bibliothek, n° 120; Leipzig, Alb. Otto Paul, 1911; preco 10 pfen- 
nig). — La sama aqtoro, a qua ni ja debas la bonega libro Die 
internationale Hilfssprache (recensita hike : III, 437), jus publi- 
kigis rezumo populara di la historio di la mondolinguo, qua po- 
sedas la sama qualesi ed esas tre apta orientizar bone la publiko. 
01 deskriptasla filozofialalingui, pose la mixita sistemi (ol naracas 
la historio di Volapiik) e fine la sistemi a posteriori: ol expozas 
quale, cirke 1890, la cicncala principi di la L.I. pokope desko- 
vresis ; ol naracas kurte la historio di Esp., di Idiom Neutral, di 
la Delegitaro e di Ido, citante specimeni di ca lingui. 01 kon- 
kluzas: « Segun mea ferma konvinkeso l’Esperantisti neplus 
povos longe rezistar a la grandega supereso di la linguo di la 
Delegitaro e di lua organizuro ». La libreto finas per bibliogra- 
fieto. Ni rekomendas ol a nia germanlingua amiki kom bona pre- 
pagilo, ne nur por Ido, ma por nia ideo. 01 apartenas a kolekturo 
tre populara, qua kontenas ja la lernolibro di Ido da Janotta. 

Principea logiques de la formation des mots, da R. de Saussure, 
1* parto (Geneve, Kiindig, 1911). — Ica broshuro kontenas nulo 
nuva pri la teorio di « Antido », qua esis plurfoye expozata hike, 
da ni e da 1’ autoro ipsa. 01 ne aparas plu klara e plu logikala 
en la pseudo-cieucala vesto, sub qua on prizentas ol nun, parol- 
ante pri atomi e molekuli. L’ autoro ankore ne komprenis, ke la 
finalo pure substantivala -0, sen propra signifiko, ne povas equi- 
valar la sufixo -ec (nia -es), ed il ne explikas pro quo on devas 
dicar hom-eco, ma bel-o, e ne bel-eco (malgre 1’ exemplo di nia 
lingui, plu logikala kam lu : Mensch-heit, Schdn-heit ; human-ite, 

1. Noto por la neinformiti: ica fakti ne esas fantazio, ma vere eventis, 
en la kongresi esperantista di Dresden (1908) e di Anvers (1911). 
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beau-te). To esus tamen plu utila kam anuncar konkurso (mem 
kun premio), di qua on ne konocas la rezulto. On dezirus anke 
savar (pro pura kuriozeso), quon 1 ' Esperantista Akademio (tante 
laborema!) opinionas e decidas pri ia teorio di Antido, quan la 
Maestro ipsa degnis aprobar e rekomendar a lua atenco. — 
Cetere, en ica unesma parto on citas nek Esp. nek Ido ; ma on 
uzas implicite la finali ed afixi di Esp. ecepte -ij, quan on pruntas 
(tacitc) de Ido (p. 58 ). 

Simplo, internatione lingo, da Ing. Fii.opanton (Roma, 1911, 
che l’autoro : via Veneto, 96). — Ica nuva provekto havas, e pre- 
tendas havar, nula originaleso; ol prizentas su kom eklektika 
mixuro di l’antala sistemi; ma ol esas precipue ed esence Ido 
deformita, aparte per sa vortaro. Esas ya facila nun kompozar la 
vortaro di L.I. kande per nia laborado on posedas kolekturo di 
(i.000 maxim internaciona radiki! La gramatikal sistemo konsistas 
en simpla permuto di la finali di Esp. ed Ido : -0 e -a por la 
masla e femina substantivi; -e por l’adjektivi, -i por 1’ adverbi, 
-u por 1’ interjecioni; -s por la pluralo, q -r por la verbala formi 
(egale por l’infinitivo e por la personala tempj). L’ alfabeto redu- 
cesas a 19 literi : on supresas h ; on vicigas j e y per i; k e q per 
c; jt per cs ; w per u. To semblas tre simpla, ma tote kripligas la 
radiki (on prononcez concept, concerit, concert, conces, concil, 
concis kun c = k\). On rimarkas volapiikatra kombinuro di 5 
« mnemonikala » prepozicioni : pec (pro), pef (por), pem (per), 
pep (po), per (pri), ube la finali c, /, rn, p, r indikas : causo, 
favoro, moieno, pretio e relato. Co ne esas plu absurda kam la 
famoza Esperantala tabelo di partikli! On vidas per to, quante 
sterila e vana esas nun la laborado di l’inventanti di « nuva » sis- 
temi; li povas nur imitar o kopiar Ido... od altra min bona mo- 
delo, e fushar ol. La vera amiki di la L.l. neplus povas atencar 
tala proyekti; li savas, ke la sola utila ago esas adherar ad Ido e 
propagar olu. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (oktobro). — Falio di l' Esperantala fan- 
faronado (en F.) da L. Couturat. — Kroniko generala , kun 
aparta detali pri la kunveno di 1 ’ italiana Idisti en Torino. — 
Decidt di l'Akademio, kun komenti e konsili tre utila, aparte pri 
1’ uzo ( segunvola ) di la sufixo -ab por 1’ antala tempi, e pri la 
nuva vorti fitar, saciar, merkar. Ni citez la lasta : « Merkar 
relatas memorar same kam lernar relatas savar; ol esas quaze 
pozar(ulo) en sua memoro, ritenar per sa memoro; por memorar 
ulo, on devas unesme merkir ol ». Merkar do equivalas « ler- 
nar per memoro » *. — Diversaji : la jorni 5-6 oktobro 1789, da 

1. Parkere, quale dicas la Fundamentisti, qui riprochas, ke Ido esas 
tro franca! Tamen ol ne aceptas blinde, quale Esp., la franca idiotismi. 



BIBLIOGRAFIO 


551 


Taine. — Diversa dokumenti : La granda sucesi di Esp. Letro da 
/) ru Talmey. Sincera Fundamentisti. Samideani, desjidej! — 
Anunci. — Internaciona Korespondado. 

La Belga Sonorilo (n° 145, i 5 sept.). Nia dekesma yaro : nia kun- 
frato memorigas, ke ol esas la maxim anciena jurnalo porla L.I., 
pos La Langue auxiliaire e la « central organo » di la « dementa » 
e furioza fanatiki. — Decidi di l'Akademio. — Pri « konsumar ». 
— Korespondo : letro da L. Couturat dementianta e refutanta 
nuva legendo inventita da la mastridi Esperanfo ; simila dementio 
da S° de Beaufront. — La Sepa : raporto pri la Esp. kongreso 
en Anvers. On aludas la « hahila abortigo » di omna libera 
propozo e diskutado da la autokrata chefi di la kongreso. On 
mokas la fanatika kulto di l’Esperantisti por la « verda idolo », 
per qua li igis su ridinda avan la senpartia publiko. — Esperan- 
tista manovro (ek Progreso n° 41).— Indiana vorti : lasakra chari 
di Vilnur, da L. d’Orczy: interesant ed amuzanta voyajala me- 
mori. — Bibliografio. 

Internaciona Pioniro (n° 19, julio). — Lektante Jespersen, trad. 
e rezumis L. Couturat (fino). Ni darfas rekomendar la lekto di 
ta artikli ad omna Idisti, quin la linguistiko interesas irgequante. 

I. i trovos en ta extraktaji multa instruktiva indiki pri la formaco 
di la angla linguo e di la angla vortaro. Or on savas, ke la angla 
vortaro multe influas (per la nombro) la determino di l’interna- 
ciona radiki; ol explikas aparte la prepondero di la latina ele- 
menti en la L.I. Esas do necesa konocar la historiala fakti, qui 
transformis l'angla, linguo germanala, ad linguo du-trione roma- 
nala. — Pri la nacionala edukado, da D ro Hermann : pri la angla 
institucuro di « boy scouts » e pri l’analoga Ligo di nacionala 
edukado en Francio. — La armeo di Montenegro, da generalo 

J. de Ljustina ; artiklo destinita a montrar, ke Ido esas aplikebla 
a militala temi. — Kuraco per dejerto, trad. Marelius. — Rapida 
historio di l’aviacado, da Acloque, trad. Jouberton. — La mar- 
veloja lampo di Aladdin, da K. Lasswitz. — Diversajo : intere- 
santa noti pri ciencala o teknikala fakti, ex. pri tre stranja serii 
de nombri. 

Anuncilo di l’Uniono sacerdotal Idista (n> 20-21, agosto-sept.) — 
L 'Uniono sacerdotal idista (U.S.I.) reelektis sua komitato : ol 
kontenas nun S‘ abati Creux, Dudouv, Frohns, Guignon, e 
Patro Odon. Olca elektis sua oficisti, qui esos nun : prezidanto, 
S° Creux; sekretario, S“ Guignon. Ni devas pagar hike justa 
tributo de gratitudo a S° Dudouy, l’unesma sekretario di VUniono, 
a qua ol debas l’existo e la vivo, e qua restas sempre fidela e 
devota Idisto ed Usi-ano. — Tradukuri : Expresi di kredo, di 
espero , di karitato, di kontrico,,di atrico ; In principio erat Ver- 
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bum, da L. de B.: ta texti « klasika » e ne-alterebla montras, 
quante Ido esas apta a l’expreso di la teologiala koncepti, qui 
esas anke « teknikala » domeno, postulanta precizeso. — Unesma 
komunio dum la Teror-epoko. — Kolubro e Ranelo. Energio 
(rakonti). — Tra la Revui. La nombro di l’Usiani atingis 139. 
Nia gratuli a l’Usi ed a sa mikra, ma valoroza organo ! 

Idealisto (2“ yaro, t a n°; julio) esas nun 1 ’ organo di 1 ’ Interna- 
ciona Pedagogial Uniono (v. nia Kroniko , p. 473). Ol ne chanjis 
sua titolo; ed ol juste agis. — Pensi pri l'eduko, trad. M. Seme- 
nova. — La sexuala problemo en l' edukado. — La pacifismo en 
la skolo, da R. Hiestand. — La laboro, da J. Simon, trad. Kos- 
trovskiy. — Bona kustumo, da Zlatovratsky. — Alkoholistno e 
degenerado, da D° Foustka. — Pardonej ! da Obrazcov. — Higie- 
nala koqueyo. Esas tre bona penso, entraprezar traduko di ko- 
quala recepti; ma to esas anke tre nefacila, pro ke la teknikala 
termini ofte ne esas internaciona, e mem la kozi esas kelkafoye 
nur nacionala. \Preparo di disho semblas a ni bona e klara 
expresuro. — Ingrediento semblas bona. Panure ne esas altro 
kam mie de pain : kad pan-molajo suficas ? — Yolko ne esas utila 
por ovo-Jlavo ; ni havas vitelo. — Servisar ne semblas necesa : 
prijentar suficos. — Nivo de du albumeni semblas bona e klara.] 
— La Jeliceso, da Bieder. — Ek Shelley. — A la frato homo. — 
Ta roji. — Nixo e perlo, trad. Strunke [ chutar esas tote neutila 
neologismo : lasar falar suficas.] — La homo. Patro e filio. 
Rurano e kavalo. Ad la yun amiko. — Sume, multa bona ed 
interesanta lektaji. 

The International Language (n' 11-12, sept.-okt.). — Ni kon- 
statas kun granda plezuro, ke ca lasta numero kontenas nur 
texti en korekta Ido (ecepte kelka kulpeti, quale bankiero vice 
bankisto), e publikigas tre exakte Ia decidi di 1 ’ Akademio. Espe- 
reble co signifikas, ke ol renuncis 1’ individuala fantazii, quin nia 
angla samideani unanime ed energioze blamis, e revenas a plu 
saja konduto, komprenante, ke 1’ uneso di la linguo esas la chefa 
kondiciono tam di sa interna progreso kam di sa extera succso. 
Se esas tale, ni sincere gratulos nia kunfrato, ed oblivios sa 
momentala aventuri. Cetere, apartenas a sa lektanti duktar lu en 
la justa voyo, postulante ke lu restez fidela ad Ido, quan o) 
asertas propagar per sa sub-titolo. — Rakonti da Bankisto, da 
H. K. Gordon. — La Harpo, da KSrner, trad. Curt Sachse. — 
Kroniko. — Decidi di l’ Akademio. — Idista jurnali. — Anunci. 

La Mdtropole (Anvers, 20, 22 sept.) insertis (kun favoroza 
komento) letro da L. Couturat, respondanta a la prezidanto di 
la Esp. Kongreso, qua fanfaronis naive pri la fakto, ke « nula 
Idisto partoprenis ta kongreso » (Komp. n° 44, p. 485). « Ka to 
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signifikas, ke Ido facas nula influo ad Esp.? Tote kontre : pavo* 
ranta pro la progresi di Ido, la Esperantisti havas nur un penso, 
du plu juste : l’una, impedar per omna moyeni lua developo, 
difamante lu e kalumniante la Idisti; l'altra, pruntar de lu furte- 
me to quo esas bona en lu, e quo povas adaptesar a la linguo 
netuchebla sen tro granda skandalo ». Gouturat memorigas hike 
la vortolibro mi-idista, quan ula hipokrita reformemi editis, e 
qua esis konsputata da la fideli; e la famoza frazo pri urso Espe- 
ranto e la mielo di l’abcluyo Ido. « Tale l’Esperantisti ipsa agnos- 
kas, per sua paroli ed agi, la evidenta supereso di Ido... S° Van 
der Biest « deploras la skismo », e juste; nam ol duktas lente, ma 
infalible, Esp. ad la ruino... Ma il akuzez nur sua chefi, qui volis 
e dekretis ta « skismo », ruptante kun la Delegitaro, pos promisir 
ad ol sua konsento. La paco e Vuniono esos reestablisita, kande li 
voluntos agnoskar loyale la supereso di Ido, e adherar ad ol 
sincere, vice probar plajiar ol shamoje... e nehabile, dum ke li 
difamas ol ». 

En sa kurta respondo, S° Van der Biest ne komprenis (o simulis 
ne komprenar), pro quo sa frazo pri l’absenteso di l’Idisti esas 
tante naiva. II asertas, ke en Esperantuyo nule existas du ene- 
mika partii. Vere? ni do probable sonjis, kande la fanatika 
konservemi e la hipokrita reformemi insultis l’uni l’altri kom 
komercistachi, rivelante reciproke sua bela anmi e sua reala 
« interna ideo » ! II respondas nulo (ne sen motivo) pri la makia- 
velatra taktiko di ia chefi, nek pri l'invito ad la paco, qua kon- 
kluzis la letro. Bone! se la Esp. chefi ne volas audar nia voki ad 
la paco, li esos responsiva pri la konsequo di la milito, qua esas 
fatale la ruino di Esperanto. Eventez quale li volos! 

La Libre pensee internationale ( 23 , 3 o sept.) insertis du artikli 
da nia anciena e fervoroza samideano F. Sonnier pri La libera 
penso e la L.I. helpanta. II montras, ke la libera penso, same kam 
cetera internaciona movadi, bezonas internaciona komunikilo. 
Exemple, la jurnalo ipsa, en qua il skribas, povus divenar vere 
« internaciona » nur per l’uzado di L.I. II rezumas la historio di 
la L.I. e di la Delegitaro (di qua il esis membro) e la origino di 
Ido. II aludas la komercala motivi qui opozis a la reformi, mem 
propozita da la maxim devota Esperantisti (de Beaufront, Javal). 
II indikas dtskrete la religiala karaktero, quan la fideli pokope 
atribuis a linguo, sub l’influo di la mistikeso di l’autoro ipsa; il 
montras, quale ol divenis quaze religiala e teokratia institucuro, 
kun la « santa libro », la a nacionala » flago, kanti e ceremonii 
di la « populo Esperantista » konceptita kom « supernaciono ». 
Ta elementi explikas la fanatikeso e netoleremeso di la adepti. 
Do « nula liberpensisto povas esar Esperantisto ». Kontraste, 
Ido esas verko di cienco e di raciono, submisata a la libera dis- 
kutado, e kapabla di progreso. 
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Zeitschrift itir Zeichen- und Kunst-unterricht (Wien, julio- 
agosto). — Ica revuo puhlikigis advoko a la membri di la Societo 
di austriana docanti di desegno por la Kongreso internaciona pri 
arto-docado, e samtempe avizo a la membri di 1 ’ Internaciona 
federuro (en germana ed en Ido) por invitar li lernar ldo ed adop- 
tar ol por ta kongreso. — Yen bona propago tre imitinda! 

Die Welt der Technik (Berlin, i oktobro 1911) publikigis parto 
di la diskurso da nia kolego D ro O. Liesche en la Politeknikal 
Societo di Berlin. La tekniko esas la domeno di 1 ’ artibcala. 
Omna inventuro esas artificala kreuro di la ho.nala spirito ek 
naturala kozi (ex. flecho, arko). La linguo anke esas inventuro 
(naskinta ek la naturala krii). La inventuii « evolucas ». ne spon- 
tane, quale naturala organismi, ma segun la voli di la homala 
mento, qua kreis li. La linguo anke ne esas « inata >> povo, ma 
produkturo. Ol esas nur moveno por ta skopo : l’interkompreno 
e komunikado. On povas perfektigar ol por plu bone adaptar 
ol a ta skopo. Or nia nacionala lingui csas ne nur diversa, ma tre 
neperfekta. On darfas kritikar li. de ia logikala vidpunto, malgre 
la sentimenti, qui igas ni konsiderar li kom santa e netttchebla. 
Do on darfas konstruktar L.I. plu facila ed anke plu perfckta 
kam nia lingui. L’ autoro skisas la strukturo di Ido, di sa grama- 
tiko e di sa vortaro, e donas specimeno di Ido, tradukante kelka 
frazi da Ostwald. La vera principi di la L.I. aparis pokope ek 
la historio di nia ideo, ek ta longa serio de probi e de erori, qui 
sucedante rivelis la difekti evitenda od emendenda. Tale on 
mustis anke perfektigar Esperanto, e transirar ol, pro ke ol ne 
esis kapabla de la necesa progreso. 

Volksblatt ffir Anhalt (Dessau, 9 okt.) kontcnas artiklo pri La 
suedana votyuro, rimarkinda per ca fakto, ke ol esas traduko di 
raporto redaktita en Ido da nia suedana samideano Erik Johans- 
son. Co pruvas, ke Ido povas utilesar por internaciona komuniki, 
mem pri questioni teknikala e komplikita quale esas la temo di 
di la « proporcionala riprezento ». 


KORESPONDO 

Bulgara Esper. Ligo, N° 87. Sofia, la 18 junio, a.s., 1911. 

.1 Sioro Theodore Kanejf , Sofia '. 

La Komitato di la Ligo expektis, ke vu donez a la proxima kongreso 
expliki pri vua demiso de la sekretari-kasisteso d< la Ligo. Ma vu hastis 


1. Vid. N* 3 g, p. 188, letro da S“ Kaneff. 
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e per vua letro di mayo lasta vu explikas a la membri di la Ligo Ia 
kauzi di vua deniiso. La administranta komitato ne trovas su liberigita 
de la responsiveso aceptinte vua demiso ed ol propozos a la kongreso 
aprobar sa ago. Tamen ni judikas necesa respondar a vua letro ^sen 
tuchar la yuro di la kongreso pronuncar sa vcrdikto, ka l’administranta 
komitato bone agis o no), nam per ta vua letro vu komencas propagar 
nuva ideo kontral a l’esperantismo Ni esforcos refutar vua motivi 
expozita en vua letro. 

Ni komencez per la questiono pri la Delegitaro. Vu asertas ke la D. 
pri adopto internaciona linguo adoptis Esp. kun tala korektigi quin 
kontenas Ido. Ni do, la esperantisti, savas ke quik pos la selcktodi Esp. 
da l’komitato di la Delegitaro olsa tasko finesis ; ol devis selektar inter 
t 5 o proyekti un linguo e pos to ol devis klozar sa funciono. Ol ne havis 
la yuro korektigar la selektita sistemo e to esas ipse komprenebla *. Nt 
savas pluse ke la questionala chanjin en Esp. ol votis ne en kompleta 
kompozuro 1 2 3 4 5 . Ma ni lascz la formala latero di la questiono e ni venez a 
la esenco *. Hikc ni trovas ke la plusa motivi esas plu favoroza por Esp. 
kam por Ido. 

La Komitato di la Delegitaro montris a l’esperantisti de ube devas 
komencar la chanji e montris uli dc lj. Tamen ol ne montris ube devas 
finar ta chanji \ E to pormi esas la maxim grava. Ni bezonas linguo 
aplikenda en la praktiko, e la Komitato devis dicar a ni kande ni havos 
tala autcntika linguo 6 7 8 . La komisiono apertis larja agro a la deziranti 
facar chanji, e (sen parolar pri la futuro) cadie Ido prizeutas kaoso 
multc plu granda kam prizentus segun vua profeteso, Esp. devlopanta 
su cvoluce '. Sendube vu savas ke inter la Idisti ipsa esas ja deskonten- 
teso pro ta kaoso(la protesti di l’idistala grupi en Cherbourg e Reims)*. 

Vu savas bone ke L. do Beaufront e sa nuna kunlaborunti esis 
sempre en la Huo di la esperantala movado. Pro quo li ne agitis en la 


1. Rimarkez la kustuma misuzo di la nociono « esperantismo »; se 
1 ’ esperantismo esas nur, segun la Deklaro di Boulogne, la movado por 
la L.l. generale , S” Kanetf restis fidela a I’ esperantismo. Ma on havas 
nula yuro nomizar ol esperantismo plu kam volapQkismo o idismo. 
Kompatinda sorisrno ! [N.D.L.R.] 

2. On rekonocas la mizeroza shikani di la mastri di Esp. Li oblivias 
nur un fakto : nome, ke /i ipsa volis la repulso di Esp. primiliva e sa 
reformo segun la proyekto Ido [N.D.L.R.]. 

3 . La principo di la reformi esis votata unanime, malgre omna posa 
mentii e dementii [N.D.L.R.]. 

4. Bone, to esas ya prudenta e saja; on konfesasdo, keomna preiranta 
shikani valoras nulo [N.D.L.R.]. 

5 . Se la chanji propuzita esis bona, on devis quik aceptar li; to nule 
obligis aceptar plusa e posa chanji, sc ii esus mala [N.D.L.R.]. 

6. Ridinda postulo! Qua povas predicar, en irga cicncal o teknikala 
temo, ube haltos la progreso ? [N.D.L.R.]. 

7. Existas nula kaoso en Ido; omna Idisto savas, qua esas la nuva e 
derinitiva formo, ex. ma vice sed, dcs- vice mal-. Ma en Esp. on uzas sam- 
tempe la / 'undainentala formi, quin on devas konservar eterne, e la 
« neologismi »... pruntita de Ido. Yen la vera, neremediebla kaoso! 

8. Ta Esperantisti semblas plu bone informita pri la mikra incidenti 
di i’Idistaro, kam pri la mentii e falsigi di sua cheri. Cetere, ta incidenti 



556 


PROGRESO 


tempo di la propozo di la Deklaro en Boulogne-sur-Mer, o mem pos olsa 
acepto, por kc on kreez tal akademio, quala vu cadie volas ? 1 Pro ke 
sendube li ?nke previdis la sama kaoso, quan cadie previdas la espe- 
rantisti e qua efektive existas en Ido, duktata da tal Akademio. 

Koncernc vua paroli pri la netuchebleso di la Fundamento, permisez 
a ni rimarkigar da vu, ke esas scnscnca parolar pri linguo sen solida c 
generale aceptita fundamento. Pro ke Ido ne poscdas tala fundamento, 
lu ne esas linguo, ma esas ankore proyekto *. Por fundamento preten- 
das anke la idisti. 

Ni, omna esperantisti, esas impregnita da l’pcnso, ke Ia linguo intcr- 
naciona esos Esp. E ni omna ne fantazias pensar, ke Esp. povas restar 
la sama quala lu esas nun *. Forsan la >6 reguli divenus min multa; 
forsan de la 1.000 radiki on eskartus uli, aceptonte nuvai, forsan on 
chanjus ulo altra ‘. Omna ta chanji tamen devas esar impozata da 
la praktiko, devas esar aquirita per l'evoluco, quale to eventas en l’altra 
vivanta lingui. Ni omna esperantisti konsideras Esp. ne kom proyekto, 
ma kom vivanta linguo, en qua on devas krear tradicioni Kad aka- 
demio venis chanjar o korektigar la vivanta lingui ? Kad ula Delegitaro 
komisis su facar ta chanji 8 ? La bulgara linguo de pos 20 yari adoptis 
tote altra aspekto. Ma qua venis facar ta nuvaji quin vi vidas? Verkisti, 
poeti e ciencisti per sa verki enduktis pokope expresuri, vorti por 


pruvas nur, ke existas che ni vera libereso di opiniono, qua nule existas 
en « Esperantuyo ». [N.D.L.R.]. 

1. Ta Esperantisti do tote ne savas, kc S" de Bcaufront sempre de- 
mandis reguloza organizo di l’Esperantistaro (same kam nun D- 
Zamenhof ipsa) e reguloza konstituco di la Ungva Komihitn, qua esas 
ankore scnyura, segun la konfeso di olsa presidanto. Li anke nesavas, 
ke S‘ Michaux cd altri demandis en lqob fondo di Akademio libere 
elektata da omna Esperantisti, vice la senyura Lingva Komitato; ma ke 
ta propozo csis sufokata ed eskamotata da la mastri di Esp. tvid. Pro- 
greso, I, 1 5 1 -154 ; 420-422, 45ol. La nuna Akademio esis elektata, nc da 
I’Esperantisti, ma da la sama Ungva Komilato, di qua on negis la yuro 
e blamis 1' agado... o neagado ! Ven la grava fakti, quin ne savas ta fidela 
Esperantisti! [N.D.L.R.]. 

2. Pura sofismo; nia linguo havas ya solida c ciencala fundamento, 
qua garantias oisa stabileso plu bone kam irga dekreto. L’eroro di 
1 ’ Esperantisti (e di Zamenhof ipsa) esas konceptar la fundamento sub 
la formo di « santa Iibro » netuchebla [N.D.L.R.]. 

3 . Quale to esas posibla, sc la Fundamento csas netuchebla ? Do vi 
ne esas « sincera Fundamentisti »; nam altre vi ne mem darfus parolar 
e pensar pri eventuala chanji! 

4. La l’umiamcnto ne kontenas 1.000 radiki, ma 2.642 (Universala 
Vonaro) ; ton ne savas ta fidela Esperantisti ! Ed esas pura herezio 
kredar, ke on povas supresar o chanjar nur una de ta radiki. Yen bcla 
Fundamentisti! [N.D.L.R.]. 

5 . Yen aparas la maxim granda sofismo ! [N.D.L.R.]. 

6. Ta argumenti esas fakte nejusta, e refutita da la historio. La his- 
pana ortografio esis profunde reformata da la hispana Akademio en 
181 5 . La germana ortografio esis recente reformata pcr oficiala dekreti 
di la guvernantaro, e c. fN.D.L.R.]. 
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expresar plu juste sa pensi, c ta expresuri pokope esis generale adop- 
tita'. Talmaniere la esperantisti deziras vidar la marcho di l’evoluco en 
Esp. Li ne povas aceptar momentale chanjar sa linguo quaze mirakloze. 
Nula autoritati povas impozar tala absurdajo. 

Koncerne to, quale Esp. esos adoptata da 1 ’Guvernantari, savez, ke 
nultempe li inicatos enduktar ulo nuva, se to ne esos impozita de 
infre, da l'populo, o da altra grava cirkonstanco. E se ultempe la guver- 
nantari decidos adoptar Esp. kom L.I., li facos to principe, e ne judikos 
Esp. detaloze *. Nam kande la masi ja uzos Esp. on demandos de la 
guvernantari nur sa sanciono a la ja exintanti L.I. 1 2 3 4 5 . 

Fine ni rimarkigez, ke ta parto di vua letro, ube vu parolas pri la 
rilati inter la Konstanta Komisiono di la D. e la Lingva Komitato, esas 
tote nejusta. On traktis komence inter D'° Zamenhof c la K. K.; pose 
D'" Z. propozis la demando di la K.K. a la L. K. e kande ca ne aceptis 
tplu juste, kande ol deklaris, ke la intertempo donita dn l'K.K. esis plu 
kam nesuhcanta por exameimr la propozita reformi; D™ Z. ipsa pregis 
la K.K. vartar til la proxima kongreso, ube il ipsa propozos la questiono 
a l'esperantisti, qui decidos quon on devos facar*. Ma kande ye res- 
pondo a to la K.K. dcklaris ke por lu nek la kongreso di l esperantisti, 
nek la L.K. esas autoritato e ke Iu (la K.K.) rizervas a su la libereso 
agar, ignorinte per to ta populo, qua de 20 yari parolis la sola L.I. ‘, 
lore la esperantisti yuroze deklans ke por li la Delegitaro neplus existas 
e ke li duros sa voyo tranquile, quale til lore. Eli duris ol, e li duras ol. 

E vu savas ke Ido ne aceptesis da l’mondo, mem da ti qui aprobis la 
Delegitaro, mem ni ne savas ka la Delegitaro ipsa pronuncis su pri la 
labori di sa Komitato. Vu savas anke, ke Ido departis pos la pazi di 
Esp., en la voyo di la lenta propagado. Pro quo lor • la Delegitaro por 


1. Yes, ma ta lingui ne havis • fundamento » netuchebla ; on ne 
« santigis » en li la vorti ed expresuri di 1 ’ unesma autori ! [N.D.L.R.]. 

2. Audacoza aserti pri futuro, quan nulu povas previdar e predeter- 
minar kun certeso. 

3 . Ma se etistas plura L.I., de qui una, frukto di ciencala laborado 
e kompetenta arbitro, esas evidente plu bona kam la ceteri ? [N.D.L.R.]. 

4. Yen reaparas la shikani ! Omno to esas nejusta frakontachi di la 
mastri di Esp., dementiita da lia oficiala dokumenti). L’ intertempo di un 
monato esis konvencionila kun li; D" Zamenhof nek bezonis nek darfis 
konsultar la kongreso, qua esas fakte e yure nekompetenta pri la lin- 
guala questioni (ici esas exkluzita da la regularo ipsa di la kongresi). 
Do omna apelo a la kongreso esis nur ncsincera moyeno di tardigo, 
nulo plusc. Cetere, D” Zamenhof enmixis su tote nekorekte (ed auto- 
kratc) en la negocii, qui koncernis nur la Lingva Komitato. II ipsa de- 
mandis, ke por irga eventuala reformi on konsultez la L.K.; per qua 
yuro il substitucis su pose a la L.K. e respondis vice ol ? [N.D.L.R. j. 

5 . Yen la hipokrita taktiko di 1 ' Esperantisti naive konfesita: Za- 
menhof resendas a la L.K.; la L.K. resendas a la • populo », t. e. a la 
kongreso. Ma la kongreso (segun sua regularo) resendas a la L.K., qua 
segun sua regularo) shirmas su per la Fundamento , t. e. per I’autori- 
ato di Zamenhof..., e tale senfine. Til kande ta kom edio duros ? 

IN.D.L.R.l. 
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adopto di L.I. », kande talan on ne adoptis e vice to on kreis nuva 
proyekto, qua ankore ne esas finita ? 

Ni trovis necesa donar la supera expliki pri ula punti di vua letro e 
ni esos kontenta se ni jetis kelka lumo sur la tota questiono. 

Kun estimo, 

La Prezidanto : Aktarjieff, 

La Sekretario-Kasisto : At.-D. Atanasoff. 


A l’Estimata Administranta Komitato 

di la Butgara Espcr. Ligo, Sofia. 

Me bone ricevis via letro di 28 junio lasta, respondn a mea cirkulero 
di mayo a la membri di B.E.L. 

Me judikas necesa respondar a ta via letro, nam per ol vi nulc lumi- 
zas la qucstiono, quale vi pretendas, evitinte pluse respondar a multa 
punti di mea letro traktanta konkretc la questiono, e vi rcstriktis vi nur 
a ta punli, qui traktas generala questioni. 

Ante omno me rimarkigos, ke me trovas supcrfiua diskutar kun espe- 
rantisti pri ia questiono di la Delcgitaro, sa yuri e sa rilati kun la ofi- 
ciala organi di l’esperantisti, nam nur la senpartia historio, posedanta 
la necesa dokumenti, judikos qiia esas yuroza e qua agis loyale. 

Esas grava ke la espcrantisti, sentante su febla por rifutar la esenca 
labori di la D.. serchas omnaspeca pretexti e falsigas omnamaniere la 
fakti por pruvar ke la D. agis dcsloyale. 

Vi dicas ke la Delegitaro ne montris ube dcvas tinar la reformi. Esas 
absurda krear tala limito, kun la principi sur qui esas pozita Ido. A la 
organismi on povas impozar nula limiti por developo; la lingui, same 
la L.I., esas organismi e on povas impozar nula Iimito por olsa devc- 
lopo, kompletigo e korcktigo. Fakte, komence en Ido la reformi marchis 
plu rapide, ma to rezultis de l’ecepta situeso : Esp., de qua divenas 
Ido, kontenas multa difekti, quin on devis supresar. Tamen on ne 
devas kredar, ke semprc la reformi irostale, nam omno unfoye judikita 
e precizigita segun la aceptita principi, ne esos plu rereformita. Efektire 
cadie on konstatas ja kontentiganta establiso di la gramatiko, sen ke on 
bezonas ula difcktoza fundamento. Koncerne la vortaro, on duras kom- 
pletigar e korektigar olsegun la principo di maximo de internacioneso, 
sen subisar pro to ula jeno. Esas savenda ke l'Idisti konsideras ante 
omno l'interesli di la linguo e ne ti di l’editisn. 

Se ula grupi deziris (ne protestis) pri limitizo di la reformi, to ne 
montras ke la reformi kreis kaoso, pri qua vi parolas e qua ne existas. 
Do Ia deziro di ta grupi o personi realijas ipse, quale ni montris 
supere. 

Tale la limito di la reformi I reesos ipse, sen ke on bezonas ula fun- 
damento, quale vi asertas; nula linguo havas fundamento, quale vi 
volas certigar. Ido existas kom linguo e pruvas praktike sempre esar 
tala. 

Sioro L. de Beaufront e sa kualaboranti ne bezonis agitar lor la kon- 
greso di Boulogne-sur-Mer e pose pri la kreo di akademio, nam la Dele- 
gitaro existis e lu devis solvor la questiono, quale lu solvis ol. 

La reformo di Esp. ne konsistas nur en diminuto di la gramatikala 
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r.-guli e la diminuto o chanjo di la 1.000 radiki (linguo kun 1.000 radiki 
ne povas evistar, e vi savas, ke Esp. posedas ne 1.000, ma plu multa 
radiki. La pokcso di la radiki ne esas precoza qualeso. Ton pruvas Esp. 
qua konstante multigas sensisteme sa radiki). 

Esperanto posedas fundamental e multa defekti, qui nulmaniere 
povas esar supresita da via evoluco. Quale la natural evoluco supresos 
la acentizita literi, l’akuzativo, l'akordo di l’adjektivo, e c., kun l’existo 
di la netuchebla fundamento ? L’evoluco povas inttuar nur la vortaro, 
ma inttuar lu male ; la bulgara linguo subisis ya chanji de pos 20 yari, 
ma ol ne posedas netuchebla fundamento. Komprenebie ta chanji kon- 
tenas en su omna difekti di la naturala lingui, developanta su per la 
naturala evoluco, anke Esp. inttuita da I' sama legi atingos la sama 
rezultaji. 

La artilicala linguo do bezonas o artittcal evoluco » por konservar sa 
regulaleso e logikaleso. 

Konccrnc la ortciala adopto di Esp. da 1 ’ guvernantari, vi kontradicas 
la oficiala deklari di la Maestro e di la esperantista chett, qui konstante 
parolas pri ortciala adopto di Esp. da I’ guvernantari. Omnakaze via 
idei pri lu rolo di la guvernantari ye l’adopto di ortcala L.l. esas 
kurioza. 

Pri la lasta punto di via letro, me dicos ke se mem la Delegitaro, qua 
esis sustenata da omna esperantisti kredinta ke ol adoptos senkondi- 
cione Esp., adoptus Esp. nechanjita, ta lasta ne povis esar impozita, e 
devis scquar la voyo di la lenta propagado. La meriti di la Delegitaro 
esas ke, konipozita da f&moza kompetenta pcrsoni, lu montris quala 
devas esar la L.I. por povar sucesar. E to signirtkas multo por la difuzo 
di la linguo, kontenanta la necesa qualesi di L.I. Certe Ido posedas ta 
qualesi (quin vi evitas kritikar, sentante vi febla) e pro to lu, o la per- 
fekta liuguo divenonta de lu, impozos su kom L.I. 

Esas fantazio pensar ke Esp. esas vivanta liguo e I’altri esas proyekti 
Cadie nc esas L.I., esas nur proyekli di L.I., quala esas Esp. e Ido inter 
altri; esas do ridinda asertar, ke Ido esas proyekto e Esp. vivanta 
linguo. 

Sofia, la 10-28 agosto 1911. Kun estimo, 

Th. Kaneff. 


ANUNCI 

Jus aparis : 

La Langue internationale en douze legons, da Pierre Visel£ ; 
2® edituro, revizita, augmentita ed emendita segun la decidi di 
l’Akademio (preco ; 1 fr. che 1 autoro : to, avenue des fiperons- 
d’Or, Bruxelles). Ica franca lernolibro di nia linguo havis granda 
suceso, quan ol meritis per sa simpleso e klareso vere praktikala. 
Pro to on devis facas duesma edituro, quan l’autoro konformigis 
a la recenta decidi di l’Akademio. Ol kontenas, pluse, listo di 
la atixi kun exempli di lia uzado, e kelka nuva rakonti qui 
augmentas la lektaji (Origino di la artificala mujiko ; Progre- 
santa solvo di linguala problemo ; L'importo di la lektado). 
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S° F. Schneeberoer editas suplemento a sua lernolibreti en F. 
I. e S., qua kontenas la tilnuna decidi di l'Akademio. Titolo : 
Suplemento a la rnikra kurso di la L.I. Ido, da Schnef.beroer. 
On povas ricevar ta suplemento gratuite, se on komendas ol per 
duopla postkarto (on indikez la linguo !) Ol esos adjuntata de nun 
ad omna vendota exemplo di la lernolibri. 

Jus aparis Suplemento di nia franca Manuel complet, da 
S° J. Guignon, konforma a la decidi di 1 ’ Akademio. On povas 
ricevar ol de Imprimeyo Chaix, ii, boulevard Saint-Michel, 
Paris 5 e , sendante 10 centimi (per franca postmarki o per post- 
karto kun respondo). La Suplemento esas gratuite adjuntata a la 
exempleri vendota de nun. 

Ni preparas Suplementi por nia vortolibri germana cd angla. 
La Suplementi germana esas nun che 1 ' imprimeyo. 

Avizo. — Ni informas nia Usonana samideani, ke de nun 
S° Eug. Mac Pike, i 35 , Park Row. Chicago, 111., havas dcpozite 
nia angla lernolibri (nome : la du vorto-libri angla-Ido e Ido- 
angla, e la Ido-Exercises), e ke il povas furnisar li en tota 
Usono po la preco indikita. 

L’ adreso di S° Couturat, administranto. e redaktanto di Pro- 
greso, esas de nun : Bois-le-Roi (Seine-et-Marne, Francio). On 

esas pregata notar ol exakte, e neplus uzar 1' anciena adreso. 


AVIZO. — Por priventar omna miskompreno, me rimarkigas, 
ke la Deklaro di la p. 498 institucas nur principe la periodi di 
stabileso, e nule apertas per su ipsa l’unesma periodo di stabileso. 
La komenco di ca periodo csos fixigata (segun la texto di la 
Deklaro) da 1 ’ Akademio e la Komitato kune (probable cirke 
la 1 januaro 1912). Do la decidi di 1 ’ Akademio facota ante ca 
dato (irga qua ol esos) valoros por l’unesma periodo di stabileso. 

L. C. 


Abrejuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gerant : L. Coutubat, 


rail. — UPIMUII CHAIX (lUCCVAUU ■), II, MUUTUD lAlMT-UlCHIL. -3898-11. 
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DaoMI 41 l’Akodimlo. 

Prl li boBzI -er C -ier . 

Declil 411« Teknlkala Sabkomltatd|. 

Enrao prl faaorala framatlko da Prof. MclUat.. 

Pri kelaa erpreenrl dl la fliikala noaenklataro, de L. de Pkaundler . 

Impreel di anesme navlgonto, da Maupassant. . 

Lafo kon tekto de salo, da H. Koopman. 

Llnfaala qaeetloni: Komurta vorli vroporita ; Tcknikala vorti propofita ; Pri vorti 
provo\ita ; Mako, pltalto, macilajo; Triplar: Aeenti;o di al r ei, ol; Lalda; Apliko 
di la literi y e w; Sufixo -ed; Kolorala adjektivi; Prepo^iciono BO; Pri la principo 
di unasenceso ', Adjektivi di la tri dimensioni; Fiaoc: Leilv: Aiemblar; Lifnajllto; 
Ablaktar; Boneto; Cbnchotar; Direta; Enfrosa, ennetala; Esmalto, nielo: Estado, 
eio: Farbo, plgmento; Fereo, ferio; Forejo; Ganso-pelo; Geaetlvo; Graclla » 
alanka; Karlkataro; Klailflkar; Klampo; Kloio; Koatlnesco; Marodar; Matlda; 
Morlllo: Robela; Patlbalo; Plorar, lakrlmifar; Plnmpa; Qnarto; Remliar; 
Sakrlstio; Rlvo, lltoro, plajo; Semeitro, trlmeatro; 8toro; Tranjo; VisaTlsa ; 
Plambe mortlnta; Questioni ; Internaciona signi por iunaji di la metral sistemo', 

Bovjnno ; « D. R. ».. ... 

Kronlko : lnt. Pedagogial l r niono', Paris; Lyon; Torino; Madrid; Berlin; Mitau ; 
Stassfurt; Bruxclles ; Washington ; Nidau ; Eloquenta plendi; Quale Esperan- 

tisti fabrikas jurnal-artikli . 

BlbliOfraflo : Liuni : Etude sur la L.I., da Populus ; Doplnky slovniku, da Kajs; 

Er^h.-Rainer-Jubilaums-Handelsschule .. 

Jurnali: Laboro; La Belga Sonorilo; Idano; Int. Socialisto; Idealisto; L'Informilo; 
The Int. Language; I~a Libre Pensee int ,; Augsburger Postfcitung; . Saale-Zei- 
tung; Cdthensche Zeitung; Liverpool Courier ; L'A venir socialiste; iL’Epicier libre. 
Annncl : Federuro int. di Fervo/isti idista ; e. c. |. 
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DECIDI DI L’ AKADEMIO 

(16 oktobro 19 ii.) 

582 . On repulsas la supreso di l’ eliziono en 1’ adjektivi; 
per 5 voci ek 9 . 

583. On darfas indikar 1’ eliziono di 1’ adjektivi per apos- 
trofo ; per 8 voci ek 9 . 

584 . On repulsas 1’ obligo indikar 1’ eliziono di 1’ adjektivi 
per apostrofo ; per 6 vpci ek 9 . 

585. On repulsas la supreso di 1’ eliziono di 1’ artiklo; per 
6 voci ek 9 . 

586. On repulsas, ke l’eliziono di l’artiklo esez tote libera; 
per 5 voci ek 9 . 

587 . On repulsas admisar sempre 1’ eliziono di 1’ artiklo 
dop vokalo ed avan konsonanto; unanime per 8 voci‘. 

1. Exempli : ke l' regulo, se t regulo. 
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588 . On admisas 1 ’ eiiziono di 1 ’ artiklo avan konsonanto 
dop la vorti da, de, di; per 5 voti ek 8 

589. On repulsas la sufixo -er por la profesionani; per 
6 voci ek 9. 

590. On repulsas la sufixo -er por : « karakterizata per ula 
kozo »*; per 7 voci ek 9. 

591. On adoptas la sufixo -er por « qua okupas su pri » e 
por la kustumala ago; per 5 voci ek 9. 

592. On adoptas -yer por la senco : « karakterizata per 
unanime per 8 voci. 

593. On adoptas 1 ’ ortografio -ier vice -yer por ica sufixo; 
per 7 voci ek 8. 

594. On adoptas la sufixo -eri por 1 ’ establisuri (II, 277; 

III, 92)\inanime per 9 voci. 

595. On ne admisas, ke omna kun singularo indikas altra 
nuanco kam omna kun pluralo; per 5 voci ek 6 . 

596. On decidas, ke singla signifikas F. chaque\ per 4 voci 
ek 7. 

597. On repulsas yeda vice singla ; per 3 voci ek 6. 

598. On adoptas hika e hikala kom sinonima; pcr 5 voci 
ek 7. 

599. On adoptas erste (II, 669; III, io 3 , 104, 418, 629; 

IV, 346); per 6 voci ek 9. 

600. On adoptas hachar en la senco pecetigar (karno, e c.l; 
unanime per 8 voci. 

601. On admisas indulgar kun la senco : « dispensar de 
puniso meritita » (III, 699), per 7 voci ek 9. 

602. On decidas unigar iniciar ed inicatar en 1 ’ uncsma 
formo (III, 696; IV, 160, 161) per 6 voci ck 9 *. 

6 0 3 . On admisas la verbo konstriktar (III, 702) unanime 
per 9 voci 5 . 

604. On adoptas krispa, vicigante la nuna krispo per ex- 
presuri ja existanta (III, 696) unanime per 8 voci. 


1. Exempli : da f regulo, de l’ regulo, di V regulo. 

2. T. e. vice la nuna sutixo -ul. 

3 . T. e. vice la nuna sufixo -u/; sen supresar lanuna funciono di -yer. 

4. Altravorte, on supresas inicatar ed atribuas lua senco ad imciar. 
b. On havas ja la substantivo kamtrikto. 
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6 0 5 . On adoptas kulo (III, 33 i) per 7 voci ek 9 1 2 3 4 5 . 

606. On adoptas mantenar kun la senco di F. maintmir 
(III, 204) unanime per 7 voci. 

607. On adoptas pakotilio (III, 141) unanime per 9 voci. 

608. On adoptas peripecio vice peripetio propozita- (III, 
141) per 7 voci ek 9. 

609. On adoptas poligama (III, 692) unanime per 8 voci. 

610. On adoptas la verbo profesar (III, 703) unanime 
per 8 voci. 

611. On adoptas projeto vice proyekto ( 111 , 333 ) per 8 voci 
ek io*. 

612. On adoptas quadrumana (III, 142) unanime per 
9 voci. 

61 3 . On adoptas quadrupeda (III, 143) unanime per 
9 voci. 

614. On admisas nuva diskuto pri tribo, per 6 voci ek 9. 

61 5 . On adoptas tribuo vice tribo, per 7 voci ek 9-’. 

616. On supresas bigamio unanime per 9 voci*. 

617. On ne bezonas specala vorto por la kontrajo di vasta\ 
per 7 voci ek 9. 

618. On repulsas la tota Iibereso en la seko di la vorti s ; 
per 4 voci ek 8. 

619. On repulsas s vice c kom transskribo di sc (III, 405, 
406, 407) per 8 voci ek 9. 

620. On repulsas nuva diskuto pri la sentempa participatra 
formo ; unanime per 9 voci. 

621. On repulsas /-, e-, o- kom prefixi por la pronomi por 
indikar la sexuo (III, 147; IV, 144), per 7 voci ek 8. 

622. On repulsas la pronomo lo por referar frazi (II, 3 ) 
unanime per 9 voci. 

023 . On repulsas mi vice ni (IV, 146) per 7 voci ek 9. 

1. On chanjos la nuna kulo ad altra formo ne ja decidita. 

2. On repulsis la ehanjo di projektar (decido 3 g 3 : IV, 2^9); ed on 
adoptis objekto, subjckto vice obyekto, subyekto (decido 3 i 8 : IV, 69). 

3 . On restauras tale 1 ’ anciena vorto, chanjita pro eroro o miskom- 
preno (decido 5 o2 : IV, 434). 

4. Pro ke on adoptis bigam-a, bigam-eso, ed on obliviis supresar sam- 
tempe bigamio (decido 1 33 ; III, 467). 

5 . Komp. la decido 485, qua restriktas ta libereso. 
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624. On repulsas nuva diskuto pri la prefixo mi-, per 
5 voci ek 9. 

625. On repulsas la sufixo -i kom sufixo libere aplikebla 
por indikar cienco, arto od okupeso ; per 6 voci ek 8‘. 

626. On repulsas la sufixo -o/ propozita (II, " 36 ; III, 161) 
per 8 voci ek 9. 

627. On admisas 1 ’ uzo di formi simila a sur-arjcntiyar, 
per 7 voci ek 9. 

628. On repulsas aliqua apud ula ; per 6 voci ek 8 1 * 3 4 5 . 

629. On repulsas mutu (IV, 147) per 7 voci ek 8. 

63 0. On repulsas utru en la sama senco, per 7 voci ek 8. 

63 1. On repulsas selfa vice ipsa (III, 495) per 7 voci ek 9. 

632 . On repulsas la prepoziciono at por precizigar loko 
(III, 689 ; IV, i 55 ) per 7 voci ek 9. 

633 . On repulsas l’uzo di ya en duesma senco por expresar 
emfazo, per 6 voci ek 9. 

634. On repulsas findar \ ice trovar (III, 492^ per 7 voci 
ek 9. 

635 . On repulsas gunar (II, 464, 5 18) per 6 voci ek 9’. 

636 . On repulsas komao vice komo, per 6 voci ek 9. 

637. On repulsas ornito vice ucelo, c la supreso di ornar ; 
per 8 voci ek 9. 

638 . On repulsas puerto vice portuo (III, 270) per 7 voci 
ek 9V 

63 g. On repulsas donar a rara la duesma senco desdensa \ 
per 6 voci ek 9. 

640. On repulsas sakta vice deslauta (II, 465); per 7 voci 
ek 9. 

641. On repulsas softa vice deslauta ; per 4 voci ek 7. 

642. On repulsas topar (III, 701) per 8 voci ek 95. 

643. On ajornas la decido pri la kondicionalo per -am, 

1. On memorez, ke 1 ' Akademio adoptis ta sufixo por indikar la 

« lando, regiono, domeno dependanta de... » (decido 487; IV, 433). 

3. Komp. decido 519, p. 435 . On propozis aliqua kun la senco di F. un 
certain. 

3 . On opinionas, ke des-cnvidiar suficas. 

4. Ja ante on substitucis portuo a puorto (decido 30 : II, 700). 

5 . Butar suficas por expresar : shokar per la pedo ula obstaklo 0 
aaliajo di la voyo. 
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-im, -om til la fino di 1’ experimento pri la sufixo -a£>; per 
7 voci ek g. 

644. « Nuva voto pri ula questiono ja votita esos konsider- 
ata kom nula, se la preskriptita demando di nuva diskuto ne 
esis ante facata ed aceptata ». Adoptita unanime per 8 voci. 

La sekretario, 

L. Couturat. 


Prl la suflxi -er e -ler. 

Esas utila komentar la decidi 589-593 di 1 ’ Akademio ed 
explikar li per exempli. 

On repulsis la substituco di -er ad -ist por la profesionani : 
do omna nuna vorti per -ist permanas. 

On repulsis la substituco di -er ad -ul, ed on admisis la subs- 
tituco di -ier (-yer) ad -ul. Do la sufixo -ul esas supresita. l.a 
sufixo -ier (-yer) konservas sanunaapliki (kandeliero, pomiero, ro- 
jiero), ma aquiras la maxim multa apliko-kazi di -ul. Onpovas de- 
finar ol nun : « qua portas —, od esas karakterizata per — ». Ex. 
fusiliero, karabiniero, kanoniero, musketiero, halbardiero, kuras- 
iero, grenadiero, lanciero, standardiero, rentiero, acioniero, 
obligacioniero, kapitaliero, milioniero. 

La cetera vorti nun derivita per -ul formacesos per -er o per 
altra sufixi : ex. mijerojo, ragojo (vice shifonulo), herejiano. 

Nun, qua esas la senco ed uzo di la sufixo -er 't Ol signifikas 
« qua okupas su pri — »; ol esas do plu generala kam -ist, e 
povus vicar ol; ma por la profesionani -ist esas plu preciza, do 
preferinda. Konseque e per kontrasto, -er signifikos prefere : «qua 
okupas su neprofesionale pri — », e tale ol konservas sua nuna 
senco di amatoro, qua semblis tro strikta por okupar specala 
sufixo. Do la nuna uzo di -er permanas ; ol esas nur extensata. 
On dicos, quale ante : ciklero, fotografero, e c., kun la senco di 
amatoro. 

Ta sufixo aplikesos egale a nomala e verbala radiki (quale 
montras la exempli jus citita). Kun la verbala radiki, ol signifikos 
(konseque sa generala defino): « qua okupas su kustume od 
ordinare per ta ago ». Por montrar, ke existas multa kazi, en 
qui ulu esas karakterizata per kustumal agado, qua neesasprofe- 
siono, suficas citar la sequanta exempli ; 

Asasinero, balnero, balbutero, charmero, chasero, dansero, 
deskovrero, denunciero, gapero, diskursero, rakontero, eskrokero, 
flanero, fumero, furtero, glinero, incestero, kantero, komprero, 
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pasajero, peskero, pledero, polemikero, revero, sonjero, spionero , 
trompero, voyajero. 

On vidas klare, ke to ne esas (generale) profesioni; e tamen 
to esas kustumala agi od okupesi, qui karakterizas la persono. 
La simpla participo ne suficas por expresar ta nuanco: on povas 
esar unfoye, acidente od okazione, asasinanto, gapanto, furtanto, 
incestanto, pledanto, e c. I'o esas anke altra nuanco kam ta quan 
expresas la sufixo -em, noine la tendenco : on povas esar incest- 
ema (per penso) sen ultempe esar incestanta. Ta vorti esas tre 
oportuna por distiqgar la privati de ia protesionani : ex. balnero 
(qua vizitas balneyo) de balnisto (balno-garsono) ; duktero (di 
partio, bando)’de duktisto (di veturo, mashino). 

La sufixo -er povas anke aplikesar ad animali karakterizata per 
kustumal ago, ex. : klimero, reptero, rodero, ruminero; la simpla 
participo ne suficas, ol indikas nur, ke 1' animali facas (nun) 
1 ’ ago (ruminanta bovo esas ruminanto ). 

Same pri la personi : on bezonas la vorto fumero por « ta qua 
kustumas fumar », mem kande lu ne fumas prezente; on ne 
povus parolar pri « fumanto qua ne fumas ». E fumisto devas 
rezervesar a ti qui fumas profesionale (ex. por expertizar la 
tabaki). Ca exemplo montras klare 1 ’ existo e 1 ’ utileso di nuanco 
meza inter la -anto e la -isto. 

On povos mem uzar ol por ula kozi (instrumenti), quin nia 
lingui kustumas personigar, aplikante a li la sama sufixo (- or, 
-ator) kam a la personi; ex. flotacero ; forsan mem krojero, 
rimorkero, se on ne povas dubar, ke to esas navi, ne homi. Flo- 
tacero nule esas flotacilo (utensilo por flotacar), ma utensilo qua 
flotacas, e di qua la funciono esas flotacar. Kompreneble. on 
ne povus nomizar ol •jlotacisto ! 

Tale -ist aparas anke plu strikta kam -er ; nam, pro ke ol 
implikas profesiono, ol povas aplikesar nur a personi. 

On rimarkos, ke la senco ed uzo, quan ni atribuas ad -er, 
konkordas maxim bone e maxim ofte kun la senco ed uzo di 
1 ’ equivalanta sufixi : D. E. -er, F. -eur, I. -ore, S. -or. Nam 
ici aplikesas esence a verbala radiki por expresar 1’ aganto 
generale. Kontrale, nia lingui sempre plu tendencas uzar -ist, ne 
nur por la partiani di doktrini o por la ciencisti od artisti, ma 
por la simpla mestieristi; exemple : mashin-isto, motor-isto. Do 
ni sequas maxime posible 1’ uzado di nia lingui, ma regulizante 
ol segun la principi di nia linguo. 

Rezume, on chanjas nulo en la nuna uzado di la sufixi -ist, 
-er, -ier ; ma on supresas la sufixo -ul, ed on repartisas sa 
apliko-kazi, segun la senco, inter -er e -ier. Kompreneble, 
1 ’ uzado di ca sufixi (same kam di la ceteri) admisas e postulas 
kelka elastikeso; existas limit-kazi, en qui on povas egale 
uzar -ist od -er, -er o -ier, segun la nuanco expresenda. Ed en 
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la vortolibri, same kam multa nomi di ago (verbala substantivi) 
admisas traduko per -o, -ado e -uro, multa nomi di aganti 
admisos la tri sufixi -anto, -ero e -isto. Apartenos a 1 ’ adepti 
selektar la maxim justa en singla kazo, segun la senco. 

L. C. 

P. S. — On devos probable chanjar oficero ad oficiro, por 
evitar la dusenceso : ofic-ero. Ma on ne devas desquietijar pri 
la radiki finanta per-er; la maxim multi ne esos plu ambigua 
kam nun (kande ni ja havis la sufixo -er ); cetere, on savas ya, 
ke esas ne posibla evitar ke radiki « rimifas » kun sufixi. 

— Pri la sufixo -eri por establisuri, distingenda de -ey, on 
voluntez relektar 1 ' artiklo qua propozis ol (II, 277). 


DECIDI DI LA TEKNIKALA SDBKOMITATO 

(5 novembro igi /). 

1. On adoptas la serio de prefixi : mono-, bi-, (tri-), qnadri-, 
qninqua-, aexa-, septna-, okta-, nona-. 

2. On repulsas la serio de prefixi : di-, tetra-, penta-, hexa-, 
hepta-, okto-, ennea- 

3 . On adoptas cimitaro vice cimitero (orientala sabro) a . 

4. On adoptas duyongo por ula speco di cetaceo (III, 229- 
23 o, 414). 

5 . On adoptas orangntano vice orangutango (sama loki). 

6. On repulsas la verbo performar (III, 629), 

7. On adoptas fnnelo, klefo, pastelo, piocho, rahoto, riglo, sho- 
velo, striglo, kom nomi di instrumenti (vice funel-ilo, e c.) * 1 2 3 4 5 6 7 . 

La sekretario, 

L. Couturat. 


1. N.B. : kom generala prefixi libere aplikebla ad irga radiko, nam 
lore on devus selektar e hezitar en singla kazo inter du prefixi. Ma co 
ne exkluzas la posibleso adoptar, kom integra radiki, vorti kompozita 
per ta greka prefixi. 

2. Du membri propozis adoptar cimitero kun la senco nun atribuata a 
tombeyo. La diskuto apertesas pri ca propozo. 

3 . Konseque, on supresas la verbi funelar, klefar, qui devos vicesar 
da funel-agar (o -rarsar), klef-agar (o -klo^ar), e c. 
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KURSO PRI QENERALA QRAMATIKO 

da prof. A. Meillet 
(Sequo) 


XII. — Nomo : substantivo ed adjektivo. 

Ni ja studiis nomala kategorii e formi; restas explorenda la 
nomo propre dicita. La nomo servas por indikar la objekti di la 
penso, en la maxim generala senco. Ni ja savas, ke la nomo 
diferas profunde de la verbo en preske omna lingui. To quo 
distingas la nomo de la verbo esas, ke ol implikas nula aserto : 
kande on parolas pri objekto, on ne asertas lua existo. Konseque, 
preske omna verbala kategorii havas nula utileso e nula senco 
por la nomo : nek la tempo, nek la modo, nek mem la persono 
aplikesas a la nomo; nur un kategorio esas komuna : la nombro. 
Inverse, la nomo havas specala kategorii, qui esas la kajo e la 
genro. Ma ante on devas examenar la distingo di la nomi en du 
klasi : la substantivi e 1’ adjektivi. 

La distingo di substantivo ed adjektivo semblas tre klara e tre 
grava en nia gramatiki; la substantivo indikas I’ objekto, t. e. ulo 
existanta en su; 1’ adjektivo indikas qualeso, t. e. ulo existanta 
en objekto od aplikebla ad objekto. Ma reale, en la lingui ipsa, 
ta distingo esas multe min forta kam la gramatiki igas kredar'. 
Ton pruvas la morfologio komparanta. En indo-europana, la 
flexioni di 1 ’ adjektivi esas exakte sama kam ti di Ia substantivi 
(ex. en L. bonus deklinesas quale lupus, bona quale rosa, bonum 
quale templum) ; e co esas universala fakto en indo-europana, 
mem en la lingui maxim evolucinta. Nur en la grupo germanala 
ed en la grupo baltika aparis, recente, formala distingo, per ke la 
adjektivo pruntis la flexiono di la demonstrativo. 

La distingo di substantivo ed adjektivo rezultas nur de to, ke 
I’ adjektivo akompanas generale substantivo ; ol esas quaze ace- 

i. Yen 1 ’ expliko logikala di ca iluziono. La gramatiki parolas nejuste, 
dicante ke 1’ adjektivo indikas qualeso : la nomi di qualesi esas anke 
substantivi ( kurajo, forteso, e c.). L’ adjektivo indikas anke objekto, ma 
konsiderata segun una de sa qualesi ( granJa, forta). Ma la substantiro 
anke iudikas 1' objekto per una da sa qualesi ; nam ni konocas ia « sub- 
stanci >, e povas definar li, nur per lia qualesi oJ atributi. La suno esas 
la brilanta; la tero esas la fekunda,ec. Multa substantivi esas do 
origine adjektivi; do existas nula esencala difero inter la du speci de 
nomi. — On rimarkez, ke ta konsideri tote justifikas la logikala principi 
di nia derivado, en qua la substantivo e 1’ adjektivo samsenca trans- 
formesas nemediate 1 ' una a 1 ’ altra. [Red.] 
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sora nomo, On devas do indikar la ligo ulamaniere. En multa 
lingui, l’adjektivo varias segun la substantivo, t. e. imitas lua 
flexiono. Konsequas de to, ke ol havas la flexioni di la tri genri, 
por aplikesar a substantivi de diversa genri; pro to bonus, bona, 
bonum posedas kune la flexioni di lupus , rosa e templum ; to esas 
distingo, ma nur konsequanta la rolo di 1’ adjektivo. En altra 
lingui, aparte ube l’adjektivo ne varias, lua relato a la substantivo 
indikesas per la loko, 1’ ordino : ex. en turka, ol preiras sempre 
la substantivo. En bantu, la substantivo havas ula preflxo ; 1’ ad- 
jektivo ricevas la sama prefixo, por indikar la relato. Enpersiana, 
la ligo indikesas per partiklo. 

La relato di 1’ adjektivo a la substantivo esas min strikta kom 
atributo kam kom epiteto. Ta difero aparas ofte en la formo: 
1’ atributo esas plu autonoma kam 1’ epiteto. En la slava lingui, 
la normo esas, ke 1’ adjektivo prenas nomala flexioni kom 
atributo, ed altra flexioni kom epiteto. En la germanala lingui, 
1’ atributo esas nevariebla. Tale on tendencas distingar ta du roli 
di 1’ adjektivo. 

L’ adjektivo havas altra kategorio ; pro ke ol expresas qualeso, 
ol povas expresar la diversa gradi di ta qualeso. Ico esas nur 
acesora indiko, nule universala. Li tote mankas a multa lingui. 
Existas gradi absoluta: «intensiva», superlativo absoluta; e gradi 
relativa (qui implikas komparo inter objekti) : komparativo, 
superlativo relativa, <2 « equativo » (expresanta egaleso). Omno 
to esas gradi supra : ma povas existar, simetre, gradi infra, qui 
generale ne havas specala formo. Nula linguo havas omna ta 
gradi kune (morfologie); ex. 1’ equativo esas tre rara (ol existas 
en irlandana : sufixo -tero). L’ indo-europana primitiva havis nur 
la gradi absoluta ; la gradi relativa aparis nur tarde. E li ne longe 
duris; nam la gradi morfologiala generale desaparis'. La gradi 
povas kelkafoye aplikesar a la substantivi, kande li indikas 
qualesi. 

Generale, la substantivi povas facile divenar adjektivi (ex. : 
nomi di kozi divenas nomi di kolori); inverse, l’adjektivi divenas 
tre ofte substantivi, on « substantiviges » muita adjektivi (la 
graso, la magro) s . Existas do nul esencala difero inter adjektivo 
e substantivo. En la sequanto on parolos indiferente pri la du, 
indikante li per la generala nomo : nomo. 

1 . Ton on kustumas expresar dicante, ke la gradi sinte^ala desaparis 
e lasis la loko a gradi anali^ala. To signifikas ke la gradi neplus esas 
expresata morfologie, ma sintaxe, per nedependanta vorti. On vidas, ke 
10 esas generala fenonemo. 

2 . On rimarkez, ke ta substantivigo nule genitas nomo di qualeso, 
ma nomo di konkreta objekto posedanta la qualeso. Ico refutas Antido, 
qua asertas, ke grando signifikas necese grandeso. 
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XIII. — Kajo. 

La nomo ludas diversa roli en la frazo. Ol indikas, sive la kozo 
pri qua on parolas ( subjekto ), sive la kozo qua ricevas 1’ ago 
(objekto , en gramatikala senco), sive la diversa cirkonstanci di 
1’ ago (komplementi). Ta roli di la nomo indikesas per la kaqi. 
Kelka kazi esas necesa, en irga linguo ; co ne signifikas, ke la 
deklirto esas necesa ed universala, nam la kazi povas indikesar 
irgamaniere (per flexioni o per partikli). Inter la kazi oportas 
dicernar la gramatikala kaji e la konkreta kap : 1’ unesmi 
indikas la rolo gramatikala di la nomo, lua relato a la cetera 
vorti di la frazo ; la duesmi havas konkreta valoro, indikante la 
diversa cirkonstanci di 1’ ago od evento. 

En la gramatikala kazi, la fundamentala distingo esas ta di 
subjekto ed objekto (quankam ol ne esas sempre indikata klare, 
ex. en la neutro di la klasika lingui e di D.). 01 esas la maxim 
stabila, e desaparas la lasta, kande la flexion-sistemo eliminesas- 
Ma kande existas nur du kazi, la objekto-kazo uzesas same por 
la komplemento di nomo kam - por la komplemento di verbo ; 
tale eventis ex. en la grupo gallo-romana (F. e provencala), en 
iraniana, en semidala. Kande la relati indikesas per 1’ ordino, 
existas nur du ordini : li korespondas lore a ta distingo. 

Tamen, la komplemento di nomo e la komplemento di verbo 
esas du kozi tre-diferanta. Pro to on ofte distingas li, e tale on 
obtenas tri kazi (quin on nomizas : nominativo, akujativo e geni- 
tivo). To esas la kazo-sistemo di I’ araba, di la madyara. 

Ma kande on distingas du objekto-kazi, on esas duktata a 
dicernar triesma kazo, por la skopo di 1’ ago; to esas la dativo. 
Ol kompletigas la sistemo di la gramatikala kazi. Ta sistemo 
di quar kazi esas ta di la greka, di la germana. Ofte la dativo 
tendencas fuzesar kun la genitivo, ex. en indo-iraniana, pro la 
afineso di ta du kazi, min diversa kam la ceteri. Ek ta quar kazi, 
la nominativo esas generale la maxim simpla; ol tendencas 
reducesar a la radiko ipsa, sen ula flexiono. Ea fakto, ke en ula 
deklini (dominus) ol havas specala flexiono, esas propra a 1’ indo- 
europana : ol konstitucas ecepto. 

La vokativo ne esas vera kazo : nam ol ne esas parto di la 
frazo. Ol anke reducesas a la pura radiko ; nam ol esas nur la 
nomo klamata. E pro to ol tendencas fuzesar kun la nominativo. 
01 distingesas de la nominativo nur en la singularo, e segun 
quante ica havas aparta flexiono, qua ne konvenas a la voko. 
Generale, la vokativo desaparis, e nultempe reaparas. 

Pri la konkreta kazi, li neplus indikas generala relati, ma 
specala e tre diversa: cirkonstanci di loko, tempo, moyeno, 
maniero. La procedo maxim komoda e frequa esas expresar li 
per prepozicioni. Kande existas (formala) kazi, ta prepozicioni 
akompanesas da la objekto-kazo, o da una de 1' objekto-kazi, 
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prefere da la genitivo : nam la prepojicioni esas ofte nomi degene- 
rinta. Ma en kelka lingui, ta prepozicioni, pozita dop la nomo, 
soldesas kun ol, divenas flexioni, e genitas nuva kazi. To eventas 
ex. en la flnna. Ol havas la sequanta kazi : 
inesivo : por indikar la loko ube on esas ; 
ilativo : — ad-ube on iras; 

elativo : — de-ube on venas ; 

adesivo : — apud qua on esas : 

adlativo : — apud qua on iras ; 

ablativo : — de-apud qua on venas. 

Ca linguo montras tre klare la distingo di la gramatikala e di 
la konkrera kazi. Ica distingo esas tre konfuza en indo-europana, 
pro ke la konkreta kozi mixesis e parte fuzesis kun le grama- 
tikala; exemple, 1’ akuzativo esas samtempe adlativo : to esas du 
kazi, quin on havas nula motivo por identigar 1 . Cetere; la indo- 
europana deklinado esas tre konfuza : singla kazo ne havas 
un sola marko, ma multa diversa marki; e plura kazi havas ofte 
la sama marko (ex. : dativo ed ablativo plurala; nominativo ed 
akuzativo neutra)*. Ta deklino-sistemo ne povis dopermanar; ol 
evolucis en du direcioni : i e segun la tipo greka e germanala, 
qua konservis nur la quar gramatikala kazi; la konkreta kazi 
esas expresata per prepozicioni, ma ici samtempe « imperas » 
specala kazi (la genitivo por 1’ ablativo, la dativo por la lokativo, 
1 ’ akuzativo por la « lativo »). Ma ca sistemo esis ankore nekons- 
equanta, do nestabila : nam la relati esis expresata duople, per 
prepozicioni e per flexioni 3 ; 2 e segun la tipo baltika, slava ed 
armeniana, ube la konkreta kazi permanas apud le gramatikala- 
L’ armeniana (la maxim kompleta) havas lokativo, ablativo ed 
instrumentalo, ma nula « lativo ». Inverse, la gramatikala kazi 
tendencas kunfuzesar : ex. 1’ akuzativo fuzesas kun la nominativo 
en slava ed armeniana. 

XIV. — Genro. 

La substantivi expresas koncepti ; or esas naturala, ke on 
klasifikas * la koncepti. Esas naturala anke, ke la linguala formi 
expresas irgamaniere ta klasiflko. Ni nomizas genro, en maxim 
generala senco, 1 ’ expreso gramatikala di tala klasiflko. Ni dicas : 
gramatikala ; ta klasiflko devas esar expresata per gramatikala 
fakti e formi; ma ol povas expresesar anke per lexikala fakti, 

, 1. Ico bone refutas la profunda « teoriisti » di Esp., qui asertas, ke 
esas tote natural e logikala, uzar 1' akuzativo por la loko ube on iras ! 
(e por la quanto, dato, e c. anke?). 

2. HikeS* Meillbt uzas implicite la principo dt unasenceso por judikar 
la logikala qualeso di la lingui. 

3 . Hike la profesoro aplikas itere la sama kriterio, e pluse 1 ’ implicita 
principo, ke sistemo nelogikala ne esas stabila e ne povas permanar. 

4. V. sube artiklo pri klasifikar. 
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mem en lingui, qui posedas genro (ex. F. pere, mere ; oncle, 
tante ; baeuf, vache). Existas multa lingui, qui havas nula genro 
(l’ angla ne havas ol en la substantivo, ma en la pronomi : he, 
she, it ; to esas aparta kazo); ex. en la grupo finno-ugriana, en 
turka; e to venas de 1 ’ uniformeso di la gramatikal signi. Existas 
mem iingui, qui havis genro e perdis ol : ex. en la iraniana 
lingui, 1’ armeniana, qua ne mem havas sufixo di femino, por 
formacar ex. rej-ino. l)o la genro gramatikala nule esas univers- 
ala e necesa kategorio. Existas ya sempre klasifiko di koncepti, 
ma sen gramatikal expreso. L’ Europani tendencas atribuar a la 
genro tro granda importo, pro ke en lia lingui l'artiklo konstante 
akompanas la substantivo e memorigas lua genro (ecepte en E.). 

La klasifiki ludas ofte tre importanta rolo, kom gramatikal 
utensilo. Ex. en bantu, la nomi esas dividita en multa klasi, 
distingata per gramatikala signi : or la klaso di la substantivo 
impozas su (e sua signo) ad omna vorti dependanta de ol : adjek- 
tivo, pronomo, e c. La samo eventas en nia lingui : la genro 
utilesas precipue por establisar formala korespondo inter subs- 
tantivo ed adjektivo. En indo-europana, la genro ne indikesas 
en la substantivo, ma en 1’ adjektivo : la substantivo posedas nur 
genro latenta ( pater, mater havas simila formo), quan rivelas 
1 ’ adjektivo akompananta (bonus, bona ). Do nur 1 ’ akordo indikas 
la genro; ed inverse, la genro esas la moyeno markizar l’akordo 1 2 . 

La genro esas anke ofte acesorajo di altra gramatikala relati. 
Exemple, en multa lingui, on distingas du formi di la rekta 
komplemento segun ke ol indikas vivanto o ne-vivanto (ex. en 
S.). Tale la distingo di vivanto e ne-vivanto esas acesora e help- 
anta relate la funciono di rekta komplemento. 

La klasifiki quin ni nomizas genro fondesas sur diversa kriterii. 
La maxim konocata da ni, ma ne la maxim importanta, esas la 
sexuo‘. 01 uzesas preske nur en la min multa lingui, nome le 
indo-europana e le semidala. 01 esas do multe min importanta 
kam semblas a ni kom Eutopani. Mem en ta lingui ol aplikesas 
nur a parto di la nomi, a la nomi di 1’ enti sexuoza ; e mem por 
multa animali on ne distingas maslo e femino. Ma ta distingo 
extensesis ad omna nomi per fatala kontagio : nam ol indikesas, 
ne en la substantivo, ma en 1' adjektivo : or, pro ke 1’ adjektivo 
havas plura formi, esis necesa savar, qua formo devas akompanar 
singla substantivo. Tale la uistingo di la sexui extensesis ad 
omna kozi. Ta extenso nule implikas, kc on atribuis reale sexuo 
a la kozi. Co povas esar vera pri aparta kazi (ex. 1 ’ arbori esas 

1. Ni dicis ulo simila en 1 ’ artiklo Pri la vortordino (IV, 276), nome, ke 
nur 1' akordo di 1’ adjektivo (segun genro) permisas tote libera e mem 
kapricoza vortordino. 

2. lco pruvas, ke esus tre nejusta supresar la vorto genro (quale uli 
propozis) e vicigar ol per sexuo. 
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generale femina, pro ke li genitas frukti); ma generale on vidas 
nula motivo por sexuala distingo, ex. por la suno e la luno 
(en germana e lituaniana, la suno esas femina, e la luno masla). 
Inverse, mem ube la distingo existas, ol ne sempre apli- 
kesas por indikar la sexui; ex. en araba asno e asnino esas 
du aparta vorti, on ne uzas la feminala sufixo. En indo-europana, 
la distingo di la sexui indikesas preske nultempe. La indo-europ- 
ana radiko G. bous , L. bos , uzesas egale por la du sexui. Nur 
tarde on komencis distingar li per la formo, pro 1’ influo di 
1 ’ adjektivo : tale L. havas equus e equa, dum ke G. hippos havas 
la du sexui. En L. antiqua on dicis agnus femina, e pose on 
formacis agna. 

La triesma genro, la neutro, nule esas homogena a la du 
« sexui i). On ne povas dicar, ke existas tri genri ; existas du 
distingi : ta-di maslo e femino unparte, e ta di la sexui e di la 
neutro altraparte. L’ unesma distingo indikesas per du diversa 
radiki : sano, sana esas du vorti, qui havas aparta deklini. Ma la 
neutro distingesas per la flexiono; pluse, ol distingesas de la 
maslo nur en kelka kazi (nominativo ed akuzativo). Fine, en 
indo-europana, la neutro ne havas pluralo : sa pluralo esas 
kolektala formo, singulara e femina (templa). Pro ke la neutro 
distingesas per la flexiono, ol povas aparar en la substantivo ; 
ol povas anke desaparar sen ke la distingo maslo-femino des- 
aparas : ico eventis en multa lingui, indo-europana o ne. To 
pruvas bone, ke la du distingi esas ne-dependanta. 

La distingo vivanto-nevivanto esas diversa; tamen, ol kon- 
kordas praktike kun la distingo sexuo-neutro, kande olca havas 
sua reala senco. Ol aparas en indo-europana, ex. en la demons- 
trativi : hoc, illud. Ed ol developesas per 1 ’ evoluco. Olexistas en 
S. por la rekta komplemento : on uzas la prepoziciono a avan 
ta komplemento, kande ol indikas vivanto. Ol aparas en slava, 
ma nur por la masla akuzativo. Ol existis ultempe en persiana ; 
anke en F., ube la komplemento di nomo juntesis nemediate, 
kande ol indikis persono (Hdtel-Dieu), ma per de, kande ol 
indikis kozo (co rimarkesas ankore nun en la nomi di stradi : 
rue St-Jacques, ma rue de la Sorbonne). 

En [l’ amerikana lingui, tala distingi havas granda importo; 
existas specala formi (di pluralo ex.) e specala pronomi por 
vivanti e nevivanti. En ula lingui on distingas tri klasi : homi, 
animali e nevivanti. En « sioux » linguo, on distingas : staranta, 
sidanta, jacanta e movanta. En la nord-kaukazala lingui on havas 
ok o nov klasi. Fine en bantu, on havas multa klasi, ed esas ofte 
nefacila savar, a qua klaso apartenas ula vorto, nam singla klaso 
ne korespondas ad un nociono komuna. Rezume, la genro esas 
kategorio extreme variema, e nule universala e fundamentala, 
quale la kazo exemple. 
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Hike finas la kurso di prof. Meiliet. Ni adjuntos lasta artiklo, 
en qua ni rezumos kelka generala konsideri. e prizentos kelka 
konkluzi. 

L. CoUTURAT. 


PRI KELKA EXPRESDRI DI LA FIZIKALA NOMENKLATDRO 

Semblas ad me oportuna expozar a publika diskutado kelka 
rimarki pri tizikala expresuri. 

Eminenta samideano e ciencisto propozis en privata letro donar 
ad omna speci di la energio la sama finalo, qua trovesas en la 
vorti laboro e kaloro. Me objecionis, ke to ne esas rekomendenda, 
pro ke laboro ne esas energio. Forsan kelka ciencisti astonesas, 
ke me dicas to. Do me devas pruvar mea afirmo. 

Segun mea opiniono, « laboro » esas la transformo e transporto 
di energio. 

La sinkanta pezo laboras, kande ol levas altra pezo. 

La vaporo laboras, kande ol, shovante la pistono en cilindro, 
transformas kalor-energio en mekanikal energio. 

Laboristo laboras, kande il transformas sa muskolala energio 
en movenergio turnante la manivelo. 

Se laboristo plendas pri manko di laboro, il ne plendas pri 
manko di energio; kontrale, il havas abundanta energio; ma 
mankas ad il la okaziono transformar sa muskolala energio en 
altra formi. 

Esas vera, ke on prefere parolas pri laboro, se la energio trans- 
formesas en mekanikal energio; ma tamen on dicas, ke la fluo 
elektrala laboras, ne nur kande ol movas mashino, ma anke, se 
ol varmigas filo o deskompozas irga kombinajo. Do la tilnuna 
uzo demonstras, ke « laboro », qua esas identa kun la ago 
« laborar », ne esas aparta speco di energto, ke ol nur signifikas 
transporto e transformo di irga energio. « Laboro » ipsa ne esas 
energio, ol esas ago. 

Ma on povus objecionar, ke « laboro » ofte uzesas por indikar 
la energio transformita per la laboro. Ma lore on facus du erori, 
un linguala ed un fizikala. Se ni ne havas ago ma produkturo, ni 
devas dicar laboruro vice laboro; nam la sufixo -ur esas exakte 
destinita por indikar produkturo. Altraparte ni savas, ke la 
energio ofte transportesas e transformesas, ma nultempe produk- 
tesas, ol sempre ja existis ante la transporto. 

Kontre ta objeciono on povus rimarkar, ke on anke parolas pri 
la produkto di metali, di sulfo, di fosfo, di karbono ec. quankam on 
savas, ke ita materii ja ante existas e nur kolektesas o transpor- 
tesas ek la mineyi. To esas justa, e pro to semblas admisebla en 
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analoga senco parolar pri produkturo di energio. Ma existas altra 
desfacilajo. Rilatante la energio la kazo esas altra. On povas 
demonstrar per specimeni, ke la dicita « produktita energio » 
ofte ne existas en la produkturo. 

Exemple : la Amerikani konstruktas la kanalo di Panama. Certe 
to esas laboro, qua bezonas multa energio, quan adportas parte 
la laboristi, parte la sinkanta aqui, parte la karboni en la vapor- 
mashini. La produkturo di la laboro esas la kanalo. Ma ube 
ripozas fine la transformita energio ? Forsan en la exkavajo di 
la kanalo? No ! 01 esas grandaparte disipita en,kaloro, altraparte 
akumulita en la maso di la materialo, quan on elevis e transportis 
e pozis en alteso latere la kanalo. Ica lasta parto di la energio 
povus reganesar, se on igus resinkar ica maso en la profundeso. 

Altra exemplo : Ni atencez glacio-mashino. Ula quanteso de aquo 
kontenas energio en formo di kaloro, quankam la termogrado 
esas nur proxim zero. La mashino transportas ica kalorenergio 
(kun helpo di altra energio) de la aquo ad altra aquo, qua servas 
por desvarmigo di la mashino e kondenso di la vaporo. Per ta 
procedo la aquo esas transformita en glacio-pezo. Certe on 
dicos, ke ica glacio-pezo esas ia produkturo di la laboro, quan 
exekutis la vapormashino. Ma ube esas la transformita energio 'r 
01 ne esas en la glacio, qua nun havas manko di energio. Do ol 
ne esas en la produkturo, ol esas disipita en altra aquo desvar- 
miganta la mashino. 

Do on vidas, ke on ne povas generale dicar, ke la laboruro esas 
la transformita energio, od ankore min justa esus dicar, ke laboro 
esas energio. 

On ne dicez, ke tala rimarki esas nur subtilaji, nam tala exempli 
povus trovesar en granda nombro. 

Certe ne esas nia tasko, korektigar od plubonigar la cienco per 
la developo e kompletigo di nia linguo; ma ni devas sorgar, ke 
per la linguo ne esez lixigita e stabiligita tala expresuri, quin ni ja 
nun povas konoceskar kom ciencala erori. La tradukanto di ula 
fizikala artiklo ne esas responsiva pri la fakala justeso, il uzos la 
vorto laboro, ube la fizikisto skribis F. travail; E. work ; D. 
Arbeit, kande il opinionas, ke ia intenco esis indikar la ago 
laborar : ed il uzos laboruro por indikar la produkturo di ta ago, 
sen egardar, kad la energio transformita jacas en ol o ne. Certe 
esos tre avantajoza, se la tradukanto di artiklo anke esas fakisto. 
La linguo devas esar pronta tradukar mem eroriganta artikli. Ma 
tasko di la teknikala subkomitato esos developar la nomenklaturo 
tale, ke ol esez apta expresar omna tizikala doktrini tote justa 
segun la nuna stando di la cienco. 


L. de Pfaundler. 
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IMPRESI DI UNESME NAVIGONTO 

[Yuna medicinisto, pro familiala chagreni, cngajas su kom kurac- 
isto sur transatlantika paketboto, e vizitas la navo c sua futura kabino.] 

On audis en la sonora profundaji di la kolosa navo granda 
agitado konfuza e perpetua, en qua )a falo di la vari amasigata* 
en la holdi mixesis a la pazi, a la voci, a la movado di la 
mashini karganta la kesti, a la sifli K di la submastri ed a la bruiso 
di la kateni tranata o volvata sur vindili, per la rauka suflado di 
la vaporo, qua igis kelke vibrar la tota korpo di la grosa navo... 

Nuva tristeso falis sur lu, ed envelopis lu quale ta nebuli, qui 
kuras sur la maro, e qui portas en sua nepalpebla denseso* ulo 
misterioza e nepura, quale la pestifanta suflo di la *maligna e 
fora landi. 

En lua hori di maxima sufrado, lu nultempe sentabis su tale 
dronanta en kloako de mizero. Nam la lasta lacero eventabis : 
lu neplus adheris ad ulo. Arachante de sua kordio la radiki di 
omna sua afecioni, lu ne ja sentabis ta ditreso di perdita hundo, 
qua jus kaptis lu subite. 

To neplus esis doloro morala e tormcntanta, ma la folijo di 
bestio senshirma, materiala fangoro di vaganta ento, qua neplus 
havas tekto, e quan la pluvo, la vento, la sturmo, omna brutala 
forci di la mondo quik asaltos. Pozante la pedo sur ta paketboto, 
enirante ta chambreto ocilanta sur la ondi, la karno di homo, 
qua sempre dormis en lito senmova e tranquila, revoltis kontre 
la nesekureso di omna futura morgi. Til lore ta karno sentis su 
protektata per la solida muro sinkita en la sulo qua tenas ol, 
e per la certeso di la ripozo en la sama loko, sub tekto qua 
rezistas la vento. Nun, omno quon on deflas kun plezuro en 
la varmeso di klozita hemo, divenos danjero e konstanta sufro. 
Nula sulo pluse sub la pazi, ma la maro qua rulas, grunas e 
glutas. Nula spaco pluse cirke su por promenar, kurar, perdar 
su en la voyi; ma kelka metri de planki por marchar quale 
kondamnito inter altra karcerani. Nula pluse arbori, gardeni, 
stradi, domi; nulo altra kam aquo e nubi. E sencese lu sentos 
ta navo movar sub sua pedi. En la sturmodii, lu mustos apogar 

i. Ni rekomendas, a ti qui kontestas 1’ utileso di la tri tempi di la 
participo, tradukar ica titolo en lia patrala linguo, e konstatar, quante 
klare, simple e logikale nia linguo expresas ta ideo. 

a. Plu preciza kam la F.: entassees ne indikas, kad on amasigas li, o 
kad li esas ja amasigita. Ni mustas konjektar Ia justa senco. 

3. Plu preciza kam la F. :les sifflets povas signifikar egale la sifli e la 
siflili. 

4 . Plu klara kam la F. vorto : cpaisseur povas signifikar dikeso o 
densesd. 
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su a la parieti, akrochar su ye la pordi, unge-tenar su a la bordi 
di la streta liteto por ne rular ad la sulo. En la kalma dii lu 
audos la ronkanta trepidado di la helico, e sentos ta navo, qua 
portas lu, fugar per fugo kontinua, reguloza, tedeganta. Ed il 
esas de nun kondamnita a ta vivo di vaganta bagnano. 

Guy de Maupassant ( Pierre et Jean). 

Trad. L. Couturat. 


LAGO KON TEKTO DE SALO. 

La granda saloza lago ye Obdorsk en Siberio havas i.S kilometri 
en larjeso e 26 kilometri en longeso; tamen, ecepte en poka loki, 
ol esas solide tektizita per depozajo de salo, qua yare dikijas. 
Cirke la mezo di la lasta yarcento, kristali unesme komencis 
kolektesar sur la surfaco di la aquo. Yaro pos yaro, pro la vapo- 
rijo de la aquo, la kristali augmentis e lore solidijis til ke ca 
granda tekto formacesis. En 1878 la aquo sub ica tekto de salo- 
kristali trovis subtera eskapo aden la rivero Obi. Ca drenado 
basigis la surfac'o di la lago de cirke tre pedi, livanta ca disto 
inter la aquo e la tekto, disto qua yare diminutis per la konstanta 
adjunto di salo-kristali a la tekto. 

Multa fonti cirkumas la lago. Lia aquo fluas sur la tekto ed, 
ibe vaporijante, konstante dikigas ol. Pos multa yari la fonti pro- 
bable obstruktesos per lia propra depozaji, e lore omno kovresos 
per tero; tale granda salo-mineyo formacesos, trezoro por la Sibe- 
riani qui venos pos yarcenti. 

Tradukis Prof. H. L. Koopman. 


LINQUALA QUESTIONI 

Komuna vortl propozita. 

-{- Chefa klefilo = D. Hauptschliissel; E. master-key; F. passe- 
partout (clef); I. chiave comune; S. llave ir.aestra'. 

Grond-etar = D. schnurren: E. to pur; F. ronronner; I. 
fare le fusa, ronron ; R. murlikaty; S. hacer ronron, ronquido. 
— Specala sono di la kato ; to nule esas ronkar. — Grondar esis 
propozata : IV, 12 . 

+ Horde-sukro = D. Gerstenjucker; E. barley sugar; F. sucre 
d'orge; I. picchero d'orjo; S. caramelo de cebada. 

1. S° Kofman propozas prefere : gencrala o komuna klefilo. — N. B. : 
segun la decido ^propozo) di laTeknikala Komitato, klefilo devus vicesar 
da klefo. 
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Kikar [e] = D. hinten ausschlagen\ E. to kick; F. ruer\ I. 
sprangare calci\ S. cocear. — Kik-o, -ado; -ema, -emo. (Rimarkez, 
ke ca substantivo implikos naturale l’ideo di kavalo, ne di homo !). 

+ Lano-graso = D. Wollenfett ; E. grease (of sheep’s wool); 
F. suint\ I. untume\ S. churre, mugre de la lana. 

Paneo [dfi] = D. Stiirung, Panne\ E. break down \ F. panne\ 
l. panna\ S. averia. — Yen vorto teknikala di navigado, qua 
divenis vulgara ed internaciona per l'automobilismo. On ne povas 
prenar pano, do on propozas paneo. On departus de la verbo 
panear = esar en paneo. Paneo ne esas simpla halto, nek avario, 
ol esas halto koaktata pro avario o perturbo, mis-funciono. 
Verbo : panear (esar en paneo). 

Rukuar = D. rucksen ; E. to coo\ F'. roucouler ; I. tubare, 
gemere\ S. arrullar. — Ica tre specala krio o kanto bezonas 
expresuro, qua povas esar nur onomatopeo, quale en nia lingui 
(D. dicas ru, E. ku, e F. ruku). 

Sesiono [defirs] = D. Sitjungspeit, Session ; E. F. session ; I. 
sessione; R. sessiya; S. sesion. — Sesiono ne esas kunsido, ma 
serio de plura o multa kunsidi; do altra vorto kam kunsido esas 
necesa. , 

+ Skrib-kuseno = D. Schreib-unterlage; F. sous-main\ I.sotto- 
mano. 

Stripo [dr] = D. Strippe (an Hosen); E. trouser-strap\ V.sous- 
pied\ I. staffa (di uosa); R. shtripka ; S. trabilla. 

-f- Stumpo = D. Stumpen, Kerngehause ; E. stump, stalk\ 
F. trognotv, I. torsolo ; S. corajon, troncho. — Semblas kestumpo 
(precizigita per altr? vorto o per la kontexto) povas suficar-por ca 
specala senco. 

Tribul-eso [defis] = D. Drangsal, Trilbsal', D. E. F. tribu- 
lation ; I . tribolajione; S. tribulacion. — Derivus de la verbo 
aktiva tribular. Vorto tre utila en la religiala linguo. 

Vajisar [fis] = D. schreien (wie die neugeborenen Kinder); E. 
to wail, to cry, F. vagir\ I. vagire\ S. dar vagidos. Vajis-o, -ado. 
— Tote specala krio di l’infanti. 


Teknlkala vortl propozlta. 

Ableto [ef] = D. Blicke, Ukelei\ E. ablet\ F. ablette, bleak; 
I. argentino ; S. alburno \ L . alburnus lucidus. — On ne povas 
prenar alburno, qua havas altra senco en Ido. 

Alodio (hist.) [efirs] = D ,Freigut\ E. free-hold, allodium : 
F. alleu (allodial); I. allodio ; R. allod\ S. alodio. 

Antifono [efirs] = D. Vor-, Wechsel-gesang (kirchl.); E.antiphon: 
F. antienne ; I. S. antifona ; R. antifon. — E. F. I. S. konocas 
la vorto antiphonary, qua esos antifon-aro. 
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Baderno (navig.) [fis] = D. Serving, Sarving; E. mat, -ting ; 
F. baderne ; I. S. baderna. 

Badiano [efrsJ = D. Stern-Anis; E. badian ; F. badiane, anis 
etoile; I. anice stellato ; R. badyan; S. badiana, anis estrellado ; 
L. illicium anisatum. 

Barsho [df] = D. Wolfsbarsch ; E. umbrina ; F. bar (poisson) ; 
I. ombrina ; S. labro. 

Brigantino [defirs] = D. kleine Brigantine ; E. brigantine ; 
F. brigantin; I. brigantino; S. bergantin. 

+ Brig-seglo = D. Briggsegel; E. spanker (naut.); F. brigantine; 
I.R. brigantina ; S. cangreja. — N. B. ; Per ica kompozuro ni 
evitas la konflikto kun brigantino. 

Cimaso [efis] = D. Hohlkehle, oberer Rand eines Getdfels; E. 
ogee, cyma; F. cimaise; I. cimasa; S. cimacio .— Komp. plinto : 
IV, 202 . 

Detonar [defis] = D. detonieren; E. to detonate; F. detoner; 
I. (detonapone); S. detonar. — Vorto necesa por expresar speco 
di explozo. — Deton-o, -anta, -itra, -igar, -igilo. 

Dimitio [de] = D. gekopertes Barchent, Dimity; E. dimity; 
F. basin ; I. basino, bambagino; S. bombasi. 

Esmerilio [fis] = D. Schmerle, Lerchen- falke; E. merlin; F. 
emerillon ; I. smeriglio(-ne ); S. esmerejdn; L. merula .— Merlin 
esus neoportuna, nam ol indikas en D. altra ucelo kam en E. On 
devas diferigar ca vorto de smerilo. 

Glezar [f.] = D. glasieren; E. to glaje; F. vernisser; I. inverni- 
ciare, invetriare; S. vidriar .— Co nule esas verni^ar, ma aplikar 
vitra strato sur ceramikajo. 

Hilo (botan.) [efi] = D. Nabel; E. hilum; F. hile; I. ilo; 
S. cabillo, rabo, hilo. 

Jiravolto [fi] D. Herumtummeln; E. quick turning; F. vire- 
volte ; I. giravolta ; S . vuelta, torno. — Teknikala termino di 
kavalkado. Ol kontenas la du radiki jir e volt, quin ni ja 
posedas. 

Konkiliologio [efisJ = D. Schneckenlehre, Schaltierkunde, Kon- 
chylicnlehre ; E. concliology ; F. conchyliologie ; I. conchiliologia ; 
S. conquiliologia. — On povas questionar, kad ne esus plu simpla 
e klara (pro ke ni havas konko) dicar konkologio, segun E. 

Kursoro [efis] = D. Schieber, Laufer, Schieb-, Stell-, Schraub- 
ring; E. cursor, slide; F. curseur, coulant ; I. cursore, corsoio, 
fermaglio scorsoio; S. cursor .— Indikas irga peco shovebla segun 
lineo, e quan on povas fixigar en ula punti (ex. sur vekto di ba- 
lanco). 

Madeleno [efisJ = E. F. madeleine; I. maddalena ; S. magda- 
tena. — Speco de kuko. 

Oflcio [efis] = Gottesdienst; E. office, divine service; F. office 
(religieux) ; I. officio (divino) ; S. oficio (divino). 
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Paramento [fis] = Aufschlag ; E. cuff; F. parement; I. para- 
mento ; S. paramento. 

Prodromo (medic.) [DEFis] = D. Vorjeichen, Prodrom ; E. pre- 
monitory symptom ; F. prodrome ; I. S. prodromo. 

Quino [defirs] = D. China; E. quinquina, cinchona; F. quin- 
quina; I. china; R. khina (arboro), khinnaya korka; S. quina. 

— Formo propozita da D ro Casares, vice kinkino (propozita III, 
i3pl; de ol venus reguloze qninino, tote internaciona. 

Quartana (fehro) | efis] = D. viertdgig; E. quartan; F. quarte 
(fievre); I. quartana; S. cuartana. 

Radiografar [def] = D. mit RDntgen-Strahlen durchleuchten: 
E.to radiograph; F. radiographier; I. radiografare. — Radiograf 
ado, -uro. 

Radioakopar = D. mit Rbntgen-Strahlen untersuchcn; E. to 
practise radioscopy; V.faire la radioscopie de —; l.farela radio- 
scopia di — . Radioskop-ado, -ilo. 

Raitro (hist.) [dfirs] = D. deutscher Reiter (in franzttsischen 
Diensten); E. German trooper; F. reitre; I. raitro; R. reyter ; 
S. soldado aleman, reitre. 

Rakahuto [defir] = D.E.F. racahout; 1. rjcdo; R. rakagu. 
Realgaro [defrs] = D.E.F. realgar; I. risigallo; R.S. rejalgar. 

— Arsen-sulfo. 

Recipiento [defis] = D. Rejipient; E. F. recipient; I. S. reci- 
piente. — Termino teknikal e klasika en la fizikala cienci. 

-+- Red-kaudo = D. Rotschwanj; E. red-tail; F. rouge-queue; 
I. codirosso; S. colirojo. 

-\- Red-pektoro = D. Rotkehlchen; E. redbreast; V. rouge- 
gorge; I .pettirosso; S.pitirrojo.pechirrojo .— Ta du nomi (vulgara) 
kompozita ne povas esar plu dusenca en Ido kam lia equivalanti 
en D. E. F. 

Refo [der] = D. Reffgatten; E. reef ; F. ris (mar.); I. occhielli 
di vela, terjarolo ; R.ri/; S.rijo. 

Regalio [df.firs] = D. Hoheitsrecht, Regal; E. royal preroga- 
tive; F. regale (s. I.); I. S. regalia; R. regalii. 

Reino [efis] = D. Ziigel; E.rein; V.rene; I. redina ; S. rienda. 

— Fuzuro di la formi E. F'., analoga a veino (pro reno, qua havas 
altra senco). Reino ne esas brido, ma parto di brido. 

Rejimo [defirs] = D. Regimen; Regierung; E. regime (poli- 
tics), regimen (med.); F. regime; I. regime ; R. rejim ; S. regimen. 

— Senco poiitikala : formo o maniero di guvernado. Senco tekni- 
kala : maniero plu o min reguloza segun qua ula fenomeno 
(duranta) eventas. Senco medicinala : maniero (metodoza) di vivar 
e di nutrar su (to esas nek dieto, nek higieno). 

Rekolecar (relig.) [fis] = D. sich sammeln, nachdenken (Andacht); 
E. to muse, meditate; F.se recueillir; I. raccogliersi; S. recogerse. 

— Termino necesa en religiala linguo. — Rekoleco. 
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Remulado [ef]= D. Senf-briihe, Wiirj-briihe ; E.F. remoulade : 
I. salsa forte con senape ; S. salsa picante. — O : mustardosauco ? 

Reostato [defirs] = D. Rheostaf, E. rheostaf, F. rheostat\ I.S. 
reostato ; R . reostat. 

Responsorio [efis] = D. Antwortsgesang', E. response; F. repons; 
I. S. responsorio. 

Retablo [fs] = D. Altar-blatt, -wand, -stock; E. reredos; F. 
retable ; I. postergale di altare; S. retablo. 

Retiario (antiq.) [efis] = D. Netjfechter; E. gladiator withnet, 
retiary; F. retiaire ; I. rejiario; S. retiario. — Speco de gladiatoro. 

Reversiono [efirs] = D. Heim-, Riick-fall; E. F. S. reversion; 
I. riversione ; R. reversia. — Termino necesa a la teologio e la 
yuro-cienco. Reversionar = F. faire reversion ; do reversion-iva, 
reversion-iveso. 

Rikalkar [is] = D. stauchen; E. to upset, compress, repel; 
F. refouler; I. ricalcare; S. recalcar. — Vorto necesa en tekniko. 
Signifikas esence : facar preso sur materio cilindroforma (liquida 
o solida) en la sinso di l’axo, tale ke on kurtigas ol; to ne esas 
aplastar, ma ulmaniere la kontrajo di aplastar. On aplastas 
plumba cilindro, frapante ol laterale (perpendikle a l’axo); on 
rikalkas ol, frapante ol sur una de sa bazi (segun l’axo). 

Risolar (netr.) [fi] = D. braun, scharf braten; E. to roast 
or fry brown ; F. rissoler ; I. rosolare; S. tostar. Risol-igar. — 
Teknikala termino di koquarto. 

Ristorno [dfirs] = D. Ristornierung, Ristorno; E. partial re- 
funding, refunding, insurance; F. ristourne; I. R. ristorno; S. re- 
torno. 

Rondelo [defirs] = D. Ringelgedicht; RingelstUck, Rondo; E. 
F. rondeau ; rondo; I.R. rondb ; S. redondilla; rondo. — Poemeto 
e muzikajo. La dusenceso ne esas timenda. 

Rotifero (zool.) [efis] = D. Radertierchen; E. rotifer, wheel 
animalcule; F. rotifere; I. S. rotifero. 

Rovro [fis] = D. Stein-, Winter-eiche; E. english oak; F. 
rouvre; I. roverc; S. roble; L. robur. 

Rnmbo [efis] = D. Kompass-, Wind-strich; E. rhumb; F. 
rumb; I. rombo; S. rumbo. 

Sagueno [defirs]= D. Sagouinajfe; E. sagoin, squirrel-monkejr ; 
F. sagouin; I. sagoino; R. saguin; S. saguino. — Ni propozas la 
finalo -eno, por formacar la feminalo : saguen-ino. (Komp. ba- 
bueno). 

Saimo [ 1 ] = D. Schwein-schmalj; E. lard; F. saindoux; I. 
saimo; S. manteca (de puerco). — Porko-graso fuzita, sen salo. 

Salika [befirs] = D. salisch; E. salic; F. salique; I. S. salico; 
R. salicheskiy. — Ideo di heredado nur da e tra la masli. Necesa 
por tradukar exakte : F. prince du sang (salika princo). — Ne 
semblas konfliktar kun saliko, qua altrakaze povus divenar salico. 
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Santnario [defis] = D. Heiligtum, Sanktuarium ; E. sanctuary, 
F. sanctuaire; I. S. santuario. — Parto di kirko, templo, inter- 
diktata a la profani. Sant-eyo (Esp.) esas duople absurda, pro ke 
santuario ne kontenas necese ulo od ulu santa, e pro ke la rezi- 
deyo di santo nule esas santuario. 

Sapajuo [efir] = D. Wickelschwanjaffe ; E. F. "R. sapajow, I. 
sapaiu; S. titi ; L. cebus. 

Sarabando [defirs] = D. F. sarabande; E. saraband ; I. R.saru- 
banda; S. jarabanda. — Anciena danso, origine hispana. 

Sarkomo [defis] = D. Fleischgewiichs, Sarkoma; E.I.R.S. sar- 
coma ; F. sarcome. — Sarkom-atra. 

Saturnali [defrs] = D. Saturnalien; E. saturnalia ; F. S. satur- 
nales; I. saturnali; R. saturnalii. — La purista latinisti esos tre 
shokata da la masla iinalo -i, vice la neutra finalo -ia : ma ol 
esas italiana, do naturala ! Ico montras la valoro di lia purista 
argumenti ed etimologialajpudori, pri la genrala senco di nia finali. 
Seido [dfis] = D. F. S. seide; E. jealot, fanatic; I. seida. 
Selenografio [efirs] = D. Mondbeschreibung; E. selenography ; 
F. selenographie; I. R. S. selenografia. 

Senecio [fl] = D. Baldgreis; E. ground sel; F. senejon; I. 
cardoncello; S . yerba cana; L. senecio vulgaris. 

Seneahalo [defirs] = D. Seneschall; E. seneschal; F. senechal; 
I. siniscalco; R. seneshal; S. senescal. — Historiala titolo. 

Serpolo [fis] = D. Quendel;. E. wild thyme; F. serpolet ; I. ser- 
pollo; S. serpol; L. Thymus serpillum. — Sovaja timiano; ma 
ca perifrazo esus tro longa por la vulgara uzo. 

Servalo [defrs] = D. Tigerkatje; D. E. F. R. serval; I. gattb 
pardo ; S. gato cerval; L. felis serval. 

Setono [efi] = D. Haar-seil, -schnur; E. F. seton; I .setonc; 
S.sedal. — Medicinal (veterinaral) termino. Derivaji : seton-izar; 
seton-atra (vundo). 

Sevico [fis] = D. Misshandlungen, rohe Behandlung; E. cruel 
treatment; F. sevice; I. sevijia; S . sevicia. Verbo : sevicar. — 
Sevico esas necesa a la linguo di yurocienco : ol ne esas simple 
violento , ma brutala trakto. On darfas, en ula landi, demandar la 
divorco pro sevici. 

Shnnto [defirs] = D . Nebenschluss, Shunt; E. F. I. R. S. shunt. 
— Teknikala termino di elektrologio. 

Sibilo [defirs] = D. F. sibylle; E. sibyl; I. sibilla; R. sivilla; 
S. sibila. 

Sinekdoko [defis] = D. Synekdoche, Vertauschung; E. synec- 
doche; F. S. synecdoque; 1. sineddoche. 

Sinkret-ismo [defirs] = D. Synkretismus; E. R. syncretism; F. 
syncretisme ; I. S. sincretismo. Sinkret-isto. — On kustumas 
opozar sinkretismo ad eklektikismo. 

Skaramncho [defi] = D. Skaramutj ; E. scaramouch ; F. scara- 
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mouche; I. scaramuccia. — Persono di la komedio italiana. 

Skoliasto [defirs] = D. E.scholiast; F. I .scoliaste; R. skoliast ; 
S. escoliaste. — O kad skoli-isto suficus ? 

Skolio [defis] = D.F. scholie ; E. scholium ; I. scolio ; R. skho- 
liya ; S. escolio. — Du senci, cetere identa en principo : i. kom- 
ento od expliko di texto ; 2 . expliko di teoremo (v. Matematikal 
Lexiko). 

Slupo [defir] = D.E.F. sloop ; I. slop\ R. shlyup ; S. balandra. 
— Speco de seglo-navo kun un masto. 

Smalto [defirs] = D. Smalte; E.F. smalt; I .smalto; R.shmalt; 
S. esmalte. — lca vorto riskas intermixesar kun esmalto (F. email). 
Forsan on devos modifikar olca. 

Sodomio = D. Sodomiterei ; F. sodomie; I. S. sodomia. — On 
departus de la verbo sodomiar : sodomi-anto, e c. 

Solano [l] = D. Nachtschatten ; E. night-shade ; F. morelle 
noire; I. morella ; S. hierba mora ; L. solanum nigrum .— N. B.: 
la radiko morel esas ja okupata por speco di fungo. La altra 
solanei havas specala nomi ( dulkamaro , ter-pomo). 

Solenoido [defirs] = D. E. solenoid; F. solenolde; I. S. sole- 
noide; R. solenoid. 

Soliped-a, -0 [efis] = D. einhufig, Einhufer; E. soliped-ous,-al; 
F. solipede (adj., sm.); I. solipede; S. solipedo. 

Spatulo [defis] = D. Spatel ; E. spatula (surg.), spattle (ceram.); 
F. spatule ; I. spatola; S. espatula. — Instrumento. E l’ucelo : D. 
Lbffel; E. spoon-bile: F. spatule; I. palettone; S. L. plataleai 

Spencero [defi] = D. Spenjer; E. F. spencer; I. spenser. 

Spireo (botan.) [dfis] = D. Spierstaude, Spiraa; E. meadow 
sweet; F. spiree; I. spirea ; S. espirea ; L. Spiraea. 

Stilobato [efis] = D. Saulenstuhl; E. F. stylobate; I. stilobate; 
S. estilobato. — Nur l’amatori di kalemburi (tante multa en Espe- 
rantuyo) rimarkos, ke on povus komprenar stilo-bato ! 

Stipito (botan.) [efs] = D. Strunk, Stiel; E. F. stipe; I . fusto, 
gambo; S. estipe. — Distingenda de stipo. Por ta teknikala vorto ni 
proximigas a la L. radiko ( stipit). 

Stipulo (botan.) [efis] = D. Nebenblatt, Blattansatj ; E. F. 
stipule; I .stipula ; S. estipula. — Ica radiko ne semblas kolizionor 
serioze kun stipular. 

Subrogar (yur.) [defis]= D. einsetjen, subrogieren; E. to subro- 
gate ; F. subroger; I. surrogare; S. subrogar. — Subrog-o, -ato. 

Substituto [efis] = D. Staatsanwaltsgehilfe; E. substitute; F. 
substitut; I. sostituto; S. sustituto. — Nomo di ofico di persono : 
por la kozi ni havas surogato. 

Subterfujo [efis] = D. Ausflucht; E. subterfuge, evasion; F. sub- 
terfuge, faux-fuyant, echappatoire; I. sotterfugio; S. subterfugio. 

Sufuziono (medic.) [efis] = D. Unterlaufen; E. F. S. suffusion, 
I . suffusione. 
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Sukabo [efs] = D. Nachtweibchen; E. succubus ; F. succube ; I. 
succubo; S. sucubo. — Komp. inkubo, quan ni havas. 

Snmako [dekirs] = D. Sumach; E. sumac(h); F. sumac; I. som- 
macco: R. sumakh; S. fumaque; L. Rhus. 

Supozitorio (medic.) [defis] = D. Stuhljapfchen, Supposi- 
torium; E. suppository; F. suppositoire; I. suppositorio; S. supo- 
sitorio. 

Surjeto [fi]=: D.Ueber-naht, Uberwendliche Naht ; E.overcasting, 
( sewing ); F. surjet; I. sopraggitto; S. costura a punto por encinta. 

Surnumerario [defisJ = D. Supernumerarius; E. supernume- 
rary; F. surnumeraire (sm.); 1. soprannumerario; S. supernu- 
merario. — Emplovato quan on admisas exter rango, por vartar 
ordinara employo. 

Zeolito [def] = D. Zeolith; E. qeolite; F. qeolithe. 


Vorti omiaita en nia franca vortollbri. 

batrak-o : batracien [efl]. 
hidrometr-o : hydrometre [defirs]. 
musaren-o : musaraigne [fi]. 
okarin-o : ocarina [def]. 

stabil-a : stable ; -eso : stabilite ; -igar : rendre stable ; -igilo : 
stabilisateur [defis]. 

On esas pregata notar ica vorti en la vortolibri Ido-F. e F.-Jdo 
od en lia suplementi. Ni debas ica rektifiko a nia tre sorgema 
kunlaboranto S° K. Feder, autoro'di la suplementi di nia D. 
vortolibri. 


Prl kelka vorti propozita. 

(Pag. 267 .) Gartero. Pro analogeso kun partenero propozita en 
pag. 269 , en qua la e esas necesa por evitar la multa inter- 
sequanta konsonanti, me preferus la formo garetero FS. 

(Pag. 268 .) Kravasho esas nur la formo fonetikala en F. La 
formo karvacho similesas plue la D. formo fonetikala e samtempe 
la F. formo skribala. 

(Pag. 269 .) Poneo chanjas 1' acento di la DE. e la pronunco di 
D. (Ponny). Ponio esas do multe preferenda. 

Ponyeto propozita kun altra senco (IV, 447 ) nule jenas. 

(Pag- 335.) Linoleum. Me kun joyo agnoskas la motivi indikita 
por ne chanjar la formo di ta vorto; ma me voluntus vidar li 
aplikata ad omna simila kazi, quale cold-cream, crown-glass, edc. 

(Pag- 336.) Megalita, monolita. Ne esas hazardo, ke omnalingui 
dicas megalitika, ma monolita ; nam monumento monolita kon- 
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sistas sempre ek un stono, megalitika monumento kontre povas 
konsistar ek un grandc od ek multa granda stoni. L'unesma esas 
do sempre unstono, la duesma povas esar grand-stono o grands- 
tonalo. Korekta esus do megalitika segun la naturala formi e nia 
hermetika, kromatika edc. ma monolita segun demokrata, aristo- 
krata edc. 

(Pag. 336 .) Mucilajo. En la D. vortolibri tradukesas ja muko e 
pituito tote same per Schleim (aus den Schleimhauten) ; nun ni 
havus triesma vorto sen defino explikanta. 

(Pag. 337.) Pisto. Trako konocata da DER semblas a me la 
maxim internaciona ed oportuna'. 

(Pag. 394.) Locho. Imprimeroro : la vofto esas EFIS, ne DFIS. 

(Pag. 394.) Manipulatoro. Quankam ni uzas specala radiki 
finanta per -atoro por la instrumenti en restriktita senco, 1’ orig;- 
nala senco di ta vorto esas tante vasta, ke larestrikto baldevenjos 
su. Me propozas la specala e sat internaciona tastero DI. 

(Pag. 396.) Pikverdo. Pikoverdo semblas plu korekta e plu facile 
pronuncebla. 

(Pag. 396.) Relayo. Relaiso semblas plu rekonocebla. 

(Pag. 449.) Papao. Stranja Esperantismo. Ni mustas adoptar la 
korekta formo papayo, e se en papayyero on ne audas tre bone 
y, to esas ya min nocanta kam kande ni principe exkluzas 
sempre mem en la simpla vorto la korekta pronunco ’. 

(Pag. 450.) Zimotekniko. Se ta vorto devas justifikar jimo , ol 
mustas esar kompozita vorto, ne specale adoptenda. 

(Pag. 462.) Fereo chanjas la formo e 1 ’ acento di ta vorto en D. 
e E. tante ke ol esas tote nerekonocebla. La radiko bak esas oku- 
pita; restas do adoptar chato ek I. chiatta, S. chata, od adoptar 
la multe plu internaciona ferio DE e chanjar la nuna/erioen 
forio. To havus anke I'avantajo ke ta vorto ne konservus la formo 
qua posedas tote altra senco en D. 

A. Wormser. 

Rimarko. — Gartero nule esas nefacile pronuncebla, e ne pos- 
tulas e pro fonetikal motivo; ni havas ja partero, martelo, mor- 
tero, e multa simila vorti (kun rt). Ma en partnero on havas 
3 konsonanti kune ( rtn ) e co esas nefacile pronuncebla ; do on 
havas motivo por insertar e, nam altre kelka populi mustus insertar 
e muta inter la tri konsonanti. 

Muko, pltuito, mucilajo. 

Muko esas la humoro normale sekrecata da la membrani dicata 
mukofi. Pituito esas humoro viskoza sekrecata da ula mukozi (di 

1. Trcko e sas prcferinda, nam on propozis trakar kun altra senco : 
IV, 312 [Red.] 

2. Nun on devus skribar : papay-iero [Red.l. 
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la nazo, di la bronkii) en stando « morbala ». Fine, mucilajo (IV, 
336 ) esas humoro viskoza qua trovesas en ula planti (D. Pjlan\- 
schleim). Do ta tri vorti esas diversa e bone distingebla ; la du 
unesma apartenas a la medicino, la lasta a la botaniko. 


Nuva vortl propozlta. 

Interogar [efis] = D. verhoren ; E. interrogate\ F. interroger ; 
I. interrogare ; S. interrogar. 

Prokurar [efis] = D. verschaffen; E. to procure; F. procurer ; 
I. procurare; S. procurar. 

Konjuntnro [defis] - D. Gescha/tsverhdltnis, Zeitldufte, Kon- 
junktur ; E. juncture o/ times ; F. conjoncture ; I. congiuntura \ S. 
coyuntura. 

K. Feder. 

Rimarko. — Kad interogar esas necesa apud questionar? e pro- 
kurar apud furnisar ? 


Prl nuva vortl propozlta. 

(pag. 394) Mortadelo, anke D. Mortadella. 

Otomano : re’stas definenda. (Komp. la defini di divano, snfao, 
kanapeo, II, p. 647). 

(pag. 268, 399) Intervidar ne semblas bona, pro ke la esencalo 
esas questionar, ne vidar. 

(pag. 80, 272, 399) Klauno. Kad ne esus plu bona sequar hike la 
internaciona grafismo e dicar klowno ? 

(pag. 447) Prestijo: anke D. Prestige. 

Staablono: ja propozita, IV, p. 81. 

Triplar. Semblas neposibla unionar D. stamp/en, trampeln e 
trippeln en un vorto. Stampfen, trampeln esas : facar pezoza 
pazi, kontre ke trippeln esas : facar mikra pazi. La E e I traduki 
semblas konvenar nur a D. stampfen, trampeln. Me do propozas : 
tramplar [de] = D. stampfen, trampeln (facar pezoza pazi); 
triplar [d] = D. trippeln (facar mikra pazi, quale infanti, pue- 
rini). 

(pag. 448) Fotosfero anke D. Photosphare. 

K. Feder. 


Triptmr. 


(IV, 447). Vice ta vorto nur D. pro quo ne trampelar D.E. ? 

D° A. Cotte. 
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Rimarko. — La senco quan ni propozis por triplar esas nek 
D. trampeln, nek D. trippeln. Trampeln povus tradukesar per 
marchachar, e trippeln per marchetar. La senco di F. trepigner 
esas : marchar sur loko (o preske sur loko), agitar la pedi pro 
nervozeso od altra sentimento : nepacienteso, iraco, e c. Ne nur 
la homi, ma la kavali agas tale. To esas plu juste D. stampfen ; 
ma ni ne povas prenar la radiko starnp, ja okupata. Kad forsan 
ped-frapar (tacite : la sulo) povus suficar? 


Pri komuna vortl propozita. (IV, 447) 

Ponyeto. Plu hona esus ponieto por F. poignet, kande F. 
poignard esas poniardo. 

Prestijo. La nemutilita formo prestigio (I. S.) esas preferinda, 
(same kam kolegio esas preferinda a kolejo), specale en linguo 
qua havas radiko prest- e sufixo -ij. 

Triplar (nure D.) Tramplar esus D. trampeln, E. trample, do 
preferinda; Franci ne komprenos nemediate triplar per sua tre- 
pigner *. 

B. JttNSSON. 


Pri vortl propozita da la medicinala subkomitato. 

Ka grano (IV, q 38 ) esas konsiderenda kom metaforo di la 
tilnuna grano (D. Korn, E. F. grain ) ? * Se no, pimplo segun E. 
pimpie esas preferinda. 

Prostraco. Plu bona semblas prostraciono, se on ne intencas 
uzar verbo prostracar. 

Stotar (439) D. stottern, E. stutter impozas stotrar, quaesastam 
facile pronuncebla kam montrar e putrar\ do nula motivo por 
eskamotar la r. 

Goto (440). Me atencigas, ke ta formo ne povas havesar, se on 
adoptos sufixo -ik (=: malada per...); lore got-ika konfliktos 
kun gotika. Preferinda semblas adoptar por la morbo la formo 
guto, e chanjar nuna guto (F. goutte, S. gota ) a dropo (D. Trop- 
fen, E. drop) plu internaciona. Kalemburo kun katguto (440) 
ignorebla. 

Kompojanto (441). Kande ingrediento esas D.E.F.I.S., ol sem- 
blas perfekte adoptinda, ex.: Ica maso esas kompozita de multae 
tre diversa ingredienti. 

B. JijNSSON. 


1. E mem ti qui ne savas bone nia linguo komprenus tripler, t. e. tri- 
opl-igar [Red.]. 

2. La respondo semblas esar : Yes [Red.]. 



588 


PROGRESO 


Pri kelka vortl propozlta. 

Nervuro (IV, 337), nure F. ; ka nervaturo (I.S.) ne esus prete- 
rinda ? 

Swabro (IV, 338 ). Audante ta vorto on ne savas, ka ol skribesas 
swabro o suabro, o, plu juste, on senhezite skribus ol suabro 
(v. IV, 142 pri pronunco di i ed u .) Me propozas suabro, nam 
swabro esus koruptajo en nia ortografio, tote quale esus historyo, 
rimifante kun glorio, o statwo apud fatuo. On ne objecionez, ke 
su- ne konvenas por germanika radiko ; Suabo ipsa esas va ger- 
manika, same kam Suedo, Suiso e propozita marsueno (IV, 201), 
qua venas de D. Meerschwein (t. e. maro-porko ); la r suficas por 
distingar suabro de Suabo. La en swabro mem ne sequas la 
maxim difuzita pronunco; segun ica on skribus shvabro (D. 
Schwabbel, R. shvabr), ma to esus kruela por la okuli e langi. 

Pankraco (IV, 3 q 5 ) devas evidente esar pankracio. D.E.I.S. 
havas -i-, nure F. jetis ol. 

Subrepto (IV, 396). La citita exempli omna preterindigas aubrep- 
ciono, precipue se ol ne esas destinata ad esar verbo. E mem en 
kazo di verbigo, subreptar esas despreferinda a subrepcionar. 
Atencez la dusenceso : sub-reptar. F. subreptice esos subrepcio- 
nala >. 

Wistitio (IV, 397). La w esas tote senmotiva; uistitio esas la 
formo naturala. Ni ne devas uzar la litero w sen urjanta nece- 
seso, e mem se ol tale aparos extreme rare, nula dizastro esas en 
to. Me memorigas la artiklo IV, 142 pri pronunco di i ed u. Pro 
sama motivo kam Ido havas iambo, iodo, ioniana kun i, ney, 
nome por evitar nenecesa chanjo di skriboformo, pro la sama 
motivo ni preferez uistitio kun u, ne w. 

B. JOnsson. 


Prl acentlzo dl al, el, ol; lalda vlce leda. 

La rimarkon IV, 340 pri la. objeciono kontre leda me aprobas ; 
certe ni ne repulsus dina kun ta motivo, ke ula Dina esus famoza 
pro sua dikeso. Tamen vice leda me preferas laida (F. laid, I. 
/aido); D. leidig havas parenta senco. Me previdas la objeciono, 
ke la pronunco la-ida esas deskomoda, e ke pronunco Idyda esas 
kontre nia preskripti, segun qui au ed eu esas la sola « acensanta 
diftongi n admisata. Precize ta preskripton ni devas chanjar anke 
en teorio; en praktiko ol esas nek sequata, nek sequebla. 

Quale pronuncesas fairo, maijo, traito, kaito, kopaivo i Quale 
veino, ofikleido (III, 140), cheiko, gneiso't Certe, ne kun a-i, e-i. 
ma kun senacenta -i-. On objecionas, ke tala pronunco, quankam 

1. Ma on atencez anke fonetikala obstaklo : repc kontenus 3 suce- 
danta konsonanti : pts, kombinuro, quan ni sempre exkluzis [Red.]. 



LINGUALA QUESTIONI 


389 

naturala en la citata vorti, ne esas apta por generaligesar; ma se 
on revizas la vortaro, on videskas, ke apene un vorto per tala 
acentizo divenas nenaturala; sempre li havas preexemplo en un 
o plura lingui. Arka-ika, la-ika, sto-ika havas acento quale en 

D. E. I. S. e divergas nure de F. Na-iva havas acento quale en 

E. Ke la vorto-fini -ik ed -iv altraloke en Ido portas acento, 
semblas ne-grava; en skeptikeso ed aktiveso ta silabi va tamen 
perdas acento. La vorto-fino -oid pronuncesas en E. kun acen- 
santa diftongo kun sekundara acento sur -o- ma nula sur e 
me opinionas ke longa vorti divcnas plu facile pronuncebla kun 
6 -ido kam kun o-ido, kpr. tetraedrd-ido kun tetraedro-ido. On 
notez, ke la propozo koncernas nur la lokizo di la acento ; la 
acentizo di oi nule obligas a konzonantigo di -/-, lektez IV, 142. 
Vorti quale peijajo, boikotar, fideikomiso, kuneiforma do ne 
tuchesas da la propozo. La sola vorti, quin me per rapida exploro 
trovis ne bone obedianta, esas kafeino e kokaino, judaismo e 
derivaji kun -tp, -il, -in, -iv, ma adoptante la regulo ni povos 
tolerar ici kun acento sur -i'n, -ism, -iv, same kam nuna Ido 
(quankam docante diftonga au ed e'u en radiki) toferas separita 
a-ii, e-u en derivaji, ex. kre-tiro. Me ne povas vidar ula linguis- 
tikala o fonetikala motivo por procedar diverse pri i-diftongi e 
pri u-diftongi; li omna prizentas sama grado di facileso o des- 
facileso. Okazione me rimarkas, ke la abomino di I. ed S. kontre 
acensanta diftongi certe ne esas tam granda, kam la rumoro 
rakontas; altre li kredeble ne dicus fiauta (ube I). dicas FlOte, 
E. fiute), balaustre (D. E. baluster), baile (nia balifo), vainiglia e 
vainilla (D. Vanille, E. vanilla) e c. Quankam ai, ei, oi ne esas 
tam ofta en I. S. kam en D. E., la Italiani e Hispani artikulas li 
tre facile od adminime tam facile kam au ed eu. E cetere : regu- 
lizante la acentizo di ta ai, ei, oi, au, eu, quin ni ja havas, ni ya 
nule forcesas ad esperantatra endukto di multa nuva diftongo- 
radiki, mem se ni darfas en ditreso rikursar a ta moyeno, ex. 
adoptante pairo (IV, 269). Nekontesteble la hike propozita acen- 
tizo-regulo simpligos nia acento-sistemo. On povas reducar la 
tota preskripto (inkluzite la 0 diftongi ») a to: 0 Acentizo sur la 
dnesma-lasta silabo, ma se la duesma-Iasta vokalo cn plursilaba 
radiko esas 1 od u sive nemediate avan finalo, sive nemediate dop 
a, e od o, lore la acento falas sur la triesma-lasta vokalo; infi- 
nitivi acentizesas sur la lasta silabo -ar, -ir, -or. » 

B. JijNSSON. 


La apliko di la literi y e w. 

Me tote konsentas la artiklo : IV, 142, pri pronunco di / ed u, 
qui darfas en kelka situi pronuncesar konsonante. Ma de ta fak- 
ultato konsequas, segun me, ke on devas regulizar la apliko di la 
literi i e y, tale ke on plu facile kam nune povez memorar, ka 
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vorto esas espelenda per i o per y. Per decido 1 63 la Akademio 
rezolvis konservar la litero y en fyordo, ittyamo, konyako, 
milyeto, myelo, onyono, vinyeto, kastanyeto. Ulloke on mo- 
tivizis ta formi per ke « -ny- ed -ly- proximijas plue kam -ni- 
ed -li- a la soni n ed Z mouille ». Ma se to valorus por kelka kazi 
di ta soni, pro quo ne por omni ? Me ne vidas plu granda motivo 
por tradukar F. oignon per onyono kam por tradukar K. poignard 
per ponyardo, e kande ni skribas poniardo, e c. kun i, ni anke 
devas skribar oniono, iniamo, koniako, vinieto, kastanieto la 
kalemburo kun kastani-eto ne evitesas per ortograiiala artifico ; 
cetere nulu miskomprenas). Milieto (F. millet) esas tam korekta 
familieto\ F. havas kun i : milliaire = milietatra, same kam fami- 
lier = familiara. Fyordo kun y shokas me kom Skandinavo, 
quankam ol havasj' por plezar a la Skandinavi ; fiordo ne sho- 
kas; la skand. skribo havas j, ma ante 40 yari la Dani skrihis 
Fiord. Ti qui demandas mielo vice nuna myelo, e melo vice nuna 
mielo (IV, 288), ne esas kritikachanti. La nuna distingo esas dis- 
tingacho. On ne objecionez, ke « myelo havas la avantajo konser- 
var la aspekto kustumala di D.E.F. », nam ol havas la desa- 
vantajo ruptar la regulo sequata en omna altra kazi di G.D.E.F. 
y, qua divenas i en Ido. Melo havesas en E.F.I. vorto por tniel- 
aquo : hydromel, idromele. 

Exekutinte la hike enumerita tre poka chanjeti ni povas docar 
la yena regulo : La litero y esas aplikebla nure : i e komencante 
la radiko (ex. yufto, yolo) ; 2* interne en radiko, ma lore nure 
preirata e sequata da vokali (ex. ceyano, boyaro)', 3 e finante la 
radiko, ma lore nure pos vokalo (ex. kayo, voyo). En omna altra 
situi la sonoj'% t. e. i konsonanta, esas skribenda per i (ex. fiak- 
ro,fiordo; naciono, chiniono ; fairo, kaito\filio,morilio). Esas do 
konforma a la regulo skribar boikotar kun i, quankam E. skribas 
boycot. Maifloro kun i advere ne pekas kontre la enuncita regulo ; 
or kom kompozuro di mayo e fioro ol devus skribesar mayfloro, 
ma esus lore kritikenda pro neadequateso. Se on dicas, ke la 
vorto ne esas analizenda, ma esas integra radiko, lore ol pro 
manko di preexemplo esas vicigenda per mugeto (II, 490) segun 
F. rnuguet, I. mughetto ; nula linguo dicas maifioro, D. dicas 
Mai bluttie. Nia adyunto ne esas kompozita; la y do desobedias 
mea regulo, ma me darfas dicar, ke, tote abstraktite ica, adyunto 
esas chanjenda ad ajunto. La hezito, quan la existo di adyunto 
apud adjunto produktas, esas tre jenanta, ed ol cesas per vicigo 
da ajunto. On ne hezitas pri ad- ed a-, nam nure vorti kun ad- 
povas esar kompozuri. 

Pri la sufixo -yer on povas sive konservar ol kom unika ecepto, 
sive regulaligar ol, chanjante ol ad -ier ‘. 

1. Pro ke to jus decidesis da 1 ’ Akademio, ni darfas supresar la pledo 
por ta chanjo fRed.l. 
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Til nune ni havas la litero w nure kom komencaia litero e nure 
en 6 (sis) radiki. Interne la radiki ni skribas la sono per u (ex. 
suisana, querar, kaulo), same en fino di radiko ( sequo, evaluo). 
Ta prudenta e nemaniigita uzo di la iitero w esas laudinda, e me 
nure povas konsiiar durar en ta kurso : preferar, omnube to esas 
posibla, la multe plu faeila e familiara sono e litero v komeucala, 
same kam on facis en vaflo, varo, varma, vekar, vildo, vindar, 
vintro, vorto, vundo (prenita de D.E.) sen egardar ke tam D. tam 
E. skribas w e ke E. (la maxim difuzita) pronuncas konsonanta u. 
La normo esez : skribita v o w nacionala divenas v en L.I. ecep- 
tite en kazi di konflikto (ex. wato — vato, westo — vesto, wisto 
— visto), o di tote o preske tote internaciona skriboformo kun w 
(waranto, warfo, wiskio). 

B. JtjNSSON. 

Pri la sufixo -ed. 

Ni vidas nula impedo uzar ta sufixo kun verbala radiki : ex. 
glut-edo tradukas bone e klare F. gorgee (distingenda de bok- 
edo), e pinch-edo : pincee. L’ ideo esas ankore la sama : quanto 
deterihinita da (l’ ago glutar, pinchar). 

Kolorala adjektivl. 

(IV, 219, 220, 284, 428). Ne nur la vorto -kolora, ma anke 
plu juste altrafoye - simila, -atra, e c. igas ne-necesa la propozita 
sufixo -e. 

D ro A. Cotte. 


Prl la propozlta an. 

Semblas a me ke ta propoziciono ne esas tre necesa. Nam ni 
videz quale tradukar la exempli propozita da S ro Couturat (N° q 3 . 
p. 409): 

Apogar skalo kontre muro ; pendar pikturi de, kontre la parieto ; 
gluagar afisho kontre muro; pendar chapelo de hoko ; sideskar 
ye la tablo; sur la rivo, proxim Ia bordo di Iafluvio; urbo jacanta 
alonge, kontigue rivero o maro, sur monto, sur flanko di monto ; 
domo situita kontigue, alonge la strado X ; fenestri super la strado 
o la korto; marchar alonge la rivero. 

Forsan on judikos, same kam S™ Couturat tre certe, ke omna 
ta-prepozicioni ne esas tote justa; ma me kredas ke oli esas sat 
klara e mem justa por uzesar malgre ta neperfekteso. An, same 
kam /e, esus cetere plu'justa nur pro ke min preciza, do ne esus 
plu klara. On povus anke trovar facile altra prepozicioni od 
expresi, quin me ne dicis e qui forsan plezus plu multe; ex. : 
Fenestri alonge la strado, sur bordo di la strado, flanke o flankale 
la strado, e c. 


D ro A. Cotte. 
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Rimarko. — Me rremorigas, ke kontre signifikas propre F. en 
face de, do nule implikas kontakto, ma plu juste exkluzas ol. Or 
la propozita an signifikus precize kontakto o kontigueso ; on povus 
plu juste asertar, ke ol esas sinonima di apud ; ma la exempli citita 
generale ne admisas apud. Se una de la du esus supresenda, ol 
esus apud, nur L., e ne an, D. 


Rimarkl pri la principo di unasenceso. 

Ante nelonge tre kapabla Idisto skribis a me, ke segun sa opi- 
niono Ido bezonas expreso por l’ideo, D.fortsetjen; K. continue; 
F. continuer, en la senco, ke on facas ulo pos interrupto, la 
verbo durigar ne suficante, nam ol exkluzas 1’ interrupto. 

Me tote ne akordas ta opiniono. Kad ol relatas la principo di 
unasenceso, forsan en maniero montrota sube, o ne, me ne savas. 
Ma pro ke simila opinioni povas venar de ca fonto, semblas a me 
necesa por la interesto di nia linguo ed olsa adepti montrar, ke la 
principo di unasenceso (un vorto, un signifiko) havas limiti. 
La tro strikta aplikeso di ca principo, tante valoroza en la reguli 
di la derivado, adportas granda desavantajo, necesigante multa 
vorti, qui csus superflua, ed ofrante a la lernanti deslacilaji, qui 
ne existas. Exemple, dicipulo mea hezitis iradukar la franca 
verbo « prendre » di la propoziciono « il prit le train » per la 
sama vorto kam la verbo « prendre » di la propoziciono « il prit 
son chapeau », nome per prrnar. Nam « prendre » di la unesma 
propoziciono esas tote altro kam en la duesma. Ca esas exemplo 
di timo, exajerita preske til ridindeso, knlpar kontre la principo 
di unasenceso. 

Ma ol povus efektigar anke skrupuli semblante justigita, 
exemple la duho, kad on darfas tradukar la verbo I). fortsetjen ; 
E. continue; F. continuer, en la senco, ke on facas ulo pos 
interrupto per la sama vorto kam ante interrupto. 

Ni analizez do ca verbi. La primara signifiko di la supra verbi 
esas evitar od impedar interrupto ; sekundare, e to logike. li 
havas anke la signifiko cesigar interrupto. Or se existas en Ido 
verbo por la primara signifiko, ol devus suficar anke por la 
sekundara. Por la unesma on uzas ordinare la verbo durigar. Ca 
vorto tote ne plezas a me, me preferas la verbo kontinuigar, regu- 
loze formacita de l’adjektivo kontinua. Ca lasta verbo povas tre 
bone havar la du signifiki di la supra verbi, nome la primara : 
evitar interrupto, e la sekondara : cesigar interrupto. La du equi- 
valas : kontragar interrupto, quo esas la samo kam kontinuigar. 
On povas kontinuigar laboro (kontragar olsa interrupto), ante ke 
same kam pos ke interrupto eventis, od ankore plu klare expre- 
sita, on povas itere facar kontinua (kontinuigar) kozo od ago,qua 
esis interruptata, c. e. abolisar olsa interrupto, ed anke facar kon- 
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tinua (kontinuigar) kozo od ago til nun neinterruptita, c. e. 
impedar olsa interrupto. 

Sequas, ke ni tote ne bezonas nuva verbo por l’expreso di 
l’ideo, D. fortsetjen, etc., en la senco « facar ulo pos interrupto ». 
Kontinuigar suficas en omna kazi, on povas facar kontinua avan 
interrupto same kam pos interrupto. Bona verbo por la duesma 
senco esus reprenar = D. wieder aufnehmen; E. to take up again; 
F. reprendre. 

Altraloke me skribis (Progr., N° 39, p. 141) : « adminime esas 
admisenda en un vorto signifiko metafora ultrc la signifiko 
propra ». Ca « adminime • povas inkluzar signifiko sekondara 
ultre la signifiko primara. Exemple la sama vorto povus tradukar 
evitar interrupto e cesigar interrupto, e se kontinuigar suficas 
por la unesma signifiko, ol devus suficar anke por la duesma. 

Esas vera, on ne darfas fidar tro multe la kuntexto por deter- 
minar la signifiki di vorti. Ma ca moyeno uzata moderate ne nur 
adportas nula noco, ma esas granda avantajo e pro to ne darfus 
neglijesar. La kuntexto klarigos, kad en ula loko ula vorto havas 
signifiko propra, primara, o metafora, sekondara. 

D° Max Talmey. 

Rimarko. — La verbo durigar semblas a ni plu justa kam 
kontinuigar por la dicita senco. Nam kontinua havas tre preciza 
e strikta senco, matematikale ed anke vulgare, qua equivalas 
« sen interrupto ». Do on ne povas dicar, ke on kontinuigas kozo 
interruptita, ecepte se on reale supresas omna interrupto. Or on 
povas ya supresar omna interrupto en la spaco (ex. kande on 
soldas la reli di fervoyo), ma ne en la tempo, nam interrupto 
unfoye facita neplus povas esar nuligata. 

Repliko.—Devus existaradjektivo porla koncepto di D.jusammen- 
hd'zgend en ordinara (nematematikala) senco, e caadjektivo kombi- 
natakun igar signifikus: D. fortsetjen ; E. continue; F. continuer, 
c.e. facar, ke ulo (kozo od ago), quo esas « zusammenhungend » 
restez tala, ed anke ke ulo, di quo la « Zusammenhang » esis 
perturbata, reprenez ol. Or se kontinua signifikas « sen interrupto », 
ol esas precize la adjektivo serchata, e kontinuigar signifikas 
facar, ke ulo esez « sen interrupto », sive ke ol restez « sen inter- 
rupto d, sive ke pos esir interruptita ol divenez itere « sen inter- 
rupto i) o ke ol perdez interrupto ricevita. Me ne povas vidar, 
quale la filozofiala reflekto, ke on povas supresar interrupto en la 
spaco, ma ne en la tempo, kolizionas kun ca verbo. Durigar tote 
ne esas bona por tradukar la verbi nomita. Nam esante tempala 
koncepto, ol forsan esas konvenanta por ago (qua duras), ma ne 
por kozo (ube on ne povas parolar pri duro). Exemple, on forsan 
povus dicar durigar diskurso, facar, ke diskurso durez, ma tote 
ne durigar letro, nam letro ne duras. Me dicas « forsan », pro ke 

3 
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mem che ago la verbo esus bona nur ante ke, ma ne pos ke inter- 
rupto eventis, quale rimarkis mea amiko dicante, ke « durigar 
eskluzas interrupto ». Altralatere on povas kontinuigar diskurso, 
letro, etc., c. e. facar, ke diskurso, letro, etc., restez « sen inter- 
rupto » o perdez interrupto ricevita, itere divenez ■ sen inter- 
rupto ». Se kontinua esas precipue matematikala e nur acesore 
ordinara, ni bezonas nuva adjektivo, qua havus precipue la 
ordinara signifiko di D. « zusammenhilngend « o nuva vorto por 
tradukar la nomita verbi en la senco, ke « on facas ulo pos inter- 
rupto », c. e. mea amiko esus justa. 

M. T. 

Respondo. — La justa traduko di D. jusammenhdngend \ F .d’un 
seul tenant (qua havas anke preciza matematikal senco, diversa de 
kontinua ), esus konexa. Me asentas, ke on ne povas facar tante 
rigoroza distingi en la vulgara uzado; ma se on aceptas, en ta 
vulgara senco, dicar kontinuigar diskurso, letro, kun la sama 
tolero on povas anke dicar: durigar diskurso, letro (Letro duras 
dum skribesar, ed anke dum lektesar); e mem plu juste, nam 
durar nule implikas kontinueso. Cetere, quo esas plu naturala 
kam : Me duras parolar, skribar ? Ma analoge, on devas dicar : 
Me durigas mea diskurso o letro. 


Adjektivi dl ia tri dimensionl. 

Me probis recente konstruktar tabelo expozanta o.ana adjek- 
tivi (inkluzive le jus adoptita), qui expresas ula rilato dimensio- 
nala di singla korpo. Pos plura malfortunoza skisi, me fine 
konkluzis, ke por plene riprezentar omna posibla rilati oportus 
fabrikar tabelo solida (tri-dimensiona), qua naturale ne povus 
aparar en Progreso. Tamen la questiono ne rifuzas traktesar sur 
un latero di du-dimensiona papero. Espereble la sequanta siste- 
migo di ta kelke abstruza temo atingas la praktikala skopo helpar 
la diversa nacioni uzar juste la nun existanta vorto-serio. 

On povas rangizar omna kazi sub tri rubriki, segun ke la rilato 
expresata da singla vorto esas un-, du-, o tri-dimensionala. 

A. — Un dimensiono. 

1. — La objekto di penso havas nur un dimensiono, esas do 
matematikal lineo : ol povas esar longa o kurta. 

2 . — La kozo havas (praktikale se ne matematikale) du dimen- 
sioni, ex. bendo, choseo : lu esas longa o kurta. 

3. — Mem se la kozo havas omna tri dimensioni, ex. stango , 
turmo, treno, lu povas nomizesar longa o kurta. 

Rimarko. — La expreso di dimensionala relati grave komplike- 
sas per la endukto di koncepti qui dependas de situeso e posturo. 
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Exemple, on tendencas uzar alta en la senco « yertikale longa » 
(turmo), ultre la justa senco « vertikale distanta supere ». Ta ten- 
denco semblas venkir en profunda, qua esas la inversigo di alta. 

B. — Du dimensioni. 

1. — La unesma kazo esas afina ad A 2, ma on koncias plu 
klare omna du dimensioni, samtempe kam on fixigas la atenco 
sur la min granda; ex. bendo, strado. Ti esas larja o streta. 

2. — La du dimensioni esas pasable egala ; on konsideras la 
areo ; ex. agro, placo, teritorio ? chambro (videz infre). Li esas 
vasta o ne-vasla. 

3 . — On konsideras kune du dimensioni di kozo, qua havas la 
triesma kompare mikra ma variebla : ex. ( libro-)formato . Spe- 
cala vorto mankas ; on uzas maxim ofte granda, mikra (videz C 3 ). 

C. — Tri dimensioni. 

1. — Se la kozo havas du dimensioni plu o min fixa, e se la 
triesma varias : ex. libro, parieto, suolo, lu esas dika o dina. 

2. — Se du dimcnsioni varias kune, dum ke la altra restas ne- 

definite granda, ex. stango, kandelo, tubo, haro, la kozo nomizesas 
grosa o tenua. , 

3 . — En ca kazo, qua esas la maxim generala ed ofta, on aten- 
cas samtempe (irge quante konfuze) omna tri dimensioni : ex. 
stono, planeto, moblo, dorno : li esas granda o mikra. 

Diversa kaji e rimarki. 

Quale on vidas, la supere dicernita kazi havas ofte konfuzi- 
ganta interrelati. On povas hezitar selektante la maxim apta vorto. 
se on rezolvas neglijar onua matrolingua uzado; e fakte, la natu- 
rala lingui ofte interdiferas; mem un sola linguo ofras ne-konse- 
quantaji, quin la psikologio trovas interesoza explikar. Me intence 
exkluzis ek la tabelo exempli di vivanta enti; mea motivo esis, 
ke la chefa lingui ne konkordas. Quale on qualifikos homo me- 
zuranta du metri de kapo a pedo ? La angla posedas aparta vorto, 
tall, qua signifikas precize « vertikale longa » (videz A Rimarko); 
la franca preferas aplikar la vorto grand en restriktita senco, ma 
pozas lu pos substantivo; la germana simile uzas gross (qua juste 
equivalas « granda »), o lu extensas adhike la resorto di la vorto 
hoch « alta », o lu mem dicas lang « longa », ma kun nuanco di 
desprizo. La angla vorto qua etimologie equivalas hoch, nome 
high, povas juzesar pri kozi, ma, per stranja restrikto, ne pri 
vivanta enti; lu montras la sama duopla uzado kam hoch (« alta », 
« vertikale longa »). Por la figurala senco, omna konkordas dicar 
« granda ». Nula linguo sentas la bezono di aparta vorto por la 
kontrajo : «^ vertikale mikra ». Omna saciesas per « mikra » 
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Tamen, la angla ultre admisas short « kurta », qua produktus 
vere absurda efekto en franca o germana; ma nuanco pejorativa, 
qua ultempe aparas, igas lu quaza korelativo di la germana 
lang. 

Nur la angla posedas substantivo por expresar la ideo traktata 
sub la rubriko C 3 . Ta vorto, sije , « grandeso », esas, o plu exakte 
povas esar, tote neutra, sen impliko di quanteso : « povas esar » 
me dicas, nam lu inklinas, quale eventas facile pri quantesala 
vorti, a la latero di « maxima quanteso », por qua la justa ter- 
mino esas largeness (lua kontrajo esas smallness). 

Altra kazi rivelas diverseso di nacionala vidpunti. La Angli e la 
Franci kustumas konceptar diverse la grandeso di la chambri. La 
Franci quaze koncentras la atenco sur la areo di la sulo e des- 
kriptas chambro kom « vasta » (B 2); ma la Angli prefere dicas 
« granda », quo esas eventuale min preciza, se ex. la chambro 
vizata havas tre basa plafono. Pro ke la alteso varias multe min 
kam la du altra dimensioni, Ido devas sequar la exemplo di la 
franca, rezervante « granda » a la kazo ube la plafon-alteso anke 
esas rimarkinda. Nia lexikisti voluntez atencar to. Por la kon- 
trala kazo on konkorde uzas « mikra », evidente pro ke la sul- 
areo ne plus dominacas la alteso. 

Nun me selektos exemplo ek la germana. Ta linguo posedas 
vorto eng, qua signifikas nuanco di schmal « streta » kelke ne- 
facile komprenebla por altralinguani. Schmal esas du-, eng tri- 
dimensionala. Voyo qua duktas tra la feldi esas schmal ; tunelo 
esas eng, voveto inter alta rokaji o arbori esas eng. To esas fakte 
subkazo di C 3 (« grosa, tenua »), subkazo ube un dimensiono 
dominacas la du altra. Ido ne bezonas expresuro por ta nuanco, 
nam la substantivo koncernata sempre implikas la distingiva qua- 
leso. Me opozas do la propozo (III, 544-346) enduktar traduk- 
vorto. 

La vorto ampla ne havas plaso en la tabelo. Ne esos superflua 
explikar la kauzo di lua exkluzo. Omna vorti di la tabelo expre- 
sas relati di un sola kozo o interrelati di plura samspeca kozi. Ma 
ampla expresas relato inter du kozi de diversa speci, maxim ofte la 
rilato di kontenanto e kontenajo. « Ampla » nomizesas mantelo, 
qua fitas tre laxe la portanto, chambro od agro ube granda kun- 
veno devas eventar; provizuro qua satisfacas la demandi esas 
« ampla », stato qua havas granda mar-komerco mustas havar 
« ampla » floto. On vidas, ke la sentimentala nuanco esas tre 
markizita, quo suficas por referar Ia vorto ad altra kategorio. 

J.-L. Moore. 

Rimarko. — Ica bonega e tre justa studiuro sugestas a ni kelka 
reflekti pri profunda e sa kontrajo. L’adjektivo profunda relatas 
la 3 * dimensiono (generale vertikala), kande la du unesma indi- 
kesas per longeso e larjeso ; ma ol diferas de alta. per ke ol apli- 
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kesas a 1 ' interna dimensiono di objekto kavj. Vazo esas alta, 
rigardata de extere ; ol esas profunda, se on konsideras sa kavajo. 
Pro to alta referas prefere dimensiono ad-supre, e pro/unda di- 
mensiono ad-infre, relate la nivelo di la parolanto (spektanto). Or 
Ia kontrajo di alta esas basa ; qua esas la kontrajo di pro/unda ? 
Kelkafoye ol esas basa ; ex. ad aquo profunda opozesas aquo 
basa, e per extenso on parolas pri basa /undi (qui reale esas alta, 
t. e. alte situita). Altrafoye ol esas plata : ex. a kesto profunda 
opozesas kesto plata. Plata semblas fakte indikar mikra 3 * dimen- 
siono (ex. kuseno plata). On atencez, ke plata ne povas expresar 
nur la formo, nam lore ol esus sinonima di plana , e konseque 
neutila. Sulo « plata » esas plu juste « plana #, t. e. sen saliaji ed 
asperaji. Forsan do on povus adoptar plata kom kontrajo di pro- 
funda. Ma on ne devas esar tro strikta, e certe on povas uzar 
basa en la maxim multa kazi. 

S° J.-L. Moore rimarkis tre juste Ia dusenceso di alta, qua 
signifikas, lore granda dimensiono (vertikala), lore situeso supra 
segun la vertikalo. To esas dusenceso neremediebla en ula lingui 
(ex. F. haut, bas). On devas esforcar por exkluzar ol de la L.I.; 
e pro to ni rekomendas a 1’ adepti (precipue en la traduki) bone 
memorar, ke ni havas la vorti supr-e, -a, -o, in/r-e, -a, -o, specale 
por indikar la situeso relativa segun la vertikalo (F. le haut, le 
bas ; en haut, en bas ; e c.) e nultempe uzar alta, basa en ta 
senco : to esus absoluta kulpo. On sempre atencez, kad F. haut, 
bas esas sinonima di superieur, inferieur, ed on nultempe povos 
erorar. ' L. C. • 

Respondo. — Multa pagini ne suficus, se on volus traktar omna 
vorti qui havas afineso a ta temo! De to venas la kurteso di mea 
Rimarko ad A. Ibe me qualifikis la relato di alta e pro/unda kom 
« inversiguro ». La serchata kontrajo di pro/unda esos do la 
inversiguro di la kontrajo di alta, qua esas basa : 

* alta profunda 

basa ? plata 

Preciza vorto mankas a D.F., ma E. havas shallow (aquo, riv- 
ero, plado, tirkesto). Substantivigita, shallow signifikas basa/undo, 
t. e. la propozita sholo (III, 11), qua derivesas de la E. sinonimo 
shoal. Verbigita, shallow bavas la sinonimo shelve e signifikas 
minpro/undijar. Shoal esas nur etimologiala varianto e semanti- 
kala specalijuro di shallow. Omno konsiderate, me sugestas do 
adoptar shola kom kontrajo di profunda, tale ke F. bas /ond tra- 
dukesus per sholajo, o mem per sholo, segun la analogeso di 
plano, dejerto. J.-L. M. 

Derlvo-dlreciono di tlaac. 

Me vokas la atenco di 1 ’ Akademio pri derivo-direciono a la 
radiko Jianc. 01 havas nune la senco di persono = F.E . fiance, 
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quo evidente esas nejusta. Ol devas havar verhala senco; lore 
fiattcar — E. to affiance, V.fiancer, I. fidan^are: fianco — F. 
fiance, I. fidanja; fiancito = F.E . fiance. 

B. JdNSSON. 

Derivo-direciono di lesiv. 

Ni havas lesiv verbala; segun F. lessive, I. lisciva ol esas 
nomala, nome la fluido. Advere F. derivas lessiver nemediate de 
la fluido, ma talo esas ya kustumala en nia lingui; F. anke havas 
marteler por nia martelagar e martelage por nia martelago. 
Analoge, se ni departos de la materio lesivo, ni havos lesivagar 
= F. lessiver\ lesivago = F. lessivage. Tilnuna lesivajo (tre mis- 
guidiva por F'ranci) divenos konseque lesivagajo. I. havas lissi- 
vioso = lesiv-a'tra, -oja en la propozata senco. 

B. JBnsson. 

Aaemblmr. 

Semblas a me ke en juntar on intermixis du idei absolute 
distingenda. Ta du idei esas ta di F. assembler e joindre. 

Assembler esas adherigar plura peci 1 ’ una a 1 ’ altra per diversa 
procedi ; generale ula peco havas kavajo, en qua eniras parto di 
altra peco. 

Joindre esas nur kontaktigar du peci per surfaci koincidanta. 

Semblas ke nia juntar, junto tradukas propre nur F. joindre, 
jonction en la senco jus expozita. « La punti di junteso di du 
surfaci qui kontaktas, nomizesas junturo (V.joint). » 

La fakto, ke ulfoye en F. on uzas joindre vice assembler, ne 
esas motivo suflcanta por intermixar ta du idei, quin la F. ipsa 
distingas perfekte, cetere pro neceseso. 

Restus do adoptenda nuva vorto por F. assembler. Forsan 
ensembligar esus justa, ma por vorto tante ofte uzata ni bezonas 
vorto plu komoda, exemple asemblar. 

Omnakaze, me uzos olu en la sequanta exempli, por kompren- 
igar la difero. 

Asemblar « montanto » kun « traverso ». Muntar asembluro. 
Verifikar kad la sekuri di la asembluro esas juntita (kad ne esus 
utila igar la verbo juntar mixita ?). La sekuri di ta asembluro 
esas perfekte juntita. Ta asembluro esas tante bone facita, kc me 
ne povas vidar la junturi. Juntar la asemblaji. La junturi di ta 
asembluro esas apertita, « beas ». Ta asembluro esas desjuntita. 
On povas juntar planki sen reale asemblar oli. Planki ankore 
asemblitn povas neplus esar juntita pro sikijo. 

On anke ne povas uzar muntar vice asemblar : On asemblas 
planki o peci, on ne muntas li. On muntas mashino o karpenturo, 
asemblante lua peci. 

Emile Ferrand, 

Lignajisto en Azy (Cher). 
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Lignajisto, ebenlato. 

L’ antala artiklo, e privata komunikajo di S° Ferrand, obligas 
me expozar 1 ’ opiniono, quan me havas de longe pri la vorto 
lignajisto. Ol esas certe nebona; e se ni konservis ol (de Esp.), la 
kauzo esas nur, ke existas nula vorto internaciona por ta ideo. 
Tamen importas dicernar klare la tri mestieri : 

1. D. Zimmermann ; E. carpenter; F. charpentier; I. carpen- 
tiere; S. carpintero. 

2. D. Tischler, Schreiner; E . joiner; F. menuisier; I. fale- 
gname; S. carpentero. 

3. D. Kumttischler, Ebenist; E. cabinet-maker, ebonist; F, ebe- 
niste; I. S. evanista. 

Por 1’ unesma ni havas la radiko internaciona karpent- e sa 
derivaji. Por la triesma, 1’ internacioneso impozas eben-isto, qua 
ne esas tre logikala, ma havas historiaia kauzo. L’ ebenisti ne 
laboras per masiva ligni, ma per plaki e per plakizo; or l'unesma 
ligno, quan on uzis por plakizar (pro sa rareso e kareso) esas 
ebeno. Do la vorto internaciona esas pasable justifikita. 

Lignajisto esas evidente mala, nam ol povus aplikesar a la 
tri mestieri, qui laboras pri ligno. 

On devas bone distingar la F. menuisier tam de la karpentisto 
kam de la ebenisto. La karpentisto facas nur grosa laboruri ek 
ligno, generale por domi e konstrukturi; la menuisier facas plu 
mikra laboruri, konseque multe plu preciza e delikata, exernple 
por mobli. Tamen on ne povas nomizar lu moblijisto, o tablifisto, 
armorifisto (segun la modelo di D.), nam ebenisto anke facas 
mobli, tabli, armori; e pluse, existas menuisiers di mobli e 
menuisiers di konstruktado (ici facas la parqueti, eskaleri, pordi, 
fenestri...). Do moblifisto konvenas nek ad omna, nek ad sola 
menuisiers. 

Yen interesanta historiala detali, quin ni debas a S° Ferrand 
(koncernanta Francio) : 

« En 1 3 14 , la karpentisti e la menuisiers separesis : 1’ unesmi 
nomizesis karpentisti di granda hakilo, 1 b duesmi, karpentisti di 
mikra hakilo. Ici nomizesis anke lambrisseurs, de lambris (ligno- 
panelo), huchiers, de huche (pan-kofro), huissiers, de huis 
(pordo). Fine li ricevis la nomo menuisiers (septembro i 382 ) de 
L. minutianus (qua facas « minucioza » laboro). » 

S° Ferrand questionas, kad on povus adoptar la verbo minucar 
e derivar de ol la tota familio (analoga a ta di karpentar) : minuc- 
-isto, -ado, -uro. Rigretinde, ca radiko semblas a ni tro proxima 
a minucio. Se on ne trovus plu bona vorto, ni propozus menus 
(prefere kam minuj, qua povus genitar dusencajo o kalemburo : 
min ujar). 

On ne povas sugestar (segun la modelo di E .) junt-isto, nam 
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la propra agado di la 9 lignajisto » esas plu juste < asemblar > 
kam juntar; tamen la karpentisto anke « asemblas »; do mem 
asembl-isto ne esus justa por « lignajisto ». 

Lasta rimarko : jper la nefacileso di ca mikra linguala pro- 
blemo, on judikez la stulta fanfaronado di 1 ’ Esperantisti, qui 
asertas ke lia linguo esas pronta por omna uzi, o ke 1' ujado 
e la natural evoluco suficas por kompletigar e plubonigar ol! Ico 
esas nur sofismo di nelaboremeso. 

L. C. 


Ablaktmr. 

Vice m 'inar (propozita p. 5 12) D™ Casares propozas ablaktar, 
qua esis aceptata da la Medicinala Subkomitato por ta ideo; ica 
vorto esas plu internaciona : E. ablactate ; F. ablactation ; S. 
zblactar, ed ol memorigas lakto. — La sola objeciono esus, kad 
ol ne tro similesas alaktar. 


Boaeto. 

Semblas necesa havar aparta vorto por tradukar D. MUtje, E. 
cap, F. bonnet, I. berretto, S. gorro, gorra ; nam shapko esas 
furizita kapvesto, e bireto havas specala formo (F. barrette, forsan 
anke beret)\ ma F. bonnet esas kapvesto mola, aplikata a la kapo, 
e sen « ribordo «. Ni propozas boneto (F. ed anke Port.); kon- 
flikto kun bon ne semblas timinda, nam on ne ofte uzas bon-eta, 
e nultempe on bezonos substantivigar ol en bon-eto. 

Cbuchotar. 

D ro Casares propozas ica vorto por la senco : « parolar ne- 
laute »: D . flUstern, E. to whisper, F. chuchoter, I. bisbigliare, 
S. enchichear. 

Rimarko. — Susurar esis propozata ed adoptata kun ta senco 
(III, 207, 668). Ma S° Casares rimarkigas, ke susurrer ne esas 
chuchoter ; susurrer esas facar duranta nelauta bruiso, ex. : « la 
vento susuras en 1’ arbori ». 


Dlreta. 

Plura samideani rimarkigis tre juste, ke ni havas nula vortopor 
expresar D. direkt, E.F. direct, I. diretto, S. directo. Rekta, quan 
on uzus en kazo di bezono, esas evidente nejusta : nam la voyo 
« direct » de A a B (e mem maxim direct) povas ne esar rekta, 
esas mem generale ne-rekta. Esus absurda qualifikar « treno 
direct » kom rektal e. c., e. c. On vidas ke la radiko direct esas 
tre internaciona por ica ideo [DEFIS]; ma pro ke ol esas oku- 
pata (e juste) por altra nociono, restas nur un moyeno: alterar ol 
kelke en direta (formo I.). 



LINGUALA QUESTIONl 


6oi 


Eagrota, endetala. 

(IV, 352 ). S° Karl Linder rimarkas, ke en Suedana on uzas 
ofte engrossist. La samo valoras pri la D. qua uzas Engrossist o 
Engroshandler. Do engros-isto esus tre bone aceptata e kompre- 
nata da la Germanala populi. Semblas, konseque, ke la maxim 
bona solvo esas adoptar la radiki engros, endetal. 

Esmalto, nlelo. 

Yen du nocioni tre analoga e proxima. Or esmalt esas nomala 
radiko, e niel verbala, tale ke ad esmalto korespondas niel-uro, 
ed a esmaltijar, nielar. Importas cesigar ta ne-analogeso, pre- 
nante nielo kom nomo di kozo, de qua derivus niel-ijar (e mem 
niel-ijuro, se necesa). 

Estado, eso. 

(IV, 460). A me semblas neoportuna uzar eso por F. etat, 
D. Zustand, quankam la senco di eso esas preske ta expresenda 
pro ke existas altra tote interuaciona vorto. Ni kondamnas ya la 
Esperantisti, qui uzas alispecigilo vice transformatoro. 

A. Wormser. 

Rimarko. — La kazo di eso nule esas simila ad alispecigilo : 
nam ica kompozuro ne tradukas logikale 1’ ideo di transforma- 
toro (elektrala), kontre ke eso tradukas logikale 1 ’ ideo di D. 
Zustand, F. etat, e c. La substantivo eso existas, o darfas existar, 
en nia linguo ; ni do devas donar ad ol sa justa senco, nam altre 
on riskus uzar ol en nejusta senco. E la pruvo esas. ke ja plur- 
foye germana Idisti uzis eso por tradukar (nejuste) Wesen. 

Repliko. — Me opinionas ke 1. la senco di eso ne koincidas 
tote kun ta di D. Zustand edc. e 2. ke mem se ol koincidus tote, 
la internaciona vorto esus preferenda. 

1. Preske omna europana lingui, e same Ido, uzas la verbo 
esar en du senci, quin nur la S. ne intermixas, nome por ex, 
presar qualeso inheranta e por indikar hajardala « Zustand ». Ni 
dicas exemple la roqo esas bela por expresar : omna flori nom- 
ijita roji esas bela flori, e samtempe por expresar : la rojo esas 
bela nun, ol ne esis bela ante kelka dii e neplus esos bela pos 
kelka dii. La substantivo eso povas do havar nur la generala 
senco embracanta la du specala senci. Ni havas vorto por un de 
la specala senci : qualeso, ni bezonas vorto por I’ altra, pro ke 
omna lingui havas ta specala vorto '. 

2. Mem se nula difero existus inter eso e Zustand, ni mustus 
adoptar estado (o plu bone estato), pro ke ni generale adoptas 
la intemaciona vorto, quankam ol esas expresebla ja per nia 


1. En D. ni bone distingas : (ias Sein, die Eigenschaft, der Zustand. 
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radikaro, se 1 ’ internacioneso esas granda. Komp. anabaptislo- 
rebaptisto, anemometro-ventomejurilo, ataraxio - senpasioneso, 
austro-sudvento (vorti nuve adoptita komencanta per a). Nu, 
estato esas tre internaciona vorto : F. etat, E. state, D. konocata 
ek la tre vulgara status quo ante, I. stato, S. estado. 

A. W. 


Farbo, plgmeato. 

(IV, 235 , 460). Segun mea opiniono on devas adoptar farbo en 
la senco vulgara (farbo, farbifisto, farbifeyo, e c.) e pigmento en 
la senco ciencala (on parolas pri okulal pigmento, pri haral pig- 
mento, e c., ma on ne povas parolar pri pigmentifisto, pigmen- 
tifeyo, e c.) 

V. Rigel. 


Fereo, terlo. 

(IV, 462). S° John Nordin propozas ferio vice fereo, pro ke ferio 
plu bone korespondas a 1 ’ acentizo di D. Fdhre, E . ferry, Sued. 
farja. Vice nuna ferio, il propozas foaro. 


Forefo. 

(IV, 411). Se on volas absolute evitar la konflikto kun for-ajo 
(qua til nun ne aparis kom timinda), suficas chanjar forajo ad 
forejo, adoptante la fonetismo di E., qua restas rekonocebla ad 
F.I.S. Omna vorti propozita (futro, futero, e e.) esas multe min 
internaciona kam ica radiko, qua esas D.E.F.I.R.S. Ma esus 
multe plu bona departar de la verbo, dicante forejar,forejo,fore- 
janto, forejisto, e forejuro vice la nuna forajo. 

L. de Beaukront. 

Qanso-pelo. 

Ni rekomendas ica expresuro, propozata da D ro Casares, por 
tradukar D. Gansehaut; E. goose skin; F. chairde poule; I. pelle 
'd'oca ; S. carne de gallina, piel anserina. Quale on vidas, ol esas 
tre internaciona. D. e E. uzas anke la L. cutis anserina. 


Pri propozlta genetlvo. 

Ne semblas konsilinda chanjar termino tam internaciona kam 
genitivo (III, 695), e la -e- vice -i- esus specale deskomoda pro 
ke -etiv esus unika e nenaturala inter la multa naturala -ativ, 
-itiv, -utiv. Kad on kredus ula motivo sate forta por chanjar par- 
titivo a partetivo ? Por D. jeugungsfahig on povas dicar genito- 
kapabla, e se on judikas ico tro pezanta e volas havar derivuro 
ne-ambigua kun -iv, lore on prefere chanjez Ia verbo genitar. 
Nula linguo havas ta formo por la verbo, ed Ido selektis ol esen- 
cale pro la int. genital. Ni povas vicigar ol da prokrear (E. pro- 
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create, F. procreer, 1 . procreare, S. procrear ; E. procreative = 
prokreiva) o generacar (E. generate, F. subst. generation, gene- 
ratif, I. generare, S. generar; E.F.I.S. generativ = generaciva). 
To esas en su ipsa preske egale avantajoza e liberigas ni de des- 
komoda genito-kapabla e desfortunoza ambigueso. Ni povus kon- 
servar genital kom aparta radiko apud generacar. 

B* JSnsson. 

QracUa o slanka vlce propozlta svelta. 

Ka gracila ne superfluigas svelta (IV, 286) ? Ol esas E. gracile, 
F. grele (gracilite), I. gracile, S. gracil, do omnakaze adoptinda. 
s Gracila damzelo, gracila abieto 9. Se on opinionas, ke gracila 
ne kovras D. schlank, Dana slank, E. lank, slender, lore slanka 
semblas omnakaze havar plu granda internacioneso kam svelta 
por ta nociono. B. Jonsson. 

Eimarko. — Ni konstatas kun surprizeso, ke gracila ne ja pro- 
pozesis, quankam ni plurfoye rimarkis lua utileso. Slanka esus 
nur sinonimo min internaciona. 

Karlkaturo. 

D ro Landmark rimarkas, ke karikaturo havas falsa aspekto di 
derivajo per -ur, e ke on devus dicar : karikatur-uro, quo esus 
tre desbela. II propozas do, sive : karikaturo, karikatur-igar; 
sive : karikacar, karikaco, karikacuro. 

Klasltlkar. 

S° de Guesnet propozas klasifikar (radiko tote internaciona), 
pro ke nek klasigar nek klasijar semblas a lu sat justa. On povas 
ya rang-i^ar ulo (donar rango ad ol), ma klas-ijar esas min klara. 
On povas klasigar ensemblo de kozi, t. e. igar ol klaso, ma on 
ne povas klasigar un kozo aparte. Do l'ago klasifikar ne povas 
expresesar exakte per derivajo regulala di klaso (dilaradiko klas). 
Konseque, la propozo di S° de Guesnet semblas justa. On darfas 
ya adoptar klasifikar apud klaso, same kam on adoptis justifikar 
apud justa e verifikar apud vera, por idei quin neexpresas exakte 
just-igar e ver-igar. 


Klampo. 

(IV, 448). Vice ta propozita vorto, pro quo ne tako, qua esas 
F. I. ? D ro A. Cotte. 

KIumo. 

(IV, 448). Vice klufo D. R., on darfas examenar eskubio F.I.S. 

D ro A. Cotte. 



604 


PROGRESO 


KonUneaco. 

(IV, 393) D ro Cotte questionas, kad ne esus preferinda adoptar 
kontin-ar, -0, -anta. — Por decidar pri to, on devas explorar : 
i' kad la verbo esas necesa; 2* I’ analogeso kun abstenar , dite- 
nar, ritenar , qua semblas impozar kontenar ; 3 * la konflikti posi- 
bla kun konfenar e kontinento. Forsan la verbo kontinencar esus 
plu klara e komprenebla. 


Mmrodar. 

Me ne prizas tavorto por tradukar anke la du F. vorti picorer 
e butiner, pro ke ol havas senco di mala agado, la senco di 
furtar. Ma altra e sama verbo darfus uzesar por ta du F. vorti. 

D ro A. Cotte. 


Matldm. 

D ro Casares propozas ica vorto por indikar la qualeso di sdno : 
D. dumpf, E. dull, hollow, F. mat, sourd ; I. sordo, cupo ; S.apa- 
gado, mate. To esas la kontrajo di sonora. Forsan on povus anke 
aplikar ol a la kolori, kom kontrajo di brilanta. Se on preferus 
la radiko mat, qua esas maxim internaciona por ta senco (D. matt 
por la kolori), oportus serchar altra radiko por nia nuna mato. 


Morlllo. 

Ta radiko esas nur S. On devabus selektar andiro o landiro (E. 
andiron, F. landier). Komp. lingoto (E. ingot, F. lingot, e. c.). 
Landireto = morilio; landiro = morili-ego. 

J.-L. Moore. 

Nobelm. 

Identigar ol kun nobla esus teoriale e praktikale nedefense- 
bla. Ma on povas diskutar plu bona distingo de nobla. Ed as [pro 
kej la nobeleso konsistas en aparteno ad aparta klaso, semblas 
naturala derivar de la klaso. Ton D. (acas havante Adel por la 
klaso ed adelig = apartenanta ad Adel. Nobel-aro, -eso esas E. 
nobility, I. nobilita (dum ke nobleso esas E. nobleness !). Ni povus 
do, departante de nobilito, derivar nobilit-ano, -ana, -ala. (Plu 
kurta esus nobilio, nobili-ana, -ala , se ni darfus imitar F. nobi- 
liaire, ex. F. les privileges nobiliaires = la nobiliala privileji, 
Forgueil nobiliaire = nobiliala superbeso. F. noblesse tradukesus 
segun la senco per nobleso, nobilio', nobilianeso, nobilialeso. 

B. JOnsson. 


Pmtlbulo. 

Pri jibeto (p. 5 n), S° Casares opinionas, ke ol konvenas por 
la formo T, ma por 1 « formo n il propozas patibnlo [I.S.] qua 
memorigas anke F. fourche patibulaire (l’ adjektivo patibulaire 
esas tre konocata en F.). En E., patibulary esas « rara vorto ». 
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Plorar, lakrlmlfar. 

Lakrimifar nule esas neutila duoplajo di plorar ; ol havas per 
su senco kelke diversa, ed esos utila por indikar reala ed impor- 
tanta nuanco : on ploras pro psikologiala kauzo, on lakrimifas 
pro fiziologial od extera kauzo (kataro, fumuro, sablo, onyono). 
Plorar korespondos do a D. weineti ; E. <o cry , to weep, F. pleu- 
rer; e lakrimifar a D. tranen ; E. to whimper, to shed tears; F. 
larmoyer. 


Pluaspa. 

Semblas a ni, ke ca radiko (propozita kom interjeciono, p. 5ii) 
esus utila kom nomala radiko kune adjektival e substantivala por 
expresar 1’ ideo di persono grosa, pezoza e (pro to) nehabila o 
groteska : ideo quan tradukas D. Tblpel, Tolpatsch, E. plump, 
F. lourdaud, balourd. On havus : plump-a, -o, -eso, -ajo. To ne 
impedus uzar plump kom interjeciono, nam to esus la sama ideo, 
sub nepersonala e negramatikala formo. (Komparez 1’ onoma- 
topeo paf, qua genitis la richa vorto-familio di pafar). 

Quarto. * 

D™ Casarks propozas adoptar ica vorto por la navala nociono 
di F. quart, I. quarto, S. cuarto (periodo di vigilo), ed opinionas, 
ke nula konfhkto esas timenda kun la senci muzikala e skermala 
di ca vorto, pro la diverseso di la tri faki. On dicus : esar en 
quarto ; prenar la quarto ; livar la quarto. 

Remlaar. 

Ica vorto, qua signifikas proxime : dispensar ulu de (parto di) 
debajo, puniso, e c. ', povas anke servar en medicino por signi- 
fikar F. remission, t. e. ceso o diminuto (tempala) di la simptomi 
di maladeso. — Okazione, por altra senco di F. remettre, remise, 
on devas uzar simple livrar (ex. : livrar letro, pako ad ulu). To 
esas la senco di D. Rimesse. Fine, F. remise havas anke la senco 
di rabato, e lore devas tradukesar per ica vorto. 

Sakrlstio. 

La nuva regulo pri la sufixo -i posibligas vicigar la kakofonioza 
sakristiisto da sakristo, per omiso di la -i en sakristio. Ma sakristo 
esas anke bona kompozajo di sakra. Segun la principo di ren- 
versebleso, on do mustas definar sakristio kom « la domeno o 
risorto di ta qua okupas su profesionale pri (kozi) sakra ». Ka to 
esas sat preciza ? J. L. Moore. 

i. Per extenso, anke : « remiso di la peki > (en teologiol. 
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Rivo, iitoro, plajo. 

Quale relatas, segun la defino di S° de Beaukront (IV, 462), 
rivo e litoro a plajo adoptita (III, 327)? Ka havus detrimento kon- 
sakrar litoro (vice nuna rivo) por Ia « streta marjino » e plajo por 
la « plu o min larja surfaco », tale ke rivo esus supresata ? Lore 
rivala cesus esar dusenca (IV, 169). En L. vortolihro me lektas : 
Litus, -o ris, 1. = rivo, precipue pri la rivo kom desembarkeyo, 
2. (esencale poet.) = rivo di lago 0 rivero. B. Jonsson. 

Respondo. — Plajo esas la bendo plu 0 min larja de sulo, quan 
la maro alterne kovras e deskovras; existas plaji de sablo e plaji 
de rulo-stoni. La rivo esas la limito inter la maro e la tale dicita 
ferma (sika) tero. E la litoro, segun la propozo di S° de Bkaufront, 
esus la tota regiono adjacanta !a rivo *. Cetere, la plaji esas nur 
aparta ed eceptala loki en la rivi : ne omna rivo esas plajo (ex. 
rivo ek klifi od ek rokaji). 

Semestro, trimestro. 

Yen du vorti, quin omna lektanto komprenas sen traduko, 
nam li esas tote internaciona [defirsJ. Or li semblas necesa ; nam 
on devus logikale dicar (analoge a yar-cento) : monat-siso, monat- 
-trio ; ma samtempe 1’ adjektivi povus e devus csar : sis-monat- 
ala, tri-monat-ala. Pluse, on devas rimarkar, ke semestro ne esas 
irga sis monati, nek trimestro irga tri monati (mem sucedanta); 
li esus plu juste : yar-duono (o mi-yaro ), yar-quarono. Ma ca 
expresuri esus tro longa e jenanta por la ordinara uzado. Ni 
ao devas havar nula skrupulo por adoptar ta vorti internaciona, 
kun lia komoda derivaji : semestr-ala, trimestr-ala. 

Storo. 

(IV, 463). Segun S° Feder, D. Store havas la senco di Fens- 
tervorhang, t. e. di kurteno ne volvebla, ma shovebla, suspen- 
dita per ringi glitanta sur hoiizontala stango. (01 havas anke la 
senco di E. store, t. e. magazeno). Yen stranja altero di senco : 
nam en F. store signifikas precize kurteno volvebla sur horizon- 
tala cilindro (t. e. D. Rouleau). Se ta vorto esas tale dusenca, on 
mustos forsan saciesar per volvo-kurteno, qua esas longa, ma nule 
ambigua. 

Pri propozlta tranjo. 

Pri la neceseso di vorto por ta kozo existas nula dubo, ma facar 
ek F. tranche mutiluro tranjo, samtempe kam on duras havar 
tranch kun verbala radiko, to esas de tala aranji, quin ni nure 

t. Litorala voro o fervoyo, por reprenar l’exemplo qua sugestis I’uti- 
eso di litoro, ne sequas sempre la rivo. 
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en extrema ditreso darfas facar. Kustas tro multa esforco selektar 
juste en praktiko. Omnafoye kande on volas expresar la una de 
du tante parenta formi, on mustas (por gardar su kontre misse- 
lekto) havar anke la altra en sua penso, ed eventas lore facile ed 
ofte, ke on dicas o skribas ta vorto, quan on intencis ne uzar. Se 
ni selektos loncho (S. loncha), talo ne eventos; en vulgara Dana 
Lons havas la sama senco. Ma mem slico o slaiso (segun E. slice), 
shaibo o chaibo (segun D. Scheibe) esas preferinda a tranjo. La 
loncho povas ya produktesar per plura altra manieri kam trancho, 
ex. per sego, lacero, muldo o preso. 

B. JdNSSON. 


Vlzavlxa. 

Me propozas la vorti : vijavije (adv.), vijavija (adj.), vijavifo 
(subst.) 

D TO A. Cotte. 

Rimarko. — Me memorigas, ke co esas la justa senco di kontre. 


Plumbe mortlnta. 

Por tradukar D. mausetot, F. raide mort, S' Casares e 
Couturat trovis nulo plu bona kam plumbe mortinta. Nam F. 
raide mort esas kontresenca : homo od animalo jus ocidita, e 
komplete mortinta, ne esas rigida, ma kontre tote mola. L’expre- 
suri vulgara, ma piktatra, signifikas kompleta inerteso, qua donas 
iluziono di graveso; do plumbe mortinta semblas expresar ta 
ideo. Par-mortinto esus exakia, ma ne tradukus la metaforo e la 
sentimentala nuanco. 


Questloni. 

Me astonesas da la frequa sequanta idiotismo, quan on trovas 
en Progreso (ex. N° 44, pp. 474 e 47J): 

« La 3 i agosto eventis privata kunveno... 

La i° septembro, S TO prof. Lorenz facis... 

La 1* septembro eventis... kunsido... » e c. 

Pro quo « ye » sempre tacita ? 

Altra idiotismo : kande on uzas -0 vice -uro,-ajo,e c.; ex. sequo 
vice sequantajo, nam sequo esas la ago sequar. Kad ne vera 
kulpo ? 

En Progreso (N° 44, p. 459) me kelke astonite lektis: « To quo 
divenas tala o tala. » Me kredas ke to esas anke mikra idiotismo, 
e me dicus prefere : « tala od altra ». 


D ro A. Cotte. 
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Internadona slgnl por l’unajl dl la metral sistemo. 


Nek metro kuba (III, 704) nek kubal metro (IV, ick)) semblas 
bona, ma anke ne metral kubo. La maxim konvenanta tradukuro 
esas metro-kubo, nam to esas : kubo kun aristi longa de un metro. 
Simile on devas dicar : metro-quadrato. 

Pri la signi me darfez citar ek Deutscher Kalender ftir Elektro- 
techniker 1 da F. Uppbnhorn, urbala konsilisto di arkitekturo 
(Stadtbaurat) en Miinchen : 

« La oficiala internaciona signi * di la metrala mezuri esas li 
sequanta: 


km — kilometro 
m = metro 
cm = centimetro 
mm = milimetro 
(j* = mikrono 1 
([*[* = 0,001 mikrono 
km' = kilometro-quadrato 
ha = hektaro 
a = aro 

m' = metro-quadrato 
cm' = centimetro-quadrato 
mm’ = milimetro-quadrato 
m* = metro-kubo 
hl = hektolitro 
1 = litro 

cm* = centimetro-kubo 
mm* = milimetro-kubo 
t = tuno 
kg = kilogramo 
g = gramo 
mg = miligramo 


= io 5 cm 
= 10’cm 
= i cm 
= lo-'cm 
= io — 3 mm) 
= io-*mm) 
= io , 0 cm> 
= io°cm’ 

= io°cm’ 

= lo'cm' 

= 1 cm’ 

= lo-’cm’ 
= io B cm* 

= io 5 cm* 

= io’cm’ 

= 1 cm’ 

= 10—’cm - 1 2 3 
= io°g 
= I() 3 g 

“ 1 g 
= io-’g 


Uzante la supra signi on ne juntas punti a la risp. literi. En 
decimal fracioni on pozas la nomi dop la tota decimal fraciono e 
ne apud o super la komo, ex. « 2,25 cm »e ne« 2 cm ,25 ».En Germanio 
uzesas signi min oportuna, nome qm vice m', cbm vice m’, qui 
fakte suplantesas sempre plu multe en la teknikala verkaro da la 
internaciona signi. » 

Nu, esas evidenta, ke la L.I. povas adoptar nur ita signi inter- 
naciona. Fakte mem ne omna Germani aplikas la absurda signi 


1. Ta verko aparas omnayare che R. Oldenbourg, l'editisto di llnstrita 
tehiikal Vorlolibri en sis lingui. 

2. Adoptita da la Komitato internaciona di Pe\i e Me^uri (Uppenhorn). 

3 . Uzata en tiziko e mikroskopio (Uppenhorn). 
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qkrrt e cbm, nam en Austrio on aplikas sen ecepto li internaciona, 
pro ke ja l'infanti lernas li e nur li en la primara skolo. 

Do ni havas la sequanta signi por la primara unaji : m — metro, 
p = mikrono, 1 =: litro, t = tuno, g = gramo. Por la sekundara 
unaji ni adoptez la prefixi: kilo- = iooo = k, hekto- = 100 = h, 
deka- = io = dk, deci- = i/io = d, centi- = 1/100 = c, mili = 
i/iooo = m. La signi dk e d esas absolute necesa ed apartenas a 
la tota sistemo ; cx. en Austrio on mezuras ofte en decimetri (dm), 
decilitri (dl), dekagrami (dkg), e. c. Por la potenci di longeso 
(arei e volumeni) ni uzez la matematikala signi konsistanta ek la 
risp. cifro pozata super la lineo. Ni devas ya anke povar signizar 
la quaresma potenco di longeso; supozite, ke ula momento di 
inerteso esas granda de io.o.xi centimetro-biquadrati, kad on 
preferus skribar 10.000 bqcm od 10.000 cmbq od 10.000 c»i*r 

Dubo povas existar nur pri la signo por aro, pro ke ol konsistas 
ek litero (a), qua ja havas altra signifiko en nia linguo. Ma me 
opinionas, ke ta mezuro-nomo esus avantajoze vicigata per la 
expresuro dekametro-quadrato ; ni do povus skribar: i aro = 
i dkm* e same i hektaro = i hektometro-quadrato = i /im s . Vice 
jiji on skribez mjx e lektez milimikrono. Necesa esas anke signo 
por miria- = io.ooo, nam on mezuras tre granda disti en miria- 
metri e granda arei en miriametro-quadrati. Segun mea savo ne 
existas til nun internaciona signo por ita prefixo. Ni adoptez 
simple H (Mm, Nm'). En Austrio on uzas anke la unajo i jent- 
ner = ioo kg. = io 5 g; ica povas oportune tradukesar per deci- 
tuno = dt *. 

Tre juste dicis S° Couturat : « La questiono esas min priinter- 
nacioneso kam pri klareso e logikaleso (IV, loy). » Nu, me opi- 
nionas, ke la sistemo di nomi e signi, quan me skisis, esas tam la 
maxim klara e logikala kam la maxim internaciona. 

K. A. Janotta. 


Bovyuno. 

S° de Saussure objecionis ( Int. Socialisto, 1911. IV, p. 96), ke 
bovyuno povas signifikar : « puero qua gardas la bovi » (D. Kuh- 
junge, E. cowboy). Yen quala ridinda argumentachin la « fideli » 
opozas a ni! Esas evidenta, ke yuno di bovo apartenas a la 
bovala speco, e ke se on volas expresar klare « homyuno », on 
devas uzar simple... puero! Do : bovo-puero. S° de Saussure 
ne mem rimarkas, ke sa argumento (se ol havus irga valoro) 
refutus sa propra teorio. Nam hike D. Junge = JUngling. Or 
P Esperantisti asertas, ke la sufixo -ul esas necesa por indikar 
persono, do ke on devas dicar jun-ulo, simile a jUng-ling. Ma 
D. dicas anke Junge kun la sama (o proxima) senco, t. e. por 

1. On propozi* por ica quintalo: p. 5 1 5 . fRed.] 

4 
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homoyuna o hom-yuno : or ol korespondas exaktc a nia j-tino 
(Same : der Alte = la o£Jo, e c.)- Do nula sulixo csas necesa 
por indikar la persono : omnu komprenas, ke yuno yuna 
homo , e bovyuno = j'ima bovo. Ni citis ica ohjeciono nur por 
montrar, a qua kompatinda shikani nia kritikanti mustas rikursar. 
Tale li montras nur sua febleso e ditreso ! On komprenas nun, 
pro quo li serchas privata diskuti : ii juste timas iqar su ridinda, 
expozante publike tala argumcntachi. Ma to esas nur plusa 
motivo, por ke nia amiki rifuzez omna privata diskulo, segun 
1 ’ Averto donita a li en junio (N° 40, p. >40). 

« N. D. L. R. » 

On rimarkii’is da ni, ke ca abrejuro (franca) di : « Noto di ia 
Redaktero » ne esas sat klara, pro ke ol ne esas intcrnaciona : ed 
on konsilis uzar l'abrejuro « ReJ. ■>, plu facile komprcnebla. Por 
aplikar nia principi anke a ca detalo, ni sequos ica konsilo cd 
uzos de nun la signo « Red. » por !a noti di la redaktero. 


KRONIKO 

lnternaclona Pedagogial Unlono. 

Ica nuva societo esas organizita tale : provizora prezidanto : 
S° Lusana ; prov. sekretario : S" H. Mk.u r, instruktisto, Kockel- 
scheuer (Luxemburg) ; landala riprezentanti : S‘ Avn.ov (Kars), 
Saarinkn (Tampere), Hiestand (Hiingg), Duv.vt. lCherbourg). 
Laustskn (Roslev), Mackknsi n (S, Antonio), Vit.t.tARU (Ifri apud 
Constantine), Khun (Jicin), Kovacic (Vid pod Juno), ,l) ro Axkr 
(Przemysl), Gunert (Wien). On vidas ke la nuva societo esas ja 
tre internaciona. Omna Idisto qua profesione docas devas adhe- 
rar ad ol por helpar sa developo. 

Parls. 

Quar kursi apertesis en oktobro : U' saturndio vespere en la 
Labor-Borso, organizata da la Grupo intersindikata Idista ; 
2 e lundio vespere en la Popul-Universitato Cooperation des Idees, 
da la Grupo Liberesana Uista ; 3 " marsdio vespere, bn, rue de 
M^nilmontant, da la parisana grupo di Emancipanta Stelo. I a 
tri kursi facesas da nia sempre agema e devota kamarado C. 
Papillon. 

Quaresma kurso apertesis la 13 01 " novembro en la Kooperanta 
Societo L’Avenir de Plaisance facata da S" J. Aguire, ex-sekre- 
tario di 1 ’ Esp.-ista Asocio Liberiga Stelo, organizata da la 
seciono Paris-Sud di Emancipanta Stelo. 
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La klubn Progreso rekomcncos en decembro sua kunveni en 
la Sorbonne (palaco di l’Universitato). 

Tri altra kursi reapertesos ye mi-novembro en sub-urbi : 

1“ Kurso en Bobignv, 27, avenue de l’Harmonie, sundio, facata 
da la Grupo Liberesana Idista. 

2 0 Kurso en .loinville-le-Pont, jovdio vespere, en Gasino du 
Bavrage, orjtanizata da Emancipanta Stelo. 'I'a du kursi facesas 
da nefatipebla l’.tra.i.ox. 

y Kurso en Les Lilas, saturndio vespere, orjtanizata da la 
Loboristal IJista Klubo e facata da kamarado E. Goi.i.anue. 

Konseque di Ia kresko di Emancipanta Stelo, seciono Paris- 
Sud fondcsis, di qua la sekretario esas kamarado (ieo. . 1 . Aguirk. 

Ne nur la laboristi agitas por nia kozo, ma anke la aleristi, qui 
decidis unionar su kreante Klubo Komerco ed Industrio , di qua 
la sekretario esas S" L.-\I. de Guesnet, agento di labrikeyi. 52 , 
rue d’Hauteville, l'aris, qua esas agento di 1 ’ I'niono por la LI ., 
e di qua la kontoro apertesas omna-die ecepte sundio, de 2 til 
u ltori pos-di-meze. 

Lyon. 

Ln ta urbo kreesis Laboristal Klubo Emancipanta Stelo, di 
qua la sekretario esas S" Louis Gullino, 5 , placc du Bachut. 

On apertis duesma kurso pri Ido en l’lJniono di la Sindikati. 
Tale nia linguo sucesas che la laboristi, pro ke ol esas vcre « la 
ma\im facila por la maxim multi ». 

Torino. 

Kn ica urlto londesis (konseque la kunveno di 1 ’ italiana Idisti) 
Komercala Societo Ido. La scdo c sekretarieyo esas en la 
Stenografo-lerneyo S. I. S. T. via Garmine, 2, Torino. Lua 
skopo csas, ne nur propagar Ido en Italio, ma praktikar ol ed 
aplikar ol ad tnternaciona utila relati, komercala. ciencala e 
sportala. Ol esperas ricevar por to la belpo di oinna Idista grupi 
Cd aparta Idisti. 

Madrid. 

Kccente fondesis en Madrid Amikaro del Idioina internacional , 
di qua la komitato esas kompozita yene : 

Prezidanto: S° D ro Andre Bkavo dkl Barrio, profesoro di 
Ling. Int. en la Universitato ; 

Viccprezidanio : S° Jose Fkrnandez de la Poza, kontratisto di 
publika labori; 

Kasisto : S° Luis Gonzalez Hernandez, oficisto di la kompanio 
df tabaki; 

Sekretario : S° Fernando Bohorquez y Munoz, notario ; 

Vice-sekretario : S° Jose Montejo de Leonor, jurnalisto; 
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Bibliotekisto : S° Jose M* Diez Palacio, cheio en la kompanio 
di tabaki; 

Cetera membri: S' Luis Raceti Corchado, profesoro di lingui; 
Pedro Marcilla, di la Komitato di la Uniono; Pablo Hernandez, 
komisionisto. 

La societo havas la skopo unionar la amiki di la L.I. 01 konte- 
nas 3 o membri, de qui kelki esis esperantisti. 01 deziras mante- 
nar amikala relati kun l'Esperantisti e preparar l'uniono di la du 
partii. Ni sincere aprobas tala deziro e tendenco, se nur on res- 
pondas ad ol de 1 ’ altra partio kun egala loyaleso. Ni memorigas 
da nia aniiki la grava konsili, quin ni devis donar a li en 1 ’ Averto 
ad omna Idani (N° 40, p. 240). L’Idisti ne darfas konkluzar irga 
lokala o regionala interkonsento kun l’Esperantisti; to esus tra- 
hizar la komuna kozo, tam longe kam la mastri di Esperanto 
duras kombatar Ido per 1 ’ abomininda moyeni, quin on ja tro 
multe konocas. 


Berlin. 

La 22 oktobro eventis interesanta kunveno di 1 ’ Uniono por L.I.: 
S° Peus diskursis pri la logikala qualesi di Ido, komparante li a 
la senreguleso di la nacionala lingui; ex. D. dicas Griisse , Arm- 
ut, Schtin-heit, Reich-tum, Tapfer-keit; ol dicas kriinen por kro- 
nijar e kiipfen por senkapigar ; on povus egale juste (e to forsan 
eventos) dicar kronen per senkronigar, e kiipfen per kapijar (ex. 
pupei). Inter l’asistanti qui partoprenis la diskuto esis S° Rosen- 
berger, la precipua autoro di Idiom Neutral, qua, sen agnoskar 
tote la supereso di Ido (tanta heroeson on ne darfas postular!) 
konstatis ke Ido havas la bona qualesi di Neutral, e ne havas la 
difekti di Esperanto. 


Mltau. 

La 12* oktobro eventis 1 ’ unesma e samtempe konstitucanta 
kunveno di nia Mondlingual Societo Defirs. Multa e kordiala 
danki ad omna societi e singla samideani, qui afable sendis sua 
saluti a nia joydio. En la chefaro elektesis : Jan Roze, Litey- 
naya, 16, kom prezidanto; S° August Breedis, direktisto di 
komercal skolo, kom viceprez.; D'° Valentina Spuris, instruk- 
tistino, kom sekretario e bibliotekisto (Realskolo, Mitau);D'° 
Emma Wilumson kom vicesekr. ; S° Jakob Krumin, Poststr., 16, 
kom kasero e D n ° Ottilie Eiche kom vicekasero; fine kom asis- 
tanta membri S l Karl Jurgenson e Jakob Wihtol. Pro ke ni 
intencas fondar anke biblioteko elekteyo, omnu kordiale pregesas 
sendar a ni irga idala libri, jurnali ed anke literaturo generale 
koncernanta la L. I. 


Jan Roze. 
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Stassfurt. 

La 19 novembro la grupo di Stassfurt-Leopoldshalle facis Ido- 
expozo en « Bach's Etablissement ». S° Ch. Blum, direktisto di 
reala skolo di komerco, facis diskurso pri e por Ido. 

Bruxelles. 

La grupo Pioniro rekomencis sua privata kunveni la 14 nov., 
e sua publika kurso pri Ido la 20 novembro. 

Washlnston. 

La 9* oktobro « The Washington International Language 
Society » kunvenis por elektar oficisti ed inicatar la propagado 
di la yaro 1911-1912. On reelektis la oficisti, qui servis dum la 
lasta sezono, nome: prezidanto, K. W. Easterbrook ; vice-prezi- 
danto, I. L. Wili.iamson; sekretario-kasisto, Edna Thompson. 
Tamura Hilworth nominesis publikigal agento e prezidanto di 
la programala komitato. S° Easterbrook diskursis en Ido ed 
angla pri nia propagala laboro dum la nuna sezono. Sequis vio- 
linludo da S® Julius Holubovich, e plura lekti di Idala texti e 
originala kompozuri. On decidis apertor cirke la unesma novem- 
bro du kursi en Ido : la una, generala, docanto S" Williamson; 
l’altra, konversala, docanto S° Hilworth. « Washington Times • 
(10 oktobro) raportis pri ca kunveno. 

Nldau (Suiso). 

La 27 oktobro la Ido-grupo apertis nuva kurso pri Ido, qua 
eventas omnasemane en la skolodomo. Ica kurso esis anuncata 
en la jurnalo Express, de Biel (Bienne), per artiklo pri e por 
la L.I. 


Eloquenta plendl. 

Esas amuzanta e samtempe instruktanta audar la kritiki o 
plendi, quin sincera e bonvoloza Esperantisti facas pri Ido. 

L’uni dicas: « Certe, l’ortografio di Esp. esis nekomoda, abo- 
mininda; ta supersigni esis tre jenanta, precipue por l’imprimado, 
li genitis a ni sennombra impedi; li mustis desaparar. Vi agis tre 
bone supresante li, e vi facabus granda servo ad Esperanto per 
to, se vu esabus saciata per to. Ma pro quo vi iris ultre e tuchis 
la gramatiko e la vortaro ? Vi savas ya, ke to esis netuchebla, 
kontre ke l’ortografio esas nur extera e quaze materiala detalo. Se 
vi reformabus nur l’ortografio, omna Esperantisti sequabus vi tre 
volunte ». 

Altri deklaras: « Ni plene koncias, e ni ne povas negar, la 
grava difekti di nia gramatiko. Certe, ta sencesa aj, oj, ajn, ojn 
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csis netolerebla ; la uzado di J’akuzativo esis r 
e tedanta ; la tabelo di la 45 partikli esis vera 
lernanti ; multi nultenipe povis dieernar oli ed 
pri l'uzado di la reHcktiva pronomoc kelka alt 
deziris, ke omno to esez reformata baldc, e ni 
legilaro lurnisos a ni rnoyeno ed okaziono eki 
reformeti povis faeile laeesar pcr interkonsent 
gradoza transiro ; ni esis pronta aeeptar oli k 
gratitudo. Pro quo vi ne saeiesis pcr oli, e | 
reformi pri la vortaro e nicm pri l’ailabeto : 
formi povis kontenesar en kelka linei, cd esis 
tumo; ma la subverso di l’ortografio igis neuz 
la subverso di la vortaro igis senvalora omn; 
povis expektar. ke ni quik forjetos omna nia li 
ke nia librovendisti sakrilikos sua tota stoko ; 
riala » e nule neecsa ». 

Altri fine lamentas (triesma klosho, triesma 
n Ni agnoskas voluntc, ke vi havas granda r 
di la I..I. Via vortaro esas evidente plu bona 
plu eicneala, plu reguloza e preeipuc plu inte 
sineera c kompetenta povas negar. Vi faeabt 
Ksperanto, sc vi esabus saeiata per ta nceesa 
vi aquirabus granda glorio e gratitudo ehe 
dronis l’atalc en la kaoso di la scnregula uzadi 
fantazii di ula nekompetenta lexikifisti. Pro q 
vi a tala tasko, qua esis nule revolueionema, 1 
vema di la vera prineipi di la L.I. r Vi noeis 
troa pretendi. Viee adjuntar o diskrelc cmen 
volis chanjar omno, vi atentis mem la gramati 
impedas ni profitar via utila e preeoza labc 
pokopc en nia vortolibri via vorti, kom « neol 
ke ni pruntas oli de Ido ; nulu pereeptos t 
taktiko ; tale ni substitucos gradope a la difekt 
la multe plu bona vortaro di Ido. Nulu povas 
vi. Ni esas ya libera prenar la bonajo omnul 
aplikar a via vortaro la gramatiko di Espernnt 
la linguo maxim bona... por ni, t. e. ta qua 1 
kara kustumi e rutini, precipue ta qua ne eci 
fanatiki e ne nocos l’interesto di nia komcreisi 
Yen la diversa plendi, quin audigas omna I: 
esas tote blinda e fanatika. Ni ne bezonas refi 
l’uni l’altri. Li simple pruvas, ke singlu konsid 
un parto o latero di la problemo; singlu rima 
o detrimenti, qui maxime jenas od ofensas 
oblivias la ceteri, pro kustumo, pro « fidcles 
konservemeso, t. e. mentala indolenteso, fine | 
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linjjvo » ; omnu savas, ke en ohjekio amata omno semblas bela, 
mem la dil'ckti ; o plu juste onamas prefere la difekti, plu kam la 
eetero ! 

Ni ne questionas, ka ta maniero unljterjla konsiderar la pro- 
blemo ne esas simpla ruzo por povar plajiar Jdo plu komode e 
kun plu sekura koneicneo : adoptante ieo, repulsante ito, on 
donas a su, mem avan sua propra okuli, nedependanta e liberala 
aspekto (mcm o preeipue kande on obedias sklave l'autokrata 
eheli, on imaqinas, per quaza koinpcnso, rekuperar sua libereso 
e sua propra cslimo!): on prenas eleqanta posluro di senpartia 
kritikanto— ed on kredas tale aquirar la vuro » l'urtar la mielo 
di 1 abelu vo Ido sen nomar ol! To ne esas che omni koneiata 
kalkulo e » makiavelatra taktiko »: ma ehe multi to esas nekon- 
eiata >■ so/ismo di pasiono o di intercslo ». 

N i anke ne rimttrkiqos, ke tala plcndi, qui implikas ula konecsi 
ad Ido, pruvas kc lia autori ne estts vera Fundamentisti : nam 
sinjtlu deklaras esar pronta abandonar a nia justa kritiki un parto 
di la I-'undamento; e sc on sumiqus omna ta koneesi, nulo restus 
de la /•'undamenliK on obtenus simple cd integre Ido. Ma lore, 
pro quo ta konservemi o mikonservemi aleitis la nctuchebla Fun- 
damcnlo por rifu/.ar prineipe omna diskutadopri la reformi - l.ido 
ipsa konlesas, ke lia veneraeo di la Fundamento nc esis sineera ! 

Ni volas nur extraktar de omna tala plendi, sineera o ne, la 
nceesa konkluzo. Omna ta kritikanti jonoskas , vole o nevole, ke 
Ido esas I ,i vcra e sola L.I. Nam altre, pro quo li kritikus ol ? pro 
qtio li plendus pri ea o ta •< difekto » .' per quo ol interesus li ? 
Kad li uliempe, o mcm nun, penas kritikar sua « kara lingvo »r 
Nule, li savas ya, ke to csas neutila. ne nur pro ke la lanatika 
ehefi ne tolerus to, ma pro ke ol esas fakte neemendcbla (pro 
la santa Fundamento i c tale kondamnita a fatala ruino. Kad li 
ultempe entraprezis kritikar Idiom Xeutral, L'niversal o Xovi- 
latin'd Kad li ultempe cxpozis ireta » riijreto » pri la » difekti » di 
ta linitui r No. li rii’ardis oli tote indiferente, kom ne-existanta 
projeti o ne-timenda konkuranti. Sc do li direktas sua kritiki, 
sua « rigreti » e konseque sua « deziri » ad Ido, to pruxas infa- 
lible, ke li konsideras ol, koneie o nckoneie, kom la lint'uo inler- 
naciona di la futuro, qua devas viear Ksperanto sur la mondala 
eeneyo, e qua ja vieas ol en lia sekreta interesado. Li esas nekon- 
cianta Idisti ; h adberus ad ol, se li ne tante timus la exkomuniki 
da la chefi ed omna shaminda moveni, per qui ta politikistaehi 
esforeas ritenar o terorigar la tideli. Ma li adheros ad ol, kande 
li neplus riskos ulo, t. e. kande Ido csos venkinta : ton li dekla- 
ras kun naiva einikeso : « Ni restas tidela pro taktiko. tam longe 
kam Esp. esas plu « forta • ; ma ni adheros tre volunte ad Ido, 
kande ol divenos la plu forta ». Li dieas anke, kun egala kandi- 
deso : « Ni adheros ad Ido kande via linguo esos tote pronta e 
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fixigita : ni ne volas riskar ni en lernado di linguo sempre chanjan- 
ta ». Yes, ni bone komprenas to : ta brava homi lasas ni laborar , 
laboradarpor la maxim bona L.I.,e li mem degnas aprobar e laudar 
(de fore) nia kurajo. Li vartas la fino di nia laborado por... rikoltar 
sekure e sen peno olua frukti. Bone ! li vartez tranquile, kun 
l’indolenta urso Esperanto, la fino di la laboro di l’abeli. Per to 
li agnoskas, ke ni, e nur ni, laboras por la definitiva L.I. Malore, 
li cesez pretendar la nobla e honoroza titolo di pioniri di la L.L 
Nam li ipsa rangizas su en altra, plu modesta fako: tadi la mutoni 
di Panurge. L. C. 

Quale Esperantisti fabrikas Jurnal-artlkli. 

La serba jurnalo C..., quan me cayare en la ruro prefere lektis, 
inter altro surprizis me per du artikli sub la titolo Esperanto, da 
B. R. 

En ta longa artikli traktanta pri la historio, developo e grama- 
tikal elementi di Esperanto e fine kontenanta l’invito abonar su a 
l’Esp.-Ista jurnalo : la Verda Standardo, me ne trovis mem un 
vorto pri Ido e la Delegitaro. 

De ta momento me deziregis konocar l'autoro di ta artikli, quan 
me imagine judikis kom una de la granda guardo. 

La fortuno favoris me. 

Voyajante sur Danubio me diskutis pri la L.I. kun profesoro 
di gimnazio, S° J.. e me questionis )u, ka lu foisan konocas 
l’autoro di l’artikli mencionita, pro ke me deziras parolar a lu. 
« Yes, sioro », respondis la bona profesoro, ed il apertis la salon- 
pordo di la vapor-navo klamante : « Sioro R., Sioro G... deziras 
konoceskar vu, venez adhike ! » 

Subite staris avan me vuna, inteligenta e simpatioza homo. 

« Sinjoro, chu vi parolas Esperanto, o ka vu parolas forsan 
anke Ido? » me questionis. 

« Me ne komprenas, sioro, quon vu dicas », respondis emba- 
rasita la questionito, en la serba linguo. 

Me questionis lu serbe, quale lu, skribinte pri Esp. kom su- 
dicanta linguo internaciona, povis omisar la chefa fakto, nome la 
decido di la Delegitaro eventinta en la yaro 1907 pri Reform-Esp. 
od Ido ? 

« Me, sioro », dicis la brava homo tote kandide, « nulo audis 
pri Ido e ne konocas Esp., quankam me ricevis esper.-hungara 
gramatiko e kelka helpili de profesoro de Budapest. Me nure 
tradukis la hungara texto aden serba linguo e tale aparis la du 
artikli ». 

Ni plurfoye diskutis, e fine il tre dankis me pro l’informi, quin 
me volunte donis a lu; il dicis esar nune orientizita pri la justa 
stando di ca lingual afero. 

Pose me respondis a la du artikli en la sama jurnalo korekte e 
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konvenante, tale ke mea nuva samideano, iektinte i’artikli, tote 
asentis. 

Taokazione me mencionis inter altro, quaie ula Esperantisto, 
per Wiena jurnalo Zeit, frivole asertis, ke Ido tam rapide desa- 
paris, kam ol aparis. Ma, lektinte ilsa propra mort-anunco, la 
vi goroja, sana, yuna Ido ridegis gaye la povra oldinacho , qua ja 
sepultis la yuno, vice su ipsa ! 

Quankam moderata Esp-isti, quale S° Hodi.er, avertissua sami- 
deani, ne tro exajerar e tale kompromisar ne nur Esp. ipsa, ma 
anke l’ideo di ia linguo internaciona, tar.ten la brava apostoli 
Esp-ista predikis e predikas ex. en urbo Zemun (apud Savo- 
rivero) ke Esp. balde enduktesos obiigote en la skoli, ke l’Esp.- 
isti povas voyajar gratuite per vapor-navo de Zemun a Budapest, 
ke li ne bezonas afrankar letri, e c. La pasinta yaro kuris rumoro 
tra la sudslava jurnali, ke en Zemun eventos en mavo di ca yaro 
granda Esp. Kongreso, quan asistos 5 .000 Esp.! Me savas nure, 
ke tala kongreso eventis cayare en Antwerpen. Ka l’altra promisi 
realijis, me ne savas, anke la posto e la navigala Societo ne, ton 
savas maxiin bone la felicigita Zemunani ipsa e sa konciencoza 
protektanti. J. de Lj. (Graz). 
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£tude sur la Langue auxiliaire internationale, da A. Populus 
(V erdun, Marchal, 1911) 1 . — Yen nuva propagala broshuro, quan 
ni debas a nia devota komitatano, e quan ni rekomendas a nia 
franca amiki. Ol expozas la historio di la Delegitaro, lua labori 
e decidi; la difekti di Esperanto, e la reformi per qui Ido 
emendis li; e refutas ia argumentachi di la « fidela » konservemi. 
« Ni havas nun, per ia labori di la Delegitaro, linguo preske 
perfekta, qua havas precipue la merito restar senfine perfektig- 
ebla, quankam la modifiki, quin la kustumal uzado necese en- 
duktos, povos alterar nek lua fundo nek Iua formo, pro la 
esencala principi sur qui ol esas fondita, e qui impedas per su 
ipsa omna deviaco en irga sinso ». La Konkluqo rezumas la nuna 
organizuro di 1 ’ Idala movado, la konstitucuro di 1 ’ Uniono, e 
la deklaro pri stabileso, qua ruinas la lasta argumentacho di la 
fundamentisti kontre « linguo perpetue chanjanta ». La broshuro 
finas per texti komparenda (traduko de Renan). 

Doplnky slovniku, da Jan Kajs (i broshuro de 56 p., che 
1 ’ autoro, Zidenice, Moravio; preco : 3 o heller). — Ica libreto 

1. Ica broshuro esas komprebla po i5 centimi che la libreyo Mabchal, 
en Verdun (Meusel. 
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Erzherzog-Rainer-Jubilaums-Handelsschule : IV 

(Wicn, niii). — lca brnshuro kuntcnas vc la komc 
La L. I. e /.i /lOinerco, cla K. Iliirri . profcsoro 
komcrcala skolo. I.u prcnas kom moto la kon 
Nict/.schc, momras la utilcso di I.. 1 . por la konu 
bleso u/.ar la latina. la nccoscso di la •< maxima I 
tulo quan nulc salislacas la nacionala lini;ui, kun 
gramatiki c sua scnnombra idiotismi. Lu expozas b 
cli la l)clci;ilaro. la principi ili Llo, c montras. kc 
kun simpla c logikala strukturo. satislacas kompli 
la komercisti, qui dcziras maxima sparado di tcn 
Lu insisias trc justc pt'i la skopo c karaktcro di la 
nur la « intelcktala komunikado i'. Lu konklu/a: 
komcrcala letro cn Ido, c rclcrante a la libro <• i 
da la kin profesori. 


JURNALl 

Laboro (Madrid, N° i, novcmbro) csas la titolo 
jurnalo, monatala, quan rcdaktas nia amiki S 1 
Pcdro Marcilla '. Li dircktas a sua samlandani ei 
eloqucnta advoko, montranta kc Hispanio bavas i 
prcnar la movado por la L. I. samc kam Anttlio, 
manio. — La Ju Esperanti : expo/.o trc scnparti 
nuna situeso. On konkluzas invitante la Ksperai 
uniono o adminimc... a plu korekta e saja kon 
esperar, kc li auskultos tala advoki! — Kad lingui 
necesa r propattal artiklo. — Klubo Progreso en Ma 
informi. — Ln Madrid faccsas tri kursi pri Ido 

i. Admintstroyo : calle Leon 18, i°; yaral abono : i p 
numero : 10 centimi. 



BIBLIOGRAFIO 


L'niversitato, cn la Ccntro Ibero-ameruano ed en 1 Aunto 
Artistico, Literarioy Cientifico. - Studio d, Ido: docala artiklo, 
kun tcvlo Idala e traduko : La Lapidi. On rimarkigas, ke Ido 
mulle similesas la hispana per sua gramatiko e strukturo. 

La Belga Sonorilo (N" 14 "; i-" oktobro).— DeciJi di l'Akademio. 
— IHblioL'rafio : on recensas la lasta verko di tekunda e profunda 
Antido. ohpian on qualilikas : « evpo/.uro kcm.-iooh.g.-lilo/oti- 
aritmetik-linguistikala ... - Kroniko di la grupt. - 1 ropagado . 
revuo l’nitas: lnimuro/a rimarko : ma amikitiuas smeso/a 
propagado en Anvers, loko di la lasta kongreso di la tanatiki. — 
InterviJi. Ni ne insisias pri la dcscsliminda rakontaclu. guin 1 
mastri di Ksp. puhlikigis en helga jurnalo ; n. konsiatas nur ke 
ta siori ne povas parola. pri Ido sen mcnt.ar sham.nde Kad una 
de li ne audacis asertar: ke Ido ev.stas de 1 * 17 : de 

dek vari nure! Yen « quale li skrihas la histor.o .! - Li kaoso 


agnosliita 


l’niono Ji I' Amiki; kunveni en Solothurn 


— Quale me lemis natar. da Ai hii.o. — bibltografio. 

Idano (oktohro). - Deklaro di la Komitato ed Akademio. - 
Dccid, Ji la A omitato. - Decidi di f Akadenuo. - Organ^o di 
traduki. - IntroJuco IJala a la diskurso da D"’ I.u s...il cn a 
kongrcso di la Germana IJista FeJernro. — U sulixo • -igat , d. 
Storh:k. N i rimarkas un Ibrmo kritikehla ; me sknbigis m<a 
amiko : segun la reguli existanta. on devas dicar ; me lgts mea 
amiko skrihar, o : me skrihigis u.lo) da mea a.mko Ta quesuono 
esis longe e lunde diskutala en la ongino ipsa di ldo. - bi/ci J- 
turo di la 1.1. : koinenco di hihliogralio, da 1-. Bt t.kki.. UU- 
raturala parto . La Karl Xeiss fonduro. - La sorata kaste ol en 
la foresto. - La Kantistmo , da Noktzi.i. — I ensi e suUliili, 
kolektita da .1. K,.... u. - Lio che la stenografen. - La suisana 
banero; da (Jrunksfki.i.kr. - Nia movado : 

Nia pre/idanto. S" I.ouknz, facas ad ula ,urnal.sto Ks P e, ant.sta 
1' unika rcspondo. quan ilca mentis. — Ad-Ido : kntika noto pr 
nuva Ksp. lcrnolihro, en qua on indikas >< nuva >• sulixi (ldala), 
quin on « mustas konocar », pro ke ii aparas en texti I speiantala 
c samtempe on konsilas, ne u/ar li ! Bela kontcso di la pla, ado 
Nam se li trovcsas en Esp. lexti, li esas bsperantala ; e se li e. as 
Ksperantala, pro quo on nc darfas u/.ar li r — Ofictala paito, 
Suisana l'niono; Germana Federuro. 

Idano (novemhro). - La kunveno di la Komitato da O. h.Ksr.H,:. 
Nia komitatano naracas sua voya,o ad jlasel, Sdothu.n c Be , 
la kunsidi di la Komitato ; il explikas e ,ust.hkas olua dcmd. per 
bonega komenlo, quan ni rekomendas ad omna sam.deam. L 
Ponto : expozo di la skopo di ca nuva insl.tucuro - I rt erst. - 
Linguala rimarketi. - Pri la vortodmo, da II Dkvanxes. On 
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ne havas la necesa tempo ! — Ni esej idealisti! — Literaturaa 
parto : La Kantistino, da W. Hauff, trad. Noetzi.i. — Konfesi 
di Tolstoi, da T. Gruner. — La vintrala nokto en la pololandi , 
trad. Wegman. — Sur la fervoyo en Ameriko, trad. O. MOli.er. 
— La marvelo, trad. Grunenfelder. — La chaso di la duko. — 

Rudolf de Habsburg e la mendikisto, trad. Kunzli - La leono e 

la asno ; la asno e la leono, trad. Glutz. — Nia movado. — Lin- 
guala respondi : sub ica titolo on respondas a questiono di Esp. 
redaktisto pri... la digrami ch,sh! Ka ta redaktisto dormis de 
quar yari, o kad lu lektis nulo pri Ido ? Kad lu ne savas, ke 
1’ adopto di la digrami ch, sh esis votata, en la Komitato di la 
Delegitaro, da sua propra chefi ? Cetere, ta sioro, qua pozas nun 
a ni ridinda questioni, publikigis en sua jufnalo la kalumnii sen- 
dita a lu da la Centra... falsigevo, e rifuzis insertar irga respondo 
o rektifiko da ni, segun la kustumala Esperantala loyaleso, e 
segun 1’ impero di sua parisana mastri. Onpruvas do extrema libe- 
raleso, respondante ankore a lua nesincera questioni. Niesperas, 
ke ca rubriko ne profitos nur a ia hipokrita taktiko di nia adversi 
(serchar che ni la diskutado, quan li severe exkluzas che li), ma 
a la sincera e honesta Esperantisti, qui bezonas vere instrukteso, 
e ne trovas ol en sua jurnalachi. — OJiciala parto : Suisana 
Ido-Societo ; Germana Federuro di L.I. 

Internaciona Socialiato ( 4 « yaro, N° 8 ). — Pri sociatismo (dia- 
logo). — La tnondolinguo Ido. — Nacionalismo ed Internacion- 
ismo ; refuto di 1 ’ objecioni di germana shovinisti (ta objecioni 
esas sama en omna landi : la LI. tendencas nocar la germana! 
Ta shovinisto plendas, exemple, ke on volas abolisar la « ger- 
mana » literi. Lu do ne savas, ke la literi « gotika » esis uzata 
da omna europana populi en la mezepoko, e ke lia konservo en 
D., dum ke la cetera populi vicigis oli per la latina literi, esas 
nur arkaismo. — Mondolinguo e Demokratio. « LaLI. esas por nula 
klaso tam utila kam por la klaso di la laboristi. » — Mondo- 
linguo e labor-okajiono. La LI. permisus a la laboristi serchar 
e trovar laboro en omna landi. — Organijita sparemeso. — Pri 
la elekti en Suedo : expozo di la proporcionala riprezentado, 
da Johansson. — Pri la stulteso di eruditi'. — La venonta elekti 
en Germanio. — Edukado esas necesa. — Francisco Ferrer, da 
Johansson. — Ek libri da famoja autori : Bebel, Tolstoy, 
Stbcker, Nietzche, Marx, Moltke, Schiller. — Periodi di stabil- 
eso. — Pri la movado di Ido : multa informi pri nia propagado 
en diversa landi. — Jokojaji. — Letrobuxo. « On ne diskutez 
kun fanatiki! » Bona konsilo, quan nia propra experienco kon- 

1 . On ne lektez : Pri la stulteso di la eruditi, quo eaus insulto ad 
omna eruditi. Yen quanta esas la importo e signifiko di 1' artiklo, quan 
ula samideani (slava) ankore kontestas e miskonocas. 
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firmas. — On vidas, quante diversa e richa esas la konteno di 
ca numero, redaktita tote en Ido. Esas do la devo di nia. samide- 
ani sustenar e helpar omnamaniere ta bona revuo e propagilo 
di nia linguo. 

Idealisto (2* yaro, 2• N°; agosto). — Kad ni esas utopiisti ? — 
Mondal Uniono Idealista. — La sexuala problemo en l' edukado, 
trad. Gunert. — La spirito e la korpo , trad. C. de Rey-Pailhade. 

— La sola sul-imposto , trad. Markarov. — Alkoholismo e 
Degenerado. — Turismo, da J. Kajs. — Bovo-kranio, da Rodze- 
vich. — Emiro e voyajanto. — Idista movado; Bibliografio. — 
Linguala rimarki : on ne dicas plue plu, ma sempre plu. — Vice 
autoestimo, on devas dicar : propra estimo (komp. propr-amo). — 
Inamorar nule semblas necesa : ameskar, o divenar amoja. 
Inamorato esas mem min utila : suficas amanto cd amojo. Pluse, 
ol ne mem povus venar de inamorar : nam ol devus esar inamo- 
rinto ! To esas do nur idiotismo (italiana), same kam la Espe- 
rantala enamighi. — On ne bezonas dicar : « naracar pri... » : 
naracar esas tranzitiva. — On hezitas ofte pri la justa uzo di 
tam... kam ; on devas uzar oli, korespondante, en omna kompari. 
Ex. on ne dicez : « tante sobra biologiisto, quale Delagema: 
« tam s. b. kam D. »; ne : « tam multe frequentata, quante ol 
meritas »; ma : « kam ol m. »; ne : « Tanta naturbelaji quanta 
esas en mea patrio »; ma : « tam multa n. kam existas en m. p. ». 

— Ni facas ica rimarki precize pro ke Idealisto esas tre bone 
redaktita, e povas konsideresar generale kom modelo di Idala 
stilo. 

L’ Informilo (N°4; Cherbourg, oktobro).— Italiana federuro 
idista. — On bejonas lernolibri : a ca demando respondis precize 
la suplementi di nia F. vortolibri e di nia Manuel complet. — 
Idista festo aranjita da la grupi en la urbo-domo di Cherbourg 
(4 sept.) : raporto pri ca festo. — En la vesperredaji ; Griqa 
hori, da H. Devannes. — Buddha ed Ananda, da D ro Hermann. 

— Idista mariajo. — Esperantal konkurso : la Esperantista 
komercistachi trovis tre habila maniero debitar sua nevendita 
libri : li aranjas konkursi « literaturaia », e li grantas kom 
premii... sua olda librachi! 1 — Informi. — Propagado. 

The International Language (2" yaro, N° 1; novembro). — Ad 
nia lektanti : « Ni deziras formale deklarar, ke future ni nur pu- 
blikigos artikli skribita en oficiala Ido; ni ne aceptos artikli, qui 
kontenos nuva gramatikala formi od vorti ne ankore adoptita da 
nia Akademio ». Ni gratulas nia kunfrato pri ca deklaro e pro- 

1. On memoras, ke la grandega Vortarego bankrotis. e ke on rimb- 
orsis la suskriptinti per olda edituri de la Esperantista imprimeyo ; 
Kompatinda butikisti! Yusta konsequo di lia tante konocata e laudata 
doyaleso • ! 
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miso, qua certc joyiqos nia Anglolinguana samideani e rekonci- 
lios li kun ta revuo, tante neccsa a nia propagado, quan aciden- 
tala cirkonstanci tro longe tardigis cn 1 ’ anglolinguala landi. Ni 
sempre merfiorez la dcvizo : « Uniono l'acas forteso ! ». — Ido, la 
L.I. (introduc-artiklo). — La ruinita Kyuung, trad. H. Hart: 
bela rakonto. — La rakonti da Hankistn : 2. La rubino-mineyala 
fraudo , da H. Gordon. — Kroniko. — Decidi di l’Akademio. — 
Uniono di l'Amiki di la L.I. — Idista jurnali. 

La Libre pensee internationale. pos l’artiklo da nia amiko 
F. SoNNiF.R, ricevis artikli ridinda e kalnmnioza de du fana- 
tiki. L'una asertas (14 okt.) ke S" de Heaufronl kunvokis la I)ele- 
gitaro en 1906 ; tna la kongreso di Camhridge. en la santa yaro, 
deklaris : « Ni restos fidela ! ■> L’ altra ascrtas (21 okt.), ke ni 
partoprenis e parolis sen yitro en la Kongreso di l'internaciona 
asocii en Bruxelles ', e fanfaronas pri la Scienca Revuo (qua ne- 
plus existas!) c sa alta patronaro. anke pri la kongreso di Anvers 
(« f.trso », segun ltt fideli ipsa !). Ven « quale la Ksperantisti 
skribas la historio », scgun 1 ’ evangelio di sua cheli ! — Fortu- 
noze, S" H. Pkttkr, de Hasel, e S" Sonnikr respondis tre hone, 
1 ’ una (2S okt.) raportantc la suceso di Ido en Suiso, citante kom- 
parenda texti, e ofrante a la lcktanti lernolihro Idala od Ksperan- 
tala, segun lia selekto (bela excmplo! kande la fanatiki imitos 
olu ■); 1 ' altia, citante 1 ’ artiklo da prof. Lorenz (en Drogreso di 
januaro lpop), qua komparas la situeso c la taktiko di l'Kspe- 
rantisti a ti di la Volapitkisti avan Ixsperanto naskanta. 

I’lu recenta artiklo (11 nov.) kompletigis la refuto di la fanatiki 
da S° Sonnikr 4 ‘. 

Augsburger Postzeitung (12 sept.) kontcnis severa kritiko di 
nuva Fsp.-germana vortolihro. La recensanto (qua scmblis ne 
konocar Ido) rimarkis kun quanta arbitrio e nehabileso la Ksp. 
radiki esas selektita (cx, koro). — Tranquii.o respondis, ke omna 
ta difekti esas emendita en Ido, qua dicas kordio vice koro, e 
simile : abieto, infanto, orfano , pavono, sapono vice la ridinda 
Ksp. vorti abio, infano, orfo, pavo, sapo, qui kripligas la vera 
radiki. II konkluzas, ke l'Idisti devis quazc netigar linguistikala 
stablo di Augias. 

Saale-Zeitung (li okt.) insertis anunco pri la L.I. Ido, pri nia 
tcknikala vortolibri, e pri la nuva kurso apertita da la klubo l‘ro- 
greso en Halle. 

1. Jco rivelas nur 1 ’ intenco di la chefi esperantista, rsk.nnotar c su fo- 
kar (segun lia konstanta taktiko) nia komuniki e propozi. Ni devos uldie 
revenar a ta incidenti por tote klarigar li. On vidos tale, unfoyc pluse, 
qUante la chefi Esperantista esas desloyala e perfida. 

2. Rimarkez ica frazo tre simpla : Esperanto ne esas kapabla tradukar 
d! nc ambigue! 
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Cothensche Zeitung (21 okt.) raportis pri la fondo di VInterna- 
aona l’eJagogiala Uniono. On dicas, ke nia Suisana federuro 
kontenas plu kam 70 instruktisti. Bela exemplo por 1 ' instruktisti 
di la cetera landi! 

Liverpool Courier (2 nov.) kontenas hona e longa artiklo pri la 
projeto di fondo di Kontoro di la L.I. en Bern. 

L’Avenir Socialiste (Lyon, 4 nov.) insertis artiklo Por la Lingno 
internaciona. da 1 -. Glli.ino, qua rekomendas Ido a la laboristi. 
On ne lacas pri Ksperanto ; on mem invitas la lektanti komparar 
la du lingui. To esas la maxim hona pruvo di la tido e sincereso 
di nia samideano. Kande nia adversi montros la sama lovaleso ? 

LEpicier libre (Paris, oktohro) anuncis la fondo di la Grupo 
intersindikata por la propagado di la L. I. cd instigis la laboristi 
di la korporaciono lernar I^o sequante la kurso facata en la 
Labor-Borso. Sekretario di la grupo : M. Monnikr, 24, passage 
Thionville. Paris ni*. 


ANUNCI 

Advoko a la Idlsta Fervoylstl. , 

Kamaradi, 

Kun la liclpo di la Linguo Internaciona « IDO » ni vidas sempre 
plu la Lahoristi unionar su tra la mondo por la studiado e la 
defensado di sua profesionala intcrcsti. 

Importas ke la Fcrvovala Laboristi, qui esas multa en la Idis- 
taro, ne esez plu longatempe separata e neunionata. 

Li esas membri di grandega e simila Organizuri, e tre ofte 
li havas komuna interesti. La Linguo Internaciona IDO esos la 
ligilo, qua permisos a li relateskar l'uni kun 1’ altri tra la mondo 
por studiadar la diversa korporacionala questioni, qui esas 
kornuna ad li. 

Pro ta motivi, ni pregas oinna Fervovala laboristi adherar a la 
FEDERURO ISTERSACIOSA DI FERVOYISTI IDISTA, 
quan ni fondeskis por ta skopo. 

Nia programo darfas esar rezumata tale : 

t° Propagadar la Linguo Internaciona di la Delegitaro inter la 
F’ervovala Olicisti en omna landi : , 

2 0 Studiar en e per Profesionala revueto la korporacionala 
questioni komuna a la tota l'ervoyaro di 1’ mondo; 

3 ° Furnisar a la membri di la Federuro omna detali pri la voyaji, 
pri la korespondado, e c., e c... 

Nia Federuro turnas su ad omna F'ervoyal Oficisti, qui uzas od 
promisas uzar la « Linguo Intcrnaciona Ido ». 

Ni esperas, ke nia Idista kamaradi voluntos respoudar a nia 
advoko e ni pregas ke li voluntez sendar lia adhero de nun ad 
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S° Pierre Lerat, ii, rue de Saumur, La Roche-sur-Yon (Vendee, 
Francio), provizora Sekretario di la Federuro. 


F. Algot Holmgren, 


Fervoyal Oficisto 
Jarnoigs Forradet 
En Boden 
(Suedo). 


Pierre Lerat, Vaclav Marel, 

Fervoyal Oficisto Fervoyal Oficisto 

11, rue de Saumur En Chockn 

En La Roche-sur-Yon (Bohemio-Austrio) 
(Francio). 


Georg Meier, 
Fervoyal Oficisto 
En Rapperswil 
(Suiso). 


Albert Noetzli, 
Fervoyal Oficisto 
Konradstrasse 18, 
En ZOrich 
(Suiso). 


S° Rene Legrand, nia devota propagero de Henin-Lietard, 
esas nun soldato, e pregas, ke ni konocigez da nia samideani ta 
fakto e lua nuna adreso : / 5 / a regimento di Infanterio, g* kom- 
panio, Verdun (Meuse, Francio). 


Jus aparis en l’Editeyo di YUniono, Liisslingen (Solothurn, 
Suiso) : 

International-Deutsches Worterbuch, von L. de Beaufront und 
Couturat : Supplement, lon K. Ff.der, kontenanta omna vorti 
nuva, chanjita od emendenda en la dicita vortolibro. Preco : 
5 o centimi, 40 pfennig (afrankite). 

La Suplemento di la Deutsch-internationales WOrterbuch, da 
K. Feder, esas nun imprimata ed aparos dum la monato decem- 
bro. Ol kontenas 5.200 vorti. Preco : fr. i, 25 ; 1 mark. Komen- 
debla en la sama editeyo. 


Avizo. — Me devas avertar nia samideani, ke de du monati 
S° Haugg respondas a nula letro, mem pri grava e pekuniala 
aferi, e semblas ruptir omna korekta relati kun la Idistaro. La 
Komitato di redakto, quan me institucis por direktar la revuo 
Internaciona Pioniro en plu bona voyo, dissolvesis e tote aban- 
donis ta revuo, pri qua ol havas de nun nula responsiveso. Me 
furnisis a ta revuo diversa artikli, da me o da altri; me repostulis 
li de S° Haugg sen suceso, e sen ricevar irga respondo. Kon- 
seque, se Pioniro duros aparar e publikigos ta artikli, on devos 
konsiderar li kom furtita per misujo di fido. 


Le Girant : L. Couturat. 


PARIS. — 1MPRIMER1E CHAIX (SUCCURSALE B). II. BOULEVARD SAINT'MICHEL. — 49U-11. 
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KURSO PRI GENERALA GRAMATIKO 

da prof. A. Meillet 
(Fino) 


XV. — Generala konsideri. 

En niu strikta analizo di la kurso ni neglijis omna generala 
konsideri, quin la profesoro expozis, sive en la komenco, sive en 
digresi dum la lecioni; ni rezervis oli por la fino, pro ke hike li 
semblas esor plu interesanta e klara por la lektanti. 

Unesme, Ia profesoro definis tre precize la vidpunto di la lin- 
guistiko en tala explori, por distingar ol, exemple, de la vidpunto 
di la logiko o di la psikologio. Linguistike, kategorio existas nur 
kande ol esas tradukata per formo identa o rekonocebla. Sen ula 
material expreso, kategorio ne existas por la linguisto. Lu devas 
necese studiar la morfologiala fakti, e departar de oli; co esas 
quaze la fundamentala postulo di la linguistiko. Lua metodo esas 
do pure a posteriori. Altri probis uzar metodo a priori, t. e. 














626 PROGRESQ 

' , I 

determinas la logikala kategorii e pose esforcas retrovar li en la 
linguala strukturo. Ma li tale presupozas l’identeso di la logikala 
e di la gramatikala kategorii, la paraleleso di la pensado e di la 
linguo. Ma la linguisto konocas la.idei nur segun quante li esas 
expresata en la lingui; do la identeso di la pensado e di la linguo 
ne esas verifikebla da la linguistiko. — Ca metodo a priori esas 
ta quan on uzis en la i8 a yarcento por kompozar la « generala 
gramatiko » per pure logikala konsideri (cetere tre surfacala>; e 
co explikas la vaneso e la falio di ta esforci. Ma la generala 
gramatiko, quan la profesoro skisis, esas tote a posteriori, ed 
apogita sur la solida bazo di ia linguistikala fakti. 01 esas 
fondita sur la maxim ampla inquesto, sur la studio, analizo e 
komparo di omna homala lingui, sen irga logikal o filozofiala 
prejudiko. La rezultaji di tala inquesto havas do objektala 
valoro. 

La profesoro insistis mem pri ca fakto, ke la gramatikala kate- 
gorii ne havas per su logikala valoro. Li evidente ne esas la 
frukto di logikala reflektado, ma di longa e spontana evoluco, 
sen koncio di irga skopo. Li esas nur praktikal utensili por posi- 
bligar la kunligo di la vorti e la kompozo di la frazi; li esas do 
empirikal instrumenti, kreata ed adaptata segun la tempala bezoni, 
do grandaparte acidentala e pasema. On devas memorar hike : 
i* ke la gramatikala kategorii varias de un linguo ad altra, e kon- 
seque ne havas la sama senco en diversa lingui : la kategorii defi- 
nesas nur per sua reciproka opozo, e pro to kategorii semblante 
identa ne havas la sama valoro en linguo, qua havas poka kate- 
gorii, kam en linguo, qua havas multi 1 2 ; 2'' ke esas generale 
neposibla trovar logikala defino por singla kategorio : ol ne 
korespondas ad una ideo, irge quante larja o konfuza ; on povas 
definar ol nur per tipi di frazi, en qui on uzas ol, t. e. per 
l’uzado ipsa s . Exemplo, la genitivo latina : en metus hostiuni , 
ol povar indikar, sive la subjekto, sive l’objekto di la timo ; en 
liber Petri, ol indikas la posedanto; en jlumen sanguinis, ol 
indikas la materio; en homo maximi corporis, ol servas a des- 
kripto; en unus eorum, ol indikas l’extraktoen virtus continen- 
tiae, ol precizigas la chefa koncepto; e c., e c. On ne povas 
trovar defino komuna ad omna ta relati; ed on ne darfas anke 
definar li logikale, e konsiderar li kom plura genitivi, nam per la 


1. Esas evidenta, exemple, ke la kazi ne havas la sama senco en omna 
lingui : kande mankas ablativo, la genitivo c la dativo ricevas parto de 
lua senci ed uzi. On ne devas esar dupo di l'identeso di nomo di la kazi 
en la diversa lingui. Ico esas grava detrimento di la linguistikala termi- 
naro ipri qua la profesoro multe insistis), nomc, ke la sama nomi 
aplikesas, en diversa lingui, a vere diversa objekti. 

2. Videz N* 41, p. 261. 
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formo li esas nur una kafo. (Tamen existas kazi, qui naskis de Ia 
kunfuzo di plura antiqua kazi, ex. l'ablativo; e lore on darfas 
distingar lia diversa uzi, korespondanta a diversa antala formi). 

Malgre ta rigoroza metodo, ta severa absteno de omna logikala 
konsideri, o plu juste, pro ol ipsa, de la tota exploro rezultas 
konkluzo vere frapanta : nome, ke la gramatikala kategorii esas 
generale universala; irge quante lia expresuro interdiferas, lia 
nocioni esas komuna a la maxim multa lingui. La lingui diferas e 
divergas precipue per la formi, per la expreso-modi, ma multe 
mine per la esencala kategorii, quin li omna expresas, singla 
suamaniere. Existas do vere generala gramatiko, konsistanta ek 
la kategorii komuna a preske omna lingui. E ni darfas adjuntar, 
ke ca gramatikal uneso pruvas e manifestas la logikal uneso di la 
homala spirito. 

Cetere, la profesoro ipsa agnoskas, ke la kategorii havas duopla 
rolo. La gramatikala formi havas kom esencala skopo, indikar 
la rolo di singla vorto en la frazo,o la reciproka relati di la vorti; 
e ta konsidero suficas por fondar la morfologio. Ma ta relati indi- 
kesas ofte da vorti, qui tale expresas idei plu o min preciza ed 
objektala. Exemple, la distingo di la nomo e di la verbo ne esas 
pure morfologiala : ol tradukas la distingo di la kozi e di la eventi, 
ol havas do objektala valoro. Konseque, on darfas e devas serchar 
la senco di singla kategorio, exter sa pure gramatikala rolo. E co 
esas tante plu necesa, quante la sistemo morfologiala esas plu 
komplikita. Do la kategorii ne esas nur gramatikal utensili, e 
quaze mekanikala ligili; li expresas samtempe ula idei, irge 
quante generala. 

Por la linguistiko, la procedo, per qua la kategorii expresesas, 
esas tote acesora e preske indiferenta. On nomizas gramatikala 
formi omna elementi, qui indikas la relati di la vorti, irge qua 
esas lia formo: flexiono, partiklo, e c. Exemple, quale on vidis, 
on konsideras la kazi kom simila (se ne identa) en la lingui, qui 
expresas li per flexioni, ed en la lingui, qui expresas li per prepo- 
zicioni. On konsideras kom gramatikala omnaelementi generala, 
t. e. omna elementi, qui povas aplikesar egale a multa vorti (di 
sama speco), irge qua esas lia formo, plu o min nedependanta 

On havas ya bona motivo por ne distingar la flexioni e la par- 
tikli : nam multa flexioni venas de antala partikli, e multa partikli 
divenas gradoze flexioni. Exemple, la 0 kazi konkreta » forma- 
cesis per prepozicioni, quin on adjuntis dop la vorto (« pospo- 
zicioni »). E se on rimarka^, ke ofte prepozicioni esas nomi 
« degenerinta », on vidas per qua kontinua evoluco la vorti dive- 


1. Ex. I’enklitiki esas prepozicioni : me-cum, la L. -que; inverse, ula 
vorti semblante nedependanta divenas simpla flexioni : ex. F .je,tu, il, 
qui sempre akompanas la verbo e neplus uzesas separate. 
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nas flexioni; la partikli perdas pokope sua propra senco e divenas 
simpla gramatikala formi : ex. la F. de, d havas multe plu febla 
senco kam la originala prepozicioni L. de, ad\ li esas preske nur 
signi di genitivo e di dativo. Kande la prepozicioni pozesas dop 
la vorto, li pokope soldesas ad ol e divenas simpla flexioni'. Do 
existas nula opozo, ma gradoza transiro inter la partikli (od inte- 
gra vorti) e la flexioni. 

Konseque, la famoza distingo di 1 ' analifo e di la sintefo, qua 
divenis tante populara che la profani, havas nula ciencala valoro. 
E la hipotezo, ke la lingui evolucas generale de la sintefo a 
1 'ana/ijo, esas nule vera, e mem havas nula senco. La sama 
lingui evolucas en la du inversa sinsi, e mem samtempe : li esas 
<c analizema » en un parto, e « sintezema » en altra parto; on ne 
darfas dicar, ke existas generala ed uniforma tendenco, nek mem, 
ke l’analizo esas supera e preferinda a la sintezo *. 

La vera proceso historiala esas ica : komence on kombinas 
plura vorti en un expresuro; quante plu olca uzesas, tante plu 
la elementi kunsoldijas: li perdas sua propra senco e divenas 
neseparebla : li fine formacas un sola vorto, quan nur 1’ etimo- 
logiisti povas analizar. Exemple, la futuro F. aimerai, la kondi- 
cionalo F. aimerais esas nun simpla (« sintezala ») formi, por la 
moderna « linguala koncio » di la Franci, e nulu povas suspektar, 
ke li esas kompozita (« analizala ») : aimer-ai, aimer-avais. La 
futuro e kondicionalo D. e E. esas plu « analizala », pro ke la 
elementi esas ankore separata,ma li esas tote analoga. Do l’«ana- 
lizala » formi divenas fatale « sintezala ». E kande li divenis tote 
« sintezala », aparas nuva formi « analizala », quin on judikas 
kom plu expresiva, e qui suafove subisos la sama fato (ex. en F. 
on komencas uzar ofte kom futuro la formi: je vais,je veux Jaire, 
prefere kamje ferai, qua semblas febla). 

Ta duopla proceso, semblante inversa, explikcsas per un sola 
lego, qua esas generala lego di la linguala evoluco, c quan on 
povus nomizar : la lego di konsumado. Singlafove kande ula 
formo uzesas, ol perdas kelkete sua expresiveso, e lua senco 
kelkete feblijas (co rezultas de la psikologiala legi di la kustumo). 
Quante plu ol uzesas, tante plu ol konsumesas, tam por 1 ’ uzanto 
(parolanto, skribanto) kam por 1’ audanto (lektanto). Pro to on 
sentas sempre la bezono krear nuva formi, qui (pro sua nuveso 
ipsa) semblas plu forta e plu exptesiva, e qui suafove subisos la 


1. Ca fenomeno aparas kun aparta klareso en la finna. 

2. Existas tamen difero inter la flexioni e la partikli : la Hcxioni 
admisas generale min multa distingi kam la partikli; exemple, nula 

ioguo havas tam multa kazi kam existas prepozicioni. Do la Hexionala 
lingui furnisas generale min multa e min preciza distingi kam la lingui 
« analizema », qui uzas partikli nedependanta c « movebla ». 
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sama dekado, segun quante li uzesos. Tala esas la universala 
kauzo di omna linguala evoluco sub lua diversa e semblante 
kontrala formi e tendenci. 

Yen fine fakto tre interesanta, quan on povis rimarkar plurfoye 
dum la kurso. Kande uia kategorio (vere necesa) mankas ad ula 
linguo (pro irga historial acidento), ta linguo tendencas ed ofte 
sucesas suplear ol, ne per tote nuva kreajo, ma per formi ja exis- 
tanta, qui havas altra senco. Co esas fakto analoga a ta qua karak- 
terizas la vivanta enti : la funciono (la bezono) kreas l’organo, e 
kande ula organo mankas, la cetera organi vicas o supleas ol. 
Ico esas aparte rimarkebla pri la futuro, qua mankas en la indo- 
europana primitiva, e qua esas supleita per diversa moyeni '. 
To esas, kompreneble, kauzo di multa alteri e deformi: exemple, 
to esas la origino di l’invento ed uzo di helpanta verbi, qui perdas 
sua propra senco pordivenar quaze gramatikala formi di la cetera 
verbi. Ma ta fenomeni semblas pruvar, ke la logikala bezoni 
(nekonciata, evidente) dominacas 1’ evoluco di la lingui : la idei 
(kategorii) postulas sua expresuro, e fabrikas ol (bone o male) 
per irga existanta moyeno. Ico konkordas kun la fakto, ke la 
kategorii esas multe plu generala ed uniforma kam lia moyeni di 
expreso : la formi esas multe plu diversa kam 1’ idei. 

XVI. — Praktikala konktuji. 

En I’ antala chapitro ni expozis ankore maxim fidele posible 
la pensi di la profesoro; nun ni deziras extraktar de li, e de la 
tota kurso, kelka personala konkluzi aplikebla a la LI., quan la 
profesoro kompreneble nule aludis nek vizis en sua historiala 
expozado. 

Unesme, on konstatas, ke la maxim universal e fundamentala 
distingo esas ta di la nomo e di la verbo', ol korespondas cetere a 
grava difero inter nia koncepti : koncepti di objekti, e koncepti 
di agi o fakti; ici implikas asertala elemento, quan iti nule 
implikas (p. 262). To justifikas nia sistemo di derivado, qua esas 
tote fondita sur la distingo di la nomal e verbala radiki. Ni ne 
admisas, ke on verbigez nemediate nomo, pro ke nomo per su 
implikas nula ideo di ago : patrar, domar, belar esus sensenca 
o multasenca, do omnakaze kondamnenda ; do liberar, kronar, 
martelar esas egale exkluzenda, quankam l’exemplo di nia lingui 
semblus justifikar li, sugestante lia senco : nam ta senco nule 
rezultas logikale de lia tormaco, ma nur de arbitriala konven- 
ciono, qua povas variar, e fakte varias, de un linguo ad altra. Ni 
admisas nemediata transiro de nomo a verbo, ed inverse, nur 
kande la nomo expresas 1’ ago o fakto ipsa, quan expresas la ver- 
bala radiko : nam lore ol esas vere e simple la verbo substanti- 
vigita. 

1. Vidcz Progrcso, p. 3 Sq. 
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Inverse, on povis rimarkar, ke la difero di la substantivo e di 
l’adjektivo esas nule grava, e preske esvanas avan la linguistiko 
(p. 568 ). Ico tote konfirmas nia sistemo di derivado, qua similigas 
e preske identigas substantivo e adjektivo, kom du formi (poke 
diferanta) di sama « norno » : avara, avaro ; blinda, blindo. Ica 
derivado darfas e devas csar nemediata, nam la du formi di la 
« nomo s havas la sama senco. Samtempe, ta linguistikala fakti 
(konfirmanta nia logikala rezoni) kondamnas la sistemo di deri- 
vado di Esperanto, en qua on verbigas arbitrie e hazarde irga 
nomo (malsata = hungranta; malsati — hungrar; malsato = 
hungro); en qua, inverse, on distingas neutile per afixi la subs- 
tantivo e 1’ adjektivo samsenca ; ed en qua, samtempe, on subs- 
tantivigas nemediate l’adjektivi por expresar altra ideo, nome, 
1' ideo di qualeso (sana ; san-ulo : persono; sano : qualeso). 

Pri la gramatikala kategorii generale, la kurso montris klare, 
qui de li esas vere universala e necesa. 01 montris anke, e preci- 
pue, ke la maxim bona e civilizita gramatiki esas anke maxim 
simpla, t. e. posedas la minima nombro de kategorii : do la LI. 
dartas e devas sequar lia exemplo, e mem anticipar lia evoluco, 
reducante la gramatikala formi a la minimo necesa. Por la nombro, 
exemple, du formi suficas: sir.gularo e pluralo: la dualo esas 
arkaikajo fatale desaparonta (p. 32 q). Pri la tempo, suficas havar 
la tri precipua tempi: prezento, pasinto, futuro, ed acesore altra 
formi por la tempi relativa o nerekta. Nulo obligas ni adoptar 
ed uzar helpanta verbi; tala verbi esas nur acidento e remediacho 
di kelka lingui por suplear la manko di necesa formi. Pri la modi, 
suficas havar la vere necesa modi: indikativo, kondicionalo, ed 
imperativo o volitivo; nek la subjuntivo, nek l’optativo esas 
necesa. Esas anke neutila admisar distingo di aspeklo: nam tala 
distingo desaparas en la lingui maxim evolucinta, e povas plu 
komode indikesar per partikli (adverbi). Pri la voco, suficas havar 
aktivo e pasivo; la me^a voco desaparis'; la reflektiva voco expre- 
sesas oportune per la pronomi, e la kauqala voco per sufixo -ig 
(p. 444). L'artiklo esas necesa; to pruvesas suficante da l'evoluco 
ipsa di l’indo-europana lingui, qui aquiris o kreis ol, kande li ne 
havis ol origine. Pri la kaji, li devas reducesar a minima nombro, 
tante plu ke li expresesas plu komode e plu precize per prepo- 
zicioni kam per flexioni*. 

• Fine, la distingo di la genri esas la minim importanta de omni, 
e povus kareesar sen granda detrimento. Do la L.I. devas eliminar 

1. Rimarkez, ke la Esperantala verbi formacita per -igh esas reale 
»if;« verbi, di qui la senco ocilas konfuze inter l’aktiva, la pasiva e la 
reflektiva. 

2. On povus tote karear l’akuzativo, sc on vicigus ol per specala pre- 
poziciono (quale facas parte la hispana per.ri. Ma co esus kontrala a I? 
kustumi di la cetera europana lingui. 
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«1 maxime posible de sua gramatiko. La maxima kulpo, quan on 
povus facar, esus enduktar en la L.l. gramatikala distingo di la 
g;enri; to preske nihiligus ol, nam lore neplus valorus la peno 
konstruktar linguo artificala! 1 Ti qui volas indikar la sexuo per 
gramatikala finali (-o, - a ) tendencus atribuar ad ol tro granda 
rolo, nam ol tale impozus su ad omna nomi kom « kategorio ».6 
Esas multe preferinda expresar ol per sufixi (e nur kande ol esas 
necesa), e rezervar la gramatikala finali a rolo plu importanta. 
Nam, se la gramatikala formi havas kom esencala skopo « indikar 
la rolo di la vorti en la frazo », lia maxim utila uzo esas certe 
karakterizar la diversa speci de vorti (substantivo, adjektivo, 
verbo, e c.), nam ico esas la maxim utila indiko por la «. kons- 
trukto » di la frazo e por sa quika e sekura komprenebleso. L’ar- 
gumento, ke nula naturala linguo posedas tala moyeno, havas 
nula valoro: ed inverse, l'exemplo di la lingui naturala, qui ne 
distingas formale la divetsa speci de vorti, pruvas, ke ta ne-dis- 
tingo esas grava kauzo di obskureso e konfuzeso. Rezume, omna 
teoriala konsideri di la kurso justifikas la fundamentala traiti di 
nia linguo, e refutas la objecioni facita pri li da ula pedanti plu o 
min kompetenta, qui, sen konsiderar la logikala skopo di la linguo, 
prenas simple kom idealo una od altra linguo naturala (ex. la 
latina) e postulas arbitrie, ke la L.I. imitez ol maxime posible. 
Tale, hike quale sempre, la vera cienco refutas la mi-cienco, e 
konkordas kun la komuna raciono. 

L. Couturat. 


LA PONTO 

La Ponto esas la maxim granda entraprezo facita til nun por 
unionar ed orgftnizar la spiritala laboro en la tota civilizita mondo. 
Lua devizo o moto esas ica parolo da Ostwald : 

« La decidiva vorto por la profito di la homaro apartenas cadie 
ne plus a 1 ’ inventero o deskovrero, ma a l’organifero. Pro to 
1 ' organizo di La Ponto esas la postulajo di la dio ». 

La grandioza plano di La Ponto esas detaloze expozita en la 
libro da Buhrer e Saager : L’organijado di la spiritala laboro 
per la Ponto (Ansbach, Seybold, iyit), quan ni volas analizar 
hike. Ca libro esas fundamentala por la entreprezo, e montras 
anke fundamentema tendenco. Ni ne insistos pri la filozofiala 
konsideri, qui konstitucas la bazo e motivizo di la projeto : relati 
di la spiritala laboro pura ed aplikata; relati di la teorio e 

i. On rimarkez, ke nia linguo posedas la */« distingi di genro, e nur 
kande li esas necesa : ol distingas la tri genri en la personala pronomi 
(iV, el, oh. ed en la cetera pronomi ol distingas Ia vivanti e ia kozi, o plu 
juste, la determinita objekti e le nedeterminita (ca, co; ta, to\ qua, quo ), 
Tale ca semblanta nekonsequo havas sua logikala motivo e justifiko. 
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di la praktiko, e iia esencala uneso. La unigo di la ciencala 
laboro esas evidente necesa, e tante plu necesa, quante plu 
a laboro extensesas ed aceleresas. Unlatere, singla ciencisto 
devas sempre plu specaligar su, t. e. restriktar su a mikra fako, 
por kultivar ol e plene posedar ol; aitralatere, lu devas sempre 
plu universaligar sua penso e konoco; la cienco vizas sempre a 
la kompleteso (sen-rest-eso, segun expresuro favorata da 1' autori). 
Do la spiritala laboristi bezonas sempre plu uniono e reciproka 
helpo. Li esas quaze izolita en aparta insuli ; inter ta insuli opor- 
tas konstruktar ponti. Yen la metaforo, qua inspiris la simbola 
nomo di 1' entraprezo. 

L’ internacioneso di la cienco esas de longe agnoskita, ed on 
komencis establisar « ponti » inter la diversa nacioni: la kultiveri 
di un sama cienco komunikas de lando ad altra per revui, e partc 
per internaciona societi. Tale la ciencisti klasiftkas su, ne segon 
la nacioni, ma segun sua specala faki. Ma on devas anke inter- 
komunikigar ta diversa faki, por ke la spiritala laboro divenez 
vere « organismo ». Cetere, la progreso di omna cienci havas 
kom kondiciono lia interpenetrado : exemple, la fiziko e la kemio 
restis longe du diversa faki, tii ke la deskovri da Ostwald, Arrhe- 
nius ed altri kunfuzis li en una cienco, la iiziko-kemio; nun omna 
kemiisto devas esar kelke fizikisto, omna fizikisto devas esar 
kelke kemiisto, e neplus existas barilo inter la du domeni, qui 
regnesas da la sama idei, principi e legi. 

Do la divido di laboro, qua esas kondiciono di la progreso. pos- 
tulas kom komplemento necesa Ia uniono di laboro ; e co esas 
konforma a la principo di sparado di l' energio, nam, se singla 
laborero devas facar sua propra tasko, a qua lu esas maxim apta, 
lu devas anke profitar la labori di la cetert e helpesar da li. Tale 
on evitos, sive ke du o plura laboreri facas la sam 3 tasko fne ko- 
nocante 1’ una 1’ altra), sive ke, altraloke, on neglijas ula fako o 
domeno til nun ne-explorita. La organizo di la laboro devas pro- 
duktar la vera enciklopedio : ne enciklopedio skribita unfove en 
ula libro, qua balde antiquijas, ma enciklopedio vivanta, konsis- 
tanta ek la sempre kreskanta sumo de konoci aquirita, ed exis- 
tanta nur en la kapo di la laboreri unionita. 

Por realigar ta enciklopedio, suficas ke singla laborero povez 
demandar ed obtenar irga informo de irg aitra laborero. La libri 
riprezentas nur la pasinto: pasinto qua, irge quante recenta, 
rapide oldijas. Por atingar la sumo de la ko.noci sepultita en la 
libri, on bezonas kompltta e sistemala bibliografio ; pri to sorgas 
r Jnternaciona Instituto di Bibliografio en Bruxelles, qua regis- 
tragas e klasifikas omna libri sencese aparanta '. 

t. Ek Ia j 5 milion libri til nun aparinta, Ylnstituto registragis plu kam 
8 nulion. 
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Existas altra dokumenti, qui ne esas libri, ma koji, e qui kon- 
servesas en la muzei. On devas katalogizar omna muzei, ed uni- 
gar lia katalogi por povar reale disponar omna konoci riprezentata 
da ta kolekturi. Do La Ponto kontenos necese Instituto di la 
katalogi di mufei (omnaspeca : historiala, ciencala ed artala). 

Pluse, omna kozi indikesas per vorti, qui esas (tre ofte) diversa 
de un linguo ad altra ; do la katalogizo di omna objekti di konoco 
implikas necese la kolekto di lia nomi en omna lingui, e genitos 
Universala Lexiko, pri qua laboros e sorgos altra instituto di La 
Ponto. On vidas klare, ke nia konstanta serchado di nomi inter- 
naciona, per la komparo di la nomi equivalanta en la precipua 
lingui, esas prepariva laboro di ta entraprezo. Omna nia listi de 
« nuva vorti propozita » esas quaze extraktaji de VUniversala 
Lexiko, quan on revas. 

Yen por la « pasinto ». Por la prezenta konoci, qui ne esas ja 
redaktita en la libri, e qui existas nur en la « kapi », on devas 
relatigar persone la dhersa laboreri, e por to kolektar lia adresi, 
kun r indiko di lia specala faki e kompetentesi. On havas ja par- 
tala e specala informeyi, adres-libri, e c. On ne supresos li, ma 
unionos li en universala adresaro. Tale La Ponto divenos 1 ’ infor- 
meyo di l' informeyi : irgu qua bezonos irga informo o doku- 
mento bezonos nur sendar questiono a La Ponto, e lu ricevos 
l’adreso o indiko di la kompetenta persono o loko, qua furnisos 
a lu la respondo. La Ponto ludos, en la ciencala mondo, rolo 
analoga a la centrala kontoro di telefonili en granda urbo : ol 
povos komunikigar irgu kun irgu, e furnisar a singla questiono la 
konvenanta respondo. 

Nun pri la futuro. La Ponto esforcos organizar la spiritala 
laboro plu bone, kam ol esis til nun organizata, por faciligar la 
komuniki inter la laboreri e sparar maxime posible lia laboro. 
Inter la moyeni unionar la laboreri e faciligar lia interrelati, la 
linguo helpanta havos evidente eminenta loko, pri qua ni ne 
bezonas insistar. Nam omna ciencala unioni ed uniformigi, til 
nun establisita : uneso di la mezurili, uniformigo di la nomenkla- 
turi, di la signi, di la formuli, e c. tendencas e konvergas a la 
realigo di una ciencala linguo kompleta. Quale Ostwald expozis 
per frapanta maniero, la kozi ipsa, e lia imaji, esas internaciona; 
lia nomi anke devas divenar internaciona, segun quante li ne ja 
esas tala. . uneso di linguo esas la maxim necesa postulajo di 
1’ uneso di la cienco e di 1' uniono di la ciencisti. 

La linguo esas nur vehilo di la penso. Ne suficas, ke singla 
penso o konoco povez libere cirkutar, danke la L.I., de un fino 
di la mondo a 1 ’ altra. Oportas ke ol konservez sempre sua move - 
bleso, por kombinesar kun irg altri. Ico esas la maxim originala 
penso di 1 ’ autori. Por konstitucar 1 ’ ideala enciklopedio, impor- 
tas ke singla konoco povez enirar multa diversa relati e klasifiki; 
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ke singla laborero e pensero povez kombinar ol kun mult altri, 
segun sua bezono od intenco. Yen exemplo od analogajo. Ni ima- 
ginez la kolekturo di 1' imaji (fotografuri) di omna pikturi di la 
mondo. Unu povas klasifikar li segun la autori; altru, segun la 
tempi (ex. : lu povas dezibar kolekto di omna pikturi di la ib* var- 
cento); altru, segun la loki (ex. vizitinto di muzeo deziras kolekto 
di la pikturi acidentale kontenata da olca); altru, segun la temi 
(ex. on povas dezirar kolekto di omna Madoni, o di omna Santa 
Familii, e c.) : altru, segun irg altra temo teknikala o praktikala 
(ex. arkeologo povas dezirar kolekto di omna imaji relativa ad 
ula mestiero, o koncernanta ula objekto, di qua lu studias la his- 
torio : lito, sejo, kostumo, e c.). Por satisfacar tanta diversa 
postuli, existas nur un moyeno : editar omna imaji separate o 
separeble, tale ke singlu povez formacar ipse sua kolekturo segun 
sua propra bezono e judiko. Exemple, 1 ’ arkeologo laste aludita 
ne bezonas integra kolekturi di la verki di Rafael, di l.eonardo, 
di Tiziano, di Rubens, di Van Dyck, e c. e lu ne kompros omna 
ta kolekturi por extraktar de li la imaji quin lu bezonas: sen par- 
olar pri la grandega tempo, quan lu devus perdar perl' exploro di 
omna ta Itolekturi. 

Nu, la samo eventas pri omna konoci de omna speco : li esas, 
til nun, inkluzita en libri, t. e. ligita nemoveble kun mult altri en 
fixa serii, relativa nur ad un aparta vidpunto. Konseque, ta qua 
bezonas ula informo por sua laboro mustas nun traserchar multa 
libri ed extraktar de li (per kopiado, notado, e c.) la materii di 
sua laboro, o la elementi di sua konocado. La pensi sepultita en 
la libri ne plus esas movebla e libere komhinebla; li esas enka- 
tenigita en un aparta ordino, dum ke li povus e devus enirar mult 
altra ordini (on pensez a la multeso di la kombinuri formacebla 
per sama nemulta elementi; ed on memorez, ke la maxim multa 
inventi e krei di la homala spirito konsistas ek nuva kombini di 
elementi ja existanta e posedata). La maxim granda enemiko di 
la spiritala laboro esas... la bindisto. Inverse, por liberigar la 
penso, on devas quaze splitigar e dislaccrar la libri. Same kam 
od devus havar aparta imaji di singla artala verki, on devas havar 
aparta monografii pri singla temo od objekto di konoco. Por la 
serchanto, la libri esas inkombranta masi : on bezonas ofte nur un 
pagino o kelka pagini, ed on mustas, por ta pagini, inkombrar 
kune sua spirito e sua biblioteko per neutila balasto l . Se on 
reducus omna libri a kurta monografii, on povus kolektar rapide 
nur ti quin on bezonus, e kombinar ii komode. E to olte dispen- 


i. L’ autori retrovas tale plura pensi di Leibniz, qua revis simila enci- 
klopedio. II anke dicis, ke ofte en grosa libri existas nur un o poka 
pensi nuva ed interesanta, qui meritas konservesar; e la cetero esas 
balastoj 
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sus kompozar nuva libri por repetar, segun altra ordino, to quo 
kontenesas ja en antala libri. Singlu kompozus sua iibri segun 
sua bezono e gusto 

Por faciligar la materiala konservo e kombino di ta mono- 
grafii, oportas, ke li omna havez la sama formato ; e tale impo- 
zesas la problemo di 1 ’ unigo di la formati. Se omna mono- 
grafii, omna libreti e broshuri havus la sama formato, on povus 
kombinar e kunligar li, sive per bindado, sive prefere en karton- 
buxi, por konservar la libereso di altra ordini e kombini. Cetere, 
ta unigo di la formati esas dezirinda mem por la nuna libri e 
biblioteki. Pro la nuna diverseso di la tormati, se on volas klasi- 
fikar la libri segun la temi, on mustas perdar multa spaco. nam 
la spaco devas mezuresar po'r le maxim granda. Se on klasifikas 
la libri segun la formati, lore on perdas multa tempo serchante 
en diversa loki ti qui koncernas ia sama temo. Esus do millte pre- 
ferinda, ke omna libri ed imprimaji havez la sama formato; li 
povus ordinesar en la minima spaco, sive sur la tabuli di biblio- 
teki, sive en kesti, kartonbuxi, e c. To esus anke graryfa simpligo 
di la paperifado e di 1’ imprimado; nam on bezonus nur un tipo 
e grandeso di mashini por fabrikar od imprimar folii di sempre 
sama formato. Kompreneble, ica postulo koncemas precipue la 
ciencala verki; la verki literaturala ed artala darfus distingesar 
per extra e stranja formati; ma por la spiritala laboreri tala re- 
formo havus nur avantajo evidenta e grandega. 

Nun, qua devas esar l'universala formato ? Prof. Ostwai.d sol- 
vis el&gante ca problemo per ciencala konsideri *. La formati 
devas genitar 1’ una 1’ altra per simpla fatdo di la folio en du, pose 
en quar, en ok,... en 2" parti 1 2 3 . Pluse, esas dezirinda, ke la raporto 
di la lateri esez la sama en omna formati : ica postulo, juntitaji 
l’unesma kondiciono, determinas ta raporto : ol devas esar y/2. 
Restas determinenda 1 ’ absoluta grandeso di una formato, o simple 
di una dimensiono ; nam lore la ceteri esos determinita, quale on 
vidos infre. Or la metrala sistemo, o plu exakte la sistemo C.G.S. 4 , 
esas 1 ' internaciona sistemo di la cienco. Do, por supresar omna 
arbitrio en la selekto di la fundamentala dimensiono, oportas 


1. Omna intelektala laborero savas per cxperienco, ke to esas la gran- 
dega avantajo di la sistemo di noto-karti (F. fk-hes, E. sti/is). 

2. W. Ostwald, das lvissenschafttiche Wettformal fur Drucksachen 
(.Vnspach, Seybold, 1911); Das einheitliche Weltformat, en Bdrsenblatt 
fiir deu Deutschcn Buchhandel, 18 oktobro 1911. 

3 . To ja eventas nun, kun la formati : in-plano, in-folio, in-4‘, in-(t°, 
in-16 0 .,.; ma la originala folio havas tre diversa dimensioni, qui nom^ 
sas france : raisin, jesits, couronne, carre, e c., e c. 

4. C. G. S. = centimetro, gramo, sekundo (unaji fundamentala di lon- 
geso, maso e tempoj. 
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adoptar por'ol i centimetro. Lore on obtenas la du serii de dimen- 
sioni (en centimetri; on memorez ke i = 1,4142...) : 

1 2 4 8 16 

1,414 2,83 5,66 n ,3 22,6 45,2 

Se on ordinas li en un serio, segun kreskanta grandeso, to esos 
« geometriala progresiono » kun raporto v 'i ; e du sucedanta ter- 
mini esos ladimensioni di un formato. La posh-formato , komoda 
por la libreti, esas 11 ,3 X 16 (*); la verko-formato , komoda por la 
ciencala libri, esas la « duoplo » : 16 x 22,6. La supra ed infra 
formati povos uzesar por altra skopi (unparte libreti, fotografuri, 
postala ed altra marki; altraparte, artala kolekturi, gepgrabala 
ed altra mapi, graburi, afishi, e c.). Koinpreneble, on povos fabri- 
kar buxi e kesti konvenanta a ta formati; kuverti por la letri di la 
formato ; e c. Tale la Mono-formato esas determinita per cien- 
cala konsideri maxim objektala, imuna de omna arbitrio o per- 
sonala gusto *. 

Tala esas la fundamentala idei di la Mono-sistemo : I’ ideo di la 
monogr.afii, e 1 ’ ideo di la Mono-formato. Ma, irge quante impor- 
tanta esas praktike ta materiala lateri e konsequi di 1’entraprezo, 
li ne devas obliviigar o neglijigar la fundamentala e filozofiala 
penso di La Ponto, nome, 1 ' uniono di omna spiritala laboreri, e 
la konstituco di vivanta e perpetua enciklopedio, ahravorte, la 
praktikala komunikado e komunigo di omna homala konoci. To 
esas grandioza projeto, qua multe favorus la developo e progreso 
di la cienco e dt la civilizado, e qua kontributus, nerekre, ma 
efikive, realigar la spiritala uneso di la homaro. 

Omna Idisto devas do favorar e helpar ta entreprezo, nam ol 
esas evidente ed intime ligita kun nia propra idealo. Ni ja mon- 
tris, ke la LI. esas una de la maxim potenta moyeni por atingar 
la skopo di La Ponto ; nam ol havas esence la sama skopo : mul- 
tigar e faciligar la relati inter omna homi, super la nacionala e 
linguala frontieri. Inverse, La Ponto povas multe helpar larealigo 
di nia ideo ; ne nur pro ke sa inicianti e fondanti esas simpatioza 
a nia ideo eJ aparte aJ Ido (e to esas ya naturala, nam la LI. 
esas necesa ed esencala parto di lia plano ; ma pro ke ol povos 
nerekte sekurigar lua triumfo. Nam la ciencala mondo sentas la 

1. Ol esas preske cxakte la tormato, quan ni aJoptis por la vortolibri 
di Ido en E. F. Nia D. vortolibri kelke divergas nur pro desobedio di 
l’imprimistoa nia instrucioni. De nun omna nia vortolibri havos la 
Mono-Jurmato (videz nia Suplemcnti). 

2. L’autori di la libro propozis origine, pro empirikala e praktikala 
konsideri, la fortnato n ,5 X 16 ,5 kom Mono-formato (prenante quaza 
mezvaloro di la maxim difuzita posh-formati). Pos 1 ’ interveno di Prof. 
Ostwalz), la Mono-formato fixigesis definitive a 11 ,3 X 16, e la Juopla 
Mono-formato a 16 x 22.6. 
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bezono di interkomuniko e di uniono, multe plu (on devas agnos- 
kar to) kam la bezono di LI. aparte (precize pro ke la ciencala 
linguo esas ja grandaparte internaciona). Or se La Ponto sucesos 
(ed ol mustas sucesar, pro sa evidenta utileso), ol impozos sam- 
tempe a la ciencala mondo la LI., quan ol uzos ipsa, e quan ol 
propozos kom una de la komunikili necesa a lua funcionado. 
Tale multa homi, qui ne adherus rekte a nia ideo (pro manko di 
kompreno di lua utileso, o pro manko di personala bezono), esos 
nerekte ed automate konquestata ad olu. 

Cetere, ni devas agnoskar klare e sincere, ke la LI. vere trium- 
fos nur per sua praktikal utileso, e ne per irga habila propagado 
o per bruisema riklamado. Pro to, kelka tre fervoroza ed agema 
Idisti ja konceptis projeto, utiligar • Ido por kambiado di utila 
informi. Ma existas ja multa tala institucuri, e nuva simila insti- 
tucuro, qua havus unesme kom adheranti nur la Idisti, havus 
nula chanco di suceso. Esas do multe preferenda asociar ni a 
Rranda ed universala entraprezo, qua extensos su ad la tota mondo 
ed unionos omna simila institucuri. Ol kontributos tante plu efi- 
kive a la suceso di la LI., ke ol nc laboros rekte ed intence por 
olu, ma furnisos ad ol vasta domeno di praktikal aplikado ‘. 

L. Couturat. 


POR LA SEKURESO DI L’ AVIACERI 

S° Prof. Bouchard, membro di la franca Instituto, qua inte- 
resas su ad omna progresi, ed anke a la progresi di la LI., 
serchis moyeno por igar plu sekura la aviacala sporto, qua til 
nun aparis tre danjeroza. Or se la aviacisti astonas ni per sua 
sen-timeso e sua desprizo di la danjero, 1’ aviacado divenos 
populara sporto nur kande la granda publiko savos, ke la danjero 
di aeroplano ne esas plu granda kam ta di automobilo. 

Irge qua esas la kauzo di falo (vortico, mis-funciono, subita 
halto di motoro, e c.), la falo esas tre danjeroza ed ofte mortig- 
anta pro la rapideso, kun qua la « plu grava kam 1' aero » renkontras 
la sulo. Ta rapideso esas proporcionala a la raporto P/S, en qua 
P esas la totala pezo di I’ aparato, kun 1 ' aviacero e 1 ’ acesoraji, 
e S lua infra surfaco, sur qua agas la rezisto di 1 ’ aero por 
moderar la rapideso dt falo. Esas interesanta konocar la valoro 
di P/S pri kelka animali. Che la papiliono, ol esas extreme 

i. Ni permisas e tncm konsilas a i ia samideani tradukar ica artiklo 
ed insertigar ol tote o parie cn irga jurnalo o rcvuo, mcncionante lua 
origino. Kompreneble, on povas supresar la du lasta nlinei, qui koncer- 
nas l’Idisti. — On ne obliviez indikar 1 ’ adreso di Im Ponto, qua esas : 
« Die Bri'tche. Schwindstrasse 3 o. Mdnchen (Germanio) ». 
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mikra : 0,004. Che 1 ’ abelo, ol esas dekopla : 0,04. Kelke plu 
granda che la musho (0,07) e che la hantono (0,1), ol atingas 0,0 5 
che la kolombo e 0,7 che la perdriko. 01 superesas la uno che 
la anaso e la hano. Por homo jacanta ol atingas preske 8, e por 
homo squotinta, 22! 

Pro sua ali 1 ’ aeroplano havas valoro P/S multe min alta kam 
la homo sola; ma ol esas ankore tro granda, nam ol superesas 
2 en omna aparati, mem ne kontante la suplementa kargo di 
1 ’ aviacero e di 1 ’ acesoraji. Or ca suplementa kargo esas proxime 
9 >oo kilogrami, do ol augmentas multe la valoro P/S. S° Bouchard 
opinionas, ke ol devus esar in/re o ,5 por aeroplano kargita. Ye 
ta kondiciono, la rapideso ne aceleresas senteble dum la falo, e 
kande 1’ aparato atingas la sulo, ol ne esas super 7 metri en un 
sekundo, quo ordinare efektigas a 1’ aviacero nek ostorupto, nek 
grava vunduri. 

Importas do obtenar ta ideala valoro P/S < o, 5 . S° Bouchard 
opinionas, ke on atingos ol, transformante la nuna ali di aeroplani. 
Lia infra facio restus quale ol esas; ma singla alo esus supre 
garnisita per quaza balono mi-sfera plena de hido (hidrogeno). 
L’ aparato esus ankore plu grava kam 1 ’ aero; ma sa surfaco 
restus sama, od augmentus nur poke, e la valoro P/S esus tre 
diminutita, pro 1’ adjunto di la du mi-baloni. 

S° Bouchard agnoskas la detrimenti di ta adjunto. 01 min- 
rapidigos la Hugo di 1 ’ aeroplano; ma il ne konsideras la sporto, 
nek la milital uzado. II sorgas nur pri la sekureso di 1’ aviaceri; 
nu, kun valoro P/S min granda kam por la kolombo, semblas 
ke falo neplus esas mortigiva * 1 . Or la sekureso multe importas 
por la futuro di 1 ’ aviacado. La normala vivo esas ne-konciliebla 
kun la konstanta temcreso e heroeso, quin ni admiras en la 
« pioniri di 1’ aero ». 

Ica kurta rezumo indikas nur la chefa ideo di la broshuro di 
S° Bouchard, e ne povas suplear olua lekto, qua esas tre facila; 
la formuli tre simpla esas acesebla da omna profani. 

Prof. R. Lkpine. 

(Ek liulletin du I.ron mcdical. 1 


PLEDO POR LA ORDINARA HOUO 

Kad vu permisas kelka sugesti de unu qua, quankam sen pre- 
tendi esar linguisto, konsideras Ia Idala movo kom una de la 
maxim saja e praktikala projeti avan la mondo ca-die r 

Komence, me volas dicar ke me ne skribas to por kritikachar, 

1. Kolombo, di qua alo esas ruptita per projektilo, falas pezoze, pro 
ke 1 ’ alo neplus esas extensita : la valoro P/S augmentas multe pro la 
diminuto di S ; eventus altre, se ol falus kun extensita ali. 
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pro ke la Akademio konstante laboras e ne povas facar omno en 
poka tempo. Mea vidpunto esas ta di la ordinara homo; ta homo 
quan la Idisti mustas kaptar, se la movo sucesos. La linguisti tro 
multe inklinas obliviar la praktikal skopo di la linguo, la bezoni 
di la nehabila linguisto. Li kelkafoye prizas la studio plu kam la 
skopo. 

La mondo ne kredas ke la I.L. esas facebla. La problemi esas: 
quale ni povas konvinkar ol, e quala esas la bezoni di la ordinara 
homoSegun mea opiniono, ni devas laborar per tri diferanta 
modi. 

Unesme. La bezoni di la ordinara homo: La Akademio, tam 
frue kam posible, devas facar piu kompleta, preciza vorto-libri, 
aparte por la nacionala-ido vortari. Exemple, tradukante nur 
poka pagini, me volas tradukar kelka angla vorti, quin me ne 
povas trovar en la angla-ido vortaro. Kompreneble, pos konside- 
rinda peni, me ordinare trovis altra vorti por vicigaroli, ma omna 
iti esas komuna angla vorti, e la ordinara homo ne havas latempo, 
habileso, nek inklineso facar vortaro por su. Ni bezonas idala 
vortari, qui tradukas la idala vorto ne per un nacionala vorto, ma 
kun expliki, sinonimi, e klara defini di la diferanta signifiki di la 
sama vorto; to esas absolute necesa por la ordinara homo, por ke 
lu povez skribar korekte ed evitez nacionala idiotismi; lu povas 
vartar por tala vorti quale intradoso, kolchiko, nukumo. Me ofte 
pensas, ke la habila linguisti di Progreso, qui multe uzas Ido, ne 
komprenas quante peniganta esas, por la ordinara homo qua ne 
multe praktikas Ido, memorar la preciza vorti, quin lu devas uzar. 
Me trovas en Progreso lon^a expliki pri la signifiki di vorti, ma, 
en la vortari, tote ne. Donez a ni la pano e butro ante la kuko. 

Kun nia kompleta vortari, ni bezonas bona texto-libri por la 
lernanti. Ni ne devas fanfaronar, quale la Esperantisti. ke esas 
posibla lernar nia linguo nokte pos dineo, o dum poka semani 
per klefilo. Por la ordinara homo, to ne esas posibla. Talatrompo 
facas plu noco kam bonajo. La historio di la Esp. grupi. kun lia 
entuziasmala komenco e mala fino, klare montras ica punto. 

Duesme. Propagado : Me konsideras ke la maxim bona metodi 
di propagado esas per cirkuleri, sendata ad instruktisti, doktori, 
e. c., a la generala mez-klaso. Nia maxim eminenta chefi (homi, 
quin la mondo konocas, honorizas e fidas) devus sorgoze redaktar 
cirkuleri, qui explikus la posiblesi di Ido ed ilsa naturo, kun 
kurta historio pri sa relati ad altra projeti quale Esperanto, e la 
desfacilaji di la naturala lingui. La referi pri la relati di Ido ad 
Esp. devus esar kurta, pro ke la ordinara homo prefere vartas til 
kande personala kombato esos finita. Kurta atesti da eminenta 
homi esus bona. 

Ni Idisti devas plu emfazar la desfacilaji, quin on renkontras 
lernante irga stranjera linguo. Ni vidas ke nia pueri e puerini 
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studiadis dum kelka yari en la skoli, tamen, fininte, li povas 
apene lektar; li povas parolar e skribar tre poke mem un stranjera 
linguo. Se, quale ni savas to, irga landano pos ad-maximeun yaro 
di studio di la I.L. povas interkomunikar, lektante, skribante e 
parolante, kun exterlandani, lore pro quo, ye la nomo di la 
komuna raciono, la mondo devas ne aceptar ol r Tala « ad homi- 
nem » argumenti esas bona por la ordinara homo. La moderna 
mondo deziras studii, qui povas donar rezultaji en la minitna 
tempo. 01 ne volas studiar Plato, o vartar dum multa vari, dum 
ke linguala fantazieri interkombatos pri mikra punti en la I.L. 

Triesme : Propagado : Ni bezonas un bona literaturala revuo 
por demonstrar la kapablesi di Ido. Nun, ni ofras nur linguala 
diskuti e polemiki kontre la Esp. fanatiki. La ordinara homo ne 
interesesas pri linguistiko, e la sencesa batado sur la stupida ed 
obstinema Esp. mulo esas tedanta e forpulsanta ad multi de la 
publiko; ol esas bona nek por la mulo nek por la batanto. Me 
komprenas, ke la abomininda trompi di la Esp. iracigas, ma la 
movo esas plu granda kam Esperantuyo, od personala scntimenti. 

La homi ne kredas, ke la I.L. esas praktikebla. Se lainventanti 
di la vapor-mashino nur facabus desegni pri lia mashino, e dis- 
kursabus pri ol avan filozofiala societi, la mondo ne quik adop- 
tabus ol. La ordinara homo volas vidar mashino reala e funcio- 
nanta. Por demonstrar Ido, ni devas uzar ol por tradukar artikli 
di reale nuna, homala intereso, artikli skribita en klara , intere- 
resanta stilo. Exemple, kelki de la maxim importanta artikli selek- 
tita de nia nacionala revui (ne klasiki, quin la homi laudas, ma ne 
lektas). To esas la skopo di la linguo. La ordinara homo sustenas 
omno quo helpas lu, ma ni mustas demonstrar, ke la I.L. reale 
helpas lu. 

La cirkuleri e revuo kustos multa pekunio. Eorsan ni devas 
sakrifikar ula mikra jurnali e demandar plu granda suskripto. 
Definar justa metodi esas la tasko di la Direktanta Komitato. 

L. H. Dyer. 

Respondo. — Ni multe dankas nia samideano (oficero di l'Uso- 
nana navaro e permananta membro di 1 ' Uniono) pro lua bona e 
justa konsili, plena de praktikala spirito. Ni savas, ke il expresas 
1’ opiniono di multa samideani, e pro to ni devas respondar a lu 
ed a li hike; 

i l ' Ni bone savas, ke nia vortolibri ne esas « kompleta » nek sufi- 
canta por la « ordinara homo ». Ni konstante laboras por kom- 
pozar vortolibri satisfacanta precize la postuli supre enuncita. Ma 
tala verki postulas evidente multa laboro e tempo; pro to ni 
pregas nia samideani esar pacienta. Nia defini ed expliki pri la senco 
di la minim facila vorti esas nur anticipo di ta futura vortolibri. 
Ma, samtempe kam ni precizigas la senco ed uzo di la vulgara vorti 
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fqui esas maxim nefacila ed embarasanta), ni devas anke richigar 
nia vortaro per vorti plu rara, por ke nia vortolibri esez vere 
kompleta, e por ke irgu trovez en li omna vorti, quin lu bezonos 
ultempe, mem unfove (o nulfoye!) en lua vivo. Cetere, ni povas 
dicar, ke ta necesa kompletigo ne duros sempre tam rapide ed 
abunde kam til nun; tote kontre, ol esas preske iinita, e de nun 
ni devos adjuntar nur tre poka vorti, e preske nur tote tekni- 
kala. 

2 e Por la propagado, ni havas ja multa cirkuleri, quin 1 'Uniono 
editas, e quin nia propageri povas demandar de olu. Pluse, nia 
eminenta chefi, quin S° Dyer atudas, kompozis la libro Mondo- 
linguo e Cienco, nun editita en D. E. F. R. e suedana, qua esas 
la maxim bona pledo por nia linguo. Cetere, singla samideano 
povas e devas uzar, por la parolala propagado (maxim efiktiva) la 
bona argumenti, quin S° Dyer sugestas. 

3 * Progreso esas, od intencas divenar, la revuo, quan S° Dyer 
(kun mult altra samideani) deziras. La linguala diskutadi certe ne 
povos sempre durar; li necese exhaustesas, segun ke l’Akademio 
solvas la questioni maxim grava, pozita de la komenco. La pole- 
miko kontre Esperanto sempre min multe okupas ni : ni facas ol, 
nek por nia plezuro, nek pro 0 iraco » od indigno pri 1’ « abo- 
mininda trompi » di la fanatiki, ma pro praktikala neceseso. Ni 
certe dezirus « sequar tranquile nia voyo », se la fanatiki sequus 
same la lia. Li ipsa provokis ni a libera konkurado avan la publiko. 
Ma omnafoye kande ni facas irga propagal ago, sen atakar o mem 
aludar Esp., quik ni renkontras ula fanatiki, qui vomas kontre 
ni e nia verko la kustumala stoko de insulti e kalumnii, per qua 
lia chefi infektis lia menti, e ni mustas sempre itere refutar li. Ni 
mustas anke furnisar armi a nia amiki (qui demandas oli de ni), 
por defensar su kontre lia sempre nuva mentii. Tedanta e mem 
nauziganta tasko, certe, ma rigretinde ne-evitebla, tam longe kam 
la fanatiki komhatos Ido per ta desnobla procedi, ed esforcos per 
omna'moyeni barar a lu la voyo ad la publiko '.Tam balde kam la 
mastri di Esp. cesos trompar la publiko e la Esperantisti ipsa, ni 
cesos parolar pn Esperanto; ni lasos li tranquila, nur kande li lasos 
ni tranquila, e admisos la loyala konkurado, a qua li ipsa invitis 
ni, ma quan til nun li ne povis tolerar (pro bona motivo!) Cetere, 
ni devas e serrpre esperas destrompar ia honesta homi, quin li 
ritenas e blindigas per sua rakontachi, e qui, agnoskante la reala 
supereso di nia linguo, « restas fidela » nur pro praktikala motivi, 
t. e. pro naiva fido a lia mala pastori. Tale agante, ni pruvas ad 
li (qui esas la maxim multa Esperantisti), vere plu granda sim- 
patio e karitato, kam ti qui traktas li (ne sen justeso!) kom 
« stupida ed obstinema muli ». 

1. Videz en nia Kroniko, Ua procedi, e Nuva fanfaro io. 

2 
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LINGUALA QUESTIONI 

TeknlJcala vortl propozlta. 

Armadilo [des] = D. Panjer-, Gilrtel-tier, Armadill, Tatu\ 
E. armadil, tatu; F. tatou ; I. tatusa; S. armadil; S. tato, arma- 
dillo; L. Dasypus. 

Bilgo [e] = D. Kimm (parto di navo) ; E. bilge; F. bouchain; 
I. centina del fondo; R. skula ; S. pantoque. 

Biberdo [firs] = D. Bdrdel, Krempe; E. flanch; F. rebord; 
I. orlo, ribordo ; R. reborda; S. reborde. — To ne esas simpla 
bordo, ma bordo salianta, ofte perpendikla a la chefa parto. To 
ne esas fianjo (III, 74, 8a), qua existas nur en tubi. 

Salepo [defirs] = salep. 

Sanatorio [defirs] = D.E.F . sanatorium; R . sanatoria; I.S.sana- 
torio. 

Stringo [der] = D. Stringer; E. stringer; F. serre, gouttiere 
(arch. nav.); I. corrente, trincarino; R. stringer; S. trancanil. — 
Peco longesala. qua unionas la kosti (« spanti •) di navo. 

Tabernaklo [defis] = D. Tabernakel; E.F. tabernacle; I. ta- 
bernacolo ; S. tabernaculo. 

Tareno [ef] = D. Zeisig; E. F. tarin ; I. lucherino, verdone ; S. 
verderdn ; L. fringilla spinus. — Komp. verdrono, infre. 

Tarjo [defirs) = D. Tartsche; E. target; F. targe; I. targa; 
R. tarch ; S. tarja. — Speco de shildo mezevala, por turniro. 

Tarlatano [defirs] = D.E.R. tarlatan ; F. tarlatane; I. S. tarla- 
tana. 

Tartannavo [defirs] = D.F. tartane; E. tartan ; I.R.S. tartana. 

Tartanstofo [defirs] = D.E.F.R.S. tartan; I. tartano. 

Ca du vorti esas egale internaciona; ni havas nul altra moyeno, 
por distingar li, kam adjuntar -stofo e -navo. 

Tarto [defirs] = D. Torte, Obst-kuchen ; E. tart; F. tarte; I. 
dolce ripieno, specie ditorta; R. tort; S. tarta. — Ne intermi- 
xenda kun torto : tarto esas ronda, plata kukajo kovrita per kremo 
o frukti; torto esas alta, cilindratra kukajo plenigita per diversa 
(karnatra) manjaji kun sauco. Nek 1 ’ una nek l’altra esas pasteto 
propre dicita. 

Taumaturgo [defis] = D. Wundertater, Thaumaturg; E. thau- 
maturgist; F. thaumaturge; I.S. taumaturgo. — L' arto nomesus 
taumaturgio (egale intemaciona). 

Tebaido [dfis] = D. Thebais, Einode; E. patmos; F. thebalde; 
I. tebdide ; S. tebaida. — Nomo propra (geografiala) diveninta 
komuna per metaforo : asketeyo, soleyo esus perifrazi, qui des- 
truktus la metaforo. 

Teodiceo TdefirsI = D.F. tkeodicee; E. theodicr; I.R.S. teodi- 
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cea. — Ica vorto, tiiolo di verko da Leibniz, divenis la nomo di 
parto di la metafiziko. Ol ne ekiros la lernolibri e traktati di filo- 
zofio. 

Teodolito [defir] = D.R. TheoM.it ; E.F. theodolite', I. teo- 
dolite ; S. teodolito, -Ek la MatAnatikal Lexiko. 

Teofoaio [defirs] = D.F. theogonie ; E. theogony, I.R.S. teo- 
gonia. 

Teokrato = D. Theokrat ; E. theocrat ; F. theocrate; S. teo- 
crata. — N.B. : ne partiano di la teokratio, ma chefo di teokratio. 
{Ni havas ja teokratio). 

Teologala [defis] = D. christliche, Kardinal (-tugend); E. theo- 
logical, divine; F. theologal; I. teologico; S. teologal. — Epiteto 
tradicionala di la tri vertui (fido, espero, karitato) : li povas no- 
mesar nek teologi-ala, nek de-ala. 

Teorbo [defirs] = D.F. Theorbe; E. theorbo; I.S. tiorba; R. 
teorba. 

Teratologio [defirs] = E. teratology; D.F. teratologie; l.R.S. 
teratologia. — Teratologi-ala, -iato. — Studio ciencala di la 
monstri. 

Terciana (febro) [efis] = D. dreitagig; E. tertian; F. tierce 
(fievre); I. terjiana; S. terciana. 

Teriako [defirs] = D. Theriak ; E. theriac ; F. theriaque ; I.S. 
teriaca; R. teriak. — Anciena medikamento. 

Teatace-a, -0 [efis] = D. hartschalig, Schaltier ; E. testace- 
ous,-an ; F. testace (adj., sm.); I.S. testaceo. 

Tetrarko [defirs] = D. Vier-fiirst, herr, -herrscher, Tetrarch; 
D. E. tetrarch; F. tetrarque; I. S. tetrarca ; R. tetrarkh. — 
Tetrarkio (per la nuva sufixo -i). 

Timuso [defis] = D.E.F. thymus; I.S. timo. 

Tino [dfis] = D. Tiene, Zuber; E. cask, tub, keg; F. tine, ti- 
nette; I. tino, tinojja ; S. cuba, tina. — Speco de vazo kons- 
truktita quale barelo, ma apertita. 

Tiritano [dfs] = D. Tiretaine, Petermann ; E. linsey woolsey, 
wincey; F. tiretaine ; I. mejjolano; S. tiritaha. 

Tiroida (anat.) [efis] = D. Schildknorpel-; E. thyroid; F. thy- 
roide ; I. tiroide; S. tiroides. — Ca adjektivo aplikesas a t. glando 
« t. kartilago. 

Tontino [defirs] = D.E.F. tontine; I.R.S. tontina. — Sistemo 
di mutuala asekuro, inventita da Tonti (i 653 ). 

Topiko [defirs] = D. Topik; E. topic ; F. topique (sf. : art); 
1 . S. topica ; R.topika. 

Topika (medikamento), -0 [df.firsJ = D. topisch; E. topic, -al, 
locat; F. topique; I.S. topico; R. topicheski. — On ne povos timar 
konflikto inter la du senci di topiko, medicinal e logikala. 

Topinambnro [efir] = D. Erdartischoke ; E. Jerusalem ar tichoke; 

F. topinambour; I.R. topinambur; S. cotufa, chufa ; L. helian- 

thus tuberosus. 
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+ Toro = D. Litje, Strang ; E. strand; F. toron ; I. trefolo, 
treccia ; S. cordon. — Altra senco di vorto existanta ; plu juste, la 
senco geometriala venas de ica. 

Tortikolo [efis] = D. Schiefhals (caput obstipum); E. wry-neck, 
torticollis ; F. torticolis; I. torcicollo; S. torticolis. 

Toxikologio [defirs] = D. Giftlehre, Toxikologie ; E. toxicology ; 
F. toxicologie ; I. tossicologia ; R.S. toxicologia. 

Tragakanto [defr] = D. Tragant (-strauch), Bocksdorn ; E. tra- 
gacanth; F. tragacanthe; R. tragakant; L. astragalus traga- 
cantha. — On propozis adraganto (III, 70) por ica planto ; ma 
esus plu bona rezervar adraganto por la gumo extraktita de 
tragakanto. 

Trakeotomio [defirs] =; D. Luftrohrenschnitt ; E. tracheotomy; 
D.F. tracheotomie ; I. tracheotomia ; R. trakheotomia ; S. traque- 
otomia. — Segun generala uzado, 1 ’ instruniento esas trakeotomo. 

Trakito [defirs] = D. Trachyt; E.F. trachyte; I. trachite; R. 
trakhit; S. traquita. 

Trampleno [dfirs] = D. Trampolin, Springbrett; E. spring- 
board; F. tremplin; I. trampolino ; R. tremplin ; S. trampolin. 
— Forsan salto-planko suficus ; ma ni volis notar ta internaciona 
vorto e submisar ol a diskuto. 

Traumato [defirs] = D. Wundreij ; E. traumatism ; F. trau- 
matisme; I.S. traumatismo; R. travmatism. — (Traumat-ala = 
traumatisch, traumatic, e c.). Ca radiko semblas a ni preferinda 
a traumatism e traumatik, propozita en la Biologiala Lexiko. 

Travo [efis] = D. Notstall; E. trave; F. travail (machine); 
I. travdglio (per tener fermi i cavalli); S. potro, traba. 

Traveo [f] = D. Fach, Jochweite ; E. bay of joists ; F. travee ; 
I. spajio fra due travi; S. bovedilla. — Intervalo di du trabi, fosti, 
koloni, pilastri. N.B. : ne esas sempre apertita kom pordo o 
fenestro. 

+ Traver8-eto = D. Trageleiste; E. bracket; F. tasseau ; I. 
beccatello ; S. listoncillo. — Stango horizontala, qua suportas la 
tabuli di armoro, biblioteko, e c. 

Trelicho [dfi] = D. Sackleinwand, Drillich ; E. sacking; F. 
treillis; I. traliccio; S. arpillera, lienjo grosero. — Speco de 
grosa tolo, qua ne uzesas nur por facar saki, ma anke (laborala) 
vesti. 

Tremao [dfs] = D. Trema, Trempunkte; E. dixresis ; F. trema ; 
I. dieresi; S. trema, dieresis. — On devas rezervar dierejo por 
la gramatikala fenomeno (separo di du sucedanta vokali). 

Tribono [defirs] = D.F.R. Tribun ; E. tribune; I.S. tribuno .— 
Romana magistrato : soldato-tribono, plebeyo-tribono. — Ni esas 
obligata kelke alterar ica vorto, por distingar ol de tribuno, egale 
internaciona, e plu uzata. On devas povar dicar : « La tribono 
acensis sur la tribuno ». 
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Triplikato [defis] = D. Triplikatum ; E. triplicate ; F. tripli- 
cata ; I. triplicato ; S. triplicado. — Ni havas ja duplikato. 

Troglodito [defis] = D. Zaunktinig ; Hdhlenbewohner ; Tro- 
glodyt(-en); E. wren ; troglodyte ; F. troglodyte ; I. S. troglodita. 

— Ucelo. Dicesas anke pri ula homi (populi), qui hahitas en 
kaverni. Forsan por ica senco suficus kavern-ano. 

Trokaro [defis] = D. Trokar; E. trocar ; F. trocart ; I. tro- 
carre ; R. troakar; S. trocar. — Kirurgial instrumento. 

Troleo "[defs] = D.E.F. trolley; I. rotellina ( carrelio); S.trole. 
Trubadnro [defirs] = D.E.F. troubadour; I. trovatore; R. tru- 
badur; S. trovador. 

Truvero [efis] = D. Minnesanger, Dichter; E. F. trouvere; I. 
trovatore; R. truver; S. trovero. — La difero di la trubaduri e 
di la truveri csas (segun lia nomo ipsa), ke 1’ unesmi apartenas a 
Stida Francio, e la duesmi a Norda Francio (e vicena landi). 

Tukano [defirs] = D. Tukan, Pfefferfrass ; E. F. toucan ; I. 
tucano; R. tukan; S. tucan ; L. rhamphastus toco. 

+ Tunik-iero (zool.) = D. Manteltier; E. tunicary ; F.tunicier; 
S. tunicado. — Vorto formacita per la nuva sufixo -ier. 

Turto [f] = D. Oelkuchen, Trester ; E. oil cake; F. tourteau ; 
I. tortina, tortelletta ; S. torta. 

Tuailajo (botan.) [fls] = D. Huflattich ; E. coltsfoot ; F. tussilage ; 
I. farfarugio ; S. tusilago ; L. tussilago. 

Tuvar [deks] = D. tauen, bugsieren ; E. to tow; F. touer; I. 
tonneggiare ; S. atoar. — Ne sinonima di rimorkar : navo tuvas 
(su ed altri) per kateno fixa en rivero o kanalo. 

Dltramontan a, -o [defirs] = D. Ultramontaner ; E. ultramon- 
tan-e, -ist; F. ultramontain ; I. S. ultramontano; R. ultramontan. 

— Nomo di partio, doktrino ; Dltramontan-ismo. 

Unitar-a,-o [defirs] = D. unitar-isch, -ter; E. unitarian; F. 
unitaire; I.S. unitario; R. unitariy. — Nomo di religiala sekto. 
Doktrino : unitar-iamo. 

Unto [is] = D. Schliff ; E. cart-grease; F. cambouis; I. unto 
delle ruote; S. unto de rueda. — On ne povas dicar rotograso, 
nam ico povus signifikar fresha graso, per qua on lubrikas la roti. 
Do nuva vorto esas necesa. 

Utrikulo [efis] = D. kleiner Schlauch; E. utricle; F. utricule; 
I. otricello, otricciolo; S. utriculo. 

Uveo [defis] = D. Traubenhaut; D. E. I. S. uvea ; F. uvee. 
Varicelo [efis] = D. Wasserpocken; E. varicella, chicken-pox; 
F. varicelle; I. varicella ; S. varicela. 

Velito [defi] = D. Velites (pl.) ; E.F.I.S. velite. — Historiala 
(romana o moderna) nomo di speco de militisti. 

Veniala [efis] = D. erlasslich, verjeihlich; E. S. venial; F. 
veniel; I. veniate. — Teknikala termino di teologio, aplikebla a 
la peki ; opozesas a mortala.. 
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Verdrono [kis] = D. Grtinfink ; E. greenfinch\ F. verdier ; 
I. verdolino\ S. verderon ; L. passer chloris, fringilla chloris. 

Verjuso [ef] = D. Saft von unreifen Trauben ; E. verjuice ; 
F. verjus\ I. agresto \ S. agraj. — Dicesas metafore pri vino tro 
vuna od acida. 

Vespro [defis] = D. Vesper ; E. vespers ; F. vepres ; I. vespri ; 
S. visperas. 

Vestalo [defirs] = D. Vestalin ; E. S. vestal ; F. I. vestale\ R. 
vestalka. 

Vezikatorio [defis] = D. Vesikator-pfiaster ; E. vesicatory ; 
F’. vesicatoire \ I. vescicatorio \ S. vejigatorio. 

Viatiko [efis] = D. heilige Wegqehrung, Viatikum ; E. viaticum\ 
F'. viatique', I. S. viatico. — D. Viatikum signifikas nur voyajo- 
subvenco ( Reisegeld ). — On aceptus anke ca senco, qua esas 
primitiva, e de qua venas la religiala. 

Vibriono [efirs] = D. Zittertierchen ; E .vibrio\ F.R.S. vibriotv. 
I. vibrione. 

Vidamo [efirs] = Vijtum, Stifsamtmann : E. F. vidame ; I. S. 
vidamo \ R. vidam. 

Vielo [f] = D. Leier \ E. hurdy-gurdy ; F'. vielle', I. ghironda, 
viola\ S. gaita, jamorana. — Instrumento muzikala kun kordi, 
quan on ludas per manivelo e klavi. 

Vigilio [defis] = D. Tags juvor, Vigilie, Vorabend\ E. eve, vigiT, 
F. veille, vigile\ I. vigilia\ S. vispera, vigilia. — La dio ante la 
dio, quan on konsideras. Necesa ed internaciona en la religial 
uzo. 

Viktualio [defs] = D. Viktualien ; E. victual ; F. victuailles, 
vivres \ I. vettovaglie, viveri ; S. vitualla, viveres. — Provizuri 
por manjar. 

Vilanelo [defir] = D. Villanelle, Hirtenlied ; E. vilanelle\ F'. 
villanelle \ I. R. viltanella; S. villancejo. — Specala formo di 
poemo : ne omna « pastorala poemo » esas 'vilanelo. 

Viskomto [defirs] = D. Vijegraf, Vikomte : E. viscounf, F. vi- 
comte ; I. visconte ; R. vikont\ S. vijconde. — Viskcrmt-ino, -eso, -io. 

Vital-ismo [defirs] = D. Vitahsmus ; E. vitalism ; F. vitalisme ; 
I. S. vitalismo. — VHal-isto. Vorti tote internaciona, quin on ne 
povus tradukar exakte per kompozaji. — Ek Biologial Lexiko. 

Vitelo [efis] = D. ( Ei-)Dotter ; E. yolk, vitellus ; F. vitellus, 
jaune d'aeuf ; I. vitello ; S. vitelus, yema. — Ek Biologiala 
Lexiko. 

Vitralio [f] = D. Kirchenfenster ( gemaltes ); E. stained window ; 
F. vitraiT, I. invetriata\ S. vidriera. — D. e E. ne havas justa 
vorto por ica ideo r vitraro artaJa, kolorizita, dekoriva, qua klozas 
fenestro. Ne omna kirko-fenestri esas vitralii; e ne omna vitralii 
trovesas en kirki; li trovesas anke en laika edifici e mem che 
privati. — Vitralio-fenestro tradukus F. verriere. — L’ afineso di 
vitralio kun vitro esus mnemonikala. 
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Viulo [defirs] = D. Altgeige', E. viol ; D. F. viole; I. R. S. 
viola. — Anciena formo di grosa violino. Pro ke la radiko viol 
esas okupata, e necesa, ni mustas propozar viul, primitiva formo 
(provencala viula.) 

Vodevilo (teatr.) [defir] = D. E. F. vaudeville ; I. vodville ; R. 
vodevil ; S. jarjuela. — Vodevil-isto, -atra. 

Vokalizar [defirs] = vokalisieren ; E. to vokali^e ; F. vocaliser ; 
I. vocalitfare ; R. vokalijirovat; S. vocalijar. — Vokaliz-o, -ado. 
Vorto internaciona, quan on ne povas alterar. Cetere, la dusen- 
ceso vokal-ijo esas tante min timenda, ke to esas kantar serio 
de noti sur un sola vokalo. 

Volontario [df.firs] = D. Volontar: E. volunteer; F. volontaire 
(sm ); I. volontario ; R. volonter; S. voluntario. — Ica militistala 
termino devas esar aparta, e ne povas derivar de volunt-, quale 
ni kredis unesme. — Volontari-eso. 

Vomitorio (antiq.) [defis] = D. Vomitorium ; E. vomitory; 
P'. vomitoire; I. S. vomitorio. — Arkeologiala termino : enireyo 
ed ekirevo en la teatri ed amfiteatri. 

Vnlgato [defirs] = D. R. S. Vulgata ; E. F. vulgate ; I. volgata. 
— Tradukuro di ia Biblio. 

Vulnerario (botan.) [fis] = Wundkraut; E. kidney-vetch ; F. 
vulneraire (sf.); I. S. vulneraria; L. vulneraria rustica. 

Vulvo (anat.) [defirs] = D. Schamritje; D. E. I. S. vulva; F. 
vulve; R. vulva. 

XUofago (zool.) [efis] = D.Holj-wurm,-kdfer ; E. xylophagan ; 
F. xylophage ; I. silofago ; S. xilofago. — Una de la multa speci 
de insekti, qui rodas la ligno. 

Tardo [e] = D. Segelstange, Raa; E.yard; F. vergue; I. pen- 
none; S. verga. — On propozas la vorto E. qua havas por su la 
maxima nombro. 

Zagayo [dfis] = D. Sagaie; E. spear , dart; F. jagaie; l. ja- 
gaglia ; S. ajagaya. 

Zeko [di ] = Zecke, Tecke; E. tick; F. tique ; I. jecca; S. gar- 
rapata ; L. Ixodes. — Insekto. 

Zesto [ef] = D. Nuss-sattel, -gehause ; E. jest; F. jeste; 
I. anima; S. bijna. — Interna parieto di ula frukti (ne extera 
shelo). 

Zezear [fs] = D, lispeln ; E. to lisp; F. jejayer ; I. essere 
bisciolo; S. cecear. — Def. : pronuncar j quale j e sh quale s. 
Zejear semblas onomatopeo maxim konvenanta hike. 

Zigomato [efis] = D.'Oberbacken; E. cheek-bone ; F. pommette 
(de la joue); I. jigomo; S. pomulo. — L’osto nomesus jigomatal 
osto, o jigomatalo (analoge a frontalo, parietalo, ocipitalo...) 
L’ adjektivo jygomatic esas E. F. I. S. do la radiko esas maxim 
internaciona. 

Zoografio [efirs] — D. Tierbeschreibung; E. joography; F. joo- 
graphie; I. R. S. joografia. 
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Pri alagla. 

On demandas de ni expliki pri la decido 596 (p. 562), ed on 
semblas timar, ke ol chanjas kelke la tilnuna uzo. Me respondas, 
ke ol chanjas nule la tilnuna uzo e senco, ma nur konfirmas e 
precizigas olu. La decidi 5 g 5 e 597 repulsis diversa propozi, qui 
tendencis chanjar olu. 

On demandas anke expliki pri la decidi 585 - 588 . Me devas me- 
moiigar, ke me neplus redaktas la cirkuleri di l’Akademio, nek 
konseque la questioni pozita a i'Akademiani. Me nur kopias )a 
decidi votita. Or eventas ofte, ke questiono esas dividita en multa 
questioneti, de qui 1 ’ uni esas sotvita, e 1 ’ altri ne. De to venas la 
neklareso di kelka decidi, qua espereble desaparos, kande on 
konocos la cetera decidi pri la sama temo. L. C. 

Quale, kom. 

Ula samideano demandas de ni plusa expliko pri la difcro di 
quale e kom, e lu sugestas a ni samtempe exemplo tre komoda 
por ica expliko. 

Quale si'gnifikas, ke on komparas un kozo ad altra; ol implikas 
sempre, ke on pensas adminime du kozi samtempe. 

Kom expresas atribuo o qualifiko : ol unionas du nomi (o epi- 
teti, atributi) di un soU kozo. Exemplo : 

1. a Esperanto devas evolucar quale vivanta linguo » (t. e.: quale 
la vivanta lingui evolucas : on komparas Esp. a la vivanta lingui; 
to nule implikas, ke ol esas vivanta linguo; to implikas mem 
prefere la kontrajo). 

2. « Esperanto devas evolucar kom vivanta linguo » (ico signifi- 
kas klare, nedubeble : Esp. esas vivanta linguo, e kom tala ol devas 
evolucar. On neplus komparas Esp. ad ulo altra, on atribuas a lu 
la qualeso, on qualifikas lu kom vivanta linguo). — On vidas, ke 
la difero esas tre granda... e samtempe, ke Esp. ne esas kapabla 
expresar olu. 

Pri nuva vorti propozlta. 

(IV, 5 1 2 - 5 1 5 ) Ligustro esas D. Ligusler, gemeine Rainweide', 
L. Ligustrum vulgare, ne D. Hartriegel, qua esas L. Cornus 
sanguinea. 

Pilorio, adjuntez D. Schandsdule. D. Drillhduschen esas plu 
bone : turno-kajo (1) por punisar homi, (2) por skureli. 

Abdomeno, poligrafo, poligraflo, pompono, proatezo esas anke 
D. : Abdomen, Polygraph, Polygraphie, Pompon, Pro(s)these. 

Pralino : D. havas la vorti Pralinen, Pralines, ma li signifikas 
chokolada peceti plenigita per marcipano od altra sukraji. 

K. Feder. 

Stropo (IV, 338 ) esas dfirs, nam en F. on havas anke estrope. 

L. C. 
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Prl vortl propozita. 

IV, 5 11 . — Bayo semblas tre kareebla por tradukar E. Hudson’s 
Bay. Kad ne suficus konsiderar Hudson's Bay kom propra nomo 
quale Gulf-Stream . e c. ? L’ ordinara senco do D. bai, bucht ; 
F. baie, equivalas golfeto. Or Hudson's bay esas prefere maro kam 
golfeto o mikra golfo. Certe E. intermixas golfo e golfeto; ex. : 
l’atlasi E. havas the bay of Biscay , dum ke l’atlasi F. havas le 
golfe de Gascogne. Esus do preferinda adoptar nur golfo o golfeto 
segun la vulgara senco, ma prefere segun l'uzado di la posedanta 
stati. 

IV, 5x3. — Afldio. Kad ica propozita vorto ne semblas plu des- 
facile merkebla kam planto-pediko ? Advere afidio esas tote inter- 
naciona, ma kelkete ciencatra. D. pflanjenlaus ; E. plant-louse ; 
mem F. puceron igas la \orto vulgara planto-pediko ne-mediate 
komprenebla. Certe anke kochenili (qui ne esas afidii) kontesas 
inter la planto-pediki segun la komuna kompreno, ma la speca- 
listi darfos egardar pri to, uzante la vorti di lia ciencala fako. 

IV, 5i3. — Galinelo. Pro ke D.E.F., anke S . polla de agua; 
(wallon : poie d’aive , waterhaentje) atencigas la senco di ula hanino 
frequentanta irga aquoza restadeyo, semblas ke la vorto aquo-han- 
(in)o impozesas, sive riv-han(in)o, sive river-han(in)o, ma prefere 
aquo-hanino. Nam DEFS superesas IL. L’ anciena nomo L. 
Stagnicola chloropus = Gallinula chloropus; certe esas rimar- 
kinda, ke la du nomi gallinula e stagnicola indikas la sama ideo 
quan sugestas I)EFS. Quankam lag(et)-han(in)o plu bone indikus 
la vivo-maniero di ca ucelo di la lageti, la nomi quin uzas la 
nacionala lingui impozas aquo-hanino prefere kam lago-hano, 
olqua forsan darfus uzesar por F. foulque, macroule. 

J. Guignon. 

Pri kelka nuva vorti. 

Aliteraco (IV, 5q3). On uzos anke la verbo aliteracar, same 
kam rimo, rimar. La radiki devas aceptesar kom verbala, nam 
li esas fenomenala, ne atributala. La verbi signifikas : komencar 
(finar) per la sama sono o soni; la nomi signifikas : samsonanta 
komenco (fino). Exempli : « la vorti mateno e moyeno rimas ed 
aliteracasn; « li esas vorti rimanta » ; « la aliteraco somito 
spirito esas simpla, la rimo esas komplexa »; « la antiqua angla 
poezio esis karakterizata per aliteraco, la moderna per rimo »; 
« Tennvson e Swinburne aliteracifas ofte »; « Milton rimifas rare, 
ma lu rimizis la bela poemo L'Allegro ed altrai ». 

Bolionar (IV, 526 ). E. F. ebullition ; E. ebullience ; S. ebulli- 
cidn. 

Repleta (IV, 5ia). E. replete = saturita (per manjajo). 

Trakar (IV, 5ia). Nur F., nam E. to track = sequar la traci 
di... 
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Hodometro (IV, 5 i 3 ).E. hodometer mezuras la voyo parkurita 
da rotvehilo; E. pedometer mezuras la voyo parkurita da march- 
anto. La du instrumenti tre diferas, tam multe kam E. log (vid. 
III, 140) di navi e E. speedometer di automobili. 

Intoxikar (IV, 517). Me atencigas, ke E. intoxic-ate, -ation, -ant 
— ebriigar e c., dum ke toxin, toxic e c. havas la senco vizata. 
Por expresar ebriigita E. havas tri vorti : drunk(en), intoxicated, 
(in)ebriated (acensanta skalo di rareso). 

J. L. Moore. 

PH unlversala pronomo relativa. 

En la sueda linguo on havas la universala pronomo relativa 
som, qua korespondas a qua, qui, quan, quin, e konseque ripre- 
zentas egale la nominativo e I' akuzativo, la singularo e la 
pluralo. On havas anke, evidente, specala pronomi, quin on uzas 
segun bezono, por evitar dusencesi. On devus enduktar tala vorto 
en la LI., kun ica plubonigo, ke ol devns riprezentar anke la 
neutro ( quo, quon). Supozez, exemple, ke ol esas que (la finalo 
adverbala nule jenus en unsilaba partiklo : on havas ol anke en 
de, se, ke...). On povus dicar : a La puerini, que me vidis; la 
puerini di la viro, il-que me vidis; la puerini di la viro, eli-que 
me vidis [me vidis la puerini] » — « Que vu vidas? » povus 
signifikar, segun la kazi : « Il-que (quan) vu vidas ? » o : « Ol-que 
(quon) vu vidas ? » Por la homi, qui, quale la Suedi, ne havas 
en sua linguo specala formo por 1’ akuzativo, e qui posedas 
generala pronomo relativa e questionala, to esus granda simpligo 
e faciligo, e por la ceteri to ne esus minfaciligo, tote kontre. 

Ni havas ja en nia linguo analoga formo, nome lu e lua (o sa ), 
qui esas komuna a la tri genri ; e mem sa povas uzesar vice sua 
omnafove kande dusenceso ne esas timenda. Me opinionas ke 
on devas generaligar ica procedo, t. e. supresar la gramatikala 
distingi, kande li ne esas absolute necesa, e konseque adoptar 
vorti o formi kun universala valoro (simile a la prepoziciono ye, 
la sufixo -uni). 

D ro J. Guinchard. 

Rimarki. — Ica propozo esas tre grava pro la principala 
questioni, quin ol implikas. Certe tala aranjo esus tre komoda 
por la Suedani, ed anke por la Franci, la Hispani e I’ Italiani, 
qui havas generala formi por la pronomo relativa. E mem ica 
tri nacioni povus facar, kun la sama yuro, altra propozo plu 
radikala, nome : identigar ke, qua e kam en un un sola formo 
(ke) : nam ico esus ankore plu komoda por li, ed igus la linguo 
ankore plu facila. Li neplus facus kulpi, intermixante ke, qua 
e kam'. Ma to esus... tro komoda; nam on devas kousiderar 

1. To esis fakte propozata da Latinachisti (vid. Latinacho e logiko 
IV, 23 9 ). 
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ne nur la facileso por la parolanto, ma anke la facileso por 
1 ’ audanto; or tala aranjo igus la linguo ofte dusenca ed obskura, 
do nekomprenebla, e reale muite min « facila » e « komoda » 
por la reciproka uzado. (On memorez la saja formulo di S° de 
Beaufront : « la maxima facileso konciliebla kun la klara expreso 
di la penso »; nam on ne darfas obliviar e neglijar 1’ esencala 
skopo di la LI. e di omna linguo : expresar klare ia penso.) Nu, 
1’ exemplo ipsa di D ro G. montras la dusenceso timenda : « Que 
vu vidas ? » povus signifikar : Quan... o : quon vu vidas': ? 

On alegas, ke « en kazo di dusenceso » on povos adjuntar 
preciziganta pronomo : il-quan, ol-quan. Ma, unesme, on ne 
povas sempre previdar, kad la generala formo esos dusenca : 
por la parolanto, qua konocas sua propra penso, nultempe 
existos dusenceso, e nur erora respondo avertos lu, ke lu parolis 
reale dusence. Kad esas simpligo o faciligo, expozar la konvers- 
anti a jenanta miskompreni ed a tedanta repeti ? Kad ne esas plu 
prudenta, obligar li expresar sempre precize e komplete sua 
penso? Nam on devas kalkular kun la kustumo : pro Ia « komod- 
eso » ipsa, on kustumeskus uzar la generala formo, e lore on 
neplus atencus la kazi, en qui ol esus ambigua. La kustumo 
inversa esas do multe plu sekura. 

Duesme, la distingo uzebla en kazo di bezono esus tro preciza. 
Kande on dicas : « Quan vu vidas ? » on volas expresar : « qua 
personon, qua enton », o mem generale : a quan de la objekti, 
pri qui vu parolas » l . Adjuntar il-, el- o mem o/-, esus precizigar 
neutile o mem nejuste : on alegas la komodeso di lu ; ma on 
perdus la posibleso di tala sengenra expresuro en la pronomi 
relativa ! Pluse, quo nule equivalas ol-qua : ol-qua koncernas 
objekto di speco determinata e konocata (ex. domo, libro, 
chapelo,...); quo koncernas objekto nedeterminita, o di speco 
nedefinita. La formi co, to quo ne esas propre neutra, ma exter 
latrigenri; li esas vera substantivi, ed expresas altra distingo 
kam la genri, plu importanta kam la distingo di la genri. Kande 
on dicas : « Quon vu serchas ? « on nule pensas : « ol-quan, t. e. 
qua libron, qua chapelon... » ma : « qua kozon », tote generaie. 

Ico montras samtempe, ke on ne povas similigar la distingo 
di qua e quo a la distingo di la genri, quan ni supresas en la 
formi lu, lua (o sa), e sua ; do on ne darfas konkluzar de 1 ’ una 
a 1’ altra. Restas la distingo di 1’ akuzativo e di la nominativo : 
ma se ol esas necesa irgaloke,to esas certe en la pronomi relativa, 
precize pro ke li necese genitas inversigi di la normala vort- 
ordino. Cetere, la questiono esis longe diskutata hike, e klozata 
per decido di 1’ Akademio, qua rezolvis konservar 1’ akuzativo 
(decido 53 ; III, 322). Ni do ne darfas diskutar ol pluse. Vane on 


i. Exemplo : « Yen rozi; quan vu preferas? », 
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alegas, ke 1 ’ ordino di la vorti suficas por distingar, ex. : « la 
homo, qua me vidas » e « la homo, qua vidas me ». Nam, en 
frazi plu komplikita, on esas ofte koaktata pozar la subjekto 
pos la verbo, e lore la dusenceso necese aparas. Exemplo : « On 
generale ne koncias, quanta sorgon e reflekton postulas irga 
propozo pri temo tam komplikita kam la linguo internaciona ». 
On probez pozar la verbo postulas en la fino : la frazo divenos 
nekomprenebla ‘! 

Rezume, kande on vizas la maxima facileso, on ne devas 
konsiderar la facileso por un o kelka populi, ed imitar lia 
idiotismi e nelogikaji, qui igus la LI. obskura od ambigua por 
la cetera populi. Ed on devas konsiderar, ne nur la facileso di 
la parolado o skribado, ma la facileso e sekttreso di la kompren- 
ado (per lekto ed audo). La peno devas esar egale dividata inter 
la parolanto e I' audanto ; e co esas yusta, nam singlu esas ya 
alterne parolanto ed audanto 5 . Se on igus la linguo plu facila por 
la parolanto, ma min facila por 1 ' audanto, on diminutus la quika 
komprenebleso, ed on destruktus la necesa harmonio inter la 
du uzanti J . On ne devas igar ol « tro » facila por 1’ una, se to 
igas ol min facila por 1’ altra. La LI. devas esar maxim facila 
por omni, yes, ma por 1 ’ audanti egale kam por la parolanti; e 
por to ol devas esar maxim klara por omni. 

L. C. 

Pri la prepozlciono an. 

Plurafoye, propozi pri diversa uzi di la prepoziciono an prizen- 
tesis en Progreso , ed ita propozi refutesis da la redaktistaro, qua 
logikale pruvis, ke la linguo ne bczonas komplikesor per plusa 
formi, kande ol ja posedas la vorti necesa por expresar ca o ta 
ideo. 

Pos lektir l’artiklo da S° Jonsson [IV, 5s3] itere pri la prepo- 
ziciono an, mc questionas nia samideani, kad ita formo an ne 
povas simple vicesar sivc per nia nuna ye , sive per nia de, en 
omna exempli prizentita en ita artiklo. 

1. S° de Janko donis bona exemplo di necesa inversigo (IIL isa). 
Tamcn on povus eludar ol en ta kazo per la pasivo : « Mea frato honor- 
i{csas sincere da la granda ciencisto, qua... ». 

2 . On do ne povas alegar la « principo di minima esforco », se 
1’esforco, divenante min granda por Ia parolanto, divenas multe plu 
granda por 1’ audanti. 

3. Me aludas ica tre justa konsidero, qua esas grava argumento por 
la Ll. : kandc on uzatTinguo nacionala, to esas la linguo di una de la 
konversanti, ica havas grandega avantajo ye sua • partenero », e Jasas 
a lu quaze la tota peno. To gemtas nesagreabla neegaleso, esentimento 
di neyusteso. Kontrale, en la LI. la du sentas su egala sur neutra 
domeno; singlu facas egala o simila esforco por komprenigar su, e de 
to rezultas sentitnento di harmonio e di simpatio. 
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Me konjektas pruvir anke la neutileso di versu aludita en la 
sama artiklo [videz IV, ioS]. 


Henry Devannes. 


Rimarko. — La questiono esas precize, kad la linguo ja 
posedas vorto apta por expre$ar ula relato. Certe on povas 
sempre uzar la prepoziciono ye, qua havas nula senco, same 
kam vice la cetera prepozicioni. Ma se existas relato sat preciza 
e sat frequa por esar expresata per specala prepoziciono, on 
devas aceptar olca prefere kam la nedeterminita ye. E mem on 
povus questionar, kad on povus supresar ye, adoptante un o du 
prepozicioni por expresar la relati, qui til nun ne havis propra 
expresuro en nia linguo. On povas anke questionar, kad la nuva 
prepoziciono an ne povus vicar (o supresar) apud. e kun avan- 
tajo : i e an esas D., kontre ke apud esas nur L., plu Ionga. e min 
komodn; 2 e an havus plu larja senco kam apud, do uzesus en 
plu multa kazi : ex. on dicus : « apogar skalo an muro », ma on 
ne povas dicar : « ...apud muro ». 


Pfl bovlno e mutonlno. 

Ni mustas vicigar la vorto bovino per taurino, nam ta animalo 
ne esas la femino di la bovo, ma di la tauro. 

Same mutonino ne esas justa, pro ke la maslo ne esas la 
mutono, ma la muton-maslo. Me opinionas cetere, ke ni bezonas 
nuva radiko, quale en plura vivanta o mortinta lingui, por la 
animalo, qua divenas mutono per la kastro. 

Ta-okazione me adjuntas, ke me ne dicus kaval-maslo vice 
kavalo ne-kastrita, edc. 

D° A. Cotte. 

Drlnkeyo, drlnkerlo. 

La nuva sufixo -eri posibligas distingar du nocioni til nun 
mixita en la vorto drinkeyo : la drinkeyo por bestii, qua esas 
loko en rivero, kanalo, lago, e c.; e la drinkeyo por la homi, qua 
esas domo e vendeyo. L J unesma restos drinkeyo, pro ke ol esas 
simpla loko ; la duesrna divenos drinkerio, pro ke ol esas 
establisuro. 01 nule supresas la specala vorto taverno, ne plu 
kain kafeeyo ( kafeerio), bircrio, e c. Drinkerio korespondas 
exakte a F. buvette ; drinkeyo, a F. abreuvoir. 


•IJ, - esk. 

La artiklo di S° Kajs (IV, 3q5) esas quale skribita ek mea 
kordio; -ij havas omna difekti, quin sufixo entote povas havar. 
(1) -ij esas multe tro proxima a sua kontrajo : -ig, specale kande 
on memoras la afineso di la literi e soni g e j. I. fango esas F. 
fange (kunj sono). En I. « me lektas » esas leggo, quankam 
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« lektar » esas leggere kun j-soao. Ido havas evangeiio, ma anjeto. 
L. argilla, argentum divenis Ido argilo, arjento. Esasprevidebla, 
ke korespondanta sufixi kun tante afina soni intermixesas da febla 
paki, e ke mem bona gramatikisti, qui perfekte savas, qua de li 
esas uzenda, povas divenar konfuza en la decidanta momentd e 
dicar ta sufixo, kontre qua li intencas gardar su. Me savas to de 
experienco. III 687 staras: « La ebriijar su »; to esas matura 
frukto di la tro mikra distingo. 

(2) -ij esas komplete arbitriala, ol mem ne havas ombro de 
modelo en vivanta o mortinta linguo. 

( 3 ) -ij esas teroroze desbela. Lektez I, if>8 supre: « Esp. rujijis, 
shanjijis esas malbela, ma li esas ankore plu malbela fonetike 
kam skribe ». Se to esas vera (e to esas vera!), to kondamnas la 
formi Idala: sajijis, stranjijis, franjijis, sponjijis, ultre riehijis, 
desfreshijis, branchijis ; anke glaciijis, foliijis, ebriijis ne esas 
delicio por la okulo od orelo. 

(4) -y esas kontreregula kompliko di nia derivado: abolisante 
ol ni sparas un sufixo e samtempe obtenas plu simetra derivado- 
sistemo. On lektez la opiniono di S° Jespersen pri -ig (II, 729, 
alineo 4) : « Por -ig parolas la paraleleso kun -ij », per to ne 
vizesas la sono di -ij, ma nure la aranjala paraleleso, ma ica esas 
plu kompleta, kande singla de la du sufixi aplikesas tam a verbi 
kam a nomala radiki. « La extenso (di -ig) a verbala radiki esas 
tute naturala e konforma a generala principi trovata en omna 
lingui ». Ma de linguistikala vidpunto la apliko di -esk pos adjek- 
tivi ne esas extenso, nam en L. (de qua nia -esk esas pruntita) 
-esk aparis tam ofte pos adjektivi kam pos verbi: rubesco (redijas), 
albesco (blankijas), duresco (hardijas), senesco (oldijas), juvenesco 
(yunijas), grandesco, flavesco, nigresco, claresco, mollesco. Idiom 
Neutral vidis to ed aranjis -esk tam por nomi (divenar) kam por 
verbi (komencar). 

La objeciono ke « redijeskas divenus redeskeskas » havus plu 
granda valoro, se on povus montrar ula linguo, qua expresas to 
per una vorto ; komencas redeskar suficas segun la lingui. Cetere, 
se on serioqe havas tala timi, on ne aranjez la linguo tale, ke on 
mustas dicar: Me nigrig-igas mea shui da la shu-ifisto analoge a : 
Me imprim-igas mea verko da la imprimisto. Malgre la teorie 
multega okazioni por aparo di -igig me til nune ne vidis una, ed 
-eskesk havas min granda apariveso. On objecionas, ke « ni perdas 
la expresmaniero vidijar (= divenar vidata)», ma interdikto di 
vidijas ed obligo dicar sive vidateskas (= divenas vidata), sive 
videseskas (= komencas videsar), ne sentesos kom nuva vugo por 
la parolanti; to sentesos kom liberijo por omni, nam lore onsavas 
ke on nultempe pluse renkontros la kapo-ruptiva -ij pos verbala 
radiko kun mankanta pasivo-sufixo : konsolidijar, guidijar, e. c. 

B. Jonsson. 
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Saflxo -oy vice -uy. 

Kande me explikas a novici nia sufixaro e venas ad -uy, me 
omnafoye profunde shamas, nam me vidas ke audante e pronun- 
cante ta vomigive desbela sufixo, li ricevas mala impreso di la 
estetikala gusto di nia linguo. E ia abomino, quan -uy fakte ne- 
mediate provokas che ne-Franci, esas bone explikebla. Por omna 
altra lingui kam F., qua pronuncas -uy en vorti kun -ouille, la 
silabo uy esas sive ne-konocata (ex. por E.), sive uzata extreme 
rare pro sua desfacila pronuncebleso e preske nure en expresuri 
implikanta hororo od abomino. En D. me savas nure pfui ! 
t. e. nia fi! ma multe plu expresiva, danke a la uy. En mea Dana 
nure huje (pronunco : huye) = ulular orelo-lacerive. En I. me 
savas nure bujo (tenebroza). S. havas muy (tre), cuyo (di qua), 
tuya (tuyo), tuyo (tua, kom predikato), ma anke en S. la silabo 
uy esas tre rara. — Ed ultre esar fenomenale desbela e desko- 
mode artikulebla, la sufixo -uy esas komplete privacita de nacio- 
nala preexemplo. 

Semblas do facile konkordebia, ke ni devas chanjar -uy, se ni 
trovas sufixo plu bela e plu naturala. La maxim difuzita esus -er 
(F. -iere, I. -iera, S. -era), ma oi esas okupita. Ni do serchez la 
duesme maxim bona. En F. ni trovas kelkafoye -oir od -oire kun 
senco -uy, ex. : baignoire (balnuyo), bouilloir (boliuyo), rotis- 
soire (rostuyo), hachoir (hakuyo, anke kultelo), encensoir (incen- 
suyo), cueilloir (koliuyo), lacrymatoire (lakrimuyo), lavoir, man- 
geoire, pressoir, saloir, crachoir (sputuyo), coudroir (tanaguyo). 
-oir esas la F. versiono di la L. sufixo -ori (-us, -a, -um ). I. havas, 
elizioninte la -r-, la versiono -oj (-ojo, -oja), qua anke aparaskun 
senco di Idala -uy, ex. : lavatojo, mangiatoja, rinfrescatojo 
(desvarmigala vazo), risciacquatojo (rinsuyo), ammostatojo (most- 
presuyo), pisciatojo (urinifuyo). Pro la okazioni di posibla ambi- 
gueso ni ne devas prenar -ori ipsa (me propozas notoria, provi- 
joria vice notora, provifora), ma ni darfas prenar nacionala 
varietato, qua ne genitos konflikti. Imitante I. -ojo ni havos-oyo : 
santaquoyo, lakrimoyo, bonbonoyo, incensoyo, saloyo , desvarmi- 
goyo, balnoyo, presoyo, sputoyo. De konservema vidpunto -oy 
havas la avantajo esar nemediate komprenebla mem da ti, qui 
lernis Ido ante vicigo di -uy da -oy; ma per ta negrava chanjo la 
difekti di nuna -uy emendesas. 

B. Jonsson. 

Propozlta -k>r; mellorar, pejorar. 

(IV, 219 , 344 ). -ior esas nek apta nek bezonata kom derivala 
sufixo por plu — igar. La vorti kun -ior esas en L. adjektivi kom- 
parativa;ni pruntis seniora e juniora. Kande aparas verbi kun 
-tor (ex. I. migliorare, plubonigar), to eventas nure per omiso di 
elemento por -ig. En la nacionala lingui ta omiso esas ofta, ma 
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ne imitinda en la derivado di L.I.; kelkafoye la lingui uzas pre- 
6 xo vice -ig- su6xo, ex. F. a- di ameliorer, D. ver- di verbessern. 
Grandioro, mikrioro korespondas a nula vivanta o mortinta formi; 
ultre to ni havas augmentar e diminutar , facile lernebla pro la 
ne-kareebla gramatikala termini augmentativo e diminutivo, quan 
nula Idisto ialias lernar kun U suhxi -eg e -et. Se simila kurta 
formo por la tre ofta fenomeni « plubonigo » e « plumaligo » esas 
dezirinda, lore on konsiderez meliorar (F. meliorate, F. amelio- 
rer, I. migliorare, S. mejorar\ « suhxo di estimo » nomizesus 
plu konvenante meliorativo) e pejorar (I. peggiorare ; komparez 
pejorativo : la suhxo -ach). Ma adoptar -ior por derivado kun 
Idala radiki esas nepensebla. Uzo di perfektigar vice pluperfek- 
tigar ne semblas tre jenanta nek blaminda. 

B. JbNSSON. 

Qratar, skrachar, skrapar, exkorlar. 

Skrapar esas deprenar gratante (ex. skrapar kraso sur la pelo, 
fango sur vesto). Skrachar esas facar sek(et)o en la pelo (od 
altra surfaco), do vundeto. « Me tante gratis me, ke me 6ne 
skrachis me ». Skrachar anke ne esas exkoriar , qua esas : de- 
prenar pec(et)o de pelo : la ungi di kato skrachas bonege, ma 
nule exkorias. 

Enkaslgar, kobrar, Inkasar. 

Per mea kritiketo (IV, 164-165) me volis nur rimarkigar, ke 
nia nuna vorto ne esas bona. Ricevar nc suhcas, ed on ne povas 
pensar a pagesar. 

Inkasar (IV, 527) vere esas min literala kam enkasigar, ma 
ankore memorigas pri kas kom radiko primitiva. Me indikis 
kobrar pro la troa parenteso di la DEFI vorti kun kaso, qua 
semblas a me evitenda. Or, kasisto sive enkasigas, sive pagas, e 
(same kam komprar e vendar) to quon ni bezonas esas vorto 
nedependanta e naturala, opozata a pagar, pri qua on povos facar 
la komenti en III, 482 e 629, e formacar logikala derivaji. 

En S. anke mem uzesas la vorto propozata kun la senco di 
la Dana e F., precipue parolante pri chaso, ma ta uzo esas 
idiotisma e ni ne devas tradukar tale en Ido ; ma dicar : « la 
kantisto ricevis ovacioni. On obtenis 100 perdriki ». 

A la rimarki pri sinonimeso di cobrar kun pagar, me respondas 
ke la parenteso ne existas esante nur metaforo, kande on uzas 
extense la naturala senco di la F. ( couvrir ) ed S. ( cubrir) verbi. 
Ex. « Me kovris la debo », to esas « me per la pekunio celis la 
debo », ma ta uzo esas ne-admisebla en LI. 

Konkluze, pos kelka reflekto, me propozas flxigar la senco cd 
adoptar kobrar kom opozata a pagar. Jose Sai.vador Ferrer. 

Rimarko. — D. Inkasso (Einkassierung) equivalas precize a 
F. encaissement (literale : en-kas-igo). 
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Esceao vice ceao. 

Ta propozo esas forsan obliviita (me ipsa ne plus povas trovar 
la refero), ma lu esas tre atencinda, nam diversa konsideri grave 
apogas la chanjo. 

La Komitato adoptis kom guidanta principo la regulo : On 
skribez c vice etimologiala sc. La vorto obsena esas tamen ecepto, 
intencita o ne'. La regulo vizas alejar la pronunco e ta alejo esas 
aparte necesa ye la vorto-komenco. Or, se on serchas en la ida)a 
lexiki la vorti qui komencas per c vice etimologiala sC, on atingas 
rezultato kelke neexpektita, quale me montros. 

(o) Ckdulo. F.I.S. havas c-, tamen me mencionas la vorto pro 
ke E. skribas sch (segun la greka radiko skhid-) , \ en Anglio on 
pronuncas sh-, en Ameriko sk-. 

(1) Ceno. E.F.I. sc-, S. esc-. 

(2) Cicnco. E.F.I. sc-, S. c—. 

( 3 ) Cimitaro. E.I. sc-, F.S. c-. Ta vorto devenas de la araba 
e devas traktesar aparte. La sc- esas nur quaze etimologiala. 
Simile s(c)iroko, ne ja adoptita. 

(4) Cintilo. E.F.I. sc-; S. c-. 

( 5 ) Cizo. E. I. sc-, F. c-. Quankam nule importas de nia 
praktikala vidpunto, tamen esas interesoza rimarkar, ke nia 
regulo restauras la vera ortografio (la latina radiko esas caes-, 
ne sciss-.) 

Rezume : nur kin, o plu juste quar, radiki atingesas; E. I. 
havas omnube sc- (pron. E. s, I. sh); F. havas trifove sc-, unfove 
c- (pron. s); S, havas trifoye c-, unfoye esc- (c pron. th angla 
o j). Konseque, de la supere enuncita extrinseka regulo rezultas 
ke ni obtenas 20 po cent ecepti de la vidpunto di la grafismo 
e pronunco eceptala en omna kazi ! 

Chanjante ceno ad esceno ni do deviacas de regulo kelke... 
teoriala, e ni ganas multo. Unesme, ceno esas vera enigmo por 
la novici e mutiluro por la adepti; me parius ke nulu o preske 
nulu rekonocis lu ye la unesma vido. Duesme, esceno esas quik 
rekonocebla da omni. Triesme, lua adopto igas la tota serio 
reguloza por un naciono : la hispana. Quaresme, la radiko cen- 
esos bezonata en religiala ed altra verki por D. Abendmahl, E. 
Last Supper, F. Cene, I. Cena, S. Cena, Port. Cea; ex. : « dum 
la ceno Kristo institucis la eukaristio »; « Lionardo da Vinci 
piktis la Ceno ». 

J.-L. Moore. 

Rimarko. — Ni sempre evitis ed exkluzis la kombinuro jc (sts) 

1. Yes, pro ca motivo: obccna kontenus kombinuro de 3 konsonanti 
(bts) nefacile pronuncebla e konseque fatale alterota [Red.]. 

2. Qua aparas en skismo: ma la E. schisin pronuDcesaa si^m ! 
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tro nefacile pronuncebla, do fatale alterota. Kad on ne povus 
adoptar skeno, se on vere bezonas ceno por la senco laste indikita? 
— Altra questiono : scene signifikas du kozi : i e loko, 2 e parto 
(seciono) di teatrajo. Ni adoptis ceno por la duesma senco, e cen- 
tyo por la unesma. Ma ico ne esas komoda, nam on bezonas ex. 
la verbo en-cen-igar (teatrajo). Kad on povas adoptar du diversa 
vorti (D. uzas Bilhne, qua esas propre estrado), o kad on devas 
admisar la du senci por ceno ( skeno)( 

Reapondo. — Fonetikale skeno esas, me konkordas, preferebla 
kam esceno e probable ne min rekonocebla. Ante aceptar lu, 
oportas serchar quanta-grade E. skein konkuras por ta radiko ; 
skein = lano-filo en longeso de 5 o-ioo metri vindita cirke du 
punti interdistanta de 1/2 metro. — La du senci di F. scene 
havas anke en angla aparta termini : stage (D. Biihne) e scene 
(D. Sjene) ; olim scene uzesis anke en la senco di stage, e ta uzo 
persistas en multa figurala expresuri, ex. « to appear upon the 
scene ». Ka triesma senco ne esas facile dicernebla ? nome, 
« loko quan la stage riprezentas, e qua povas chanjar inter la 
akti o la ceni ». Encenigar dicesas angle to stage, to mount, to 
produce (diversa nuanci). 

J.-L. M. 

Karear, absteaar. 

S° Janotta questionas, kad karear ne esas.... kareebla apud 
abstenar, qua semblas havar la sama senco. II rezonas tale : 
« Karear ne esas simple D. entbehren, qua povas esar anke indi- 
jar, ma freiwillig (vole) entbehren, sich enthalten. Do ol semblas 
sinonima di abstenar. Videz la exempli: Me facile abstenar drin- 
kar, kande me durstas ; me ne povas abstenas fairo en vintro; en 
voyajo on mustas abstenar multa kozi; esas tre facila abstenar 
vino. En omna ta frazi abstenar vicas tre bone karear e havas la 
sama senco. » 

Yes, en ta frazi, pro ke en oli karear havas preske la sama 
senco kam abstenar; e tamen, karear ne implikas « vole », ol 
implikus prefere « nevole » o mem « kontrevole ». Ex. « en 
voyajo on mustas karear multa kozi », pro ke ta kozi mankas ; 
ma se on havus li, probable on ne abstenus li. Pluse, ta exempli 
koncernas konsum-objekti, pri qui on anke uzas la verbo abste- 
nar: ma abstenar neplus konvenus pri altra kozi. Ex. : « Me ne 
povas karear chapelo dum la kolda vetero. Lu ne povas karear 
sua okulvitri por lektar. E 1 ne povas karear sua hundo por pro- 
menar »; e c. La verbo abstenar esus nejusta e preske ridinda en 
ta frazi. Co pruvas, ke ol havas altra senco. E vere, on abstenas 
kozo, quan on havas o povus havar; on kareas kozo, quan on ne 
havas o ne povas havar (nun). La verbo karear ne esas kareebla , 
nam on ne povus dicar en ica kazo : abstenebla! 
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Kalkar. 

En la tekniko, precipue en la statiko, on bezonas kurta vorto 
por la nociono D. knickert. S° Wormser tradukis D. knickung, 
E. breaking, F. flexion de pieces chargees debout, flexion axiale 
par compression, per axal flexo. La angla vorto esas pro to tro 
nepreciza, nam knikar ne esas sinonimo di ruptar\ la franca e 
la idala expresuro esas nekomoda perifrazo 1 . 

La teknikisto parolas pri knicken. knickung, knickfestigkeit, 
knickbeanspruchung, knickformel (da Euler) e c. La vorto esas 
uzata anke metafore en la senco : tote ruptita*. 

On ne objecionez, ke la Angli ne povas pronuncar la kombinuro 
di konsonanti k-n, pro ke la k ne esas pronuncata en vorti quale 
know, knight, knock, e c. Forsan la kn esas kelke nekomoda por 
la Angli, ma la nekomodeso ne p°vas esar tre granda, nam 
generale la Angli pronuncas tre bone germana vorti quale knabe. 

La kombinuri di konsonanti ps, pn, ft ( psiko, pneumatiko, 
ftijio) esas kelke nekomoda por la Germani e tamen trovesas en 
nia LI. 

La personi por qui la pronunco di kn esas desfacila insertez 
ne-acentizita e inter k e n, e pronuncez kenikar. 

En nia biologial lexiko on trovas la vorti knidoblasto e knido- 
cilio. 

W. Jenser. 

Rimarki. — S° Wormser ipsa propozis (private) knikar dum la 
kompozo di sua tomo ; ni preferis vartar, til ke ta vorto aparos 
vere necesa. Certe, la fonetikal objeciono (pro kn) povas neglij- 
esar pri teknikala termino, ne frequa. Ton pruvas la exempli 
citita da S° Jenser ek la Biologial Lexiko, ed anke la vorto 
splanknologio, quan on mustas admisar en la medicinala vortaro. 
La detrimento di pronunco, sive nefacila, sive alterata, esas 
multe min grava kam pri vulgara vorto (ex. Knabe)', ed importas, 
ke la teknikala vorti restez rekonocebla skribe. 

Latlro, odor-plzo, 

IV, 514. La vorti D. Platterbse; S. arveja; L. Lathyrus, esas 
nur nomi di ula genero : F. gesse, lathyre. Multa existas altra 
Lathipri, mem L. tuberoja. 

Por la senco intencita, ni havas tre facila selektado, nam D. 
Dufterbse; E. sweet pea; F. pois de senteur, — a fleurs, — a 
odeur, p. — fleur, p. musque, gesse odorante; I. pisello odoroso; 
S. guisante de olor ( oloroso ). 

1. La F. havas simpla vorto (kelke slangatra) : flatnbage. [Red.] 

1. La vorto ne devu* konservar en Ido ca metaforal e vulgara 
senco. 1 Red.1 
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Pro ke DEFIS precipue egardas la sento di la quaze inter- 
misita odori de la cinamo , rejedo e rojo, Ido devas uzar la vul- 
gaia nomo Odor-pijo prefere kam Flor-pijo. 

J. Guignon. 


Memorando. 


On rimarkis (p. 487) la desbela e ridinda francajo, quan Esp. 
uzas por signifikar : verketo prizentata (lektata) a societo, aka- 
demio, kongreso, e c. : memuaro (F. memoire (s. m.) ; D. Denk- 
schrift). Semblas, ke on povus uzar plu bona e plu internaciona 
vorto, nome memorando (memorandum) ; ol povus aplikesar anke 
a la diplomacala memorandi. 

Ni ne bezonas rimarkigar, ke ca nociono esas diversa de la 
nociono di memorialo (historiala verko) propozita IV, 172. 


Penslon. 


Ica radiko havas du valori en kelka lingui europana. L'unesrna 
ja tradukesas en Ido per pensionar, pensiono, pensionato. La 
duesma semblas a me tradukebla per lojig-nutrar (lojigar e 
nutrar po preco konvencionita), lojignutro, lojignutreso, Ibjig- 
nutranto, lojignutrato e, por la domo en qua on esas lojigata 
e nutrata po preco konvencionita, lojignutreyo o, segun recenta 
decido di I’ Akademio, lojig-nutrerio. Exempli : Pro ke me 
ricevis rr.ea pensiono, me povos pagar mea lojignutreso a mea 
lojignutranto, qua esas tre severa por sa lojignutrati, pensionati di 
la Stato, ed ekpulsas li ek sa lojignutrerio,quik kande li ne pagas 
la lojignutro. Quante vu pagas en ta edukerio por la lojignutreso 
di vua kindi ? Me pagas 1200 franki kun l' instrukteso inkluje. 

L. de B. 

Plmeato, paprlko. 

Du speci de spici ofte intermixesas da nia lingui: i e D. Piment t 
Jamaika-, Nelkenpfeffer, Neugewurj, englisches Gewurj. 2 e D. 
Spanischer Pfeffer, Cayenne-Pfeffer, Paprika. Ni havas en Ido 
nur la vorto pimento, qua same intermixas la du spici. L’unesma 
esas la ne-matura sikigita semini di Eugenia pimenta (D. Nelken- 
pfeffermyrte). La duesma esas la reda silikatra (pulverigita) frukti 
di Capsicum annuum (D. Beissbeere) e nomesas en Hungario 
paprika, en Hispanio pimiento. Oportas distingar la du spici, e 
me propozas restriktar nia pimento a l’unesma, ed adoptar nuva 
vorto papriko (o paprikao) por la duesma speco. 

K. Feder. 


Skarabeo. 

Semblas ke la justa formo di ca vorto esas skarabeo, e ne 
skarabo, qua existas en nia vortolibri. L’ acento esas sur be, 
quale pruvas D. Skarabaus e F. scarabee. 



LINUUALA QUESTIONI 


661 


Sur-ahuo. 

Ni propozas ica vono por tradukar D. Ueberschuh , dalosche ; 

E. over-shoe, sock ; Y.socquc, couvre-chaussure ; I. socco, qoccolo: 
S. jcclo. Nam soko e soklo esas ja okupita, ed esus dusenca (E. 
sock signifikas, i e kalzeto, i e interna suolo, 3 e antiqua shuo di 
komediisti). Malfortunoze, D. prenis la F. vono'galoche, e (segun 
la regulo) alteris sa senco : galosho esas shuo kun ligna suolo (E. 
clog). E. anke prenis galosh kun la senco di sur-shuo, ed anke 
kun la senco : ledra getro. Do sur-shuo esas plu klara kam la 
cetera vorti por indikar la ped-vesto (generale kauchuka), quan on 
metas sur la shuo por protektar lu de la aquo e fango. On povas 
simile uzar sur-maniko por expresar D. Schmutq-armel, Y.fausse- 
manc'ie, t. e. maniko aparta (nedependanta de vesto), quan on 
metas sur la maniko por protektar lu de frotado o desnetigo. 

77 /. 

(IV', 525 ). On questionas : « Til signifikas, ke on atingas la 
limit-punto indikata. Ma kande la limito indikata esas, ne punto, 
ma ula intervalo, quon signifikas exakte fi/? Exemple : * til la 
3 o januaro, til la 3 o januaro, til la yaro 1912, e c. »; ka co signi- 
fikas : til la komenco, o til la fino di la nomita tempo ? » 

Respondo : L’ ambigueso venas, ne de til, ma de ke on 
indikas intervalo vice preciza punto. Do on devas kompletigar 
1’ indiko, dicante precize : « til la komenco, o fino, di... » od 
anke : » til la yaro 1912 exkluqite od inklujite ». 

Trunk-ono. 

Me ja multe serchis vorto por D. Kessel-, Mantel-schuss ; E. 
shell ring, belt, course; F. virole, tronfon (de corps de chaudiere); 
I. anello (della caldaia); S. anillo (del cuerpo de la caldera). On 
propozis por ica ideo la vorti seciono, mufo, ringo, ma omni esas 
plursenca e bezonas plusa expliki. Pro to me propozas (en ica 
specala kazo) la admiso di -ono por kompozar trunk-ono simila a 

F. tronfon. 

K. Feder. 

Rimarko. — Dek-ono signifikas : « dividita per dek », e ne : 
« fraciono di dek ». Do trunk-ono ne povas expresar : « fraciono 
di trunko ». Forsan segmento povus suficar; komp. l’artiklo pri 
seciono (IV, 35 i). 

Vmdmr. 

Semblas ke, segun nia generala principi, la familio di la radiko 
vad- devus departar de la verbal ideo, ne de la nomala : vadar 
devus signifikar la nuna vadirar, e vado divenus klare vad-eyo. 
Tale ni havus verbo evidente tranzitiva, e ni povus parolar pri 
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rivero vad-ebla, kontre ke vad-ir-ebla esas adminime stranja. 
Cetere, to esas konforma a- la D. verbo ( durch-) waten. Yen un 
plusa exemplo di 1’ avantajo, departar de la verbo omnafoye kande 
toesas posibla. 

Vakmnco. 

Segun tre justa rimarko da D r0 Liesche, ni devas evitar ed 
exkluzar de nia linguo la vorti « nur piurala », qui uzesas en la 
naturala lingui vice singularo, e qui konseque indijas vera plu- 
ralo. Exemple vakanco (sing.) devas indikar un periodo; e kon- 
seque on povos uzar vakanci (plur.) por indikar plura diversa 
periodi. Ex. : « ni havas du granda vakanci omnayare : la paskala 
vakanco e la somerala vakanco ». 

Bestionoml e plantonomi chanjenda. 

Generale la vortaro di Ido satisfacas bone la principo di maxima 
internacioneso. Tamen kelka radiki, rriaxim ofte heredaji de 
Esperanto, ne esas sat zorgoze selektita. Exemple me propozas 
la chanjo di la sequanta nomi di bestii, indikante la milioni 
adminime konocanta la singla radiki: 
humlo (DE, Dn. Sd., 202) vice burdono (F. 46); 
klopo (R, 90,4) vice cimo (IS, 84), apene rekonocebla en I. 
cimice ed S. chinche-, 

hauko (E, Dn. Sd., i 3 o) vice acipitro (L,o); hauko memorigesas 
anke da D. habicht e Basgermana hawk ; 
bebro (DER, Ch. Dn. Hl. Pl. Sd., 327) vice kastoro (FIS, i 3 o) ; 
frogo (DE, Dn., 196,3) vice rano (IS, P, 104); 
komaro (R, Ch. Pl., 118, 6) vice kulo (L, o); 
volfo (DE, Dn. Hl., 202, 7) vice lupo (FIS, P, i 5 o); por volfo 
pledas mem R. volk, Pl. wilk e Ch. vlk ; lore on povus chanjar 
lupuso (tam absurda kam la famoza Esp. fokuso e konuso) ad lupo 
(lupusmalado = lupojo) ed lupeno ad lupino ; 
foxo (DE, Hl., 198, 3 ) vice vulpo (I, 3 q); 
chuko (R, Madyara, 101, 1) vice lucio ( 1 , P, 45); 
lauso (DE, Dn. Hl. Sd., 208, 3 ) vice pediko (L, o); 
lerko (DE, Dn. Hl. Sd., 208, 3 ) vice alaudo (FIS, i 3 o); 
meskeuo (E, 120; sustenata anke da D. meise, F. mesange, Dn. 
musvit) vice paruo (S, 5 o); 

anato vice anaso ; nam nur la f-sono aparas en D. ente, Dn. and, 
Hl. eend, I. anitra, S. anade, L, anat-is. 

Anke kelka nomi di planti esas chanjenda pro la principo di 
maxima internacioneso. Precipue me propozas adoptar : 

: birko (DE, Dn. Hl. Sd., 208, 3 ) vice betulo (IS, 84); la birko 
preske ne konocesas en Italio, mem ne segun la nomo (betulla), 
pro ke ol esas ibe tre rara e trovesas nur en la montaro; ja pro 
to la germanala radiko esas preferinda ; 
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bnko (DER, Ch. Dn. Hl. Mdy. Pl. Sd., 33 q, 6) vice fago (IS, 
P, ioi); la radiko buk aparas anke en la norao di la austriana 
dukio Bukovino, qua esas « bukoza lando » ; la norao di la frukto 
esez bukonuxo (DE) o bukoglano (DR); adopto di buko necesigus 
chanjo di buketo a buqueto (komparez : park-eto e parqueto ); 
eiko (DE, Dn. Hl. Sd., 208, 3 ) vice querko (I, 3 q); 
farno (DE, 192) vice filiko (IS, 84), qua esas apene rekonocebla 
en S. helecho\ do ta radiko esas fakte nur I ( 3 q). 

K. A. Janotta. 


Vesao vlce printemno. 

La vorto printempo (F) esas heredajo de Esperanto. Ni mustas 
adoptar la slava vesno, konocata da plu multa kam i 3 o milion 
homi. La E. spring-time semblas neadoptenda, pro ke ne esas 
trovebla apta transkriburo ad ldo. 

K. A. Janotta. 

Hoalo vice mielo. 

En Progreso IV, 288, on propozis chanjar mielo ad melo por 
evitar la homonimeso kun myelo. Ma segun la principo di maxima 
internacioneso ni mustas adoptar honio = D. honig, E. honey, 
Dn. honning, Hl. honing, Sd. honung. — Me rimarkigas, ke ni 
ricevus tale la internaciona metaforo honio-monato = D. fiitter- 
wochen, honigmond, E. honey-moon, F. lune de miel, edc., di qua 
la angla expresuro esas konocata da orana muzik-amanti. 

K. A. Janotta. 

Rimarko. — La metaforo esas exakte sama en mielo-luno, quan 
ni povas nun uzar. 

Holo vice truo. 

Ni havas la radiko truo, konocata nur da la Franci (46 milioni). 
Preferenda semblas holo = E. hole, Dn. hul, Sd. hal ; ica radiko 
esus facilege memorebla anke da la Germaci pro D. hohl (kava) e 
Hiihle (kaverno). Tale holo atingus 203 milioni. 

K. A. Janotta. 

Reatiro o karibuo. 

La Akademio adoptis la vorto rentiro por L. rangifer tarandus. 
Or en Normaderiko la sama animalo nomesas D. karibu, E. 
cariboo o caribou, F. caribcu. Do on ne darfas adoptar specala 
radiko por ica nomo. Ma forsan esus preferenda chanjar rentiro 
a karibuo pro linguistikala motivi, ma rentiro esas idiomajo, quale 
esus exemple la supozita vorto leporanimalo ; rentiro ya esas 
kompozita ek Sued. ren (rentiro) e D. tier (animalo). 

K. A. Janotta. 
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Rimarko. — Semblas ke la vorto caribou esas tote nekonocata 
en F.; forsan ol ne esas plu konocata en D. e E., se ol esas nur 
« nord-amerikana o. Existas rentiri anke en Europo ! Rentiro 
ne esas plu idiotisma kam ex. rendevuo (F. rendej-vous). On facas 
nula idiotismo, kande on adoptas vorto internaciona konocata, 
irge qua esas sa kompozeso en l'originala linguo. 

Skmlo-plako. 

Ni bezonas vorto por D. jifferblatt , E. dial(face), F. cadran, 
I. mostra, quadrante, S. muestra , esfera. Me propozas skalo- 
plako ; cifro-plako segun l’exemplo di D. ne esus sempre justa, 
nam existas multa horloji, precipue publika, qui havas skalo sen 
cifri. Quante nelogikala esas nia lingui, pruvas tre bone ta 
exemplo; nam on nomas en D. tala skalo-plaki sen cifri tamen 
kom qifferblatt. K. A. Janotta. 

Rimarko. — En la Matematikal Lexiko, ni uzis quadranto, qua 
esas F.I.S. en ica senco. Cetere, cifro-plako ne esas mala; nam 
omna skalo implikas cifri (nombri), mem se li esas « tacata ». 

Plu Internadona radlki. 

Fegar (D, Dn. Hl., 82, 8 milioni) vice balayar (F, 46). 

Knospo (D. Dn, Hl. Sd., 88) vice burjono (F, 46)1. 

Dropo (DE; Dn. Hl. Sd.; 208) vice guto (FS; P; uti'. 

Hilko (DER; Dn. Hl. Sd. Pl. Ch.; 327) vice /<jA-/o(FIS; P; i5o). 

Hilto (DEI; Dn. Sd.; 236 ) vice heno (L). 

Kenedar (DE; Hl. Sd.; 2o3, 8) vice petrisar (F; 46). Esperanto 
havis knedi, ma Ido vicigis ol da petrisar, pro ke la Angleparo- 
lanti ne povas pronuncar kn (li skribas knead, ma pronuncas nid). 
Or semblas plu bona konservar la plu internaciona radiko. Doon 
mustas kelke alterar ol segun propozo da Auf dem Wege jur 
europaischen Sprache. Petrisar sugestas a la ne-Franci la ideo di 
stono pro petroleo, petrefakto, edc. (komp. Progreso, II, 410). 

Hoblar (DER, Dn. Sd. Ch. PI., 320, 6 ) vice rabotar (F, 46). 

Talogo (DE, Dn. Sd.; 202) vice sebo (IS, P, 104). 

Sedlo (DER, Dn. Hl. Sd. Ch. P!., 327) vice selo (FIS, P, i 5 o). 
On komparez R. siedlo, Ch. sedlo, edc. 

Soblo (DER, Ch. Pl. Sd., 3 i 5 , 3 ) vice jibelino (FIS, i 3 o); soblo 
permisas tre bone la formaco di la femino (soblino), kontre ke 
jibelinino esas kelke stranja. 

Strapacar (DI, 106) vice surmenar (F, 46). 

K. A. Janotta. 


1 . On atencez l’objcciono a /.», enuncata infre [Red.] 
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Apologio dl la o Pltagorala » tabelo dl Esperanto. 

S° G. Polczynski, de Czenstochowa, polona Esperantisto, sen- 
dis a ni artiklo por justifikar la famoza 4? partikli di Esp. kontre 
la riprocho di arbitrialeso. Ni rezumas ol hike. 

Ia venas de Polona jakis, abrejita en ja, e chanjita en ia por ne 
kolizionar kun ja (ya). 

Iel venas de R. jele (apene). 

Iee venas de Holandana iemands, en qua on supresis mand. 

Iam venas de F.jamais; on supresis ais e chanjis jam en iam 
por ne kolizionar kunjam (ja). 

Iom venas de E. some, quan on chanjis en iom a por paraleleso 
kun la tabelo ». 

Iu venas de S. alguien, en qua on supresis alg e en e permutis 
ui en iu, por ne kolizionar kun V. oui. 

Kia, femina formo di Slava pronomo kij, kija, kije. 

Kial venas de Lituaniana kodel. 

Kio esas F. quoi transformita. 

Kie esas antiqua slava kdje. 

Kies esas Dana hvis transformita. 

Kiom esas F. combien abrejita. 

Kiu esas K. qui, I. chi, a qua on adjuntis u por faciligar la 
formaco di pluralo. 

Chia venas de Rumana cea. 

Chio esas I. cio. 

Chiu venas de E. each transformita. 

Tia venas de G. tis, tinos. 

Tio esas polona to. 

Tie esas Lituaniana ten transformita. 

Tiu esas Lituaniana tas transformita. 

Tial esas Lituaniana todel transformita. 

Tiel esas Lituaniana teip transformita. 

Tiam esas Portugalana entao transformita. 

Nenia esas Portugalana nenhuma transformita. 

Neniam esas I. non mai (nam mai = iam). 

L’autoro ipsa konstatas, ke il ne povis trovar l’origino di: ial, 
ie, io; kiel, kiam; chie, chies, chiel, chial, chiam, chiom; tiea, 
tiom; neniu, nenie, nenio, nenies, neniel, nenial, neniom, do di 
20 partikli ek 45. Do sa justifiko esas nur duone facita. E pri la 
2? partikli ezplikita, on vidas quante valoras sa justifiko. 

i a Esas evidenta, ke se on serchas tra omna lingui, on sempre 
trovos en ula linguo ula partiklo, qua plu o min similesas Esp. 
partiklo, precipue kande on saciesas per simileso tam fora kam 
iom e som, o chiu e each '. 

1. Ca mctodo, qua serchas irga simileso, po irga preco, en irga linguo, 
memorigas da' ni l'argumento di ula * yuna filologo 1, qua pretendis 
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2‘ La trovo di tala justifiki esas mem plu facila, se on ne 
egardas la simileso di senco, ex. se on explikas iel (ulamaniere) 
per apene, chiu (omno) per I. cio (ico), o tia (tala) per G. tis , qua 
signifikas ula o qua. 

3 » L'identigo di la naturala ed Esp. partikli divenas tre facila, 
kande on identigas ex. iam a I. mai (simpla anagramo!) o iu ad 
S. alguien. Ica metodo memorigas la jokema etimologio : F. 
cheval venas de la G. hippos, chanjante hip a che e pos a vall 01 
memorigas, plu proxime, la metodo per qua S° Schleyer formacis 
la vorti di Volapiik, transformante ex. fer en lell Do ica apologio 
ne refutas, ma konfirmas nia kritiko, kande ni dicas ke Esperanto 
(en la famoza tabelo) procedas tam arbitriale kam Volapiik. 

4" Segun quante ta justifiki valoras, li valoras por Ido egale o 
plu bone kam por Esp. Exemple, Ido to esas plu simila kam 
Esp. tio a Polona to ; quo esas plu simila a F. quoi (od a L. quod) 
kam kio ; e. c. Cetere, la vera justifiko trovesas, ne en surfacala 
komparo a ca od altra lingui, ma en fakti di linguistiko indo- 
europana. Se nia to koincidas kun partiklo polona (e cheka), to 
esas nek hazardo nek arbitrio; to venas simple de co, ke on 
prenis radiko di indo-europana demonstrativo. Same, por la 
questionala pronomi on prenis la radiko indo-europana kw, skri- 
bita qu en L. ed omna romanala lingui. Yen la reala kauzo di la 
simileso di la du serii (Esp.) ti e ki kun kelka naturala demons- 
trativi e questionili. Ma ta simileso nule justifikasliadeta/u formo, 
ex. tiel e kiel, tiom e kiom ; ol justifikas multe plu bone nia tala, 
quala ; tanta, quanta. E simile, nu/a, nulo esas plu justifikita kam 
nenia, nenio: kande kam kiam, nultempe kam neniam, e c. 

Konkluze, ta probo di apologio montras nur plu bone kam 
irga kritiko, quante la Esp. tabelo esas urbitriala e nejustifikebla. 
Ma ol sugestas a ni ankore du rimarki. 

i e Pro quo la « fideli » ruptas sua kapo por deskovrar l'origino 
o la motivo di ca o ta formo, quale se Esp. esus antiqua o sovaja 
linguo, di qua l’origino perdesis « en la nokto di la tempi » ? Lua 
autoro vivas, on veneracas lu kom « maestro »; pro quo (vice 
jungar su a lua veturo, quale fanatika idolkultani!) on ne ques- 
tionas lu pri la sekreta motivi di lua verko? Kad la maestro ne 
esas prezenta, e ne povas ipsa respondar (e responsar) pri sua 
verko? Kad il ne donas orakli en La Revuo? 

2 e La Esperantisti ne esas tante kurioza : li adoras pie la dekreti 
di la santa providenco; li kredas, e li ofte repetas, ke se ulo 

justifikar l infinitivo per -1, per la deponenta verbi di la latina (loqui, 
sequit, obliviante ke: i° ta verbi esas nur eceptala kazo; 2 ° lia formo 
desaparis e divenis reguloza en la moderna lingui; 3° la formo normala 
di l’infinitivi kontenas -ar, -cr, -ir, do sempre r, e konseque justifikas 
la Idala formi centopleplu juste kam la deponenta verbi justifikus l’Esp. 
infinitivo. Yen la ciencala valoro di l'Esperantistala argumenti! 
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semblas nebona e nelogikala en lia linguo, la maestro certe havis 
justa e profunda motivi, quin la profani ne darfas konocar e ne 
povas komprenar. Nu! ni trovas l’okaziono montrar, quante 
valoras ta profunda sajeso, quan l’Esperantisti blinde adoras. En 
I’unesma lernolibro di Esp. (1887) ed en Ia Dua libro (1888) la serio 
iam, tiam, kiam..., esis : ian, tian, kian... Do la justifiko di iam, 
indikita supere, tote falias, nam se iam venus de F. jamais, ol 
nultempe esabus ian ! E ca mikra fakto pruvas, quante vana esas 
la tota justifiko. Ma ol montras anke, quante profunda e vere 
misterioza motivi inspiris la kreo di Esperanto. On savas, ke 
Esp. esis ja « pronta » en 1879 (lua autoro evis lore 20 yari), e ke 
il konservis ol ankore dum 8 yari por tote perfektigar ol. La fideli 
multe fanfaronas pri ta okyara inkubaco, qua donis a la « kara 
lingvo » sa nedefinebla « spirito », sa misterioza « anmo », sa interna 
« vivo ». E Zamenhof ipsa fanfaronas pri to, nam il recente 
riprochis a Schleyer, ke lu tro hastis publikigar sua linguo, ante 
ke ol esis « tote pronta 1 ». Ni ne audacas questionar nun, kad 
Esp. esis « tote pronta » kande ol aparis en 1887 kun sua provizeto 
de 925 radiki, per qui l’autoro pretendis expresar omna idei e 
pensi. Ni questionas nur, quon signifikas ta ok-yara probado 
ed exercado, quan on tante laudas, se ol ne rivelis a Zamenhof, 
ke la formi ian, tian, kian... koincidis kun I’aknzativo di la formi 
ia, tia, kia...; fakto, quan irgu kompetenta ed exercita deskovrus 
en un minuto de exameno! Nu! ta fakto, qua ne aparis dum la 
ok-yara probado, aparis quik pos la publikigo di Esp., e 
Zamenhof mustis emendar ta difekto : to esas T’unika chanjo, 
quan Esperanto subisis de sa origino! (Fortunoze, ne existis ja 
Fundamento'.) Per ta fakto on povas judikar nun, quante pro- 
funda e nefaliiva sajeso fixigis por 1’ eterneso omna detali di la 
santa linguo, e quante valoris la « matura probado », a qua ol 
submisesis ante sua nasko, e quan on aiegas nun, por deklarar ol 
netuchebla. L. C. 


KRONIKO 

Ceatro Nacioaal de Hijeftteros. 

Buenos-Aires, la 18 oktobro 1911. 

A Sioro prezidanto di I’ Uniono di i Amiki di la 
Linguo Intemaciona, prof. R. Lorenz. 

Sioro prezidanto, 

Me havas la plezuro konocigar da vu, ke la direktanta komitato 

1. Disknrao a la kongreso di Anvers (v. Progreso, IV, 480): « nur tro 
rapida publikigo de la lingvo, sen sufiche matura elprovado... tiu eraro 
pereigis VolapOk ». 
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di la Centro Nacional de Ingenieros, en sua kunsido di 7 agosto, 
rezolvis, segun la propozo di sua delegito en la Delegation pour 
Vadoption d’une langue internationale, D ro C.-C. Dassen, adherar 
a la konkluzi di la dicita Delegitaro, e, kom unesma procedo, 
publikigar en sua oficiala organo La Ingen-ieria la rezuma histo- 
rio di la Delegitaro kompozita da la sama D m Dassen, facante de 
ol aparta imprimuro cie 5 oo exempleri, destinata a la propagado. 

La Centro Nacional de Ingenieros esas l’unesma societo arjen- 
tinana, qua adheris a la programo di la Delegitaro (la 21 marto 
1902), e kom tala ol esas pronta konocigar la solvo adoptita. Lua 
direktanta komitato studias la questiono por facar pose ula decidi. 

Dume me krcdas konvenanta konocigar da vu, Sioro prezi- 
danto, ta fakti ed intenci. 

Pose, ni havos la honoro komunikar a 1 ' Uniono irga rezolvo, 
quan ni adoptos en tala relato. 

Kun saluto a Sioro prezidanto, e tre alta estimo. 

S.-E. Barabino. 


N. Berio Moreno, 
sekretario. 


Parls. 

La Klubo Progreso rekomencis sua kunveni, la Odecembro, ed 
elektis kom sekretario S° L.-M. oeGuesnet (ja agento de 1’ Uniono), 
vice S° Fichot, quan nuva e plu alta funcioni obligas livar Paris. 
La kunveni esas konsakrata a familiara konversi, tote en Ido, sive 
por kambio di utila informi pri nia propagado, sive por diskuto 
di kelka linguala nefacilajeti renkontrata en la praktiko e tra- 
dukado. 

Auxerre. 

Ye Ia 5° decembro S° Levassort komencis kurso pri Ido, qua 
eventas dufoye omnasemane en la Labor-Borso di ca urbo : 2? 
laboristi lernas fruktoze nia linguo. Esas rimarkinda, kun quanta 
facileso nia linguo difuzesas inter la laboristi. Li lernas e pro- 
pagas Ido kun tervoro, qua povus shamigar ula « borgezi ». La 
bulteno di la Borso insertis advoko anuncanta kurso per kores- 
pondo por la sindikatani, qui ne habitas la urbo. 

Brest. 

S° Keryei.l, ex-prezidanto di I’ Esp-ista Grupo, de kelka monati 
duktas privata kurso ed intencas fondar « Bretona Idista Klubo ». 
Nia regional samideani voluntez turnar su a lu : 63 , rue Victor- 
Hugo, Brest. 

Dresden. 

Ye la 11 novembro eventis vesper-festo di Reform-Esperanto- 
Verein. Quankam multa grupani ne aparabis, tamen ni povis esar 
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kontenta pri la nombro di la asistanti. La festo apertesis da la 
prezidanto per diskurseto en Ido. Pose lektesis karti e letri, kon- 
tenanta saiuti e bondeziri da samideani en Berlin, Dessau, Eppan 
(Tyrol) e Paris, quo vekigis granda entuziasmo. Multa danki ad 
ica samideani. Kun sama entuziasmo la asistanti auskultis la kanto 
di la kansono : « Apud Wes:r», tre bone tradukita da samideano 
Auerbach (Eppan). Per plusa diskurseti, deklamo, kanto e danso 
on amuzis su tre bone e disiris erste en tarda horo. 

Stassfurt. 

La 19 novembro eventis publika kunveno aranjitada la Mondo- 
linfcuo-klubo di ca urbo ( ex-VolapUkaklUb ). kun diskurso da 
S° Th. Blum, membro di la komerco-chambro en Dessau. Lu 
expozis la granda utileso di L. I. por 1 ’ internaciona relati ed 
aparte por la komerco (Germanio facas komerco enportala ed 
exportala de 20 rniliard franki vare). Pose lu explikis la qualesi 
di Ido e precipue lua facila lernebleso. — Samtempe on facis 
expozo di Idala verki e korespondaji. — Stassfurter Zeitung (21 
nov.) raportis pri ca kunveno. 

Wlen. 

Nia ferroroza samideano S° Marecek apertis kurso e fondis 
Idista Klubo di Cheka Laboristi en Wien. Adreso : R. Marecek, 
Vogelsanggasse, 34-41, Wien, V. Austrio. 

Brno (Moravlo). 

La Societo Progreso komencis kurso la n* oktobro en la kom- 
ercala skolo di Prof. St. Ziskal en Brno. La docanto esas S° Jan 
Kajs. 

Nova Paka (Bohemlo). 

En ta urbo komencesis nuva kurso direktata da S° Bedrich 
Bervid, skolestro en Stikov p. Nova Paka, Bohemio. 

Wlnterthur. 

La grupo di ca urbo komencis kurso pri Ido, la 8 novembro, 
per diskurso da S° R. Hiestand, de Hbngg, pri la kondicioni 
quin on devas postular de la L.I. 

Mannheim. 

La Ido-grupo Progreso anuncas nuva kurso (Friedrichsbriicke 
U 1 N° 1 5 ). Ol havas ica partikularajo, ke ol kontenas quar 
Italiani, qui ne savas la germana, e la germana membri ne savas 
l'italiana. Tamen li omna tre bone interkomprenas per Ido; e li 
esas generale simpla laboristi. Bonega exemplo e pruvo di la 
praktikal utileso di nia linguo ! 
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Btelen. 

La 3 i oktobro, S° C. de Rey-Paii.hade komencis du gratuita 
kursi pri Ido. Lu havas plu kam 3 o lernanti. 

Kopenhago. 

La io“ novembro S° Gjerulff facis diskurso en Gentofte, en la 
Uniono por la elektoyuro di virini. 

Stockholm. 

La i 3 “ decembro esis fondata en Stockholm la Suedana Ido- 
federuro. Ni informesas pri to per telegramo subskribita da 
S 1 Guinchard e Ahlberg : ni dankas e gratulas li e nia suedana 
samideani. Ni savas anke, ke S° Wavrinsky, chefo di 1’ Ordeno 
internaciona di la Bontemplani , asistis la kunvcno e diskursis en 
ol. To suticas por refutar la nevera aserto da la fanatiki, ke ta 
sioro « revenis ad Esperanto ». Cetere, il ipsa dementiis ta 
« informo », simila a tanta altra « informi », qui abundas de quar 
yari en 1’ Esperantista jurnali. Balde plusa informi. 

Armavlr. 

Ye la 2 septemhro la grupo idana rekonstitucesis sub la nomo : 
Societo por la Linguo Internaciona. Yena komitato elektesis : 
A. Kapustyanskiy, prezidanto; K. Yesberg, vice-prezidanto ; 
A. Markarov, sekretario; I. Kostrovskiy, vice-sekretario; F. 
Malcev, kasisto; V Gutlancev, bibliotekisto ; V. Ustinov e 
S. Taratutin. On pregas sendar omna korespondaji a S™ A. 
Kapustyanskiy (Armavir, Kaukazio, Rusio). La du paralela vin- 
trala kursi bone vizitesas da la lernanti. La societani tre volunte 
korespondas kun stranjeri e precipue kun neeuropani. On sendas 
la societala fotografuro ad omnu qua sendas fotografuro di irga 
persono idana. On sendas gratuite ia Ido-anunci rusa. 

Washlngton. 

La i 3 novembro la Washington International Language 
Society kunvenis che la prezidanto, S° Eastekbrook. S° F. W. 
Vedder, del’Agrokulturala Departemento (entomologiala seciono), 
lektis sugestiva verketo originala pri : La LI. koni instrumento 
di la cienco. 

S° Tamura Hilworth komencis kurso pri Ido che la Washing- 
ton Sdngerbund. L’ unesma leciono (10 nov.) konsistis de 
diskurso pri Ido e la problemo di la LI. La lecioni eventos omna- 
venerdie ,dum dekdu semani; li esos komence konversala e 
pose gramatikala e lektala, segun la « naturala » metodo. 
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Leuveo (Belgio). 

S° Profesoro Mathys, qua esas preaidanto di la Leuven-ana 
idista klubo Progreso, komencis en novembro kurso idala en 
ica flandrana urbo. Omna franca e flandrana jurnali di Leuven 
recensis la unesma leciono. La profesoro facis diskurso, en qua 
il pruvis la utileso di linguo internaciona por omna personi. La 
kurso esos facata en la komonala skolo primara dufoye omna- 
monate, ye 8 hori vespere. Tridek nov gelernanti esas ja en- 
skribita e la nombro sempre kreskas. Certe la kurso esas bonega 
moyeno por propagar Ido en ca belga universitatala urbo. Ja 
kelka studenti di la katolika universitato studias nia linguo. Ma 
on rimarkez, ke la kurso esas apertita por omni, sen distingo pri 
partio o religio. Con pruvas la publikigo da omna jurnali ek 
Leuven di la informi pri la dicita kurso. 

En la duesma kunveno, la profesoro dankis la urbestraro e la 
jurnalaro di Leuven. Pose il parolis pri la lektado e la pronunc- 
ado di Ido, docis la pronomi e komencis la grava chapitro di la 
verbo. 

Omna informi por la klubo Progreso en Leuven (Louvain, 
fielgio) esas sendenda a la prezidanto, S° Profesoro Eugeen 
Mathys, Diestsche Vest, 37. Leuven. 

La samideani qui intencas vizitar Belgio sendez informo pri 
sua intenco a la prezidanto di la grupo idista Progreso en 
Leuven. Tale li ricevos tote gratuite omna utila informi pri ta 
lando. 


Dankl. 

La subskribanti expresas sua tota gratitudo a nia eminenti ed 
a la kamaradi, qui respondis a la privata advoko, quan li sendis 
ye la nomo di Emancipanta Stelo. Li esas felica informar li, ke 
tal apogi efikis tre bone e ke nun 1 ’ afero esas en maxim bona 
voyo por nia kozo. 

L.-M. de Guesnet, agento di 1 ’ Uniono por la Linguo Inter- 
naciona. 

C. Papillon, docanto di Ido en la Popul-Universitati. 

R. Marget, sekretario di 1 ' Internaciona Uniono Emancipanta 
Stelo. 

Geo. J. Aguir£, docanto di Ido. 


Jublleo di mondoliuguano. 

S° Bakalar-Srbecky, paroko en Angern proxim Wien, cele- 
bras ica-yare sua 23 -yara okupado pri la LI. II esis autoro di 
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cheka gramatiko e vortolibro diVolapiik. Pose il divenis Esp-isto, 
e nun il esas fervoroza Idisto. La jubileato esas ta maxim anciena 
cheka mondolinguano. Nia kordiala bondeziri! (Segun Idealisto). 


La leclonl dl la hlstorlo. 

Recente mortis Siegfried Lederer, qua esis eminenta Volapii- 
kisto, e pose fervoroza Esperantisto. Yen quale lu ipsa naracas 
sua konverteso *. 

« Ma lore komencis inter la volapiikisti movado tre simila a la 
nuna Ido-movado *. On volis emendar e chanjar la fundamento 
di la linguo *, qua, quankam poke nefacila por la vocal uzo, esis 
tre valoroza por la skribo L Eventis diskuti, deskonkordi. Sohleyer, 
di qua la kombatema karaktero ne toleris kontredici, ofensis la 
chanjemi, ma cetere tre iidela partiani 5 , e la linguo morteskis ». 

« Pri Esp. on ja audis en la jurnali ; tina ek la maxim eminenta 


1. Segun Danubo (agosto-sept. 1911). 

2. Ico ne esas tote justa. L’autoro obliviis, ke la Delcgitaro esis extera 
ye la Esperantistaro e havis tote nedependanta autoritato; kontrale, la 
reformisti di VolapQk esis nur parto, e partio, en la volapQkistaro (quan 
on nultempe audacis nomizar « populo volapQkista », quankam, segun 
Lederer, ol kontenis lore adminime nn milion adepti, c Volapuk esis 
docata en multa skoli e mem en l'Universitato). Inter la reformisti esis 
Kerckholfs, la maxim bona docero e fervoroza propagero di VolapQk, a 
qua la linguo debis preske omna sua sucesi. Lua meriti ne impedis la 
rupto inter Schlcyer e lu. Esas ya naturala, kc 1 ’ autoro esas blinda pri 
la difekti di sua verko, e ke, inverse, la maxim kompetenta propagero 
perceptas li maxim klare. L' experienco instruktas ica, e nc ita. La kon- 
Hikio esas do fatala ! 

3 . N.B. : VolapGk ne havis to, quon on nomizas « fundamento » en 
Esperantuyo. Sinioro Schleyer, quankam tre autoritatema, nultempe 
havis la stranja ideo, « santigar » sua propra verki ! 

4. Stranja iluziono! La nefacileso, gramatikala kontplikeso e ne- 
internactoneso di VolapQk esis tam granda skribe kam parole. Tala 
aserto (ye la fino di lua vivo) pruvas, ke Lederer mem pos dtvcnir Espc- 
rantisto ne komprenis la vera principi di la L.I., exemple, la principo 
di internacioneso. « Esp. plu plezis a lu kam la projeto di Schleyer »; 
ma lu ne savis pro quo, e per quo Esp. esas vere plu bona kam Vola- 
pGk. Co explikas, ke lu « restis tidela • ad Esperanto; lu retrovis cn ol 
la olda charmo di sua kara VoIapQk ! Ma co ne povas astonar ni, kande 
la Maestro ipsa deklaras, ke se VolapQk povabus vivar, lu esus volapQk- 
isto! On ne povas plu klare konfesar sua nekoncio di la ciencata prin- 
cipi di la L.I. 

5 . No: Schleyer ne esis kombatema, ma autoritatcma; lu rezonis tale : 

« La linguo apartenas a lua patro, e nulu darfas tuchar ad ol sen la 
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Esperantisti, Einstein en Nurnberg, esis ante Volapiikisto ; e me 
ipsa tre fortege (sic!) kombatis skribe e voce kontre la projeto di 
Zamenhof, pro ke me opinionis, ke ol mqrtigis Volapiik, ne po- 
vante pose vivar ipsa » *. 

Pos multa yari, kande ula esperantisto esforcis rekrutur Lederer, 
lu respondis, « ke la morto diVolapiik tre tristigis lu; me divenis 
tro olda por vidar indiferente mortar anke Esp. Suficas a me 
experiencir unfoye la deplorinda fino di la famoza bona ideo » 

Kad on savas, qua definitive sucesis konvertar Lederer ad 
Esperanto ? Nulu altra kam... Prof. Ostwald, per diskurso facita 
en Prag en 1907. « Komence me ne volis asistar la diskurso, por 
ne povar seducesar e divenar esperantisto » (!). Same nun, multa 
Esperantisti stopas sua oreli ed okuli, por ne « seducesar e dive- 
nar Idisti » ! Kad Sinioro Schleyer ipsa ne imperis a sua fideli : 
Ne studiez Esperanto ! vi riskas perdar la fido ! 

Ma Lederer ne sequis S° Ostwald til la rino, e ne bone kom- 
prenis lu. S° Ostwald, same kam la Delegitaro, sempre predikis 
por la ideo di LI., e prizentis Esp. nur kom exemplo di posibla 
e facila LI., kom provizora realiguro di 1 ’ ideo, admaxime kom 
eventuala bazo di lua plusa developo. Same kam lu volis restar 
fidela a Volapuk, malgre la supereso di Esp., lu « restis fidela » 
ad Esperanto malgre la supereso di Ido ; lu esis « tro olda » por 
chanjar un foyo pluse ! Ma tala personala o sentimentala motivi, 
qui determinas tro ofte la individui, ne povas impedar la fatala 
progreso. 


Lla procedi. 

De la komenco 1 ’ Esperantisti uzis, por « mortigar » Ido, la 
maxim shaminda procedi, aparte la boikotado che 1’ editisti ed 
imprimisti. Nu, ta procedi ne esis nur desesperala moyeno en 
momento di krizo; li duras metodoze, tranquile, persisteme. Yen 


konsento di 1 ’ autoro ». Pro to lu revendikis yuro di veto pri la decidi di 
1 ’ Akademio, do fakte volis nuligar I’ Akademio elektita da la Vola- 
pQkisti : de to venis la l onflikto. — Zamenhof persone nule esis auto- 
ritatema ; ma uli, qui kaptis lua mento ed akaparis lua plumo, esas 
autoritatema vice lu ed en lua nomo. On dicas : « Esperanto apartenas 
a 1 ' Esperantisti, ed on ne dartas tuchar a lu sen lia konsento ». Or 
1 ’ Esperantisti havas nula legitima riprezentanti od organi, ma nur 
autokrata cheti. Do la kozo esas praktike la sama. 

1. Kad la nuna Esperantisti rekonocas hike sua propra objecioni, e 
sua stulta (e vana) opozo a la progreso ? 
a. Tote same, Zamenhof e la «fideluloj» Iamentas nun, ke la morto di 
' Esp. esus la neremediebla fino di I’ ideo. Ma lore, pro quo li ipsa mor- 
tigas Esp. ? 

4 
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la pruvo : postkarto ricevita da nia cditisto, S° Franckh, en Stutt- 
gart : 
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dlOlaf i.iam •malmuial 

On lektas facile la dato : Bromberg, 5 . 10. n; e la texto : 

« Nichts, so lange Sie Ido fiihren » (i. e. : me komendos de vu^ 
« nulo, tam longe kam vu editos Ido »). La minaco esas klara e 
cinika! Ma ol esas anke stulta : nam, o la subskribanto ne bezo- 
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nas la libri editita da Franckh, e lore lu komendus li en nula 
kazo ; o lu vere bezonos li, e lore lu ya mustos komprar li irga- 
maniere ed irgaloke, irge quala esas lua sentimenti ad Ido ! Pri 
lua nomo, on povas lektar o divinar ol. Lu esas la sama sioro, di 
qua ni ja denuncis la privata e ruzoza kritiki ( Pri semblanta sino- 
nimi, IV, a 35 ), e qua dissendis la postkarto, quan ni refutis 
(Loyala kritiko, IV, 36 i). On vidas, ke lua loyala taktiko duras ! 
Ni do livras ol a la judiko di la honesta homi, kun la letro, quan 
lu skribis a ni la 12 novembro 1908 (do plu kam un varo pos la 
decidi di la Komitato, kande omni esis informita pri la kondi- 
cioni di ta decidi e di la rupto) : 

*« ...Mi kiel praktika viro restas « fidela » al Esperanto ; tamen 
mi deziras, ke la paco inter Esperanto kaj Ilo venu kiel eble plej 
baldau. Tial mi esperis, ke via organizo faru rapidan progreson, 
por ke la « fideluloj » baldau vidos, ke Ito vivas kaj tial paco 
estas necesa; char ni ne povas havi du tutmondajn lingvojn, kaj 
mi certe opinias, ke la vojo de uniono ne estas malfacila... 

» Mi hodiau nur povas diri al vi, tre estimata sinjoro, ke kvan- 
kam mi estas « fidela » kaj restos fidela, mi ne estas fanatiko. Kaj, 
kiam tia tempo venos, mi estos preta helpi por gajni la necesan 
pacon. La diferenco inter la du lingvoj estas tiel malgranda, ke 
mi legas la lingvon « Ilo » same kiel Esperanto; mi preferas 
Esperanto, tamen mi kredas ke kelkaj reformoj estas necesaj, kaj 
estas bone fari ilin kiel ebls plej baldau. 

» La chefo estas, ke ni Esperantistoj kaj Ilistoj varbu multajn 
anojn kaj farante tion ne parolu malbone pri la konkuranto ; char 
per tio ni malhelpas la tutan aferon ». 

Kad esas vere la sama sioro, qua skribis a ni ta saja e pacema 
paroli, e qua nun kondutas tante shaminde ? Lu do ne restis 
fidela... a sua propra taktiko! On vidas tale, quante ni povasfidar 
a la « fideluloj », qui deklaras su « ne fanatika » o mem refor- 
mema, e qui parolas pri uniono ed interkonsento ! Yen quale li 
« sequas tranquile sua vovo », quale li preparas la « necesa 
paco », facante nulo por kombatar Ido o por impedar lua pro- 
pagado (a qua li ipsa provokis ed obligis ni !) Ho « la pacaj 
batalantoj » ! 


Nuva fanfarono. 


Sub la titolo : Esperanto en la skolo, la Berliner Morgenpost de 
i a novembro anuncis, ke la deputataro di la skoli en Schbneberg 
(apud Berlin) rezolvis enduktar, kom probo, la doqado di Espe- 
ranto en un komonala skolo, « segun l’exemplo di multa popul- 
skoli en Francio ed Anglio ». 

Nia berlinana amiki queris intormi de la maxim autoritatoza 
loko; yen la respondo, quan la Ido-Centrale Berlin ricevis de la 
« Deputataro di la skoli di urbo Schijneberg » : 
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« Schbneberg, 28 nov. 1911. 

« Existas nula decido di la municipestri o di la Deputataro 
di la skoli di 1’ urbo, qua previdas l’endukto di la docado di 
Esperanto en la hikala skoli. Ni nur prestis ad una de nia ins- 
truktisti un klaso-chambro, en qua lu facas privjte kurso pri 
Esperanto a kelka lerneri di la koncernata popul-skolo. 

(subskr.): Kob. 

« konfirmata: Konig. » 

Ico esas bona e tipa specimeno di la « informi », per qui 1 ’ Es- 
perantisti facas tanta bruiso; omnafoye kande on povas atingar 
la verajo, on konstatas, ke li reducesas a nulo o preske nulo. Ma 
on rimarkez bone la procedo: cadie on esforcas obtenar tala 
permisi di docado, asertante ke Esp. ja docesas « en multa skoli 
di Francio ed Anglio ». Morge, on fanfaronos pri la « docado di 
Esp. en la skoli di Germanio » por obtenar simila decidi en la 
skoli di Francio od Anglio, e tale pluse. On esforcas sisteme 
trompar alterne e reciproke 1 ’ autoritati di omna landi. Nu! 
la « honestuloj », qui uzas tala procedi, savez bone, ke ni 
sempre ed omnaloke denuncos e refutos lia... informi, tante e 
tale ke li balde trompos nulu, e rikoltos nur la suceso e honoro, 
quin meritas lia tro habila « taktiko ». 

Prl Internaclona Plonlro. 

Kom sequo a 1 ' Avizo insertita en N“ 46, p. 624, me devas kono- 
cigar, ke S° Haugg retrosendis a me la manuskripti, quin me 
furnisabis a lu ; lia autori povas esar quieta : oli aparos en Pro- 
greso od en altra Idista revui. La lasta frazo di ta Avizo, qua esis 
nur kondicionala, havas do nula apliko, e me konstatas to kun 
sincera kontenteso. 

Me restriktabus me a ca deklaro, se S° Haugg ne dissendabus 
a multa Idisti cirkulero Kelka Pensi (29 nov. 11), qua evidente 
tendencas desquietigar li e trublar lia fido a la direktanti di 
1 ’ Uniono. Por evitar ta efekto, e por respondar a multa ques- 
tioni genitita da ta cirkulero, me mustas nun publikigar la letro, 
quan me sendis a S° Haugg la 7 oktobro 11 (por respondar a 
cirkulero, quan lu sendabis a la Komitatani). Ica letro suficas 
por explikar la tota afero. 

Bois-le-Roi, la 7 oktobro 1911. 

A Sioro Haugg. 

Sioro, 

Me respondos nur kurte a vua cirkulero de 5 . X. La questiono tote ne 
esaa, kad Ido esas « vivanta linguo » o « nur proyekto • ; ne apartenas 
a vu pozar impereme c solvar tala questiono, nek direktar 1 ’ Uniono. 
E ta questiono esas aparte neoportuna pos la deklaro pri stabileso, 
quan la Komitato e l’Akademio recente adoptis. La questiono esas nur, 
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kad vu volas exekutar to quon vu nomizas la « kontrato » inter ni. Ta 
« kontrato « esas mea cirkulero de 11 mayo, per qua me obtenis por 
Pioniro la helpo di Ia nuva komitato di redakto. Me promisis a vu 
esforcar por obtenar de la Komitato di 1 ’ Uniono la subvenco nccesa por 
Pioniro; e kompense vu aceptis, kom redaktisto, la helpo di Ia komitato 
di redakto. Ja en agosto vu skribii a me letro nekonvenanta, qua obligis 
me questionar vu (19 agosto), kad vu esas ankore pronta exekutar vua 
promisi. Vu respondis : « yes ». Ma en Solothurn me saveskis, ke vu 
minacis la Komitato transirar ad Esperanto e kombatar de nun Ido, se vu 
ne obtenus to quon vu deziras. Vu do igis mea tasko tre nefacila, e 
preske neposibla. Me tamen obtenis, ke on probez facar kontrato kun vu; 
ma akuzez nur vu ipsa, se la kondicioni divenis kelke plu severa, se on 
judikis necesa postular kelka garantii. Kun vu repetns, sub formo plu 
diskreta, la sama minaci. Se vu exekutos li, vu simple trahizos vua 
repetita promisi ad me, nome, konsakrar Pioniro a ciencala-populara temi, 
e ne a vana polemiki,qui povas nur nocar Ido. Mc domustos avertar pri 
vua nuva konduto la membri di la komitato di redakto, por liberigarme 
de omna responso pri vua agi. Vu konkluzas dicante, ke vu neplus havas 
pekunio por exckutar vua promisi, tna ke vu hnvos pekunio por kritikar 
1 ' Uniono e Ido. Me memorigas da vu, ke me prestis a vu 5 oo franki por 
sustenar Pioniro til ke la Komitato decidabos. Do vua unesma devo esas 
pagar vua debi, vua unesma pekunio devas uzesar a rimborsar mea 
presta|0. Me supozas, ke vua « koncienco » agnoskas to, e me salutas 
vu samideane. 

L. COUTURAT. 

A ca letro, rekomendita, S° Haogg ne respondis. Me demtndis 
itere respondo per letro de la 8 novembro, c postulis la rutro- 
sendo di la manuskripti, quin me furnisabis a S° Haugg por 
Pioniro, en la hipotezo, ke ica revuo sequos la voyo interkon- 
sentita. Me ricevis nula respondo, e konseque me devis informar 
(la 14 nov.) la membri di la komitato di redakto di Pioniro pri 
ta fakti, ed invitar li demisar, pro ke S u Haugg neplus egardas 
la reciproka konvenciono. Fine me devis minacar S° Haugg pro- 
cedar legale kontre lu, e denuncar sa konduto a la Idisti; e lore 
erste me ricevis de lu respondo, e la manuskripti. Nun la Komi- 
tatano, qua devis negociar kun S° HAUGG,facis raporto pri la tota 
afero di Internaciona Pioniro a la Komitato, qua publikigos sua 
ludiko e decidi. To esas do pure personala afero di S° Haugg kun 
la Komitato di 1 ’ Uniono, qua sola konocas omna fakti e doku- 
menti. Vartante, ni konsitas a 1 ’ Idisti nule desquietijar pri l’agado 
di S° Haugg, ne respondar a lu nek irge relatar kun lu. Li povas 
ja ipse judikar honio, qua minacis plurfove ed insiste la Komitato 
di VUniono, ke lu retroiros ad Esperanto, se on ne satisfacas omna 
lua deziri e postuli. Lu povas ya retroirar ad Esperanto : se 
1 * Esperantisti fanfaronos pri tala « konverto », to pruvos nur, 
quante profunda esas lia ditreso! 


L. C. 
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Sincera atesto. 

Angla samideano skribas a ni (en Esperanto) : tiam tra- 

vidos la idistan gramatikon, char lerni la lingvo 1 estas ne-necesa 
por eks-Esperantisto, pro’ li jam scias la plej multa de la lingvo. 
Mi jam parolis kun Idisto pli ol uuu horo ; li parolis Ido, mi 
esperante », 

Yen nuva atesto di ta fakto, de longe 'pruvita, ke Idisti ed 
Esperantisti povas tre bone interkomprenar, singlu uzante sua 
linguo. Pro quo do li ne povus interkonsentar 't Nur pro ke la 
senyura chefi di 1 ’ Esperantisti konstante trompas li, kredigante 
da li, ke Ido esas linguo « tote nuva » e tre nefacila ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Petite Grammaire Ido, avec ezercices gradues (Jean Vizele, 
Bruxelles, igi2;preco: 10 centimi). — Ica broshuro esas Ia q a 
edituro di la bona lernolibreto debata a S° Giminne. La editisto, 
S° Visele (autoro di Esperanto en /2 /epons) kurtigis e kelke 
simpligis olu por la novici, reducante ol a 16 pagini. Olesaskon- 
forma a la recenta decidi di 1 ' Akademio, e ricevis olua oficiala 
aprobo. Ni esperas, ke sub ica nuva formo ta libreto duros uti- 
lesar a la lernanti e propaganti di Ido. 

Historia de la Delegacion para la adopcion de un idioma auxiliar 
internacional. da C. C. Dassen (extraktita de . 4 nales de la Sociedad 
Cientifica Argentina, t. 72, p. 49, sq.; Buenos Aires,fConi frati, 
1911). — Ica broshuro de 3 a pag. esas la maxim kompleta e 
preciza historio di la Delegitaro, kompozita segun la oficiala 
dokumenti. Advere, l’autoro esas una de la maxim anciena ed 
agema membri di la Delegitaro,e sequis lua agado kun konstanta 
atenco e simpatio. Lu citas integre la precipua dokumenti, exem- 
ple pri la demarshi facita en la Akademii; lu naracas detaloze 
la labori e decidi di la Komitato, la fondo di 1 ’ Uniono e di 
Progreso. Lu konkluzas, ke Ido esas la frukto di la labori di 
1’ autoritato maxim kompetenta e senpartia, qua existis til nun, e 
ke omna amiko do la L.I. devas adoptar ol: nam la problemo di 
la L.I. implikas vicioza cirklo, tam longe kam singlu volas im- 
pozar sua solvo a la ceteri, o vartas, ke la ceteri adoptis un sama 
solvo, por adoptar ol ipse. On povas solvar ta cirklo vicioza nur 
per neutra arbitrado, t. e. per la metodo ipsa di la Delegitaro. 

1. Sic, sen akuzativo. 

2. Sic, vice pro ke (formo ne-permisata en Esperantoi. 
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Cose e parcde, da H. Schvchardt; raporto a I’ Unesma kon- 
greso di italiana etnografio (Roma, oktobro iqii). — ica verketo 
di l’eminenta lingaisto kontenas rimarkiinteresantaporla tnondo- 
linguisti. La korespoado inter kozi e vorti ne esas unasenca 
(postulo di Ostwaid!): lore plura kozi korespondas ad un vorto 
(li dicesas homonima ); lore plura vorti korespondas ad un kozo 
(li dicesas sinonima). Pluse, la korespondo esas generale konven- 
cionala (exter 1' eceptala kazo di onomatopeo); tamen ol semblas 
naturala a ta qua konocas nur un iinguo, tante forte la kustumo 
ligas la vorto a la kozo. ItaHana plebeyano dicis naive a l’antoro: 
« Ico esas bicchiere (gobleto); nu ! nur l’italiana nomijas ol 
bicchiere ! * quale se to esus la nomo naturala, 1’ unika justa e 
posibla por ta kozo! Ka ca naiva iiuziono ne esas la radiko di la 
prejudiki kontre Ll.artificala i — L'autoro rimarkas, ke la historio 
di la vorti esas analoga e paraleia a la historio di la kozi (ni dicus 
plu exakte e filozobaLe: di nia koncepti pri la kozi), e konseque esas 
precoza helpanto di 1’ etnografio. Li pruntita vorti korespondas 
generale a pruntita kozi. La chanjo di senco di la vorti venas 
de la chanjo di la kozi : tale vorti origine justa divenas nejusta: 
ex. D. ZiindhOljchen (alumeto) implikas l’ideo di ligno; tamen on 
venis a dicar: Wachspiindhol^chen (vaxa alnmeti, literale : vaxa 
acend o-ligneti l ). Fine l'autoro indikas, kom idealo di la linguo, 
vortaro qua korespondus exakte (unasence) a la katalogo di 
muzeo, tale ke on havus du inversa lexiki: una de la vorti a la 
kozi, l’altra de la kozi a la vorti. — Ta idealo, ni adjuntos, povas 
atingesar nur da la LI., e ni realigos ol kande ni finabos la kom- 
pletigo di nia vortaro. 


JURNAU 

La Langue auxiliaire (nov.). — Decidi di l’Akademio, kun 
komenti instruktiva; ex., Esp. havas nur un vorto por natar e 
fiotacar ! Ol dicis tritikajho (frumentajo) por semolo (do frumento- 
pano esus semolo !); kuriershipo por paketbolo, qua esas tote 
internaciona. Nur un rimarko : la komento eroris, atribuante a 
depolar la senco di devastar, vice ta di chagrenegigar, profunde 
afliktar, qua sola esis adoptata (v. III, 468; IV, 377). — Deklaro 
pri la stabileso. — Esperantismo. Ti qui asertas, kel’Esperan- 
tismo esas nur privata doktrino di kelka Esperantisti, e nule ligita 
kun Esperanto (quankam la norao ipsa refutas li : pro quo on 
nomizns ol Esperantismo, se ol havus nula relato kun Esperanto?) 
esas defvnitive refntita per la propra konlesi di D ro Zamenhof : 
1 ’ Esperantismo esas la personala doktrino di la Maestro, quan on 

1. La eama autoro citis aitraloke l’amuzanta exemplo: D. dratlosc 
Dratnachrichtm (« eenfila telegrami », ube teiegramo implikas l’ideo di 
filoi. 
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veneracas kom profeto, ed Esperanto esas por lu nur la moyeno 
propagar ta doktrino. Tamen existas ankore en Esperantuyo 
blinda dupi, qui ne vidas to, e ruzoza chefi, qui, sen ule aprobar 
o partoprenar la naiva revi di la Maestro, explotas li por fana- 
tikigar la « populo » e mantenar lu en < fideleso » ! Li anke 
opinionas, ke « ula religio esas necesa por la ptebeyaro » ! — 
Ankore nuva eskamoto (en la kongreso di Anvers). — Esperantulo. 

— Diversaji : La Kamsan, indala legendo, trad. Populus. — La 
Pasinto, da Devannes. — Flandrana legendi : la 36 renkontri di 
Jean du Gogue, trad. Populus. — Kroniko generala. 

La Belga Sonorilo (N° 147, i5 nov.). — Decidi di l' Akademio .— 
Eki de l’ Esperantista kongreso. — Volaplik e Esperanto : kritiko 
di la diskurso da Zamenhof en la kongreso di Anvers. — Signo 
di la tempi: la prezidanto di la Lingva Komitato deklaris sam- 
tempe, ke « on devas lasar la kongresi libera decidarpri la reformi 
se li divenos necesa future », e ke « la antala kongresi deklaris, 
un foyo per omni, la linguo kom netuchebla ». Yen la grosa e 
kompatinda kontredici, en qui dronas la mastri di Esperanto, nur 
pro... troa habileso, t. e. pro manko di kurajo e di sincereso ad 
lia propra regnati. Yes, li promisos sempre la reformi; ma li f&cos 
oli nultempe. Ante longe ni komparis li a la ruzoza barbisto, qua 
razos gratuite... morge ! Yen quaie on dupigas la tro naiva fideli! 

— Marveloja'. komento di la informo, ke Esp. csis adoptata en 
la skoli di Hispanio; or la dekreto dicas texte: « La oficiala 
endukto di ta docado esus tro frua ». Yen quale la Esperantisti 
skribas la historio ! — La jurnali. — La avantaji di l’ akujativo 
e di la supersigni: pruvita per la < Listo de erori » di ula Esp. 
verko originala; omna imprim(?)-erori venas de l’akuzativo e de 
la supersigni! Ma la blinda fideli duros asertar, ke nek la super- 
signi nek 1' akuzativo produktas a li la minim granda desfacilajo : 
«Vivu la Zamenhofan Esperanton », kad ne ? — Formuli di politeso. 

— Kroniko : nia progresi en Leuven (Louvain). — Internaciona 
Uniono por la korespondo per Ido. — Uniformigo di l' adresi e 
dati. — Bibliografio. 

The InternationaJ Language (decembro). — La vera laboranti, 
da Reeve : « Reala agado existas en la silencanta momenti» (Emer- 
son) : 1 ’ Esperantisti bruisas; l’Idisti laboras silence. « Silenco 
esas la elemento, en qua granda kozi facesas... » dicis Maeter- 
linck. — La kunveno di la direktanta Komitato, da O. Liesche. 

— La rakonti da Bankisto, da Gordon : Mea Burma-Iinguala 
libreto. Ni rimarkas nuva vorto : expediciono (militala), qua 
semblas a ni tote necesa por ta senco. On ne omisej indikar en 
noto la nuva vorti propojita'. — Angulo d 1 kritikanto, da J. L. 
Moore; tre utila ed oportuna instituco, por garantiar la pureso 
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ed uneso di nia linguo, e priventar 1’ invado di nekorektaji o 
idiotismi. — Internaciona Uniono por Korespondo per Ido. 

Idealisto (septembro-oktobro). — Lektej, agej : artiklo ek La 
Rusa Parolo, vokanta helpo por la hungranti (Eventas nun granda 
famino en Rusio. On povas suskriptar por ta skopo che Idealisto, 
o che S° Kapustvanskiy, Armavir). — Nultempe deskurajej. — 
Pensi pri l' eduko. — La sexuala problemo en i edukado, trad. 
Gunert. — La modo di la privata vivo, trad. Khun. — Energe- 
tikal nutrivo, trad. Kajs. — La libereso, da Lamennais, trad. 
Hugues. — Ne opojej la violento a la malajo, trad. Kapus- 
tyanskiy. — Napoleon e Jacquart, trad. Hastey. — A la vilajana 
instruktistino. — Kongreso antialkoholista en Scheveningen. — 
Tri qucstioni, da Tolstoy, trad. Strunke. — Kompatej l' anmi 
di la planti. — Filio di furtisto, da Tolstoy, trad. Denisov. — 
Rurana lakrimi. — Kansono. — Puniso, da Krummacher. — 
Filiino di mandareno. — Ne kondamnej ! — Neexpektita joyo, 
da Poznyakov. —Kavaliero di la stelo, da Strunke. — Tri frati. 

— La naturo instruktas, da Krummacher. — Feminismo. — 
Heroala fakto, trad. Hastey. — La pordo ube omno pasis ! trad. 
Hastey. — L'exilito, da Lamennais, trad. Hastey. — Higienala 
koqueyo. — Idista movado. — Notici. — Yen la kontenajo tre inte- 
resanta e bonastila di ca duopla numero. 

Anuncilo di 1 ' Dniono sacerdotal idista (N° 22, oktobro). — 
Usiala informi: mesajo di S° Creux, nuva prezidanto. — Nuva 
Usiani. — Tradukuri : Pagino de katekismo, tradukita vortope 
de Italiana ad Ido. da L. de B. — Pri I' anmo di l' animali, da 
Balmes. — Ni rimarkas la sequanta detali linguala: ostio vice 
hostio; la semblivi (F. les especes, t. e. les apparences) ; nulo nihi- 
lijas; revenar en la nihilo. — Jesu e puero (legendo), trad. J. 
Bagros. — Bibliografio. 

Anuncilo di 1 ’ Uniono sacerdotal idista (N° 23 , novembro). — 
Usial informi ; pri 1 ’ eklezial vortaro. — Nekrologio ; Nuva Usiani. 

— Tradukuri : Pri l'anmo di l'animali, da Balmes. — Doktoreso 
di Bossuet, da S° Touchet. — Linguala rimarki: distinta (F. 
distinct); ka diversa ne suficus? 0 La nulo di omno quo finas »; 
yen exemplo, qua pruvas la neceseso di nihilo (on dicus hike: 
« la nihileso »). — Pri la Monismo. (Ni rimarkas : direkta uzata 
en la senco di F. direct; provokar uzata en la senco di produktar, 
ecitar). — Religial informi. — Diversaji : Pri la kemial sintejo. 

— Letro-buxo. 

Laboro (N° 2, decembro). — Yen la duesma numero di nia 
hispana kunfrato, mikra ma kurajoza e valoroza. — Nia pro- 
gramo : la jurnalo evitos la vulgaraji, ed okupos su prefere pri 
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omna temi di mundala intereso; tre bona programo, rekomendinda 
ad omna idista revui. — Nuva utopio : on refutas brave la ripro- 
cho di utopio, direktata a nia ideo, per la bela parolo di A 1 
France : « 1 ' utopio di cadie esos la realeso di morge; sen la 
pasinta utopiisti, la civilizado ne existus, e la homo habitus 
ankore kaverni ». Ido admisas egale e senpartie omna tendenci, 
mem opozita inter su. — Lektajo e traduko : Origino di la arti- 
ficala mupko. — La L. I. e la demokratio. — Diversa informi. — 
La Krist-nasko en Rusio, da Halperine, kun S. traduko. — 
Interesanta avizo : pro ke ne existas postal mandati inter Hispanio 
e la cetera landi, esas ofte nefacila sendar pekunio ad (e de) 
Hispanio. La jurnalo informas la stranjera abononti, ke ol aceptas 
kom pagilo la franca « bons de poste ». Ni rekomendas ica 
moyeno a nia samideani por lia pekuniala relati kun Hispanio. 

Kombato, bulteno di Emancipanta Stelo (N° 2, novembro). — 
Rejultaji obtenebla per Emancipanta Stelo. — Kontre la milito, 
da Coli.ange. — Linguala questioni pri la social vortaro : pri la 
vorto Avanguardo. — Inter ni: letri ed informi: ex. suisana 
Idisto, savanta nur la germana, voyajis ad Italio e konversis per 
Ido kun sua italiana kamaradi. — Kroniko di ta Grupi. — Tra 
la jurnali. — Nuva adheranti .— Kombatala vorti. — Nia konti. 
— Ica bulteno esas ja fakte internaciona, e redaktita tote en Ido. 

Carolus (Antwerpen), granda jurnalo flandrana, publikigis 
artikli pri la LI. ( 3 i agosto). Vereso unesme sendis artiklo : 
Esperanto ed Ido. Lu montris la suceso di la esperantala kongreso, 
suceso qua venas de la neceseso di LI., ne de la perfekteso di 
Esperanto. Lu pruvis per exempli la difekti di la Zamenhofala 
linguo, naracas la origino di la Delegitaro e la formaco di olsa 
linguo. Lu dicis pose, quala esas Ia reformi enduktita en Espe- 
ranto, e montris anke la obstino di la chefi esperantala, obstino 
qua sequis la pekuniala interesti di la libro-vendisti. Komparala 
texti flandrana, idala ed esperantala finas ta artiklo. 

En duesma artiklo (7 sept.), Vereso rimarkis, ke la Esp. chefl 
sempre promisas reformi, ma facas li nultempe. Ja multa Espe- 
rantisti divenis ne-pacienta e studias Ido. La reformo di Esperanto 
nun esas tote ne-utila : la Idisti facis la necesa chanji. On lernez 
do la linguo Ido! Vereso dubas pri la progresi di Esperanto. 
La kongreso en Antwerpen pruvis la regreso. La komparala 
texti qui finas la duesma artiklo pruvas la desbeleso di la ay, oy r 
uy, ey. 

En triesma numero (14 sept.), Skaldo, esperantisto, respondis. 
Lu dicas ke il esis testo en la lukto quan Ido facis ante kelka 
yari ad Esperanto. Segun il, Esperanto esis venkanta en ca 
milito. Nun, Skaldo esas testo di la ne-progreso e regreso di 
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Ido. II opiniooas ke komparenda texti pruvas nulo. La perfekt- 
eso ne esas necesa che internaciona linguo, nam to quo semblas 
perfekta nun, neplus esos perfekta morge. Linguo esas vivanta 
nur pro ke multa homi ol aceptis. Ma on ne esas certa, ke Ido 
pos kelka tempo ne esos reformata da bandacho de ambicioza 
savanti. Skaldo fanfaronas pri la nuna stando di Esperanto, qua 
havas mili de adepti en omna landi. La progreso devas esar la 
reeultajo di la natural evoluco. 

Vereso respondis : La nombro ne esas pruvo. Cetere, en multa 
urbi la chefi esperantista neplus havas soldati. Omni divenis 
idisti! Omna homi qui amas la progreso preferos Jdo. Ta qua 
opozas su a la progreso esos renversata da ol. On ne timez 
nekontentigar Zamenhof chanjantc sa linguo. Zamenhof ipsa ne 
esis tante timema ad la autoro di Volapuk! Ido esas la finala 
solvuro di la problemo. 

La Metropole (Anvers, i(5 nov.). Pos Kongreso , da Samideano : 
granda artiklo, en 1’ unesma kolono, da autoro videble tre bone 
informita. Esas tempo extraktar la reala rezultaji di la Esp. 
kongreso de la « gango » de festi, koncerti ed extera manifesti. 
La publiko, por qua la Ll. ya esas facita, darfas konocar l’intim- 
aji di Esp.. quin on sempre esforcas celar a lu. (Hike 1 ’ autoro 
memorigas la verko di la Delegitaro e la nasko di Ido. 11 memo- 
rigas anke, tre juste, ke la konservema chefi explotis por sua 
interesti la verdikto ipsa di la Delegitaro, habile falsigita). « La 
frukti di ca politiko, inspirata, ne da la L.I., ma nur da perso- 
nala sentimenti habile disimulata sub mantelo di neegoisteso, 
rivelesis a klarvidanta okuli dum la 7°kongreso di Esp... i f Kom- 
pleta anarkio en l’organizado di Esp.: 2 e Neposibleso remediar 
ol pro la persisto di la personal infiuo di ula chefi, qui strangulas 
omna diskuto; 3 ° Iterita afirmo di opozo ad omna perfektigo di 
la linguo; 4 e Falio absoluta, e neevitebla en tala kondicioni, di 
1 ’ apliko di Esp, a la teknikala faki ». Tala esas la fakti, quin 
1 ’ autoro expozas tre klare, alegante kom pruvi la propra aserti 
e kontesi di la fideli. Sequos altra artikli. 

La Metropole (Anvers, 3 dec.) insertis en sa Bibliografio la 
kontenajo di Progreso, La Belga Sonorilo, ed Anuncilo di 
l’ Uniono sacerdotal idista. Ni dankas ta jurnalo pro ta bona 
propago. 

La Stenidano (N° 3 ), stenografala jurnalo. — Nia jurnaleto, da 
Hiestand e Binder. — Japonan lumfesto en Tokio. — Skol- 
exkurso ad Skandinavio. — Ni memorigas, ke ca jurnalo esas 
editata da la Ido-grupo de instruktisti di Hbngg (Suiso); 
6 numeri kustas bo centimi en Suiso, i franko exter Suiso. 
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Der Weltwanderer, organo di Internationales Weltwanderer- 
Club 1 (Ziirich, n° i) insertis artiklo da F. Schneeberger : Prindpi 
di la L.I., qua expozas la generala traiti di nia linguo; interna- 
cioneso di la vortaro (radikaro), facileso di la pronuncado ed 
ortografio, regulozeso di la gramatiko e di la derivado. 

L’Etoile belge (12 nov.) recensis la diskurso facita da S° Eug. 
Mathys en Louvain por reapertar lua kurso, samc mult altra 
belga jurnali, ex. Le Liberal, Gajet van Thienen, Morgenblad, 
Vrijheid, Volkswil, e c. 

Volkstribuun (Anvers, 4 oktobro) publikigis artiklo pri Ido, 
Esp. plubonigita. Ni devas joyar pri la suceso di 1 ’ Esp. kongreso 
en Anvers, nam ol semblas ecitir en ica urbo, ed en Belgio gene- 
rale, plu varma intereso por... Ido. 

Stassfurter Zeitung (18 nov.) anuncis la diskurso facita en la 
Ido-grupo, la 19 nov., e la Idala expozo eventinta en la sama 
dio. 

Torkshire Daily Observer (21 nov.) insertis letro da Waraso’ 
qua rekomendas Ido prelere kam Esp. 0 Pro quo la plubonigita 
formo di Esp. esas nultempe aludata en 1 ’ artikli, diskursi e 
lecioni pri la L. I.? Pro quo multa habila Esp-isti, pos kultivir 
Esp. durn yari, adoptas Ido? » La respondo apartenus a 1 ’ angla 
Esp-isti, se li ne esus tote muta... pro komando di lia parisana 
mastri. 

St. Petersburger Zeitung ( 3 o nov.) publikigis longa e tre bona 
artiklo da W. Rosenbenger pri la projekto di Kontoro di la LI. 
Ta favoroza artiklo manifestas, che la precipua autoro di Idiom 
Neutral, laudinda senpartieso e sincera devoteso a nia komuna 
ideo. Ol kontrastas krude kun la posturo di la fanatiki. 

Volksrecht (Ziirich, 9 nov.) insertis artiklo pri Ido, anuncanta 
la kurso komencita, ye la 10 nov., da la grupo Progreso, e predi- 
kanta 1 ’ utileso di la LI. aparte por la laboristi. 

Der freie Aargauer (Aarau, 18 nov.) anuncis la diskursc, quan 
nia amiko A. Noetzli facis, en la sama dio, en Turgi, en la societo 
di la Yuni. 

Bdrsen (Kopenhago, 3 novembro) publikigis granda artiklo da 
S° Gjerulff pri La L.I. Lu expozas, ke esas granda eroro kredar, 
ke Esp. esas la sola L.I. existanta; ke la sucesi di Esp. esas 
extremc exajerita; ke la Esp-isti lernis nulo de la historio, ed 

1. Kluho di mon.io-voyajeri, fondita la a 3 okt. 1911 en Zurich. 



BIBLIOGRAKIO 


685 


igos perisar sua linguo same kam Volapiik perisis, e pro la sama 
kauzi. La L.I. trovis sua ciencala fundamento nur per la labori e 
decidi di la Delegitaro, ed eniris nun la voyo di reguloza develo- 
pado. On konkluzas per sama texto tradukita en Volapuk, en 
Esp., en Ido ed en dana. 


La Ingenieria, organo di Centro nacional de Ingenieros ( Buenos 
Aires, i, 16 sept., t okt.) publikigis triopla artiklo da D™ C. C. 
Dassen, qua-riprezentis la Centro en la Delegitaro : Idiomo hel- 
panta internaciona. Ca artikli reproduktas la Historio di la Dele- 
gitaro, quan lasama autoro publikigis aparte altraloke (vid. Libri). 
Li sequesos da expozo di la principi di nia linguo. 

La Libre-Pensde internationale (Lausanne, i8nov.) insertisletro 
da L. Couturat, qua refutas la precipua neveraji asertita en la 
sama jurnalo da kelka fanatiki. « Vu vidas, quante la Esperantisti 
esas male informita pri sua propra linguo e lua recenta historio. 
Pro plu forta motivo on devas kredar nulo quon li dicas pri Ido, 
quan la maxim multi de li ne konocas : li ne darfas, kun puniso 
per exkomuniko, konoceskar ol, pro ke « li perdus la fido »! Me 
do ne bezonas refutar ica ridinda aserto, ke existas multa Idi. To 
quo esas vera, esas, ke ula katolika Esperantisto 1 inventis edifuzis 
kun la protekto di la oficiala chefi di Esp. asertita projeto di refor- 
mita Ido, por kredigar da la publiko, ke Ido dissolvesas! Me lasas 
vua lekteri judikar la loyaleso di ta manovro... ». 

R6novation (Paris, i 3 nov.) insertis artiklo Por la Linguo 
internaciona, da Marius Girard, qua instigas la laboristi lernar 
fdo, pro sa facileso. On respondas ad Esperantisto, qua alegis 
la cienco, ke Esp. esas, nek populaia linguo, nek ciencala linguo. 

Vozes de Petropolia (t sept.) insertis respondo da ula Esperan- 
tisto a la bonega artiklo da Prof. J. Meus : lu defensas la difekti 
di Esp. tam bone kam lu povas, alegante ex. ke la supersigni 
esas malajo « extrinseka » (extrinseka o ne, ol esas malajo : to 
suficas !); objektante a nia derivado, ke... la firmo Hachette pu- 
blikigis teknikala lexiki en Esp. (yes, ma oportus savar, quante 
li valoras !), e repetante la senshama mentii di La Revuo pri Ido 


i. Kande ni qualifikislu : « Esperantisto su-dicanta katolika », to esis 
nur por la honoro di nia katolika samideani. Ma pro ke Iu protestis pri 
sua sincera katolikeso, ni mustas redonar a lu ta titolo. Apartenas a 
la honesta katoliki judikar la konduto di Iia samreligiano,edeskonfesar 
lu, sc lu facas a li poka honoro. 
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e la Delegitaro *. Fine, on fanfaronas pri Espero katolika, oblivi- 
ante (o ne savante, tante desloyala esis sa recenta redaktisti!), ke 
sa fondinto, abato Peltier, esis Idisto ! — (i nov.) Prof. J. Meos 
replikis; lu montras humuroze, ke por sepultar Ido, ne suficas la 
atesti di un o du enemika revui, nek mem 1 ' invento di Adjuvilo 
da ula deshonesta « fideluloj »; a ta rakontachi di la tanatiki lu 
opozas la komparo di la du lingui, qua pruvas I’ evidenta supe- 
reso di Ido, e lu refutas la febla objecioni di la « fidelulo ». 

Vocho de knracistoj (decembro) anuncas, ke ol cesas aparar, 
pro manko di helpo e di aboniti. Nuva, evidenta pruvo di la 
« grandega suceso » di Esperanto, di sa « forteso » e di la 
« aquirita situeso », quin on alegis ed ankore alegas fanfarone 
por repulsar omna reformo ! Ta revuo mortas en la « nepenitenco 
finala » : lua lasta numero prizentas ankore la sama barbara e 
groteska mixuro di fundamentala volapukaji e di pedantala o 
polona latinaji, quan ni ante longe kritikis : nauja odoro \ ekbato, 
ekvoki (klamar), elstari (saliar), elteni (suportar), inda, indeco 
(digna, digneso), inaro (virini!), kialoj (motivi), malvidigi (celar), 
nescieco, elpensitajho (inventuro), elridi (mokar), e c. e c. On 
esas tante blinda, ke on skribas sentime : « Sano estas beleco, 
moraleco kaj vero », quale se on ne vidus, ke saneso esas qua- 
leso tote simila a beleso e moraleso ! Altraparte, on parolas pri 
konversacio, civilijacio, pri municipalestroj (on do ne komprenas, 
ke municip-al esas adjektivo derivita !), pri prosektorio, pri 
prelego e prelegento; e c. e c. Tamen, la rcdaktisto konocis Ido, 
ed agnoskis parte la justeso ed utileso di la reformi. Ma lu apar- 
tenis a la partio di la hipokrita re/ormemi, qui esperis enduktar 
kelka reformi « pokope », sen dicar ke li pruntis li de Ido. Lu 
sendis a ni en privata letri kelka kritikachi pri Ido; ni invitis lu 
expozar li publike en Progreso, o prefere en Vocho de kuracistoj, 
por ke ni povez respondar anke publike. Ma, quale la cetera 
« fideluloj », lu timis la lumo, e fugis la diskutado. To pruvas la 
lorteso e sincereso di Iua kritiki! E dum ke lu exkluzis la linguala 
diskutado de sua jurnalo, lu insertis en ol nevera e tendencoza 
informi pri Ido, repetante la mentianta rakontachi di sua chefi. 

i. Exemplo di la perfideso di ta revuo : lu alegas, kontre IJo, ke la 
Socielo por fondo di Konloro por la L. I. en Bern intencas refacar la 
verko di la Delegitaro. Ico esas pura kalumnio : la selekto di la defini- 
tiva L.I. apartenos a konfero o komitato nominita da la stati, e ripre- 
zentanta ici. Ta « honestuloj » savas to perfekte; nam precize pro to li 
kombatas la dicita Societo e rekuzas la judiko di la guvernantari! Unla- 
tere li dicas : « Ta societo iteras nur I’ entraprezo di la Delegitaro, e 
vizas nur la suceso di Ido »; altralatere : « Ta societo nuligas la verko 
di la Delegitaro, e destruktos Ido ». Quanta « loyaleso » en ta kontre- 
dicanta akuzi! 
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Lu montris do a ni la sama <1 loyaleso » kam la cetera Esp. 
jurnali; e de lore ni cesis recensar oiu *. Ta « taktiko di silenco » 
ne impedis lua morto, quankam ol esis una de ia maxim intere- 
santa Esp. revui. Per to on povas evaluar la vivemeso di ta 
multa jurnali, pri la nombro di qui la fanatiki tante fanfaronas 1 
Li omna esas destinata a balda morto : e to esos la yusta puniso 
di la « lovaleso », qua divenis lego en la jurnalaro esperantista. 


ATIZO E KOMSILI 

Quale nia lekteri vidas, ni komencis exekutar en Progreso la 
plano, quan ni expozis en la numero di agosto (iV, 323 : Pri nia 
revuo). Ni do invitas li sendar a ni ia artikli, qui povos konvenar 
a nia skopo. A nia futura kunlaboranti ni demandas la permiso 
donar kelka konsili. 

Unesme, li egardez sorgoze la Regularo di Progreso (p. 2 di la 
kovrilo); nam omna ta reguli esas necesa kondicioni di bona e 
korekta redaktado. 

Duesme, ni preferos generale traduki ad originala artikli, e 
kurta artikli a longai : nam li esas plu facile insertebla, e plu 
volunte lektata. Ni ne aceptos (generale) artikli, qui ne poros 
insertesar en un foyo, t. e. plu longa kam 5 o 6 pagini di ca 
revuo 1 . A la traduki on sempre adjuntez 1 ’ indiko exakta di 
1 ’ autoro, verko e loko, e mem, segun posibleso, Ia texto 
originala (por ni)’. 

On savas, ke ni exkluzas omna poeziajo: ma on evitez tradukar 
poeziaji, qui fatale subisas granda detrimento en prozala versiono, 
e mem tro alta literaturala peci, qui per )a stilo proximijas a la 
poezio, ed en qui la formo havas la precipua valoro. 

On selektez prefere temi di generala, t. e. internaciona intereso. 
On evitez la temi pure nacionala, regionala o lokala, precipue 
ti qui povas komprenesar nur da un naciono, o qui postulus 
1 ’ uzado di nacionala vorti. 

On voluntez sendar maxim rapide omna informo, qua kon- 

1. Videz nia recensi di Vocho de kuracistoj en la du unesma yari di 
Progreso. Ol komence multe plendis pri la obstaklo di Ia supersigni; 
vice adherar kurajoze a la reformo, ol preferis obediar a ia fanatiki ed 
aquirar Iasignizita literi. Nun la fanatiki ipsa mortigas iu, por rekom- 
penso di lua « fideleso »! 

2. Ica kondiciono exkluzas la longa verki, qui esas rezervenda ad 
aparta libri. 

3 . La tradukanti devas aquirar la certeso, ke li havas la yuro tradukar 
la koncernata peci, od obtenar la permiso necesa de la rispektiva autori 
od editisti. Li devos prenar la tota responso pri co. 
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cernas la internaciona lelati, sive pri la cienco e la tekniko, sive 
pri la komerco e la komunikado. On ne hezitez sendar a ni mem 
tre kurta artikli ed informi : li trovos tante plu facile e frue sua 
loko. 

On esas pregata subskribar omna artikli ed artikleti, segun 
posibleso. L’autori di anonima artikli devas konocigar da ni 
(private) sua nomo e la fonto di lia informi. La ceteri havas 
kompreneble la responso pri l'artikli subskribita da li. 

Inverse, se ula informo publikigita da Progreso semblas inte- 
resanta ad irga samideano, lu darfos tradukar ol en sua matrala 
linguo e publikigar ol, kun la atrikta kondiciono, ke lu indikos : 
i* 1 ’ autoro ; 2 e la nomo di la revuo Progreso ; 3 e la fakto, ke 
1’ artiklo esas tradukita ek la linguo internaciona Ido. 

Se pri ula artikli on dubas, kad li povas konvenar a Progreso, 
on ne hezitez sendar oli a ni. Se ni ne povos insertar li (pro troa 
abundo di materio, o pro irg altra motivo), ni transsendos li ad 
altra Idista revuo, a qua li semblos konvenar prefere. Tale ni 
esperas insertar od insertigar omno, quo meritos publikigesar. 
Ica certigo esez por nia samideani nuva motivo e kurajigo por 
praktikar e kultivar nia linguo, aplikante ol ad omna temi di inter- 
naciona importo. 

Se on bezonas nuva vorto od expresuro e deziras propozar ol, 
on devas indikar ol en noto kun la traduki D.E.F.I.R.S. (segun 
posibleso), o kun preciza detino en Ido. Ico esas absolute necesa 
por la reguloza richigo di nia linguo, qua nultempe devos aban- 
donesar a la « uzado », t. e. ad individuala o nacionala gusti e 
kaprici. 

L. CoUTURAT. 

Avizo. — L’aparo di la Suplemento di )a International-Deutschee 
WOrterbuch esis tardigata da kelka teknikala nefacilaji. La Suple- 
mento di la Deutsch-Internationales WOrterbuch esas pronta, ed 
aparos ye komenco di januaro 1912 (Preco: fr. 1,2?, 1 mark). 01 
debesas a S° injenioro K. Feder, qua kompozis ol kun granda 
sorgo e kompetenteso. Ni deziras expresar hike a lu nia varma 
danki e gratuli, e ni esperas, ke nia germanlingua samideani 
konfirmos nia judiko. 


Abrejuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana: 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo intcrnaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco; same la Idala vorti ne oticiala. 

Le Geranl: L. Coutuhat. 
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DECIDI DI L’ AKADEMIO 

(/7 deccmbro i()i /). 

645. On repulsas la supreso di la digramo sh. 

646. On fixigas, kom normala sono di la litero j, la j 
iranca; nur per tolero(por ti qui ne povus pronuncar ol tale) 
on admisas la pronunco di la j angla (quan ni riprezentos 
nun pcr dj) '. 

647. On adoptas kom prefixo ri- vice re- (III, 338 ). 

648. On chanjas ri- a re- en la sequanta radiki : ribel , 
ricev, rifu-, rigard, rigolis, rigrct, riklam, rikolt , rikitrs, 

1. Yen la motivi di ca decido : 1* un litero devas havar un sono; or 
tolero di pronuncado ne violacas ta principo ; 2* per ta mctodo on povas 
transskribar exakte propra nomi, quon on nepovus facar kun j havanta 
du soni, nek kun j havanta duopla sono (dj). 
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rimark, rimork, rimors, rineg, ripo;, ripre;ent, riproch, 
ripugn, riten, rivel, rivendik, rivok. 

649. On adoptas la pretixo arki- kun la senco : « en emi- 
nenta grado » (III, 419). 

65 o On adoptas la prefixo om- por provizora probado ‘ 
(III, 338 ). 

65 1. On decidas, ke la prefixo ge- signifikos nedeterminita 
sexuo ' J , e povos ankore 1 2 3 4 5 6 uzesar por la kazo, ube individui de 
la du sexui esas kune vizata (ex. ge-frati). 

65 z. On adoptas avantalo vice avan-tuko (III, 32 ). 

653 . On adoptas brizanto vice klipo propozita (III, 202). 

654. On adoptas budar vice putar propozita, ed on supre- 
sas budo (III, 10, 63 1) 

655 . On repulsas mu;onar por la senco F.faire la moue'. 

656 . On adoptas burso (IV, 267) kun la defino : « saketo 
por portar moneti en la posho » r ’. 

65 -. On adoptas chera vicc kara por la senco : « multe 
kustanta », e chipa por la senco kontrala (III, 41). 

658 . On adoptas exfoliar (III, 6 o 3 ). 

659. On unigas horno e korno en korno (III, 491, 493) *. 

660. On repulsas jermana (III, 604) e adoptas primara, 
sekundara, terciara... ku;o; la vorto primara povas esar 
tacata. 

661. On adoptas kindo (III, 202). 

662. On adoptas matro apud patrino kun la sama senco 
(III, 145, 632 , 666, 682; IV, 226, 143, 226). 

663 . On adoptas seg-pulvero en la senco definita (III, 
492). 

664. On adoptas sugar vice sucar (III, 297). 

665 . On adoptas tuerta (III, 471) e repulsas okul-kripla e 
mi-okula por la sama senco. 

666. On adoptas la formo komprenende por D. selbstver- 

1. Komp. la decido 372 dV, 5 o 3 ). 

2. Konseque ol povas uzesar anke en lasingularo ; ge-frato, gc-filio. 

3 . T. e. : same kam til nun. 

4. On opinionas, ke facar mu\clo suficas. 

5 . On rezervas monetuyo por F. portc-monnaie (ordinara e moderna). 

6. T. e. : on supresas la vorto horno ed on adjuntas lua senco a la 
vorto korno. 
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stdndlich, E. of course , F. il va sans dire, e c. (III, 427, 
63 o) 

667. On decidas uzar reflektiva verbo : « me sentas me 
varma » o : « kont varma » por expresar : D. mir ist rvarrn, 
E. am ivarm, F. j'ai chaud. 

668. On admisas la frazi : Quanton vu evas, e : quante vu 
evas (III, 488). 

669. On admisas kelka libereso pri la sintaxo di la verbo 
pagar en nekompleta frazi (III, 482J*. 

670. On ajornas la questiono pri 1 ’ uniformigo di la radiki 
venanta de vorti D. finanta per -er o -cl (II, 484; III, 18, 
290, 386 ; IV, 285). 

671. On repulsas la konjugo-sistemi propozita : I, 377 e 
III, 5 10 ; — I, 705 ; — II, 399 ; — II, 400 ; — II, 587 ; — 
II, 5 9 3 ; — II. 722; — II, 723; — III, 611 ; — IV, 208; — 
en Apendico IV di cirkulero 10 *. 

672. On repulsas havar kom helpanta verbo (III, 5421. 

673. On repulsas la sufixo -ed vice -es por formacar la sin- 
tezala pasivo (IV, 90, 210, 211). 

674. On repulsas la finalo -er por 1 ’ infinitivo (II, 649). 

6 - 5 . On repulsas vicigar la finalo di 1 ’ imperativo -ez per 

-u (I, 642), per -es (II, 1 58 , 21 3 ) per er (II, 35 1) o per nulo 
(II, 35 o). 

676. On repulsas la sufixo -ento por la participo (I, 486). 

677. On repulsas la formo per -unta kom participo di kon- 
dicionalo (I, 486). 

678. On repulsas la sufixo -uta en la senco propozita (III, 
680; IV, 3 1, 9 3 , 209). 

679. On repulsas verte e versus por F. vers. 


1. Sen e.xkluzar kompreneble. 

2. T. e. : on admisas, ke on dicas : pagar ulu o pagar ulo. 

3 . Kom informo, yen la sistemo propozita ida akademianoi en ica 
Apendico : 



Aktivo. 

Pasivo. 

Perfekto preterita. 

bat-ir-is 

bat-es-ir-is 

Futuro preterita. 

bat-ir-os 

bat-es-ir-os 

Kondicionalo preterita. . . 

bat-ir-us 

bat-es-ir-us 

Perfekto futura. 

bat-or-is 

bat-es-or-is 

Futuro futura. . . . 

bat-or-os 

bat-es-or-os 

Kondicionalo futura. . . . 

bat-or-us 

bat-es-or-us 
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680. On repulsas lipo vice labio (III, 3 o, 564). 

681. On repulsas tonsar vice tondar 

682. On adoptas karpo en ia senco anatomiala (IV, 386 ) 
apud karpo fisho. 

683 . On adoptas polexo por D. Daumen, E. thumb. F. 
pouce, I. pollice, S. pulgar {IV, 383 ). 

684. On repulsas auskultacar ed on adoptas aakoltar vice 
a«sAn/far,rezervanteat«A'M//arporlamedicinalasenco(IV, 386 ). 

685 . On adoptas tonailo vice amigdalo (IV, 386 ). 

686. On decidas ne publikigar la nombri di voci pri singla 
decido. 

687. On ne aceptas ke la Akademio komunikos a la Komi- 
tatani o Riprezentanti, segun lia demando, la nomi di la vo- 
tanti pri ula decido. 

688. On decidas, ke on clektos un plusa anglo-lingua aka- 
demiano, ed un plusa german-lingua akademio. 

27 decembro itjii. 

689. On aprobas, ke la sufixo -aut (participala) signifikez 
la nuna ago. 

690. On adoptas la sufixo -cr por la ago ne precize nuna 
(ex. : subskrib-cro) ». 

691. On adoptas antea e antee (III, 55 o). 

692. On repulsas ante-ala, antc-ale. 

693. On adoptas ego por : D. das Ich, F. le moi. 

694. On konsideras ego-ismo, -isto kom derivita de ego. 

695. On adoptas genro por la « gramatikala sexuo » 3 . 

696. On repulsas kulico e adoptas kulco vice kulo , insekto 
(III, 33 i)‘. 

697. On adoptas oci-ema kun la senco « des-diligcnta » 
(IV. 287) \ 

698. On adoptas panio (III, 141). 

1. Ma on konservas la nuna tonsuro kom primitiva vorto. 

2. Ica decido chanjas nulo en 1 ' antea decidi pri la sutixo -cr. Ol rcla- 
taa nur la propozo di sentempa participo, qua esis repulsata idecido 
428 : IV, 322 ). 

3 . Ta vorto esis obliviata en pluri de nia vortolibri, e pro to 1 ’ Aka- 
demio opinionis, ke ol ne « existis » olicialc til nun. 

4. La vorto kulo esas adoptita kun altra senco (decido 6 o 5 : IV, 563 ). 

5 . Ociar , ocio esas adoptita idecido 378 : IV, 258i. 
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699.0nadoptasperm9ar,dequaderivos perme-ebla( III, 141). 

700. On adoptas quino vice kinkino propozita (III, 139; 
IV, 5 80). 

701. On adoptas respirar, aspirar, inspirar, expirar por 
la fiziologiala funcioni ed anke por la teknikala funcioni 
(III, 702). 

702. On adoptas la sequanta vorti : anesteziar (III, 669), 
arbitrajar, bayadero. bezigo, diakritika, diciono (670), die- 
tetiko, dilijenco, dioramo, dismo, efebo, epitalamio, esotera 
(671), evakuar, exorcisar, exotera, extradar, farandolo (672), 
frustrar, zefiro (673). 

703. On transdonos a kompetenti !a questioni pri la shak- 
ludo (III, 43, 671, 7o5). 

704. On repulsas la restrikto di P eliziono a la kazi en qui 
du a sucedanta kunvenas 

705. On repulsas la restrikto di 1 ’ eliziono a la kazi, en qui 
du 1 'okali sucedanta kunvenas ». 

706. On repulsas bronchar (III, 701) s . 

707. On repulsas certena o cierta por indikar mi-determin- 
cso (vice ulai. 

708. On repulsas jenerala vice generala (III, 495). 

709. On repulsas kavalerio (III, 491) L 

710. On repulsas komprimar vice kompresar (III, 295). 

711. On repulsas onero vice kargajo. 

712. On repulsas diversa formala reguli propozita 5 pri la 
maniero publikigar la propozi da akadamiani, pri la maniero 
submisar li a la voto di 1’ akademiani, pri la selekto di la 
radiki, pri 1’ evaluo di lia internacioneso, pri la prefero do- 
nenda ad ula lingui en ta evaluo, e c. 

Ij. 1 sekrctario, 

L. CoUTURAT. 

N. B. — L’Akademio esas nun konsultita pri la questiono, kad 
1’ unesma periodo di stabileso devas komencar ye la i a januaro 
1912, t. e. pos la decidi nun publikigita e konocata. 

t. Exeinplc : mulU 1 amiki. 

2. Exemple : multa enemiki. 

3 . On opinionas, ke falctar o mis-pa^ar suftcas. 

4. Qua pro la nuva sutixo -erio csus dusenca. 

5 . Da S» Hugon. ex-akademiano. 
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Prl re- e r/-. 

Se on deziras expliki pri la decidi »>47, 048, ontrovas lua motivi 
en l'artiklo (III, 338 ), qua propozis oli. Ni adjuntas nur ica rimarki. 
Quale on vidas, tralektante nia vortolihri, la nomhro di la vorti 
komencanta per re- esas multe plu granda kam ta di la vorti 
komencanta per ri-. Or ni havis ja, inter ici, Judek vorti qui 
devus havar re-, segun l'internacioneso, ed a qui on impozis ri- 
nur por evitar dusenceso e kontiikto kun la prefixo re-. Maexistis 
ankore vorti komencanta per re-, qui povis esar dusenca, pro la 
sama kauzo ( recitar, rekompensar, represar, revi^ar...). Oportusdo 
chanjar li anke ad ri-. E la sama detrimento aparis anke en nuva 
vorti: ex. pri rekomendar, on rimarkis, ke ol kolizionas kun komen- 
dar recente adoptita. Por supresar radikale ta detrimento, on povis 
uzar nur du moyeni: i* konservar la prefixo re- e chanjar la re- 
ad ri- en omna vorti, ube ol ne esis prefixo, ma apartenis a la 
radiko; 2° konservar o restaurar re- en omna vorti, uhe ol esas 
internaciona, e chanjar la prefixo re- ad ri-. L’ unesma solvo esis 
repulsata da la decido 320 (IV, 09), pro ke ol implikis tro multa 
e grava chanji, e precipue pro ke ol alteris sisteme mult interna- 
ciona radiki. 

Do on devis adoptar la duesma solvo, qua restauras 1 ’ interna- 
ciona formo di la radiki rebel, recev, refuj, regard, regret, rekolt, 
remark, reneg, repoj, reprejent, reproch, repugn, reten, revel, 
revok -, e precipue ol supresas la konstanta hezito inter ri- e re-, 
quan on mustis sentar, komparante ex. rivokar a revoltar, ripre- 
jentar a rekompensar, rinegar a repetar, riklamar a reklamacar, 
e c. Ta aranjo pri la prefi .o re- (nun ri-) esas analoga a 1 ' aranjo 
pri en e kun, qui, uzata kom prefixi, permisas adoptar sen danjero 
la multa internaciona radiki komencanta per in- e per kon- (kom-). 
On remarkos, ke tale ni emendas ankore un difekto e neregulo- 
zeso di Esperanto. 

Me darfas mencionar yena fakto, por montrar quale 1 ’ Akade- 
mio laboras. Ica decido esis ja unfoye votita; ma un akademiano 
demandis nuva diskuto, qua esis grantata. E pos ta nuva diskuto, 
la decido esis itere votata, e da 1' akademiano tpsa, qua facabis 
objecioni ad olu. Tale ol esis adoptata dufoye da 1 ’ Akademio, 
e havas do multa chanci esar « stabila ». L. C. 


HEMO POR INFIRMA INFANTI 

La Hemo por infirma infanti esas tre singulara institucuro, 
tante singulara, fakte, ke on esas kritikenda nomizante ol « ins- 
titucuro ». Quankam ol administresas sub la auspico di bone 
konocata filantropa organizuro nacionala, ta « Hemo » esas vera 
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hemo kun omno, quon ta vorto implikas. La ensemblo esas 
hematra, e la mikra infirmi ipsa esas familiani;e li formacas fakte 
tre felica familio. Esas nulo en la tota establisuro, quo igus irgu 
kredar, ke ol esas refujeyo por la maledotita hometi, qui regretinde 
esas samtempe desfavorata e dependanta. 

La edifico okupata nun da la Hemo havas nula de la « orel- 
marki » di la stereotipa institucuro infantala. A la eventual 
observero, ol esas nur granda e bone sorgata rezideyo, cirkumata 
da spacoza e same sorgata gardeno. Situata en la rezidala parto 
di Maywood (Illinois), nur ve dek milii de Chicago, ta Hemo 
ofras omna avantaji di la grand urbo kun anke la fresh aero e la 
sunlumo di la ruro. Esanta nacional, lua situeso tante komoda 
apud la centrala metropolo esas ideala. Interne, la edifico ne 
diferas de irg altra granda rezideyo. Quankam la moblaro ne 
esas luxoza, omno esas larja e gayigiva, ed atmosfero di neteso 
plenigas la tota domo. 

Ecepte per lia fizikal nekapablesi, la yuneti di ca Hemo simil- 
esus iti quin on expektus trovar en irga bone regulizita familio 
amerikana. l.a nedeskriptebla atmosfero di 1’ edukeyi nultempe 
havis okaziono invadar ica domo. Olua habitanti ne posedas 
ta fizionomii langoranta e sen-expresa, qui esas tante ordinara 
che P infanti di edukeyi. Quankam 1 ' infanti di la Hemo plene 
koncias sua fizikala difekti, li esas gava pueri, por dicar la 
minimo, e semblas esar multe plu inteligenta kam la mezvalora 
normala puero. Esus desfacila trovar irgaloke familio de yuneti 
plu optimista ed esperoza kam ita en la Hemo por infirma 
infanti. 

La oficisti di 1 ’ institucuro kredas ferme a la individueso. 
Diferanta de la habitanti di multa puerala edukevi, ta infanti 
pruvas, tam per sua konduto kam per sua aspekto, ke on sorgas 
li kom individui, e do li posedas nula de ta mala karakteri, qui 
rezultas neeviteble de trupigo di infanti en klasi.On nule esforcas 
« normaligar » li, nek harnesizar lia spirito. On donas a li omna 
okaziono por satisfacar sua deziri e kontentigar sua fantazii... se 
nur, kompreneble, ici ne minacas detrimentor lia bonstando. 

Exemple, se ula puero montras posedar mekanikala kapableso, 
on donas a lu konvenant utensili e helpas lu developar su en ta 
sinso. Se altra yuneto deziras desegnar o piktar, on kurajigas 
lu e donas a lu justa instrukto pri I’ uzo di la krayono, la plumo 
o la pinselo. Ni omna savas, ke on ja perdis multa bona 
plumbisto, pro ke lua gepatri deziris, ke lu divenez kleriko. Ne 
esas tale en la Hemo : 1 ’ oficisti aranjas e laboras segun la teorio, 
ke omna infanto havas, de nasko, latenta, nedevelopita prefero 
ad ula specala laboro. Do, omna interno di la Hemo ricevas la 
bezonata kurajigo e helpo, por ke lu trovez e developez sua 
specala kapableso. La bonstando di la infirmi dependas tote de 
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lia kapableso helpar su ipsa, kande li esos adulta. To esas 
questiono pri la futuro. Se on ne docas a li mestiero o profesiono 
dum la yuneso, lia chanci por helpar su pos adultijo esas tre 
poka. Se li ne havas stareyo solida.esas tote natural ke li divenas 
paraziti ed expektas « mantenesar » da altri. Ma, kun sulicanta 
konoco di ula mestiero, la infirmo adulta povas esar su-helpanta 
e nedependanta. Do, la abandonita infirmeti sen-amika e (pro 
lua fizikala ne-kapableso) dezirata da nulu, recevesas en la Hemo, 
ed instruktesas por divenar utila civitani, vice restar sen-helpa e 
dependanta dum la vivo, e finar sua dii kom mendikeri. La 
futuro revelos sendube multa viri e virini kapabla, qui povos 
retrospektar a la dii de sorgoza edukado en la Hemo por infirma 
infanti, e gratitudar pro la oportuna instruktadto, quan li ricevis 
ibe. 

lca Hemo havas la specala fortuno posedar, kom superinten- 
danto, virino qua esas kapabla medicinisto kun multa experienco. 
Esante samtempe medicinisto ed amanto di infanti, el posedas 
ideala kombinuro de qualesi por la devi di sua ofico. E 1 esforcas 
omnamaniere kuracar o diminutar la fizikala difekti di sua yuna 
tutelati, ed ici, sualatere, facas omno quon li povas por sua kara 
D™ Martha Crofut. 

D‘° Kittie Smith, sekretario di la Hemo, esas ecelant exemplo 
di to quon specala edukado efektigas por 1’ infirma infanti. 
Evante nur ok yari, el kondamnesis pasigar la restajo di sua vivo 
sen la du brakii, qui amputesis pro tre dezolanta acidento'. 
Pro lua extrema yuneso e dcpendanta lora stando, lu divenis 
sorgato di bone konocata societo por infanti, e lu restis tala til 
sua majoreso en la varo iqo 3 . 

Lu refuzis regardar sua malfortuno kom serioz impedivo di 
lua personala prosperado, e kun la sama ne-cedemeso, qua 
karakterizas omna lua agi, lu decidis suportar maxim bone 
posible ta adversa cirkonstanci. Kom infanteto lu esis naturale 
inteligenta ; tamen lu obligesis tote rilernar multo, quon lu savis 
ante. Esas superfiua dicar, ke el tote sucesis en sua aspiradi. 
Quale infanteto lernas uzar sua manui e lia fingri, D'° Smith 
lernis uzar sua pedi e lia fingri; e quale infanteto pluperfektijas 
omnadie pri uzar sua manui, D 1 " Smith divenis sempre plu 
habila per sua pedi. Cadie, inter lua diversa kapablesi, lu havas 
skribmaniero multe plu bela kam ta di muiti qui tenas la plumo 
per la manuo. Lu povas desegnar egale bone, ne nur simpla 
skisuri por sua amuzo, ma desegnuri, quin habila artisti esus 
fiera montrar. Un okupeso preferata da D'° Smith esas docar 

i. La E. frazo esas nctradukebla literale : « she found herself con- 
fronted with the serious handicap of spending the remainder of her life 
minus both arms... » Ta vorti : confronl, handicap esas idiotismi di 
penso ed apartenas a quaza jargono. [Rkd.] 
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a sua amiketi la desegnado, amuzado quan omna infanti prizas 
kom tempo-pasigivo, e qua ofte developas che li reala habileso. 

Kittie Smith facas mult altra kozi, qui ordinare postulas to 
quon on nomas « bela manuo »; ma pro ke lu exekutas oli per 
sua pedi, ta expresuro ne konvenas. 

La variemeso ludas rolo importanta en lua agado, nam lu ne 
restriktas sua habileso a la domeno di la bel arti, ma lu esas 
anke mestieristo. Lu povas martelagar, segar, klovagar, indutar, 
e sume, facar preske omna labori di ordinara karpentisto. Til 
nun, el esis jenata da mala o ne-suficanta utensili, ma mem kun ti 
quin el posedas, lu esas kapabla fabrikar diversa mobli, exemple 
libro-faki, konstruktante oli ek ordinara planki, sen irga helpo. 

D 10 Smith esas anke fanatika fotografero, e posedas mult 
ecelanta’klishi e fotografuri, quin lu montras a sua amiki. Hike 
ankore lua infanta amiki ludas importanta rolo, nam multi de ta 
fotografuri reprezentas li, quankam on kustumas konsiderar 
la yuneti kom ne facile fotografebla. 

Kun vera kristanala mento, D l0 Smith sempre simpatiis la 
dependant infanii. Pro ke lu esas ipse kripla, lu interesas su 
specale pri sokursar la infirmeti di dependanta familii. Ante 
kelka yari, lu sucesis obtenar de la oficisti di la sama 
societo, qua sorgabis lu dum infanteso, tanta koopero, ke lu 
povis establisar, kom rezultajo di sua esforci, la institucuro quan 
ni jus deskriptis. 

En sua ofico kom financala sekretario di la Hemo, el sorgas 
tre kapable omna detali di ta establisuro. Tamen lu trovas ampla 
libertempo por okupar su pri altra kozi. Lu uzas por sua labor- 
eyo, quale lu tre juste nomizis ol, alkovo en la kelero di la 
domo, adube lu kustumas irar kelkafoye por martelagar e segar 
por sua kontentigo. Pro lua extrema modesteso la cetera Hemani 
ofte savas nulo pri lua laboro, til ke lu montras a li ula fabrikuro 
produktita per lua esforci. Lu delektas su reparante domajita 
ludili o fabrikante nuvai por 1’ amuzado di lua protektati. 

Deskripto di la diversa kapablesi di Kittie Smith plenigus 
granda tomo. Ni nur adjuntos, ke lu povas facar preske omno 
quon povas vi e ni. Lu manjas sen helpo, tiposkribas, telefonas, 
apertas omna pordi; sume lu facas omno quon normaia persono 
povas facar e forsan kelka kozi plu bone. On dicas, ke Chicago 
ne esas facile tra-irebla da la « jentila sexuo », ma on vidas 
ofte D l0 Smith saltar adsur o de tram-veturo, sen helpo nek 
akompano. 

Trad. W. J. Phoebus. 


(Ek The Juvenile Court Record , Chicago, II. S. A.) 
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L’OBSERVATORIO DI MONTO WILSON 

En nia tempo, 1 ’ observatorii devas fugar la urbi, nam li 
bezonas absoluta tranquileso : la moderna instrumenti, tante 
preciza e delikata, ne povas tolerar la trepidado efektigata da la 
fervovi, la tramvoyi e la cetera vehili ; e li divenas tote ncutila, 
se 1’ aero ne esas perfekte diafana, se ol esas konfuzigata da la 
fumuri, vapori e polvi, qui emanas de- la granda urbi. Pro to, 
Hale konstruktigis 1 ’ observatorio Yerkes apartenanta a 1 ’ univer- 
sitato di Chicago) en la ruro, ye 120 kilometri de 1 ’ urbo. Ma ta 
regiono esis tro basa, humida e nebuloza por la giganta e potenta 
aparati di 1 ' observatorio : li postulis plu pura aero. Hale rezolvis 
transportar 1 ' observatorio sur Monto Wilson, en Suda Kalifornio, 
ye 1760 m. de altitudo, en belega klimato ed en aero konstante 
diafana : en ipo8, on povis ibe fotografar la suno dum 3 oq dii, e la 
fotografuri esas multe plu preciza e subtila, kam ti quin on 
obtenis en Yerkes. 

Kompreneble, ta translojo esis tre nefacila, pro la disto, pro la 
pezo e grandeso di 1 ’ instrumenti, e pro la eskarpeso di Monto 
Wilson, qua havis nur mulo-voveti. On devis larjigar la voveto 
ad voyo, e konstruktar specala veturo por transportar cxemple la 
spegulo di la granda teleskopo da Prof. Ritchey. Instituto Car- 
negie facis jeneroze la spensi di ta translojo. L' observatorio ne 
esas un sola granda domo: infre, en Pasadena, on instalis la 
kontori, laboratorii e konstrukteyi por instrumenti ; e sur la 
monto, singla granda aparati havas sua aparta domo, exter la 
habitevo di 1 ’ astronomi. Ta instrumenti esas rimarkinda per lia 
dispozeso same kam per lia grandeso. 

La granda teleskopo (donacitada Miss Snotv) esas horijontala : 
lua granda spegulo esas plana, ed esas muntita quale heliostato : 
to signifikas. ke horlojo-mekanismo igas lu rotacar tale, ke lu 
« sequas » la cielo e la astri en lia diala movado, e ke lu reflektas 
la radii emisita da un sama astro sempre en la sama direciono 
(qua esas horizontala en ica kazo). La radii esas recevata da kon- 
kava spegulo, qua formacas imajo reala en sua foko, vc 18 metri 
avane. On povas, sive observar ta imajo per okulalo, sive foto- 
grafar ol, sive analizar ol per ia spektro-heliografo. Ica instru- 
mento havas la skopo, izolar la radii qui venas de un aparta 
elemento (hido, fero, kalcio, titano, e c.) ed obtenar 1’ imajo di la 
suno, segun quante ol kontenas ta elemento. On povas mem foto- 
grafar ta imajo ; tale on povas facar la kemiala analizo di la suno, 
ed observar la distributeso e la movado di singla elemento en lua 
surfaco. 

Altra instrumento esas refrakto-teleskopo vertikala ; ol havas 
anke fokala disto de 18 metri; ol havas la formo di turmo di ca 
alteso, e recevas la radii refiektita da heliostato muntita ye sa 
somito. Ol esas destinata a la spektroskopio. En la foko, ye 
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la nivelo di la sulo, on havas imajo di la suno, larja de 17 cm.; 
per skreno kun fenduro on izolas la parto studienda; la radii 
venanta de ca parto decensas vertikale en puteo profunda de 
9 metri, renkontras reto qua refiektas li adsupre, ube li forma- 
cas spektro, quan on observas per l'ordinara moyeni. La dispo- 
zeso di ta kolo'Sa spektroskopo havas la avantajo eliminar segun 
posibleso la perturbi de la temperaturo. On obtenas tale, per 
expozi de plura hort, fotografuri extreme preciza. Hale kons- 
truktis altra instrumento simila, ma plu granda (4S m. vice 18 m.) 
Komprenende, quante plu I’instrumenti (t. e. lia fokala disto) esas 
granda, tante plu granda esas 1'imaji, e tante plu multa detali 
esas observebla. 

Ni ne povas expozar hike la explori, qui facesis per ta instru- 
menti. Suficas dicar, ke li posibiigis plu exakta studiado di la 
makuli di la suno. On neplus konceptas li kom trui o lakuni en 
la fotosfero, ma kom vortici diafana, e konseque relative obs- 
kura. Per ta instrumenti on povis observar aparte la movi di 
singla gaso existanta en la suno, ex. di hido, di fero (lero existas 
en la stando di vaporo) ; on povis konstatar, ke la vortici di fero- 
vapori konstitucas elektrala fiui, e konseque magneti, qui pro- 
duktas en la lumo-radii la « efekto Zeeman » (duopligo di la 
spektrala strii), e mem mezurar, per ta efekto, la magnetala forci, 
qui developesas en la makuli : li esas ti.ooo til lo.ooo-ople plu 
granda kam laterala magneteso, do egalvaloras la magnetala forci, 
quin ni produktas artificale per l’elektro-magneti. 

L. COUTURAT. 

Segun L. Houllevigue, en Revue de Paris (1 dec. 11). 


LA RARA TERI 

On nomizas « teri » la oxidi di ula metali, qui apartenas a la 
familio di kalio, natro, kalcio, e c., ta oxidi esas do analoga a 
potaso, sodo, kalko, e c.; ma multi de li esas relative rara; li 
kompozas ula minerali, quin on trovis unesme en Suedo, en 
Norvego ed en Ural monti. Lia analizo esas aparte desfacila, ed 
igis deskovrar multa nuva elementi (metali). Li posedas koinune 
la proprajo (deskovrita da Sir W. Crookes), fosforecar sub la 
katodala radii. 

Ta elementi, tre interesanta por la teoriisto, recevis recente 
grandega industrial apliki. Austriana kemiisto, Auer von Wels- 
bach, studiis li longe, pro pure teoriala motivi, ed esforcis sepa- 
rar ed izolar li. Tale il sucesis analizar didimo, til lore konsi- 
derita kom simpla, en du nuva elementi, neodimo e prajeodimo 

1. Reto esas ensemblo de strii tre subtila e densa, paralela, qua difrak- 
tas la lumoradii same kam prismo, e genitas spektro tre pura. La reto 
aludata kontenaa 568 strii en un milimetro. 
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Dum sa explori, il remarkis ke la oxidi di ta metali, imersita en la 
flamo di Bunsen-brulilo, emisas brilanta lumo. II imaginis (ma ca 
penso ne esis nuva) impregnar per li kotona mufi, qui divenis 
inkandecanta en la flamo senluma di Bunsen-brulilo. Ma ta mufi 
generale destruktesis rapide. II probis sucedante diversa mixuri 
di oxidi; e pos multa probi il konstatis, ke la maxima lumo esas 
furnisata da la cerio-oxo mixita kun la torio-oxo en la propor- 
ciono di i a 99. Tale il inventis en 1891 la famoza Auer-mufo, 
qua nun regnas en la gas-lumizado, e permisas ad ol konkurar 
sucesoze kun 1' elektrala lumizado. 

Ma ante atingar ta suceso vere... brileganta, l'inventero devis 
longe luktar kontre la skeptikeso, on darfus dicar, kontre la stupi- 
deso, qua opozas su ad omna nuvaji. En 1885, il igis patentizar 
sua unesma procedo (min perfekta, kompreneble, kam la nuna), 
ed establisis mikra fabrikeyo di mufi en Atzgendortf apud Wien. 
Ed il ipsa naracas tale : « Dum ke uni aceptis bonvoloze ta inven- 
turo, altri afektacis granda skeptikeso. Me konocas famoza gas- 
industriisto, qua esis pronta pariar kontre irgu, ke en nula urbo 
on instalos mil brulili en un yaro; altru, solicitata partoprenar ta 
industrio, refuzis, respondante ke sa firmo okupas su nur per 
serioza aferi ». Forsan la sami agnoskas nun, ke 1’ afero esis 
« serioza », e regretas ne partoprenir olu. Ma probable li esas 
ankore pronta (li o lia simili) retropulsar kun desprizo irga nuva 
inventuro di modesta e nekonocata ciencisto..., til ke ol anke 
sucesabos sen li, e malgre li. — Ta mentala stando (qua dominacas 
precipue che la maxim potenta e superba « masiri » di l’industrio 
o « maestri » di la cienco) nule astonas ni, e nc devas senkura- 
jigar ni, ma tote kontre konfirmar nia fido : nam la experienco 
montras, ke la bona inventuri fine trtumfas, malgre omna obstakli 
ed opozi. Ni ne aludas nur la skeptikeso di la granda publiko, 
mt la stupida e shaminda opozo di ula « autokratijn, qui pretendas 
haltigar la movado por la LI. ed akaparar ol por sua profito. Li 
kredas stulte esar la « mastri di la situeso » e di la «merkato», 
ma li mustos cedar o desaparar, same kam la ordinara gas-lumiz- 
ado desaparis avan la Auer-brulilo, quan ol komence desprizis. 

La « rara » oxidi konstitucis anke la bastoneto, qua esas la 
lumizanta parto di la Nernst-lampo. Ica ne recevis la suceso, 
quan meritis l’injeniozeso di la procedo, pro ke on mustis vartar 
dum kelka sekundi l’acendo di la lampo : nam la bastoneto 
divenas konduktiva nur kande ol esas varma, do on devis varmi- 
gar ol per apuda helico trairata da la fluo; nur kande ol esis 
varma, ol divenis inkandecanta. Ta mikra varto-tempo suficis por 
ke la lampo aparez kom ne-praktikala, kompare la ordinara lampi 
(Edison, e c.) kun karbona filamento, qui acendesas en un mo- 
mento. — Hike anke ni trovas frapanta analogeso. Mem se Espe- 
ranto havus nul altra detrimento kam sa supersigni, qui konsti- 
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tucas, semblante, nur mikra praktikala obstaklo, ol mustas fine 
faliar avan plu komoda linguo. La sola fakto, ke on mustas 
aquirar specala literi por imprimar ol, po irge quante mikra preco, 
e facar specala aranji por ol en 1’ imprimeyi, suficas por certigar 
lua finala venkeso. 

Anke ad Auer debesas recenta ed interesanta inventuro : ta di 
la mekanikala fairifili. Kande on frapas stalo per silexo, on 
arachas stala partikli, quin la shoko varmigas til inkandeco; e 
tale on acendas korpo tre kombustebla, ex. tindro. La sama feno- 
meno eventas kun multa korpi, aparte kun la metali; ma l’efekto 
dezirata (l’ acendo) dependas de la temperaturo, do de la kaloro 
produktata da la cintiii, t. e. da la partikli brulanta en l’aero. Or 
ta proprajo « fairifanta » trovesas en alta grado en la cerio : 
« suficas gratar ol per pinglo o frotar ol per metala brosilo por 
genitar cintili tre brilanta e blanka, konseque tre varma. Pura, ol 
esas tro mola ed oxidijas spontane en l’aero; pro to on mustas 
aloyar ol kun altra metalo 0. La maxim bona aloyuro semblas 
esas la fero-cerio propozita da Auer : 1 /3 de fero, 2/3 de cerio. 
On savas quale funcionas la fairifili : stala roteto dentizita frotas 
maseto de 1’ alovuro, e genitas cintili, qui acendas mecho (lam- 
peto) imbihita per benzino (t. e., reale, gasa mixuro de aero e de 
benzin-vaporo, same kam en la benzin-motori). 

Ca lasta inventuro ne havis ciencala, ma industriala origino e 
motivo. La fahrikado di la Auer-mufi konsumas centople plu 
multa torio kam cerio; restis do (ek la minerali traktita) grandega 
masi de cerio ne-utiligita, por qui Auer ed altra kemiisti serchis 
altra aplikado; e tale li trovis la fairifilo. 

Yen nun stranja konsequo di ca inventuro. En Francio. la stato 
havas la monopolo di la alumeti, kom formo di nerekta imposto. 
Ca monopolo esus ruinata per la libera uzado di la nuva fairifili. 
Pro to la franca stato mustis impozar a li grava taxo, qua ten- 
dencas restaurar l'equilibro (ma nultempe on impozis irga taxo 
a l’anciena fairifili,per stalo e tindro, evidente, pro ke li esis min 
komoda kam la alumeti). Tamen nia autoro dicas : « Ta artificala 
moyeni povas ya tardigar la efekti di la deskovro ; li ne chanjos 
olsa finala rezulto ». — Kad on permisos a ni ankore un similigo? 
L’Esperantisti nultempe kombatis la 20 o 3 o sistemi di L.I., qui 
aparis pos Esp. Pro quo li kombatas tante akre e furioze nia linguo, 
e per la maxim shaminda moyeni, qui tendencas nur impedar 
la homi konocar e studiar ol ? Pro ke li ne timis la konkurado di 


la ceteri, ma timegas la konkurado ruinema di Ido. Ma, quale 
dicas nia autoro, ta artificala moyeni povas tardigar la efekti di 
la supereso di Ido; li ne povos chanjar la final rezulto di la 


lukto. 


L. Couturat. 


Segun L. Houllevigue, en Revue de Paris, i 5 junio 1911. 
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ORIGINO DI LA TERPOMO 

On kredas generale, e mem enciklopediala lexiki dicas, ke la 
terpomo enduktesis en Europo da Parmentier, franca agronomo 
naskinta en Montdidier (Somme) en 1737. Ico esas grosa eroro. 
La terpomo (L. Solanum tuberosum) esis de longe kultivata en 
Suda Ameriko, aparte en Peruo. Irlandana navestro, John 
Hawkins, adportis ol de Santa Fe de Bogota ad Irlando, en 
1365 . La famoza angla navigero, Drakr, enportis la terpomo 
unesme en Virginia (Usono) e de Virginia ad Ajaglio, en x 586 . De 
ibe la terpomo « invadis » rapide la cetera landi di Europo. Do 
Parmentier nule « deskovris » la terpomo. 

On dicas anke, ke il adminime « revelis » ol a la alta klasi di la 
socio, kande ol esis nutrivo konocata ed uzata nur da la rurani 
e povri. Ico anke esas nevera : en ibi 3 on prizentis terpomi sur 
la tablo di Louis XIII, vuna rejo di Francio. 

Cetere, Parmentier ipsa nule pretendis deskovrar la terpomo; 
il dicis en sua libro ( Examen chymique des pommes de terre, 
1773) : « L’ uzado di ca planto esas adoptita de un yarcento ». 

Qua esis do la merito di Parmentier pri la terpomo, se il nek 
deskovris, nek propagis, nek popularigis olu ? Lua propra ideo 
esis, remediar la indijego 1 de cereali e de pano (eventinta en 
Francio sub la regno di Louis XVI) per fabrikar... pano ek la 
« farino » di terpomi! Lu facis multega demarshi, skribis plu 
kam cent *memorandi, por atingar ta skopo. La rejo favoris lu, 
koncesis a lu agro di experimento, e (quale eventas pri omno quo 
facesas en o cirke la korto) la terpomo divenis modo cirke 1788. 
Parmentier ne sucesis fabrikar sua « pano », pro ke la fekulo di 
terpomo ne povas fermentar. Ma il donis impulso a 1 ’ industrio 
di la fekulo,e forsan anke a la konsumado di la terpomo ed a lua 
diversa uzi en la koquarto *. 

Fine, ven 1 ’ origino di la legendo pri Parmentier. Dum la 
franca Revoluciono (epoko en qua on chanjis multa nomi, mem 
di urbi) Fran?ois de Neufchateau, amiko di Parmentier, propozis 
nomizar la terpomo parmentiere , por konsakrar la glorio di la 
« filantropo ». La memoro di ca propozo (ne sucesinta) igis 
kredar, ke Parmentier esis 1 ’ « inventero » di la terpomo. Advere, 
la propozo ne tote faliis, nam la koquisti, qui ecelas inventar ele- 
ganta e misterioza nomi por la kozi maxim simpla e vulgara, 
nomizas en la menui « potage parmentiere » to quon la profani 
nomus naive : « supo de terpomi. » 

* L. CoUTURAT. 

Segun Cunisset-Carnot (Le Temps , 5 dec. 1911). 

1. Ni tradukas tale F: Jiscttc , qua havas senco min grava kam famino. 

i . Gibault : Ij 3 Lcgende cic Parmentier (Paris, Librairie horticole, 
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SHAKESPEARE E SHOKANTA VORTI 

Ula kritikanti objecionis pri kelka Idala vorti, ke oli sonas 
shokanta a la parolanti di ca o ta linguo nacionala. Certe on 
darfas expektar, ke Ido ne arufos ta linguala sentimento sen bona 
motivo ; ma la exkluzo di omna vorti, qui povus shokar irga 
naciono esus neposibla... sen adoptar ia radikala remediilo 
rekursita da la komitato, qua preparis )a internaciona Marala 
Signal-Sistemo, nome, ignorar la vokali e kompozar la « vorti » 
ek nura konsonanti! 

Entuziasmoza admiranti di Shakespeare asertas, ke apta citajo 
por omna homala afero esas trovebla ulaloke en la verki di lia 
idolo. Ad yena kritikanti me dedikas la sequanta tradukuro di 
la ceno, en qqa Catherine de Francio recevas lua unesma angla 
leciono... segun metodo nule nekonocata cadie. 

Henriko Kinesma, akto 3 *, ceno 4 *. 

Kath. — Alice, tu esis en Anglio e tu parolas bone la linguo. 

Alice. — Pasable, Siniorino. 

Kath. — Me pregas ke tu instruktez me. Oportas ke me lernez 
parolar. Quon on nomizas la manuo en angla ? 

Ai.ice. — La manuo ? 01 nomizesas de hand. 

Kath. — De hand. E la fingri ? 

Alice. — La fingri ? Vere, me oblivias la fingri ; ma me 
memoros. La fingri ? me kredas ke on nomizas li de fingers ; yes, 
de fingers. 

Kath. — La manuo, de handj la fingri, de fingers. Me opinionas 
ke me esas bona lernanto; me ganis rapide du vorti angla. Quon 
on nomizas la ungi ? 

Alice. — La ungi ? Ni nomizas li de nails. 

Kath. — De nails. Auskultez; dicez a me, kad me pronuncas 
bone : de hand, de fingers, e de nails. 

Alice. — Li esas bone pronuncita, Siniorino ; to esas tre bona 
angla. 

Kath. — Dicez a me la vorto por la brakio. 

Alice. — De arm, Siniorino. 

Kath. — E la kubito? 

Alice. — D'elbow. 

Kath. = D'elbow. Me volas repetar omna vorti quin vu docis 
a me til nun. 

Alice. — To esas tro nefacila, Siniorino, quale me opinionas. 

Kath. — Nule, Alice. Auskultez : d'hand, |de finger, de nails, 
d'arma, de bilbow'. 

Alice. — D’elbow, Siniorino. 


i. Anciena vorto signifikanta « manoto ». 
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Kath. — Ho Deo, me oblivias! d'elbow. Quon on nomizas la 
kolo ? 

Alice. — De neck, Siniorino. 

Kath. — De nick'. E la mentono ? 

Alice. — De chin. 

Kath. — De sin *. La kolo, de nick\ e la mentono, de sin. 

Alice. — Yes. Pardonez, ma vu pronuncas la vorti tam bone 
kam la habitanti di Anglio. 

Kath. — Me ne dubas ke me lernos per la favoro di Deo ed 
en poka tempo. 

Alice. — Ka vu ne ja obliviis to quon me docis a vu ? 

Kath. — No, me repetos ol a vu quik : d'hand, de Jingers, de 
males*. 

Alice. — De nails, Siniorino. 

Kath. — De nails, de arm, de ilbotv. 

Alicf.. — Pardonez, d'elbow. 

Kath. — Ton me dicas : d’elbow, de nick, e de sin. Quon on 
nomizas la pedi e la robo ? 

Ai.ice. — La foot, Siniorino, e la coun*. 

Kath. — La foot e la coun ! Ho Deo ! ti esas vorti malsonanta, 
koruptiva, nepolita, e deschasta, e ne uzenda da siniorini. Me ne 
volus enuncar ta vorti en la prezenteso di la siniori di Francio 
por la tota mundo. Fi! la foot e la coini! Tamen, me repeios 
itere mea leciono ensemble : d’hand, de finger, de nails, d'arm, 
d’elbow, de nick, de sin, de foot, la coon. 

Alice. — Bonege, Siniorino. 

Kath. — To suficas por un foyo. Ni irez dinear. 

J. L. Moore. 


PRI ESAR TRO SERIOZA 

Me povas dicar a vi por via moral komforto ke, kande via 
vivo semblas nigra, la precipua kuraco esas interesijar, abandonar 
vi pri ul kozo qua ne relatas personale kun vi : pri la chagreni 
di ulu, o plu bone pri la joyi di ulu. Ma, se la nigra nubi ne 
foriras, se la nigra nubi ne dissolvesas, quale povas eventar, 
lasez me dicar a vi, ke esas multa mentianti en la mondo, ma ne 
existas plu granda mentianti kam nia propra sentimenti. La des- 
espero e la hororo signifikas nulo ; nam por vi nulo esas ne- 

1. Nocho. 

2. Peko. 

3 . Masli. 

4. 1 Gown ». 
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remediebla, nulo ne-efacebla, nulo ne-chanjebla, en irga kozo 
quan vi povas dicir, facir, o pensir. Se pro ula kauzo vi ne povas 
fidar, o ne esis instruktata fidar a la senfina kompato di la Cielo, 
adminime kredez, ke vi ne esas sat importanta por konsideresar 
tro seriofe da la povi super od infre vi. Altra-vorte, konsiderez 
omno ed omnu serioze, ecepte vi ipsa. 

Rudyard Kipling. 

Trad. L. de G. 


LINQUALA QUESTIONI 

Nuva vortl propozita. 

Ahrotano [ils] = D. Stabtvurj, Eber-raute, -reis, -i vurj; E. 
southernwood; F. aurone, citronnelle; I.S. abrotano; L. Artemi- 
sia abrotanum. 

Acesito [defis] = D.E.F.I. accessit ; S. accesit. — Esus vana 
serchar por ta internaciona vorto traduko plu o min exakta, quale 
esus ex. acesora o sekundara premio : nam acesito ne esas premio. 

Agavo [defirs] = D. Agave, Baum-aloe; E. American aloe; 
F. agave; I.S. agave ; R. agavj; L. agave americana. 

Ailanto (botan.) [defirs] = D. Ailantus-, Firnis-baum; E.ailan- 
thus; F. ailante, vernis du Japon; l.S.ailanto; R .aylantus ; 
S. barnis del Japon, arbol del cielo; L. ailanthus glandulosa. 

Akroterio (arkit.) [defirs] = D. Akroterion ; E. acroter(-ium); 
F. acrotere; I. acroterio; R. akroteriy ; S. acrotera. 

Antero (botan.) [efis] = D.Staubbeutel; E. anther, tip; b. an- 
there; I.S. antera. 

Aqnamarino [defirs] = D. Aquamarin ; E. aqua-marina ; F. 
aigue-marine; l.acqua marina ; R. akvarmarin; S. aguamarina, 
verdemar. — Varietato di berilo. 

Aatero (botan.) [defirs] = D.Aster, Sternblume ; E. aster,star- 
wort; F. aster ; I. astero; R. astra ; S. aster. 

Bonimento [f] = D. prahlerische Anpreisung; E. quack's ha- 
rangue; F. boniment; l.fervorino,discorsociarlatanesco;S.char- 
lataneria. — Verbo : bonimentar = facar bonimento. Bonimcnt- 
ero, -isto. — Def.: diskurso fanfaronema, quan facas la sharlatani 
e feriala aktori por laudar sua vari od atraktar la publiko. 

Brino [fs] = D. Strahne (von Garn ); E. bit (of thread); F. brin 
(de fil); I. tratto, filo, fusello; S. brijna. — Bito esis propozata 
por altra senco, plu internaciona (IV, 76); streno anke (III, 86, 
166, 701). Pro to ni propozas la F. brin, kun la senco preciza, 
quan ol havas en : < filo de 2, 3 , 4 brini ». 

Bnbalo [firs] = D. Gnu, Stierhirsch ; E.gnu, wildebeest; F. gnou, 
bubale; I.S. bitbalo; R. buyvol; L. antilope bubalus. 
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+ CiTila stando = D. Civilstand ; E. civil condition; F. etat 
civil ; I. stato civile ; S. estado civil. — Ni propozas adoptar ica 
eipresuro internaciona kom « tote pronta », sen tro strikte ana- 
lizar ol. Defino : « ensemblo di ia dokumenti, relativa a la sociala 
stando di singla civitani •». — A-kti, oficisto , kontoro di civila 
stando. 

Esparo [def] = D. Sparren, Spier; E. spar; F. espar , epar ; 
I. leva, pertica (di piito); S. percha, berlinga. 

Eapineto [defirs] = D. Spinett; E.R. spinet; F. epinette ; I. spi- 
netta; S. espineta. — Speco de klavikotdo. Spin-eto esus du- 
senca. 

Ezpediciono [defirs] = D. Expedilion, Feldjug; E. F. expedi- 
tion; I. spedijione; R. ekspedicia; S. expedicion. — Def. : sendo 
di homi por militar, o por expiorar regiono : « navala, ciencala 
expediciono ad la suda polo ». To ne esas la sama senco kam 
expedto. 

ForcatO [fis] = D. Baugefangene; E. convict; F ,for$at; I./or- 
jato ; S. forjado. — Ica nociono ne(plus) povas tradukesar per 
galerano o bagnano iv. II, 708). 

Javelino [efis] = D. Wurfspiess ; E. javelin ; F. javeline, jave- 
lot,dard; I. chiaverina, giaveliotto; S.jabalina, dardo. — Kad 
esas necesa distingar F . javeline e javelot? Por la partikulara 
speci, quale la romana pilum, on uzos la nacionala vorto, ex. : 
« pilum ». 

Kaenala[DF.Fis] = D. jufallig,kajual; E. casual; F.casuel (adj.); 
I. casuale; S.casual .— Epiteio di ula acesora gani o revenui (ex. 
ekleziala). Nek acidentala nek eventuala semblas sat preciza. 

-(- Martin-somero = D. Altweibersommer; E. Saint Martins 
sommer; F. ete de la Saint-Martin; I. estate di San Martino ; 
S. veranillo de San Martin. 

-+- Matr-aqno = D. Mutter-lauge ; E. mother-liquor; F. eau- 
mere; S. aguas madres. — Yen oportuna apliko di la nuva 
radiko matr. 

Pantografo [defirs] = D. Storchsclinabel; D.E.R. pantograph ; 
F . panlographe ; I.S. pantografo. 

-+- Pedo-kolo = D. Spann; E. instep; F. cou-de-pied; I. collo 
del piede; S. tarso. 

Rednite [efirs] = D. abgesonderter Ort; Riickenschanje ; E. 
retreat , reduit ; F. reduit; I. ridotto, ritiro ; R. reiyuit; S. retrete, 
retiro, reducto. — La senco vulgara e la senco militala esas 
identa : « loko, angulo en qua on povas retretar, refujar, celar 
su ». Ni ne povas adoptar re-dukto pro la dusenceso. 

Shampunar [def] = D. shampoonieren ; E. shampoo; F. sham- 
pooing (faire un ); I. lavare il capo con sapone. — Kompreneble, 
ica verbo esus tranzitiva : shampunar ulu. — Shampun-o, -ivo. 

Silfo [defirs] = D.F. sylphe; E. sylph; R. silf; I.S. silfo. — 
Silf-ino 
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SilTauo (mitol.) [defis] = D.E. Sylvan ; F. sylvain ; I.S. siivano. 

Skio = D.E.F.S. ski. — Speco de sketflo Ionga, ligna, por 
kurar-e glitar sur la nivo. Ta vorto skandinava (quale la kozo) 
divenis tote internaciona. Ski-kurar, -glitar. 

Spektroakopo [defirs] = D.R. Spektroskop ; E.F. spectroscope ; 
f. spettroscopio ; S. espectroscopio. — Spektroskopio (por I’agado) 
esas egale internaciona. 

Spergulo [fis] = D. Spark ; E. spurrey ; F. spergule ; I. spergula ; 
S. espergula, esparcilla ; L. spergula. 

Stakiso [dei.s ) = D. Stachys, Ziest; E. stachys, woundwort ; 
F. crosne (du Japon ); I. tuberifera del Giappone ; S . estaquis; 
L. Stachys tuberifera. 

+ Sterko-akarabeo = D. Mistkdfer; E. dung-beetle ; F. bousier ; 
I. scarabeo stercorario; S. escarabajo ; L. Geotrupes stercorarius. 
— N.B. : Ni propozis skarabeo vice skarabo (p. 660). 

Stero [defirs] = D. R. Ster; E.F. stere; I. stero; S. estereo. — 
Ni obliviis ica unajo di mezuro di la metrala sistemo por la ligno 
(equivalanta un metro-kubo). 

Stilistiko [defir] = D. Stillehre, Stilistik; E. stylistic ; F. stylis- 
tique; LR. stilistica; S. estilistica. — Cienco o teorio di la stilo. 
Komp. linguo, linguistiko. 

Storaxo [defis] D. E. F. storax; I. storace ; S. estoraque. — 
Speco di balzamo. 

Superkargo [defirs] = D.R. Superkargo; E. supercargo; F. 
subrecargue; I . sopraccarico; S. sobrecargo. — Kad on devas 
timar la dusenceso : super-kargo (suplementa, troa kargo) 'i On 
savas ya, kad on parolas pri persono. 

Suzereno [defr] = D. Sujeran, Oberlehnsherr; E. lord para- 
mount, sujerain ; F. sujerain ; I. sovrano; R. syujeren ; S. sehor 
feudal soberano. — Suzeren-a, -eso. 

-+ Tru-seg-ilo = D. Spalt-, Stich-, Loch-sdge ; E. lock-saw, key- 
hole saw; F. ego(h)ine; I. gattuccio, ladro; S. serrucho. 

Prl kelka vortl propozita. 

(Pag. 577-84.) Crondetar semblas a me tam mala kam grondar 
ipsa ; me preferus I’internaciona vorto ronronar. 

Paneo esas arbitriale chanjata. Se on adoptus la maxim inter- 
naciona vorto bredo (D.E. = 190 milioni) vice pano (F.I.S. = 
134 milioni), on povus uzar hike la korekta formo pano. 

Stumpo divenus dusenca ; me propozas troncho F.S. 

Cimaso semblas min korekta kam cimajo. 

Rekolecar. De ube ta formo? Me preferus rekoliar. 

Sagueno. Me ne opinionas saguinino tam desbela kam la .kons- 
tanta chanjo di la internaciona finalo -in en -en. Me preferusi ; do 
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saguino , e same en pag, 642, tarino vice tareno ed en pag. 644, 
trampolino vice trampleno. 

Sevico esas min internaciona kam la formo sevicio. 

Stipito. Segun la traduki indikata, me ne povas vidar ta difero 
di stipo e stipito. 

Sornumerario. Plu korektaed internaciona esus supernuinerario. 

(Pag. 642-7). Armadilo esas tante min internaciona kam la altra 
radiko indikata, ke ni mustas serchar moyeno posibligar 1' adopto 
di ica. Me propozas o la formo tatujo segun I. o l’adopto di tatu 
sen finalo kom stranjera vorto o chanjo di tatuar en tatuvar ed 
adopto di tatuo. 

BUgo esas anke D. Bilg (ja propozita p. 334). 

Stringo. Pro quo kripligar ta vorto, qua havas tote la sama 
formo stringer en D.E.R. ? Stringero esas preferinda. 

Teologala povas facile intermixesar kun teologiala. Me preferus 
pro to la same internaciona formo teologika. 

Tribono. Me abominas tala volapukatrigi di internaciona radiki. 
Pro ke la ofico di tribunus existis nur en la romana stato, ni 
devus prefere adoptar la formo tribunus kom stranjera vorto. 

Tnrto. Me facis interesanta statistiketo : de la sep vorti por qui 
internaciona radiki ne existas e por qui vorti mustis propozesar 
en ta numero qui devenas de nur un linguo, un esas erora (bilgo) 
e de la restanta sis, kin selektesis de la Franca, qua ja nun kon- 
ocas plu multa vorti en Ido kam irga altra naciono. Ka ne esus 
plu yusta preferar en tala kazi la Germana, qua de la granda kul- 
turnacioni recevis la minim granda nombro de vorti konocata, od 
irga altra naciono? Me propozas do : trestero D. vice turto (qua 
cetere intermixesus facile kun torto), girondo I. vice vielo, vitr- 
iero F.S. vice vilralio. 

Viskomto esas min internaciona kam viskonto. 

Yardo esas dusenca en E. : ol signifikas anke la mezuro _y-ari 
tante ofte uzata. Me preferus do rao D. 

A. Wormser. 

Ramarko. — « De la granda kulturnacioni », la Rusa recevis la 
minim multa radiki Idala, pro ke ol posedas minim multa radiki 
internaciona. Do, segun la supera rezono, on devus pruntar de ol 
omna vorti, por qui mankas internaciona radiko, quaze por 
rekompensar ol, ke ol havas la minim internaciona vortaro. 


Prl nuvn vortl propozlta. 

(Pag. 577-584). Grond-etar : Ka 1 ’ onomatopeo ronronar [fis] ne 
esas preferinda ? 

Rnknar : adjuntez D. girren ( Taube). 
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Tribul-eso, anke D. tribulieren kun la senco : tormentetar, 
molestar. 

Alodio, anke D. Allodium. 

Antifono, anke D. Antiphonie. (D. Antiphon = son-amortisilo, 
sordino.) 

Esmerilio. Koncernante la D. traduko, nur Lerchenfalke esas 
justa. D. Schmerle esas la fisho L .cobitis. — Schmerl, Zwergfalke 
= L. Falco aesalon. — La latina nomo di D. Lerchenfalke esas 
Falco subbuteo, ne merula. Ica (L. Turdus merula) esas D. 
Scltwarj-drossel, Amsel, en Ido : merlo. 

Glezar : ka ne suficas nia glacarl 

Jiravolto. Esas rekomendinda adoptar verbo jiravoltar. 

Hadeleno : anke D. Magdalenenkuchen. 

Oficio kontiiktus per sua derivuro ofici-ala kun la nuna oficiala. 

Qnino = D. Chinarindenbaum. 

Qnartana. Ka konflikto kun la derivuro de quarto (prop. pag. 
6 o 3 ) esas timenda ? 

Rakatanto, ja prop. pag. 80. 

Regalio, ka ne suficas rejala prerogativo > 

Remnlado esas anke D. kemuladensauce. 

Mnstardosauco semblas esar ul altro. En D. on distingas tale : 
Remulado kontenas quirlita viteli ed acida kremo e poka mus- 
tardo; mustardosauco ne kontenas (generale) viteli e kremo, ma 
multa mustardo. 

Responsorio, anke D. Responsonen, Wechselgcsange. 

Retiario : ka ne suficas la D.E. perifrazo reto-gladiatoro ? 

Selenograflo, anke I). Selenographie. 

Senecio, adjuntez D. Greiskraut (gemeines). 

Serpolo, ja prop. II, pag. 383 . 

Spatulo, 1 ’ ucelo esas D. LOfiler, LOffel-reiher, ne LOffel. 

Sukntao, anke D. Succubus. 

K. Feder. 
i 

Respondo : pri retiario. Yes, certe, se on parolas nur okazione 
e ne teknikale pri ta speco di gladiatoro. Ma en naraco di kom- 
bato inter gladiatori de diversa speci, esus pueratra e tedanta 
repetar sempre « reto-gladiatoro ». Suficus enduktar la teknikala 
nomo retiario kun antala expliketo, same kam on facas en nia 
nacionala lingui. Ica remarko povas aplikesar a mult altra tekni- 
kala vorti, qui esas tre utila o mem necesa, ma quin on ne devos 
uzar sen defino od expliko. 

Pri chanjo en nla kompozado. 

La motivi alegita (IV, 263, 52 i) por ta chanjo ne semblas sat 
forta por nuligar la objecioni. Yen kelki de olci : On propozas 
inversigar l’ordino en kompozado, kande la determinata elemento 
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esas verbala radiko; ma ni ja havas multa kompozuri, en qui ver- 
bala radiko komencas la vorto, do esas determinanta. Or segun 
la propozata regulo ca vorti divenus tote ambigua. Omnamomente 
on mustus questionar su, ka la komencanta elemento esas deter- 
minanta od determinata ; to esas neadmisebla. 

Yen la vorto : sabro-batar ; segun la propozata regulo on 
devus skribar : bato-sabrar, me supozas. Qua esas la senco di ca 
vorto ? Yen anke exemplo: labor-ganar. On devus do dicar gano- 
laborar od ganar-laboro !! 

Konkluze : od *me tote ne komprenis la propozo, od la pro- 
pozo esas tote neaceptebla. * 

Kmile Ferrand. 


-Esk e - Ig. 


(IV, 3 q 5 , 653 ). La vera paraleleso di -esk e-ig esus la sequanta : 


-ig = 'gar 


-eak = divenar (o komencar) 


bonigar = igar bona boneskar = divenar bona 

dormigar = igar dormar dormeskar = komencar dormar 

vidigar = igar vidata videskar = divenar vidata 

En n° 47, pag. 65 q, on propozas eventuala formo : vidateskas ; 
to esas logikala, ma se -at esas utila kun -esk, ol anke esas utila 
(e necesa) kun -ig. Co esas la justa solvo di ta questiono. Tale 
ni havos : 


bonigar = igar bona ; boneskar = divenar bona 

dormigar = igar dormar ; dormeskar = komencar dormar 

vidigar = igar vidar (vidanta ); videskar komencar vidar 

vidatigar = igar vidata; vidateskar divenar vidata 

Tale on traktas exakte same la tranzitiva e la netranzitiva 
verbi. Pluse la sufixo -ij esas neutila. On povus anke uzar -es 
vice -at, ex. videsigar, videseskar, ma -at semblas preferinda de 
omna vidpunto. 

Ica solvuro multe plufaciligus nia linguo. 

Emile Ferrand. 


■AJ. 

Adoptante la propozo pri -esk e -ig, quan me supere expozas, 
ni nule obligesas chanjar la nuna aranjo pri -aj. 

Tamen, se on dezirus facar analoga reformo pri aj, to esus 
forsan mem plu bona. 

Por atribuar logikale la senco aktiva e la senco pasiva a ta 
sufixo, suficus uzar ol rispektive kun I' aktivo e la pasivo. 

Ton montras la sequanta exempli : 
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Eventajo — kozo qua eventas (irgatempe) 

Restajo = » restas » 

Sequajo — » sequas » 

Sequesajo = » sequesas » 

Videsajo = » videsas » 

Ruptajo = » niptas » 

Ruptesajo = » ruptesas (sen ideo di tempo) 

To anke faciligus la linguo; nam on neplus bezonus serchar 
(o divinar), ka la verbo esas tranzitiva od ne. 

Emile Ferrand. 

Prl la sufixo -/. 

L'a sufixo -i esas ofte uzata en ta naturala lingui por derivar 
lando-nomo de adjektivo indikanta nacionaleso. Turka, Turkio , 
Bulgara, Bulgario, Belga, Belgio, esas formi ne nur tre logikala 
e klara, ma anke tre facile komprenebla da la maxim multa 
populi. Konseque, ni devas adoptar la sufixo -i anke porindikar: 
la lando habitata da —. 

Kompreneble, ica uzo di la sufixo -i esas admisebla, nur kande, 
en la naturala lingui, adjektivo indikanta nacionaleso esas la fun- 
damentala elemento, de qua on derivas, per ula adjuntajo, la 
nomo di la lando. 

Kande la sufixo -i’ne esas uzebla, ni duros uzar la sufixo -an. 
Konseque, ica sufixo uzesos, kande, en la maxim multa nacio- 
nala lingui, lando nomo esas la fundamentala elemento,de qua on 
derivas adjcktivo indikanta nacionaleso. Ni do duros dicar: Italio, 
Italiana ; Tibeto, Tibetana ; Afriko, Afrikana. 

Karl Linder. 

Acentlzo dl al. el, ol. 

(IV, 588 ). En la n° 46 propozesis ne min kam tri vorti kun acen- 
santa -i- diftongo : reino, saimo e seido. To esas signo di. ke la 
questiono pri La generaligenda aceniizo di tala vorti divenos 
sempre plu aktuala. 

B. JbNSSON. 

Aldo apud kontralto. 

Por evitar ambigueso kun alta, Ido konservis Esp. aldo por la 
muzikala termino. Ma Ido adoptis basa kom kontrajo di alta e 
toleras la ambigueso di baso civila (basa viro, o basajo) apud la 
muzikala. Semblas a me, ke on egale bone povas tolerar ta samo 
pri alto. On konsideros e traktos la muzikaia alto kom stranjera 
vorto. Vera ambigueso kun alto (alta viro) o kun alti (alta viri) ne 
aparos. Plusa motivo por restaurar alto esas la existo di kontralto. 
Akordo inter ta du vorti esas necesa ; se on ne chanjas aldo ad 
alto, on mustas chanjar kontralto a kontraldo. 


B. JBnsson. 
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Aaato, nuco vlce anmto, nuxo. 

Anaso esas segun L.I., ma en L. anas esas nure la nominativala 
formo; en omna altra kazi ed en derivaji havesas anat-. S. kono- 
cas nure anade, subst., anadeja (anasyuno), anadear (irar quale 
anaso). I. havas anitra, anatra (anaso), anitrella, anitrina (anas- 
uno). D. Ente, Enterich. Stand and. E. hjvas anatidce (uceli de 
ia anato-familio, anati/a (= D. Entenmuschel), anatiferous (= 
anato-produktanta). F. anatife ed anatifere. Evidente anato esas 
plu naturala por omni kam anaso. 

La samo valoras pri nuco vice nuxo, qua esas same nedefens- 
ebla kam esus paxo (L. pax, nia paco). D. Nuss, E. nut, F. noix, 
I. noce, S. nuej. E. I. ed S. do havas ia sono t, kontenata en 
Idala c, ma nula havas la k di nia x. Omna derivaji havas c : 
forme, nucicivoro, nucifero. 

B. J6NSSON. 


Dlbochmr, dlfekto, dlvormr. 

Vice dibochar (F. debauche, E. debauch) me propozas debo- 
char. Vice difekto (D. Defekt, E. defect, F. adj. defectueux, I. 
difetto, S. defecto): defekto. Vice divorar (E. devour, F. devorer, 
I. divorare, S. devorar): devorar. La i vice e en ta tii radiki esas 
Esperantajo absolute nemotivizebla. Ido ne havas radiki boch, 
fekt, vor; do existas nula posibleso di konflikto, e la motivo, 
evitar falsa aspekto di kompozuro kun de, tote ne valoras en 
linguo, qua havas plura deki de radiki komencanta per de- (debeto, 
debuto, dediko, defilo, edc). 

B. JONSSON. 

Emmllo vlce emmmlto pro propozlta mmatto. 

Smalto (IV, 583 ). Esmalto esas smalto en I., esmalte en S. 
Port.; F. dicas email, D. Email, R. enial, Suedana emalj. Emalio 
esas do tre bone fundamentizita, ed ultre to la diferigo de adop- 
tenda smalto urjas. 

B. JOnsson. 


Aumtralm, boreala. 

Existas reala difero inter ca du vorti e suda, norda : Suda, 
norda esas pure relativa indiki, exemple : suda Anglio esas norde 
norda Francio. Ma australa e boreala indikas la du hemisferi 
(terala o cielala) ed omno, quon li kontenas. Por Franci exemple, 
la suda landi povas esar exemple norda Afriko, o mem Hispanio, 
Italio, e c. Ma li esas ankore boreala landi, ne australa. On paro- 
las bone pri suda Francio; ma australa Francio ne existas. 
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llexo, rusko. 

(IV, 529). L. Quercus ilex esas D. 1 mmergrlXne od eigentHche 
Steintiche. Por Winter- o Stein-eiche propozesis rorro (pag. 58 i.) 

K. Feder. 


Importmr. 

(IV, 411-412). On deziris substitucar importar komercala termino 
tre internaciona, a la nuna en-portar,- Por evitar konflikto kun la 
nuna importar, on propozis la formi importacar, exportacar. 
Semblas ke on povus evitar ta konflikto per altero mem plu 
mikra. Se on adoptas emportar vice la nuna en-portar, nula inter- 
mixo kun la nuna importar semblas timenda. To permisus kon- 
servar exportar, tre internaciona. Omnakaze, emportisto, expor- 
tisto (o : emportero, exportero ) semblas plu komoda kam impor- 
tacisto, exportacisto. On ja propozis (IV, 200) emperialo ed em- 
posto por evitar konflikto kun imperi-ala e imposto '. 

K. Linder. 

P.-S. — Mem se on konservus enportar, on pronuncus ofte 
emportar (same kam en L. on ne dicas in-puli ma impuli). Ni do 
skribez quale ni pronuncas e adoptez emportar vice enportar. 

Judlclar o Jurldlkar. 

Quante plu on reflektas ed experimentas, tante plu on konvin- 
kijas pri la neceseso di specala termino por l’ideo : D. Recht 
sprechen, F. rendre la justice, kun sa multa derivaji, ex. F.justi- 
ciable. Ta vorti ne povas derivar de la radiko yust-, nam on 
devas povar parolar pri la yusteso o neyusteso di ula « judiko ». 
On propozis por to la verbo judiciar (IV, 167). Ma altraparte on 
propozis jurisdiko por vicena senco, nome, la resorto di ula judi- 
kisto o tribunalo (IV, 200). Forsan on povus unionar la du pro- 
pozi (e sparar un radiko) adoptante juridikar en la senco etimo- 
logiala : Rec'U sprechen (F. anke dicas, kelke arkaike : dire le 
droit). Tale on povus dicar, ke ulu apartenas a la juridiko di ula 
tribunalo, o ke lu esas juridikebla da ta tribunalo. Forsan ica 
radiko distingesus de judikar plu bone kam judiciar *. Omna- 
supoze, importas adoptar irga radiko por 1’ ideo, quan ni jus 
deflnis; ideo verbala, qua expresas la specala ago e funciono di 
la « judikisti ». 

1. La Franco riskos komprenar emportar kom F. emporter (forportar); 
ma co ne esas motivo kontre la propozo: on ne povas argumentar, kontre 
Idala vorto, ke ol koincidas o konfliktas kun ula nacionala vorto. Irge 
quante t'acila esas la LI., on devas ya lernar olu. [Rkd.] 

2. D. havas juridisch, Jurisdiktion (ol havas mem Justij) ed anke judi- 
-icren, Judi-ium. 
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Karpo vlce karpeo, karpfono vice karpo. 

(IV, 386 ). Karpo propozesas, vice karpeo , pro metakarpo e la 
derivajo karpala. Formo-koincido kun la nomo di la fishd esas 
konivencenda, nure se ica esas egale stahila en sua formo. Ico ne 
esas la kazo: D. havas Karpfen , I. carpione, mem sen havar 
carpa. Karpiono ne nocas la rekonocehleso c nc impresas csar 
mutiluro. Esas do plu hona adoptar ol kam aholisar la formala 
distingo inter la fisho e Ia manu-artiko. 

B. JSnsson. 

Korvear vice servutar. 

Servutar, -o indikesas esar I. ed S. En I. ol esas servitu, qua 
anke signifikas servitudo e servistaro. En S. ol esas servidumbre, 
qua anke signifikas servo, servistaro e latrino. Korrear, -o segun 
E. F. corvee, esas plu internaciona; olua modeli esas lihera de 
apudsenci, e la formo ne esas mutilita tale kam servutar. 

B. JSnsson. 

Remarko. — Un plusa argumento esas, ke on propozis servitudo 
por altra senco (IV, 'i~n), diferanta de sklaveso e de servuto. 

Pendulo. 

Nun kande on supresis la sufixo -ul, nulo impedas retro-donar 
a pendolo lua vera ed etimologiala formo pendulo. (Komparez 
titulo : IV, 414). E mem se on retroprenus la sufixo -ul por la 
masli, pendulo ne esus dusenca, nam nula vivanta ento nomesas 
pendo. 

Preventar vice prlventar. 

D. praventiv (priventiva). E. prevent, F. paevenir, I. prevenire , 
S. prevenir havas pre-, nula linguo havas pri-. Ea motivo por ne 
havar pre- en la Idala formo esas va privento di miskompreno, se 
ulu analizas la vorto: pre- e ventar. Or tala analizo havas tote 
nula probableso, e cetere pri-ventar (facar vento pri..., metaforo 
vice fanfaronar pri...) esas ne min misguidiva. Malgre la existo 
di radiki bend, cif, dik, fac. fer, lat, ponder, tend, text, Ido ne 
chanjis pre- a pri- en prebendo, e c., mem ne en preponderar o 
pretexto. B. Jonsson. 


Prl peripeclo. 

La decido 608 (IV, 563 ) emendas e nuligas la decido 496 (IV, 
434). On adoptis unesme la vorto propozita; pose on diskutis pri 
lua formo, e fine on adoptis peripecio prefere kam peripetio. 
Simila kozo eventis pri furnelo, unesme adoptita sub la formo 
provizora fornelo. 
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Plumbe mortiata. 

(IV, 607). En suedana on dicas atone mortinta (sten-ddd). Me 
do propozas stone mortinta vice la propozita phmbe mortinta. M« 
propozas anke stone blinda (E. stone-blind, Sueda stenblind) e 
stone surda (E. stone-deaf, Sueda stendiiv). 

Karl Linder. 

Reducar, seducar. 

Nun kande la sufixo re- divenis ri- por evitar dusencesi, desa- 
paris la precipua motivo, pro qua on adoptis reducar vice reduk- 
tar. On povas do questionar, kad ne esus preferinda adoptar 
reduktar, analoge a deduktar, induktar, produktar , konduktar. 

Lore on devus simile adoptar seduktar vice seducar ', ed en 
medicinala terminaro, abduktar vice abducar (IV, 437). Samtempe 
on restaurus la simileso di abduktar (nuva vorto) ad ad-duktar 
(vorto kompozita ek existanta vorti) 1 . 

L. C. 

Reflektiva o reflexiva verbo. 

(IV, 327). Vice ta du vorti me propozas reflektanta verbo, nam 
semblas a me, ke ta metaforala senco pri I’ago facata da Ia verbo 
esas sat justa. 

0™ A. Cotte. 


Sallno. 

Apud salmin eyo: F. mine de sel gemme, me propozas salino = 
E.F. saline ; I.S. salina, loko ube produktesas la salo per vapo- 
rigo di saloza aquo; salinero: F. saunicr (de marais salant), 
salinaro: F. marais salants ; salinokultivo : F. saliculture (exploi- 
tation des salines). 

T. Martineau. 


Semestro. 

(IV, tiot'q.Yen fakto preske amuziva, de la vidpunto semantikala: 
la vorto semester en suedana signifikas vakanco. Por la honoro di 
1 ’ oficisti suedana, me devas adjuntar, ke li saciesas per semester 
multe plu kurta kam semestro ! 

K. Linder. 

Remarko. — Tre stranja exemplo di l’altero di senco di la vorti 
pruntita, mem kande ta senco esas klara e preciza segun 1’ eti- 
mologio. To pruvas, ke on ne darfas argumentar kontre la Idala 
vorti per ta senco-deformi, qui esas semantikal idiotismi. 

j. V. Progreso, III, 386 , 467 : seJuktar vice seducar esis votata, ma ne 
da suficanta plumulto por adopteaar (kom chanjo). 

2. S° D'° Casarks aprobas ica propozo ( abduktar, adduktar). 
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Seaeclo. 

(IV, 582). E. havas anke simson ; e la vorto I. esas senecione, 
ne cardoncello (tote diversa planto). Do senecio (forsan plu bone: 
seneciono) esus E.F.I. 

Stmrar. 

Me propozas chanjar la nuna vorto starar en star. Nur ca 
lasta formo esas internaciona e trovesas en la precipua lingui 
indo-europana. Exemple lat. stante pede, stabat mater, status 
quo, germane stand (= il staris), polone stali (= li staris), edci 
Nulaloke on trovas la r di starar, qua esas finajo di latina infi- 
nitivo. D ro W. Klimaszewski. 

Remarko. — On ne povas reducar radiko a nura konsonanti, 
sen vokalo. Plusc, me stas esus tro proxima a : me estas. L’etimo- 
logiala radiko esas sta; ma evidente sta-as, sta-ar esus tre desa- 
greabla (precipue en vorto tante uzata). Do 1 ’ interpozo di la r, 
kom eufoniala litero, esas tote justifikita. Ni ne devas esar sklavi 
di 1’ etimologio : ol esas por ni nur praktikala moyeno di memo- 
rado, do ol esas subordinenda a la konsideri di facileso, komo- 
deso, e c. La samo valoras pri irar, di qua 1 ’ etimologiala radiko 
esas i. 

Solano, morelo o noktombro. 

Segun S° J. Guignon, solano (IV, 583 ) ne esas bona, pro ke ol 
esas poke internaciona (nur I. L.) e pro ke ol esas nomo di 
genero. Morelo esus preferinda, e povus adoptesar, se on reprenus 
morchelo vice nuna morelo '. 

Ma on povus anke preferar (kom vulgara nomo) noktombro, 
qua tradukas la vulgara nomi en D. ( Nachtschatten ), E. (night- 
shade), Nederl., Dan. e Sued. Ol ne esus plu stranja kam red- 
kaudo e red-pektoro (IV, 58 o). 

Segun nia opiniono, noktombro povus esar dusenca, e nule 
esus tam klara kam red-kaudo e red-pektoro, qui piktas l’objekto. 

Morchelo esas nur D., e nur skribe, ne pronunce: pro to ol 
esis definitive repulsata. Formo plu internaciona esus morilio 
(F. morille, S. morilla ; E. morel o moril), e povus adoptesar, 
se on chanjus morilio a andiro (IV, 604). Lore on povus adoptar 
morelo por L. solanum nigrum. 

Trla. 

Me konstatas (IV, 567) ke tri duros esar bisenca, nam ol havos 
la sama formo kom nombro-vorto izolita e kom prefixo ; mono- 
plano ed un plano distingesas bone, ma triplani e tri plani inter- 

1. Fakte on hezitis inter morcheloe morclo; pro to la vorto-libro F.-Ido 
havas morelo. e la Ido-F. : morchclo. 
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mixesos. Por evitar to, me propozas chanjar la nombro-vorto tri 
ad tris, rezervante la intcrnaciona tri kom prefixo; lore triplani 
ne esos tris plani. Ultre to, on ne darfus objecionar triimo kontre 
eventuala adopto di -im vice -on (III, 620), nam lore ni havus 
trisimo. Emile Ferrand. 

Bestlonoml e plantonoml chanjenda. 

Ad ica artiklo (IV, 662) me devas adjuntar yeno: bebro esas 
anke slovena* e sudslava 1 bober; komaro same; volfo esas sud- 
slava volk; chuko sudslava : chuka ; buko same bukev. La Sudslavi 
existas ye nombro de 16 milioni. J. Kovacic. 

Plu Internaclona radikl. 

(IV, 664). Milko : ni havas alaktar; pro to lakto esas preferinda. 
Sedlo esas anke Ssl.: sedlo. 

Me opinionas, ke ne esas tre blaminda, se kelka bestio- e plan- 
tonomi ne satisfacas la maxima internacioneso, pro ke la yunaro 
lernanta zoologio e botaniko, multe konoceskas la nomi latina. 

J. Kovacic. 

Prl la puntlzado. 

S° Hammarlund (MalmO) demandas precizigo o kompletigo di 
la regulo pri la komo, e rimarkas, ke ol ne justifikas la nov komi 
uzita en ica du frazi (IV, 533) : 

« Streko, plu longa kam streketo, esas, tote kontre, separilo, e 
la maxim grava. Ol indikas, sive chanjo di parolanto (t. e. sepa- 
ras la dicaji, respondi, di diversa parolanti), sive chanjo di temo ». 

Ni dicis, ke komo separas la propozicioni. Ma onpovas e devas 
konsiderar kom propozicioni anke la rudimenta propozicioni, 
qui rezultas de la kunfuzo di du o plura propozicioni en una; 
lore la subjekto, o la predikato, esas « komplexa ». Exemple, la 
frazo : « 01 indikas... » equivalas reale du propozicioni; ol povus 
skribesar tale : • 

01 indikas i S ' V6 c ^ an i° parolanto... 
f sive chanjo di temo. 

Esas do naturala uzar komi, vice 1 ’ embracilo min komoda, por 
separar la du « branchi » di la propoziciono. Same pri la rudi- 
menta propozicioni juntita per ed, od, nek. Exemple : « Nek oro, 
nek alta rango igas ni felica ». — « Lu devos, o submisar su, o 
demisar ». Simile, en la frazo citita, la membro : « e la maxim 
grava » equivalas reale integra propozicioni : « ed ol esas la 
maxim grava ». Do on devas uzar komi por separar plura subjekti 

1. Kom abreviuro, on povus uzar Sl. 

1. — — — Ssl. 
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o predikati apudpozita : « Klareso, sirrrpleso e facileso esas esen- 
cala qualesi di la LI. » — « La LL devas esar klara, simpla e 
facila ». 

La komo devas anke separar relativa propoziciouo de la chefa. 
Ma ofte la relativa propoziciono reducesas a semblanta epiteto. 
Exemple : « Streko, plu longa kam streketo » signihkas : 
« Streko, qua -esas pl. 1 . k. str. ». Ica relativa propoziciono povus 
pozesar mem en parentezi ; do ol ne esas reale parto di la chefa 
propoziciono. 

Simile, adverbo o konjunciono ofte equivalas incidenta propo- 
ziciono, e konseque povas (ne devas) pozesar inter komi. Exem- 
ple : « tote kontre » equivalas relativa propoziciono : « quo esas 
tote kontre ». On povas anke separar per komi la komplementi 
cirkonstancala, precipue kande li esas kelke longa, o kande li 
komenca6 la frazo, por evitar ke li esez konsidecata erore kom 
subjekto. Exemple : « Dum la duro di 1 ’ internaciona expozo, 
eventos periodaia koncerti ». (Lektanto distraktata povus kom- 
preoar : « 1’ int. expozo eventos »). 

Fine, oo demandic defino di la propoqiciono. Sen enirar en 
subtila diskad (pri qui ni resendos a la teknikala verki di grama- 
tiko o logiko), on povas donar ica praktikala kriterio : « Ornna 
verbo konstitucas propoziciono » (iukluzite la tacata verbi). On 
povas dubar nur pri I’ infinitivo, qua ofte equivalas simpla nomo, 
ex. : « Mentiar esas shaminda » ; e pri ia participo, qua sive ludas 
la rolo di simpla adjektivo (kom epiteto), ex. : « Ta teroriganta 
inlormo... » sive equivalas e vicas relativa prepoziciono : « Ta 
informo, teroriganta la asistanti,... » (t. e. : « qua terorigis la as. ») 
Okazione, ni donez ica konsilo : »e troufar la participi vice reta- 
tiva propoqicioni, aparte kande li esas akompanata da plura o 
longa komplementi. On ne obliviez, ke la gramatikala korekteso 
ne esas omno : en la LI. same kam en omna lingui, existas bona 
e mala stilo; e la maxim bona stilo esas la maxim klara. Por atin- 
gar ol, l’unesma precepto esas : « Ne faceq longa fraji. » JL. C. 


Zamenhof e F acentlzo. 

L’ Esperantisti esas tante febla en diskutado, e tante povra de 
argumenti, ke liobligesas riimprimar 1 ’ anciena artikli da Zamen- 
hof. Exemple, pri la acentizo, li riproduktas artiklo da la Maes- 
tro, aparinta en La Esperantisto de julio 1891', do ante dudek 
vari ! On vidas, ke ja lore 1 ’ acentizo di Esp. esis objekto di kri- 
tiki simila a la nii. Esas do interesanta konocar to, quon Zamen- 
hof respondis. Nu, sa longa respondo konsistas precipue en 
paraboli : segun sua kustumo, lu ne rezonas, lu rakontas l'abli, 


1 . Oficiala Ga^cto, j 5 agosto igu. 
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apologi, lu facas poeziatra alegorii : lu ne esas logikisto, ma 
poeto! Ja lore il expresis profunda desprizo por la « teorio » e la 
« filozofio » ! *. 

II asertas audacoze, ke il povis trovar en la regulo di I' acento 
« nula mem minim granda nekomodeso, nek por la memoro, nek 
por la boko, nek por P orelo »; « kontre nia regulo existas abso- 
lute nulo, exter la tote negrava motivo, ke la linguo X o ia linguo 
Z ne havas ol ». (E samtempe il alegas, por defensar ta regulo, 
ke la polona linguo havas ol!) Do, segun Zamenhof, la fakto, ke 
1 ’ acento di la L.I. konkordas o ne kun 1 ’ acento di la naturala 
lingui, esas « tote negrava motivo »! Co pruvas bone, quante lu 
miskonocis la princifo di internacioneso. Nam on povus simile 
argamemar, ke la fate»,ke ak vorto apartenas a la linguo X o Y, 
esas tote negrava motivo ! 

II alegas, ke konstanta regulo esas preferinda a la kapricon 
acentizo di nia lingui. Yes, se on ne povus trovar altra regulo 
generala; ma Ido trovis tala regulo, qua plu bone koncilias la 
regulozeso kun la naturaleso. On komparez la febla argumentado 
di Zamenhof a la diskuti, qui eventis hike e duktis ni a nia nuna 
regulo di acento ; tale on komprenos Ia granda difero di la du 
metodi, e la supereso di Ido ad Esperanto. 

Kom lasta argumento Zamenhof alegas... la kusttimo (yes, en 
1891, quar vari pos la nasko di Esp. !) « Omno dependas de la 
kustumo *, e nun, kande ni kustumeskis la legi di nia linguo, ni 
povas asertar, ke se ulu pronuncas avan ni la nomo di nia linguo 
interndcia vice internacia , ol iranchas nia orelo tam terorigante, 
kam se on tirus karbono sur vitro ». 

Kad on komprenas bone 1 ’ absurdeso di ca sentimentala argu- 
mento ? Zamenhof kripligis arbitrie la radiko nacion (e centi de 
simila radiki) ; pluse lu dekretis arbitrie regulo rigida e mekanike 
uniforma di acentizo : pro to la vorto nacio havas acento kontre- 
natura, en loko ube ol existas en nula linguo (omna lingui acen- 
tizas sur on o sur na). Do la kustumi di omna vivanta lingui kon- 
tesas kom nulo', e nule importas, ke nacio « tranchas la oreli » di 
omna populi. Ma, inverse, se ulu pronuncas nacio kun altra 
acento kam en Esperanto, to « tranchas la orelo » di Zamenhof 
e di lua fideli! 

1. II uzas « filo-ofado » : quale ta vorto povas derivar de filo^ofo, 
qua esas persono, ne ago ! Misterio ! 

2. On memoras, ke en ica yaro 1911 Zamenhof deklaris ankore, ke on 
poras kustumeskar ad omno, ke per la kustumo linguo maxim barbara 
divenas bela, ke on povis tre bone kustumeskar ad VolapQk, e ke se 
VolapQk vivus ankore, ol esus nun la L.I. (v. IV, p. 481). On vidas, ke 
I’ opiniono di Zamenhof ne variis dum 20 yari : to nule pruvas, ke ol 
esas justa e saja. 
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Unvorte, la kustumi di omna nacioni valoras nulo ; nur vaioras 
la kustumo aquirita cn quar yari da 100 o 200 Esperantisti! 1 Ne 
la LI. devas respektar la kustumo di la vivanta lingui ; ma la 
adepti devas renuncar sua « kustumi » por aquirar ti di Esp.! 
« Omna linguo havas sua legi », dicas quiete la Maestro, e nula 
chanjas sua legi « nur pro ke altra linguo havas altra legi ». Tale 
lu similigas simple, tacite, Esp. ad irga naturala linguo. Ni trovas 
do hike, che Zamenhof ipsa, 1 ’ origino di omna konservema sofis- 
mi (Esp. vivanta linguo di vivanta populo; on ne darfas tuchar 
ad ol sen la konsento di ca populo; e c.) 

Ja en 1891 il argumentis tale : « nun kande la linguo esas ja 
kreita ed uzata, » on ne devas < facar en ol granda rupto... ». Ed 
altraloke, okazione la vorteto kaj , quan on ja kritikis e volis vici- 
gar per e, il dicis *: « En la vorti di la fundamenta * vortareto, e 
precipue en tala vorti quale kaj, qui esas propozata (?) ed uzata 
ye omna pazo de l'unesma dio di existado di nia linguo, on ne 
devas facar reformi sen grava motivi »; ed il anke alegis la 
danjero di « rupto ». 

En ta deklari, qui evas de 1 ' origino ipsa di Esp., ni trovas 
la fonto di la Esperantista fanatikeso, nome: l’ideo di fundamento 
netuchebla; 1’ ideo di linguo arbitrie formacita, sen egardo a 
1’ internacioneso, ed adoptenda nur kom konvenciono por ula 
aparta populo ; 1’ ideo ke, quik kande ol komencis uzesar da 
kelka homi, ol divenas neemendebla, pro ke omna reformo facus 
« rupto » en la « kustumi » di 1’ adepti. De to konsequas necese 
omna ta grosa sofismi, per qui on fanatikigas nun la fidela populo. 


Esperantulo. 

En la sama texto ni trovis ica perlo di Esperantulo : « La kut- 
imo ofte ludas gravan rolon en la vivo; eble ni devas kalkulighi 
kun ghi ». E la vorto kalkulighi repetesas en la sequanta lineo. 
Nu, quon lu povas signifikar hike ? Ni ja montris, ke la sufixo 
-igh havas multa diversa senci en Esp. : kad kalkulighi signi- 
fikas : esar kalkulata, o divenar kalkulata, o kalkular su K , o 
kalkuligar su, o mem divenar kalkulanta? No : ol signifikas 
simple, hike, kalkularl Do l'uzo di ca sufixo en ica kazo esas 
pura idiotismo, analoga a la famoza enamighi (divenar amoza). 
Yen la pruvo, ke Zamenhof nultempe komprenis, quo esas logi- 
kala e reguloza derivado; il uzas sua afixi hazarde, blinde, segun 

1. Nam en 1894, la « populo esperantista » kontenis nur 260 membri ! 

2. Espcrantisto, 1891, p. 49; riproduktita en Oficiala Ga^cto, 25 aprilo 

19 ". P- 3 * 4 - 

3 . Kursive en la originalo : do existis ja fundamcnto en 1891 ! 

4. On dicas ya ofte okupighi vicc okupar su .' 
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obskura instiuto, e pro to il atribuas nekoncie a !i diversa senci, 
e mem kelkafoye nula senco Tala esas la famoza « spirito » di 
di Esperanto! Tala esas la mento, a qua on debas la sakra Fun- 
damento ! 


Rektiflko. 

S° Fii.opanton deziras rektifikar nia recenso di lua libro Simplo 
(p. 55 o): q vicesas ne da k, ma da ku ; e w vicesas ne da u, ma da v. 
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Qrava suceso di Ido. 

La Ponto, instituto internaciona por la organizo di la mentala 
laboro, adoptis Ido kom helpanta linguo, til la oficiala adopto di 
linguo helpanta da la guvernantari. 

La Ido-traduki di la originala imprimuri esos pose tradukata 
aden multa nacionala lingui. La sekretario di nia Uniono, 
S° Schneeberger, esas komisita organizar Ia tradukala laboro. 

Unesma broshuro La Ponto, da Wilhelm Ostwald, tradukita 
da D ro O. Liesche, ja aparis ed esas gratuite ye dispono di la 
membri di 1 ’ Uniono e di omna samideani, en la sekretarieyo 
di I’ Uniono (postkarto kun pagita respondo). 

La Clrkulanta Kayero. 

Existas inter ni multa Idisti, a qui Ia necesaji di lia diala oku- 
pado ne permisas asistar grupal kunveni, ed a ti la Cirku- 
lanta Kayero (Evercirculator) esas rekomendinda. Ica moyeno 
por la kambiado di idei esas ja familiara a multa personi, qui me- 
moras quante succsoze ol funcionis en la anciena tempo di la 

1. Altra excmplo cn la sama artiklo : ennovajho (Oficiata Ga-eto, 
agosto 1911, p. 8 i). Quon signifikas cu- ? Ol csas simple imituro di F. 
innovation (nuvigo) ! Same, quon signifikas al en alkutimigho ? Nur imi- 
turo di F. accoutumanee \ Omno to esas Volapukaji. Cetcre, la primitiva 
Esp. csas plena de idiotismi e gramatikal erori; exemple, 1 ’ absurda 
uzo di 1' artiklo la avan plej, mem kun adverbo : « estus la plej nature...« 
(p. 8j) : « homoj la plej volonte akceptas... » (p. 84). Franca idiotismo ! 
L’ ideo di maxim tradukesas en F. per le plus, ma ol nule implikas nek 
postulas 1 ' artiklo. To esas tam absurda kam tradukar ex. E. thc sooner 
the better per : la plu f rue, la plu bone. Zamenhof ne mem vidis, ke tala 
frazi kontenas I' ideo di quante, tante (kiom, tiom), e adoptis por li specala 
vorti ( ju, des) krude pruntita dc la D. ( je , Jesto). Yen la « logiko » lante 
laudata di Esperanto! 
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stenografio di Pitman, e la ecelanta rezultaji atingita per ol relate 
la propagado di ta sistemo di stenografio. 

La unesma, « Pioniro n° i », komencis en la lasta yaro, ed ok 
Idisti kontributas reguloze ad ol lia originala e tradukal verki. Ol 
vizitas Skotio, Norda e Suda Anglio e Norda Irlando e la par- 
kuro kompletesas pos omna kin semani. La laboro havas grava 
valoro : augmentas intereso, stimulas idei, e developas korekta 
stilo. OI esas ya bona skolo por irgu, qua aspiras kompozar verki 
por la Idala jurnali. 

La departo di « Pioniro tt° 2 » nun vartas kelka membri, e ti 
qui serioze interesesas recevos plena detali de la korespondanta 
sekretario : C.-W.-T. Reeve, 23 , Glenwood Avenue, Westclitl 
on Sea, Essex, Anglio. 

Dessau. 

Ni saveskas kun granda plezuro, ke S° H. Peus, nia Komita- 
tano, qua esis ex-deputato, jus reelektesis kom deputato en la 
Reichstag por la distrikto Brandenburg. Exter omna konsiderodi 
partio, nia amiki jovos pri ca suceso di agema c fervoroza Idisto, 
qua plugrandigos lua infiuo c lua ago-domeno por nia bela entra- 
prczo. 

London. 

Recente eventis du puhlika diskursi aranjita da Idisti ed Espe- 
rantisti che la internaciona Klubo socialista , qua intencas reko- 
mendar a lua membri od Esp. od Ido. Do, la questiono disku- 
tenda esis: « Qua LI. esas la maxim bona e do rekomendebla, 
adoptinda e lernenda 't » 

Ye la unesma kunveno Ido esis riprezentata da Gesiori Baxter, 
Damzelo Mason e nia kunlukteri S' Harding e Thomson. La 
opozanti konsistis en tri Siori e du Siorini. 

S" Baxter bone explikis la origino di la linguo c la konstanta 
laborado di nia Akademio. 11 anke tuchetis la desestiminda 
metodi di la tundamentisti e la vulgaru esperantala rodomontado. 
S" Harding konstatis itere « in plain English » la infreso di Esp. 
e la supereso di Ido, a qua Esp. ultempe mustas infaliblc sukom- 
bar. A la riprocho di Esp, ke nia linguo havas tri infinitivi, do 
esas plu nefacila kam Esp. il explicite respondis, ke la linguo 
desfacila ne esas ta, qua havas vorti necesa por expresar la maxim 
mikra nuanci di pensi e tempi, ma ta qua indijas ta vorti e tem- 
pofinali. Oportegas ke on povez pozar en poka vorti la precizeso 
absolute necesa por internaciona komunikado. (E me volunte 
adjuntas la germana proverbo: « Kurze ist des Witzes Wiirze 1 ».) 
Me ne komprenis tote la esperantista paroleri, pro ke li parolis 

1. « La kurteso esas la spico di 1 ’ esprito ». Bona sentenco, tre reko- 
mendinda! TRed.1 
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france ma me pose saveskis, ke li devotesis a lia karakteriziva 
fanfaronado. 

La duesma kunveno eventis la 7* decembro. S° Baxter explikis 
klarege la gramatikala e fonetikala punti ed itere refutis la Espe- 
rantala argumentachado. S° Thomson montris a la kamaradi la 
perfektigita e logikala derivado en Ido. 

Quankam la Esp. esperis venkar per lia kustumala bruisado e 
tumulto % ni hikala Idisti jovas pri ca du debati, pro ke ni sen- 
dube apertos kurso por la vera Internaciona Linguo. 

B. Gottschalk. 

Leuven. 

S° E. Mathys publikigas, dufoye omnamonate, folio hektogra- 
fita : La mikra Idisto, en Ido e flandrana, kontenanta gramatikala 
lecioni ed expliki. La n° 1 aparis la 10* decembro. 

Luxemburg. 

Omna grupi di la grand-dukio tormacas de nun unika societo 
kun centrala komitato elektenda omnayare per generala kunveno. 
La proxima generala kunveno eventos la 21 januaro 1912. Stran- 
jera Idani, qui volas ol partoprenar, informez S° Meier e’n Koc- 
kelscheuer (Luxemburg). Cent anunci pri Ido publikigesis en la 
du omnadia jurnali Luxemburger Zeitung e Luxemburger Wort. 
La komercistal adresaro Mercandot por 1912 anke publikigas ta 
anunco. L' Employe, organo di la komercal employati, publikigas 
artikli pri Ido da S° M. J. Hever, avenue Baumbusch, Luxemburg. 

La Korespondal Revuo da S° Klees-Kneip, Granda Strado, 
Luxemburg, havas ja 70 aboniti ed aparos de la 1 januaro 1912 
quaronyare. 

Virinala Seciono kunvenas omna sundio en domo Bertogne, 
placo di la Reda Puteo, Luxemburg, por parolar e lektar per 
Ido e preparar kompleta adresaro di omna Idani. 

Kursi eventas sundie ye 11 kloki en Luxemburg da S° Hever 
(au kursani) e ye i 5 kloki (3 kloki vespere) en Fels da S° Meier 
(/5 kursani). 

Ni uzas la lernolibri da Noetzli e Viselk. Nia societo selektis 
Idano kom oficial organo. 

La Ido-seciono ek Fels elektis S° Heinen, postoficisto, kom 
sekretario. H. M. 


Odessa. 

On informas ni, ke en ica urbo tondesis Idana grupo, di qua 
la prezidanto esas S° Danicl M. Kukurichkin, str. De Ribas, 16. 

1. Vere amuzanta detulo! |Rcd.] 

2. Yea, kustumala che la fanatiki, qui ne havas bona motivi e qui 
sentas su venkata! IRao.I 
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Valenda. 

En la nacional expozo di Valencia, 1910, S° prez. F. Schnee- 
berger recevis diplomo pro sua Kurta kttrso di Ido , hispana 
edituro da Manuel Escuder. Nia gratuli pro ta suceso, qua 
montras, kc Ido facas tranquile sua voyo tra la mondo, malgre 
omna klamachi. 


50 mllion homl aprobaa Ido. 

Recente la Hispana Linguala Akademio dekretis, ke la super- 
signi, qui ormis til nun, segun tradiciono, la literi a, e, o, u, des- 
aparos. Onu tale agis pro ke en S. tala signizita literi uzesas nur 
pro kustumo, ma obligata da nula hezono; nam on j 1 savas, ke la 
supersigni en S. vizas nur la fonetikala pronunco di la vorti o la 
distingo di la diversa signiliki di du vorti skribata per sama 
literi, tale ke sive nesavanta Hispano, sive stranjero povez sen- 
jene pronuncar korekte o komprenar facile la vorti. 

Or la prepoziciono a, e la konjuncioni e, o, u, egale sonas, pro- 
nunCesas e valoras kun chapelo o sen olu ; do la Hispana Aka- 
demio bone agis decidante to, quon nia Akademio ante decidabis 
pri la signizita literi di Esperanto. 

Tala decido di vere vivanta populo pri vere vivanta linguo 
evidente kondamnas la konduto sequata da aitra populo, qua 
pretendas vivar e poscdar vivanta linguo'. 

Juan Garcia Martin. 

Reformo en... Ia germana. 

Segun la germana jurnali, la vorti fi vei (du) e drei (tri) ofte 
intermixesas en telefonado, e co esas kompreneble tre jenar.ta 
ed erorigiva. La sama detrimento ja observesis en la imperiala 
navaro, aparte en la transmiso di la vocala komandi, ed on 
decidis substitucar a f> vei la formo jwo, arkaika, e plu konforma 
ceterc a la linguistikal origino (duo). On asertas, ke la navani tre 
facile e rapide kustumeskas ta « chanjo ». Nun on demandas, ke 
ol enduktesez anke en la telefonado; e ta « reformo » probable 
sucesos sur la tero quale sur la maro. 

Yen do exemplo di granda populo, qua ne hezitas facar chanjo 
en sua linguo, kande ol deskovras en ol detrimento praktikala 

1. Poka tempo ante riccvir ica artiklo, mc rcmarkigis Ja nia S. sami- 
deani, ke Ia hispana linguo (cetcre modela pro sa fonetikal ortografio) 
havas kelka supersigni, qui impedas imprimar r>I (totc korekte) en extera 
landi. Nu, granda populo, juste ficra pri sa historio c sa tradicioni, ne 
timis suprcsar ta nefacilajo, quankam ol csas multc min grava kam 
por Esperanto. La imprimisti havas plu ofte ed aquiras plu volunte la 
S. supersigni kam la chapclizita litcri di Esp.! [Rkd.J. 
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(e logikala anke, nam 1' intermixo di du nombri esas peko kontre 
1 ' unasenceso). On savas ja, ke oi ne timis reformar e simpligar 
sua ortografio, e probable ol ankore reformos ol segun la postuli 
di la cienco e di la praktiko. Nur un sola « populo », en la 
mondo, ne toleras, ke on irge chanjez I. a linguo. Esas vera, ke 
lu havas « santa libro » : la Fundamento, quan nula altra linguo 
posedas ! 


Altra eloquentd plendi'. 

Existas ankore fidela Esperantisti, qui audacas dicar a ni serioze : 
« Vi agabus plu bone, e plu utile por la komuna ideo, se, vice 
krear nuva movado, vi restriktabus vi a l’editado di Progreso, 
por diskutar libere en ol omna linguala questioni e reformi. Tale 
ni povabus profitar tala diskutado e admisar gradoze la reformi » *. 

Ni konocas ta taktiko : ol memorigas la hipokrita konsili, quin 
la mastri di Esperanto donis a ni de la komenco, kun simulata 
bonvolo ed afektacata indulgo. Li signifikis reale ico : « Ni savas 
bone, ke nia linguo esas difektoza, e ke vi propozas bona e 
necesa reformi. Ma lasez ni f ropagar tranquile la difektoza lin- 
guo, e ne propagez la linguo plubonigita.... til kande ni voluntos 
permisar ol, t. e. til kande nia « autoritato » o nia komercala 
interesti esos salvita ». 

Nu ! ni questionas omna sincera samideani, ka tala pretendo 
esas tolerebla e justifikebla. On darfus e mem devus sempre pro- 
pagar e difuzar la min bona linguo, ma on darfus nek propagar 
nek praktikar la plu bona linguo! Ol devus restar temo di « pure 
teoriala studii », di akademiala e quaze sekreta diskuti, quale se 
on povus pertektigar la L.I. sen praktikar ol (lore ya ol meritus 
la neyusta riprocho, esar laborita sur la verda tapiso !), o quale se 
ta laboro esus shaminda tasko, qua timas e fugas la lumo. Por 
prizentar ol a la publiko, on devus vartar la permiso di la mastri 
di Esperanto, t. e. di ta personi ipsa, qui nultempe laboris por la 
linguo*, qui facis nulo por sa perfektigo, qui mem sempre opozis 

i. Aludo e komplemento a I’artiklo N* 46, p. 61.I. 

1. On ne obliviez, ke ni ipsa propozia de la komenco a l’Esperantista 
cheti admisar tala libera diskutado di la reformi en lia jurnali ; »11 ipsa 
propozis a li cnduktar gradoze la reformi per kontinua transiro, sen 
rupto; ma li refuzis omno, li « klozis, klefis e riglis » Iia jurnali ad 
umna diskuto, ad omna expliko, mem ad omna yurizita rektifiko. E nur 
pos ke lia intenco, exkluzar severe omna diskuto e proskript ir omna 
reformemo, divenis evidenta, Prof. Oslwald konceptis la proyekto di nia 
rcvuo Progrcso. Do la Esperantista chefi ne d trfis plendar pri la fondo 
di Progreso : It ipsa igis ol nccesa. 

a. Ni ne konsideras kom • laboro por Ia linguo » la kompilado mashi- 
natra di omna vorti uzita da la Maestro o da la bonaautori, di olqui on 
konfesas kelkafoye ne mem konocar la senco !! 
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su (publike o celate) ad irga plubonigo, e qui, negante ankore 
(sincere o ne) l’utileso di irga plubonigo, pretendas satntempe 
esar la sola e suverena judikanti pri la plubonigi! Vere, tala pre- 
tendo esas tante ridinda, ke ol refutas su ipsa. 

Ma ta ruzoza konsili esas anke eloquenta, nam li revelas la 
sekreta penso di lia autori. « Ni mustas konfesar, ke ni esas tote 
nekompetenta pri la linguala questioni, e nekapabla perfektigar 
nia kara linguo. La Idisti esas certe plu kompetenta e plu kapa- 
bla kam ni. Nu! li laborez ; ni,qui ne laboris til nun, ne bezonos 
laborar; ni nur bezonas mantenar nia « autoritato », e postular 
yuro di kontrolo e di veto pri lia laboruro. Precipue, ni devas 
impedar, ke lia labori atingez la senpartia publiko, nam olca 
quik agnoskus l’evidenta supereso di lia linguo ye la nia. Ale- 
gante la profito di l’ideo, la neceseso di l’uneso, ed altra politi- 
kala argumentachi, ni rezervos a ni la judiko pri lia labori, e ni 
konfiskos olia frukti. » Tala esas la taktiko naive e cinike konfesita 
da I’urso Esperanto. Lu obliviis nur ulo : nome, justifikar sua 
pretendo judikar la mielo di l’abelo Ido, kande lu esas ipse neka- 
pabla produktar tala; e precipue, justifikar sua yuro konfiskar ol 
por su ipsa e sola. 

Konkluze, per tala plendi o riprochi, la mastri di Esperanto 
agnoskas, ke r.i, e nur ni, laboras por la maxim bona L.I. e rea- 
ligas ol; ke ni, e nur ni, esas kompetenta pri ta laboro. Tamen 
li arogas a su ula yuro di aprobo e di adopto, quale se nia labo- 
ruro valorus nulo,tam longe kam ol ne recevos lia superega kon- 
sento. No! li vere iluzionas tro naive. Li refujis la kunlaborado, 
quan ni propofis a li ; li preferis restar simpla, indolenta e skep- 
tika spektanti di nia laborado ; li ne volis riskar su, kompromisar 
su, e nun li mustas agnoskar sekrete, ke nia verko esas plu bona 
kam la lia. Nu ! ni neplus bezonas lia aprobo e lia konsento. Li ne 
volis partoprenar nia laborado, kande esis tempo, t. e. kande lia 
partopreno povis ankore esar kelke utila e meritoza ; nun li ne 
plus havas ulayuro,ula kompetenteso por judikar nia laborado. E 
li ne esperez ke, kande ni esos fininta nia tasko, li, qui sempre 
desprizis e mokis nia « diskutadi », darfos diskutar ol itere, 
quale se nulo esus facita, o quale se omno esus refacenda por 
obtenar lia superba konsento. Li havos lore nula yuro por 
revizar nia verko, nam li ipsa, rekuzante su principe, konfesis sua 
nekompetenteso e nedigneso. Li restez, quale ante, inerta spek- 
tanti : la maxim bona LI. realijos e triumfos sen ti, e malgre li, 
por lia eterna shamo. 

L. C. 


Shamlnda ruzo. 

Una de nia hispana amiki recevis postkarto de ula 5 ° H. G. de 
Paris, enskribita en 1 ’ Adresaro sub la N° 634. En ta postkarto, 
skribita en Esperanto, ta sioro deklaras, ke « il abandonis Ido » 
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e « preferis lernar Esperanto », pro ke « Ido ne propresas ». Ni 
facis inquesteto pri ta sioro : lu nultempe esis Idisto ; kontrale, lu 
esas konocata kom fanatika Esperantisto, qua asistas la Idista 
kunveni nur por kombatar nia propageri, o simple por spionar 
lia agado. Do omno quon il asertas esas pura mentii. On vidas la 
ruzo : ca Esperantisto prizentas su kom Idisto porjtorespondar 
kun Idisti, e pose lu simulas « abandonar Ido » por « lernar 
Esperanto ». Tala esas la kompatinda moveni, quin la fanatiki 
uzas, por asertar pose, ke ula « Idisti » revenas od Esperanto ! 
Nia amiki desfidez a tala Idisli, e traktez li, quale li meritas. 
Tale agis, cetere, nia hispana amiki, qui ne esis dupi di ca gro- 
siera trompo. 


Antldo e « Konkordo ». 

Multa Idisti recevis de ANTino diversa dokumenti, aparte invito 
adherar a meza e neutra partio nomizita « Konkordo ». Ni reme- 
morigas da li la generala konsili ja plurfoye donita : nome, ne 
enirar en privata diskuti kun Esperantisti, e ne respondar a tala 
inviti, qui havas nula oficiala valoro'. La chefi di 1 'Uniono esas 
sempre pronta a negocio ed interkonsento kun la yurijita chefi o 
reprezentanti di 1 ’ Esperantisti. Ici savas tre bone, ke se li deziras 
sincere la « konkordo », li devas turnar su, ne a privati, ma a la 
Komitato di 1 ’ Uniono. Omna altra procedo povas esar nur milit- 
ruzo e trompo. Antido ipsa deklaras explicite : « Ne kontre Esp., 
ma kontre Ido ni intencas komencar nuva konkurado ». Nula 
Idisto esos sat naiva por adherar ad entrapre^o qua, sub falsa 
semblo di neutreso, esas direktata « kontre Ido ». 

hi sckretario di la Komitato, l.o sekrctario di /’ Akadcmio, 

F. ScHNEEBF.RGER, L. CoUTURAT. 
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La Langue auxiliaire (decembro). — Imprimeroro tre regretinda : 
on imprimis « la Esp-isti su-dicanta katolika » vice « ula Esp-isti 
sudicanta katolika ». On vidas I' importo di la difero inter 
l’ artiklo definita e la ne-definita ( ula), o la manko di artiklo. 
A quanta miskompreni on expozus la LI., se on supresus en ol 
I’ artiklo definita, por komplezar a Uelka samideani (slava) ! — 
Decidi di l' Akademio , kun instruktiva komenti. On komparez 


i. V. Progreso, n* 40, p. 240 : Averto ad omna Idani. 
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fideikomiso a Esp. transhered(ajh)o\ kriko a levmashino ; surkruto 
a fermentita brasiko ; e senila gangreno a maljunula hautputr- 
igho ! — L'Esperantismo esas la amo ; to esas pruvita da la 
kongreso di Anvers, en qua regnis tanta « harmonio o, ke la 
grupo Unesma kongreso devis demisar e dissolvar su, pro ke 
la senyura « chefi mokis la delegitaro ». — Kroniko generala. — 
Diversa dokumenti : importanta letro da D TO Guinchard (de 
Stockholm) a franca jurnalo. Inter mult interesanta fakti, ca 
letro atestas, ke S° Wavrinsky, chefo di la Bontemplani, esas 
e restas Idisto, malgre la mentioja informi di la fanatiki. 
S° Wavrinsky ipsa skribis : « on ne sucesis igar me retrovenar 
ad Esp. » Eloquenta parolo : « oti ne sucesis »! kande on savas, 
ke la fanatiki uzas omna moyeni por obtenar tala konverti, o 
mem nur lia semblo. — I.etro da S° Ponut.us pri la Societe 
Philomathique de Verdun. — Volapilk ed Esperanto , okazione 
la diskurso di Zamenhof en Anvers. — Lia yarlibro. — Divers- 
aji: Pri la poejio en Ido, da H. Devannes : artiklo expozanta la 
reguli di versifado, fondita sur la konsidero di 1 ’ acento. S° de 
Beaufront adjuntas ta saja konsili : « I.' Idisti lasez la muzi en 
profunda dormado, kande li ne esas vere kapabla facar aceptinda 
versi en sua propra linguo... Ni anke e super omno konsilas, 
ne profanacar en versi la maestrala verki di nia lingui ». On 
insertis ta artiklo nur por pruvar, « ke Ido povas adminime tam 
bone versifar kam Esp. » ; ma « la revuo duros ne publikigar 
versi ». 

La Belga Sonorilo (N° 148, i 5 dec.) — Decidi di l'Akademio. — 
Deklaro di la Komitato e 1’ Akademio pri la periodi di stabileso. 
— La Ponto. — La Jurnali. — Mentala stando di primitiva espe- 
rantisti. On citas ica paroli di la grupo Unua Kongreso di Bou- 
logne (prezidata da S° Michaux, l’organizinto di 1’ unesma Esp. 
kongreso, quan on afektacis aklamar per hipokrita aplaudi, ma 
di qua on strangulis la propozo e sufokis la voco) : « Per rifuzir 
la yuro a libera diskuto ed a reguloza voto, per impozir sua 
autoritato e mem sua komitato (pri la titolo, la konsisto e la kom- 
petenteso di qua, malgre energioza protesti, on interdiktis dis- 
kutar), la Esp. stabo mokis la delegiti. » On memorigas, ke la 
« saluto » sendita a la Kongreso da ula granda fanatika chefo esis 
simple... obliviata; ke, segun « fidelulo » asistinta, plura delegiti 
votis kune por e kontre la sama propozi (quin li kredeble ne 
komprenis !). — Gratuli a nia proniri : S° Chai.on, nominita kom 
kavaliero di l'Ordeno Leopold ; S'Giminnec Cardinal, promocita 
kom kapitani. Ni juntas nia sincera gratuli a ti di nia kunfrato.— 
Transskribo di la chinana soni. Eventis en Bruxelles konfero pri 
ca questiono : ol adoptis la transskribo angla, sen ula supersigni, 
to esas, praktikale, la alfabeto di Ido. Nuva pruvo, ke olca, e nur 
olca, esas vere internaciona I — Pri la vortordino, da H. Devannes. 
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L’autoro insistas pn la neceseso, por omna Idisti, uzar sintaxo e 
stilo vere internaciona, e klara por omni, ed evitar la inversigi, 
qui esas vere sintaxal idiolistni di kelka lingui, e qui igas ofte la 
frazi neklara o mem nekomprenebla da la stranjeri : quo esas 
evidente kontral a la skopo di la L. I. — Kroniko di la grupi. — 
La grand-dukio Luxemburg, da H. Meier. — Kamarada Fede- 
ruro : statuti di nuva asocio fondita en Skandinavio, ma esence 
internaciona. On povas demandar la statuti de : Kamraten, 
Stockholm, Suedo. Ni rimarkas vorto enigmata : Anscaro. On 
esas pregata, sive tradukar omna vorti en Ido, sive, se to ne esas 
posihla, pozar la nacional vorto o la propozita vorto int«.r cito- 
hoketi, e donar en noto, sive lua traduko D.E.F... sive lua exakta 
defino en Ido. 

Idano (decembro). ,— Qua profiton me povas ricevar per Ido ? 
da G. Forchhammer. « Sc vu ne volas facar to por vu ipsa, lore 
facez to por la afero, por vua infanti, por la futura generacioni ». 
— Asocio por la fondo di Kontoro di L.I. — Blinda samideano ; 
du letri da S° W. FrOlicher, hlindo ed orgenisto en Solothurn, 
qua invitas la blindi lernar e propagar Ido. — La maxim bona 
agitado « esas la praktikala uzado », e la korespondado kun 
stranjera Idisti pri serioza temi, por reciproka informado ed 
instruktado. To esas plu utila kam la « postkartala sporto ». — A 
mea kamaradi : « Por nula klaso la L. I. esas tam utila kam por 
la laboristi ». On lernez ed exercez su per konstanta lektado. Ed 
on serchez ulu quan on instruktez pri Ido. Nam « docante on 
lernas ». [Certe, nur kondicione ke on savas ja sat bone ; nam se 
on docas erori, on konfirmas li en su]. — Nia movado. On rimar- 
kas nekrologa noto pri S° Georg Dumpert, « veterano di la L.I. » 
qua esis kun-fondinto di la VolapUkaklub de Niirnberg en i 885 , 
pose transiris ad Esperanto kun ica klubo, abandonis ol pos la 
repulso di la reformi propozita da Zamenhof en 1894, adheris 
ad Idiom Neutral, e fine ad Ido en 1908. II esis bopatro di nia 
regretata samideano Chr. Schmidt, e multe helpis lu en propa- 
gado. — Bibliografio di la L.I., da Fr. Buckei. (sequo). — Lite- 
raturala parto : Simpatiala remediili, trad. Gruner. — La kaloro, 
trad. D ro Hermann. — La povra studento e la richa ruranino. — 
Propojo da hundo, trad. O. Liesche. — Du aventuri di MUnch- 
hausen, trad. H. Milner. — Humuraji. — Sparemeso, e c. — 
Linguala respondi : ulu questionas, pro quo la relativa nombri di 
radiki Idala apartenanta a singla naturala linguo ne esas propor- 
cionala a la nombri di la adheranti di ta linguo. La respondo 
esas ya facila : la diversa lingui havas tre neegala internacioneso : 
ex. la rusa konocas minim multa Ido-vorti, pro ke ol kontenas 
minim multa internaciona vorti; tamen ol kontributas, segun la 
nombro di sua adheranti, determinar 1’ internacioneso di l'Idala 
radiki. Se on adoptus plu multa radiki rusa (nur rusa), on dimi- 
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nutus la totala internacioneso di nia radikaro. — Oficiala parto : 
Dccidi di l’Akademio. — Decidi di la Komitato. — Suisana Ido- 
societo. — Germana Federuro. 

Ido, Dansk Verdenssprogs-tidende (N° 3 , sept.-dec.). — Expe- 
rimento kun traduko de Dana ad Ido e retro a Dana, da B. 
JOnsson. Nia samideano pregis S° prof. H. H6 ffding indikar a 
lu texto tradukenda ad Ido ; e la profesoro indikis peco de sua 
Historio di ta modernafilojofio, relatanta Rousseau. S°J. tradukis 
ol ad Ido, e S° GjerulfT tradukis ol inverse de Ido a Dana; la du 
tradukuri esas publikigita kun I’ originalo, ed on povas konstatar, 
ke la duesma multe similesas 1 ’ originalo. La profesoro ipsa 
expresis favoroza judiko pri ta experimento : « La retrodukto ad 
Dana semblas a me entote bone sucesinta ; nur la linguo, pro la 
mikra chanji, forsan divenis kelkere plu rigida kam en la libro ». 
Ni rimarkas en la Idala traduko du idiotismi: uzo di la verbo 
lasar vice igar (on lasas un persono tradukar); e uzo di la verbo 
devar vice imperativo-volitivo (p. 35 : por ke ol ne devas mal- 
prosperar — por ke ol ne faliez; por ke on ne devas provokar — 
por ke on ne provokez, o : por ne provokar.) — Konocaia nomi: 
Louis Couturat, da prof. H. HOfkding, trad. da D'° G. MOnster. 
— Qua konocata linguo-materion Dano renkontros en Ido da B. 
JOnsson. Bonega artiklo, qua explikas la principo di interna- 
cioneso, e montras lua apliko en la selekto di la radiki. Kventas 
tale, ke la Dana esas favorata plu kam la Germana, pro ke on ofte 
devis adoptar radiki qui esas E. e dana, ma ne b., e pro ke la 
Dana esas min exkluzema di stranjera vorti kam D. On citaslonga 
listi de vorti (ek diversa ciencala faki) qui esas komuna ad Ido ed 
a la dana. Ultre la vorti nemediate rekonocebla, existas plu 
multi, qui esas mediate rekonocebla e memorebla per derivaji 
bone konocata da Dano (ex. socio konocesas per sociala, sexuo 
per scxuala) ; anke kelka afixi konocesas da Dano per nacionala 
vorti (ex. des- per desinficere ; ex-, re-, retro-, mis■; -in, -id, -an, 
-ism, -ist, -oj, -ebl, -es, -ant, -iv). Nur la gramatikala vorti (par- 
tikli), qui esas necese min internaciona, ne esas konocata da 
Dano, e devas lernesar aparte e sorgoze. Ma mem cn linguo 
parenta e tre proxima, quale la Suedana, Dano trovas plu multa 
vorti nekomprenebla kam en Ido. Cetere, la vera facileso di Ido 
aparas, ne en lernar ol, ma en uzar ol praktike, pro la regulozeso 
di la linguo. Ido esas plu « \ivanta » kam irga linguo, mem kam 
E., parolata datanta milioni, pro ke ol kontenas vorti ofte plu inter- 
naciona kam la E. vorti korespondanta (ex. : biblioteko = 
library, evangelio = gospel, kloako = seiver, muro = wall, 
moblo = piece of furniture). Anke per la pronunco Ido esas plu 
« vivanta »,-t. e. plu internaciona kam 1 ’ angla. Fine, Ido posedas 
organizeso tam bona e plu bona kam irga naturala linguo : ol 
prizentas vere sistemala uneso. —Ni remarkas en lajurnalo kelka 
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trouzo di la formo : me esas aminta , vice : me amis. On devas 
sempre preferar la formi simpla a le kompozita; e la formo esas- 
inta esas preske sempre neutila perifrazo di la simpla pasinto. 

The International Langnage (januaro). — Decidi di la Komi- 
tato (en Solothurn). — Rakonti da bankisto, da H. K. Gordon : 
Eskorto di treforo. — Skemo di simpligita ortografio\ specimeni 
di simpligita ortografio. Ica temo esas tote extera a la questiono 
di la LI., e ne semblas a ni utila, juntar la du ; to povas mem 
esar nociva. La questiono di la reformo di 1 ' ortografio esas 
pure nacionala, interna afero ; pluse, ol renkontras en la nacion- 
ani multa e forta opozi (justa o ne-justa, co ne importas), quin 
ni ne bezonas juntar a 1 ’opozi kontre 1 ’ideo di Ll.; fine, la 
jimpligo di I’ ortografio esas ofte dezirata da homi, qui revas 
universaligar sua nacionala linguo, do qui agas rekte kontre nia 
ideo di LI. neutra ; ed inverse, la ideo di LI. povas favoresar da 
homi, a qui desplezas omna reformo di I’ ortografio; on povas 
mem konquestar li per ica forta argumento : « Vi ne volas 
simpligar e regulozigar via linguo, vi volas konservar ol integra 
e pura ; bone ! ma precize pro to vi devas aceptar linguo arti- 
ficala e neutra, multe plu simpla e reguloza kam irga nacionala 
linguo. » — Linguala questioni : pri 1 ' uzo di kom e quale, bon- 
ega artiklo da J. L. Moore, rekomendinda a nia samideani. Ni 
extraktas de ol nur ica lumoza frazo : « Kom implikas identeso, 
quale "simileso ». — Idiotismo, da L. Couturat (« amiko di mea », 
vice amiko mea, o amiko di me.) — Angulo di kritiko : remarki 
e korektigi pri 1 ’ antea numero. — Anunci. — Kroniko. 

Anuncilo di l’Uniono sacerdotal idista (N° 24, decembro).— Usial 
Informi. — Tradukuri : Imperi da Deo, Imperi da i Eklejio, da 
L. de B.; Episkopata letro, trad. J. Choblet. — Decidi di l'Aka- 
demio. — Nuva vorti propofita por 1 ' ekleziala vortaro. — Diver- 
saji : La Kristnaskala festi. — Bibliografio. — Letro-buxo. — 
Adresaro : tabelo alfabetala di l’Usiani, qui esas nun nombre i 5 o. 

— Tabelo di la yaro. — A ca numero esas juntita la suplemento 
di la Kompleta lernolibro franca. 

L'Informilo (Cherbourg, januaro). — Ad omna nia amiki '. — 
Interesanta informi. — A i amiki di la progreso : on anuncas, 
ke 1 ’ Informilo trovesas nun en la lekteyi di la navi di la franca 
Kompanio Transatlantika. La komitato, di qua la honor-prezid- 
anto esas « fregat-kapitano » Fournier, demandas la helpo di 
nia samideani por ta propagado, ed apertas • listo di suskripto. 

— Pri I’ uneso en la stilo, da H. Devannes : on inSistas pri. la 
neceseso di klara vortordino, por ke la idala texti esez inter- 

1. On memorigas la tre mikra preco di abono : 5 o cent. en Krancio, 
70 cent.exter Francio. La pekunio recevita uzesas nur por la propagado. 
Ni rekomendas do ta jurnalo a la simpatio di omna nia aamideani. 
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nacione komprenebla. — Espero\ La kansoni di la vento, da 
H. Devannes. — L' arti, da A. F'rance. — Sempre jalnjeso e 
klamachi. Bona respondo a la perfida reprochi di uia Esperant- 
isti, qui asertis, ke en 1 ' Idistaro regnas kaoso : « L’ aludita 
protesti direktesis, ne kontre saja c logikaia chanji, qui kontri- 
butas a la perfektigado di nia linguo, ma kontre ti qui okazione 
intencus enduktar en ol ula arbitriala formi similesnnta multi, 
quin on trovas en Esp., e havus nula relato kun la granda logiko, 
qua karakterizas Ido. Do la protesti, o plu juste la dcziri expresita 
da la Cherbourgana grupo, pruvas nula kaoso, ma prefere granda 
intenco obediar la pcrfektigado di la linguo cd cvitar la multa 
difekti di Esp. Pluse, oli pruvas, ke existas che ni vera lihereso 
di opiniono, qua nule existas en Esperantuyo ».— Heroalrepsto 
di la navo « Tonnant » dum la kombato di Abukir { 29 agosto 
trad. E. Fouknier : interesanta naraco di la morto di admiralo 
Dupetit-Thouars. — Kompatinda propagado, da S° Faudf.mer ; 
l’autoro judikas severe, ma yuste, la shaminda konduto di ula 
samideano, qua pro personala despito livis Ido por propagar 
Latinacho. Ni ne povas regretar tala homi! Li ne komprenis 
l’esenco di la LI. e ne esis digna propagar Ido, se li ne vidas la 
fundamentala vicio di omna nuv-latina solvuro. Tala vento-flagi 
nule esas utila en nia rangi! — Pri la linguo Viva, da Faudemer; 
kelka tre justa vorti pri ahomininda linguacho inventita da ula 
Polono : ta sioro nule egardas la decidi di la Dslegitaro,'e ne 
mem komprenas, pro quo on devas uzar nula signizita literi! 
Esas tote neutila diskutar kun tala blindi e surdi. 

Internaciona uniono por la korespondo per Ido : Revuo por 
korespondanti, kolektanti, filateliisti, e c. e por turismo (tri- 
monatala ; n“ i) 1 . — Nia skopo. — Utila informo : la letri inter 
Luxemburg e Belgio o Francio kustas nur 10 centimi; inter 
Luxemburg e Germanio, 10 pfennig. — Ido e turismo. Or. devas 
publikigar turistala guidlibri en Ido. On komencas per guidlibro 
pri : La granda dukio Luxemburg, kun plura beleta ilustruri, 
fotografita o grabita. — Listo di la membri (n l t-/ 3 ). — Seciono 
por cirkuligota karti. — Rekomendita lcarti. [Linguala rimarki : 
« la nuva membro mustas sequar la statuti 0 : to esas nula 
neceseso (fataleso), to esas nur obligo, do : devas. — On ne 
darfas uzar verbo skopar vice vijar. To esas la sama kulpo kam 
en Esperanto : celi celon. — Konlre ta mikra sumo on ricevus...»: 
ne lcontre, ma po, qua esas precize destinata a ta senco.j 

National Tidende (Kdbenhavn, 14 dec. 11). — La nuva linguo 
artificala. « La sucedanta tempi vidis cirke cent lingui artificala, 
e precipue dum la lasta 3 o yari on esforcis de diversa lateri 

1. Yaral abonprcco : 1 franko; 1 nunicro : 20 ccnt. Direktero : S - M. 
Klbks-Knrii', Grand’rue, Luxemburg. 
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krear o mondolinguo ». Le laste aparinta esas : Esperanlo e Ido. 

Profesoro Jespersen, qua esas fervoroza advokato por la laste 
nomita, komencis diskuto hiere vespere, pri la LI., en la Uniono 
di Studenti. 

Kunvenis pasable granda nombro de Idisti ed Esperantisti nc 
apartenanta a la Uniono di Studenti. 

D ro Fokchmammer parolis generale pri la kulturo-progreso per 
la realijo di internaciona helpo-linguo ed atencigis pri to, ke tala 
linguo povos faeesar plu facila kam irga vivanta linguo. 

Pose profesoro Jespersen paroleskis. II acentizis, ke la ques- 
tiono ne esas pri linguo, qua suplantos la vivanta lingui, ma pri 
linguo apta por internaciona interrelato. Volapiik posedis plura 
bona qualesi, ma distordis la vorti tale, ke nulu rekonocis oli. La 
inventinto di Esperanto komprenis plu bone la graveso di to, ke 
la vortaro ipse facesez tam internaciona kam posible. Tamen il 
ne esis konsequanta sur ica domeno. II posedis la inspiro, ma 
ilsa projeto ne esas parlaborita suficante. Plu tarde il ipsa facis 
propozi, per qui parto dc difckti povis eskartesar, ma ilsa propra 
adheranti ne egardis ito. 

En 1907 komitato di ciencisti aranjis serio de kunveni en Paris 
por fixigar la principi por la LI. Esperanto esis bone riprezentata 
ye ta okaziono. On adoptis fundamentala principi, qui esas gui- 
danta en Esperanto cd en kelka altra lingui artificala, e de la plu 
partikulara parlaborado rezultis la nuva linguo internaciona Ido , 
qua, per ultra chanji, multe avancis ad simpla, reguloza e 
logikala konstrukto. Ankore povas trovesar bagateli chanjenda, 
ma generale Ido esas nun tante perfekta, ke ol povas indikesar 
kom linguo, qua esas stabila per sua interna valoro. Laprofesoro 
finis per invitar la studenti adherar la propagado por ita mondo- 
linguo. Idisti same kam Esperantisti partoprenis la sequanta 
diskuto. » trad. D 10 G. MBnster. 

Berliner Tageblatt (3 1 dec. 1911) questionis la precipua germana 
autori pri lia projeti por la yaro 1912. S° prof. W. Ostwald res- 
pondis, enumerante li multa verki projetata, anke 1’ entraprezi, 
quin il partoprenas agcme, ed inter ici il mencionis 1 ’ Uitiono di 
1’ amiki di la linguo internaciona Ido (sic). Nia samideani ne 
bezonis ta nuva atesto di la konstanta fervoro di nia honor-pre- 
zidanto; ma li povos uz.ir ol por refutar la konstanta mentii e 
kalumnii di nia senshama adversi. 

Rigaer Zeitung (27 nov.) asertinte, ke la movado por la L.I. 
tendencas ad la « nivelizo di omna nacionala partikularaji », 
recevis de una de nia germana amiki tre bona letro, qua refutas ta 
prejudiko. Ti qui facas tala objecioni « devus, se li esus konse- 
quanta, klozar la frontieri ad la penetrado di la stranjera idei, 
supresar la docado di latina, franca ed angla, impostar tre grave 
la stranjera libri, proskriptar la stranjera teatraji, la stranjera 
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modi, e e., e c. ». Cetere, la Idisti nule deziras supresar la nacio- 
nala linpui, nek institucar nuva literature e nuva poezio. Li vizas 
nur la faciligo di l’internaciona relati, quin S° Ostwald rekapi- 
tulis en la rubriki : cienco, tekniko e komerco, internaciona kon- 
trati, voyaji. — To ne impedis 1 ’ obstinema redaktisto repetar, 
ke la L.I. « havas nula valoro por la kulturo », pro ke « la kul- 
turo postulas historiala developo ». Quanta sofismi celas su suh 
ta konfuza e forsan vakua koncepto di la « kulturo », quan on 
konstante uzas sen reflekto en ula medii! 

Der Weltwanderer (Ziirich; n° 2, sen dato). — La L. /. IJo, da 
F. Schneeberger : expozo di I'elementi e reguli di nia linguo, 
kun exempli e specimeno-texto (Origino di 1 ’ artificala muziko). 
— On raportas pri diskurso, quan S° Schneerergkr facis pri e 
por Ido, la 28 novembro, en la Klubo di la Mondo-migranti 
(Weltwanderer-Club) avan plu kam 200 personi. En la sequinta 
diskuto, S° Waltisbuhl expozis humuroze kelka stranjaji di la 
germana, qui multe gayigis 1 ’ asistanti. — Quale dicis S° Dyer 
(N° 47), ni dcvas sempre, cn nia pledi por la L. I., insistar pri la 
ncfacileso di la naturala lingui por la stranjeri. Esas do tre hona 
montrar a nia samlinguani, qui ne koncias to, quantc nia liogui 
esas komplikita e baroka por la stranjera lernanto. Nulo preparas li 
plu bone ad aceptar nia idco, ed a konceptar la posibleso di linguo 
plu simpla, plu facile lernehla, c kune plu logikala e perfekta. 

Renovation (l.S dec.) insertis respondo da fanatiko ad Marius 
Girard. Lu ne timas negar 1 ’evidentajo, asertante, ke « existas nula 
idiotismi o neregulozaji en Esp.». Ma Zamenhof ipsa agnoskis, ke 
existas idiotismi en Esp., kande il propozis nomizar li... Esperanti- 
smi! La fanatiko konkluzas : « Esp. esas linguo, Ido esas nur projeto 
di linguo ». Til kande la fanatiki audacos repetar mashinatre ta 
senshama aserto di lia chefi ? Quanta yari, quanta verki esas necesa, 
por ke « projeto » di linguo divenez linguo? Kad Esp. ne fanfa- 
ronas ankore pri sua unesma verki, editita en 1887-410, kandc ol 
esis plu yuna, kam Ido esas nun? Lore, Esp. esis nur « projeto », 
c Volapiik esis « vera linguo »! On vidas la stupideso di tala 
argumentachi, per qui on esforcas trompar la publiko. 

Le Reveil coutangais (» 3 , 3 o dec. 11, fi jan. 12) publikigis bonega 
artikli da tre kompetenta samideano pri la derivado en la Ll. 
11 explikas tre klare la du principi di unasenceso e renversebleso; 
montras per exempli, ke li esas violacata sencese en nia lingui 
(en F.), ed anke en Esperanto : olca havas plura senci por un 
sama derivo-formo ( brosi, versi ) e plura derivo-formi por un sama 
senco ( piochi, piocho ; plugi, plugilo ); un sama afixo expresas 
plura idei (pafado, kronado); un sama ideo expresesas per diversa 
afixi (sano = saneco ; abomena = abomeninda ; fiksi — Jiksigi ); 
ol havas multa simila nekonsequi (armi, armilo, senarmigi ; 



BIBLIOGRAFIO 


7 35 


rent-ulo, blind-ulo ; Franc-ujo, cerij-ujo). On ne povas expozar 
la reguli di la derivado per maniero plu simpla, plu klara e plu 
konvinkiva. 

La Bataille Syndicaliste (Paris, 18 dec.) insertis artiklo Por 
Esperanto , en qua brava samideano asertas (kun evidenta since- 
reso), ke Esp. esas tondita sur la prirjcipo di internacioneso, ed 
esas tre facila por la laboristi; ed alegas kom pruvo la suceso di 
la kongresi esperantista [yes, mem la « farso » ludita en Anvers !] 
— (25 dec.). Nia amiko Papillon pledis suafoye Por Ido, en 
perfekte objektala maniero. II alegis la detrimento di la super- 
signi, qui « existas omnaloke », segun la tanatiki, ma quan la 
urnalo ne posedas! II expozis tre klare omna principala difekti 
di Esp. emendita en Ido; aludis diskrete la fakto, ke Esp. divenis 
rcligio por la « fideluloj », e la taktiko di silenco, quan uzas la 
chefi e qua ipsa kondamnas li. La pruvo, ke Ido esas plu bona 
kam Esp., esas ke, exter la netuchebla Fundamento, 1 ’ Esp-isti 
esforcas simple kopiar Ido. « Konservar la difekti di Esp. esas 
efektigar la falio plu o min balda di 1 ’ ideo di LI.; propagar Ido 
csas, inverse, salvar ta ideo ». 

La Bataille Syndicaliste (12 janv.) konlcnas duesma artiklo da 
Papillon pri c por Ido, qua respondas ad artiklo per Esp. Ol 
citas kelka bona exempli di vorti ne internaciona en Esp.: frenida 
(stranjera ), fadeno (lilo), shajni (semblar), klopodi (esforcar), kruta 
(eskarpa); refutas la fanfarono pri la nombro di 1 ’ Esp-isti; mon- 
tras la rapida difuzeso di Ido, ed invitas omna kamaradi deman- 
dar dokumenti e komparenda texti de Emancipanta Stelo. On 
anuncas publika diskuto pri Esp. od Ido, en la Borso di Laboro, 
inter S' Aymonier e Papillon. 

The Sun (New-York, 2 jan.) insertis letro da W. Phujbus, kon- 
tcnanta tradukuro en Ido di depesho insertita ante kelka dii en la 
sama jurnalo (anckdoto pri S° kongresano Barti.ett). On defias 
1 ’Esp-isti furnisar la sama tradukuro en sua linguo. Bona moyeno 
di propagado! 

Journal des Medecins et des Aocoucheurs (Paris, t* januaro) 
publikigis artiklo da D ro Hix pri Ido, nuva linguo. On expozas 
1’ origino di nia linguo, la elementi di lua strukturo, e finas per 
specimena texto (ek Renan). 

Nuova Gazzetta Verceilese (i 3 dec.) insertis granda artiklo da 
nia kolego P. Lusana Por la Ll., qua expozas la historio e la 
precipua traiti di Ido. Ol finas per la komparo sequanta : 

Esp. : Shi envolvis sin en siajn densajn longajn harojn. 

Ido : El envolvis su en sa densa longa hari. 

Ital. : Ella si avvolse ne suoi lunghi e folti capelli. 

On vidas facile, qua de la du lingui plu similesas 1 ’ Italiana per 
sua eufonio e sonoreso. 
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Gazzetta del Popolo (Torino, 3 jan.) anuncis diskurso da nia sami- 
deano P. Masera pri e por Ido, en la Chambro di Laboro di l’urbo. 

Adelante ! jurnalo di la hispana fervoyisti (Madrid, i 5 dec. 
insertis 1 ’ advoko di la fervoyisti idista (vid. Progreso , N° 46, 
p. 023 ;. 

. Signalen, jurnalo di la suedana fervoyisti (Stockholm, 1 dcr.) 
insertis 1 ’ advoko di la Federuro internaclona di Fervoyisti idista , 
kun personal advoko da Algot Holmgren, una de 1 ' inicianti di 
la Federuro. 

Hellas (Saloniko, i 3 nov. 11) insertis artiklo da S. Megdano- 
poui.os, anciena amiko di la Delegitaro, pri Nuva universala lin- 
gtio, qua pledas por Ido, ed expozas lua qualesi e chefa traiti. 


ANUNCI 

Ye la komenco di januaro aparis nuva edituro di la /Curjer 
Lehrgang der Weltsprache Ido, da F. Schneeberger, konforma 
a la lasta decidi di l’Akademio. Preco : 40 pf. = 5 o centimi, che 
Ido-Verlag, Liisslingen (Suiso). Ni ne bezonas rekomendar ica 
lernolibro, ja bone konocata e reputata. 

S" A. Lejeune (Bourse du travail, Auxerre, Yonne, Francio) 
editas mikra etiketi (4X6 cm.) gluagebla omnaloke. Singla folio 
kontenas 4 simila etiketi kun diversa texti (franca). L’ uni kon- 
cernas la laboristi e kontcnas 1 ’ adreso di Fmancipanta Stelo ; 
1 ’ altri ne. Ni rekomendas ta bona propagili a nia franca sami- 
deani (Preco : 100 po 0,20; 5 oo po 0,80; 1,000 po i,a 5 , afrankite). 
On komendez li ye la supera adreso, ed on indikez : kun o sen 
I’ adreso di Emancipanta Slelo. 

AVIZO. — Ni pregas insistc l' aboniti, di qui,l‘ abono finas kun 
ica numero, renuvigar sua aboito sen ajorno, se li volas evitar 
tardigo, eroro od altra detrimento. (La fino di 1 ’ abono esas nun 
anuncata per stampuro sur la kuverto.) 

Ni memorigas, kc ni aceptas nula postal ntandalo de Britanio, 
Kanado ed Usoito, ma irga cheki o volor-paperi pagehla en Paris. 

Nia germanlingua samideani esas avertata, ne plus sendar sua 
aboni a la librerio Franckh, ma' a 1 ’ administranto o ad irga de 
1’ adresi indikita sur la pag, 2 di la kovrilo, exemple a l’adreso di 
S° Fritz Fasse, Wielandstrasse, 7, Charlottenburg. (La valor- 
paperi devos portar la personala nomo di S° Fassk). Ta aboniti 
recevos de nun la revuo rekte de la librerio Dei.agrave, e devos 
sendar ad olca lia eventuala reklamaci. 

De nun on ne plus povas abonar su a la quar unesma yarko- 
lekti : singla de li kustas nun 10 Iranki. 

tx Gcrant : L. Coc turat. 
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Anexajo a “ Progreso ” N° 42 (agosto 1911) 


A Monsieur le Commandant Ch. Lemaire. 

Bois-le-Roi, le 23 juin 1911. 

Mon cher Commandant, 

La lettre de M. Sebert du 17 juillet 1908 ( Belga Sonorilo , 
15 juin 11, p. 77) contient encore une legende qu’il importe de 
r^futer : c’esi celle d'un « compromis » entre M. Boirac et moi, 
dont M. Sehert pretend meme « posseder le texte ». J’ai deja 
explique dans ma lettre du 9 avril 1911 (B. 5 ., p. <>9) comment 
nous avons recu les ouvertures de M. Boirac, qui voulait mettre 
des conditions a son entree dans le Comite de la Delepation. En 
voici la preuve formelle : c’est la lettre que j’ecrivis a M. Boirac 
le 27 mars 1907, en reponse ii sa lettre du 25 mars, oii il indiquait 
quelles devraient etre, selon lui, les decisions du Comite de la 
Dclegation (ii savoir une adoption de l’Esperanto sans condition , 
en laissant le Lingva Komitato libre de realiser les reformes 
qu’on se bornerait a indiquer en termes generaux), moyennant 
quoi il ofTrait de nous faire entrer, Leau et moi, dans le Lingva 
Komitato. 

« II nous est assez difficile de vous faire une reponse positive, 
car votre lettre s’adresse en realite au Comite futur plutot qu'a 
nous. Nous ne doutons pas que le plaidoyer que vous esquissez, 
appuye sur toutes les raisons theoriques et pratiques que vous 
indiquez... ne fasse sur le Comitc le meilleur eflet. C’est d’ail- 
lcurs la these qtic le D r Zamenhof nous avait exposee, et nous lui 
avions repondu que nous etions disposes a l’appuyer. Mais nous 
avons reconnu que nous ne pouvions prendre aucun engagement 
au nom du Comite, ni restreindre en quoi que ce soit sa liberte 
de jugement. » 

II me semhle que c’est clair! Et voila ce que MM. Boirac et 
Sebert appellent un « compromis ! » Je continuais : 

« Quant a notre opinion personnelle (a M. Leau et a moi), elle 
ne compte pas, puisque nous ne serons pas membres du Comite, 
et elle ne peut avoir sur ses decisions qu’une influence indi- 
recte. » 

II importe de rappeler, en eflet, que nous n’etions pas mem- 
bres du Comite ; c’est pendant les seances du Comite, sur la pro- 
position de M. Moch, que nous fumes cooptes par le Comite. 
Je ferai remarquer que cette situation me laissait toute indepen- 
dance pour presenter au Comite mes propositions, contenues 
dans mon Etude sur la derivation. Du reste, M. Boirac, qui les a 
connues bien avant la reunion du Comite, les a discutees au sein 
du Cornite sans faire aucune objection de forme. 

Suit un passage oii je dis que notre opinion personnelle a tou- 
jours ete favorable a l’Esperanto, et tend a la conservation de ses 
principes. Cela est absolument conforme a la conclusion de mon 
Etude sur la derivation. J’ajoutais : 



« Quant a prevoir les details et la forme des decisions du 
Comite, cela ne nous appartient pas, et d’ailleurs cela serait bien 
inutile, car cela dependra en partie des circonstances, et des 
negociations qui pourront avoir lieu, par votre intermediaire, 
entre notre Comite et le Lingva Komitato, Pour ce qui est de 
notre entree eventuelle dans le Lingva Komitato, nous vous 
sommes tres reconnaissants de votre intention; mais vous savez 
que nous sommes personnellement desinteresses dans la ques- 
tion, et cette entree ne pourrait etre utile que comme conse- 
quence et sanction de l’accord intervenu entre les deux Comites. » 

Voila la reponse, correcte et loyale, je pense, que nous avons 
faite aux avances de M. Boirac. On jugera avec quelle bonne foi 
on a pu y voir un « compromis ». Une fois de plus, M. Boirac a 
pris ses desirs pour la realite. En un mot, on a voulu faire un tel 
compromis, r^gler d’avance avec nous les decisions du Comite, 
et reduire la reunion de celui-ci a une pure comedie. Et c’est 
precisement parce que l’on n’y a pas reussi, et parce que nous 
n’avons pas consenti i ce i compromis », que l’on accuse le 
Comite d’avoir ete une comedie! 

Je n’ajoute qu’un mot : c'est apres avoir recu cette lettre cate- 
gorique, apres l’avoir communiquee au D r Zamenhof et avoir 
rei;u l’avis de celui-ci, que M. Boirac a accepte de faire partie de 
notre Comite. II ne peut donc nous reprocher de l’avoir pris en 
traitre ! II semble qu’il ait allegue ce pretendu « compromis » 
pour se degager, vis-i-vis des Esperantistes, des decisions du 
Comite, qu’il avait acceptees. Mais, en admettant meme qu’il eflt 
ete trompe, il etait toujours libre de se retracter. Or, le fait est 
qu’il n’a pas desavoue son representant ni retracte le vote de 
celui-ci. II ne peut donc pas invoquer de « surprise », et si l’una- 
nimite qu’on a obtenue avec sa voix n’etait qu « apparente », 

c’est que cette voix elle-m$me n’etait que. simulee. C’est 

M. Sebert qui l’avoue! Et M. Boirac est toujours a la tete du 
Lingva Komitato, malgre son vote en faveur du principe des 
reformes, que le meme Lingva Komitato a repoussees ! S’il avait 
ete... un autre homme, il aurait dit franchement au L. K.: « Voila 
ce que j’ai vote, ce que j’ai accepte par esprit de conciliation »; 
voila les reformes qu’on nous propose; acceptez-les ou rejetez- 
les; mais moi, je suis engage par mon vote; it vous de voir si 
vous voulez me desavouer ». Au lieu de cela, on a tAche de nouer 
des negociations extra-officielles entre MM. Ostwald etZamenhof, 
on a ainsi compromis le Majstro dans ces negociations, qui ne 
regardaient que le L. K., et on I’a egalement compromis dans 
une rupture ou il n’avait pas a prendre parti. Mais on avait 
besoin de son autorite pour couvrir toutes les irregularites et 
tous les abus de pouvoir qu’on avait commis, soit dans le L. K., 
soit en son nom. Voila la verite ! 

Recevez, etc. 

L. Couturat. 
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Suplemento di la revuo PROGRESO, Marto 1914. 


onoio 01 L’AMffl D1 LA LBfiDO BTEMACIOIi 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di ta Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komltato : 

Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di i’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre\idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre^idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 
Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool), 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (New-York). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Prc\idanto : D® O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D ro Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (videz supere 

Riprezentanti : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. BRioN (Paris) e A. Beauchemin (Montreal). 
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Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzer (K&rlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S # Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETl 

Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkkabdt, Laurenzen- 
thorgasse, 11 5 . 

Amal(Suedo): ldo-grupo IjaStelo: prez. J.-O. Pettersson, stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo. sekr. S'“ J. Blachuann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S‘ Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo internaciona : S" A. Kapus- 
ttanskiy. 

Bant (Oldenbure) : Weltspracheverein: R. Gohr, Bbrsenstrasse, »4. 

Baeel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S“ Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klvbeckstrasse, 74. 

Berlin : ldo-Centrale Berlin : kontoro Fritz Fasse, Charlottenburg, 
Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Internaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. 07. 
BQlowstr. 26. 

Berlin: Libera Societo Ido : sekr. Adalbert Winkler, Berlin N. Jablons 
kistr., 3 . e Walter Rutschow, Berlin S W. Zimmerstr., 28. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschke. 

Besanfon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Btalers : Esperantista Grupo : prez. C. dk Rey-Pailhadk, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schneebergkr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

BUlyrMontign; (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Boumemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Bozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Socicto di Esperantisti: prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Bromsten (apud Stockholm) :Mondltnguala Klubo : sekr. Karl Elund. 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohr, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bmzelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. l.ietn. A.Gihinne, 12, rue Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i3i, rue 
Archiduc-Rodolpne. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Ch.alon, 34, rue Van Ostade. 
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Caen : Ccntrala seciono : sekr. D 1 ' G. Douin, 76, rue Branville. 

» l aboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubebt, i i , rue de Vaucelies 

• Studental scdpno : sekr. M. Beaugband, 33 , place S l -Sauveur. 

Castellon (Hispanio) 7 &rupo Esperantista. 

Ceswig (Saxonio) : Weltsprachegruppc : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Eure-et-l.oir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sear. 
Rene 1 saubbht, 7, rue des C6tes. 

Chatham : InternationaI iMiiguage Society, : sekr. Percy V. Jahvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grtipo <ic Idisti : prez. S” B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4 , rue du Commerce. 

— I 'irinai seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 

Jeannc-d'Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupodila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chocen (Bohemio) : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
Clerf iLuxemburg) : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

CoBwig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbichb, Klepzig. 60, apud C6 then. 
Cothen Ahhalti: Mondlinguo-Societo : prez. Paul Khliger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : lilanka Stelo : prez. S“ Foulun, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Dessau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pbus. Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die |Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Re form-Esperanto Socielo Dresden : prez. Georg MOller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Liibtau: sekr. S' Rahee, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltspracngruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 3 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastilcal Societo Pleschen: sekr. 
hdm. Berthold, Wurzenerstrasse, 43 part. 
Dresden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marnei : Idista Grupo : prez. S' Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thomas, tq, rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D' Javier Casares. 
Flere(Orne):£'sp.^rupo: prez. S'Houtin, kasistodi la “Banquede France". 
Franca Federuro por la Linguo Internacioua: sekr. S° A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 

Frankfurt a. Hain : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenskr, Dannecker- 
strasse, 33. 

Furstenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genbve : Komitato por endukto di la L. I. : D' M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrCnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Sociely : sekr. R. Strathdeb, io, 
Camden-street. 
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Gorlitt(Silezio) : Idista Grupo :sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-ioIII 1 . 

GSteborg (Suedo) : Socicto di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Refocm-Espcranto-Societo : sekr. D“ Heruann, Mozartgasse, 10. 

Gross-ZschachwlU (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hoszmann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta : Unesma Gnipo Idista : sekr. Gaetano Grixti,12, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Feder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboProgrefo • sekr. M. Behnke,G artnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo : sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 40. 

H6nln-Li6tard (Pas-ae-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du RouVroy. 

Henin-Lietard (Pas-de-Calaisi : Grupo IJbcrtaria : sekr. S" Ferdinand 
Constant, rue de Douai. 

Htingg (Suiso) : Ido-Gmpo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : Wcltsprachvercin : prez. H. Zieher. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Jichin (Bohemio) : Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingerland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Karlaruhe-in-Baden : Reform-Esperanl^-Societo : prez. Prol. L. Mainzbr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (Wcst-Australio) : Idista Klubo : sekr. S" A.-J. Alward, 101, 
Hannan Street. 

Kfinigaberg 1 . Pr. : Reform-Esperanto-Verem (Ido-KIub) : Zentralverem 
fiir Ostpreussen : Prof. D r Weise. 

Konatanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofer, instruktisto er. 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Internaciona-Lmguo-Klubo : D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago i Virinal Uniono por la Linguo internaciona : aekr. D u G. 
MOnster. 

KQanacht (Zurich) : Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La ChAtre (Indre) : Klubo Progreso : sekr. S° Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo : sekr. Sven Pkmsson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Sthauss, Humboldtstr. 2. 

Leipzlg-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessely, Hellmuthstr. 3 . 

Les Lilaa (Seine) : Labonstal Klubo : sekro E. Collange, 1 5 , rue du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckbr, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo ( Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr. 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo : sekr. S”J.-M. Dow, 16 A, Abercrotnby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Caris'orooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Intcrlanguage Club : sekr. H. Croxford. ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grtipo di l'amtki dt la Linguo intcrnaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lounv (Bohemio) : Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volny, en 
Chlumcany proxim Louny. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOderbergh. 
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Lund : Komcrcistal Idista kiubo : prez. G. Bostrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lond : Laboristal Ido kiubo : sekr. E. LOfkvist, i3, St-GrabrOdersgatan. 

Lusalingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luxemburg : Societo Progreso : sekr. S° Meier, B. P. 53 . 

Luxemburga Internacioua Linguo Societo: prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Bra<jn,S cuOnebeckerstrass.H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo. 12-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D'“ Bravo del Barrio, 
Cruz, 'io. 

Merseburg : Itista Grupo: prez. K. Schuidt, Breite Strasse, i'i. 

Montr6al (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchkmin, i63. Saint-Denis. 

Mflnchen : Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido , idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle International Language Society: sekr. S“ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau iSuiso) : S° J. Denzler, magazenchefo. 

Nilrnberg : klubo di Internaciona Lingue : prez. D°L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octeville-sur-Cherbourg : Iaboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherboure. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S° L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S°Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn’). 

Paris: Amikata Uniono Franca: sekr. S'°° Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xvni’). 

Paris : Grupo tiberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Mapget, 5 , rue Henri-Chevreau (20°). 

Pforzheim (Badenio) :' Reform-Esperanto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Societo : S° Prof. A. Grillon. 1221. South 57"’ Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training Iligh School : sekr. 

S° WlNNEBERGER. 

Philadelphia : TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 7o3, North FifthStreet. 

Pithiviers (Loiret) : Noel-idisla grupo : prez. D'° Therese Menard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam . Ido-grupo : prezidanto Georg Bockler, Weissenstr. 61 

Przemyal (Galicioi : Unesma Polona Kfubo : prez. D r “ Filip AxEn, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. S° Alfred Scun- 
kann, station Schutz. 

Reima : K/ubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marnel. 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del Carinen. 

Roma : Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41. 

Roaalau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondelo di amiki di la 1 . L. : sekr. L. de Guesnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : iMuda Steio : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S° H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S° B. Mackensen, 
923, Aganier Avenue. 



VI 


St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Llmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, S4. 

South Shielda (Anglio) : Esperanlo-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. . 

Stasafurt : Wellsprachc-Vercin: sekr. W.Einkcke, Ammoniaksodafabrik. 

Stockholm : Nnva 1 'empo, Gmpo di ta Kristana Socicto di Yuni : sekr. 
S" Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Socicto : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan 

Stockholm : ldana Klubo Propaganto : sekr. A. Rinbell, Renstjernas- 
gatan 32 . 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grelturegatan, 27. 

Strasaburo i. E.: Idista Rondeto : prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di ta linguo internaciona : prez. Aib. 
N6tzli, Konraustrasse 18. ZOrich. 

Sundbvberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampera (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinen, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwll (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

TrollhAttan (Suedo) : Idana Kiubo Adavan: prez. S- Nils, Ander, J4rn- 
vAgen, Trollattan. 

Unlono mondal idealiata: sekr. S* A. Gihinne, 12, rue Wery, Ixelles- 
Bruxelles. 

Uniono aacerdotal idiata : prez. S* J. B. Pinth; sekr. S* Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvados). 

Upaala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstrom, j, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg). Weltsprachvercin: St. Stbffanitsch, Bannhofstrasse 26 

Venesborg (Sueao) : Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. - 

Verdun : Jdista Grupo : sekr. G. Petit, fi, rue Chatel. 

Verviera : Esperantisla Socicto por lcrno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Weiaaenfela a. Saale : Laboranlo-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitlev Bay (Anglio) : Internaciona Klub Progreso : sekr. W. Tickell, 
a 3 , Warkworth Avenue. 

Wien : L'ncsma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schaffergasse 22. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wintertbur : Espcrantifta grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitz a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnisch, Richterstr. 35 . 

Zerbat : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruoer, Breitestein 49. 

Zurich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

ZQrlch : Weltsprache- \ erein : prez. A. WaltisbOiil, 46, Bahnhofstrasse. 

Zurich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. S° A.-J. Storfer, 22, 
Ekkehardstrasse. 


IDISTA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di l’Uniono di l’Amtki di la Ltnguo interna- 
ciona, konsakrata a la propagado, libera diskulado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed ad'm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. 
Ch. Delagrave, i5, rue SoufHot, Paris. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o ue septembro). 
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La Langue auxiliaire \ex-Esperantiste) , i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e tranca; red. S* L. ds Beaupront: Admin. S* Ed. Brbon, 
8o, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yaraboho : en Francio : 4fr.; 
exter Francio: 5 t'r. 

La Belga Sonorilo, g-a yaro; raonatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehaire, Bruxelles ( 65 , rue du Pr^sident). 
Yarabono : fr. 4,00 ide septembroi 

Internaciona Socialiato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbciter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 

2 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S“ F. Schneeberger ; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati : M. i, 5 o. 

Svenslt VftrldsaprAks-Tidning (Suedana mondolingual junialo): Monatala 
en suedana eu Idu. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockhoim, 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

The International Langnage. Monatala, en angla e Ido, Red. ed adm. 
S° Gerald A. Moore, 3 a, Cleveiand square, London W. Yarabono: 

3 sh.. 4 fr., n M., 1 dollar. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MQnchen; edit. Pionir-editeyo, MOnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo di la idcalisti; en Ido. Red. A. Giminne, 12, rue 
Wery, ixelles-Bruxelles. Yarabono : 3 fr. 

Nuva Hondo, internaciona ed intcrreligial. Monatala ; en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barhal, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 0. 


LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Sistemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIOITA 

Che Dblagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Bictionnaire international-Irangals, par L. ds Bb AupnoNTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbspbrsen (brochi, 2,5r>; cartonne, 3 , 5 o). 

Bictionnaire framjais-internalional, par les memes (mCmes prix). 

Grammaire complkte, par L. de Bbaupront (broche, 1 fr. 25). 

Grammaire 416mentaire avec Exercices ( Exercaro) broche, 1 fr. 25. 

CorrigA des Exercices de la Grammaire Alkmentaire, o tr. 60. 

Ilnesma Lektolibro, 1 broshurode 112 pag.: 1 fr. 25. (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Ouesma Lektolibro, sama preco. 

fitude sur la dferivation dans la Langue Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo lnternaciona, da L. Couturat (i 
trankoi. 

MAthode trfes gradufee de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbert Pitman, 34, Coombe koad, Croydon (Anglio) 
e che Brentano's brothers, New-York : 

International-English Dictionary, by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespersbn (Paper, 2/-, cioth 2/6). 

English-International Dictlonary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practlcal Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1 /-)- 

International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-). 

Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 
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The New Esperanto, a propaganda booJtlet with full diacusaion oi the 
question, and specimens, b y P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containins.an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 1.000 roots (i}d.; 11 copies : i/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, i/-). 

Complete JAanual ol the International Language (6 pence). 

EnqfishIdioms rendered into the int. Language ( Ido ), da Mackbnskn e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’schk Vkrlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart.: 
International-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufront u. I)r. 

L. Couturat; unter Mitarbeit von R. Tkomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jesperskn (geh. M. z, gebunden M. 1,60). 

Deutsch-internationales WOrterbucn, von denseiben (sama preci). 
Vollatandige Grammatlk (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

SchlOaael su den Uebungen (M. o, 5 o). • 

Germana Guldlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
1.000 Obliche Wurzeln (t 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. t, 5 o: fr. 2). 

Cne Oldenbourg, MOnchen-Berlin: 

Ilustrita teknikal Vortolibri en sis lingui, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-eleinetiti, Ordinara Utensili, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald (1 mark ; fr. 1. 25 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 
Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUnircrsala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Ctie Math. NOtzli, 2ti, Langstrasse, ZOrich (Suiso) : 
Leichtfassliches Lehrbuch derlnternationalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 26, 1 M.). 
International-deutsches Gesprachsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemairk. 

Che VisELk, 1 5 , avenue des Eperons d'Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze le$ons, par P. ViselA (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Pionier-Verlag, Humboldlstr. 23 , MOnchen : 

Methode Medires, %ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg. i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugg i.5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (20 pf.) 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lebrbuch der lnternationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. 1). 
Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 
u.he Otto Nkmnich, Leipzig : 

Volletandiges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektolibro kun konversl e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e germana, por Angii, Erancie Germahi, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
tr. i, 5 o). 

Schlflssel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N-i 875-878): 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta 140 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek ): 



Klelne Ido-Grammatik, da Janotta (io pf.j 

En tdo- Vcrlas, LOsslinsen, Sofothurn (Suiso): 

Korzer Lehraang dar Weltspracne, da F. Schneeberger oo cent.). 

Petlt cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebehgkr ; tranca 
ed ito da A. Creux cent.). 

Plccolo Corso di Llngua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana (5o cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder i5o cent.). . 

Che Fernando Ffi, 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejerciclos, por L. de Beaufront (fr. i,i 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de convcrsacton) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. 1,15). 

Manualetto completo della Lingua internazlonale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (73 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

Necessiti e possibilitd d'una lingna internazionale, da P. Lusana 120 
centimi). 

Che A. Kofhan, Nejinskaya 3 4, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofuan (60 kopek, fr. 1,60; porto * 
13 kopck, 40 centimii. 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazoi: 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa', da A. Kofuan (20 
kopek). 

Che J n Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsu e Quitta (i 
krono). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta 120 heller). 

Che E.-F. tluDSON, Birmingham : 

Esperanto simplified (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, 13 lek-ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 73 kopek). 

Che Ihprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris ( 5 ’) : 

Les Vrais Principes de la langue auxlliaire, ctude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-tt’, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaircs, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo jusligata (Ixt Rcforme juslifice) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pkarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolav e Heck, Ncudorf (Luxemburgj : 

Lehrbflcblein fflr Anfdnger im Ido, da J.-B. Pinth ,13 pf.). 

Che hrmo M. L. J. C. Bouchsr, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibreto, da A. den Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van dcr Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (n. 0,70 = fr. i, 5 o). 

Che Gyldendalske Boghandcl (Kopenhago) : 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker ( Exercaro ) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubolhcskc Forlag, KObenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guidllbreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.l. 

Che K. W. ApPELaeRG, Upsala (Suedoj: 

Larobok 1 Unguo internaciona, daP. Aulberg (i krono). 



Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkCild (preco: 1 5 ftre). 

Che KemkeJelmiNyomAa Res^renylarsasag. Fiume iHungario): 
Magyar Kalaua llungara Guidlibrclo) da Barono L. n Om:zY (i 3 riller). 

Che Osakejrlitio Kauppakirjapaino, Helsinglors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (aS centimi). 


N. B.—Omna mendi di librl povaa esar eendata a la firmi DELAGRATE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Miinchen). On eaas pregata mendar 
nula llbro de S* Couturat, e seudar ad il nula pekunio por lala mendi. 


Listo di- l'kursestrl adherinta a 1’ Rondeto por Interkoreapon ■ 
dado dl Kursanl. 


S u H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. BxcKSTRbM; 4, Fyristorg; en Opsala (Suedo). 

S° O. Chai.on, 34, rue Van Ostade, Bruzelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S u Henry Croxford; 113, Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S u Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

S° H. Huber ; Ideal Passage, 2, I, en Rizdorf-Berlin (Germanio) 
S° Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskjy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D ro Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxembureo). 

S° Hans Krenn , 22, Schaffergasse, en Wien IV (Austrio) 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lidtard (Pas-de- 
Calais). 

S° prot. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, F’rancio). 

S« D ro H. Peus ; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdziers 
(Herault; Francio). 

S* Jose Salvador-Ferrer, en CasteUon (Hispanio). 

S° Pastoro Schneeberger; Ltlsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 





- XI 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo imernaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna oka\ioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igi ....... 

unfoye quale j protektanta j membro 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : 

Adreso : 


Profesiono (ne obliga indiko) : 


Naturala linguo : 


Evo : 


Sendez ta adberilo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
sekretario-kasisto , S‘ A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstrasse, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROZFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-York City. 

S° Paul KRUGER, HallescheBtr. 58, Cothen (Anhalt). 

Damzelo G MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob GillesBtraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). * 

S* F. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, sujicas adjuntar 5o centimi 
(indike^ la /ormo, quan vu de^tras : butono o ptnglo J. 


(i) Minima suskripto : tr. i,5o; i sh. 3 d.; mark 1 , 20 ; dollar o,3e. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membrt pagas 
100 fr. unfoye. 
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ABON ILO' 


Me sutkripias abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

>° >■ ““ “1""““ “«| * StirSS!- 


Nomo e prenomo . 
Domtciio ■ 

Urbo : 


Stato o Lando . 


ABON I L_ O ’ 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 


„ Marto | 
1 Soptembro ) 


>9i_....po la sumo hike adjuntita de 


3 frenki (en Francio). 

3 fr. 30 (eiter Francio). 


Nomo e pronomo : 
Domicilo :. 


Urbo :. • .. 

Stato o Lando . 

* 

i. Suratrekizez la indiki neusita e sendei kua l’akoallo poatal man- 
dato’ o cheko a S* L. COUTURAT, 7, rue Plerre-Slcole, Paris, 5*. — On 
aceptaa nula poatal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retroaen- 
daa oli a la aendlnti (v. N” 24, p. 768; N” 36, p. 728). 


PABIS. — IUPRIHERIE CHAIX (SUCC. U). I I. UOULEVARD SAINT-HfCKEL. — JIO-I I. 









Suplemento di la revuo PROGRESO, Aprilo 1911. 


UllOIO DI L’iMEI DI U LH6D0 HTERIACIOIA 


Honor-preqidanto : D“ W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komitato : 

Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler , profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre^idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisblhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 
Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool), 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (New-York). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre^idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretario : D # L. Couturat, profesoro di filozofio (Pans). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D'° Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

P. Llsana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (videz supere 


Riprezentanti : 

Por la angla linguo : 

S 0, H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S' E. Breon (Paris) e A. Beauchemin (Montr^al). 
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Por la germana linguo : 

S' A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por la rma linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETl 

Aarau (Suiso): Esperanio-Grupo Aarau : prez. W. Burihardt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

AmalfSuedo): Ido-grupoLaSlelo: prez. J.-O. Petteksson, stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S i- *J. Blachhann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S“ Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di ramiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 
tyanskiy. 

Augsburg : Idista Klubo : sekr. S* Eug. Sciinabel, Pfladergasse C. 3 z 6 , III. 

Bant (Olaenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Socicto : prez. S* Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klvbeckstrasse, 74. 

Berlin : ldo-Centrale Berlin : kontoro Fritz Fasse, Charlottenburg, 
Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Internaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. 07 . 
BQlowstr. 26 . 

Berlin: Libera Societo Ido : sekr. Adalbert Winkler, Berlin N. Jablons- 
kistr., 3 , e Walter Rutschow, Berlin S W. Zimmerstr., 28. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
ldeal-Passage, 2. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschee. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

B6siere : Espcrantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhade, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S“ P. Schneeberger, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. /..- prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montlgny (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fobset, rue de Rouvroy. 

Birmingham : International Language Sociely: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah >, Heron Court 
Road. 

Bozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Socicto : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm) :Mondhnguala Klubo : sekr. Karl Elund. 

Bruneck iTiroli : Liana « Klubo Progrcso » : prez. Jos. Hoiir, Ragen- 
gasse 38 . 

Brtinn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. Lietn. A.Giminne, 12, rue Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Piouiro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 





Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» laborislalsecionoi&ekr.N.... 

• Fervoyal seciono : sekr. L. Hubert, ii, rue de Vaucelles 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , ptace S'-Sauveur. 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantisla. 

Ceawig 'Saxonio) : Weltsprachegrvppe : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Lure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sear. 
Rene I8aubert,7. rue des COtes. 

Chatham : International language Society, : aekr. Percy V. Jarvjs, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Gmi o Je IJisti : prcz. S° B. Uff.r, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : IJista grupo : sekr. Faudemer, 4 , rue du Commerce. 

— I 'irinal seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— laiborislal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grnpo Ji la Patronajo, rue Tourvitle : Parey, iDstruktisto. 
— Grnpo Jila Patronajo, avenueCarnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chocen (Bohemioi .- Klubo di l’AmiU di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
Clerf iLuxemburg) : Ardenal Idista societo : S” H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kiruhner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ihsta Grupo: prez. Otto Bkiche, Klepzig. 60, apud COthen. 
Cothen Anhalt : MonJlingiio-Societo: prez. Paul Kruceh, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Itlauha Stelo : prez. S" Foulun, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Socielo : sekr. VV. Kelly, 828, Brady street. 
Sesaau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pkus, Am Tivoli. 4. 

— Weltsprachrerein Uo: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillkr: 

Dresden : lieforin-Esperanto Societo DresJcn : prez. Georg Muller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau : sekr. S* Rahke, Bunans- 
trassc, 49. 

— Weltsprachgruppe DresJen-NeuslaJt: sekr. Walthcr Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: sekr. 
Ldm. Bkrtiiold, Wurzenerstrasse, 43 part. 
Dreeden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOllf.r, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth illlinoisi : IJista Socielo : sekr. Damzelo L. Pjfkr. 

Epernay (Marnei : IJista Grupo : prez. S° Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.gt upo : sekr. G. Thomas, iq,rue Amiral Courbet 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 
Flers(Orne): Esp.grupo: prez. S’Houtin, kasistodi la“Banquede France”. 
Franca Federuro por la Linguo Intemacioua: sekr. S" A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 

Frankfurt a. Uain : Intcrnaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Furatenwalde a. Spree : IJo-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Geneve : Komitato por endukto di la L. I. : D° M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus iSuisoi : Idana grupo : prez. H. Grunenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdee, 10, 
Camden-street. 

Gorlilz(Silezio) :Idista Grupo:sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-2oIII I. 
Gbteborg (Suedo) : Societo di inondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 
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Graz : Refonn-Esperanto-Societo : sekr. D° Hermann, Mozarteasse, to. 
Gross-Zschachwitz (apud Dresdenl : Reform-Esperanto-Veretn : sekr. 

Bruno Hosemann, Sinionstrasse, 47 II. 

Gudja (Maltac Unesma Gntpo Idista : sekr. Gaetano Grixti, 21, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Feder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo : prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 
Hamburg: Laboranto-Klubo Progrer'' • sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 
Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artner, Bachstr., 73. 
Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 
Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 
HAnin-LiAtard (Pas-ae-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Lecrand, 96, rue du Rouvroy. 

Henin-Lietard (Pas-de-Calaisi : Grupo IJbertaria : sekr. S' Feidinand 
Constant, rue de Douai. 

Hongg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswigt : Wcltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : IJo-grupo : preziJanto Asseykr, Gasthof zur Traube. 
Jiehin (Bohemio) : Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingerland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Karleruhe-in-Baden : Rcform-Espcranl>'-Socicto: prez. Proi. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Ahstralio) : Idista Klubo : sekr. S“ A.-J. Alward, 201, 
Hannan Street. 

Koln : Idista Liiborislal Grupo : prez. D"’ Piepers. 6 Helenstr. 
Konigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fiir Ostprcusscn : Prof. D' Wkise. 

Koustanz : Mondlingual Grupo : sekr v Rud Puppinkofer, instruktisto er. 
Pelerhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Internaciona-I.inguo-Klubo : D* G. MOnster, Osterbrogade 
64 B 4. 

Kopenhago : Virinat Uniono por la ‘Linguo internaciona: sekr. D u G. 
MONster. 

Kiisnacht (Zdrichi : ldista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfltre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S“ Jolly, rue des Pavillons. 
Landskrona (Suedo) : Idisla grupo : sekr. Sven Pkrsson, apotekisto. 
Leipzig : Idistcnrcrein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 
Leipzig-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessely, Hellmuthstr. 3 . 
Les Lilas Seinei : Labonstal Klubo : sekro E. Collange, i 3 , rue du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresden) : Rcjorm-Esperanlo Societo : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham-London : lnternaciona Linguo Klubo [Clarion ) : sekr. J.-W. 

Baxter, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Socielo: sekr. S" J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London : Intcrnaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Wallhamslow'(Essex). 

London Inlerlangttage Club: sekr. H. Croxford, ii 3 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Viennei : Grupo di l’amtki di la Linguo internaciona : sekr. 

S“ J. Choulet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Louny (Bohemio) : Libera Grupo di JJisti : sekr. Milan Volny, en 
Chfuincany proxim Louny. 
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Lund (Suedo) : Idista Grupo : sekr. S* D* H. SOoerberqh. 

Lund : Komercistal Idisla kiubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Luud : Laboristal IJo klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-Grabrddersgatan. 

Lusslingen iSuiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnkebkrcer. 

Luzemburg : Socicto Progreso : sekr. S" Meif.r, B. P. 35 . 

Luzemburga Internacioua Linguo Societo: prez. J.-B. Wamfach, Dudelange. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, Schdnebeokerstrass. H. III. 

Madrid : Kiubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D r " Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schuidt, Breite Strasse, i 3 . 

MontrAal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchkmin, i 65 , Saint-Denis. 

MQnchen : Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haucg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Dofrido , idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle International Langttage Soctcty : sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, I.ongwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

NOrnberg : Klubo di Internaciona Lingtto : prez. D" L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octeville-eur-Cherbourg : laboristal seciono : Laurkns, sekretario di Ia 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-Vorki : Ido-Klubv : prez. S" L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S"Fichot, 17, rue de Cheroy (zvn*). 

Paris: Amikala Uniono Franca: sekr. S'*" Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, placc J.-B. Clement (zviii*). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20*). 

Pforzheim iBadenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S" Knecht, Steno- 
graphie-schule,. Baumstrasse. 

Philadelphia: Idista Societo :S’ Prof. A. Grillon, 1221. South 57 ,h Street. 

Phlladelphla : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S" Winneberger. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Pithiviers (Loiret) : Xoel-idista grupo : prez. D'" Therise M^nard. 

Portland (Orcgon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61 

Przemysl (Galicioi : Unesma Polona Klttbo : prez. D r " Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

RamlBh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S" Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (M*rne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idisla grupo : prez. S" F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis^ via della Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amikidi la I. L. : sekr. L. de Guksnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Ld : Ijsttda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-LO (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S* H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 
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San Antonio iTexas): Inlernational Languagc Saciety : S" B. Mackbnsen, 
ga 3 , Aganier Avenue. 

St. Gallan : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Limmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanlo Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 04. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staasfurt: Weltsprachc- 1 'erein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : MonJolingual Gnipo : sekr. S“ Carl Klasen. 

Stockholm : Niwa Tempo, Grupo di la Kristana Societo di Yuni : sekr. 
S" Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolineua Socicto : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindell, Renstjernas- 
gatan 3 z. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Strasshurg i. E.: IdistaRondeto : prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Konradstrasse 18, ZOrich. 

Sundbyberg (Suedo) : Mondolinguala lclubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampera (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
i 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Re form-Esperanto Klubo. 

Trollhftttan (Suedoi': Idana Klubo Adavan : prez. S" Nils, Ander, Jlrn- 
vftgen, Trollftttan. 

Cniono mondal idealista: sekr. S* A. Giminne, ij, rue Wery, Ixelles- 
Bruxelles. 

Dniono sacerdotal idista : prez. S° J. B. Pinth; sekr. S" Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvadosl. 

Upsala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel( 01 denburg). Wellsprachverein : St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse 16 

Venesborg (Sueao) : Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

Verdun : IJista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Vervlers : Esperantista Societo por lerno di fa L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

WeissenfelB a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitiev Bay (Anglio) : Internaciona Klub Progreso : sekr. W. Tickell, 
a 3 , Warkworth Avenue. 

Wien : Unesma IJana Klubo : sekr. Prof. Johann Krenn, Schftffergasse 22. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitx a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnisch, Richterstr. 33 . 

Zerbst: Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Ziliich: Ido-Grupo Progreso : prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zftrich: Weltsprache-\ erein : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahhhofstrasse. 

Zflrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. S° A.-J. Storfer, 22, 
Ekkehardstrasse. 


IDISTA JURNALI 


Progreso, 


#, Oficiala organo di 1 ’Uniono di l’Amiki di la Ltnguo interna- 
ctona, konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Unguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Couturat, 7 , rue Pierre-Nicole, Paris (5°); edit. 
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Ch. Delagbavh, i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire (ex-Esjierantiste), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufront; admin. S“ Ed. Brbon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, g-a yaro; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prisidentj. 
Yarabono : fr. 4,30 ide septembro) 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pkub ; 
adm. Arbeiicr-DrucUerei , Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. (fr. a, 3 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. S‘ F. Schneeberger ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M .-3 (fr. 3,75); 
6 monati : M. i, 5 o. 

Svensk YArldsaprAks-Tidnlng (Suedarm mondolingual jurnalo): Monatala 
en suedana eu Idu. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

The International Language. Monatala, en angla e Ido,-Red. ed adm. 
S* Gerald A. Moore, 3 a, Cleveland square, London W. Yarabono: 
3 sh., 4 fr., 4 M., 1 dollar. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MOnchen; edit. Pionir-editeyo, Mdnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealieto, monatal organo dila Mondal Uniono Idealista; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Nuva Mondo, internaciona ed interreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 


LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Slstamo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIOITA 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Bictlonnaire international-iran;sis, par L. de Bkaufront et L. Coutubat, 
avec une preface de M. Otto Jesfersen (broche, 2 , 5 o; cartonne, 3 , 5 o). 

IHctionnaire franfaia-lnternational, par les memes (mtmes prix). 

Grammaire compUte, par L. de Beaufront (broche, 1 fr. 2?). 

Grammaire AUmentaire avec Exercices (Exercaro) broche, 1 fr. H. 

Corrige des Exercices de la Grammaire CUmentaire, o tr. 60 . 

Dnesma Lektollbro, 1 broshuro de 112 pag. : 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Oueama Lektolibro, sama preco. 

fitude sur la ddrivation dans la Langue Internationale, 2 -a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
trankoi. 

Methods tris gradude de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbkrt Pithan, 34, Coombe Koad, Croydon (Anglio) 
e che Brentano's brothers, New-York : 

International-English Dictlonary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespbrsbn (Paper, 2 /-, cloth 2 / 6 ). 

Bnglish-International Dictionary, by L. de Beaufront, L. CoutuRat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarandExercises.by P. D. Hugon (paper, 1 /-; cloth 1 / 6 ). 

Key to Practtcal Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 
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Internatlonal Pbrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1 /-). 

Internaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e aermana (paper, 1 sh.). 

The New Eeperanto, a propaganda booklet, arith full discussion oi the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnldlibreto, containing an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 2.000 roots (1 }d.; 12 copiea : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaupront (pa- 
per, 1/-). 

n_i . i „ tr__ 1 .1 • 1 _»1_1 r_. 
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Che Pall, Leipzig iMinialur - BibliothcL, N-i 875-878': 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta 140 pf., 3 o centimi;. 

Che Satti.kr, Leipzig ilntcressantc Bibliotlieh : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf. 1 

En Ido-Vertag , LQsslingen, Solothurn (Suisoi : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Sciineeuerger (5o cent.L 

Pctit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneedkrgkr ; franca 
edito da A. Creux i5o cent.i. 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnekberger, edito italiana da 
P. Lusana (oo cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneederger, edito 
bispana du M. Escuder ( 5 n cent.). 

Che Fernando Fi, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&llca elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,a 3 >. 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, troyos de conversacton ) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (3o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementc.re ed Esercizi, da L. de Bbaufront (fr. t,a 5 ). 

Hanualetto comploto della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (73 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Biella (Italioi: 

NecessitA e possibiliU d'una lingua internazionale, da P. Lusana ljo 
centimi'. 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da ’A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto • 
t 3 kopek, 40 ceiuimij. 

Che Lnde-Popov, Armavir (Kaukazoi: 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusai, da A. Kofman (20 
kopek). 

Chc J n Kajsh, en Zidenice tMoravio): 

Ido, dednitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice. da Kajsh e Quitta (i 
krono). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta 120 hellen. 

Che E.-F. tluDsoN, Birmingham: 

Esperanto simplified ildo), 1 brosnuio de 32 pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteyna_ya, i( 5 , Mitau, Rusio : • 

Ido, jeb Reform-Esperanto, 10 lck^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 70 kopeki. 

Che Imprimkrie Chaii, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 3 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-S% avec specimens (fr. o, 3 o). 

Hanuel complet (grammairc, deux dictionnaires, specintens ), 64 p. in-16 
( 5 o ccntimn. 

La Reformo justigala (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimii. 

Enkhiridion o Manu-libro di Epiktelo, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudort (Luiemburg) : 

Lehrbuchlein fiir Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ,i3 pf.). 

Che tirmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibrelo, da A. den Hencst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (fi. 0,70 ~ fr. i,5o). 

Che Gyldendalske Bogliandcl (Kopenhago) : 

Kortfattel Grammatik med Ovelsesstykker ( txercaro ; da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubothcske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guldlibreto. 

Che Stockliolms VarldsspraksJ'orcning : 



Internationell-Svtngk Ordbok, da P. Ahldeho (i krd. 

Che K. W. Appelbehg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaclona, da P. Ahlders (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindevist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che KereskedehniNyomda Res^venytarsasag , Fiume (Huneario): 
Uagyar Kalauz (Hungara Guidlibrcto) da Barono L. d'Orczy (1 5 filler). 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (a 5 centimi). 


N.B.—Omna mendidi libri povas esar sendata a la iirmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Munchen). On esas pregata mendar 
nula libro da S° Couturat, e sendar ad il nula pekunio por lala mendi. 

Listo dl l’kursestrl adherlnta a 1’ Rondeto por Interkorespon- 
dado dl Kursanl. 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. Backstr»m; 4, Fyristorg; en Opsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruzelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; 11 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grii.lon; 1221, South 57 ,h Street; Philadelphia 
(Usono). 

D 10 A. Guii.liaume, (>, rue de l’Amazone, Bruxelles. 

S“ H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rizdorf-Berlin (Germanio) 
S u Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D ro Efnst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Leqrand, 96, rue de Rouvroy, a Henin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prol. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en BieUa (Italio). 

S° Petro Marcilla ; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Pf.us; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Paii.hade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Beziers 
(Herault; Francio). 

S* Jose Salvador-Ferrer, en CasteUon (Hispanio). 

S° Pastoro Schneeberger; Lttsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Deie- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igi ......... 

, , ( permananta 1 , 

unfoye quale \ r protektmia J membro ..... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ........ 

Adreso : . ...... 


Profesiono (ne obliga indiko) : 


Naturala lingito : 


Evo : 


Sendez ta adherilo kun la suekripto (per internaciona valoro) a la 
sekretario-kasisto, S’ A. WALTISBDHL, 46, Bahnholstrasse, Zurlch 
(Suiso). La adherl e suskriptl esas anke ricevata da : 

S° H. CROZFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S’ Ed. BREON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S° Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin 
S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-York City. 

S’ Paul KRUGER, Halleschestr. 58, Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. HONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S° VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 36, Hago (La Haje). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. HARCILLA, calle Duque de Alba 5, Hadrid. 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjunlar 5 o centimi 
(indike^ la fo'rmo, quan vu cie-iras : butono o ptnglo). 


(i) Minima suskripto : tr. i, 5 o; i sh. 3 d.; mark 1,20; dollar o, 3 o. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
100 fr. unfoye. 
















XII 


ABON I LO' 


Me suskripias abono ad la revuo PROGHESO por un yaro de la 
j Septembro j ,9 '— po la 8umo hike ad i un,ita de j 7 fr? (ester Frtncio). 


Nomo e prenomo : _________ 

Domtcilo : ........... 

Urbo : ............... 

Stato o Lando : ._•....... 


ABON I 1-0' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sia monati de la 


Marto 

Septembro 


igi_po la sumo hikeadjuntitade 


3 franki (enFrancio). 

3 fr.50 (e rter Francio). 


Nomo e pronomo : ........ 

Domicilo :.......... 

Urbo \ . 

/ 

Stato o Lando : .....— 

i. Surstrekizez la indlkl neuzlta e sendez kun l'abeatlo postal man- 
dato o cheko a S* L. COOTDRAT, 7, ru* Plerre-Nlcole, Paris, 5 *. — On 
aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usoho, e retroaen- 
das oli a la sendinti (v. N* 24, p. 768; N° 36, p. 728). 


PARIS. — IMPRIMERIE CUAIX (SUCC. b), II, BOULEVARD SAINT-MICUEL. — 1233-11. 
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Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzkr (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau (Suiso): Esperanto-Gmpo Aarau : prez. W. Burkhabdt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

Amal('Suedoi: Ido-grupoLaSlelo: prez. J.-O. PETTERSSON,stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘*‘ J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S l -Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S* Annk, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l’amiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 
tyanskiy. 

Augaburg : Idista Klubo : sekr. S° Eup. Schnabel, Pfladergasse C. 326, III. 

Bant (Olaenburg) : Weltspracheverem: R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S° Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klvbeckstrasse, 74. 

Berlin : ldo-Ccntrale Berlin : kontoro Fritz Fasse, Charlottenburg, 
Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Linguo. : sekr. A. Ihn, Berlin W. 67. 
BQlowstr. 26. 

Berlln: Libera Societo Ido : sekr. Adalbert Winkler, Berlin N. Jablons- 
kistr., 3 , e Walter Rutschow, Beriin S W. Zimmerstr., 28. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bernbnrg (Anfialt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkk. 

Besanfon : Idista Grupo : sekr. S* Ritnkr, 73, Grande-Rue. 

BCziers : Esperantista Gmpo : prez. C. de Rey-Pailhadk, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S° P. Schneebercer, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo dt L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanla Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais): sekr. Atfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaui : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Bozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggknbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm) :Mondhnguala Klubo : sekr. Karl Elund. 

Bruneck iTirol) : Idana « Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brunn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 

Zidenice. 

Bruxelles (lielles): Grupo Bonveno: prez. Lietn. A.Gikinne, 12, rue Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 
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Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Doum, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomire, 54, route d’Ifs. 

» l.aboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceewig iSaxonio) : Weltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhilann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Lure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sear. 
Rene Isahbbrt,7, ruetles Cdtes. 

Chatham : International Language Society, : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grupo Jc IJisti : prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbonrg : Idista grupo : sekr. Faudeiier, 4 , rue du Commerce. 

— Virinat seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 

Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal scciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grtipo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupo Ji la Patronajo, avenueCarnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chocen (Bohemioi : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S" H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cdthen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbiche, Klepzig. 6o, apud Cothen. 
Cothen lAnhalti: Mondlinguo-Societo : prez. Paul Kruger, Halieschestr. 58 . 
Coutances : lilanka Stelo : prez. S° Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (lowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Dessau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Peus. Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachvcrein Ido : prez. Direktisto IIi.um, Friederikenplatz, 43. 
Die (Drdme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Reform-Esperanto Societo Dresden : prez. Georg Muller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau : sekr. S" Rahke, Bunans- 
trasse, 40. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt : sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : sekr. 
Ldm. Berthold, Wurzenerstrasse, 43 part. 
Dresden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epemay (Marne) : Idista Grupo : prez. S" Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 ,rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.T koiias, iQ,rue Amiral Courbet 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Espcrantista : prez. D* Javier Casares. 
Flers(Orne): Esp. grupo: prez. S" Houtin, kasistodila “BanquedeFrance”. 
Franca Federuro por la Linguo Intemaciona: sekr. S" A. Populus, 21 , rue 
d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 

Frankfurt a. Main : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Furstenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Gendve : Komitato por endukto di la L. I. : D" M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrQnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdee, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlilz(Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud.GflLDNEn.Brautwiesenstr-ioIII 1 . 
Gdteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 
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Grac : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D" Heruann, Mozartgasse, :o. 
Groas-Zachachwita (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 

Bruno Hoseuann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Maltai: Unesma Gntpo Idisto: sekr. Gaetano Grixti, aa, 33 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-slraat. 

Halle a Saale : Weltsprache-l'erein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fbder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saal 0 : Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 
Hamburg: Laboranto-KluboProgrc;o: sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 5 a. 
Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artnbr, Bachstr., 73. 
Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 
Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono AJavan : sckr. \V. 
Burmeister, Hohlvveg49- 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 
Hfenin-Lifetard (Pas-ae-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Henin-Lietard (Pas-de-Calaisi : Grupo IJbcrtaria : sekr. S" Ferdinand 
Constant, rue de Douai. 

HOngg tSuiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huaum (Schleswig) : Wcltsprachvcrein : prez. H. Zif.mer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Assever, Gasthof zur Traube. 
Jichin (Bohemio) : Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingeruand, Lepo- 
rava ul. cis. io 3 . 

Karlsruhe-in-Baden : I{e/'orin-Esperanl''-Socielo: prez. Prot. L. Mainzbr, 
Amnlienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (Wcst-Australio) : Idista Klubo : sekr. S" A.-J. Alward, 201, 
Hannan Strect. 

KOln : Idista Laboristal Grupo : prez. D r ” Piepers, 6 Helenstr. 

Konigsberg i. Pr. : Rcjorm-Espcranto-Vercm (Ido-Klub) : Zcntralvercm 
fiir Ostpreussen : Prof. D r Weisk. 

Konstanz : Moudlingual Grupo : sekr. Rud Puppineofeh, instruktisto er. 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Interiiacioiia-Linguo-Klubo : D" G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo intcrnacioua: sekr. D'* G. 
MOnster. 

KQsnacht (ZQrich): Idista grupo: prcz. Otto Bresin, instruktisto. 

La ChStre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S" Joi.ly, rue des Pavillons. 
Landskrona (Suedo): Idistagrupo: sekr. Sven Pbusson, apotekisto. 
Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 
Lelpzig-Lindenau : Grupo IJista : prez. Jos. Wkssely, Hellmuthstr. 

Les Lilas (Seine) : Labonstal Klubo : sekru E. Collange, ■ 3 , rue du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresden) : Rcjorm-Esperanto Socicto : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo IJista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 
Lewisham-London : Intcrnaciona Linguo Klubo ( Clarion ) : sekr. J.-W. 

Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S"J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. _ • 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 63 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, iio, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amtki dt la Linguo intcrnaciona : sekr. 

S" J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Louny (Bohemio) .- Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volny, en 
Chlumcany proxim Louny. 
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Liibeclc : IJo-KluBo; Sekr. S" A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Land (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOderbekgh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstroh, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-Grabrbdersgatan. 

Lflaalingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnkeberqer. 

Luxemburg : Societo Progreso : sekr. S“ Meier, B. P. 55 . 

Luxemburga Internacioua Linguo Societo: prez.J.-B. Wampach. Dudelange. 

Lyon : Klubo di la L.I. ( Ido) : prez. S ; ** Sarpy,7, G d '-Rue de Monplaisir. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braon, ScinJ-’ebeokeratrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 11-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D r " Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Meraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

MontrAal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Bbauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : VVeltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse j 3 , II. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaatle International Language Society: sekr. S“ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nldau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

Nflrnberg : Klubo diInternaciona Linguo: prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octeville-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Lalrens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Kluba : prez. S" L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S"Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn"). 

Paris: Amikala Uniono Franca: sekr. S‘*“ Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xviu"). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobignjr (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau <ao*). 

Paris : Grupo Intcr-sindikata por la L. I. : Sekr. M. Monnier, 24, pas- 
sage de Tnionville (iQ’). 

Plorzheim (Badenio) : Reform-Espcranto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

PhUadelphia : Idista Societo : S* Prof. A. Grillon, 1221. South ?7 lk Street. 

Philadelphla : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

ntfNFRBDf#y.P 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman,1 o3 , North FifthStreel. 

Pithiviers (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D 1 " Therise M 4 nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188 , 
Fourth Street. 

Potsdam . Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61 

Prxemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D"“ Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Am 41 ie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S“ F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 
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Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. de Gubsnbt, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Lfl: Ixmda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Salnt-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. . 

San Antonio tTexas): International Language Soeiety : S° B. Macxensen, 
9^3, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, LftmmlisbrUnn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 04. 

South Shielda (Anglio): Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staaafurt: Weltsprache-Verein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S° Carl Klasen. 

Stockholm : S’iwa Tempo, Grupo di la Kristana Societo di Yuni : sekr. 
S° Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto: sekr. A. Rindell, Renstjernas- 
gatan 32 . 

Stockholm : Lojio Printeinpo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshkll, Grefturegatan, 27. 

Straaahurg i. E.: IdistaRondeto : prez. Jules Kapps,.R iehlenweg, 7, Neuhof. 

Suiaana Uniono vor ta propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Konradsirasse 18, ZOrich. 

Sundbyberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando): Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Trollh&ttan (Sucdof: Idana Klubo Adavan: prez. S° Nils, Ander, J 4 rn- 
vagen, Trollhattan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S’ A. Giminne, 12, rue Wery, lxelles- 
Bruxelles. 

Uniono aacerdotal idiata : prez. S° J. B. Pinth; sekr. S° Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvados). 

Upaala : Mondlmguala Societo : Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Tarel(Oldenburg): Wcllsprachverein: St. STEFFANiTSCH,Bahnhofstrasse.a6 

Venesborg (Sueao): Mondlingualaklubo: prez. R. Cablsson, Kyrkogatan.i^. 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 0, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Weiasenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien : Unesma Idana Klubo : sekr. Prof. Johann Krenn, Sch&ffergasse 22. 

Wlen: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wintertbur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, SchSdestrasse 10. 

Zerbat : Ido-grupo : prezidanto Aa. Kr'uger, Breitestein 49. 

Zdrich: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradslrasse t8. 

ZOrich: Weltsprache-Verem : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Zurich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. S° A.-J. Storfer, 22, 
Ekkehardstrasse. 


IDISTA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di 1 ’Uniono di l'Amiki di la Linguo interna- 
cioma. konsakrata a la propagado, libera diakutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
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Red. ed adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris (5*); edit. 
Ch. Delagrave, 1 5 , rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxlliaire (ex-Esperantiste), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufront: admin. S“ Ed. Bniox, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yaraoono : en Francio : 4 fr. ; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 9-a yaro; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairb, Bruxelles ( 65 , rue du Priaident). 
Yarabono : fr. 4,50 ide septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pxus ; 
adm. Arbeiier-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S" F. Schneeberger ; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. t, 5 o. 

Svensk VftrldssprAks-Tidning [Suedana mondolingual jurnalo ): Monatala 
en suedana eu ldo. S° P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

Ido : Dansk Verdenasprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Foibund. 
Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; pasiva membri, 2 kron. 
Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MQnchen; edit. Pionir-editeyo, Mdnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; o monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo di la Mondal Uniono IJealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Nuva Mondo, internaciona ed interreligial. Monalala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 


LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Sistemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che Delagravb, 15, rue Soufflot, Paris (5") : 

Dictlonnaire international-frangais, par L. de BKAUFRONTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbspersen (broche, a,5o; cartonni, 3,5o). 

IHctionnaire frangais-international, par les memcs (mtmes prix). 

Grammaire complite, par L. de Beaufront (broche, 1 fr. 25 ). 

Grammaire AlAmentaire avec Exercices ( Excrcaro) broche, 1 fr. a 5 . 

CorrigA dea Exercices de la Grammaire 616 mentaire, o fr. 60. 

Unesma Lektolibro, 1 broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Dueema Lektolibro, sama preco. 

Etude sur la ddrivation dans la Langue Intemationale, a-a edituro, da 
L. Gouturat (i franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (t 
tranko). 

MAthode trAs graduAe de conversation, da L. de Beaufront (a fr.) 

Che Guilbkrt Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-English Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface t>y Prof. Otto Jespbrsbn (Paper, a/-, cloth 2/6). 

English-International Diclionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/- ; doth 1/6). 

Key to Practlcal Grammar and Exereises, by P. D. Huoon (paper, 1 /-). 
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JnlernaUonal Ptarase-Book, by P. D. Huoon (paper 9 d.; cloth i/-). 
Intemaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, i ah.). 

The New Eaperanto, a propaganda booklet with ful) discussion oi the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla’ Guidlibreto, containing an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than a.ooo roots (i Jd.; u copies : i/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Bkaufront (pa- 
per, i/-). 

Complete Hanual oi ttae Intemational Language (6 pence). 

Engliah Idioms rendered into the int. Language (Iao), da Mackknsbn e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’schk Verlagshandi.ung, Phzerstrasse 5 , Stuttgart : 
International-deutsches Wdrterbuch, von L. dk Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann. mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspebskn (geh. M. a, gebunden M. a,6o). 

Deutach-lntemaUonales WOrterbucn, von denselben (sama preci). 
Vollstaindige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mft Debungsbuch (geh. M. 1). 

SchlOsael zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
a.000 Obliche Wurzeln (t 5 Pf.; la Ex.: 1 M.; 100 Ez.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona HatemaUkal Leziko, en Ido, D. E. F. )., da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. a). 

Internaciona Biologial Leziko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oldenbourg, Mflnchen-Berlin: 

Ilustrita teknikal Vortolibri en ais llngui, traduk-ita en Ido: tomol: 
Mashin-elementi, Ordinara Utcnsili, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald li mark; fr. I.a 5 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Kompleta Lernolibro por EsperanUstoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a YUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a 5 . 1 M.). 

Che Math. NOtzli, an, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 
LelchUasaliches Lehrbuch derlntemaUonalen HUIsaprache, von Albert 
NQtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-ma edituro (1 fr. a 5 , 1 M.). 
Intemationai-deutschea Gesnrichsbuch, da Alb. NQtzli ( 5 o centimi). 
Schlflsael xu den Uebungen des... Lehrbuchs, da A. NQtzli. 

Che Librairie des Deux Mondcs, Bruxelles : 

Legons aur )a Interaaclona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel6. i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue interaationale en douze Iegons, par P. ViselA (i fr.). 

PeUte Grammaire Ido, arec Excrcices, da A. Giminne (10 cenlimi). 

Che Pionier-Vcrlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Hetbode Hedirea, ^ur Erlernung der Intcrnaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg. i vol. g 3 pag. preco : M. i.ao) 

Vortareto : deutsch-intcrnational, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (ao pf.) 

Che C.-F. Dslff, Husum (Schleswig-Holstein): 

Lehrbuch der lnternationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. i). 
Leraez la Llnguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto NzMNicii, Leipzig : 

VoUatlndiges Lehrbuch der interaationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzeb, Karlsruhe (M. 1,00). | 

Lektolihro kun konveral e la necesa vortaro internaciona, angla, Iranca 
e germana, por Angli, Francie Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,ao; 
ir. i, 5 o). 

SchJOssel zn derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzkb ( 5 o pfennig). 
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Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliothek, N-i 873-8781: 

Ido, dio Weltsprache der Zukunft, da Janotta 140 pt'., 3 o centimi). 

Che Satti.br, Leipzig (Interessante Bibliotliek)'. 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pt'.i 

En ido-Verhig , I.flsslingen, S.dothurn (Suiso) : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da K. Schneeuerger ( 5 o cent.i. 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebergbr ; franca 
edito da A. Crkux po cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito itali'ana da 
P. Lusana (30 cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder i 5 o cent.i. 

Che Fernanuo Fk, t 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramktica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,j 5 ). 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacton) da 
J. Casares, A. G.vlant e P. Marcilla i 3 o centinu). 

Che Gi-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Hanualelto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di converrazione) da P. Lusana (75 centimi). 

Che Grttpo Amikaro , Biella iltalioi: 

Necessitl e possibiliU d'una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimii. 

Che A. Kofhan, Nejinska'ya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido en rusa), da A. Kofman (20 
kopek) 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deQnitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 

kroni. 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 licller). 

Che E.-F. tluDSON, Birmineham : 

Esperanto simplified ildo), 1 brosnuro de 3 a pag. (1 penny). 

Che Ja.n Roze, Liteynaya, ib, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek\ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 73 kopeki. 

Chc Imprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris 3 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ioo, 
brochure de 3 a p. in-8*, avec specimens (fr. o, 3 o). 

Hanuel complet (grammaire, deux dictionnaires, spectmens), 64 p. in-ib 
i 5 o centimi). 

La Reformo juatigata (La Reforme juslifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 3 o centimi). 

Enkhiridlon 0 Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat (5o centimi). 

Che Nicolay e Heck, NeUdorf (Luxemburg) : 

Lehrbuchlein fur Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth v i 5 pf.). 

Che lirmo M. L. J. C. Bouciier, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibreto, da A. dkn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (H. 0,70 = fr. , 5 o.) 

Che Gyldendalske Boghandel iKopenhago) : 

Kortfatlet Grammatik med Oveleesetykker ( Exercaroj da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kflbenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guldlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening : 



Internationell-Svensk Ordbok, da P. Aiilberg (s kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

L'arobok i Linguo internaciona, da P. Ahlbero (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: 1 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 

Che KereshedelmiNyomda Reswenylarsasag, Fiume iH uncario): 
Magyar Kalauz [Hungara Guidlibretoj aa Barono L. d’Orczy ( i 5 filler). 

Che. Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingiors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (25 centimi). 


N. B.—Omna mendidi libri povaa esar sendata a la firmi DELAGRATE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Munchen). On esas pregata mendar 
nula libro de S“ Couturat, e sendar ad il nula pekunio por tala mendi. 

Listo dl l’kursestrl adherlnta a I’ Rondeto por Interkoreapon- 
dado dl Kursanl. 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. Backstr«m; 4, Fyristorg; en Dpsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Brnxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford,- 11 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 111 Street; Pbiladelphia 
(Usono). 

D'° A. Guii.liaume, 6 , rue de l’Amazone, Bruxelles. 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S" Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Bercbem (Luxemburgo), 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a H6nin-Li6tard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessan (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Biziers 
(Herault; Francio). 

S® Jose Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; L&sslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usoao). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l'Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igi ___ 

, , ( permananta ) 

unfoye quale j prQtektanta J membro .... .... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ................ 

Adreso : ........... 


Profesiono (ne obliga indiko) : 


Naturala linguo : . 


Evo : 


Sandez ta adherilo kun la auskripto (per internaciona valoro) a la 
sekretario-kasisto, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnholetrasse, Zflricb 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rivervlew Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Franclo). 

S* Frltz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-Tork City. 

S* Paul KRDGER, Halleschestr. 58, C’othen (Anhalt). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Glllesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbruonsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5o cenlimi 
(indike^ la formo, quan vu deqtras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : fr. i,5o; i sh. 3 d.; mark 1 , 20 ; dollar o,3o. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 
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A BON I LO' 


Me auskripiat abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

| S«pUBbre | '9'- '* *""■» >"‘* *»''“""* "* |! itZlZg 


Ntfmo e prenomo : .. 
Domicilo : _ 


Urbo : __________ 

Stato o lando : . ................ 


ABONILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 

■" I I '»'-r» >■ •»»» “* •»'»»'''•'>* 1 


Nomo c pronomo :............. 

Domicito :....-________ 

Urbo :_......—......- 

Stato o Lando :...-....-.—.. 

1 . Surstrekixez la indlkl neucita e sendez kun /’a*oa//o postal man- 
dato o cheko a S* L. CODTORAT, j, rat Pltrre-Nlcole, Paris, 5*. — On 
aceptas nula postal mandatl de Brltanlo, Kanado ed Usono, e retrosen- 
das oli a la sendinti (v. N* 24, p. 768 ; N° 36, p. 728). 


paais. — IUPB1UEKIE CHAIX (SUCC. B),II, BOULEVABD SAINT-UICHEL. — 2058-11. 













Suplemento di la rerno PROGRESO, Julio 19ii. 


0II0I0 Di L’AHHI Dl U UX600 UTEBIidOU 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komltato : 

Honor-pre^idanlo : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre;idanli : L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sehretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Zttrich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (cruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademlo : 

Prc\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Pai,is). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

4 Zetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D'° Hermann (Graz). 

P. de Janeo (Konstantinoplo). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Rlprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

:S' E. Br6on (Paris) e A. BeaucHemin (Montrdal). 
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Por la germaha linguo : 

S 1 A. Haugg (Miinchen) e L. Maimzir (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S® Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI B SOCIETI 

Aarau (Suiao): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhabdt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

Amal(Suedo): Ido-grupoLaStelo: prez. J.-O. Pettkrsson, stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S 1 ** J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duyal, 4-6, rue S‘-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S* Annk, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 
tyanskit. 

Augsburg vldista Klubo: sekr. S" Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 326 , III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S* Justin Gebkiq, instruk- 
tisto, Klybeckstrasse, 74. 

Baael : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TOrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasbe, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Internaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. 57. 
BQlowstr. 26. 

Berltn: Libera Societo ldo : sekr. Adalbert Winkler, Berlin N. Jablons- 
kistr., 3 , e Walter Rutschow, Berlin S W. Zimmerstr., 28. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Wkschke. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritnkr, 73, Grande-Rue. 

Btaters : Esperantista Grupo : prez. C. dk Rky-Pailhadk, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schnexbkrobr, Centralstipsse, 42. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazze 
Cavour. 

Btella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Btlly-Montlgny (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmlngham : Intemational Language Society: sekr. E. Wrioht, 46, Ivy 
Road, Handsworth, BLrmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Boumemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowkll, « Beuhlah », Heron Courl 
Road. 

Bosen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondltnguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Braneck (Tirol) : Idana « Klubo Progresp » : prez. Jos. Hokr, Ragen- 
gasse 38 . 
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Brunn (Brno, Moravio) : Ltbera Dniono Progreso : aekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bnmiles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A.Gimihnb, ij, rne Wiry. 
— (Laeken) : Grupo La Semanto : aekr. Pierre Vallbz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : aekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centraia seciono : aekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomibe, 54, roule d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaiae. 

» Studental seciono : aekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calaflas (Hispanio) : Idista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhofp, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig (Saxonio) : Weltsprachegruppc : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
atrasse 2 part. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : aekr. 
Ren6 Isambut, 7, rue dea CAtes. 

Chatham : Intcrnational Languagc Societjr, : aekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grupo de Idisti: prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, a8, II. 
Cherbonrg : Idista grnpo : sekr. Faudemer, 4 , rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitaro di fregato Fournier, ij, rue 

Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal scciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parst, insiruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktieto. 

Chocen (Bohemio) ; Klubo di l'Amilii di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S* H. Meier. 

Coawig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cdthen (Anhalt): llista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cdthen. 
Cothen (Anhalt): Mondlinguo-Societo: prez. Paul KriIger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S* Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : aekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Deasau: Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Drfime) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillu. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S" C. Schusteck, Seidnitzcr- 
strasse, 10 IV. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau: sekr. S* Rahke, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Ecnutr, 
Konkordienstrasse, i 3 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: prez. 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elisaheth (IUinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, ao, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, eekr. 
Andre Vilfroy, 3 ,rue du Prieuri. 

Falaiae (Calvados) : Esp.grupo :sekr. G.Thomas, tg,rue AmJral Courbet 
Ferrol (Hlapanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 
Flera(Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasisto di la “Banque de France”. 
Franca Federnro por la Lingno Internaciona: sekr. S* A. Populus, ai, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 



IV 


Franklurt a. Haln : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
•trasse, 35 . 

Fdrstsnwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genfeve : Komitato por enduh'to di la L,. I. : D® M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suisol : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdeb, iO, 
Camden-street. 

Gorlitz(Silezio) \Idista Grupo: sekr. Rud.G0LDNER,Brautwiesenstr-2oIII 1 . 

Gfiteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Gra* : Reform-Espcranto-Societo : sekr. D“ Heruann, Mozartgasse, 10. 

Grosa-Zschachwitz .apud Dresdeti) : Reform-Esperanto-Vcrem : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, 22, 53 Strada 
- Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : hiternaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a Saale : Wcltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fedkr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saal f.Laborista Grupo:prez. Emil Kurth, Landsbergeratrasse,i 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboProgres^■ sekr. M.BEHNKE,Gartnerstrasse, 5 z. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr., 46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

H6nin-Li6tard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Rend 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Henin-Lietard (Pas-de-Calais; : Grupo Libertaria : sekr. S* Ferdinand 
Constant, rue de Douai. 

Hdngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : Wellsprachvercin : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old.: Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Jlchin (Bohemio) : Grupo Idista di Sludenti: sekr. J. Fincerland, Lepo- 
rava ul. cis. to 5 . 

Karlsruhe-in-Baden : Rcform-Esperant^-Societo: prez. Prot. L. Mainzbr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S" A.-J. Alward, 201, 
Hannan Street. 

Kbln : Idista Laboristal Grupo : prez. D" Piepers, 6 Helenstr. 

KOnigaberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Vcreui (Ido-Klub) : Zcnlralverein 
fiir Ostpreussen : Prof. D' Wkisk. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofer, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dan$k Ido Eorbund : sekr. D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo inlcruaciona: sekr. D 1 * G. 
MOnster. 

Kflsnacht (Ztlrich): Idista grupo: prez. Otto Bsesin, instruktisto. 

La Ch&tre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S* Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo): Idista grupo: sekr. Sven Pehsson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Stralss, Humboldtstr. 2. 
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Ltipzig-Lindenan : Grupo IJista : prez. Jos. Wessely, Hellmuthstr. 

Les Lilas (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, i 5 , rue du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckkk, 
Johannstrasse, g, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo IJista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 3 y. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo ( Clarion j : sekr. J.-W. 
Baitkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S*J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Steuttom, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Iuterlanguage Club: sekr. H. Croiford, h 3 , Riverview Gardens, 
Barnea. 

Londnn (Vienne) : Grupo di l’aintkt di la Linguo intemaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Louny (Bohemio) : Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volny, en 
Chlumcany proxim Louny. 

Lflbeck : ldo-Klubo , Sekr. S* A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOdbrbebgh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. Bostrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lflsslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnbebekgeh. 

Lnxemburg : Societo Progreso : sekr. S* Meier, B. P. 55 . 

Lnzemburga Internaciona Linguo Societo : prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Lyon : Klttbo di la L.I. ( Ido ) rprez. S'“ Sarpy, 7, G'"-Rue de Monplaisir. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeokerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, ia-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D r * Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Wcltsprachc-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brflicke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i3. 

Montrflal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Wellsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse a 3 , II. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle International Lauguage Soctety: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, gao, Longwood Avenue. 

Nldau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

Nflrnberg : Klubo di Internaciona Linguo : prez. D*L. Esslingbr, Bucher- 
strasse, aa. 

Octeville-Bur-Cherbonrg : Laboristal seciano : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S* L. Chapron, State Normal 
School. 

Paria : Klttbo Progreso : sekr. S* Fichot, 17, rue de Cheroy (xvii*). 

Paris: Amikala Uniono Franca: sekr. S'** Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xvui'). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 37, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (ao*). 
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Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : Sckr. M. Monnieb, 14, pas- 
sage de Tnionville (iQ*). 

Plorzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Socicto : S" Prof. A. Gbillon, 1121, South 57"* Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S° WlNNEBEROER. 

Philadelphia : TheAlps Ctub : sekr. R. Eri.ichman, 703, North FifthStreel. 

Pithiviers (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D'* Therise Mbnard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, t88, 
Fourth Street. 

Potadam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61 

Przemyal (Galicioj : Unesma Polona Kiubo : prez. D" Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Reima : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Mnrne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma .' Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via delia Vite, 41. 

Roaalau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichbrt, Steinstr., 53 . 

Salnt-Brieuc : Pioniro, rondeto di amilcidi la 1 . L. : sekr. L. db Guksnbt, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tee-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Lauda Stelo : aekr. G. Baudrk, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): IdistaKlubo: sekr. S° H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Socicly ; S° B. Mackensen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, LAmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Stockholm : Suedana federrro idista. 

Solothurn (Suiso) : Rcform-Esperanlo Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Socielo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stasafurt : Weltsprache-Verein: sekr. W.Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S° Carl Klasen. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Societo di Yuni : sekr. 
S° Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : MondolinguaSocieto : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto: sekr. A. Rindkll, Renstjernaa- 
gatan 32 . 

Stockholm : I.ojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshkll, Grefturegatan, 27. 

Straaafcurg i. E.: IdistaRondeto: prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suiaana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, Baie. 

Sundbyberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Socielo: prez. K. J. Saarinen, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwll (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Trollhftttan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S° Nils, Ander, JSrn- 
vtgen, Troilhftttan. 
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Onlono mondal idoaliata: sekr. S* A. Gikinne, 12, rue Wery, Ixellea- 
Bruxelles. 

Oniono aacerdotal idlata : prez. S* J. B. Pinth; sekr. S* Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville I’Orgueilleuse (Calvados). 

Opaala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. BXcisTaoH, 4, Fyristorg. 

Yarel (Oldenburg): Weltsprachverein: St. Stbfpanitsch, Bahnhofstrasse,i6 

Fenesborg(Suedo): Mondlinguala klubo: prez. R. Cahlsson, Kyrkogatan, 14. 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviera : Esperantista Societo por lemo di la L.I. : sekr. H. Angknot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington Intcrnational Language 
Socicty (Ido) : prez. S* Easterbrook, ao 3 A. Street. 

Weiaaenlela a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien : Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenm, Schaffergasse 21. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunkrt, VII, 33 , Zollergasse. 

Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeltz a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schidestrasse 10. 

Zerbat : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kr'uger, Breitestein 49. 

Zflrlch :Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrlch: Wcltsprachc- 1 ’ercm : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofsjtrasse. 

Zflrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. S* A.-J. Storfbr, aa, 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreae, Oficiala organo di YUuiono di l’Amiki di la Linguo mterna- 
cioua, konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adtn. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paria ( 5 *); edit. 
Ch. Delagravb, 1 5 , rue Soufflot, Paria. Abono en Francio : t yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 ,00 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire (ex-Esperantiste), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaupront: admin. S* Ed. Brkon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 9-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prisident). 
Yarabono : fr. 4,60 (de septembro). 

Internaclona Sociallato, monatala revuo, en Ido e gerrrtana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M, (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneebergbr ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak V&rldaaprAka-Tldnlng ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en auedana eu ldo. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Danak Verdensaproga-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbun.i. 
Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; pasiva membri, 2 kron. 
Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MQnchen; edit. Pionir-editeyo, MQnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Ideallato, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Kuva Mondo, internaciona ed interreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 



IX 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Slctemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 
Che Delagbavk, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Olctionnaire international-Iranfaia, par L. dk Bkaufbont et L. Coutubat, 
avec une prel'ace de M. Otto Jespebsen (broche, i, 5 o; cartonne 3 , 5 o)., 
Dictionnaire iran(ala-lnternational, par lea'memcs (mfimes prix). 
Grammaire complite, par L. de Bbaupbont (broche, i fr. 2 5 ). 
Grammaire 616 mentaire avec Ezercicea ( Exercaro ) broche, 1 fr. a 5 . 
Corrige des Exercices de la Grammaire dUmentaire, o tr. 60. 

IJnesma Lektolibro, 1 broshurode 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Dueama Lektolibro, sama preco. 

Ctnde sur la ddrivation dans la Langne Internationale, 2-a edituro, da 
L. Coutubat (1 franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
tranko). 

Hethode tris graduSe de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbbrt Pitman, 3 a, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano’s brothers, New-York : 
International-English Dictionary, by L. db Bsaufront and L. Coutubat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespebsen (Paper, 2/-, doth a/6). 
English-Intemational Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; doth 1/6)- 
ley to Practical Grammar and Exercisas, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 
Intemational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Intemaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Eaperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (1 }d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido .xercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual oi the Interaational Language (6 pence). 

English Idioma rendered into the lnt. Language [Ido), da Macernsen e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franceh'schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
lntemational-dentsches Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 

L. Coutubat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespebsbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 
▼ollatandlge Grammatlk (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbucb (geh. M. 1). 

SchUssel xu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr ale 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Intemaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. 2). 
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Internaciona Biologial Letlko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oldenbouro, Mdnchen-Berlin: 

Ilustrita teknikal Vortolibri en aia lingni, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-elementi , Ordinara Utensili, da A. Wormser; kun prefaco da 
W. Ostwald ii mark; fr, i.35). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso): 

Kompleta Lernolibro por Esperantlstoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
tnatiko e radikaro korespondanta a r Universala Vortaro di Esperanto 
(t fr. j 5 , 1 M.). 

Che Math. NPtzvi, au, Langstrasse, ZQrich (Suiso): 

Lelchtfaasliches LehrbuchderlnternatlonalenHllfssprache, von Albbbt 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-ma edituro (1 fr. a 5 , 1 M.). 

International-deutsches Geanr&chsbnch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Schldssel su den Uebungen aes... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel^, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douse le$ons, par P. Visel b (1 fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminnk (10 centimi). 

Che Pionier-Verlag, Humboldtstr. o 3 , MQnchen : 

Methode MedireB, ^ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugo, i voi. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugo (ao pf.) 

Che C.-F. Dklff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internatlonalen Sprache, von Herm. Zikmer. (M. i). 

Lernez la Llnguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nkmnich, Leipzig : 

VollstAndlqes Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro knn konveral e la necesa vortaro internaclona, angla, franca 
e gennana, por Angti, Francie Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,2o; 
fr. i, 5 o). 

SchlQssel ku der kleinen Ausgabe des voilst. Lehrbuches der lnt. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliolhek , N-i 873-878): 

Ido, dle Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessante Bibliothek) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurser Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebbrgbr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Scknebberoer, edito italiana da 
P. Lusana po cent.). 

Breve curso de la Lengua internaclonal Ido, da F. Schneebergkr, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando Fk, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramfitica elemental y Ejerelcios, por L. de Bsaufront (fr. i,i 5 ). 

Manual completo Jgramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatlca elementare ed Eserclzi, da L. db Beaufront (fr. i,a 5 ). 
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Manualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

MeceasiU e possibiliU d'una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Che A. Kofman, Nejinskaya 3 d, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la lingno internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ncebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmineham: 

Esperanto simpllfied (Ido), 1 brosnuro de 3 i pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Refonn-Esperanto, 10 lek ^ ijas , lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 7 3 kopek). 

Che Imprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris{ 3 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 2 p. in-8*, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-ib 
( 5 o centimi). 

La Reformo justlgaU (La Reforme juslifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudorf (Luxemburg) : 

Lehrbuchlein fdr Anftinger im Ido, da J.-B. Pinth (i 5 pf.). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (LaHaye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :t 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudle, da C. van dsr Boom (fl. 0,70 = fr. , 5 o.) 

Che Gyidendalske Boghandel (Kopenhago) : 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Bzau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Del Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guldlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaciona, da P. Ahlbkrg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SeOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjilpspraket Ido, da G. A. Larsson (1 krona). 

Che KereskedelmiNyomda Resweiiytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

Che Osakeyhtio Kauvpakirjapaino, Helsinators (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (s 5 centimij. 


N. B.—Omna mendi dl libri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Munchen). On esas pregata mendar 
nula llbro de S* Couturat, e sendar ad 11 nula pekunio por tala mendl. 
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Usto <tl l’kursestri sdherints a I’ Roadeto por Interkorespon- 
dmdo dl Kursanl, fondita da S° Morot (Reims). 

S° H. Angbnot, komonal biblioteko, en Verriers (Belgio). 

S° T. V. BackstrHm; 4, Fyristorg; en Upeala (Suedo). 

S° 0 . Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouv, en SecqueTiile en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

D'° A. Guilliaume, 6 , rue de l’Amazone, Bruxelles. 

S° H. Huber ; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S" Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiv ; en Axmavir (Kaukazo, Rusio).. 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rend Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lidtard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla ; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heineracheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reime (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Deaeau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdriera 
(Herault; Francio). 

S° Josd Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanae (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; L&eelingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

S por la yaro igi ....... 

unfoye quale j protektanta j membro ....... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ....... 

Adreso : ............. 


Profesiono (ne obliga indiko) : ....— 

Naturala linguo : ......... 

Evo : ... 

Sendez ta adherllo kun la euekripto (per internaciona valoro) a la 
sekreiario-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46 , Bahnholetraase, Zurich 
(Suiao). La adheri e auakripti eaaa anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115 , Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80 , rue de Paria, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Fritz FASSE, 7 , Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575 , Soutnern Boulevard, New-York City. 

S° Paul KRUGER, Halleschestr. 58 , Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. HONSTER, Osterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35 , Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37 , Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, caUe Duque de Alba 5 . Hadrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16 , Hltau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(indike\ la formo, quan vu de^iras : butono o ptnglo). 


(i) Minima suskripto : fr. i, 5 o; i sh. 3 d.; mark i,ao; doilar o, 3 o. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta ynembri pagat 
fr. unfoye. 
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A B O N I LO 1 


Me suskripias abono ad la revuo PROORESO por un jaro de la 

1i *• ■* h “< *■“»”'"• "* i; sttass' 


Nomo e prenomo : ___ 

Domicilo : ......... 

Stato o Lando : ________ 


ABONILO' 


Me suskriptas abouo ad la revuo PROGRESO por sis monatl de la 

- j | i.«| • /xs'.fssi, 


Nomo e pronomo : - 

Dcmicile : --- 

Urbo : -------- 

Stato o Lancto :.-...-..... 

i. Suratrekizez la indiU neuzlta e sendei kaa l’aMaallo posuTman- 
dato o cheko a S* L. CODT0RAT, T, rat Pterre-NUote, Paria, 5*. — On 
acoptas nula poatal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retrosen- 
daa oli a la aendinti (v. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). . 
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ANUNCETI 


Preco : o fr. 75 po quar linei de 40 literi. Singla lineo plusa : o fr. io. 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la 10“ di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 5 i, rued’Hauteville, Paris (X*), 
Francio, 


POSTKARTl. Societo Progrcso 
en Brno aranjos expozo idalae por 
ta skopo lu deziras ricevar post- 
karti (prefere kun nacionala kos- 
tumi o tipi) de la tota tero. Omna 
sendinto ricevos postkarto kun 
fotografuro di la societo. Skribar a 
S“ J*n Sigmund, Ceska prumyslova 
skola, Lichtenauerova ul, Brno, 
Moravio, Austrio. 


Gesiori Baxter, de London, esos 
en Paris dum un semano 4 e Sep- 
tembro ed esperas renkontror 
samideani en ta urbo. S* Baxter 
ofras facar diskurso en irga Ido- 
klubo o grupo en Paris o preurbi. 
Sekretarii qui deziras ilsa servo 
pregesas skribar ad il : 8, Long- 
hurst Road, Lewisham, London 
S. E. 


Georges Chiris, Advokato, 56 , 
rue de Roubaix, Templeuve,Nord, 
Francio, deziras korespondar kun 
ne franca Idani pri serioza temi. 


Sidney. J. Holmes, 48, Suther- 
land Mount, Harehilla, Leeds, 
Anglio, deziras korespondar kun 
Stranjera Idani ecepte germana. 


S’ A. Giminne informas la sami- 
deani ke sa adreso esas nun : 10, 
place des Bienfaiteurs, Schaerbeck, 
Bruxelles, Belgio. 


S’ Keryell, ex-prezidantodi l’Es- 
perantiata Grupo, 63 , rue Victor- 
Hugo, Brest, Francio, deziras ko- 
respondar kun omnalanda propa- 
geri. 


Eug. F. Mac Pike, Chicago, 1, 
Park Row, III, U. S. A., deziras 
interrelatar kun aferisti por la 
praktikal apliki di Ido a komerco, 
turismo, edc. 


Louis-M. de Guesnet, 52 , rue 
d’Hauteville, helpas la samideani 
kom informisto en Paris; Kontoro 
apertita omnadie, ecepte sundio, 
de 2 til 6 hori. 


La membri di Yldo-klubo en 
Kalgoorlie, West-Australio, deziras 
korespondar; turnar su a A.-J. 
Alward, 201, Hannan Street. 


S’ Fischer (blindo), Baumstrasse 
10, Dresden, Germanio, deziraa 
korespondar kun altra blindi, se 
posibla. 


Komercal agento havantamaxim 
bona relati en Sud-Ameriko, ube 
il ja habitis, posedanta tre bona 
referi, deziras agcnteso por ora- 
naspeca vari. Skribar : Caperan, 
52 , rue d’Hauteville, Paris (X") 
Francio. 
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KOMBATO, Trimonatal organo 
di “ Emancipanta Stclo ”, sendata 
nur a la membri. Redakteyo:R. 
Marget, 5 , rue Henri Chevreau, 
Paris i.XX*), Francio. 


La nunaadresodi A. Leepin esas 
Turkheimerstr. 3 , Basel, Suiso. 


Caspar Frieorich, Badstrasse, 
■6/III/r. Muenchen-Thalkirchen, 
Germanio, korespondas per illus- 
trita postkarti kun negermana 
idani. 


Emil Kuhman, Konkordienstrasse 
1 3 /III, Dresden-Neustadt, Germa- 
nio, korespondas kun socialisti e 
liberpensisti. 


Paolo Masera, aviacisto, via 
Burdin, 12, Torino, Italio, kores- 
pondas per ilustrita postkarti kun 
agema Idani. 


E. Thomsen, Shephcrds Bush, 
Oaklands Grove 11, London, W., 
Anglio, deziras korespondar kun 
omnalanda socialisti. 


Libralrie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Parls. 


Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agrege de l’Univcrsite 
Un vol. in-i6 toile. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfais 

3* Adit. en Angleterre 

F.-L. BtNESSY et J.-E. RENAUDET 

Un vol. in-16, relie toile . . 3 fr. 
Guides indispensables pour tous 1 
d’agrement ou d’affaires. 


Le Touriste Fran^ais 

3* 6dit. en Allemagne 

PAR 

L.-W. CART el M. NICOLAS 

Un vol. in-16, relie toilc . . 3 fr. 
ix qui font k l’etranger un voyage 


Das Moderne Deutschland 

ia Kuiturhistorischea Darsteiluagea 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Faculte des Lettres de Paris 
Vn volume in-16 illustri, toile . 3 h. 


PARIS. — mPRIHERIE CHAIX (SUCC. B), I I, DOL'LEVARD SAINT-MICHEL. — iqqt-tl. 
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ORIOKO 01 L’iMDD 01U LDOOO HTERIACIOIi 


Honor-prezjdanto : D° W. Ostwald, emerita prof?soro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komitato : 

Honor-prcfidanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l'imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.), 
Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Pans). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D r0 Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rcjala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Rlprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. BrIon (Paris) e A. Beauchemin (MontnJal). 





Por la germana linguo : 

S' A, Haugg (Munchen) e L. Mainier (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S® Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aaran (Suiao): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burehabdt, Laurenzen- 
thorgasie, 11 5 . 

Am al (Suedo): Ido-grupoLaStelo: prez. J.-O. PzrrBRSsoN.stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'“J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Ajrgentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S* Annb, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di tamiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 

TYANSUY. 

Angsburg : Idista Klubo: sekr. S* Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 26, III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S* Justin Gehrig, instruk- 
tisto ( Klybeckstrasse, 74. 

Baeel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin. Tdrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. b-j. 
Bolowstr. 26. 

Berlin: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winrler, Berlin, 55 , Greif- 
swalderstr., 162; kas.Waiter Rutschow, Berlin, 68, Zimmerstr., 28. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschee. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritnkr, 73, Grande-Rue. 

BAaiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rby-Pailhadb, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schnebbercbr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista < Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

BiUy-Montign; (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmlngham : International Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordaanx : Klubo Progreso : sekr. P. Malvbzin, 48, rue Thiac. 

Bonmamouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, » Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Botan (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reite- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondltnguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Brnneek (Tirol) : Idana « Klubo Progrcso » : prez. Jos. Hohb, Ragen- 
gasse 38 . 
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Brimn (Brno, Moravio) : Ltbera Uniono Progreso : sckr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bnizallea (lielles): Grupo Bonveno: pres. l.ietn. A.Gihuink, ia, rue Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallbz, i3i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D 1 " G. Douin, 76, rue Branville. 

• Fervoyat seciono : sekr. Rene Thohire, 04, route d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calanas (Hispanioi : Idista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhopf, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig (Saxonio) : IVeltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isaubert, 7, rue des C6tes. 

Chatham : International Languagc Societr, : sekr. Percy V. Jarvis, 116. 
Glencoe Road. 

Chemnitt : Grupo de Idisti : prez. S“ B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudener, 4 , rue du Commerce. 

— ■' Virinal seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 

Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parev, instruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 

Chocen (Bohemio) : Klubo di l'Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerl (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S" H. Meier. 

Coawig L A. : Ido~grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Beiche, KJepzig. 60, apud Cflthen. 
Cothen (Anhaltl: Mondlinguo-Societo: prez. Paul KrOger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S" Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idisla Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Oeaaau: Klubo Inlemaciona Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Lio: prez. Direklisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (DrOme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S“ C. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse, 16 IV. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau: sekr. S" Rahke, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckbbt, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Socielo Pieschen: prez. 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elizabeth (Illinois) : Idista Socielo : sekr. Damzeio L. Pifer. 

Epernay (Marne) : ldisla Grupo : prez. S" Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 ,rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G. Thomas, 19, rue Amiral Courbet 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D" Javier Casares. 
Flera(Orne); Esp. grupo: prez. S"Houtin, kasistodi la“Banquede France”. 
Franca Federuro por la Llnguo Internaciona: sekr. S* A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard. Verdun-sur-Meuse. 



IV 


Frbnklurt a. Main : Uo-grupo : prez. D" S. Auerbaoh, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fftratenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genfeve : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suisoi : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obcrgerichts- 
schreiber. 

Glaegow : Intenuitional Language Society : sekr. R. Strathdeb, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlllz (Silezio): Idista Grupo : sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-aoIII 1 . 

Gdteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Refonn-Esperanto-Societo : sekr. D* Heruann, Mozartgasse, to. 

Gross-Zschacbwitz i.apud Dresden) : Reform-Esperanto-Veretn : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta) : Unesma Grupo Idista : sekr. Gaetano Grixti, aa, 33 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Giiles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prei. Kurt 
Fbdkr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale : Ijiborisla Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,t 3 . 

Hamburg : Laboranto-KluboProgresn ; sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 5 a. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartneh, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo:sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46,1. 

Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burheister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : .prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

HAnin-Lidtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Rend 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Henin-Lletard (Pas-de-Calais) : Grupo Libertaria : sekr. S’ Ferdinand 
Constant, rue de Douai. 

Httngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huaum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asbeter, Gasthof zur Traube. 

Karlsrube-in-Baden : Reform-Esperante-Societo : prez. Prot. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S’ A.-J. Alward, joi, 
Hannan Street. 

Koln : Idista Laboristal Grupo : prez. D'“ Piepers, 6 Helenstr. 

Kttnigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-KIub) : Zcntralverem 
fiir Ostpreussen : Prof. D' Weise. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofbr, instruktisto en 
Peterhausen bei Kenstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Eorband : sekr, D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona : sekr. D u G. 
MOnster. 

Kftsnacht (ZOrich) : Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfttre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S° Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo): Idista grupo: sekr. Sven Pkrsson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 
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Ltipzig-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessbly, HeUmuthstr. 

Les Lilas (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collance, io, rue- du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo: sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, g, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvaint : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo (Clarion ) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di Vannki di la Linguo intemaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lflbeck : Ido-Klubo , Sekr. S” A. Schadel, Langer Lohberg 1 . 

Lund (Suedo) : Idista Grupo : sekr. S* D“ H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista kiubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, ■ 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnbeberger. 

Luxemburg : Societo Progreso : sekr. S“ Meier, B. P. 55 . 

Luxemburga Internaciona LinguoSocieto:prez.}.-B. Wampach, Dudelange. 

Lyon : Klttbo di la L..I. ( Ido J : prez. S‘*“ Sarpy,’7, G J “-Rue de Monplaisir. 

■agdeburg : Idista grupo : prez. Karl Bnaun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Hadrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Hadrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D'“ Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Hannheim : IJo Weltsprache-grnppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQckc, i 5 . 

Herseburg : Ilista Grttpo: prez. K. Sciimidt, Breite Strasse, i 3 . 

HontrOal (Kanado): Klubo Progreso : S“ A. Beauchbmin, i 65 , Saint-Denis. 

Hflnchen : Wellsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 20, II. 

Neudorl (apud Luxemburg) : Bo/rido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle International Language Societf: sekr. S“ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S“ J. Denzler, magazenchefo. 

Nflrnberg: klubo diInternaciona Linguo : prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octeville-sur-Cherbourg : iMboristal seciono : Laurkns, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S“ L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S"Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn“). 

Paris: Amikala Uniono Franca : sekr. S‘*“ Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xvm“). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20“). 



VI 


Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : Sekr. M. Monnier, 24, pas- 
sage de Tnionville <iq*). 

Plorzheim (Badenio) : Re/orm-Esperanto grupo : prcz. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Phlladelphia : Idista Societo : S* Prof. A. Grillon, 1221, South 37 ,k Street. 

Philadelphla : Grupo en Central Manual Training Iligh School : sekr. 

S" WINNEBERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North Fifth Streel. 

Pithiviers (Loiret) : Nocl-idista grupo : prcz. 0 '“ Therese Mknard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam . Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61 

Przemysl (Galicioi : Unesma Polona Klubo : prcz. D'" Filip Axer, 
Mickietvicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S“ Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prcz. S" F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen, 

Roma .• Internactona grupo : sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reiciiert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amikidi la I. L. : sekr. L. de Guksnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Ixtuda Stelo : sekr. G. Baudrk, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idtsta Klubo: sekr. S" H. Jacob, 95, Eleventh 

. Street. , 

San Antonio (Texas): International Language Society : S" B. Mackenskn, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anlon Blank, 41, Lammlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Monlera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Stockholm : Suedana fcderrro idista. 

Solothurn (Suiso) : Heform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shielda (Anglio) : Esperanto-Socielo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staasiurt: Weltsprache-Vcrein: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S" Carl Klasen. 

Stockholm : Nura Tempo, Grupo di la Krislana Societo di Yuni: sekr. 
S" Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Idana KJtibo Propaganto: sekr. A. Rindkll, Renstjernas- 
gatan 'ii. 

Stockholm : I.ojio Printeinpo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Strasatourg i. E.: IdistaRondeto : prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di ta linguo intcrnaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, Balc. 

Sundbvberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Socicto: prez. K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Trollh&ttan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S" Nils, Ander, Jlrn- 
vkgen, Trollhattan. 



- VII - 


Dniono mondal idealista: sekr. S* A. Gihinne, h, rue Wery, lxellea- 
Bruxelles. 

Dniono sacerdotal idista : prez. S* J. B. Pinth; sekr. S* Duoout, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville l’Orgueiileuse (Calraaos). 

Dpsala : Mondlinguala Socicto : Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 

Tarel (Oldenburg): Weltsprachverein: St. Stbffanitsch, Bahnhofstrasse,a6 

Venesborg iSuedo): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkogatan,i4. 

Terdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Terviers : Esperantista Sociclo por lemo di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : Thc Washmgton International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easterbrook, toi A. Street. 

Welssenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Unesma Idana Klubo : sekr. Prof. Johann Krenn, SchAffergasse aa. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emii BOhrer. 

Zeitx a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schldestrasse 10. 

Zerbst : ldo-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zdrich: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzu, Konradstrasse 18. 

ZOrlch: Weltsprache-Verem : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Zurich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfer, 12, 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di 1 'Uniono Ji l’Amiki di \a Linguo mterna- 
ciona. konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfeictigado di la Linguo intemaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Ked. ecf adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. 
Ch. Delagrave, i5, rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxlliaire.iex-fspernntute), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red'. S* L. de Beaupront: admin. S* Ed. Bakon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 9-a yaro ; monataia revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prisident). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. 1». 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S' F. Schneeherger ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak VSrldssprAka-Tidning (Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu Ido. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Dansk Verdenssnrogs-tidende, Organ for Dansk IJo-Forbund. 
Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; pasiva membri, 2 kron. 
Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Internaclona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MQnchen; edit. Pionir-editeyo, Manchen. Yara- 
bono: 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarahono : 4 fr. 

Hnva Hondo, internaciona ed interreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 


IX 


LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Slstemo Ido) 


LERMOLIBRI PUBLIKIGlTA 

Che Dblagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-frangais, par L. db Bbaufront et L. Couturat, 
avec une prci'ace de M. Otto Jbspbrsen (broche, a, 5 o; cartonne 3 , 5 o)., 
IHctionnaire franjais-international, par les memes (mSmes prii). 
Grammaire compUte, par L. de Bbaufront (brochd, i fr. 25 ). 
Grammaire 616 mentaire avec Eiercices ( Exercaro ) broche, i fr. a 5 . 
Corrig6 des Eiercices de la Grammaire 616 mentaire, o fr. 60. 

Dnesma Lektolibro, i broshurode 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
. u an e Franckh). 

Suesma Lektolibro, sama preco. 

fitude sur la d6rivation dans la Langue Internationale, a-a edituro, da 
L. Couturat ii franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
tranko). 

M6thode tr6s gradu6e de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbert Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano’s brothers, New-York : 
International-English Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespbrsbn (Paptr, 2/-, cloth 2/6). 
English-International Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Eiercises, by P. D. HuGON(paper, 1/-; cloth 1/6). 
Key to Practlcal Grammar and Eiercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 
International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Intemaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (1 Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido iiercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

English Idioms rendered-into the int. Language ( Ido ), da Mackensen e 

Hugon (4 pence, 40 cenlimi). 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 
International-deutsches Wflrterbuch, von' L. de Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-internationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 
Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. 1), 

Schlfissel zu den Debungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr ais 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ei. : 1 M.; 100 Ei.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. L, da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. 2). 
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Internaclona Biologial Lexiko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Bousieb. 

Che Oi.denbourg, MOnchen-Berlin: 

Iluatrita teknikai Vortolibri en eis lingui, tradukita en Ido: tomol: 
Mashin-elementi , Ordinara Utcnsiti, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald ii mark ; fr. 1 . 25 ), 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrass.e, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a F Universala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Leichtlassliches Lehrbuch derlnternatipnalen Hilfssprache, von Albkrt 
NQtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-ma edituro (1 fr.. 25 , 1 M.). 

International-deutsches Gesprachsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Schlussel zu den Uebungen des... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie dcs Deux Mondes, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemairb. 

Che Visel^, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze legons, par P. ViselA ;i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Excrciees, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Pionier-Vcrlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Hethode Hedires, \ur Erlernung der lntcrnaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg, 1 vol. qi pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international , von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (20 pf.) 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Hcrm. Zieuer. (M. 1). 

Lernez la Linguo int. di la Del., da ia sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Vollstflndiges Lehrbnch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e germana, por Angli, Erancic Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
tr. i, 5 o). 

SchlQsselzu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbucjjes derint. Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig [Miniatur-Bibliothck , N-i 875-878) : 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessantc Bibliothck) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Jdo-Verlag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltspracne, da F. Schneeberger (5o cent.). 

Petit cours de Langue interaationale Ido, da F. Schneebkrgbr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Sciineeberger, edito italiana da 
P. Lusana (30 cent.). 

Breve curso de la Lengua internaclonal Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando F£, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramitica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. 1,2 5 ) . 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. 1, 25 ). 
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Manualetto completo deila Lingua internasionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di convcrsazione) da P. Lusana (75 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Biella (Italio): 

NecesBita e poasibilitA d’una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimii. 

Che A. Kofman, Nejinskaya 3 a, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

• Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro dl la linguo intemaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopck) 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, definilivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (1 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Esperanto simplified (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Jan Rozf,, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, o lekyijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze{ 2 fr., 7D kopeki. 

Che Imprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris( 3*j : 

Les Vrais Principes de la langue ausiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-8", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires , specimens), 64 p. in-iO 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (Ixx Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridion 0 Manu-Iibro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay c Heck, Neudorf (Luxemburg) : 

Lehrbuchlein fur Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ( i 5 pf.). 

Che tirmo M. L. J. C. Bouchbr, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hbncst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (ti. 0,70 = f[. , 5 o.) 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kfibenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening : 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlderg (2 kr.j. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internalionella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (1 krona). 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsasag , Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto ) da Barono L. d'Orczy (i 5 filler). 

Che Osakcyhtio Kauppakirjapaino, Helsinelors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (z 5 centimij. 


N. B.— Omna mendi di libri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Mfinchen). On eaas pregata mendar 
nula libro de S* Couturat, e aendar ad il nula pekunio por tala mendi. 
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Liato di l’kursestrl sdherints s I’ Rondeto por Interkoreapoa- 
dado dl Kuraanl, fondits ds S° Morot (Reims). 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. Backstr 5 m; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Crokford; ii 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 th Street; Philadelphia 
(Usono). 

D'° A. Guilliaume, 6 , rue de l’Amazone, Bruxelles. 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S« Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; Ldon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S* D™ H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° db Rey-Pailhade; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdziers 
(Herault; Francio). 

S° Jose Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; Lhsslingen (Solothurn, Suisol. 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esaS definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro i 9 1 _______ 

unfoyc quale 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : _________ 

Adreso : .... 


permananta ) , 

protektanta | mcm r0 


Profesiono (ne oblfga indiko) : 


Naturala linguo : 


Evo : .. 

Sendez ta adherilo knn la suskripto (per internaciona raloro) a la 
sekretario-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, BahnhofstrasBe, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricerata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, rue de Paris, Tlncennes (Seine, Franclo). 

S’ Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-York City. 

S* Faul KRUGER, Halleschestr. 58, Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5o centimi 
(indikex la formo, quan vu de^iras : butono 0 pinglo). 


( 1 ) Minima suskripto : fr. i, 5 o; 1 sb. 3 d.; mark 1 , 20 ; dollar o,3e. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
fr. unfoye. 
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A BO N I LO' 


Me euskripias abono ad la revuo PROG&HSO por un jaro de la 
1 Septembro | '9‘- P° la 8Um0 hike “djuntita de | * Fr. (exter Freocio). 


Nomo e prenomo : ..... 

Domicilo : ....... 

Urbo : ..—.. 

Stato o Lando : ._... 


ABON I L O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 
- f | ■**-!» >■ ■«”<■ 1 ,'te■djuntiwde | \ 

,Yomo e pronomo :............ 

Domicilo :..—.....—.. 

Urbo :.—. .— 

Stato o Lando ;..!.... 

*. Suratrekiiez la indiki neuiita e sendei kun i’akuaiio poatal man- 
dato o cheko a S* L. COOTORAT, T, rae Pltrre-Nlcolt, Paria, 5*. — On 
aceptas nnla postal mandati de Britanio, Kanado ed Osono, e retrosen- 
das oli a la sendinti (v. N*24, p. 768; N* 36, p. 728). 















ANUNCETI 


Preco : o fr. 7 5 po quar linei de 40 literi. Singla lineo plusa : o fr. 20 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io“* di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 5 i, rue d’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


POSTKARTI. Societo Progreso 
en Brno aranjos expozo idala e por 
ta skopo lu deziras ricevar post- 
karti (prefere kun nacioaala kos- 
tumi o tipi) de la tota tero. Omna 
sendinto ricevos postkarto kun 
fotografuro di la societo. Skribar a 
S“ Jan Sigmund, Ceska prumyslova 
skola, Lichtcnauerova ul, Brno, 
Moravio, Austrio. 


Gesiori Baxtek, de London, esos 
en Paris dum un semano de Sep- 
tembro ed esperas renkontror 
samideani en ta urbo. S” Baxter 
ofras facar diskurso en irga Ido- 
klubo o grupo en Paris o preurbi. 
Sekretarii qui deziras ilsa servo 
pregesas skribar ad il : 8, Long- 
hurst Road, Lewisham, London 
S. E. 


Georges Ciiiris, Advokato, 56 , 
rue de Roubaix, Templeuve.Nord, 
Francio, deziras korespondar kun 
ne franca Idani pri serioza temi. 


Sidney J. Holiies, Suther- 
land Mount, Harehills, Leeds, 
Anglio, deziras korespondar kun 
stranjera Idani ecepte germana. 


S* A. Giminne informas la sami- 
deani ke sa adreso esas nun : 10, 
place des Bienfaiteurs, Schaerbeck, 
Bruxelles, Belgio. 


S“ Keryell, ex-prezidanto di l’Es- 
perantista Grupo, 63 , rue Victor- 
Hugo, Brest, Francio, deziras ko- 
respondar kun omnalanda propa- 
geri. 


Eug. F. Mac Pikk, Chicago, 1, 
Park Row, III, U. S. A., deziras 
interrelatar kun aferisti por la 
praktikal apliki di Ido a komerco, 
turismo, edc. 


PRO QUO NI ESAS MONISTI ? 
Monisti Sundio-prediko da Prof. 
Ostwald, trad. da H. Peus. Rice- 
vebla po 20 pf. od un internaciona 
kupono de H. Peus, Am Tivoli 4, 
Dessau, Gecmanio. 


La kontoro di Louis-M. deGuks- 
net, apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 hori, 52 , rue'd'Haute- 
ville, Paris, io\ La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


S“ Fischer (blindo), Baumstrasse 
10, Dresden, Germanio, deziras 
korespondar kun altra blindi, se 
posibla. 


Komercal agento havantamaxim 
bona relati en Sud-Ameriko, ube 
il ja habitis, posedanta tre bona 
referi, deziras agunteso por om- 
naspeca vari. Skribar : Caperan, 
52 , rue d’Hauteville, Paris (X*) 
Francio. 
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Paolo Masera, aviacisto, via 
Burdin, 12, Torino, Italio, kores- 
pondas per ilustrita postkarti kun 
agema Idani. 

KATOLIKA IDANI! Ne obliviez 
adherar a YUniono Saccrdutal 
Idista, qua sendos a vu omna-mo- 
nate VAnuncilo. Suskripto: yare 
5 franki. Sekretario: Abato Dudouv, 
Secqueville-en-Ressin, par Brettc- 
ville - l’Orgueilleuse , Calvados , 
Francio. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras ye l’internaciona 
Uniono « Emancipanta Stelo » e 
lcktas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 


PIONIER-VERLAG, Munchcnq, 
Humboldtstrosse 23 , havas stoko 
di omna idista vcrki en omna na- 
cionala lingui e sendas po tre 
oportuna kondicioni ad omna 
landi. 


La maxim efikiva riklamo intcr 
l'idisti esas uzar la Anunceti en 
Progrcso. Ta revuo lektesas en la 
tota mondo e NUR da serio/.a ed 
instruktita samideani. Sola, lu 
povas garantiar maxima efiko po 
minima kusto. Sende/. a ni vua 
anunceto ca-die, morge vu neplus 
pensos pri lu. 

KOMBATO, Trimonatal organo 
di “ Emancipanta Stelo ”, sendata 
nur a la membri. Redakteyo : R. 
Marget, 5 , rue Hcnri Chevreau, 
Paris (XX 1 ), Francio. 


Librairie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Parie. 


Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 
Un vol. in-i6 toile.. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfals 

i • £dit. en Angleterre 

PAR 

P..L. BtNESSV et J.-E. RENAUDET 

Un vol. in-t6, relie toile . . 3 fr. 

Guides indispensables pour tous i 
d’agrement ou d’affaires. 


Le Touriste Fran^ais 

3* ^dit. en Allemagne 

PAR 

L.-W. CART el M. NICOLAS 

Un vol. in-i6, relie toile . . 3 fr. 
ix qui font 4 l'etranger un voyage 


Das Moderne Deutsch/and 

ln Kulturhlstorlschen Darstellungen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Facult6 des Lettres de Paris 
Un volume in-16 illustre , toile . 3 ft. 


PARIS. — IMPRIMERIE CHAIX (SUCC. B),1I, BOULEVARD SAINT-MICHEL.— 28g8-I I . 










Suplemento di la revuo PROGRESO, Septembro 1911. 


0II0R0 DI L'iMDO DIU LDIGDO DOERMI30I1 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komltato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre^idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

* J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademlo : 

Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Pans). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D r0 J. Casares (Ferrol). 

D™ Hermann (Graz). 

P.-D. Hugon (Lonaon). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la refala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Riprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S" H. Croxford (London). 

Por la franca hnguo : 

S' E. Brson (Paris) e A. Bkauchemin (Montrdal). 





II 


Por la germana linguo : 

S' A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI B SOCIETl 

Aaran (Suito): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Bubkhabdt, Laurenzen- 
thorgaue, n 5 . 

Amal(Suedo )•. Ido-grupoLaStelo: prez. J.-O. PKTTE»ssoN,»cacionodi Amal. 

Arbon (Suieo): Ido Klubo, sekr. S‘“ J. Blacumann, profeaorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : eekr. S* Anne, ig, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di Vamiki di la linguo internaciona : S° A. Kapus- 
tvanskit. 

Angsbnrg : Idista Klubo : sekr. S* Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 326, III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohb, B'brsensirasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S* Justin Geheio, instruk- 
tisto, Klybeckstrasse, 74. 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TOrkheimerstrasse, 3 . 

Berlln : Deulscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Barlin : Uniono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. iy . 
BQlowstr. 26. 

Barlln: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Berlin, , 55 , Greit- 
swalderstr., 162; kas.Walter Rutschow, Berlin, 68, Zimmerstr., 28. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschee. 

Beaanfon : Idista Grupo : sekr. S’ Ritner, 73, Grande-Rue. 

BOalera : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhade, 44, place 
S'-Aphrodiae. 

Biol (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schneebergsr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista < Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
tagnouo, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wrioht, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Voaon (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Rogoenbau, Reise- 
burcau, Waltherplatz. 

Brundenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondlmguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana < Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 
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Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : tekr. Jan Kaji, en 
Zidenice. 

Brnzellea (lzellea): Grupo Bonveno : prez. l.ietn. A. Gimihne, u, rue Wery. 
— (Laeken) : Grupo La Semanto : aekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : aekr. O. Chalon, 34, rue Van Oatade. 

Caen : Centrala seciono : aekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

• Fervoyal seciono : aekr. Rene Thomibe, 64, route d’Ifs. 

> Laborislal seciono : aekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

> Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calafias (Hispanio) : Idista Grupo " La Blanka Stelo > : sekr. Manuel 

Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig (Sazonio) : Weltsprachegruppe : aekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio) : Internactona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isambbbt, 7, rue dea C6tea. 

Chatham : Intemational Language Society, : aekr. Percy V. Jahvis, i 16, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grupo de Idisti : prez. S“ B. Ufer, ZoIInerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : ldista grupo : sekr. Faudemer, 4 , rue du Commerce. 

— Virinal seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d'Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupo di la Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktistb. 

Chocen (Bohemio) : Klubo dt l'Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerl (Luzemburg) : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

Coawig 1 . A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cfithen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbichb, Klepzig. 60, apud COthen. 
Cothen (Anhalti : Mondlinguo-Societo : prez. Paul KrOger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S° Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idisla Societo : sekr. \V. Kelly, 828, Brady street. 
Deatan: Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Dle (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S° C. S'chusteck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau : sekr. S° Rahke, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt : sekr. Walther Eceert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : prez. 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Ellzabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epemay (Marne) : Idista Grupo : prez. S° Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andr6ViLPB0Y,3,rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOMAS, i9,rue Amiral Courbet 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D° Javier Casares. 

Flers (Orne): Esp. grupo: prez. S° Houtin, kasisto di la “Banque de France”. 
Franca Federuro por la Llnguo Interaaciona: sekr. S° A.Populus, 21, rue 
d’Anthouard. Verdun-sur-Meuse. 
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Frankfurt a. Hain : Ido-grupo: prez. I>“ S. Auerdach, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fflrstenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schulbr, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Gentve : Komitato por cndukto di Ui L. I. : D“ M. Boubier, i 3, boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenkelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glaegow : International Language Sociely : sekr. R. Strathdeb, i5, 
Camden-street. 

GorliU(Silezio): Idista Grupo : sekr. Rud. G6ldner, Brautwiesenstr-2oIII 1 . 

Gdteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D* Hermann, Mozartgasse, 10. 

Groas-Zschachwltz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Halta): Unvsma Grupo Idista: sekr. Gaetano Griiti, 22, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fbder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborisla Grupo : prez. Emil Kurth, l.andsbergerstrasse, 1 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M.BEHNitE,Gartnerstrasse,52. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artner, Bachstr., 73 . 

Hamburg-Bambeck: Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

HSnin-LI6tard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Rene 
Legrand, 96, rue de Rouvroy. 

Hftngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Karlsruhe-in-Baden : Refonn-Esperanl''-Societo : prez. Prof. L. Mainzbr, 
Atnalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S" A.-J. Alward, 201, 
Hannan Strect. 

Koln : Idista Laboristal Grupo : prez. D'" Piepers, 6 Helenstr. 

Konigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-KIub) : Zentralverem 
fiir Ostpreussen : Prof. D' Weise. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkopkr, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido I'orbund : sekr. D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4 . 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D'* G. 
MOnster. * 

Kfisnacht (Zfirich): Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Ch&tre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S" Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo): Idista grupo : sekr. Sven Pkmsson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 

Leipzig-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessbly, Hellmuthstr. 

Les Lilas (Seine) : Labonstal Klubo : sekro E. Collange, i 5 , rue du 
Garde-Chasse 



Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Bicm, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista .- prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : Intcrnaciona Linguo Klubo (Clarion ) : sekr. J.-W. 
Baxter, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Patatina Idista Societo : sekr. S” J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, n 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’ainik'i di la Linguo internaciona : sekr. 
S - J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lflbeck : Ido-Klubo , Sekr. S" A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo : sekr. S* D° H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista. klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, 1 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusalingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luxemburg : Societo Progreso : sekr. S° Meier, B. P. 55 . 

Luxemburga Internaciona Linguo Societo : prez.J.-B. Wampach, Dudelange. 

Lyon : Klubo di la L.I. (Ido) : prez. S'°° Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotiere. 

Hagdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, Schflnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo. ia-14. 

Madrid : Amikaro del Idioina Internacional ; prez. D'° Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Wcltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : liista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Montrbal (Kanado): Klubo Progreso : S° A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflncben : Wellsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Newcastle International Language Society : sekr. S° R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (SUiso) : S° J. Denzler, magazenchefo. 

Niirnberg : Klubo di Internaciona Linguo : prez. D° L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octevllle-Bur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S° L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S° Fichot; 17, rue de Cheroy (xvn'). 

Paris: Amikala Uniono Franca : sekr. S'“” Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xvm°). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27 , rue de l’Harmo- 
uie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20°). 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : Sekr. M. Monnier, 24, pas- 
sage de Tnionville (iQ°). 

Pforzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 
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PhUadelphia : Idista Societo : S" Prof. A. Gkillon, mi, South 57 ,k Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S* WlNNEBERGER. 

Phlladelphla: TheAlps Club : sekr. R. Eruchuan, 703, North FifthStreet. 

Pithiviers (Loireti : Noel-idista grupo : prez. D u Therise Mknarg. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188 , 
Fourth Street. 

Potsdam . Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 6i 

Prsemysl (Galicioi : Unesma Polona Klubo : prez. D'“ Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scua- 
mann, station Schutz. 

Relms : Klubo esperantista : prez. F. Morot, iz, place Amelie-Doublid, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S“ F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reiciiert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brleuc : Pioniro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. de Guesnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Lfl : Ijtuda Sielo : sekr. G. Baudre, Ste-Croi* de St-Lfl (Manche). 

Salnt-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S" H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Seciety : S" B. Mackensen, 
913, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41 , Lammlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usonoi. 

Stockholm : Suedana fvderrro idista. 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kvlewer, Biel- 
strasse, 34. 

South Shields (Anglio) : Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staeslurt: Weltsprache-Verein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S” Carl Klasen. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Socicto di Yuni: sekr. 
S" Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Socicto : sekr, P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto: sekr. A. Rindell, Renstjernaa- 
gatan 32 . 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Strasaburg i. E.: IdistaRondeto: prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, B 41 e. 

Sundbvberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustapsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando): Rcform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saarinen, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Trollhflttan (Suedo): Idana Klubo Adavan: prez: S" Nils, Ander, Jflrn- 
vflgen, Trollhflttan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S* A. Giminne, 12, rue Wery, Ixelles- 
Bruxelles. 

Uniono sacerdotal idista : sekr. S" Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Caivados). 



Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Bacestrom, 4, Fyristorg. 
Varel (Oldenburg): Weltsprachverein : St. Stbfpanitscu, Bahnhofstrasse,a 6 
Venesborg iSuedo): Mondlingualaklubo : prez. R. Carlbson, Kyrkogatan.i^. 
Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6 , rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Socieio por lemo di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washmgton Internahonal Language 
Society (Ido) : prer. S“ Easterbrooe, ao3 A. Street. 

Welssenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44 . 

Wien : Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schaffergasse sa. 
Wlen : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33, Zollergasse. 
Wlnterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitl a. S. : Mondolinguo-societo ; prez. E\v. ROhnisch, SchAdestrasse 10 . 
Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zflrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18 . 
Zflrlch: Weltsprache-Verem : prez. A. WaltisbOhl, 46 , Bahnhofstrasse. 
Zflrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfer aa 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di VUniono di l'Amiki di la Linguo mterna- 
ei oma, konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. 
Ch. Delagrave, 1 5 , rue Soufflot, Paria. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auziliaire (ex-Esperantiste), t 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaupront: admin. S* Ed. BrAon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, g-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prdsident). 
Yarabono : fr. 4 , 5 o (de septembro). 

Internaciona Sociallato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Peub ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau.'Yarabono : 
1 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S” F. Schneeberger; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak VstrldaaprAks-Tidning (Suedana mondolingual jurnalo ) : Monatala 
en auedana eu ido. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

Ido : Danak Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund. 
Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; pasiva membri, 2 kron. 
Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Intemacioqa Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MOnchen; edit. Pionir-editeyo, Munchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealiato, monatal organo dila Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kais, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Huva Kondo, mternaciona ed interreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 
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LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Siatamo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKI6ITA 

Che Dblagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-franfaia, par L. db Bbaufront et L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespbrsen (broche, a, 5 o; cartonni 3 , 5 o)., 

Dictionnaire franfaia-international, par les memes (mfimes prix). 

Grammaire complfite, par L. de Bbaufront (broche, 1 fr. 25 ). 

Grammaire filfimentaire avec Exercices ( Exercaro ) broche, i fr. a 5 . 

Corrigfi dee Exercices de la Grammaire filfimentaire, o fr. 60. 

Unesma Lektolibro, 1 broshurode 112 pag. : 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Etude sur la dfirivation dans la Langue Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

Studyo pri la derivado en la lingno internaciona, da L. Couturat (i 
franko). 

Mfithode trfis gradufie de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbbrt Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano's brothers, New-York : 

International-Enalish Dictionary, by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Prefacety Prof. Otto Jbspbrsbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-International Dictionary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PractlcalGrammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Internatlonal Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth i/-). 

Intemaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (1 Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido iierciBes with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Enalish Idioms rendered into the int. Language (Ido), da Mackensen e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfirerstrasse 5 , Stuttgart : 

Interaational-deutsches WOrterbuch, von L. de Bbaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-internationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). N 

Elfmentare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. 1). 

Schlflssel eu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
M. i, 5 o; fr. 2). 
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Internaciona Biologial Lexlko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oldenbourg, MOnchen-Berlin: 

Ilnetrita teknikal Vortolibri en aia lingui, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-elcmenti , Ordinara Utensili, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald (i mark ; fr. t. 25 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lemolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. i 5 , 1 M.). 

Che Math. NAtzli, 111, Langstrasse, Zflrich (Suiso) : 

Leichtlassliches Lehrbuch derlnteraatlonalen HiUssprache, von Albkrt 
NAtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-ma edituro (1 fr. 25, 1 M.). 

International-deutsches Gesprkchsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 0 centimi). 

Schlussel zu den Debungen des... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Llnguo, da Kom. Ch. Lehairk. 

Che Visel6, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue interaationale en douze le$ons, par P. Visel6 (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Pionier-Verlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Hethode Medires, {ur Erlernung der Internaciona Linguo, in 1 5 Lektio 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutseh-international, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Hauoo (10 pf.) 

Che C.-F. Dblff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrhuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. i). 

Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VoUstflndiqes Lehrbuch der inter'natlonalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversl e la necesa vortaro internaciona, angla, lranca 
e germana, por Angii, Eranci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i,5o). 

Schlflssel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzer (5o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliothek, N-i 875-878): 

Ido, die Weltsprache aer Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LOsslingen, Soiothurn (Suiso) : 

Kurzer Lehrgang der ??eltsprache, da F. Schneeberger (5o cent.). 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebbrgbr ; franca 
edito da A. Creux (5o cent.). 

Piccolo Corso dl Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana (30 cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Esci;der ( 5 o cent.). 

Che Fernando Ffl, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tlca elemental y Ejercicios, por L. de Bsaufront (fr. i,a5). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi. da L. de Beaufront (fr. i,i5). 
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Mannaletto completo della Lintjua internaeionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (75 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

Neceaaiti e poaaibiiiU d’una lingua intemazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro intemaciona-ruaa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lemolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk avetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Eaperanto aimplifled (Ido), 1 broshuro de 3 i pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 7$ kopeki. 

Che Iupriherie Chaii, 11, boulevard St-Michel, Paris( b') : 

Lea Vraia Principea de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-8*, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires , spectmens], 64 p. in-ib 
( 5 ocentimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee] da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridlon 0 Manu-libro dl Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hbncbt. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfatudie, da C. van der Boou(fl. 0,70 = fr. , 5 o.) 

Che G.yldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelseaatykker (Exercaro) da L. de Bbau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, KObenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guidlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening : 

Internatlonell-Svenak Ordbok, da P. Aklberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Lingno internaciona, da P. Ahlbero (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Oet intemationella hjilpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (i 5 centimi). 


N. B.—Omna mendidi libri povaa eaar aendata a la firmi OELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Mflnchen). On esaa pregata mendar 
nula libro de S* Couturat, e sendar ad 11 nula pekunio por tala mendi. 
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Listo «11 l’kursestrl adherlnto s I’ Rondeto por Interkorespon- 
dado dl Kursanl, tondlts da S° Morot (Relms). 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. BackstrCm; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgjo). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; 11 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221., South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

D'° A. Guilliaume, ruedela Brasserie, 52 . Bruxelles. 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio). 
S” Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 90, rue de Rouvr'oy, a Henin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prol. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D™ H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdziera 
(Herault; Francio). 

S° Jose Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calahas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger ; Lhsslingen (Solothurn, Suisoh 
S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l'Amikl 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difuiar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

por la yaro igi .. .. 

unfoye quale 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : 

Adreso : 


permananta i , 

, ,, , membro 

protektanta j 


Profesiono (ne obliga indiko) 
Naturala linguo : 


Evo : . 

Sendez ta adherilo kun la saakripto (per internaciona raloro) a la 
kasislo, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhofstraase, Zdrich (Sulso). 
La adheri e suakriptl esas anke rlcevata da : 

S* H. CROXFORO, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRtON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburq bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevara, New-Tork City. 

S* Paul KRDGER, Haiieschestr. 58, Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Dugue de Alba 5, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, lo, Mitau (Rusio). 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar So centimi 
(indike^ ta formo, quan vu de^iras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : fr. i,5o; i sh. 3 d.; mark i,jo; dollkr o,3e. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 
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ABON ILO' 


Me lusltripias abono ad la revuo PROGRESO por un jraro de la 
- | s.p““”br. I >>»" 0' I! tSCEfi! 


Nomo e prenomo ; 

DomicUo : .. 

Urbo : ... ... 

Stato o Lando : . 


ABO N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PR0GRES0 por sls monati de la 

-1 i >■ “>»««■“■>■■»' I !£S.SfS2i. 


Nomo e prenomo :...... ... 

Domicilo : ..... .. 

Urbo :. 

Stato o Lando : ...... 

i. Surstrekixex la indiki neuxita e sendex kua i'abaatio postal man- 
dato o cheko a S* L. CODTDRAT, 7, rua Plerre-Nleola, Paris, 5*. — On 
aceptas hula postal mandati de Britanio, Kanado ed Dsono, e retrosen- 
das oli a la ssndinti (v. N*24> p. 768; N* 36, p. 728). 
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ANUNCETI 


Preco : o t'r. 7 5 po quar linei de 40 literi. Singla lineo plusa : o fr. ao. 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io~* di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 52 , rued’Hauteville, Paris (X"), 
Francio. 


POSTKARTI. Societo Progreso 
en Brno aranjos expozo idala e por 
ta skopo lu deziras ricevar post- 
karti (prefere kun nacionala kos- 
tumi o tipi) de Ia tota tero. Omna 
sendinto ricevos postkarto kun 
fotografuro di la societo. Skribar a 
S° Jan Siouund, Ceska prumyslova 
skola, Lichtenauerova ul, Brno, 
Moravio, Austrio. 


Sidney J. Houhes, 4S, Suther- 
land Mount, Harehills, Leeds, 
Anglio, deziras korespondar kun 
stranjera Idani ccepte germana. 


S" A. Giuinne informas la sami- 
deani ke sa adreso esas nun : 10, 
place des Bienfaiteurs, Schaerbeck, 
Bruxelles, Belgio. 


S" Keryell, ex-prezidanto di l’Es- 
perantista Grupo, 63 , rue Victor- 
Hugo, Brest, Francio, deziras ko- 
respondar kun omnalanda propa- 
geri. 


Eug. F. Mac Pike, Chicago, 1, 
Park Row, III, U. S. A., deziras 
interrelatar kun aferisti por la 
praktikal apliki di Ido a komerco, 
turismo, edc. 


PRO QUO NI ESAS MONISTI ? 
Monista Sundio-prediko da Prof. 
Ostwald, trad. da H. Peus. Rice- 


vebla po 20 pf. od un internaciona 
kupono de H. Peus, Am Tivoli 4, 
Dessau, Germanio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net, apertesas omnadie eceptejun- 
dio de 2 til 6 hori, 52 , rue d’Haute- 
ville, Paris, 10'. La samideani de- 
ziranta irga ihformo esos kordiale 
aceptata. 


S* Fisciier Iblindo), Baumstrasse 
10, Dresden, Germanio, deziras 
korespondar kun altra blindi, se 
posibla. 


Paolo MASERA, aviacisto, via 
Burdin, 12, Torino, Iialio, kores- 
pondas per ilustrita postkarti kun 
agema Idani. 


KATOLIKA IDANI! Ne obliviez 
adherar a 1 'Uniono Sacerdotal 
Idista, qua sendos a vu omna-mo- 
nate 1 'Anmicilo. Suskripto: yare 
5 franki. Sekretario: Abato Dudouy, 
Secqueville-en-Bessin, par Brette- 
ville - l'Orgueilleuse , Calvados, 
Francio. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras ye l’internaciona 
Uniono n Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 
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PIONIER-VERLA.G, Muncheno, 
Humboldtstrasse 23 , havas stoko 
di omna idista verki cn omna na- 
cionala lingui e sendas po tre 
oportuna kondicioni ad omna 
landi. 


La maxim efikiva riklamo inter 
l’idisti esas uzar la Anunceti en 
Progreso. Ta revuo lektesas en la 
tota mondo e NUR da serioza ed 
instruktita samidcani. Sola, lu 
povas garantiar maxima efiko po 
minima kusto. Sendez a ni vua 


auuncelo ca-die, tnorgc vu ne plus 
pcnsos pri lu. 

IRGU qua povus o volus vendar 
la 7" numcro di „ Progreso », 
unesma yaro, esas varme pregata 
sendar ta exemplero a : S“ Dokt. 
A. Piccinini, en Borgovercelli (No- 
vara, Italia) qua komprus ol mem 
po alta preco. 

POSTKARTI: G. Citmis, Advo- 
kato, f>6, rue de Roubaix, Tem- 
pleuve, Nord, Francio, kambias 
ilustrita postkarti kun kapabla 
samideani. 


Libralrle CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufllot, Paris. 


Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnoie 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 
Un vol. in-16 toile. 3 fr. 50 


Le Tourlste Fran^ais 

3. £ D it. en Angleterre 

m 


Le Touriste Fran^ais 

3 * iDiT. en Allemagne 

PAR 


P.-L. BtNESSY et J.-E. RENAUDET L.-W. CART et M. NICOLAS 

Un vol. in-16, relie toile . . 3 fr. Un vol. in-16, relie toile . . 3 fr. 

Guides indispensables pour tous ceux qui font & l'etranger un voyage 
d’agriment ou d’affaires. 


Das Moderne Deutschland 

ia Kulturhlstorlschea Darstelluagen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Faculte des Lettres de Paris 
Un volume in- 1 6 illustre, toile ..'. 3 ft. 


PAKIS. — IMPaiHERIB CUAIX (SUCC. ■), I I, 10ULEVAR0 SAINT-UICHEL. — 337q-I I 










Suplemento di la revuo PROGRESO, Oktobro 1911. 

UIMO SI L'iHSI DI U LDfCOO DTTERIiCIOIi 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komltato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.): 
Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phiebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera mcmbri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D r0 Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akadcmio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Riprezentanti : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S' E. BrEon (Paris) e A. Bbauchemin (Montr^al). 
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Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugg (Munchec) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI B SOCIETl 

Aaran (Suiao): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhakdt, Laurenzen- 
thorgasie, n 5 . 

Amal(Suedo): Ido-grupoLaStelo : prez. J.-O. PsTTKRSSON.slacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'“ J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S“ Annk, 19, rue de Paris. 

Annavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKir. 

Augaburg : Idista Klubo : sekr. S° Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 a 6 , III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S° Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klybeckstrasse, 74. 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TQrkheimerstrasse, 3 . 

Berlln : Dculscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. jij. 

Berlln : Vniono por Intemaciona Linguo : aekr. A. Ihn, Berlin W. 
BQlo-wstr. 26. 

Berlln: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Berlin, 55 , Greit- 
swalderstr., 162 ; kas.Walter RuTSCitow, Berlin, 68, Zimmerstr., 28. 

Berlin : Wettsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Riidorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranlo-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkx. 

Besangon : Idista Grupo : sekr, S° Ritnkr, 73, Grande-Rue. 

Besiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhade, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S° P. Schnekbergbr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista * Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Ber- 
taonolio, Ponderano-Bieila. 

Billy-Montigny (Paa-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Blrmingham : International Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiac. 

Boumemouth Ilo grupo : sekr, J. B. Kowell, c Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Aozen (Tirol) : ReJorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggknbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 BIII. ^ _ 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnte Doldbb, 
Dusternstrasse 92/m. . , _ , 

Bromstsn (apud Stockholm): MondUnguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) ■ Idana » Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 
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Brnnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : aekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

BruxeUes (lxelles): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gimihnb, iz, rue Wery. 
— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 j, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

• Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomire, 54, route d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
CalaSas (Hispanioi : Idista Grupo « La Blanka Stclo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceewig (Saxonio) : Weltsprachegrvppe : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 1 part. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene (sambbrt, 7, rue des Cfttes. 

Chatham : Internationai Language Society, : sekr. Percy V. Jarvis, i 16, 
Glencoe Road. 

Chemnitx : Grupo de Idisti : prez. S* B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudsmxr, 4 , rue. du Commerce. 

— Virinal seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6 , rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo , rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupo di la Patronajo, avenue Carnot : Lecaudey, instruktisto. 

Chocen (Bohemio) ; Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Mahl. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo: prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Cothen (Anhalti : Mondlingiio-Societo: prez. Paul KrQger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S° Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Socielo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Deaaau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido : prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Drftme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Socielo : prez. S“ C. Schustbck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtaii: sekr. S° Rahke, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltsprachgmppe Dresden-Ncustadt : sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Picschen: prez, 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Ellxabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epemay (Marne) : Idista Grupo : prez. S“ Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrb Vilfroy, 3 ,rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo :sekr. G.Thomas, tg, rue Amiral Courbct. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D° Javier Casares. 

Flera (Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasisto di la “Banque de Francc, 
Franca Federuro por la Linguo Internaciona : sekr. S° A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 



— IV 


Frankfurt a. Main : hio-grtipo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
atrasse, 18. 

FQrstenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genfeve : Komitato por endukto di la L. I. : D“ M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Blarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : Intcrnational Language Socicty : sekr. R. Strathdee, iS, 
Camden-street. 

Gorlit*(Sitezio) : Idista Grupo: sekr. Rud.G6LDNER,Brautwiesenstr-aoIII 1 . 

GOteborg (Suedo) : Socicto di inondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Ucform-Espcranto-Socicto : sekr. D“ Heruann, Mozartgasse, 10. 

Gross-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Vercin : sekr. 
Bruno Hosehann, Sinionstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta' : Vncsma Grupo Idista: sckr. Gaetano Grixti, 22, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fkdbr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale : Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse.i 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboPrograo: sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnkr, Bachstr., 73 . 

Hamburg-Bambeck : Idtsta Grupo: sekr. Fr. Hecgers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burheister, Hohhveg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

HQnin-LUtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Labohde, rue Ph. Robiaud. 

H6ngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : Wcltsprachrcrein : prez. H. Zieuer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Karlsruhe-in-Baden : Rcform-Esperanto-Socicto: prez. Prol. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (W'est-Australio) : Idista Klubo : sekr. S“ A.-J. Alward, joi, 
Hannan Street. 

K6ln : Idista Laboristal Grupo : prez. D r " Piepers,.6 Helenstr. 

Kbnigsberg i. Pr. : Rcforin-Espcranlo-Vcrcin (Ido-Klub) : Zcnlralverem 
fiir Ostpreussen : Prof. D' Wkise. 

Konatanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofer, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido I'orbund : sekr. D“ G. M6nster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D u G. 
MOnster. 

KQsnacht (Zdrich) : Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfttre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S“ Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : ldista grupo : sekr. Sven Peksson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. StraOss, Humboldtstr. 2. 

Leipzig-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessely, Hellmuthstr. 

Les Lilas (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, i 5 , rue du 
Garde-Chasse- 
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Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckkb, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Liista ; prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewlaham-London : Internaciona Linguo Klubo (Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtbr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo : sekr. S“J.-M. Dow, t6 A, Abercromby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Struttoh, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club : sekr. H. Croxford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo dt l'amtkt dt la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lfibeck : Ido-Klubo , Sekr. S* A. Schadkl, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : IJista Grupo : sekr. S‘ D" H. S6 derbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez, G. B6strom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal IJo klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luxemburg : MonJolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Lyon : Klubo di la L.I. (IJo) : prez. S j, “ Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotibrc. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchdDebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, n-14. 

Madrid : Amikaro del IJioma Internacional : prez. D'“ Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : IJo Weltsprachc-gruppc : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : llista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, t 3 . 

Montrfial (Kanado): Klubo Progreso : S“ A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mfinchen : iVellsprache-Vercin Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Newcastle Internationai Language Society : sekr. S° R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S’ J. Denzler, magazenchefo. 

Nfirnberg : hlubo di Internaciona Linguo : prez. D“ L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octeville-flur-Cberbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S’ L. Chapron, State Normal 
School. 

Parifl : Klubo Progreso : sekr. S"Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn“). 

Paris: Amikata Uniono Franca: sekr. S'““ Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (kviii’). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20*). 

Parifl : Grupo Inter-sinJikata por la L. /. : Sekr. M. Monnier, 24 , pas- 
sage de Tnionville (iQ“). 

Ptorzheim (Badenio) : Reform-Esperantogrupo : prez. S’ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 
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Phlladelphla : ldista Socicto: S* Prof. A. Grillon, hii, South f>7 ,k Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBERGER. 

Philadelphia : TheAlps Club : sekr. R. Erlichhan, 703, North FifthStreet. 

Pithiviers (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D'° Therise M£nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : pres. G.-T. Galligan, 188 , 
Fourth Street. 

Potsdam r Ido-grupo : prezidanto Georg B6 ckler, Weissenstr. 61 

Przemysl (Galicio) : Unesma Polona Khibo : prez. D r ” Filip Axer, 
Mickicwicza ui. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, ia, place Amelie-Doublid, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Intcrnaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via dclla Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Brieuc : Pioniro, rondeto di amikidi la I. L. : sekr. L. de Guebnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Ld : Lauda Stelo : sekr. G. Baudre, 6te-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idtsta Klubo : sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S* B. Mackbnsen, 
9^3, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, L&mmlisbrunn. 

Seattie (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Ciub : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Stockholm : Suedana fcderrro idista. 

Solothum (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shielda (Anglio) : Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
Ioner Grove. 

Stasafurt: Weltsprache-Verein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S* Carl Klasbn. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grnpo di ta Kristana Socicto di Yuni : sekr. 
S* Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm :' Idana Khibo Propaganto : sekr. A. Rindbll, Renstjernas- 
gatan 3 z. 

Stockholm : Lojio Printcmpo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Strasahurg i. E.: IdistaRondeto: prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo intcrnaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, B&le. 

Sundbvberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinen, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Espcranto Klubo. 

Trollh&ttan (Suedo): ldana Klubo Adavan: prez. S° Nils, Ander, Jarn- 
vSgen, Trollhftttan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S’ A. Gihinne, 12, rue Wery, Ixelles- 
Bruxelles. 

Unlono sacerdotal idista : sekr. S* Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville I’Orgueilleuse (Calvados). 
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Upsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstrou, 4 , Fyristorg. 
Varel (Oldenburg): Weltsprachverein : St. Stbpfakitsch, Bahnhofstrasse, j6 
Venesborg (S\iedo):Mondlingualak!ubo :prez. R. Cablsson, Kyrkogatan,i 4 . 
Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6 , rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington Internattonal Language 
Society (Ido) : prez. S" Eastebbrook, ao3 A. Street. 

Weiseenfels a. Saale : Latoranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44 . 

Wien: Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schaffergasse aa. 
Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunkrt, VII, 33, Zollergasse. 
Wintertbur : Esperantista grupo : prez. Emil Bohrxr. 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schadestrasse 10 . 
Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zurich: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzlj, Konradstrasse 18 . 
ZQrich: Weltsprache-Verein : prez. A. WaltisbOhl, 46 , Bahnhofstrasse. 
ZQrich : Akademiata Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storper aa 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di VUniono di l’Amiki di la Linguo interna- 
cioua konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. 
Ch. Oelagrave, i5, rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire ( tx-Esverantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S“ L. de Beaufront; admin. S" Ed. Br6on, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a varo ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Leuairb, Bruxelles ( 65 , rue du President). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialiato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Psua ; 
adm. Arbeiier-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S” F. Schneebeiiger ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak V&rldasprAks-Tldning ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu Ido. S° P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Dansk Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; 
pasiva membri, a kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Internaclona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. a 3 ,'II, MQnchen; edit. Pionir-editeyo, MQnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2. 5 o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo di la Monddl Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Jazyk Mezinarodni \Linguo internaciona). Monatala, en cheka e Ido. Red. 
Jan Kajs, Zidenice ^Moravio). Yarabono : 2 fr. 

Nuva Mondo, tnternaciona cd interreligial. Monatala, en ldo. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 
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LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Sistemo Ido) 

LERNOLIBRl PUBLIKIGITA 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris (5*) : 

Diclionnaire international-fran;ais, par L. de Beaufront et L. Coutueat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, a,5o; cartonne 3,5o)., 
Dictionnaire franfais-intemational, par les memes (mCmes prix). 
Grammaire complite, par L. de Beaufront (broche, i fr. 25). 
Grammaire 616mentaire avec Exercices [Exercaro) broche, i fr. a5. 
CorrigO dea Exercices de la Grammaire 616mentaire, o ir. 6o. 

Unesma Lektolibro, l broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Cuesma Lektolibro, sama preco. 

Etude sur la ddrivation dans la Langue Internationale, 2 -a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
trankoi. 

M6thode trks graduie de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbbrt Pitman, 34 , Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano’s brothers, New-York : 
Intemational-English DicLionary, by L. db Bkaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespbrsen (Paper, 2/-, cloth 2/6). 
English-International Dictionary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 
Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 
Intematlonal Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots ( 1 } d.; 12 copies : 1 /-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido ixercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1 /-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

English Idioms rendered into the int. Language (. Ido ), da Macibnsen e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5, Stuttgart: 
International-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersbn (geh. M. 2 , gebunden M. 2 , 00 ). 

Deutsch-internationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 
Yollstandige Grammatik (geh. M. 1 ). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1 ). 

Schlflssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 flbliche Wurzeln (i5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6,5o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Interaaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. i,5o; fr. 2 ). 
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Internaciona Biologlal LexLko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oldenbourg, MQnchen-Berlin: 

IluBtrita teknikal Vortolibri en sia lingui, tradukita enlJo: tomol: 
Mashin-eleineiiti, Ordiuara Utcnsili, da A. Woruser ; kun prefaco da 
W. Ostwald (i mark ; fr. i.a 5 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi fen Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. i 5 , 1 M.). 

Che Math. NQtzli, an, Langstrasse, ZQrich (Suiso): 

Leichtlaaslicbes LebrbuchderlnternationalenHillssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Eaperanto, 4-ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

International-deutsches GesprSchsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Schlussel au den Uebungen des... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie dcs Dcux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lehairk. 

Che ViSELf:, 1 5 , avcnue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze legons, par P. Visel6 (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avcc Exercices, da A. Gihinne (10 centimi). 

Che Pionicr-Vcrlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Hethode Hedires, \ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugc, i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : dcutsch-intcrnational, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

EdilO : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (ao pf.) 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemkr. (M. 1). 

Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nehnich, Leipzig : 

VollstAndiges Lehrbuch der lnternatlonalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversl e la necesa vortaro internaciona, angla, Iranca 
e germana, por Angii, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,ao; 
tr. i, 5 o). 

SchlQssel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothck, N-i 875-878): 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessanle Bibliothek) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger (5o cent.). 

Petlt cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebkrgbr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnebberger, edito italiana da 
P. Lusana(20 cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando FA, 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental ; Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. 1 , 25 ). 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, troyos de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. db Beaufront (fr. i,a 5 ). 
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ManualetLo completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

NecessitA e possibiliti d'una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Che A. Kofuan, Nejinskaya 34 , Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofkan (20 
kopek) 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Esperanto simplified tldo), 1 broshuro de 3 j pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 70 kopek). 

*Che Iuprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris( i*) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in- 8 ", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-iti 
(5o centimi). 

La Reformo justigata (La Rcforme justi/iee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchbr, Papestraat tt, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Ooesstraat 3, Haag (La Haye) :t 
Wereldhulptaal Ido v.oor Zelfstudie, da C. van der Book (fl. o, 70 =fr. ,5o.) 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Dvelsesstykker (Extrcaro) da L. de Bbau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubolheske Forlag, Kdbenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforemng: 

Intematlonell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjklpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 

Che Kereskedelmi Nyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (i 5 centimi). 


N.B.—Omna mendldl libri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Mflnchen). On esas pregata mendar 
nula libro de S* Couturat, e sendar ad 11 nula pekunio por tala mendl. 
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Listo dl l’kursestrl sdherlnta a I’ Roadeto por Interkoreipon- 
dado dl Kuraanl, fondlta da S° Morot (Reims). 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. BackstrOm; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, BraxeUes (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Londun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en SecqueviUe en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

D 10 A. Guilliaume, ruedela Brasserie, 52. Brnxelles. 

S° H. HuBER;ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio). 
S° Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium ;• Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenh, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lidtard (Pas-de- 
Calais). 

S° proi. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en BieUa (Italio). 

S° Petro Marcilla ; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdziers 
(Herault; Francio). 

S° Jan Roze, Postfako 38, Mitau (Rusio.) 

S° Jose Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; LQsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev J. M. Welch, Ph. D_.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro / 9 1 ....... .... 

, , ( permananta ) , 

unfoye quale j protcktanta j membro 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ........ 

Adreso : . .... 


Profesiono (ne obliga indiko) : . 

Naturala linguo : ........ 

Evo : .... 

Sendei ta adherilo kun la suskripto (per internaciona raloro) a la 
kasisto, S’ A. WALTISBDHL, 46, Bahnhotstraaae, Zurich (Sulso). 
La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROIFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRfcON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Fritz FASSfc, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Soulhern Boulevard, New-Vork City. 

S° Paul KRDGER, Halleschestr. 58, Cothen (Anhall). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Dugue de Alba 5, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por ricevar rinsigno per posto, afrankita, suficas ajjuntar 5 o centimi 
(indike\ la formo, quan vu deqiras : butono o ptnglo). 


(1) Minima suskripto : fr. i, 5 o; 1 sh. 3 d.; mark 1,20; doilar o, 3 o. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
100 fr. unfoye. 
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ABON I L.O' 


Me suekripia* abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

I ^SSL f *»■-!>• ■■ ™»I! p,S 


Nomo e prenomo : ... 

Domicilo : ____-. 

Urbo : ..... 

Stato o Lando : ___ 


ABON I L_ O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 

-1 i ■»■-■» ■■ ~~ i 


Nomo e prenomo : ............ 

Domiciio : ........ ...-... 

Stato o Lando : -----—.... 

1 . SoratroUiei la indikl nenxita e aendex kao rabaallo poatal man- 
dato o cheko a S* L. COUTORAT, t, raa Ptarre-Nleol*, Paria, 5*. — On 
aceptaa nnla poatai mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retroaen- 
daa oli a la aendinti (t. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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ANUNCETI 

Preco : o fr. ji po quar linei de 40 literi. Singla lineo plusa : o fr. 20. 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda antc la io~* di la 
monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 52 , rue d’Hauteville, Paria (X*), 
Francio. 


PRO QUO NI KREIS NIA 
ANUNCETI N'UR RECENTE ?>r? 
La respondo esas tre facila. Ni ne 
volis krear oli ante ke nia revuo 
esas sat konocata e sat difu- 
zita inter nia maxim erudita sami- 
deani, por ke ta anunceti esez 
profitiva por ti qui uzas oli. Kom- 
preneble, ni esus povinta organizar 
ta servado ante, ma ni ne facis to 
pro ke ni esas HONESTA e ne 
volas FURTAR la pekunio quan 
on sendas a ni. Ni ne vizas via 
pekunio, ni vizas esar utila ad 
omna idani. SOLA, ni povas garan- 
tiar MAXIMA EFIKO po MlNIMA 
KUSTO. Ka nun vi hezitos sendar 
a ni via anunceti. Sendez oli ca- 
die, morge vi ne plus pensos pri 
to e la ca-diala oportuneso per- 
desos por sempre! 

Sidnev J. Holiibs, qd, Suther- 
land Mount, Harehills, Leeds, 
Anglio, deziras korespondar kun 
stranjera Idani ecepte germana. 

S“ Keryell, ex-prezidanto d i l’Es- 
perantista Grupo, 63 , rue Victor- 
Hugo, Brest, Francio, deziras ko- 
respondar kun omnalanda propa- 
geri. _ 

Eug. F. Mac Pike, Chicago, 1, 
Park Row, III, U. S. A., deziras 
interrelatar kun aferisti por la 
praktikal apliki di Ido a komerco, 
turismo, edc. 

PRO QUO NI ESAS MONISTI ? 
Monista Sundio-prediko da Prof. 
Ostwald, trad. da H. Peus. Rice- 
vebla po 20 pf. od un internaciona 
kupono de H. Peus, Am Tivoli 4, 
Dessau, Germanio. 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net, apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 hori, 62, rue d’Haute- 
ville, Paris, io“. La samideani de- 


ziranta irga infonno esos kordiale 
aceptata. 

Paolo MASERA, aviacisto, via 
Burdin, 12, Torino, Italio, kores- 
pondas per ilustrita postkarti kun 
agema Idani. 

KATOLlKA IDANI! Ne obliviez 
adherar a YUniono Sacerdotal 
Idista , qua sendos a vu omna-mo- 
nate YAuuncilo. Suskripto: yare 
5 franki. Sekretario: Abato Dudouy, 
Secqueville-en-Bessin, par Brette- 
ville - I’Orgueilleuse , Calvados , 
Francio. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras ye l’internaciona 
Uniono » Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
» Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 

PiONIER-VERLAO, Muncheng, 
Humboldtstrasse 23 , havas stoko 
di omna idista verki en omna na- 
cionala lingui e sendas po tre 
oportuna kondicioni ad omna 
landi. 

La maxim elikiva riklamo inter 
l’idisti esas uzar la Anunceti en 
Progreso. Ta revuo Iektesas en la 
tota mondo e NUR da serioza ed 
instruktita samideani. Sola, lu 
povas garantiar maxima eliko po 
minima kusto. Sendez a ni vua 
auunceto ca-die, morge vu ne plus 
pensos pri lu. 

IRGU qua povus o volua vendar 
la 7" numero di » Progreso », 
unesma yaro, esas varme pregata 
sendar ta exemplero a : S“ Dokt. 
A. Piccinini, en Borgovcrcelli (No- 
vara, Italia) qua komprus ol mem 
po aita preco. 

POSTKARTI: G. Chiris, Advo- 
kato, 56 , rue de Roubaix, Tem- 
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pleuve, Nord, Francio, kambias 
ilustrita postkarti kun kapabla 
samideani. 

AMERICAN EXPORTER, 130 
William Street, New-York City, 
U.S.A. La skopo di ta revuo esas 
furnisar a la exterlanda kompristi 
konvenanta informado pri 1 ame- 
rikan vari, cd mantenar li en 
kontakto kun l’industrial progresi 
di ta lando. La predo di l’abono 
esas 2 Dol. yare. Demapdez speci- 
meno gratuila citantc la yena 
revuo. 

DRINKEZ PORTO-VINO «Alex» 
Amatori di Teo, gustcz la TEO 
DI LA KRIZANTEMI. Ecelanta 
parfumo e tre delikata gusto. 
Favor-prcco a la idani. Alex. Cha- 
meroy, U.A.L.I. 906, Enportisto 
en Saint-Nazaire-sur-Loire. Fran- 
cio. 


TIPOSKRIBILI, nuva e ne-nuva 
de la maxim famoza tirmi, Remin- 
gton, Yost, Oliver, Bar-Lock, Un- 
derwood edc. Marcel Bon, Speca 
listo pri skrib-mashini, 52 , rue 
d'Hauteville, Paris X". 

KA VI DEZIRAS HAYAR BON 
AGENTI EN FRANCIOr? Stran- 
jera fabrikisli, ni povas servar vi. 
Ni nc kustos pekunio dc vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci csos racionala. F.sas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 52 , rue d'Hauteville, 
Paris X”. 


EDUARD WENK, Oficisto di la 
sckretarieyo di la « Uniono por la 
Linguo Internaciona ■> cn LUSS- 
LINGEN (Solothurn, Suisol deziras 
korespondar kun otnnalanda sami- 
deani pcr bela postkarti. 


Libralrie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Paris. 


Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 
Un vol. in-16 toile. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfais 

3- ^dit. en Angleterre 

PAR 

F.-L. BfiNESSY et J.-E. RENAUDET 


Le Touriste Fran^ais 

3* edit. en Allemagne 

fAR 

L.-W. CART (I M. NICOLAS 


Un vol. in-16, relie toile 


3 fr. 


Un vol. in-16, relie toile 


3 fr. 


Guides indispensables pour tous ceux qui font a l’ctranger un voyage 
d’agrement ou d’affaires. 


Das Moderne Deutsch/and 

ln Kulturhlstorischen Darstellungen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours 4 la Faculte des Lettres de Paris 
Un volume in-16 illustre , toiie . 3 ft. 


PARIS. — IMPRIHERIE CUAIX (SUCC. b), I I, BOULEVARD SAINT-MICHEL. — 35go-l I. 








Suplemento di la revuo PROGRESO, Novembro 1911. 


OBOIO FOH LA LfflgQO HTERIACIOIi 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komltato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre^idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phiebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademlo : 

Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paiis). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D ro Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di. Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Rlprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S' E. Breon (Paris) e A. Beauchemin (Montrlal). 
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Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugo (Munchen), I- Mainzkr (Karlsruhe), Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Liisslingen). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI B SOCIETI 

Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, 11 5 . 

Amal(Suedo): Ido-grupoLaStelo : prez. J.-O. PETTERssoN.stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'**J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : lekr. S* Anne, ig, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Augaburg : Idista Klubo : sekr. S° Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 16, III. 

Bant (Oldenburg) : Weltsprachevercin : R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TUrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. 57. 
Balowstr. j6. 

Bsrlln: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Berlin, 55 , Greit- 
swalderstr., 162 ; kas.Walter Rutschow, Berlin, 68, Zimmerstr., 28. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Riidorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 2. 

Bemburg (Annalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Wsschke. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritnkr, 73, Grande-Rue. 

B6ilers : Esperantista Grupo : prez. C. ns Rey-Pailuads, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S’ P. Sohnekbkrgbr, Centralstrassc, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
CaYour. 

Biella : Grupo Racionalista c Emancipanta Stelo > : scsr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Blrmlngham : International Language Society : sekr. E. Wrioht, 46, Ivy 
Road, Handiworth, Birmingham. , 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvszin, 48, rue Thiac. 

Boumemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowkll, < Beuhlah >, Heron Court 
Road. 

bosen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : iekr. Karl Roggknbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer itr. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Doldkr, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondlmguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telcfon. 

Bruneck (Tirol) • Idana « Klubo Progreso > : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 
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Brihm (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bnizellaa (lielles): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Giminne, 10, place des 
Bieniaiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallbz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciuno : sekr. D'" G. Doujn, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciuno : sekr. Rene Thokire, 54, route d lfs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calafias (Hispanioi : Idista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista : Jose Salvador Ferrer. 
Ceawig (Saxonio) : Weltsprachegruppe ; sekr. Otto Schuhhann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartrea (Eure-et-l.oir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isahbbrt, 7, rue des Cfites. 

Chatham : International Language Society, : sekr. Percy V. Jarvis, i 16, 
Glencoe Road. 

ChemnitE : Grupo de Idisti : prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4, rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 

Chocen (Bohemio) : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S" H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo .- prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bkiche, Klepzig. 60, apud COthen. 
Cothen (Anhalt): Mondlinguo-Societo: prez. Paul KrQger, Halleschestr. 38 . 
Coutancea : litanka Stclo : prez. S° Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Oeaaau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Bluu, Friederikenplatz,43. 
Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Socielo : prez. S" C. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Rcjorm-EsperantO Socielo Lobtau: sekr. S" Rahke, Bunans- 
trasse, 40. 

— Weltspracngruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckbrt, 
Konkordienstrasse, i 3 III. 

— Weltsprachcgruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: prez, 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S" Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Eperuon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso , sekr. 
Andre Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOMAS, ig.rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D" Javier Casares. 
Flers(Orne): Esp. grupo: prez. S’Houtin, kasistodila “Banquede France, 
Franca Federuro por la Linguo Internaciona : sekr. S* A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 
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Frankfurt a. Main : Ido-grupo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18 . 

Fflratenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr, d. 

Geneve : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarua (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Sociely ; sekr. R. Strathdee, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlili (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud. GdLDNER,Brautwiesenstr-aoIII 1 . 

Gdteborg (Suedo) : Socicto di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Rcform-Espcranlo-Socicto : sekr. D“ Hermann, Mozartgasse, to. 

Gross-Zschachwitz (apud Dresden) : Refonn-Espcranto-Verein : sekr. 
Bruno Hoseuann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista : sekr. Gaetano Grixti, 22, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Intcrnaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Hallea. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fkdbr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,t 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboProgreso■ sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 5 z. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 7 . 3 . 

Hamburg-Bambeck: Idista Grupo:$e\ir. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46,1. 

Harburg (apud Hamburg) : Mondolingual Uniouo Adavan : sckr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Renneckk, Augusten str. 49. 

H6nin-Li6tard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

H6ngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : Weltsprachvcrein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Karlarube-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prol. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S“ A.-J. Alward, joi, 
Hannan Street. 

KOln : Idista Laboristal Grupo : prez. D” Piepers, 6 Helenstr. 

Konigsberg i. Pr. : Reform-Espcranto-Veretn (Ido-KIub) : Zentralverem 
fiir Ostpreussen : Prof. D' Weise. 

Konatanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofer, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Eorbund : sekr. D* G. MOnstkr, Osterbrogade 
5 g B 4. 

Kopenbago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D 1 * G. 
MOnster . 

KOsuacht (Zflrich) : Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Ghitre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S* Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo : sekr. Sven Persson, apotekisto. 

Leipzlg : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 

Leipzig-Lindenau : Grupo Idista : prez. Jos. Wessely, Hellmuthstr. 

Les Lilaa (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, 45, rue de 
Paris. Pre-Saint-Gervais- 
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Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : s«kr. Alwin Bccm, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Liista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : lnternaciona Linguo Klubo (Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S" J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croiford, 110, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di t'annki di ta Linguo internaciona : sekr. 
S"J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

LUbeck : Ido-Klubo, Sekr. S” A. Schadsl, Langer Lohberg I. 

Lund ^Suedo) : IJista Grupo: sekr. S" D" H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, 1 3 , St-Grabr6dersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeblrger. 

Luxemburg : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk 
tisto en Kockellcheuer. 

Lyon : Klubo di la L.L (IJo\ : prez. S'"“ Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotidre. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, Schflnebeckerstrass. H. III. 

Hadrid : KluboProgreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 11-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D r " Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brucke, 0. 

Meraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schhidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : Letona MonJolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Roze, 
Liteynaya 16. 

Montrfeal (Kanado): Klubo Progreso : S"A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Munchen : Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Newcastle lnternationat Language Society: sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 910, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

Nftrnberg: Klubo di Internaciona Linguo : prez. D"L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 11. 

Octeville-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la' 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S” L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S°Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn*). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 3 , rue Henri-Chevreau (JO"). 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : Sekr. M. Monnier, 24, pas- 
sage de Tnionville (iQ')- 

Plorzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S" Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Societo: S" Prof. A. Grillon, -1221, South 37 ,k Street. 
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Phlladelphia : Grupo en Central Afanual Training High School : sekr. 

S” WlNNEDERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichuan, 703, Norlh Fifth Streel. 

Pithiviers iLoiret) : Noel-idisla grupo : prez. D'“ Therise Menard. 

Portland (Oregon, Usono) : llista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdani . IJo-grupo : prezidanto Georg BOcki.er, Weissenstr. 61 

Przemysl (Galicio) : Untsma Polona Klubo : prcz. D r “ Filip Axzr, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egiploi : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S“ Alfred Scur- 
uann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublid, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S" F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. REicHERt, Steinstr., 53 . 

Saint-Lfl : Iaiuda Steto : Sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S" H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S" B. Mackbnsen, 
ga 3 , Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Limmiisbrunn. 

Seattie (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanlo Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 34. 

South Shielda (Anglio) : Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staaefurt: Weltsprache-Vercin : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S" Carl Klasen. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Socicto di Yuni: sekr. 
S" Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Idand Klubo Propaganto: sekr. A. Rindell, Renstjernas- 
gatan 3 ‘2. 

Stockholm : I.ojio Printempo (S.obresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grelturegatan, 27. 

Stockholm : Suedana fcderuro idista. 

Strasaburg i. E.: Idista Rondcto :prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhoi. 

Sulsana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, BAle. 

Sundbvberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampera (Finlando) : Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saarinbn, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanlo Klttbo. 

Trollhattan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S" Nils, Ander, JSrn- 
vftgen, Trollhftttan. 

Uniono mondal idealiata: sekr. S° A. Giminne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Unlono aacerdotal idista : sckr. S’ Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvados). 

Upaala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): Wellsprachverein: St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse,i6 

Venesborg (Suedo): Moi/dlingualaklubo: prez. R. Carlsson, Kyrkogatan, 14. 

Verdun : Idisla Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 
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Verriers : EsperantisUi Socielo por lerno di ia L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easterbrooe, 10) A. Street. 

Wastervik (Suedo) : Ido-Klubo : prez. Albert Forsberg, Hildesberg t. 
Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunkrt, VII, 33 , Zollergasse. 
Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schadestrasse 10. 
Zerbst: Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zurich: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 
Zflrich: Weltsprache-Verem : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 
Zurich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfer 35 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso. Oficiala organo di YUniono di l'Amiki Ji la Linguo interna- 
ciona. konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. 
Delagrave, i5, rue Soufflot, Paria. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : t yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de 
marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire ( tx-Esjcrantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo. en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaupront; admin. S* Ed. Brbcn, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Leiiaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prisident). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialiato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Peus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido egermana; red. S" F. Schneeberger; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svensk V&rldssprAka-Tldning ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu ldo. S" P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Oansk Verdenasprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva memhri, 3 kron; 
pasiva membri, 2 kron. Kontoro : Osterbrogade 64 B 4, Kopenhago. 

Interaaclona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. a 3 /IL MOnchen; edit. Pionir-editeyo, MOnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. a. 5 o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal oreano dila Mondal Uniono / dealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Jazyk Mezinarodni (Linguo internaciona) . Monatala, en cheka e Ido. Red. 

Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 2 fr. 

The Interaational Language, monatala revuo, en Ido e anela. Red.’e 
editero : Gerald A. Moore, 32 ,Cleveland square, LondonW.Yarabono : 
3 sh. en Britanio; 5 fr. (4 M., 1 dol.) extere (departas de novembro). 
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LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Siatamo Ido) 


LEflNOLIBRI PUBLIKtGITA 

Che Dblagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Oictionnaire internaUonal-lrangaiB, par L. db Bbaupront et L. Couturat, 
avec supplement (broche, 1,73). 

OicUonnaire fran^ais-international, par les memes (broehe, 3 , 5 o). 
Grammaire complite, par L. de Bbaufront (broche, 1 fr. 25 ). 
Grammaire Slfementaire avec Eiercices ( Exercaro ) broche, 1 fr. 25 . 
Corrige des Ezercfces de la Grammaire 616 mentaire, o tr. 60. 

Unesma Lektolibro, 1 broshurode 112 pag.: 1 ff. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

OuflRma Lektolibro, sama preco. 

£tude sur la derivation dans la Langue Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
trankoj. 

Methode tr6s graduOe de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbert Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pike, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 
InternaUonal-English Dictionary, by L. de Bbaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspbrskn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 
English-International Dictionary, by L. de Beaufront,L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

PracticalGrammarandEzercises, by P. D. HuGON(paper, 1/-; cloth 1/6). 
ley to Practical Grammar and Ezercises, by P. D. Hugon (paper, ■/-). 
International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1 /-). 
Intemaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

Tbe New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 2.000 roots (1 }d.; 12 copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 
Complete Manual of the Inlernational Language (6 pence). 

Engliah Idioms rendered into the int. Language (Ido), da Mackbnsen e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stutrgart : 
International-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit Von R. Thomann. mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-internaUonales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 
Tollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

SchlQssel tu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Obliche Wurzeln (1 5 Pf.; 12 Ez. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona MatemaUkal Leziko, en Ido, D E. F. I., da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. 2). 
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Internaclona Btologial Lexiko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oi.denbourg, Mflnchen-Berlin : 

Ilustrita teknikal Vortolibri en Bis lingui, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-elemnUi, Ordinara Utensili, da A. Woruser; kun prefaco da 
W. Ostwald d mark ; fr. i.id). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, BaKnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. a 5 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 111, Langatrasse, ZOrich (Suiso) : 

Leichtlassliches Lehrbuch derlnternationalen Hillsspruche, von Albsrt 
NOtzi.i, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-rrra edituro (1 fr. 15, i M.). 

International-deutsches Gesprkchkbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Schlussel zu den Uebungen aes... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel£, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze legons, par P. ViselA (1 fr.). 

Petlte Grammaire Ido, avcc Exercices, da A. Giminne (10 centimij. 

Che Pionier-Verlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

■ethode Hedires, $ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg, 1 vol. 93 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vgrtareto internaciona-germana, von A. Haugg (20 pf.) 

Che C.-F. Delpf, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. i). 

Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 ptennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Vollstflndiqes Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 

. da Prof. Ludwig Mainzer Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e germana, yor Angli, Franci c Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
ir. i, 5 o). 

Schlfiasel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches der int. Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliolhek, N-i 875-878): 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Intercssanle Bibliothck): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Kurzer Lehrgang der Weltspracne, da F. Schneeberger (5o cent.). 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebhrger ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnebberger, edito italiana da 
P. Lusana (oo cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando FS, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejereieios, por L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 

■anual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. db Beaufront (fr. i,a 5 ). 
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Manualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

NecesBitd e possibiliU d’una lingua internazlonale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Tortolibro internaciona-ruea, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido len rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk avetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hldson, Birmingham: 

Esperanto simplified <Ido), 1 broshuro de 3 z pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, /5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 75 kopekC 

Che Imprimerie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris( 3*) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 2 p. in-8*, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grainmaire, deux dictionnaires, specimens}, 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifice ) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchbr, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hbnost. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (fl. o,70 = fr., 5 o.) 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstyklter ( Exercaro} da L. de Beau- 
front, dana edito' da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidlibreto. 

Che Stockhohns Varldsspraksforemng: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hj&lpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsas'ag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy ( 1 5 filter). 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (25 centimi). 


N. B.—Omna komendi di libri povas esar sendata a la firml DELAGRAVE 
e FRANGKH. On esas pregata komendar nula libro de S* Couturat, e 
aendar ad il nula pekunio por tala komendl. 
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Listo di l’kursestrl sdherinta s i’ Rondeto por Interkoreapoa- 
dado dl Kursaal, fondits ds S° Morot (Reims). 

S° H. Angenot, komonal biblioieko, en Vemers (Belgio). 

S° T. V. BXcKSTRfiM; 4, Fyristorg; en Cpsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 th Street; Philadelphia 
(Usono). 

D'° A. Guilliaume, ruedela Brasserie, 52. Bruxelles. 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio). 
S» Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rend Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Henin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prol. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla ; Ldon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Oessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Beziers 
(Herault; Francio). 

S° Jan Roze, Postfako 38, Mitau (Rusio.) 

S° Jose Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; Lhsslingen (Solothurn, Suisob 
S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara , protektanta) mernbro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di l’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i) : 
por la yaro igi 

en un j'oyo : 

Subskribo : 

Nomo e prcnomo : ......... 

Adreso: . ... .. 


Profesiono (ne obligata indiko):. 


Naturala linguo : 


Evo : . ..... 

Sendez ta adherilo kun la suskripto (per intemaciona Taloro) a la 
kasislo , S* A. WALTISBUHL, 46 , Bahnhofatrasse, Zurich (Sulso). 
La adheri e suekripti esae anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115 , Riverview Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 19 , rue de Bois-Colombes, CourbevOie (Seine, Francio). 
S’ Fritz FASSE, 7 , Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575 , Southem Boulevard, New-Tork City. 

S° Paul KRDGER, Halleschestr. 58 , Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Danio). 

S" VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35 , Hago (La Haye). 

S* P AHLBERG, 37 , Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5 , Madrid. 

S’ Jan ROZE, Liteynaya, le, Mitau (Rusio). 

Por ncevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(tndike; la formo, quan vu de^tras : butono o ptnglo). 


(■) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, a fr. (i s. 8 d. j 
M. i,8o; 40 cents); o 5 o fr. en un foyo. — ProtektarUa membro : omna- 
yare, 10 fr., o 200 fr. en un foyo. 
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A BO N I l_ O 1 


Me suskripias abono ad la revuo FROGRESO por un jaro de ls 

-! *£5U I p» '•.«”»I! Kfprffi 


S’omo e prenomo : _ 

Domicilo : ___ 

Urbo : ........ 

Stato o Lando : _____ 


A EJ O N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monatl de la 


Marto 

Septembro 


igt_po la sumo hike adjuntita de 


3 franki fen Francio). 
3fr.S0|e xler K rancio). 


Nomo e prenomo :......... 

Domicilo :.......-.-.. 

Urbo :.-.. —... 

Stato o Lando :....... 

i. Surstrekizez la lndiki neusita e sendez kua rtboallo postal man- 
dato o cheko a 3* L. COUTURAT, BoU-le-Rol (Selne-et-Marne, Franclo.) — 
On aceptas nuia postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
sendas oli a la sendinti (v. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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ANUNCETl 

Prcco : o fr. 70 po kin linei de 2 5 literi. Singla lineo plusa : o fr. i5. 
Rabato por plura sama_anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io" - di la 
monato a : l.ouis-M. de Guesnet, agento, 5 a, rued’Hauteviile, Paris (X'), 
Francio. 


PRO QUO NI KREIS NIA 
ANUNCETI NUR RECENTE;???> 
La respondo esas tre facila. Ni ne 
volis krear oli ante ke nia revuo 
esas sat konocata e sat difu- 
zita inter nia maxim erudita sami- 
deani, por ke ta anunceti esez 
profitiva por li qui uzas oli. Kom- 
preneble, ni esus povinta organizar 
ta servado ante, ma ni ne tacis to 
pro ke ni esas HONESTA e ne, 
volas FURTAR la pekunio quan 
on sendas a ni. Ni ne vizas via 
pekunio, ni vizas esar utila ad 
omna idani. SOLA, ni povas garan- 
tiar MAXIMA EFIKO po MINIMA 
KUSTO. Ka nun vi hezitos sendar 
a ni via anunceti. Sendez oli ca- 
die, morge vi ne plus pensos pri 
to e la ca-diala oportuneso per- 
desos por sempre! 

Eug. F. Mac Pike, Chicago, t, 
Park Row, III, U. S. A., deziras 
interrelatar kun aferisti por la 
praktikal apliki di Ido a komerco, 
turismo, eac._ 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net, apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 lil 6 hori, 5 z, rue a’Haute- 
ville, Paris, to*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. __ 

KATOLIKA IDANI! Ne obliviez 
adherar a YUniono Sacerdotal 
Idista, qua sendos a vu omna-mo- 
nate 1 ’ Anuncilo. Suskripto: yare 
5 franki. Sekretario: Abato Dudouv, 
Secquevillc-en-Bessin, par Brette- 
ville - l'Orgueilleuse , Calvados , 
Francio. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras ye l’internaciona 
Uniono e Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
o Kotnbato o. Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevfeau, 
Paris, 20*. _ 

PIONIER-VERLAG, MQncheng, 
Humboldtstrasse 23 , havas stoko 


di omna idista verki en omna na- 
cionala Iingui e sendas po tre 
oportuna kondicioni ad omna 
landi. _ 

AMERICAN EXPORTER, 1 35 
William Street, New-York City, 
U.S.A. La skopo di ta revuo esas 
furnisar a la exterlanda kompristi 
konvenanta informado pri l'ame- 
rikan vari, ed mantenar li en 
kontakto kun l’industrial progresi 
di ta lando. La preco di l'abono 
esas 2 Dol. yare. Demandez speci- 
meno gratuita citante Ia yena 
revuo. 

DRINKEZ PORTO-VINO «Alex» 
Amatori di Teo, gustez la TEO 
DI LA KRIZANTEMI. Ecelanta 
parfumo e tre delikata gusto. 
Favor-preco a la idani. Alex. Cha- 
meroy, U.A.L.I. 956, Epportisto 
en Saint-Nazaire-sur-Loire. Fran- 
cio. _ 

KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrik^sti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 5 a, rue d'Hauteville, 
Paris X*. _ 

EDUARD WENK, Oficisto di Ia 
sckretarieyo di la aUniono por Ja 
Linguo Internaciona » en LUSS- 
LINGEN (Solothurn, Suiso) deziras 
korespondar kun omnalanda sami- 
deani per bela postkarti. 

ASEKURI. — Por irga asekuri 
(Incendio,Vivo,Acidenti), edc.) tur- 
nez vu ad G. Aguir£, 4S, Avcnue 
Reillc, Paris, generala agento di 
Asekuri. L’informi esas gratuita.— 
On korespondas en franca, angla, 
Es’peranto od Ido, _ 

KARBONI, KARBONI!« La Sibc- 
riennen. Societo Parisana di Kom- 
bustebli , 42, rue de Paris, Le Prc- 
Saint-Gervais (Seinej furnisas la 
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samideanien Parise cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
grandahrmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 "/• diskonto de la 
komendi skribita en Ido. 

Me deziras komprar: Svetla , hi- 
ternaciona Pioniro, Progrcsicio , an te 
aprilo 1909, la hektografita numeri 
di Monalinguisto e multa Ido-jur- 
nali e libri po alta preco. Sendez 
listo.G.REVNOLDs,i2,Sydney Street, 
Cambridge, Anglio. 

PARIS-NOUVELLES, organo di 
l’Komerco,di l’lndustrio, e di l’Eko- 
nomial IntSresti,.aparas omna se- 
manal dio. Central jurnalo di la 
Komision - Exportisti. Specimen- 
numero gratuita segun demando, 
citante Iuo, a S° BALTziNGER.redak- 
tisto, 28, boulevard Saint-Denis, 
Paris. 

STATAL OFICISTO austriana, 
27-yara, celibo, doktoro di filozofio 
(kemiisto), inteligenta e kapabla, 
germana, polona, Ido elementi de 
tranca ed angla, sercnas kontoral 


o simila employo cn komercal od 
industrial entraprezo en granda 
urbo di irge qua statn. Eventuale 
lu obligas.su parlernar 1' angla o 
la franca dum mi*yaro.. 11 pregas 
afecionoza ed infiuoza Idisti nclpar 
lu, se posibla, por obtenar tal em- 
ployo. D r “ Philipp Axer, Przemysl, 
Galicio, Austrio. 

TIPOSKRIBITA CIRKULERI, 
KOPIURI, po modcrata preci. TI- 
POSKRIBILI, nuva e ne-nuva dc 
la maxim famoza firmi : Reming 
ton, Underwood, 01 iver,Yost, edc. 
Furnisanto di la precipua parisan 
idani. Marcei. Bon, skrib-mashin- 
isto, 52 , rue d’Hauteville, Paris-to’. 

D 1 " Else DUCHOW, 12, Warthe- 
strasse, Rixitorf-Berlin , deziras 
kambiar ilustrita postkarti kun 
exterlanda samideani. Respondas 
quik. 

S“ Karl KONRAD anuncas sa 
nuna adreso : 20, Kccnigstrasse, 
Biesdorf-Berlin, e deziras kores- 
pondar kun extcr-europana social- 
isti. 


LLbrairie CH. DELAQRAVE, 15, rue pouHlot, Parig. 

Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnoie 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 


Un vol. in-16 toile. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfals Le Touriste Fran^ais 

3* kmT. en Angleterre 3 . £ D1T , en Allemagne 

P.-L. BfiNESSY «t J.-E. RENAUDET L.-W. CART et M. NICOLAS 


Un vol. in-t6, relid toile . . 3 fr. | Un vol. in-16, relie toile . . 3 fr. 
Guides indispensables pour tous ceux qui font a l’etranger un voyage 
d’agrement ou d’affaires. 

Das Moderne Deutschland 

ln Kulturhlstorlschen Darstellungen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Faculti des Lettres de Paris 

Un volume in -16 illustre, toile . 3 fr. 

PARI6. — lUPRIICXRlK CHAIX (SUCC. b), II, BOULEVARD SAINT-MICHEL.— 38^8-1 I. 









Suplemento di la revuo PROGRESO, Decembro 1941. 


ORIOIO POR U LDF6D0 BTEUACIOIi 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
rUniversitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 


Dlrektanta Komitato : 


Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di i’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 

Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltlsslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 


i (Stockholm). 
(Paris). 


Cetera membri : P. Ahlberg 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

. O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 


Akademlo : 

Prc\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paiis). 
Vice-sekretario: P. de Janeo (Konstantinoplo). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D r0 J. Casares (Ferrol). 

D'° Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 


Rlprezentanti : 

Por la angla linauo : 

S # H. Croxford (London). 

Por la franca lmguo : 

S‘ E. Breon (Paris) e A. Bkauchemin (Montrial). 





Por la germana linguo : 

S| A. Haugg (Miinchen), L. Mainzkr (Karlsruhe), Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Liisslingen). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustvansiiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 


Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Buhkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, 11 5 . 

AmalfSuedoj: Ido-grupoLaStelo: prez. J.-O. PaTTiRSSON,stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'** J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S* Annb, ig, rue de Paris. 

Annavir (Rusio): Grupo di tamiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIT. 

Angaburg : Idista Klubo : sekr. S* Eug. Schnabbl, Pfladergasse C. 3 a 6 , III. 

Bant (Oldenburg) : Wellspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Lekpin, TOrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlln : Umono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, SchOneberg-Berlin- 

Berlin: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winu.br, Berlin, 55 , Greit- 
swalderstr., 162; kas.Walter Rutschow, Berlin, 68, Zimmerstr., a8. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Riidorf-Berlin, 
Ideal-Passage, a. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo ProgreSo : sekr. Otto Weschbb. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritnbr, 73, Grande-Rue. 

Bisiers : Esperantista Grupo : prez. C. db Rby-Pailhade, 44, plsce 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schnebbersbr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P.Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo > : scsr. Riccardo Ber- 
taonolio, Ponderano-Biella. 

BillT-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmlngham : International Language Society: sekr. E. Wrioht, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. _ 

Bordeaux : Kiubo Progreso : sekr. P. Malvbzin, 48, rue Thiac. 

Bouraemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah >, Heron Court 
Road. 

Bosen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggbnbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondlmguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Klubo Progreso > : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 
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Briinn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Brnxelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gihinnb, io, place des 
Bienfaiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thouire, 34, route d’Ifs. 

» Laborislal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S‘-Sauveur. 
Calaflaa (Hispanio) : Ltista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, slrado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista : Jose Salvador Ferrer. 
Ceawig (Saxonio) : iVeltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isahbbrt, 7, rue des C&tes. 

Chatham : International Language Society, : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grupo Je IJisti : prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, 28 , II. 
Cherbourg : IJista grupo : sekr. Faudeher, 4, rue du Comtnerce. 

— Virinal seciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— iMboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo Ji la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— GrupoJila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chocen (Bohemio) : Klubo di l'Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S° H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud COthen. 
Cothen (Anhalt): Mondlinguo-Societo: prez. Paul KrOger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S’ Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Dessau: Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Pbub, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S° C. Schustrck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— ' Rejorm-Esperanto Societo Ldbtau: sekr. S° Rahke, Bunans- 

trasse, 49. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadl: sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: prez, 
Emil KuHHANti, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idisla Grupo : prez. S° Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrb Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaiee (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOHAs, i9,rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D° Javier Casares. 

Flera (Orne): Esp. grupo: prez. S° Houtin, kasisto di la “Banque de F rance, 
Franca Federuro por la Linguo Internaciona: sekr. S°A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 
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Franklurt a. Hain : Ido-grupo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
atraaae, 18. 

FOratenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Gen&ve : Komilato por endukto di la L. I. .- D“ M. Boubier, i 3, boulevard 
dee Philosophea. 

SlaruB (Suiao) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
achreiber. 

Glaagow : International Language Society : aekr. R. Strathdee, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlllz (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-aoIII 1 . 

Gflteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Esperanto-Societo : aekr. D* Hermann, Mozartgasse, 10. 

GrosB-Zachachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanlo-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, 22, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fbdbr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,t 3 . 

Hamburg: Laboranto-KlubaProgreso : sekr. M.Behnee, Gartnerstrasse, 5 j. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnbr, Bachstr., 73 . 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan ; sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

Hflnin-LUtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

Hflngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Hnaum (Schleswig) : Wcltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Karleruhe-in-Baden : Reform-Esperantc-Socielo: prez. Prol. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idisla Klubo : sekr. S* A.-J. Alward, aoi, 
Hannan Street. 

Kflln : Idista Laboristal Grupo : prez. D r * Piepers, 6 Helenstr. 

Kflnigaberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D' Wbise. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofbr, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D’ G. MAnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D'* G. 
MOnster. 

Kflsnacht (Zurich): Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfltre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S“ Jollv, rue des Pavillons. 

Landakrona (Suedo): Idista grupo: sekr. Sven Pemsson, apotekisto. 

Leipzlg : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 

Lea Lilas (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, 4 5 , rue de 
Paris. Pre-Saint-Gervais- 
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Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo: sskr. Alwin Beciu, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo ( Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo : sekr. S* J.-M. Dow, t6 A, Abercromby 
Square. 

London Interlanguage Club - sekr. H. Croiford, 11 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo dt l'amtkt dt la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lflbeck : Ido-Klubo, Sekr. S° A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S° D° H. SOdkrbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnkeberger. 

Luzemburg : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk 
tisto en Kockellcheuer. 

Lyon : Klubo di la L.I. (Ido) : prez. S'*° Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guilloti&re. 

Lydn : Laboristal Klubo * Emancipanta Stelo » : sekr. Louis Gullino, 5 , 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, Schflnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, u-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D" Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 3 . 

Msrseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : Ijetona Mondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Rozb, 
Liteynaya 16 . 

Montrflal (Kanado): Klubo Progreso : S*A. Beauchbmin, i 63 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Kewcastle Internationai Language Societjr: sekr. S° R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S° J. Denzler, magazenchefo. 

Nflrnberg: Klubo di Internaciona Linguo: prez. D° L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octevllle-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S° L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S° Fichot, 17, rue de Cheroy (zvu'). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20*). 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
22. rue Erard, 12° 
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Paria : Emancipanta Stelo, Seciono Paris-Sud : sekr. Geo. J. Aguikk. 
45, avenue Reille, 14*. 

Parla : Klubo « Komerco cd Industrio » : sekr. L.-M. de Guksnet, 5 j, 
rue d'Hauteville, 10’. 

Ploraheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S’ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphla : Idista Societo: S’ Prof. A. Grillon, ian, South 57 ,k Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S’ WlNNEOKRGER. 

Philadelphia : TheAlps Chtb : sekr. R. Erlichman, 703,North FifthStreet. 

Pithlviera (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D 1 ’ Therise M£nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potadam . Ido-grupo : prezidanto Georg BAckler, Weissenstr. 61 

Priemyal (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D'" Filip Axjeh, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipro) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. S’ Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reima : Ktubo esperantista : prez. F. Morot, u, place Amelie-Doublii, 
Reims iMarne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S* F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roaalau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Ld: lauda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-LA (Manche). 

Salnt-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S’ H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S’ B. Mackbnsen, 
ga 3 , Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, L&mmlisbrunn. 

Soattie (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothum (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
atrasse, 54. 

South Shielda (Anglio): Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staaafurt: Weltsprache-Verein: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Stemberg : Mondolingual Grupo : sekr. S’ Carl Klasbn. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Societo di Yuni: sekr. 
S* Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatau. 

Stockholm : Idana Ktubo Propaganto: sekr. A. Rindell, Renstjernaa- 
gatan 3 z. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, Z7. 

Stockholm : Suedana fcderuro idista. 

Strasahurg 1 . E.: IdistaRondcto : prez.jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhot. 

Sulsana Uniono por la propagado di la tinguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, B 41 e. 

Sundbvberg (Snedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Flnlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
i 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Trollhkttan (Suedo): Idana Ktubo Adavan: prez. S* Nils, Ander, Jftrn- 
vftgen, Trollhftttan. 
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Uniono mondal idealista: sekr. S* A. Gikinnb, io, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Uniono sacerdotal idista : sekr. S* Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville l'Orgueilieuse (Caivados). 

Upsala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Bacistbox, 4, Fyristorg. 

Tarel (Oldenburg): Weltsprachverein : St. Stbvfanitsch, Bshnhofstrasse,i6 

Yenesborg (Suedo): Mondlinguala klubo : prez. R. Cablsson, Kyrkogatan, 14. 

Terdnn : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Tervlers : Esperantista Socielo por lemo di la L.I. : sekr. H. Angknot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washmgton International Language 
Society (Ido) : prez. S* Eastbbbbooe, io 3 A. Street. 

Wftstervik (Suedo) : Ido-Klubo : prez. Albert Fobsberg, Hildesberg 1. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunbbt, VII, 33 , Zollergasse. 

Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil Bohbbb. 

Zeitx a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schftdestrasse 10. 

Zerbst: Ido-grupo : prezidanto Ad. KbO'geb, Breitestein 49. 

Zflrlch: ldo-Grupo Progreso : prez. Albert NOtzu, Konradstrasse 18. 

Zflrlch: Weltsprache-Veretn : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Zflrich : Akademiata Mondlingual Socielo : prez. A.-J. Stobfkb 11 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso. Oficiala organo di 1 'Uniono di l’Amiki di la Linguo interna- 
cioua, konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. Couturat, Bois-Ie-Roi (Seine-et-Marne) ; edit. Ch. 
Delagravb, i5, rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : t yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de 
marto o de septembro). 

La Langue auxlliaire ( ex-Esuerantiste ), r 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaupront; admin. S* Ed. Bnion, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono: en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lkhairb, Bruxelles ( 65 , rue du Prisident). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Intemaclona Sociallato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneebergkr ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak VlrldaeprAka-Tldnlng ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en auedana eu ldo. S* P. Ahlbkrg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Danak Verdenaaproga-tidende, Organ for Dansk Jdo-Forbund. 
Monatala, en daoa e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron; 
paaiva membri, 1 kron. Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Idealiato, monatal organo dila Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajb, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Jaxyk Kexinarodni (Unguo internaciona). Monatala, en cheka e Ido. Red. 

Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 1 fr. 

The Interaatlonal Langnage, monatala revuo, en Ido e angla. Red. e 
editero : Gerald A. Moore, 3 a, Cleveland square, LondonW.Yarabono : 
3 ah. en Britanlo; 5 fr. (4M., 1 dol.) extere (departas de novembro). 

Kombato, aociala bulteno, trimonatal organo di I’ Internaciona Uniono 
Emaneipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris ro*. 
Yarabono : o fr. 5 o. 

L' Informllo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed adm. 
S* Faudeher, rueduCommerce,Cherbourg,Francio.Yarabono: ofr.75. 

Lahoro, monatala iurnalo, en hispana e ldo. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 18, 1*, Madrid. Yaral abono: 1 peseta. 
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LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Slatemo Ido) 

LERNOLIBR1 PUBLIKIoh'A 

Che Dblagrave, i5, rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-franfala, par L. db Bbaupront et L. Couturat, 
avec suppliment (broche, 1,75). 

Dictionnaire franfaia-lnternational, par les memes (broehe, 3 , 5 o). 
Grammaire compl6te, par L. de Beaupront (brochi, 1 fr. 25 ). 
Grammaire ei6mentaire avec Exercicei (Exercaro) broche, 1 fr. j 5 . 
Corrige dea Exercicea de la Grammalre 616 mentaire, o ir. 60. 

Oneama Lektolibro, 1 broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Dueama Lektolibro, sama preco. 

Ptude aur la derivation dana la Langue Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

Stndyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (i 
franko). 

M6thode tr6a gradu6e de converaation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbbrt Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pike, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 
International-Engliah Dictionary, by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Prefaceby Prof. Otto Jbspbrsbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 
Englisb-Intemational Dlctionary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same pricesl. 

Ido Exerclaea with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Practlcal Grammar and Exercisea, by P. D. Hugon (paper, 1/- ; cloth 1/6). 
ley to Practlcal Grammar and Exerciaes, by P. D. Hugon tpaper, 1/-). 
Intematlonal Phraae-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (1 }d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 
Complete Manual of the International Language (6 pence). 

English Idioma rendered into the int. Language ( ldo ), da Macbbnsen e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 
Intemational-deutachea Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prot. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M.'a,oo). 

Deutsch-interaationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 
Vollstandige Grammatlk (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. 1). 

Schlflaael au den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana GuidUbreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
a.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona MatemaUkal Lexlko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. 2). 
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Internaciona Biologial Leziko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oldenbourg, Manchen-Berlin: 

IIuBtrita teknikal Vortolibri en ais lingui, tradukita cn Ido : tomo I: 
Mashin-etcmcnti, Ordinara Utensili, da A. Woruser; kun prefaco da 
W. Ostwald li mark; fr. i.a 5 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a 5 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, att, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Lelchtfassliches Lehrbuch derlnternationalen Hilfesprache, von Albert 
N6tzli. dipl. Lehrer des Eaperanto, 4-ma edituro (1 fr. a 5 , 1 M.). 

International-deutsches Gesprkchsbuch, da Alh. Notzli ( 5 o centimi). 

Schlussel zu den Uebungen aes... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairie des Deux Moncies, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che VisELk, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze lefons, par P. Visel6 (i fr.). 

Petlte Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Pionier-Vcrlag , Humboldtstr. a 3 , MOnchen : 

Hethode Medires, ^ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco : M. i.ao) 

Vortareto : deutsch-international , von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (ao pf.) 

Che C.-F. Delff, Huaum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. i). 

Lernez la Linguo lnt. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Vollstflndiqes Lehrbuch der internatlonalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektolibro kun konversl e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
s germana, por Angli, Erancie Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,ao; 
fr. i, 5 o). 

SchlOssel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N-i 873-878): 

Ido, die Weltsprache aer Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek ): 

Klelne Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LOssIingen, Solothurn (Suiso): 

Knrser Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). 

Petlt cours de Langue lnternationale Ido, da F. Schneeberger ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana (ao cent.). 

Breve curso de la Lengua intemaclonal Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando Ffl, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramfltica elemental 7 Ejerciclos, por L. dz Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatlca elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. i,j 5 ). 
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Hanualetto completo della Liugue internaxionale (grammatica, due 

dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusan* (j 5 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Biella (Italio): 

Neceasitd e posaibiliti d'una lingua internazionale, da P. Lusana (20 

centimi). 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-ruaa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unds-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek) 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk avetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Esperanto aimplifled (Ido), 1 broshuro de 3 z pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Refonn-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 70 kopek). 

Che Ihprimebie Chaix, ii, bouievard St-Michel, Paria( b”) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 a p. in-S*, avec specimens (fr. o, 3 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, spectmens), 64 p. in-tt> 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee ) da L. Couturat, en ffanca e 
Ido (bo centimi). 

Enkhiridlon o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchsr, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dkn Hbngst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van dbrBoom (fl. 0,70 = fr. , 5 o.) 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Excrcaro) da L. dk Bbau- 
Front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guidlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforemng: 

Internatlonell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appblbbrg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Llnguo internaciona, da P. Ahlbbrg (1 krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindevist e SbOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Oet internationella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (1 krona). 

Che KereskedelmiNyomda Res\venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalaui (Hungara Guidlibreto ) da Barono L. d'Orczy (i 5 fillcr). 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino , Helsinciors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (2 5 centimi). 


N. B.—Omna komendi di libri povas esar sendata a la firmi OELAGRAVE 
e FRANCXH. On eaas pregata komendar nula libro de S* Couturat, e 
sendar ad il nula pekunlo por tala komendl. 
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Listo dl I’kursestrl bdherlnta a I’ Roadeto por Interkoreapoa- 
dado dl Kuramnl, fondita da S° Morot (Reims). 

S° H. Angbnot, komonal biblioteko, en Verriers (Belgio). 

S° T. V. BackstrOm; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S° Abato Dudouy, en Secqneville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

D 10 A. Guilliaumk, rue de la Brasserie, 52 . Brnxelles. 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio). 
S« Karl Hutkr; Eissholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 
S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauskr; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Kokrperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schaffergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rend Lkgrand, 96, rue de Rouvroy, & H6nin-Li6tard (Pas-de- 
Calais). 

S # prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla ; L6on, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S # F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdxiers 
(H6rault; Francio). 

S° Jan Roze, Postfako 38 , Mitau (Rusio.) 

S° Jos6 Salvador Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° F. Urano Uzes, calle Cervantes 7, Calanas (Huelva, Hispanio). 
S° Pastoro Schneeberger; Lflsslmgen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S # Rev J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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adherilo 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas defiriita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere hclpar la realigo di F Unionala skopo », e me 
suskriptas (i) : 

por la yaro 191 : ......... 

en un foyo :...... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : __________ 

Adreso : ........ 


Profesiono (ne obligata indikoi: 


Naturala linguo :... 


Evo : ........... 

Sendez ta adberilo knn la suskripto (per internaciona valoro) a la 
kasislo, S* A. WALTISBUHL, 46 , Bahnhoistrasse, Zurich (Suiso). 
La adheri e suskriptl esas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115 , Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 19 , rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Fritz FASSE, 7 , Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575 , Southern Boulevard, New-Tork City. 

S° Paul KRUGER, Halleschestr. 58 , Cothen (Anhalt). 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat^ 35 , Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37 , Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Dugue de Alba 5 , Madrid. 

S* Jan ROZE, Lileynaya, 16 , Mitau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjunlar 5 o centimi 
(tndike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pingloj. 


(1) Minima suskripto : Orfiinara membro : omnayare, a fr. (1 s. 8 d.; 
M. 1,80; 40 cents); o oo fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o 200 fr. en un foyo. 
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A BO N I L O ' 


Me (uskripia* abono ad la revuo PR 0 GRE 30 por uu yaro de la 
j Septembro | ' 9 '- P° la » um0 hike ad i unlita de | ?^".“^.‘„ 1 )! 


Nomo e prenomo ■ ............. 

Domicilo : ........ 

Urbo : ............. 

Stato o Lando : ............ 


ABON I LO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 

I MartO / _ , ... .. ■ _ , „ ( 3 franki fen Francio). 

Septembro i ' 9 >-P° la aum ° h.kead,unmade j lfr . FftIleio) . 


Nomo e prenomo :........... 

Domicilo :______ 

Urbo :....,.....-._ 

Stato o Lando :....—.....-.. 

i. Suratrekixax la indiki neuxita e sendex kaa t’abaaiio postal man- 
datO 0 cheko a S* L. COUTURAT, Bola-le-Rot (Selaa-ot-Maraa, Fraaclo.) — 
On aceptas nula poatal mandatl de Britanio, Eanado ed Usono, e retro- 
sendas oli a la sendintl (▼. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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ANUNCETI 

Preco : o t'r. 73 po kin linei de a 5 literi. Singla lineo plusa : o fr. i 5 . 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io B * di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 5a, rue d'Hauteville, Paris (X"), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net, apertesas omnadie eceple sun- 
dio de 2 til 6 hori, 5 i, rue a’Haute- 
ville, Paris, io\ La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l'internaciona 
Uniono « Emancipanta Stelo • e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato •. Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Makget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 


AMERICAN EXPORTER, i 35 
William Street, New-York City, 
U.S.A. La skopo di ta revuo esas 
furnisar a la exterlanda kompristi 
konvenanta iaformado pri l'ame- 
rikan vari, ed mantenar li en 
kontakto kun l’industrial progresi 
di ta lando. La preco di l'abono 
esas 2 Dol. yare. Demandez speci- 
meno gratuita citanle la yena 
revuo. 


DRINKEZ PORTO-VINO «Alex. | 
Amatori di Teo, austez la TEO j 
DI LA KRIZANTEMI. Ecelanta 
parfumo e tre delikata gusto. 
Favor-preco a la idani. Alex. Cha-* 
meroy, U.A.L.I. g 56 , Enportisto 
en Saint-Nazaire-sur-Loire. Fran- 
cio. 


KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 5 a, rue d’Hauteville, 
Paris X*. 


ASEKURI. — Por irga asekuri 
(Incendio,Vivo,Acidenti), edc.) tur- 


nez vu ad G. Aguire, 40, Avenue 
Reille, Paris, generala agento di 
Asekuri. L’inlormi esas gratuita.— 
On korespondas en franca, augla, 
Esperanto od Ido. 


KARBONI, KARBONI! • LaSibe- 
rienne ». Societo Parisana di Koni- 
bustebli , 45, rue de Paris, Le Pre- 
Saint-Gervais (Seine; furnisas la 
samideam en Parise cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
granda firmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 •/„ diskonto de la 
komendi skribita en Ido. 


Me deziras komprar: Svetla, In- 
ternaciona Pioniro,Progresido,untt 
aprilo iqog, la hektografila*numeri 
di MoniUinguisto e multa Ido-jur- 
nali e libri po alta preco. Sendez 
listo.G.REYNot.Ds,i 2 ,Sydney Street, 
Cambridge, Anglio. 


PARIS-NOUVELLES, organo di 
l’Komerco,di I’Industrio, e di l’Eko- 
nomial Interesti, aparas omna se- 
manal dio. Central jurnalo di la 
Komision - Exportisti. Specimen- 
numero gratuita segun demando, 
citante Iao, a S" BALTziNGER,redak- 
tisto, 28, boulevard Saint-Denis, 
Paris. 


STATAL OFICISTO austriana, 
27-yara, celibo, doktoro di filozofio 
ikemiisto), inteligenta e kapabla, 
germana. polona, ldo, elementi de 
tranca ed angla, serctias konttrral 
o simila employo en komercal od 
industrial entraprezo en granda 
urbo di irge qua stato. Eventuale 
lu obligas su parlernar 1’ angla o 
la franca duin mi-yaro.. II pregas 
afecionoza ed infiuoza Idisti helpar 
lu, se posibla, por obtenar tal em- 
ployo. D" PhilippAxER, Przemysl, 
Galicio, Austrio. 
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TIPOSKRIBITA CIRKULERI, 
KOPIURI, po modcrata preci. TI- 
POSKRIBILI, nuva c ne-nuva dc 
la maiim t'amoza iirmi : Reming- 
ton, Underwood, Oliver.Yost, edc. 
Furnisanto di la precipua parisan 
idani. Mxrcil Bon, skrib-mashin- 
isto, 52 , rue d'Hauteville, Paris-io*. 

D'* Else DUCHOW, ii, Warthe- 
strasse, RixJorf-Berlin , deziras 
katnbiar ilustrita postkarti kun 
exterlanda samideani. Respondas 
quik. 

S* Karl KONRAD anuncas sa 
truna adreso : 10, Kcenigstrasse, 
BiesJorf-Berlin, e deziras kores- 
pondar kun exter-europana social- 
isti. 

GRANI, FORAJAL SEMINI. Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambfrt-Deniau, Chartres.Francio 

FABRIKEYO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loirl, Francio. 

FERVOYISTI. Pierre Lerat, ii, 
rue de Saumur, La Roche-sur-Yon 
(Vendee), Francio, deziras kores- 
pondar pri la fondo di Idista Fer- 
voyistal Uniono, 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Piius, 1 35 Park Row, Chicago, III, 
havas depozitc nia nngla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou\e lefons, da 
Pierre Visele.Jus aparis la 2**edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
cndita segun la lasta decidi di 
1 ' Akademio. Preco : Un franko, 
che 1 ’ autoro, i 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxclles, Belgio. 

D'” Aucust PEIPERS, ROmer- 
turm ij, Ka-ln, Germanio, deziras 
korespondar kun vuristi. 

INTERNACIONA PEDAGOGI- 
AL UNIONO, sek. H. Meier, ins- 
truktisto, Kockelscheuer, Luxem- 
burg. 


Florentino GAYRAND, Calle 
Caseros N“ a537, liurnos - Ayrcs, 
Arjentino, Sud-Ameriko, kambias 
ilustrita postkarli. 

W.ERICCSON.Hagagatan u/III 
Stockholm, Suedo, deziraa kambiar 
letri e karti. 


JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras lcambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

The Intenuitional Language, mo- 
natala revuoen IDOedangfa, kon* 
tenas omna-monate literaturala 
ed altra artikli. Red. ed Adm. Ge- 
rald A.Moore, JiCleveland Square, 
London W. — Yarabono 3 sh, 5 fr. 
4 M, i Dol. 

Ed.WENK, prezidanto di la Suis- 
ana Ido-Societo, Spalenring 8o, 
Basel, deziras korespondar per bela 
ilustrita postkarti. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz h K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 

H. HESLOP, Orell House, Fair- 
field, Bury, Lancash., Anglio, de- 
ziras kambiar ilustrita postkarti 
kun omnalanda idani. 

HARVE S. LEWIS, 29 West 
2 d Street, New York City, U.S.A. 
eziras korespondar kun omna 
landi pri diversa temi, precipue 
ciencala. 


* Andre NIQUE, ,j 3, rue de la 
Forge,A r oiA7'-/e-5ec(Seine,Francio), 
korespondas precipue pri sociala 
e ciencala temi. 


Pro intencota voyajo a Mexiko, 
omna Idisto konocanta la ibala 
kondicioni esas pregata volunte 
komunikar oli a : E. Thomsen, 98 
Godolphin Road, Shepherds Busn, 
London- IV. 


SINDIKATISTI deziras kores- 

f iondar per p. k. kun samideani en 
a tota monao pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar : Bourse du 
Travail ,Auxerre (Yonne, Francio,. 


PXRIS. — IMPRIMERIE CHXIX (SUCC. b), II, BOULEVXRD SXINT-MICHEL.—4562-1 I. 




Suplemento di la revuo PROGRESO, Januaro 1912. 


onoio roo u lhgoo hterracioh 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komitato : 

Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, rrtembro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 

Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltlsslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 


Akademio : 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D r0 J. Casares (Ferrol). 

D ro Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

Riprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. Breon (Paris) e A. Beauchemin (Montr6al). 
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Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugg (Muncnen), L. Mainzer 
(Leipzig), Ed. Wenk (Liisslingen). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


(Karlsruhe), Strauss 


IDISTA ORUPI B SOCIETl 

Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W.Burkhabdt, Laurenzen- 
thorgasae, u 5 . 

Amal,'Suedo): Ido-grupo LaStelo: prez. J.-O. PETTEHssoN,stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘“* J. Blachhann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S‘-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : aekr. S* Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l’amiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIT. 

Augaburg : Idista Klubo: sekr. S° Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 a 6 , III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Socieio : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TQrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Charlotten- 
burg, Wielandstr. 7. Tel. Berlin IV. •j’i-j. 

Berlin : Untono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
Str. 10, SchOneberg-Berlin. 

Berlln: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Berlin, 55 , Greit- 
swalderstr., i6z; kas.Walter Rutschow, Berlin, 68, Zimmerstr., 18. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Riidorf-Berlin, 
Ideal-Passage, 1. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschke. 

Beaangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Bialera : Esperantista Grupo : prez. C. oe Rey-Pailhade, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suieo) : Ido-Klubo : S’ P. Schneeberoer, Centralstrasse, 43. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez, Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Blella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : seEr. Riccardo Ber- 
tacnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wrioht, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Tbiac. 

Bouraemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Jtosen (Tirol) : Rejorm-Esperanlo Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm): Mondlmguala Klubo : sekr. E. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38. 





Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : aekr. Jan Kaj», en 
Zidenice. 

Bruzellaa (lxelle *): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gihinnz, 10, place des 
Bienfaiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : aekr. Pierre Vallzz, t 3 t, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Ptoniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'" G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomire, 54, route d’Ifs. 

» l.aboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beauoband, 33 , place S'-Sauveur. 
Calaflas (Hispanio) : IJista Grupo « Im Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista: Jose Salvador Ferrer. 
Ceawig (Saxonio) : Wcltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhuann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isahbbrt, 7, rue des C6tes. 

Chatham : International Languagc Society, : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnits : Grupo Je IJisti: prez. S" B. Ufer, Zollnerstrasse, a8, II. 
Cherbonrg : IJista grupo : seky. Faudeher, 4 , rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitaro di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo Ji la Patronajo, rue Tourville : Paret, instruktisto. 
— Grupo di la Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chocen (Bohemio) : Klubo dt l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S’ H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
C'dthen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Cothen (Anhalt) : MonJlinguo-Socielo: prez. Paul KrQger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S’ Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Deasau: Klubo Intemaciona Progr'eso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachvcrein IJo: prez. Direktiato Bluh, Friederikenplatz,43. 
Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo .- prez. S’ C. Schustkck, Seidnitzer- 
strasse, 16 IV. 

— Rejorm-Esperanto Societo Loblau: sekr. S’ Rahke, Bunans- 
trasse, 40. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt : sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : prez, 
Emil Kdhhann, Konkordtenstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elisabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Eperuon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrd Vilfroy, 3 , rue du Prieurd. 

Falalse (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOHAS, 19, rue Amiral Courbct. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flers (Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasisto di Ia “Banque de Fraacc \ 
Franca Federuro por la Linguo Internaciona: sekr. S* A. Populus, 21, rue 
d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 



Frankfurt a. Hain : Ido-grupo: prez. D'* S. Auerbach, Bohmer- 
atrasse, 18. 

Fftrstenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuleb, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genive : Komitato por endukto di U 1 L. /. : D° M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenpelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdee, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlilz (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-zoIII 1 . 

Gdteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D° Heruann, Mozartgasse, io. 

Gross-Zschachwitz tapud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hoseuann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista : sekr. Gaetano Griiti, ja, 33 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprachc-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Feder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse, 1 3 . 

Hamburg : Laboranto-KluboProgres' sekr. M. Behnke, Gkrtnerstrasse, 5 j. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck: Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, LohkoppelBtr.,46,1. 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. VV. 
Burheister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

Hftnin-Liitard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

H6ngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva: Ixi blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de depen- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 3 a. 

Hueum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Zikher. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Harlsruhe-ln-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prot. L. Mainzkr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S° A.-J. Alward, 201, 
Hannan Street. 

Kbln : Idista Laboristal Grupo : prez. D" Piepers, 6 Helenstr. 

Kftnigaberg 1 . Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fiir Ostpreussen : Prof. D* Weise. 

Konatanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofer, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D° G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D u G. 
MOnster. 

KOsnacht (Zftrich): Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfttre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S° Jollt, rue dea Pavillona. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo: sekr. Sven Psrsbon, apotekisto. 

Lelpzlg : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 

Les Lilaa (Seine) : Labonstal Klubo : aekro E. Collanoe, 45, rue de 
Paris, Prd-Saint-Gervais. 
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Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo: sekr. Alwin Becku, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Ktubo \Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Socielo: sekr. S" J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Crokfobd, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudnn (Vienne) : Grupo di 1 ‘amtkt dt la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lflbeck : Ido-Klubo, Sekr. S° A. Schadil, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOderbergh. 

Lund t Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstbom, SveDska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lnnd : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfivist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

LussLingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnbeberger. 

Lnxemburg : Mondolingual Socielo Progrcso : sekr. H. Meier, instruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Lyon : Klubo di la L.I. (Ido) : prez. S‘** Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
GuillotiOre. 

LyOn : Laboristal Klubo « Emancipanta Stclo » : sekr. Louis Glllino, 5 , 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Bdaun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, ia-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D'* Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannhelm : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brOcke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : Letona Mondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Roze, 
Liteynaya 16. 

Montrflal (Kanado): Klubo Progreso : S’ A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Wellsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haucg, Hum- 
boldstrasse a 3 , II. 

Newcastle Internationai Language Society: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork 7 /o Societo : prez. Andrew Kangas, 910, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzler, magazanchefo. 

Nflmberg: Klubo diInternaciona Linguo: prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
strasse, aa. 

Octeville-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S* L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-KIubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Parls : Klubo Progreso : iekr. L.-M. de Guesnet, 5 a, rue d'Hauteville. 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, ij, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Cbevreau (ao*), 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
aa, rue Erard, la. 
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Parls : Emancipanta Stclo, Scciono Paris-Sud : sekr. Geo. J. Aguirk. 
45, avenue Reille, 14*. 

Paria : Klubo « Komerco cd Industrio » : sckr. L.-M. de Guesnet, 52 , 
ruc d'Hauteville, io‘. 

Plorzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Socicto ; S° Prof. A. Grillon, 1221, South 57 lh Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training Iligh School : sekr. 
S* WlNNEBERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, yo 3 , North FifthStreel. 

Plthiviers (Loiret) : Xoel-idista grupo : prez. D'* Therfese Mk.nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez, G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdaiii . Ido-grupo : prezidanto Georg B6ckler\ Weissenstr. 61 

Przemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D'° Filip' Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S° Alfred Scur- 
hann, stanon Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doubli*, 
Reims (Marne). 

Requena (V'alencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S“ F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Ld : I-auda Stclo : sekr. G. Baudrk, Ste-Croix de St-LA (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S“ H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. ' 

San Antonio (Texas): International Language Society : S" B. Mackensen, 
ga 3 , Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Lftmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shielda (Anglio) : Esperanlo-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staasiurt: Weltsprache-Verein: sekr. W. Einecke, Arumoniaksodafabrik. 

Sternberg : Moitdolingual Grupo : 6ekr. S“ Carl Klasen. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Socicto di Yuni: sekr. 
S” Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatao. 

Stockholm : Idana Kltibo Propaganto : sekr. A. Rindell, Renstjernae- 
gatan 32 . 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Stockholm : Suedana federuro idista. 

Straaaburg i. E.: IdistaRondeto :prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhot. 

Suieana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, B 41 e. 

Sundbyberg (Suedo) : Mondolinguala klubo : sekr. O. Gustapsson, Ers-. 
tadal. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinen, 
1 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo. 

Tttrino • Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Maseea, via Burdin, 12 
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TrollhAttan (Suedo): Idana Klubo Adavan : prez. S* Nils, Ander, Jftrn- 
vSgen, Trollhattan. 

Uniono mondal idealiata: sekr. S* A. Gihinne, io, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Uniono aacerdotal idiata : sekr. S* Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Brettevilie l’Orgueilleuse (Calvados). 

Upaala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): Weltsprachverein : St. Steppanitsch, Bahnhof»trasse,l6 

Venesborg (Suedo): Mondlinguala klubo: prez.R. Carlsson, Kyrkogatan,!^. 

Verdon : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviera : Esperantista Socielo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easterbrooe, 10 3 A. Street. 

Wftatervik (Suedo) : Ido-Klubo : prez. Albert Forsberg, Hildesberg 1. 

Weiaaenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 3 J, Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi : sekr. R. MARECEK.Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Wintertbnr : Esperantista grupo : prez. Emil Bohrer. 

Zeitx a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schldestrasse 10. 

Zerbat : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zdrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrich: Weltsprache-Verem : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Zflrich : Akademiala Mondlingual Socieio : prez. A.-J. Storfer 22 
Ekkehardstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di VUniono di l’Amiki di la Linguo interna- 
ciona konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo intemaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. 
Delagrave, i5, rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : t yaro, 6fr.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : t yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 ,io (de 
marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire (tx-Esperantiste), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufront ; admin. S* Ed. Br£on, 
tg, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono: en Francio : 
4 fr.;exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Leuaire, Bruxelles ( 65 , rue du Prdsident). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. a, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneeberger; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. t, 5 o. 

Svensk VirldssprAka-Tldning ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu ldu. S' P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

Ido : Danak Verdenaaprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Foibund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala susKripto : aktiva membri, 3 kron; 
pasiva membri, a kron. Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Ideallsto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Jaayk Hezinarodni ( Linguo internaciona). Monatala, en cheka e Ido. Red. 

Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 1 fr. 

The Interaatlonal Language, monatala revuo, en Ido e angla. Red. e 
editero : Gerald A. Moore, 3 a,CleveIand square, LondonW-Varabono : 
3 sh. en Britanio; 5 fr. (4 M., 1 dol.) eitere (departas de novembro). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona Uniono 
Emaneipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris io*. 
Yarabono : o fr. 5 o. 

L' Informilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed adm. 
S* Faudemer, rueduCommerce,Cherbourg,Francio.Yarabono: ofr.75. 

Laboro, monatala iurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mab- 
cilla; adm. : calle Leon, 18, 1°, Madrid. Yaral abono : 1 peseta. 
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LINQUO INTERNACIONA Di LA DELEQiTARO 

(Slstemo Ido) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che' Dslagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-lrancaig, par L. db BsAUFBONTet L. Coutubat, 
avec supplement (broche, 1,73). 

Sictionnalre franfais-international, par les memes (broehe, 3,5o). 
Grammaire complite, par L. de Beaufront (brochd, 1 fr. a5). 
Grammalre AUmentaire avec Exercices ( Exercaro) broche, 1 fr. a 5 . 
CorrigA des Exercices de la Grammaire 616 mentaire, o tr. 60. 

Uneama Lektolibro, 1 broshurode na pag.: 1 fr. a 5 . (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Dnesma Lektolibro, sama preco. 

£tude sur la ddrivation dans la Langue Internationale, a-a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

Studyo pri la derivado en la linguo internaclona, da L. Couturat (i 
tranko). 

MAthode tr6s gradude de conversation, da L. de Beaufront (a fr.) 

Che Guilbbrt Pithan, 3 ^, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pike, i35, Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 
International-English Dictionary, by L. dh Braufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbsfersen (Paper, a/-, cloth a/6). 
English-International Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido Exerclses with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 
ley to Practlcal Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 
International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto.containing an elementary grammar, and avocabulary 
of mere than 1.000 roots (1 }d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 
Complele Manual ol the International Langnage (6 pence). 

English Idioma rendered Into the lnt. Language {Ido), da Mackbnsen e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franceh’schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
International-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 

L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 
VollsUindige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

SchUissel xu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidllbreto, enthaltend elementare Grainmatik und mehr als 
3.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; iz Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Interaaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. i, 5 o; fr. 2). 



Internaclona Biologial Lexiko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier. 

Che Oi.denbourg, Mdnchen-Berlin: 

Iloitrita teknikal Vortolibrl en eis lingui, tradukita en Ido: tomol: 
Mashin-elcmenti, Ordinara Utcnsili, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald 1 1 mark ; fr. i.a 5 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso): 
Kompleta Lernolibro por Esperantlstoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 1 M.). 

Che Math. NQtili, an, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Lelchtlassliches Lehrbuch derlnternationalen Hilissprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 4-ma edituro (1 fr. ao, 1 M.). 
International-deutsches Gespr&chsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 
Schliissel zu den Uebungen des... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Che Librairic dcs Deux Mondes, Bruxelles : 

Lefons sur la Internaciona Llnguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel^, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze le;ons, par P. Visel£ (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Excrcices, da A. Gihinne (10 centimi). 

Che Pionier-Vcrlag, Humboldtstr. 23 , Monchen : 

Methode Medires, \ur Erlernung der Internaciona Linguo, in 1 5 Lektio 
nen, von A. Haucg, i vol. g 3 pag. preco : M. i.ao) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (ao pf.) 

Che C.-F. Delef, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der lnternationalen Sprache, von Herm. Ziemer. (M. i). 
Lernez la Linguo int. dl la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VollstAndiges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i,5o). 

Lektollbro kun konverel e la necesa vortaro internaciona, angla, iranca 
e germana, por Angii, Eranci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,ao; 
tr. i, 5 o). 

Schl&sselzu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 

da L. Mainzbr ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliothek, N-i 873-878): 

Ido, die Weltsprache aer Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessante Bibliothek) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltspracne, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). 

Petlt cours de Langue interhationale Ido, da F. Schneebergbr ; franca 
edito da A. Creux (5o cent.). 

Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana (ao cent.). 

Breve curso de la Lengua lntemaclonal Ido, da F. Schneeberger, edito 

hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando F b, 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro\os de conversacion ) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 



Hanualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P, Lusana (75 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio); 

Necessitd e possibilitd d’una lingua internazionale, da P. Lusana (ao 
centimi). 

Che A. Kofnan, Nejinskaya 3 a, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofkan (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
t 3 kopek, 40 centimi). 

Che Undb-Popov, Arrhavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofkan (20 
kopek) 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio); 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cbeka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Esperanto simplifled (Ido), 1 broshuro de 3 i pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaya, iC, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 70 kopek). 

Che Ihpriherie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris( 5 *J : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in- 8 *, avec specimens (fr. o, 3 o). 

Mannel complet (grammaire, deux dictionnaires, spectmens), 64 p. in-iC 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhlridion 0 Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchbr, Papestraat 11, Haag (LaHaye): 

Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hsngst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudle, da C. van der Booh (fl. 0,70 = fr. , 5 o.) 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatlk med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
pront, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kflbenhavn (Kopenhago) : 

Oana Guidlibreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforentng : 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlbero (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok I Linguo internaciona, da P. Ahlberg (1 krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco : i 5 6re). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Oet internationella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (1 krona). 

Che KereskeaelmiNyomda Resrveiiytarsasag, Fiume (Hungario): 

Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

Che Osakeyhlio Kauppakirjapaino, Helsinators (Finlando) : 

Finna Guidlibreto. da Aug. Mattsson (25 centimij. 

Che Th. Kanf.ff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario): 

Bulgara Guidlibreto (i 3 centimi ; 10 ex. 1 fr. • 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefllo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). 

Opravdani Reformi ( La reformo justigata ), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Hejdunarodnia ezik v 12 uroka (La Lingtio Internaciona en /2 lecioni), 
segun P. Visele, trad. ed aplik. a la buIgayadaTh. Kaneff (Socentimi). 

N. B.—Omna komendi dllibri povaa esar sendata a Ia firml DELAGRAVE 

• FRANCKH. On eaas pragata komandar nnla libro da S’ Coutnrat, a 

aendar ad il nula pekunio por tala kamendl. 



SOUTHERN PACIFIC Co. 

Scrvices Maritimes et dc Chemins de Jer amiricains 

Billets directs de l’Europe par New-York 

A U 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXICO, CALIF ORNIA, J APON & CHINE 

DGparts deux fois par semaine de 

NEW-YORK A N ,le -ORLEANS 

par de gTands vapenrs nonveanx de 10.000 tonnes 

Pour les renseignements ulterieurs, prix du passage et frets, 
s’adresser a l’Agent General : 

RUD. FALCK 

6, rue des Peignes Amerikahaus Si, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBOURG PARIS 


SUD- PACIFIKA KOMPANIO 

Amerikana Seruado di Navigado e Fcrvoj'i 

Direta bileti de Europo tra New-York 

a b 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXIKO, CALIF ORNIA, JAPONO, CHINO 

Du departi omnasemane de 

NEW-YORK ad NEW-ORLEANS 

per granda nnva vapor-navi de 10.000 tnnl 
Por plusa informi, preci di pasaji e freti, turnar su a la General Agento: 

RUD. FALCK 

6, rue des Peignes Amerikahaus 3i, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBURG PARIS 





- XIII - 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l’ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di 1 ’ Unionala skopo o, e me 
suskriptas (i) : 

por la yaro igr : .......... 

en un foyo : ....—.-— - .. 


Subskribo : 

Nomo e prenomo : ..... 

Adreso .*_...._.. 


Profesiono (ne obligata indiko):.......... 

Naturala linguo : ____ 

Evo : ........ 

Sendez ta adherllo Jron la suskripto (per internaciona Taloro) a la 
kasisto, S’ A. WALTISB 0 HL, 46 , Bahnhofstraese, Zflrlch (Suleo). 
La adheri e anekrlpti esaa anke rlcevata da : 

S* H. CROXFORD, 115 , Riverrlew Gardens, Barnea, London. S. W. 

S’ Ed. BRtON, 19 , rue de Boie-Colombea, Courbevoie (Selne, Francio). 
S* Frita FASSE, 7 , Wielandatr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575 , Southern Boulevard, New-Tork City. 

S* Paul KRDGER, Halleachestr. 58 , Cothen (Anhalt). 

Damcelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Danio). 

S* VARHiHORST, Jacob Gillesatraat, 35 , Hago (La Have). 

S’ P. AHLBERG, 37 , Surbrunnsgatan, Stockholm (Sueao). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5 , Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16 , Mltau (Rusio). 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o etntimi 
(mdike^ la formo, quan vu deqiras : butono o ptnglo). 


(i) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, a fr. (i s. 8 d.; 
M. i,8o; 40 cents); o So fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un foyo. 





















- XIV 


ABO'N I LO l 


Me suskripias abono ad la revuo PROO&£SO por un yaro de la 
- | S«pt*nbro | '8'- P« >■ *»“ ■■»»•■«■ «• |! tZStfSg. 


Nomo e prenomo : _ 

Domicilo : _____ 

Urbo : ____ 

Stato o Lando : .. 


A B O N I LO' 


Me suskriptas abono ad U revuo PROGRESO por sis monatl de la 

I MartO ) , ... ... . i 3 Franki fen Francio). 

Septembro | '9 1 — P° la * umo hlke adjuntttade } 3 fr .Fr.nao). 


Nomo e prenomo : ......—..... 

Domicilo : ----- 

Urbo :.........,..- 

Stato o Lando : ----,— —.....'■— 

<. Surstreklzez la lndlkl neuxita e sendez kaa l’akaallo postal man- 
dato 0 cheko a S* L. COUTDRAT, Bols-le-Rol (Salae-et-Marae, Pranclo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retre- 
sendas oll a la sendinti (▼. N* 24 , p. 768; N* 36 , p. 728). 











XV 


ANUNCETI 

Preco : o fr. 7 5 po kin linei de 25 literi. Singla lineo plusa : o fr. i 5 . 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la 10“* di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 52 , rue d'Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net, apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 hori, 52 , rue a’Haute- 
ville, Paris, io\ La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


Pro intencota voyajo a Mexiko, 
omna Idisto konocanta la ibala 
kondicioni esas pregata volunte 
komunikar oli a : E. Thomsen, 08 
Godoiphin Road, Shepherds Busn, 
London - IV. 


USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i- Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla-. 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


SINDIKATISTI deziras kores- 

f iondar per p. k. kun samideani en 
a tota mondo pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar : Bourse du 
Travail,/licxerre (Yonne, Francio). 


Geobges BON, 5 a, rue d’Haute- 
ville, Paris, deziras korespondar 
per ilustrita postkarti kun stran- 
jeri. Sempre respondos. 


PROPAGAL ETIKETI editesas 
en franca linguo da Bourse du 
Travail en Auxcrre, Francio. De- 
mandez specimeni sendantc post- 
marko por respondo ed indikante 
ka vi deziras generala propagal 
texto o texto segun la labonstala 
vidpunto. 


C.W.T.REEVE, Southsea, Glen- 
wood Avenue, Westcliff on: Sea 
(Essex, Anglio), deziras korespon- 
dar kun omnalanda samiaeani 
pri serioza temi. 


FRANCA UNIONANI ! La sus- 
kripto 1912 por 1 ' Vniono por la Ll. 
ricevesas da L.-M. de Guesnet, 5 a, 
rue d’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskriptosegun la nuva 
statuti esas 2 fr. 


KA VI NE OBLIVIIS sendar via 
suskripti a 1 ’ L'niono Mondal Idcal- 
ista ? La suskiipto inkluzanta yaral 
abono ye » Idealisto » csas quar 
franki e ricevesas da Jan Kajs, 
Zidenice, Moravio-Austrio. 


S° BOURGARY, 7, rue Rollin, 
Paris-i’, deziras korespondar kun 
stranjera samideani per ilustrita 
postkarti. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
Uniono « Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
o: Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20". 


DRINKEZ PORTO-VINO .AIex» 
Amatori di Teo, gustez la TEO 
DI LA KRIZANTEMI. Ecelanta 
parfumo e tre delikata gusto. 
ravor-preco a la idani. AJex. Cha- 
meroy, U.A.L.I. g 56 , Enportisto 
en Saint-Nazaire-sur-Loire. Fran- 
cio. 


KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 5 z, rue d’Hauteville, 
Paris X*. 















- XVI 


ASEKURI. — Por irea asekuri 
Incendio,Vivo, Acidenti), edc.) tur- 
nez vu ad G. Aguire, 4 5 , Avenue 
Reille, Paris, generala agento di 
Asekuri. L’informi esas gratuita.— 
On korespondas en franca, angla, 
Esperanto od Ido. 


KARBONI, KARBONI! •LaSibe- 
riennet. Societo Parisana cii Kom- 
bustebli, 45, rue de Paris, Le Prc- 
Saint-Gervais (Seinej furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kani la 
grandafirmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 •/, diskonto de la 
komendi skribita en Ido. 


TIPOSKRIBITA CIRKULERI, 
KOPIURI, po moderata preci. Tl- 
POSKRIBILI, nuva e ne-nuva de 
la maxim famoza firmi : Reming- 
ton, Underwood, 01 iver,Yost, edc. 
Furnisanto di Ja precipua parisan 
idani. Marcel Bon, skrib-mashin- 
isto, S2, rue d’Hauteville, Paris-io*. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

F ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKEYO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrot, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


FERVOYISTI. Pierre Lerat, ii, 
rue de Saumur, La Roche-sur-Yon 
(Vendde), Francio, deziras kores- 
pondar pri la fondo di Idista Fer- 
voyistal Uniono. 


La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Intemationale en dou^e lefons, da 
Pierre VisELk.Jus aparis la a**edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 


1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che 1 ’ autoro, iS, avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxellcs, Belgio. 


D'* August PEIPERS, ROmer- 
turm 1 3 , Koeln, Germanio, deziras 
korcspondar kun yuristi. 


INTERNACIONA PEDAGOGI- 
AL UNIONO, sek. H. Meier, ins- 
truktisto, Kockelscheuer, Luxem- 
burg. 


W.ERICSSON, Hagagatan 12/III 
Stockhohn, Suedo, deziras kambiar 
letri e karti. 


JoiinHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
raskambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 


The International Language, mo- 
natala revuoen IDOedarigla, kon 
tenas omna-monate literaturala 
ed altra artikli. Red. ed Adm. Ge- 
rald A.MooRE.JaCleveland Square, 
London W- — Yarabono 3 sh, 5 fr. 
4 M, 1 Dol. 


Ed.WENK, prezidantodi la Suis- 
ana Ido-Societo, Spalenring 80, 
Basel, deziras korespondar per bela 
ilustrita postkarti. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vbrnaz e K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


H. HESLOP, Orell House, Fair- 
field, Bury, Lancash., Anglio, de- 
ziraa kambiar ilustrita postkarti 
kun omnalanda idani. 


Andre NIQUE, 43, rue de la 
Forge,A r o«y-/e- 5 ec(Seine,Francio), 
korespondas precipue pri sociala 
e ciencala temi. 


PARIS. — IHPRIHERIE CUAIX (SUCC. h),II, BOULEVARD SAINT-MICHEL.— iqiq-ll. 




Suplemento di la revuo PROGRESO, Februaro 1912. 


ANUNCETI 

Preco : o tr. 72 po kin linei de 20 literi. Singla lineo plusa : o fr. i 5 . 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante ia io“* di la 
monato a : I.ouis-M. de Giesnet, agento, 02. rue d'Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGles- 
net, apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. _ 

AVIACADO. On demandas ko- 
manditamo por tre serioza invent- 
uro. Por irga informi, turnar su ad 
Ido-Kontoro, 02, rue d'Hauteville, 
Paris- io*. _ 

~B. GOTTSCHALK, 14, Tavi- 
stock Place, RussellSquare,/jiH./<i« 
ll'. Anglio.deziras korespondar 
per iluslrita postkarti kun exter- 
iamla samideani ecepte gcrmana. 

l.a membri di la Cheka Klubo di 
Llisti en Wien deziras korespondar 
pcr ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Markcek, Vogelsanggasse 24-41, 
II '/<■«, Austrio. 

Henrv KAR.M, 2, rue de la Mou- 
zai'e, Ai/T's-iy*,de/iras korespondar 
per postkarti precipue pri sociala 
tenii. 

PRO Ql'O VI' NE.JA SLNDIS 
anunccto insertenda en Progveso 
Sequez l exemplo di la multa sam- 
ideani qui probis nia servadi. Sola, 
ni povas garantiar ntaxima etiko 
pn ininima kusto. 

IDISTA TIPOSKRIBERIO, Mar- 
cel Bon, 52 , rue d’Hauteville, Paris. 
10*. Kopiuri, cirkulcri po moderata 
preci. Tiposkribili nuva e nc-nuva 
de la maxim konocata tirmi : Re- 
mington, l'nderwood, OHver,Yost, 
edc. On parolas Ido. 

Tahura HILWORTH, Officc of 
Naval Intelligence, Washinglon , 
D. C. Usono, aeziras korespondar 
kun Idani pri serioza temi. 

Ernst HEINE,Chevkin Str. n-io, 
l.iihni, Kurlando, Rusio. kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


Pall LECtEL’R, 33 , rued’Autun, 
Le Greusot -Saone-et-Loirei, Fran- 
cio, deziras korespondar kun me- 
talifista injeniori e kambias post- 
karti kun omnalanda samideani. 

La Franca Lniono di l.\ Yuna 
Geamiki Idista serchas en omna 
landi tre multa gekorespondanti 
serioza per ilustrita postkarti. 
Skribar a la prezidanto: S° Duval- 
Cadeillan, 17, rue du College, en 
/.<>«./«// Viennei. Francio. 

BONA STILO esas aquirebla 
rapide per la reguloza kontributo 
di vua verki originala e tradukala 
a la Cirkllanta Kavero 'rond- 
irantd. Ol cirkulas inter ok reci- 
proka kontributeri per lia lekto e 
korekiigo, e Pioniro n- 2 nun vartas 
kelka membri. Voluntez serioza 
kontributeri skribar a la korespon- 
danta sekretario : C. W. T. Reeve, 
> 3 . Glenwood Avenue, Westcliff-on- 
Sea, Essex, Anglio. 

Repro,iukteiuia .' BON’l'EMPL- 
ANI di la tota mondo, sendez via 
adresi, tradukuri e jurnali a la 
kunfrato Jt les Kapps. Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 

A I.A FRANCA SAMIDE.VNl! 
Se vi konocas personi qui ne esas 
asekurita ipri incendio, vivo, aci- 
denti, edc.), o se vi ipsa esas en 
tala kazo, skribez quik a Geo.- 
J. Agltrk, asekuristo, 42, avenue 
Reille. Paris-iy. 

USONANA IDANl! Eug. F. M.\c 
PiKE, i Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
Iibri inome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-angJae la Ido-Exercises) 
e povas turnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

SINDIKATISTI deziras kores- 
pondar per p. k. kun samideani en 
fa tota mondo pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar: Bourse du 
I ravaiI,.4 »xcmr Yonne, Francio,. 
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Gkohces BON, r>2, ruc d Haute- 
ville, Paris, deziras korespondar 
per ilustrita postkarti kun stran- 
(eri. Sempre respondos. 


PROPAGAL ETIKETl editesas 
en t'ranca linguo da Bourse du 
Travail en Auxtrrc , Francio, De- 
mandez specimeni sendante post- 
marko por respondo ed indikante 
ka vi deziras generala propagal 
teicto o texto segun la laboristala 
vidpunto. 


FRANCA UNIONANI ! La sus- 
kripto 1912 por 1 ' Vniono por la LI. 
recevesas da L.-M.de Guesnet.dz, 
rue d’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskripto segun la nuva 
statuti esas 2 tr. 


KA VI NE OBLIVIIS sendar via 
suskripti a I’ Vnionu Mon.ial IJeal- 
ista ? La suskiipto inkluzanta yaral 
abono ye « Idealisto • esas quar 
franki e ricevesas da Jan Kajs. 
ZUenice, Moravio-Austrio. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Maroet, f>, rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 


DRINKEZ PORTO-VINO «Alext> 
Amatori di Teo, gustcz la TEO 
DI LA KRIZANTEMI. Ecelanta 
parfumo e tre delikata gusto. 
Favor-preco a la idani. Alex. Cha- 
meroy, U.A.L.I. 956, Enportisto 
en Saint-Nazaire-sur-Loire. Fran- 
cio. 


KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO ?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 52 , rue d'Hautcville, 
Paris X« 


KARBONI, KARBONI!« LaSibe- 
riennen. Societo Parisana ,ti Kom- 
bnstebli, 40, rue de Paris, Lr Pre- 
Saint-Gerrais Seinej furnisas la 
samideani en Parise cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
granda tirmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 " , diskonto dc la 
komendi skribita en Ido. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. 1 . S. Firmo 
sambfrt-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKEYO di LAN-SHUl e 
PANTOFLl. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epemon 
(Eure-et-Loir . Francio. 

FERVOYISTI. Pierre Lerat, ii, 
rue de Saumur, La Roche-sur-Yon 
(Vendeei, Francio, deziras kores- 
pondar pri la fondo di LUsta Fer- 
voyistal Vniono. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en ,lou;e lecons, da 
Pierre ViseliLJus aparis la 2" - edit- 
uro, reviziia, augmentita, ed ein- 
endita segun la lusta decidi di 
1 ‘ Akademio. Preco : Un franko. 
che I' autoro, i 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Hruxelles, Belgio. 

INTERNACIONA PEDAGOGI- 
AL UNIONO, sek. H. Meier, iDS- 
truktisto, KocLelscheuer, Luxem- 
burg. _ 

John HODGSON,7i Hegan Street, 
Kalgoorlie (West-Australio , dezi- 
raskambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

Tlie International I.anguage, mo- 
natala revuoen IDOedangfa, kon- 
tenas oinna-monate literaturala 
ed altra artikli. Red. ed adm. Ge- 
rald A.Moore, 32 Cleve!and Square, 
London W. — Yarabono > sh, 5 fr. 
4 M, 1 Dol. __ 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K*, fa- 
brikisti, iS quai St-Jean, Geneie. 
Suiso. — On korespondas en Ido. 

H. HESLOP, Orell House, Fair- 
held, Uury, Lancash., Anglio. de- 
ziras kambiar ilustrita postkarti 
kun oninalanda Idani. 
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A BO N ILO' 


Me (uskripias abono ad la revuo PROGRESO por ud yaro de Ia 

L ** art ® | 19,_ po la sumo hike adjuntita de i ! f / a " ki (en 
) Septembro ( * r ' ) 7 ft. (etter Fraacio). 

Nomo e prenomo : ............ 

Domtcilo : _.... 

Urbo : ...... 

Stato o Laruto : . .. .. 


ABON I L_ O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 


Marto 

Septembro 


191_po la sumo hike adjuntita de 


3 franlti (en Franciol. 

3 fr. 50 (eater F rancio). 


Nomo e prenomo : ........... 

Domicilo : ......... 

Crbu :... 

Stato o Lamio :...... 

i. Saratrekisez la indiki neualta e sendez kua t'aboatto postatman- 
dato 0 cheko a S* L. C 00 TURAT, Bolw-le-Rol (Selae-et-Marae, Praaelo.) —. 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Osono, e retro 
sendas oll a la sendinti fv. N* 24 , p. 768 ; N° 36 , p 728 ). 
















SOUTHER N PA CIFIC Co. 

Services Maritimes et de Chemins de jer americains 

Billets directs de l’Europe par New-York 

AU 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXICO, CALIF ORNIA, J APON & CHINE 

Ddparts cleux fois par semaine de 

NEW-YORK A N ,,e -ORLEANS 

par de grands Tapenrs nonveanx de 10.000 tonnes 

Pour les renseignements ulterieurs, prix du passage et frets, 
s’adresser i l’Agent General : 

R U D. FA LCK 

6, rue des Peignes Amerikahaus ,'ii , rue St-Augustin 

ANVERS HAMBOURG PARIS 

# 


SUD - PACI FIKA KOMPANIO 

Amerikana Servado di Navigado e Fervoji 

Direta bileti de Europo tra New-York 

A 1) 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXIKO, CALIF ORNIA, JAPONO, CHINO 

Du departi omnasemane de 

NEW-YORK ad NEW-ORLEANS 

per granda nnva vapor-navi de 10.000 tnni 
Por plusa informi, preci di pasaji e freti, turnar su a la General Agento: 

RUD. FALCK 

ti, rue des Peignes Amerikahaus 3i, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBURG PARIS 

FAXIS. — [UPRIMEFIE CHAIX (SUCC. u), I 1, BOULEVARO SAINT-MICHEL. — > 441-1 I 




kinguo Iniernaciona di la Delegilaro 
Sislemo Ido 


Hdresaro Dokumentizita 

pubHKigita da la tievao 

PEOCJKESO 




Uhi'cvo MARCHAL' 

(!, Rue Beuurepali'e, 6 *— VERDtJX-sur MEUSE. 
(FRANCIO) 



gkriliai* (cc (cktcblc 


Adresaro Dokumen tizita 

; v . -z" 1 , ——i—' 

C : ; -; 19 11 iiuesma yabo 

, ■ ’ ■ ■'. . • > ' , - —, ■ ': ■ . 

: . nuiu la duekota yaro, i’Adresdro publikigesos da 
i ‘ r Progrksg 01 apafoa' omna-monate sur 1/2, 1, 

, •< •2-folii/segun l’abundo di' la buiterii; se oli ne e6as sat 
iriulta, la folio publikigesos nur la sequanta monalo. 
Onitia abQniti. di1’HoriREso ricevos gratuile la 
. tolii — Singla iofo-rrn-bulteno (Fr:‘0,25) devos sendesai- 
. v kuu! ia pekunio a : §*» 1 ’opulus; 21 rue d'Anthouard, 
yerdun.-f Meuse-, l'Yaneu) — On ne publikigos la bulte- 
,- u| r.edote komplcla o seridita seii pekunio. 

»—r- On povas iabonar «u, aiKtrte, a l'Adresaro lflil 
: por la tola yaro, po Fr : 1 — L,a folii esos sendata* a 
l'aboniti segun iia publilOgo.. . »- • -——- 

: .•;> — ‘A dresq.ro is\0, konipfec<i, 470 Jiomi, adresi, detq- 

Josajnformt; B'r : 0,50 per Frarita P-M od respond*.- 
1 h'dponi\ Sahid adritiq l,dm ntipre. 



Modelo^ 

Infbrili-Bulterib 

- ;N.Qmo c pr^naino .._ . 




»• 


- PrpfesiomL.: . ':.../•••...._.. 

ijEyo ■•5; — Celibo,. o, Mariajita. 

- tiiversi jntormi pri ia-soeiaia situcso, liloli, pre- 

feritn'oknpi’, <yle, ..• ..•....... 




7. — Naturalal,inguo >.-. 

:/,” .8r- RopoOata 1 iUgui: 


• i). — l)exir«is: 



UNIONO DI L’AMIEI DILA LINGUO INTERNACIONA 


-- 

Mesajo di S° Prof. LORENZ, 
prezidanto di la Komitato di l’Uniono. 


A l’Amlkl di la Linguo internaciona i 

Aceptante la prezidanteso di l’Komitato di VUniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, me deziras personale expresar mea 
sincera danko pro la honorizanta fido, quan prizentas a me la 
membri di nia organizuro. Me tre bone sentas la responsiveso di 
la oiico, quan me nun aceptas, e sempre me penados administrar 
ol segun la maxim bona savo e povo. 

Tote specale ni devas dankar sioro Prof. Pfaundler, la demi- 
sinta prezidanto di VUniono. Per nefatigebla energio di eterne 
yuna entuziasmo, ligita kun la sperienco di la matura viro, il 
duktis nia movado. La simpatii quin il posedis inter nia sami- 
deani ja montrijis okazione sa 70-esma aniversario; ni anke 
savas, ke nun, liberigita de l’oficiala de\ i di aktiva prezidanto, 
sioro Pfaundler restos nia duktanto, helpante ni per bona konsili 
e valoroza kunlaboro. Certe omna Unionani asentas kun joyo, ke 
agnoskante la netaxebla meriti quin aquiris sioro Pfaundler dum 
maxim serioza periodo, nia riprezentanti elektis il quale honor- 
prezidanto di la Komitato. 

Ni dankas sincere anke sioro Komandanto Ch. Lemaire pro la 
energioza laboro e kunhelpo, e precipue ni konstatas sempre kun 
plezuro la frukti di la diskreta e devota demarchi di ta kurajoza 
pioniro. Sentante su libera de administrala taski, il tante plu ener- 
gioze propagados la movado, quan il ipsa helpis krear. 

Samtempe m devas dankar sioro Waltisbuhl pro sa fidela 
laboro di tekretario di VUniono. Ta laboro esas tante plu meritoza, 
pro ke sioro Waltisbuhl anke funcionis quale kasisto. La separo 
di la du ofici, qua posibligos ad il, zorgar future preske exkluzive 
pri nia financi, esos grava gano por nia organizuro: ta separo, 
qua montris su necesa, samtempe pruvas ke pro kreskanta nom- 
bro di adheranti e konstanta augmento di aferala relati, nia mo- 
vado sempre atingas plu granda graveso. 



Ni anke dankas siori Auerbach, Kangas, Rene Lemaikk. e 
Strutton, qui nun livis nia Komitato okazione la nuva elekti, e 
ni esperas ke li durigos la laboro por nia linguo quale privata 
personi. 

Esos la tasko di la nuva Komitato durigar la tilnuna laboro e 
vastigar ol per nuva vidpunti, adaptata a la plu granda cirkons- 
tanci. Ni esas felica havar por nia entraprezi la ciencoza kunhelpo 
di nia Akademio, qua per vivoza zelo perfektigas e kompletigas 
nia idiomo, por ke ol esez e restez la maxim bona helpilo di nia 
kombato. 

Ni darfas rigardar kun kontenteso la evoluco di nia movado 
dum la tri unesma yari. Ek maxim mikra komenco ed ek malfa- 
cila luktado naskis forta movado, qua formacas nuva fazo en la 
historio di la linguo internaciona, e qua per sua interna vivemeso 
e la konstanta extera kreskado nun ja staras tante ferme, ke on 
nepluj povos haltigar ol sur la voyo di la suceso. La nuva semino 
quan nisemadas tra la mondo, jermifis. ol kreskadas e kovros la 
tota tero ! 

La principi di nia organizum praktikale provesis en eminenta 
maniero: ni vidas ke la liberigo di la mondlinguala movado ipsa 
de altra specala idei, mem de internaciona karaktero, donas a ni 
la posibleso progresar omnube. Pro to ni insiste devas atencigar 
nia membri, ke li ne darfas propagar interne nia movado, qua 
tote neutre vizas sole la linguo, la principi di altra movadi, en 
qui li intencas enportar nia idiomo. Nur per ta absoluta neu- 
treso ni konservos e bone uzos nia forteso, e nur tale ni atingos 
omna cirkli qui povas ganesar por la linguo internaciona. 

Kompreneble ta principo impedas nulu, uzar la linguo por sua 
propra tendenci e skopi ciencala, politikala, religiala, filozofiala: 
certe ni ya povas konstatar nur kun plezuro se specala societi o 
jurnali formacesas por specala skopi. Ma nia Uniono ipsa ed 
omna sua organi mustas resfar tote neutra relate omna altra ten- 
denci, nam ol darfas nur rigardar la linguo ed olsa endukto en 
omna klasi di la homaro. 

Tre grava tasko di nia Komitato esos anke la organizo di nia 
revuaro. Hike ni devas penar por evitar tro granda splitigo di 
la laboro e disipo di nia komuna energio. Pokope ni devas 
preparar ula praktikala centraligo di la jurnali qui havas la sola 
tasko e skopo neutre servar la linguala propagado en la diversa 
landi. 

Nia propagado entote devus organizesar segun generala plano. 
Pro to esus bona, se la membri di l’Uniono e precipue nia propa- 
gisti relateskus kun la Komitato en tala questioni, por querar che 
olorganizala konsili e direkti, qui povas garantiar solidara c suce- 
soza procedo. Por to anke la Komitato kompletigos e kreskigos 
la propagal materialo, por furnisar ol segun moyeni a nia sami- 



deani e grupi, qui agnoskas ta organizo e deziras nia helpo. Altra- 
parte ni rifuzos omna responsiveso pri entraprezi facita sen nia 
asento. 

Fakte la armo, quan ni posedas en nia idiomo, divenas sempre 
plu forta, nam la laboro di l'Akademio duktas ol per certa pazi a 
la relativa stabileso, qua esas necesa por la praktikala progre- 
sado. 

La karaktero di la tilnuna labori e la atingita rezultaji esas la 
maxim bona garantio di la futura fermeso di la linguo: namadop- 
tante sempre toquoesasla maxim internaciona e facila, ni donos a 
nia linguo tala fundamentala forteso, ke ni ne bezonos dekretar 
ula netuchebleso konvencionala: ni atingos la netuchebla funda- 
mento per vera internacioneso e facileso. Lor IDO sustenosomna 
kritiki e judiki di la cienco e di la praktikala vivo. 

Nur ta linguo esos la internaciona di la futuro, quaesas sempre 
la internaciona di la prezento, qua do progresadas segun « la pos- 
tuli di la dio ! » 

Frankfurt, Nuvyaro 1911. 

Rich. Lorenz. 
prejidanto. 



— 4 — 


LINQUO INTERNACIONA IDO 

Qramatlko en dek ( 10 ) regull. 

1. Alfabeto : a, b, c, ch, d, e, t, g, h, i, }, k, 1, m. n, o, p, q, r, s, sh, 
t, u, v, w. z, y, z. La vokali esas pronuncata quale cn Oermana ecl 
Italiana; Ja konsonanti quale en Angla (eceple c = Is i. .Vm/a supersigno. 

2 . Acento (ne skribata). Sur la lasta silabo di l'inliniuvi : arnar, paro- 
lar. Sur la prelasta silabo di la cetera vorti : patro, bela, tarde; me 
aiuas; parole\. En plursilaba radiki, la vokali i e u sequata da altra 
vokalo ne kontesas quale silabi,do ne ncevas l'acenio : /iiio, lingiio ; ma: 
dio, pia, tiia. 

3. Artiklo. Definita : la (singulara e plurala) : la doino, la domi. Nula 
distingodi genri. Nula artiklo nedefinita. 

4. Substantivo : finalo -o cn singularo : letro, la libio ; -i en pluralo : 
letri, la libri. 

5. Adjektivo : rinalo -a, nevariebla : la bona patro, la bela l.avali. 

6. Adverbo : finalo -e : bone lantar, bele skribar ; l. urar rapide. 

7. Pronomi personala : Singularo : i* persono : me; r tu, respektoza : 
vu ; 3 " sengenra : lu ; masla : il, t'emina : el. neutra : ol. — 1 ‘luralv : i* ni ; 
2“ vi; 3 ’ sengenra, li ; masla, ili; femina, eli; neuira. oli. 

8. Verbo : nevariebla segun nombro e persono : Finali di la tempi e 
modi ( nula subjuntwo) : 

Aktivo : Indikativo Infiniiivo Psrticipo 

Prezento : -as -ar -antiai 

Pasinto -is -ir -intia) 

Futuro : -os -or -ont(a) 

Kondicionala : -us. Impcralivo : -ez. 

Pasivo : lnJikalit.. Itllinitivo Parlcipo 

Prezento : -esas -esar -at(a' 

Pasinto -esis -esir -itiai 

Futuro : -esos -esor -ot(a) 

Kondicionala : -esus Imperalivo : -esez. 

To esas simple la kombinuro di la verbala radiko kun la verbo esar : 
me am-esas = me esas amala; am-esar = esar amata: e c. 

9 . Nula deklinado : l’akuzativo ifinalo -n adjuntita a nomo o pronomo' 
uzesas nur por la rckta komplemento di verbo. kande ol preiras la 
subyekto : la homo, quan ru vidas. Ol uzesas nnlteiiipe pos la prepozi- 
cioni. 

10 - Omna vorti esas kompozita ek elementi nevariebla, qui havas 
sempre identa senco : radiki, afixi (prefixi, sufixi), c gramatikala finali. 
Ex. : nacivn-o ; nacion-al-a; nacion-al-es-o; nacion-al-ig-ar; des-nacion- 
al-ig-ar; inter-nacion-a, inter-nacion-ig-ar. 

La maxim bon-a lingu-o inter-nacion-a es-as la, qua prizent-as la 
rnazirn giand-a facil-es-o por la mazim mult-a hom-i iD. Jkshersen). 

Konseque, la elementi di la linguo Ido csas selekuta segun la principi. 
di maxima intcrnacioneso : ol havas <ji p. ioo elementi komuna kun la 
franca, 83 po 100 kun Vitaliana, 79 po 100 kun Vangla e la hispana, 61 po ico 
kun la gcrmana, c 02 po 100 kun la rusa. Ol csas do la jiiiiilesenco di l’en- 
ropana lingui, konrprenebla per unesma vido da omna mslruklita homo. 

Qua su interesas por la linguo internaciona, devas adlierar a VUniono 
di t’Amiki di la Linguo internaciona. Dcmandez gratuita informi de la 
sequanta adreso : IDO. Ziirich (Suiso). 

PARIS. — IMBRIMERIE CHAIX isl CC. B), II, BOULEVARD SAINT-MICIIEL. — 23-11. 
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468. Perseval (lustave. Sacy pres Reims, Marne, 
Francio, — Vitkullurislo — 2t> yari — Celibo — Fran- 
ca, poke germana, esperanto, Ido — Koresp. pri irga 
lcmi per lclri o l' K — Kamb. P-M. ek omna landi. 

4453. Aiiliiehg Iijalmar. 37 Surbrunnsgalan, Stok- 
liolm, Sucdo — Banko komi/.o — 17 yari— Celibo — 
Sucdana, Ido - Kamb. ilusl. I’ K ek omna landi. 

-470. (Ta N r ' nuligas la N" 422). Cormeray ltene, 
r»!) Rue de Cliarenlon. l’aris 12-- — Studento pri farma- 
cio — 2.j yari — Celibo - - studii farmaciala e kemiala: 
psikala queslioni — Shakludanlo — Franca, angla, la- 
lina, Ido — Koresp. pri la supre-dicita sludii e questio- 
ni e pri Shako ludo. 

471. Suffisseau Joseph. i’ensionnat St-Josepli, 
Loudun, Viemie, Franeio — I i yari — Celibo — Fran- 
oa, lalina, Ido - Kamhiar I’ K ek omna landi. 

475S. i’ROU.sr Roger. Rensionnat St-Joseph, Lou- 
dun, Vienne. Francio — 13 yari — Celibo — Franca, 
Ido— Deziras kamb. I’-K ilusl, ek omna landi. 

473. Savaton lilie. Bcnsionnat St Josepli — Lou- 
dun, Vienne, Francio — 12 yari — Franca, Ido — De- 
ziras kamh. ilust. P-K ek omna landi. 

474. Auuin Raoul. Pensionnat St-Josepli — Lou- 
dun, Vicnne. Francio — Sludento — 14 yari — Celibo 
— Franca, Ido — Kamb. ilust. P-K ek omna landi. 

475. Patry Maurice. Pensionnat St-Joseph — 
Loudun. Viennc. Francio — Studento — 13 yari — 
Franca. Ido — Kamh. ilust. P-K ek omna landi. 

476. Vereycken Albert, fils. En face la Gare, 
Billy-Monligny, Pas-de-Calais, Francio — Komercal- 
Olicisto — 19 yari — Celibo — Membro di l’I. U : 
F.mancipanla Stelo — Franca. germana. flandrana, es- 
pcranto, Ido — Koresp. per letri od ilust. P-K. 





^iTfTf. Quinq uenault Alplionsc. l’eiisioniinl Sl-Jo- 
seph — Loudun, Vienne, Francio— SludenLo— 12 yari 
— Franca, Ido — Dez. kamb. ilust. l’-K ek omnu 
landi. 


Niquet Ernest. Fensionnat St-Joscph — 
Loudun. V'ienne, Francio — Studenlo — 12 yari — 
Franca. Ido — Dcz, kamb. ilust. 1\K. ck omna landi. 

GAMBiEn Cumillc. l’cnsionnal St-Joseph — 
Loudun. Vienne, Francio — Studento — llyari — 
Franca, Ido — Koresp. per lelri o i’-K kun slranjeri. 


480. Levebs Lconcc. Coron 6 , V’ !)8 — Fouquic- 
rcs-lez-Lens. Fas-de-Calais, Francio - Karbo-min- 
lahoristo — 1(1 yari — cclibo — Dez. perfeklionar su 
pri Ido — Franca, Ido — Koresp. per ilusl. l’-K. 


481. Vilain Charles — —Fouquieres-lez- 

Lens — Pas dc Calais, Francio — Karbo min-laborislo 
— 16 yari — Celibo — Dcz. peiTcklionar su pri Ido - 
Franea, Ido — Koresp. pcr ilusl. I* K. 

Faiicv Albert. \" K(». -- Fouquieres-lez I.ens, 
l’as-de-Calais, Francio — Karbo-.nin-laborislo — |is 
yari — Celibo — Membro di rinlernaeiona Uniono : 
Emancipanta Slclo — Franca, Ido — Koresp. per 
ilust. P-K. 


483 Ciiapuis Arsene. 35 Ruc Iloche — II6nin 
Lietard, l’as-de Calais, Frnncio — Metal tornisto — 
17 yari — Cclibo — Okupas su pri muziko — Franca. 
Ido — Dez. koresp. per ilusl. l’-K ek omna stranjera 
landi. 

<484. Dieu Louis — 14, rtue de Rouvroy — llenin- 
Liclard, l*as-de-Calais, Francio — Bakislo — 18 yari — 
Celibo — Franca, pokeangla, Ido — Dez. kamb. ilust. 
I*-K. ck stranjera landi. 


487» . Fosset Alfred — Cile 10, \° 62. Billy-Monli- 
gny, I’as-de-Calais, Francio — Fotografisto — 20 yari 
— Celibo — Membro di I I. U. ; Emancipanta Stelo ; 
Sekr. di Laborislala Klubo, Billy-Monligny — Franca, 
esp‘°, Ido — Korcsp. kun fotograflsti pcr lelri o P.-K. 



Skriltnr tre lcktelilc ; Skrihnr tre lcktchlc 


Inform - Bulteno 


1. — Nomo c prenomo :.... 

\ . 

2. — Adreso .-...—... 

:j. — l’rofesiono : . 

I. — Kvo.. r». — Celibo, o, Mariajita 

6. — Diversa informi pri la sociala silueso, titoli, pre- 

ferita okupi, cdc. 


7. — Xalurala linyuo. 

8. — Konocata lin”ui 

9. — Dc/.iras: 


Inform-Bulteno 


1. — Xomo c prenomo ... 

\ . 

2. — Atlreso ^. 

3. — Profesiono. 

— Evo . 5. — Celibo, o, Mariajita 

t». — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferita okupi, edc 


7. — Nalurala Linguo._ 

8. — Konocala lingui 

!). — Deziras:. 




































AVIZ O 


L’Adresaro publikigesas omna monale sur i/2,1, 2 
folii segun l’abundo di la bulteni; se oli ne esas sal 
multa, la folio publikigesos nur la sequanta monalo. 
Omna aboniti di “ 1 ’rogreso " ricevos graluite In 
folii— Singla inform-bulleno (Fr: 0,25) devas sendesar 
kun la pekunio a : S ro Populus, 21 rue d'Anlliouard, 
Verdun-s Meuse, Francio — On ne publikigos la bulte- 
ni ne-tote komplela o sendita sen pekunio. 

— On povas abonar su. aparte, a l’Adresnro 1911 
por la tota yaro, po 1 Fr. — La folii csos sendata a 
l’aboniti segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910. koinpleta, 470 noini, adresi, delalo/a 
informi; Fr. 0,50 per Franca 1*-M od respondo kuponi. 
Sama adreso kam supre. 


AVI Z O 

L Adresaro publikigcsas oinna monate sur 1/2, 1. 2 
folii segun l abundo di labultcni; se oli ne esas sat 
inulla la folio publikigcsos nur la sequanla monato. 
Omna abonili di “ I’rogreso ” ricevos graluile la 
folii — Singla inform-bulleno (Fr: 0,25) dcvas sendesar 
kun la pekunio a : S ro Populus, 21 rue d'Anlliouard. 
Verdun-s-Mcuse, Francio — On ne publikigos la bullc- 
ni ne-lole koinplela o sendita sen pekunio. 

— On povas abonar su, aparle, a I Adresaro 1911 
por la lola yaro, po 1 Fr. — La folii esos sendala a 
l'abonili segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910. kompleta, 470 noini, adresi, delalo/a 
informi; Fr. 0,50 per Franca 1*-M od respondo kuponi. 
Saina adreso kam supre. 




Anexajo a PROGRESO - FEBRUARO - Folio 2 

«t» jtS)StSiSiS(gtS^t3)S»a)Sta)StS®?a)Staxst®Stg)(gta>'StSXstS>&ia iytS(St®Ste 

ADRESARO 1911 


Chanjo d'adreso : Friedrich, 445, de liun : 6.111 r. 
Badstrasse, Munchen — Thalkirchen — Germanio. 

— Rindell, N° 293, Nuva adreso : 32 Renlsjarnag, 
Stokholm. 

Cormeray, 422, neplus Klerikal sludenlo, ma, stu- 
denlo pri farmacio. 


'*H€S. Negron Seraphin ; N° 158, Billy-Monligny; 
i'asde-Calais, France. — Min-iaboristo — I9yari — 
Celibo — Membro di I I.U. Kmancipanla Stelo " — 
Kranca, ido - Koresp. per ilust. l’-K. 

. Sauvage Leonce. 50. rue de Rouvroy, 
Ilenin-Lielard,', Pas-de-Calais, Krance. — Metal-labo 
rislo - 1!) yari — Celibo — Membro di lT.U. Kinan 
cipanla siido " — l-'ranca. esp. ido — Koresp. per ilust. 
U-K. 

Bond, Sidney, K, 24 lligh Slreel, Welling- 
lon, Somersel, Anglio — Butikisto — 56 yari— Maria- 
jita. sen infanli — Autoro di A Fonetik Alfabel ” por 
Angli — Angla, lingui arlilicala — Deziras koresp. pri: 
Ouale solvar la grupi di konsonanti, ex : tcmpl. 

Ciiiris Georges, 56, rue de Roubaix. T<>mple- 
n<>nve. Nord. France — Kx-Advokalo — 15 yari — Ce- 
libo — Inlern-ling. stu<lii — Franca, ido — l’erfeklio- 
nar su pri ido. 

590. Krnaulii Marie Joseph. Anceinonl par 
Dieue. Mcuse. France — Paroko katolika — 35 yari — 
Apel-kulturisto — Franca. latina, ido. — Apel-kulturo, 
Idisla, kalolika movado. 

591 . Gervais Fernand, Samoreau par Vulaisnes- 
sur-Seine, Seine-et-Marne, France. — Garden-kultu- 
risto — 18 yari — Celibo — Irga kulturo, Violon-ludo, 
|)islon-ludo. — Franca, esp. ido. — Kamb. l’-K. c ko 
r<>sp. pri la kultural e musikal fako. 

591f. Boursk Anna, 11, rue d'Armaille, i’iu is 17>' 

- Sen prof. — 22 yari — Celibino — Franca, i<lo — 
Koresp. pri propago di Ido. 




'£i*3. I’revost Liliane, 75, rue Viollel, l’aris 15». 

— Sen prof. — 26 yari — Mariajita (Divorcala) — 
Okupas su pri muziko — Franca, ido — Koresp. pri 
omna-speca lemi. 

'fcO'i. 1 ‘ucakova Gusta, Kollarova tr. 2., Ivral 
l’olc, Moravio-Auslrio. — Scn-prof. — 22 yari — Celi- 
bino — (iheka. permana, ido — Koresp. pri divcrsa 
temi, precipue pri literaturo. 

^95. Okuhek Engelbert, Passetislr. 25'Wien XX. 
Austrio. — Laboristo — 32 yari — Mariajita — Cheka, 
gerinana, ido. — Korsp. per ilust. P-K. — Kolektas 
P-.M, Sempre respondos. 

4iM>. Sigmund Jan, Ceska pruin.vslova skola, 
Drno; Moravio-Auslrio. — Sludento — 16 yari — Ce- 
libo — Clieka, germana, franca, ido — Korcsp. kun 
sludenti percipue kun industrio skolani. 

. Vesely Alo'is. Novy Liskovec n Brna ; Mo- 
ravio-Austrio. — Lerneyestro — 28 yari — Celibo — 
Cheka, gennana, poke franca, ido —- Koresp. per lelri 
ed ilustr. P-K. pri natur cienci ed edukado. 

1’elousek Jan ; Vselin, Moravio-Austrio. 

— Laborislo — 26 yari —Celibo •- Sucialislo, liber- 
pensemo — Cheka. germana. italiana, ido. — Koresp. 
pri socialismo pri diversa temi kun omnu. 

•45*5*. HniAKJosef. fr. Jos. Ir. 125. Hrno ; Mora- 
vio-Austrio. — Olicisto — 29 yari — Celibo — Cheka, 
germana, esperanlo, ido, — Koresp. pri interesanta 
informi por tradukar cn cheka jurnali. 

500. Leghand Rene. 9 > rue de Rouvroy, Ilenin- 
Lietard : Pas-de Calais, France. — Metal-lornisto — 
20 yari — Celibo — Doeanlo pri ido en la grupi di Ile 
nin-t.ietard, c>, Billy-Monligny : kun-fondinto di I'I.IL 

Emancipanta Slelo " — Franca. esp. ido — Koresp. 
pi i socialismo. sindikatismo. anti-alkolismo. — kainb. 
P-M. e P.K. iluslr. Seinpre respondos. 

50 I . Sedi.acek Frant, Xova ul H. Drno : Mora- 
vio Auslrio — Sludenlo — 19 yari — Celibo — Cheka, 
germana, esp. ido. — Koresp. pri diversa lemi. 

riOSJ. Svitacek Jan, Ceska prumyslova skola, 
Drno : Moravio-Auslrio. — studento di industriala 
skolo — 17 yari — Celibo — Cheka. germana, ido. — 
Korcsp. kun sludenli preeipue kun li di industriala 
skoli. 



Infor*rn-Bult,©n.o 


1. — Nomo e prenomo : 


2. — Ad reso ^........ 

:t. — Profesiono : * 

i. — Kvo :. 5. — Celibo, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferila okupi, ede.... 


7.— Naluralu linKUo : 
H.— Konocatalinoui : 

!>. — De/.iras: 


Inform - Bulteno 


1. — Nomo e prenomo :. 

\ . 

2. — Artreso:^. .-. 

:t. — Profesiono : . 

i. — Evo . ...... 5. — Celibo, o, Mariajita. 

(!. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferita okupi, edc ..-. 


7. — Nalurala Linguo : 

8. — Konoeala lingui : 

!). — De/.iras: 
























AVIZO 


L'Adresaro publikigesas omna monale surl/2, 1, 2 
2 folii segun l'abundo di la bulleni; se oli ne esas sal 
multa, la folio publikigesos nur la sequanta monato. 
Omna abonili di ■* Progreso " ricevos graluile la 
l'olii— Singla inform-bulleno (Fr: 0,2.")) devos sendesar 
kun la pekunio a : S ro I'opulus, 21 rue d'Anlhouard, 
Verdun-s Meuse, Francio — On ne publikigos la bulte- 
ni ne-tolc komplela o sendita sen pekunio. 

— On povas abonar su. aparle. a l'Adresaro 1011 
por la tota yaro, po 1 Fr. — La folii esos sendata a 
l’aboniti segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910, komplela, 470 noini, adresi, delalo/a 
informi; Fr. 0,. r >0 per Franca P-M od respondo kuponi. 
Saina adreso kam supre. 


AVIZO 

L'Adresaro publikigesas oinna-inoiiale sur 1/2, I. 2 
folii segun l'abundo di labulteni; se oli ne esas saf 
mulla la folio publikigesos nur la sequanla lnonalo. 
Omna abonili di “ Progreso " rieevos graluile la 
folii — Singla inform-bulteno (Fr: 0,2."») devas sendesar 
kun la pekunio a : s ro Populus, 21 rue d'Anthouard. 
Verdun-s-Mcuse, Francio — On ne puldikigos la bulle- 
ni ne-tote komplela o sendita sen pekunio. 

— On povas abonar su, aparle, a l Adresaro 1911 
por la lota yaro, po 1 Fr. — La folii esos sendata a 
l'abonili scgun lia publikigo. 

— Adresaro 1910. kompleta, 470nomi, adresi, delalo/a 
inforini; Fr. 0,a0 per Franea 1»-M od respomlo kuponi. 
Sama adreso kam suprc*. 




Folio 3 


Anexajo a PROGRESO - MARTO - 


ADRESARO 1911 


Cormehay, N° 422, deziras iDlerrehUigai' kun far- 
macisli pri preparado di farmaciala voriaro. 

McPike, Kuf?ene — Ad™ 1910, N“ 51 — 723, liast. 42 
nd Street Chicago, Illinois. Deziras interkambiar 
ilust. l’.-K. ed inlerkoresp. pri l'organizo di : “ in- 
lernaciona Societo di Emigrado e Turismo ” por hel- 
par dislribular informi delala, pri l’urbi. tereni, vidaji, 
edc. di divorsa landi. 

Meiki! II, Ad r 1910, N° 52 — en Kockelsclieuer - 
Cuxeinburg — osganizas internaciona korespondo pcr 
Ido. Por ricevar miilla detali. onu sendez a lu. inler- 
naciona R. K. 


503. Lkininuek Uerllie. 27 Avenue de lTIurinonic, 
Uobigny, Seine, Erance. — Sen-prof. — 22 yari — Ce- 
libino — Membro di l'Inl. Uir “ Emancipanta Stelo " 
e di la (Jrupo Eibertaria. U.A.L.I. 1010. — Franca, 
csp°. ido. — Kamb. ilust. P.-K. ek omna slrangera 
landi. 

TiO'li . Tiio.miue llene, 54 Uoule d'lfs, Caen, Calva- 
dos, France. — Mekanikislo — 19 yari — Celibo — Se- 
kretario di la Laboristala Seciono, Sporli. — Franca, 
pokc angla. esperanto. ido. — Kamb ilust. l’. -K ek 
omna landi exler Francio. 

505. IIen'ri Marie, 82 Uue de Vaucelles, Caen. 
Calvados, France. — Komposlisto— 19 yari — Franca. 
ido — Koresp per ilust. P.-K. 

506. Mrna Joliano, Solnicni ul, 3. Urno, Moravio- 
Austrio — Geoinelro — 27 yari — Celibo — Koleklas 
de 12 yari P.-M. de Austrio, Hungario, Uosnio. - 
Clieka, kroata, ilaliar.a, germana. ido. — Kambiar 
P.-K. e precipue P.-M. 

507. Hrycu Fredino, Goelhestrasse 4 P , Graz, 
Auslrio. — Studentino — 13 yari — Celibino - Ger- 
mana. bohema. ido. — pokope lernar ido kambiante 
ilusl. P.-K. 





508. Nique Andre, 43 rue de la l-'orge, Xoisy le 
Sec, Seine, Francio. — Elektristo — 23 yari — Kaloli- 
kano, demokratano, pacifisto. Okupas su pri cicnco <> 
socialagado. — Franca, angla, ido — Koresp. preci- 
pue pri sociala e ciencala temi, aceptos omna P.-K. e 
respondos sempre. 

509. Fleig Friederich, Auguslusburgerslrasse 42, 
Chemnitz, Saxonio — Litograflsto — 22 yari — Celiho 

— Germana, italiana, franca. — Koresp. kun Franci, 
kamb. ilust. P.-K. 

510. Ufer Bernhard, Zollnerslrasse 2S, Chemnilz. 
Saxonio. — Magazenislo — 43 yari — Mariajita, 5 inf. 

— Germana, italiana, esp. ido.— Koresp. per ilnsl P.K. 

51 1 . Richteh l’aul, Bernhardstr. 7G, Chemnilz. 
Saxonio. — Muldisto — 2i yari Mariajita - Gernrn- 
na, ido — Koresp. per ilust. P.-K. 

512. Baldacciiin’o Giuscppe, 75 A . Slrada Sanla 
Maria, Gudja, Malla. — Kleriko. lilosolal sludenlo ea la 
seminario — 20 yari -- Celibo — Intercsas su j>ri reli 
gial muziko e fishi de dolca aquo. — Maltana, lalina 
ilaliana, angla, esp. ido. — Koresp. kun kleriki e saccr 
doti kalolika pri movado di ido e religiodeoinna landi. 

513. Lock James, 76 Market place, Great bridge. 
Tipton staffs, England. - Farmacisto — iO yari - Ma- 
riajita — Farinacio, psikala queslioni — Angla. franca, 
ido. — Koresp. pri konslrukto di farmaeiala vortaro e 
pri psikala questioni. 

514. Wihtol Jakobo, Staciono Kkau, Rusio. Kur 
landa. - Agrokulturislo — 24 yari — Celibo — Steno 
grafado, segun la sistemo da Roze. — Letona, pokc 
rusa. — Kambiar P.-M. ilust. On gluagez la marki 
sur la vidajo-llanko. 

515. Schwageh Jakob. Staciono Ekau, ltusio 
Kurlando. Greenwaldes pag. Purinos. — Agrokultu- 
risto. — 20 yari — Celibo — Propagar ldo — Lclona, 
ido — Kambiar ilust. P.-K. ma nur kolorizila. P.M. 
sur la vidajo llanko. 

5 13. RozEJan, Lileynaya 16, Mil.au, Rusio Kur 
lando. (Ica informi nuligas olti di la N" 128) — Kleri- 
ko — 46 yari - Mariajila. i pueri 3 puerini. — Auloro 
di propra slcnografal sistemo por letoni, docas Ido — 
Letona. germana, rusa, pokc franca cd angla — Kam- 
biar lernolibri pri stenografo ed Ido. ma nur kun la 
respektiva aulori ipsa. 




517. Lar.ssonU. Adolf, lvronoliaktet, Norrlalje, 
Suedo. — Fil. Kand. — 28 yari — Celibo — Sludias 
naturala cienci ye l Universitalo di Stokholm ; intere- 
sas su pri politiko, arlo, lileraturo, stenografo, sociala 
queslioni, — Suedana, dana, norvegana, angla, franca, 
germana, italiana, poke latina. — Koresp. per letri pri 
omna questioni di homal inlereso, Idealisto. 

518. Hangard Alfred, 15 rue du tianle chasse, 
au Lilas, Seine, Francio — Mobl-fabrikislo — yari 
— Mariajita, i'infanti — Membro di l Kmancipanla 
Stelo e di Laboristal Idista Klubo en Les Lilas — 
Franca, ido — Koresp. kun samideani dc omna landi 
por perfekligar su en Ido. 

51 !l. Keu.mann Louis, 12 rue Bernard, Les Lilas, 
Seine, Francio. — Marokenislo — 18 yari — Celibo — 
Okupas su pri sociala questioni, memhro di “ Fmanei- 
panla sielo " o di la Yuneso Socialisla en Los Lilas. — 
Franca, ido. — Korespondar kun yuna idisli por per- 
fekligar su en Ido. 

520 I)i:moni Ovide. 51 rue de Homainville, aux 
Lilas, Seine, France. — Skultisto — :U yari - Maria- 
jila. 3 infanli - Franca. angla, pokc lalina, ido. — Ko- 
rosp. kun sainideani por perfekligar su en Ido. 

521. Axer Filip (Dok°), Strado di Mickiewicz, 
Drzemysl, Galicio Auslrio— Inslruklislo di i.r gimna- 
zio— 2(5 yari — Celibo — Doktoro di Filozolio, kemiala 
sludii. pinno-ludanlo. membro di U.A.L.I. l'resid. di 
l nesma polona klubo por la L.l. Ido, en Przemysl. — 
l’olona, germana, rutena. ido, lalina, greka, pokc fran- 
ca, angla e i'usa. — Deziras koresp. pri ciencala (ke- 
miala, lizikala) lemi e pri organizo di kursi idala. Kam- 
biar ilusl. I’.-K . 

522. Leurun Auguste. 5) IMaee \ endome (Union- 
Vie) Paris, Francc. — Konsil-Asekuristo. — 31 yari -- 
Mariajila — Okupas su pri omna-speea asekuri : Vivo, 
Incendio, Raplo. Aeidenli. — Franea, ido — Koresp. 
pri omna lemi. preoipue pri la supre-dieitai. por per- 
fekligar su en Ido. 

523. Angliciiaut Kdgard, Pensionnal St-Joseph. 
Loudun, Vienne, Francio. — Studenlo — 12 yari — 
Franea, ido — Kamh. ilust. P.-Iv. 

524. Uonneau Maurice, Pensionnat St-Joseph, 
Loudun, Vienne. Francio. — Studento — l i yari — 
Frnnea. ido — Kamb. ilusl. P.-K. 



525. Rondeleux Julien, l’ensionnat St-Joseph, 
Loudun, Vienne, Francio — Studento — 12 yari — 
Franea, ido — Kamb. ilust. P.-K. 

52« Thomas Roger. l’ensionnat Sl-Josepli, Lou 
dun, Vienne, Francio. — Sludenlo — 13 yari — Fran 
ca, ido — Kamb. ilusl. P.-K. 

527. Rimbault Cliarles, 12, rue des Panoyaux, 
Paris, 2U° — Sen-prof. — I!) yari — Celibo — Filosolio 
e sociala questioni — Franca, angla, ido — Koresp. 
kun anarkiisti. 

528. Rigault Charles, 1 rue Royei', Paris 20 u — 
Kalkulisto — 29 yari — Nlaiiajila — F’ranca, ido — 
Koresp. kun samideani por perfeivligar su en Ido e 
kambiar ilusl P.-K. 

529. Bloom, O., Slaeiono Oxnered, Suedo. — 
Tren-servisto — 23 yari — Celibo — Soeialisto — Sue- 
dana, ido — Kamb. P.-K. ek omna landi. 

530. Josefsson J., Slaeiono Asmal. Suedo. — 
Trenajislo — 23 yari — C-cliho — Suedana. ido — 
Kamb. ilust. P.-K. ek omna landi. 

53 1. Josefsson \V. Slaeiono Asmal, Sui'ilo -- 
Trenajislo — 20 yari—Celibo — Socialislo - Suedana. 
ido — Kamb. ilusl. P.-K. ek oinna landi. 

532. Johanson G. JarnKalan 307, Asmal. Suedo. 

— Trenajislo — 26 yari — Celibo — Socialislo — Sue- 
dana, esp. ido — Kamb. P.-K. ilusl. ek nmna landi. 

533. Back B. 302 Jarngalan, Asmal Suedo — Tre- 
najisto — 22 yari — Celibo — Sobresanlo e socialisto 

— Suedana, ido — Koresp. per ilust. P.-K. kun exler- 
landani. 


534. Spick Bror. 214 Nybrogatan, Asmal, Suedo 
— Trenajislo — 21 yari — Celibo — Suedana, ido — 
Koresp. kun Fervoiisli. 

535. Schhodeh A. R. 211 Nybrogatan, Asmal, 
Suedo - Trenajislo — 27 yari - Celibo - I'oka mu/.i 
ko, sobresanto, socialislo — Suedana, ido — Koresp. 
pri sobreso kun fervoiisli. 
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Kotiffki : 

N° 425. — Rasliur L. 26, Rue Q. viee 25. 

N'° 53U til 535. Amal viee Asmal. 

N° 283. — Mathys E. de nun lojas : Uieslsche Vest 
37, pluse : mariajis recente. 

N° 261. Adr. 1910 ; Vicigata da : Duval Raoul, 4 e 6, 
Rue st Martin, Argentan, Orne, Francio.— Moblisto ed 
Anliquajisto — 23 yari— Celibo — l*rez. “ Francal 
Uniono di la Vuna ge-amiki di la L.I. IDO, e Sec. di 
l'Argentanal Klul»o. — Franca. esp. ido. — Kamb 
P.K. e koresp. kun yuni pri la “ Francal IJniono." 

Pf.teksson J. O. — Slaciono Amal (Suedo) 

— Trenajislo — 30 yari — Mariajita, 3 infanti. — Prez. 
di l’ldana Klubo ; La Stelo ; Sobresanlo ; Socialisto. 

— Suedana, ido. — Koresp. precipue kun Fervovisli 
ek omna landi. Cerla respondo. 

537. Pf.tf.hsson 11. Slaciono Amal (Suedo) — 
Trenajislo — 21 yari — Celibo - Socialisto— Suedana, 
ido. — Kambiar P. K. ek omna landi. Certa respondo. 

Rousouet Louis. College Aubusson (Creuse) 
France. — Profesoro — 44 yari — O. O — Franca, 
angla. ilaiiana. — Koresp. volunte de la venonta mo- 
nalo Junio. 

539. Bousquet Max. College Aubusson (Creuse) 
France.— 7. Y.— Franca, angla.— Kambios P.K.dela 
monato Junio. 

T*\ O. Bhif. Marcel. Sacy par Villedommange (Mar- 
ne; France. — Vil kulturisto — 18 yari - - Celibo — 
Franca, poke angla — Kambiar ilusl. P.K.ekoresp. 
kun ne-franca samideani. 

r»\ 1 . Baes Krnest. 51 Rue de l'Avenir ; Uand, Bel- 
gio. — siudento - 18 yari — Celibo — Studio di lingui 

— Flandrana. franca, germana. esp. ido. — Koresp. 
per lelri o P.K. pri irga temo kun omna samideani. 
Sempre respnndos. 





o<42. I)e IIoon, Jules, Houlevard FrereOrban. HO. 
Gand, Belgio. — Profesoro di lingui — i(» yari — Studio 
di lingui e literaturo stranjera ed anke historio. — 
Flandrana, holandana, gormana, angla. franca. latina, 
italiana, hispana, rusa, volapuk, bolak. — Deziras ko 
resp. pri irga teini linguistika od historiala. 

54S. Smilshkaln Fritz, trans Windau, Anger- 
inunde, Rindes Soseln majas. Kurlando-Husio. — 
Agro-kulturisto. — 2, r » yari — Agro-kulturo, bruto-kul- 
turo, garden-kulturo. abelo-kulturo, ed altra kulturi 
qui relalas la rurana vivo. — Letona. rusa, ido — Ko- 
resp. per letri o l’.K. (anke ilustr.) kiin altra idani 
pri supre-dioita loini, por reoiproka p<*rfekligado en 
ido. 


r>44. Hozk (leorgo, Lileynaya l(». Mitau, Kurlan- 
do, Husio — Giinnaziano — l. r > yari — Inl<*rosas su pri 
liistorio e gtiogralio, e pri arli: Pikloed Arkitokluro. 
Letona, rusa, gennana, frauoa. lalina, olemonli de gro- 
ka. — Koresp. per lelri pri la supre-dioila lemi e l'a- 
vanlajodi ido ; plusii kainbiar l'.K. On gluagez P.M. 
sur la vidajo-llanko. 

545. Giundkl Ollo, Valk, Livonio. Husio. Kungu 
iela 1. — Komiz.o — I!) yari — Gelibo — Konvinknr 
osperanlisli ye supereso di ido konfronle lia idioino. — 
Lelona, germana. rusa. — Kambiar ilust. P.K. pri la 
inovado di ido. (Marki sur la vid.iji.) 


54(> Wksi.v Madeleino. :tl Huedela Hepubli(|ue. 
Les Lilas, Seine. Francio. — Sulislino — 19 vari — Ge- 
libino — Adheranlino ad “ Kmanoipanta stelo " Labo 
ristal Klubodes Lilas.— Franca, ido - Deziras koresp. 
kim samideani precipue ge-yuni od interkambiar P.K. 
ilustrila. 

547. Jouv kt Maria. :t7 llue du Coq francais, Les 
Lilas, Soine. Francio. —Marokenislino - 11 yari — 
Adheranlino ad " Kmancipanla Slelo " ; Laboristal 
Klubo des Lilas. — Franca. ido. — Koresp. kun ge- 
yuna samideani c kambiar ilust. P.K. 


548. Dl.wciiong Thereso i’l Avoinie l'aidherbe. 
Los Lilas. Soino, Francio. — Son prof. — II yari — 
Franca, ido — Korosp. kun ge-yuni ed kambiar lelri o 
P. K. iluslrila. 



ii-'ii*. Kavikh r.ouis, Villie Morgon. Rlione, Kran- 
cio. — Kurlajisto pri vino — 24 yari — Celibo — Oku- 
pas su pri vil-kulluro e folografado. — Franea, esp. 
ido. — Koresp. per letri o P.K. ilust. ek omna landi. 

550. Gullino Louis, Chemin Croix-Morlon i‘A bis, 
Lyon, France. — Model-lignislo — 28 yari — Mariajita 
— Okupas su pri astronomio, slenogralio, sociala c lilo- 
soliala queslioni. — Itala, franca, ido — Koresp. pri la 
supre-dicita lemi, precipue knn anarkiisti. 

551 . Touciieueuf Lucien, 171 Chemin de la Demi- 
Lune, Lyon-Champevert, Rhone. — Francio - K.x fa- 
brikislo di silka-stofo. — <>l yari -- N'une : Rurala de- 
menisto. a O Fortunatos nimiutn, sua si bona norinl, 
agrieolas ». — l’ranca. angla, gcrmana, esp. ido, reme- 
mori pri latina. — Kamb. ilust. l’.K. ek omna landi. 
ma nur pri lokala kuslumi e kostumi. 


552. Zaciiehl Karlo. 25, Obere Karlstrasse, Krlan- 
gen, Havario. - Kand. Vur e Rer. l’ol. (Studento pri 
Yuro-eienco ed Kkonomio.) — Gennana, franca, angla, 
latina. greka. volapuk. esp.. ido. — Koresp. kun Fran- 
ei. pro ke il inteneas iror possa exaineni ad-en Francio 
duin kelka tempo Kambiar portreto. 

555. Julisch Franz. Leipzig-Lind. Germanio. Dur- 
renbergersl, 4. — Molor veturislo— 59 yari — Maria- 
jila — Folografado — Cheka. germana, ido — Koresp. 
per ilust. I*. K . 

r».V^ Katzeh Rudolf, Lutznerslrasse 152 (2), 
Leipsig Lind., Germanio. — Kamenisto — 23 yari — 
Celibo — I.inguo intern. — Germana (Austriano) ido. 
— Koresp. per letri e P.K. ek omna landi. 

555. Mahtin Andre, 17 Rue Franyois-Lasnier, 
Magenla-Kpernay. Marne, France. — Lernanlo— 13 
yari — Franea, ido — Kambiar ilusl. P.K. ek omna 
iandi 

55(>. Kapps Jules, Sanatorium (LeSaulc.y) apud 
Sehirmeck, Alsaco. — Mashinisto — 35 yari — Maria 
jita, iinf. — Absleno, Xaturcienco, Stenografo, Socia- 
ia refonni e inovadi, Ornitologio e zoologio precipue 
pri dom-animali. — Germana, ido, esp., franca. — 
Koresp. per ilust. P.K. e letri kun samideani e bon- 
lemplani ek la lota mondo. 



557. Ilricsson Wandus, |:i) Slok- 

liolm, Suedo — Fanillsto — 31 yari — Mariajita, 1 inf. 

— Membro di Idana Klubo Propaganto— Suedana. ido 

— Koresp. pri irgo ma preeipue pri mestierala (|ues- 
lioni. 

558. Johansson HusLave, Dobelnsgalan 89, n. H, 
Stokholm. Suedo. — I.ignajisto — 17 yari — Celibo — 
Abslenanto, Membro di l’ropaganlo, Shakludo, Sporlo, 
Astronomio. — Suedana, ido, poke angla. — Koresp. 
per lelri o I\ K . ilustrila. 

55il. Biinoi.iiNn Slui e, Surbrunnsg. 9 ( 11 Slokholm, 
Suedo. — Sludento — 17 yari Celibo — Abstenanto, 
Membro di Propaganlo, Studiar lingui, ll/.iko, kemio. 

— Suedana, angla, germana, ido. — Koresp. kun sa- 
mideani. 

5««. I’K' rrKHssox C.W. Yestmannag. 55 0.(1. (I) 
Slokholm, Suedo —Tubisto — 27 yari — Celibo - Abs- 
lenanlo, Memb. di 1‘ropaganto, Shakludo.— Suedana. 
ido — Koresp. per l’.K. iiuslrila. 

5«f . I’et'tkusson liiis, Hadinansg. SS n.b.l.h. 
adr. Ullberg; siokholm. Suedo — Munlisto -- 23 yari 

— Celibo — Soeial demokralo : Membro di l’ropaganto 
Su(‘dana. ido — Koresp. per ilusl. l’.K. (‘k omna landi. 

5<*li Bhoman Oskar. Surbrunnsg- 510.(1. ( IVi 
Slokholm, Suedo — Kervoyislo — yari — Celibo - 
Soeial-demokrato. Membrodi l’ropatjanlo, Muziko. — 
Suedana. ido. — Koresp. perilusl. l’.K. 

5(>3 I’aiii.sson Oskar, Klemingg. 7!» <•. (IV). Slok 
liolm, Suedo. — l’iklislo — 33 yari — Membro di l’ro 
paganlo. -- Suedana, ido — Koresp. irgamaniere. 

5<* J 3 . I.ov Vietor, Ilanlvei kareg. id. O. (1. 12) 
Slokholm, Suedo. — Karpenlislo — 2!» yari — Celibo 

— Membro di l’ropagnnto — Suedana. ido pok(‘angla 

— - Koresp. per ilusl. l’. K . 

5<»5. W0111.HKDACUT Ignacy. Pr/emysl, Str. Mie- 
kiewie/a, (lalieio, Auslrio. — Yuristo — 22 yari — Ce- 
libo — l’arloprenanlo di komereal agenleyo, I .A.I..I.. 
Seer. di Unesma l’olou Ido Klubo, Omna speca sporli. 
komere.ala (pieslioni. — l’olona, germana, ido, pasabli* 
angla. franca. Inlina, greka. esp. — Servos tre volunb* 
per inrormi oinna samideani. 

5«<>. GouiMi, Maria. 2! Bue Sl-Martin. Argentan. 
Orne, Kraneio— Spioislinn— 30 yari— Mariajita — 
l’ranca. Ido. esp. — Kambiar l’.K. kun ne franca sa- 
inideani. 
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Kekliliki : 

\° r>41 — Haics, vico Baes. 

\°r>n j. i.ock, \uiif^aifi. 

5H7 (li.K.VKNm.Roii Krans.Urool Begiji)ln>l,21 ,Leu- 
ven (Belgio) — Sludento en la Kejala Ateneo — 14 yari 

— Flandrana, franca, germana, ido — koresp. per 
Ido por |> 1 us bone lernar en linguo, e kambiar post- 
karli ilustrila. 

oOH. Bain/elo Cluuts Josepliine, Kue «les Mou- 
lons, 14, Leuven (Belgio) — Inslruklislino — 24 yari 

— Celibino — Flandrana, franea, germana, ido — Kores- 
pondos per Ido por perfekligar su en la sludio di ea 
linguo e por kambiar iluslrila karli. 

5«9. Devhoyk Josepli. Van Fvenslraat, l(i, Leu 
ven (Belgio) — Sludenlo en la komonala supera 
skolo ; inleneas enirar slalala inslruklisli-skolo -- 
15 yari — Flandrana, franea, ido — Koresp. per ilustrita 
poskarli pri la skola organizuro e pri geografala le- 
mi. 

570 Demal l’ieter. Icrsclu* Prediklieerenstraat, 
>2, Leuven (Belgio) - Ofieisto — 19 yari— Celibo — 
Flandrana. franea ed ido. — Koresp. per l'. K. 

571 . IIuysecom Charles, Sluisstraat, 21. Leuven 
(Belgio) — Dom-ed ornivpiklisto—40 yari — Flan- 
drana. franea. ido — Koresp. pri fotografado, orni- 
vaplanl kullurado, eduko di farmbirdi, ed altra temi. 

57*. Siorino kiugeen Mathys-nijs, Diestscbe 
Vesl, 37. Leuvon (Belgio) — Sen profesiono — Flan- 
drana, frauca ed ido — Kambiar ilustrila P.K., t’.M., 
modeli di omnaspeca orniva agul e krocburc manula- 
bori, muzikpeei, e.c. — Spozino di la l’rezidanto di la 
Idisla Klubo (videz n° 283, rektifiki : Aprilo 1911). 

573. Plisnier Edmond, Boulevard deTervueren, 
1 i6, Leuven (Louvain) (Belgio) — Oflcisto — 22 yari — 
Celibo — Franca, flandrana, ido — Kambiar vidaj-post- 
karti kun samideani ek omna landi. 




574. Uamzelo Ruys Anna, Voer des Capucins, 
19H, Louvain (Leuven) (Uelgio) — Sen profesiono — 18 
vari - C.elibino — Flandrana, franca, ido— Kambiar 
ilustrila postkarli. 

575. Uamzelo Ruys Clara, Capucienenvoer, 193, 
Leuven (Belgio) — Linjistino — 22 yari — Celibino — 
Flandrana, franca, ido — Kambiar ilustrita postkarti. 

57«. Bainzelo Ruys Jeanne, Voer des Capucins, 
193, Leuven (Belgio) — Taiyorino— 26 yari — Celibino 
— Flandrana. franca, ido — Kamb. poslkarti ilustrita. 

577. Si'KOOBANT.s Jozef. Lepelslraat, 68. I.cuven 
I Belgio) — Oticislo -- Mai iajila —35 yari - - Flaudranu, 
franca, ido — Korespondos pri liber-penso, soc.iala 
i|uestiono, racionalista edukado' 

578. Stkoobants Uclrus. Uieslsclic slraat, 2 IS, 
Leuven (Belgio) — mnshinadjustigislo — 51 yari — 
Vidvo— l'landrana, franca. ido— Korcspondos pri om- 
na lemi, precipue pri li (|ui povas interesar inliligenla 
laborisli. 


57S». VANuiiMOOlvriiLE Cusluaf, (iroole Murkl. 2. 
Leuven (Belgio) — fmprimisto litograflsto — 16 yari — 
Celibo — Filio di la Sekretario di la Leuven'ana socia- 
lisla parlio e di Membriuo di la Virina Klubo sociulistn 

— Flandrana, franca, ido — Koleklas post-marki ed 
vidajkarli. Koresp. pri soeialismo. 

580. Vanukustaim'K.n Artliur, \'il il Uccoslcr 
slraul, 15, Leuven (Belgio) — Komercislo — 35 yari — 
Mariajila - Flandrana, francaed idolingui — Kambiar 
I*. K. 

58 I . IIogek I.olliar, Cotlingen, ArndlsLr. 1, (icr- 
manio — .Sludento di inaleinaliko — 21 yari - Celibo 

— Matematiko, naturala cienco, lilozollo, inlernaciona 
linguo — Germana, franca, angla, ilaliana, ido — 
Korespondar kun idisli, qui inleresas su pri cienci, 
priMMpuc maliMnaliko. 

582. Roze f,eo|)oldo, Milau, I.ileynaya, 16. l’ost- 
fako 38, Itusio, Kurlando — Gimnaziano — 11 yari — 
Celibo — Aquarelarlo, divcrsaludi, religio— Letona — 
Rusa, germana, ido — Kambiar il P.K.. precipue ko 
loriz.,e l*.M. rara. Kores. kun geinfanti pri religio. 



583. Mahtin Arthur, Jesuskirchenslr, 11, Apole- 
ko. Riga- Rusio. Farmacial lernanto — 5(5 yari — Celibo 
— Letona — Rusa, germana, Ido — Kamb. ilusl. P.K. 
por perfektigar su en Ido. 


584. Strunke Jan, Gagarinska.va, N° 6, k.v. 90. 
Peterburg, Rusio — Kursano — 19 yari — Celibo — 
Filosolio, literaturo e lingui. Propagar Ido — Letona 

— Rusa, franca, germana, latina, polona, F.sp. ed Ido. 

— Koresp. pri lemi ek nomila regioni. 


585 \ iciia Franlz, Slrado di (iiskra, :H, Hrno, 

Moravio, Austrio — Studento di kmnercala skolo — 
21 yari — Celibo — Cheka — Germana, lalina. rusa, 
franca, es|>. Ido — Koresp. pri abstimo. vejetarismo, 
paeillsmo. 


586. Slouka Rudolf, Strado di Giskra, 34, Urno, 
Moravio, Auslrio — Sludento di komereala skolo — 
20 yari — Celiho — Cheka — Germana, latina — Kor. 
per ilusl. I’ K. kun peizaji. Sempre respondos. 


587. Kronmann Ans. Milau. Zirgu eelii 1. dziv. 
19, Kurlando. Rusio. — Komercal skolano— 12 yari 
- Celibo — l'ropagar ido intcr la yunaro — Letona — 
Rusa, germana, Ido. poke franea — Kamb. P.K. e ko- 
respondar pri la movado di nia bel aTero. P.M. sur la 
reverso. 


588. Mmtivis Alfred, Mitau, Skolas eela fi, Kur- 
lamlo. Rusio, — Komercal skolano — 12 yari — Celibo 
— Muziko ed Inlernaeiona linguo — Letona — Rusa, 
Ido, poke germana — Koresp. per P.K. ilusl. por per- 
fekligar sii en Ido. P.M, sur la reverso. 


586. Jui.liot Louis, rue Carnol, Loudun, Vienne, 
Francio — Lernanto — 12 yari — Celibo — Franca, 
ido. poke lalina. Kambiar P.K. ilust. ek omna landi. 


oSH>. CiRvi r Lidia, Mitau, Diku eelA 14, Kurlando, 
Rusio — Gimnazianino — 17 yari — Celibino — Muziko 
Docas Ido — Letona — Rusa, germana, franca et an- 
gla — Koresp kun gesamideani pri muziko e Ido. 
Kambiar be) ilust. P.K. gluagar P.M. sur la reverso. 



I . Si'urns Valenlina. Milau, Healskolo. Kur- 
lando. Husio — Instruklistino -- 25 yai i — Celibino - 
Kanto, muziko e propagado di l'Iniernaeiona Linpuo 
-- Letona — Husa, yennana. — Koresp. kun gosaini- 
deani pri kanlo ed idista movado. Kambiar ilust. l'.K. 
on gluagez P.M. sur la reverso. 

5 1’uiun Lina, Milau, Skriveru eelS 35, 1‘osl- 
l'ako 17, Kurlando, Husio — Inslruklislino — 19 yari 
- Vdibino - Muziko c aquarelarto — Lelona — Husa. 
germana, angla e franca — Korep. kun gesamideani 
pri la supera artie kainbiar bela vidajokarli;on gluagez 
I’ M. sur la reverso. 

Sikmons Theoilor, llohenfelde, l’osl Vier- 
raden bei Se.hwedt a. b. -- (lermanio — Studenlo — 
27 yari — Celibo — Sludias malemaliko e naturala 
eienei -- Uermana — Ido, poke franea. angla. greka, 
latina — Koresp. kun cieneisli. preeipue germana. pri 
la devlopo di Ido. 

594 . Manukl Mi i'I'knhokk Vidal, Silos Calanas. 
Iluelva, Hispanio — Induslriislo — 27 yari — Celibo — 
llispana — Ilispanu e poke franea — Koresp. pri ko- 
mercala komizi ed allra simil aferi. 

.*>95 Kkdeiuco Urano, Calanas, lluelva, llispanio 

— Mineylaborislo — 29 yari — Mariajita (kun lilielo) 

— Hispana — Hispana ed Ido — Koresp. pri diversa 
temi (socialisino, sindikatismo,ede. I Seinpre respondos. 

59B Svansthom (J. Staciono Amal, Suedio — 
Fervoyisto — 23 yari — Ceiibo — Soeialislo — Suedana 

— Ido — Kamb. l'.K. 

Birgeh Jonsson, Slaeiono Amal, Suedio — 
Trenajisto — 20 yari — Ceiibo — Socialislo -- Suedana 

— Ido — Kamb. ilust. P.K. 

598. Kahlsson T.V., Stakelyekan V’H, Amnl, 
Suedio — Trenajisto — 26 yari — Celibo — Socialislo 
-- Suedana — Ido — Kamb. ilusl. P.K. 

599. Touhnot Pierre, 9. Hue (Jerard-Ku, Verdun- 
sur-Meuse, Francio — Lernanto — 13 yari — Celibo — 
Franca, — Germana, ido — Kambiar ilust. P.K. ek 
omna landi. precipue exter Francio. Sempre respon- 
dos. On srluagez P-M. sur vidajo-Ilanko. 
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CSOO. Mullkr M;ix. Winthertur. Suiso, L’lrich- 
Hegnerstrasse 4 — Tekniskisto - 22 yari — Gelibo — 
N’atur-iilosoiio, stenograiio, — Germana — Kranca, ita- 
liana, latina — Koresp. kun ne germani pri omno quo 
koncernas la komaro. 

GOl.C urt Sachse, Germanio, Schwalbacher, slr. 
52. Wiesbaden — Studenlo — 18 yari — Celibo — 
Germana — i'ranca — Koresp. per lelri o karli pri om- 
na teini. 

«02 Le vanzin Auguslin, 12, Slrada S. Vincenzo, 
Stiema. Malta — Advokalo, Kemiislo, Karmaeiislo, 
Diplomito en Cienci e Lileraturi — 37yari — Mariajila 
kun du filiini — Prezidanlo di la « Inlernacia Kspe- 
ranla Farmaciisla Asocio», di la « Malla Ksperanla Fe- 
deracio, » di la « Malla i*sikal Asocio », Iledaktoro- 
Posedanto di revuo « Nalda » — Maltana, Intinu, 
angla, franca, ilaliana, hispana. poke germana. portu 
gala, greka e araba, Volapuk, Ksperanto, Idiom Neu- 
Iral, IJniversal, Ido — Koresp. pri fama blindi oinna- 
lempa ed omnaloka. psikismo, dieteliko, hislorio. 

603. Lf.vanzin-Inglott Lucia, 12, sirada San 
Vincenzo, Sliema, Malta — Dommastrino, jurnalistino 
— 35 yari — Mariajila kun inTanti — Spozino di advo- 
kato — jurnalismo, feminismo — Maltana — Angla, ita 
liana, poke franca, Ksperanto, Ido — Koresp. pri viri- 
nal okupi e progresi. 

66'i . Mehcieka Anlonio Krancescio. 11 K. Strada 
San Marko, Gudja, Malla — Chef instruktisto clie la gou- 
vernala lerneyo di Gudja — 26 yari — Celibo — Kik 
tero, folografero, ciklisto, slenografero, interesas su pri 
llori, planti, e.d.c,— Maltana — Angla. italiana, latina, 
franca, araba, greka — Koresp. kun omna landana sa- 
inideani per letri o I*. — Karti pri omna faki. 

605. Baldacchino Alfredo 72 A. Slrada Santa 
Maria, Gudja, Malla — Instruklislo. orgenislo — 21 
yari — Celibo — Abelkulturo — Maltana — Angla, ita 
liana, Ido — Koresp. kun inslruklisli. 





GO<>. Flamingo Federico Borg. 5 Slrada San Cal- 
cedonio, Floriana, Malla — Desegnislo — 21 yari — 
Celibo — Maltana — ltaliann. angla, franca — Koresp. 
kun geyuni ek omna landi. 

«07. Cahuana Giuseppe, 27 Strada Reale, Gudja, 
Malta — Fondisto — 19 yari — Celibo — Cliasero, uce 
lero — Maltana — Angla, poke italiana. Ido — Koresp. 
per l’.lv. kun geyuni ek omna landi. 

«08. Bahuaha Forlunato, r>(> Strada Heale, Gudja, 
Malln — Munlislo (Teknikala) — 2c> yari —Celibo - 
Cliasero, bieiklero, uc.elero — Mallana — Angla, poke 
ilaliana, Ido — Korcsp. kun geyuni ek omna iandi. 

«0». Lohrio J euina. CL Strada Iteal**, Gmlja, 
Malta — Kupro-forjislo — 21 yari — Celibo — Mnllana 

— Angla, poke ilaliana — Koresp. per l’.K. ek omna 
landi. 

610 /ammit Abramo, llkl Slrada Heale, Gudja, 
Malta — 21 yari — Celibo — Chasero. I’iskero — Mal- 
tana — Angla. Ido — Koresp. kun geyuni ek omna 
landi. 

«11. Baloacciiino Assuero. 12 A. Slrnda Sanla 
Maria, Gudjn. Mnlla — K.x-sludenlo - 17 yari — Celibo 

— Abelkultiiro — Maltana — Angla. poke ilaliana - 
Koresp. per l’.K. ek omna landi. 

«12. Dhikkht Arlur, Mitau, Skolas eelii ir o, d/iv. 
1 i, Kurlando, Husio — Komercal sk*>lano — 13 yari — 
Celibo — lnleresas su pri la movado di la Linguo In- 
ternaciona — Lelona — Rusa, germana, kelkele franca 

— Kambiar iluslr. l’.K. Gluagez la marki sur la rever- 
so. 

«13. Dhikeht Anna, Mitau, Skolas eelii n” a. dziv. 
14, Kurlando, Husio — Komercal skolanino — 15 yari 

— Celibino — Muziko e propagado di Ido inter la yu- 
naro — Lelona — Rusa, germana, kelkete franca — 
Koresp. per ilust. l’.K. e kambiar l’.M. Gluagez la 
marki sur la reverso. 

«14. Lindkvist Einar Ran, Abydal, Suedo — 
Lerneyeslro — 2t vari — Celibo — I.inguala (precipue 
mondolingualal siiidio — Suedana — Latina. gcrmann, 
angla, franca, kclkclc ilaliana c hi-pana — Koresp. kun 
ncMicdani pri prcfere cdukal e linguala Imondolinguala) 
lcmi 



613. Wetzig Alfred, tiubelstr 46, Oerlikon apud 
Zuricli — Vitroakutigisto — 23 yari — Celibo — Ger 
mana — Ido — Koresp. per ilust. Postkarti ek omna 
landi. 

616. Noetzli Alberl, Konradstr. 18, Zuricli, Suiso 
— Verkisto di ldoliteraturo — 35 yari — Mariajita — 
Prezidanto di la grupo Progreso Zurich — tiermana — 
Angla. franca, italiana, ido — Oonas informi a stranje- 
ra idisti vizitanla Suiso. 


617 . Petter Ilenri, Thiersleinerallee n M li V.S.K. 
Ilasel — Komizo-Kooperatisto — 27 yari — Celibo — 
Socialislo-Kooperalisto e Koleklivisto — Kranca — 
tiermana — (nterkambiar I*. K. e koresp. kun sami- 
deani pri soeialismo e koleklivisino. 

61 H. Wkiland Selma, Mitau, Leelaja ecla 59. 
tiludakga veikalS Kurlando, Husio — Komercal skola- 
nino — 16 yari — Celibino — Muziko e diversa inl'or- 
mi pri Ido - Letona — Husa, germana, franea, kelkc; 
le angla — Kambiar ilust. e kolorile postkarli kun 
bela vidaji e portreti. tiluagez marki snr la reverso. 

6 1!» Maiichekat Jean, 11 rue Cronsladl. Lyon, 
Franeio — Furisto - 32 yari — Mariajita, 3 pueri — 
Franea. ido — Koresp. kun samideani per ilust. l’.K. 

620 Coe.NAKD lirnesl, 111, boulevard Hichard 
Lenoir, l’aris, Franee — Spicislo—20 yari—Celibo — 
Membrodi Kmaueipanla Steloe dilagr. intersindikala. 
— Franca — Ido — Koresp. per postal karli kun revo- 
lueionemi. 


62 I . Von Wahl Fdgar. Rnsio, Reval. Vompro- 
menado, 23 — Inslruktisto profesoro — 43 yari — Ma- 
riajita, 4 infanti — Konsilero di stato, licencata maral 
oticero (lieutenant de vaisseau), membro di l’akademio 
de lingu universal. Yakt-klubisto (seglo-sporto), auto- 
ro de vorki, laboras pri kreado di nalural linguo 
universal — tiermana e rusa — Angla, franca. hispana, 
portugala, latina : poke : letona, itala, polona, bulga- 
ra, sveda, dana, greka, : omna mundo-lingui. — Riee- 
var prova ekzempleri di jurnali en nnindo — Linguala 
dialekli ; vcrki sciencala pri mundo-lingual ques- 
lioni, ne propagadala ; adresi de mundlinguisli ne 
adherant a sistemi Ido ed Ksperanlo e ne registrata en 
adresari ; adresari di interlinguisli e di instituti inter 
naciona. 



Nichols Ward, 1305 Kilzwaler Streel, 
l’hiladelphia, i’enna., U. S. A. : 3415 Winchesler 

avenue, Ventnor, Atlantic City, N.Y.— Komerc-ollcisto 
— 46 yari — Mariajila — Stenografisto, ex-volupukislo, 
ex-pi'ez. Pensylvania Iisp. Asocio, ex-prez. i'hiladel 
pliia Esp. Societo, ex konsilanto A. E. A. — Angla — 
Poke Franca e hispana ; Esperanto, Mioin Neutral. 
Ido — Koresp. pri diversa lemi serioza : kambiar 
ilust. P. K. 

<»123. Mongenast Marguerile, llollerich lez Lu- 
xembourg — Sen profesiono — 28 yari — Mariajita — 
Spozino di Injeniero-Direktislo. Studiuri, voyagi ed 
edukeso di la infanti — Luxemburga — Eranca, ger- 
mana, italiana, angla — Kambiar P. M. ek omna 
landi. 

(52A I)E Uuisseh Julius, Kapelslraal (5 Ledeberg 
Geut, Belgio — Eervoval olicislo — 2f yari -- Celiho — 
Elandrana— F'ranca. Ido — Donar infonni pcrilusl. 
P.K. pri la urbo Gent ; ricevar informi pri allra urbi. 
sempre respondos. 

625 Thedez Gustave, Pratoslrado <!8' (Jenl ( Bel 
gio), rue de la Prairie (58. Gand (Belgique) — Peusioni- 
la Majoro — 57 yari — Mariajila -- Eranca — Eranca, 
holandana o flandrana. angla, lalina, poke hispana, 
Ido, Esperanlo — Ke laSamideani propagas tre fervore 
la konoco di la L.I. inler sua amiki e konocali, prcei- 
pe per afishigo di komparaliva lexlo " La Lunaiii " ye 
la jurnalbutikcti. 


Rimarko. — pregas inuante nia koi esponJanti 
sendar a ni bulteni tre lekleble skribita, sen quo ni ne publi- 
kigos lia bulteni , e to sen allra averto. Pluse , ni ne aceptos 
demando de rektifiki, precipue kande olti venos de malbona 
skrtburo se oli ne akompanesas de nuva Respoiido-kupono. 
Same ni sendos nula inendo ne akompanata pei pekuttio. pro 
ke maxim oj'te ni sendis la menJo e ne i icevis la piomisila 
pekunio. 

On Jemandas de ni, senJar a singla enskribito la folio 
sur qua esas sua nomo. Ni ne povas pro la tro graitda kusto 
di impreso e sendo ; lanten ilti qui sendos kitn lia bulteno 
i 'Resp ,-kup . ricevos lia f'olio. On rimaike^ke ni Jonas gra- 
tuite iooo folii a l'aboniti Ji Progreso. 

Fiite, ankore unfoye, ni avertas : Ni lie publikigos la 
bulteni tro malbone skribita, mem kande oli akompa- 
nesos de Resp.-Kno. — E to sen allra averlo. 

A. Populus. 




Anexajo a PROGRESO -- JULIO - Folio 7 



ADRESARO 1911 


Ucktifiki: 

N° 583. — Mastin Artur, 1G yari, vice: Mamtin Artliur 
56 yari. 


62<>. (Ta N° nuligas la N° 8). I)e Guesnet L.M., 
52, Rue d'Hauleville, l'aris, 10", Franeio. -- Ageulo di 
Fabrikeyi, porcelenaji. krislali, fayenci, arlikli por ba- 
zai i, ludili. kaiti, falsa juveli de Gablonz a/n. edc. — 
25 yari — Mondolinguislo, lix-Esperanlisto ed olim Se- 
kretario di lidista Klubi en London. Riella, e Sl-Brieuc 

— Landala ripresenlanlodi Mondal Uniono Idealisla,— 
K. Franea, An"la, llaliana. Ido. Esperanto, e moderna 
inondo lingui, kelke germana, hispana. greka. e latina. 

— D. Koresp. kun aferisli pri la praktikal uliligo di Ido 
por komerco e lurismo ed belpar kom informisto, oku 
par su pri enportado di slranjera vari en Franeio. 

G5 ITf. IIeucke Jeaune, 3 Eiclierberg, Luxembourg. 

— Studentino— 16 yari— Damzelo-- Luxembuiga, 
germana, franca, angla, ido — Koresp. per ilusl. l'.K. 
kun ne-franea e ne-germana samideani. 

628. WanghamME n, Strailo Jean l'Aveugle, II. 
Luxemburg. — Sen prof. — 16 yari — Damzelo — Lu- 
xemburga, germana. franca, angla, ido — Koresp. per 
ilusl. P.-K. kun Idani ek slranjera landi. 

625). Sciimit Marguerilte. Rue des Cures 32, Lu- 
xemburg. — 16 yari — Damzelo — Luxemburga, ger- 
mana. franca, angla, ido — Koresp. perilusl. P.-K. 
ku.i ne-franca e ne-germana samideani 

630. IIeveii Michel, Jos. — Avenue Baumbusch, 
Luxembourg. — lnslruktisto — 35 yari — Mariajila — 
Kurseslro di la Socielo “ I’rogreso ” (Luxemburg) — 
Luxemburga, franca, germana, inlernaciona — Prepa 
ras yuna exterlanda sludenli a la Gimnazio e komerca 
la iudustriala skoli L.uxemburg — Koresp. pri peadgo- 
giala e lileralurala rpieslioni. 





(>31 . IIemmeh Loo. Belleinburg, Luxemburg.— 
Injenioro - 36 yari — Mariajila — 2 infanti — Kemiis- 
to di la Pulvero Fabriko Kockelscheuer, interesas pri 
energetiko — Luxemburga, franca, germana. angla, 
inlernaciona. — D. Koresp. per ilusL. l’.-K. kuu ida- 
ni ek ne-franea e ne-germana landi, per lelri ek omna 
landi. 

(»32. Bollig Josef, 11, Wasserstr., Escb sur Al- 
zetlc. Luxeinburg. -- Induslrio skolano — 18 yari — 
oclibo — Sporti, artala pikto — Luxemburga, franca, 
germana, angla, ilalia internaciona. — Dez. koresp. 
pri moderna lingui e precipue pri militala kozi, kam- 
biar P.-M. e l’.-K. ecepte ek Germanio. 

(»33 Kellmeisteh Ilenriko, Solia slrado N 2 loj. 12 
Mitlgraben, Biga, Rusio. Cimentislo — 20 yari — Celi- 
lio — Sociala sludii, Muzikero — Lelona, Rusa — Ko- 
resp. per ilusl. P.-K. ek omna landi. Marki sur la re- 
verso. 

(»34. CmiT Vilis, Riga, Celolajn eel& N' 4 dz. 16, 
Miilgraben. Rusio. — Fornislo — 20 yari — Celibo — 
Letona — Ido -- Koresp. per ilust. P.-K. por perfekti- 
gar su en Ido. 

Silman Augusto, Milau, Pasts eelii 18, loj. 
A. Blum. Kurlando. Rusio — Komercal Skolano — 
16 yari — Celibo - Muzikero — Interesas su pri la 
movado di la Linguo Internaciona — Letona — Rusa. 
germana, kelkele franca. — Kambiar ilust. bela P.-K. 
ma nur kolorizita. Marki sur la reversi. 

63(5. Bergiien G. 402, Vallen-Araal, Suedo— Tre- 
najislo — 26 yari — Mariajita — Sobresano, Socialisto 

— Suedana, ido — Kambiar P.-K. kunexlerlandani. 

637. Puttemans Huberl, Brazilo-Piracicaba Esl. 
S. l’aulo, Ecole d'Agricullure — Profesor d'Agro-kul- 
luro — 23 yari — Mariajita - Injeniero agro-kulturis- 
lo, abst. bon-lemplaro — Franca — Skribas : franca, 
portugana, angla, ido — Koinprenas : germana, ilalia- 
na, hispana, holandana — Koresp. agr. kul. tropik ; 
reformi L. 1. edukado: stcnogr. (sistemo internaciona), 

638. Cahlo Clauer, Goldach apud Rorsehach 
(Suiso) — Kompostisto — 25 yari — Celibo — Germana 

— Franca. ldo — Kambiar ilust. P. K. ck omna landi. 

63i>. Bolt Emilo, Au apud Herisau (Suiso). — 
Kompostislo — 23 yari — Celibo — Germana — Poke 
franca ed ilaliana, Ido — Koresp. kun samideani per 
ilusl. P.-K. ek omnn landi. 



Anexajo a PROGRESO - SEPTEMBRO - Folio 8 

»I® s J ® sT e> .st @ & f d> si ® s t ® -i t © ©^tSKst @ (?)<§ J ©•>© t a> s } ® ® t ® S t o) ® t i) 


ADRESARO 1911 


KektiKku : Puttemans 637 : 33 yari vice 23 

B40. Auuinit Georgcs, 15, Avenue Reille, l’aris 
11« — Asekurislo (incendio, acidenti, vivo, ec..l — 
20 yari — Gelibo — iix-sekrelario di I Esperanlisla 
societo : « Liljeriga stelo. » — Membro di I I. l'. 
« Emancipanla Slelo » - Franca. angla, kelke ger- 

mana. espcranlo, ido - Kambiar lecioni franca por 
liispana el Koresp. per ilust. P. K. o lclri. 

i 1. Mei.steh Uichard, Uusio, Lelonio. Per Salis- 
numde,Korgen « Jcmekle « skolo — 20 yari — Celibo 

— Okupi inlcleklala Preparas su ad inslruklislcso 

— Letona — rusa, ido, poke germana — Korespondai 
per lelri o P. K. ]>or p<“i fekligar su en Ido : Kainbiar 
l’. M. e folografuri. marki sur la reversi. 

1*12 DiiEc.EU Olilija. Milau, Socielo di reciproka 
kredilo : Kalolu eela ir K, Kurlando — bankoficislino 
1!) yari — eelibino — Mu/ikerino ed inleresas su pri 
hi inovado di Ido en omna landi — Lelona, rusa, 
gcrniiina, lrancaed angla — Kainbiar ilusl. bela P. K. 
ricevar informi e deskripli pri la kustumi e mori di 
diversa populi, same pri lia kulluro. Gluage/ la P. M. 
sur !a rev<*rso. 

ti'kil. Lahoude l’aul, 22, rue Philiberl Uobiaud. 
Ilenin Lielard, Pas-de-Calais (Krance) — Desegnisfo — 
23 yari — Geliho — Vice prcsidanlo di l'Idista-klubo 
« Progivso ii — Kranra, ido — Korespondar por per- 
feclar su per iluslr. P. K. ek omna landi ; respondas 
sempre. 

<>'W Goiinu Marcel, 12, rue du Progres, llenin- 
Lielard (P.-de-CLj Franie. — Melal lornisfo — 20yari 

— Gelibo — Okupas su priangla, franca boxo — Fraix-a. 
esperanlo. ido — Koresp. pri omna lemi per P. K. 
Semprc respondos. 

645. Cohtes Ualancro Manuel. S ,!1 Aurora, n° 5. 
Minas Silos de Galanas (Huelva-Iiispanio) - Oficislo 

— 38 yari — Yiolonero — llispana — hispana e ido — 
Kambiar mu/.ikaji e P K. kun gesamideani : Sempre 
respnndos. 




tt4B. Heryell Fr., 63, rue Victor llugo, Brest 
(France). — Marala olicisto — 36 yari — Mariajita — 
Hx Prezidanto di la esperantala grupoen Brest. Prezi- 
ilanto di )a idista grupo — Franca, angla, bretona. 
esperanto, ido — Koresp. per i’. K. pri omna temi. 

<>•4 7. (Tu iV> nuligas X“ 113). Eklund, J. F., Sl- 
l’erstagan, 19, Upsala. Suedo. — Slud. Leol. ye l'uni- 
versilalo di Upsala.— 21 yari — Uelibo — Studias leo- 
logio e lingui, Uniunano, membrodi Soc. di Krisl. Ges 
tud.diUps . di l'Uniono Krislanadi yuni, di Mond- 
lingual Klubo di Ups — Suedana,franca,angla, germa 
na edc. — Koresp. kun geyuni e gesludenti di omna 
naeioni e di omna religii pri religial, social e nacional 
queslioni, kambiar iluslrila poslkarli, kuriozaji reli- 
gial e lingual imprimaji. riccvar por sueda jurnali 
informi pri krislan e kullural movadi d(> omnalamli. 


648. Straupe Jan, Higa. Livonio, Htisio. Gardcn 
Slrado n° 1.— Superiora laborislo en aiuorcil fabri- 
keyo — 20 yari — Celibo - Pumpislo cn sua fabrikeyo, 
Meza edukiteso.Unionano. Inleresas su pri la mondlin- 
gual molado — Letona, rusa. germana, l'ranca, 
Ido — Kambiar bel iluslr. e kolorizita 1*. K. ck 
oinna regioni di la lerglobo kun gesamideani, on 
gluagez marki sur la vidajal llanko. 


<»45>. Uamborvitz Fduardo, I,ibau. Husio, Kur- 
lando, poste restanta. — Hleklroleknikal munlislo - 
28 yari — Mariajila, sen infanli — Mu/.ikero, preferc 
ludas l’orgeno e la liarmoniumo, Unionano Lelona 
rusa e germana. — Ke omna idisli vene/. e lieljie/. 
lu, propagar Ido en Libau, omnu afable sende/. bona e 
mulla propagili en diversa lingui, kambiar bel ilustr. 
koloriz. P. K. e koresp. per lelri pri muziko, eleklro- 
tekniko, kolori e precipue pri la Ido-movado en omna 
landi kun Siorini e Siori. marki sur la reversi di la 
1*. K. 


650. 1 ’Ell’Eits. Augusl. (D r yur.), Koln. Homer- 
lurm. 13, Germanio — Advokalo - 31 yari — Socia- 
lislo, iiberpensanlo, U. A. L. I., mu/.iko (violono), de- 
segno di karikaluri — Germana, franca, angla. 
lalina, greka, esp.. Ido. —Koresp. pri inlernaciona 
lismo, inlernacionala e internaciona yuro, belpar kom- 
pozar intern. vortolibro pri yuro. dez. konoceskar 
omna samideani voyajanta Ira Koln. Koleklas adresi 
di idisla yuristi. 



651. Guntiieh Augusl, Kurlando, St-Elley, Blan- 
kenfeld — Komereal skolano — 18 yari — Celibo — 
Komercal cienci, muzikero — Letona, rusa, germa- 
na. franca, angla e Ido — Kambiar bela ilustr. e kolo- 
rizila 1\ K. e koresp. pri komereal cienci e pri la 
movado di Ido kun siorini e siori. 

652 Kuypers Auguste, Pacilicaliestraat, 24, Lede- 
berg. (ienl, Belgio — studento — l(i yari — Celibo — 
Koleklanlo 1*. Marki, interesas su pri la movado di 
la linguo internaciona — Flandrana, — franea, ido, 
lernas en kolegio la lalina, greka e germana lingui — 
Koresp. per illustrila 1' K. o letri pri ordinara lemi, 
preroi e kun yuni. pluse kambiar post-marki. 

65,‘t. Lkupin Alexandro, Basel. Turklieimerslr, 3, 
(Suiso) - Li'iro e papervendisto — 30 yari — mariajita, 
liliino \'idez 30!) — Letona. germana, rusa, ido. 
poke, franea ed angla — Kamli. lipala iluslr. postkarti 
e poslmarki ek omna landi. postmarko sur imajallatero 
dil poslkarlo. 

Godi. fiAM.LARD Ilenri, 110. Bue Olivier de Serres, 
l'aris (15«) — Franeio — Komereal. oficisto — 24 yari 

— Colibo — I'ranea, — esperanlo. ido — Kamb. ilustr. 
1’. K. ek omna landi. nigra vidaji, I’ M. surimajo. 

655. Mostazo l’ozo Juan. Debesa, n° 2, Minas 
Silos de Calanas (lluelva-IIispanio) — Minegislo —- 18 
yari Celibo — Ilispana — hispana <> ido — Kambiar 
poslal-karti kun gesamidcani. 

656 Degai.do Alfonso Jose, N’avas, n° 6, Minas 
Silos de Calanas (IIuelva-Hispanio) — Olieislo — 27 
yari — Hispana - llispana, porlugalana e Ido — 
Kamb. poslal-karti o lelri kun gesamideani. 

657. Lauhent Jean, Papeeti (Tahiti) Octianie fran- 
$aise — Farmaeiislo di la la Koloniala Armeo — 35 yari 

— Celibo — Farmaeiala cienci, moderna lingui, medi 
einala eleklro — Franca — angla, germana, itala, ho- 
landa, pola rusa. hispana — Korespondar pri sua pre- 
ferila okupi e Kambiar iluslrita karti kun nefranca 
korespondanli. 


AVIZO. — Nomi ne publikigita pro ke la bulteni 
sendila ne respondas ad omna questioni : Lozano, (ne 
respondas a queslioni) : 5 6 — Carballo, 5 6 — Palma, 
5-6 - Bohne, 4 5-8 — Klees, 4 — Ni publikigos ta bul- 
leni nur kande ni havos la demandata respondi. 





Skrihsir Ire leklehle Skrihar ti*e lcktcblc 
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2. — Adreso ' 

I 

H. — l’rofesiono ... 

-i. — livo .. 5. -- Cclibo, o, MariajiUi, 
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!L — Prof<‘ssiono 
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H. — Knnocala liiiKui 
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(io8. (j l'Tlancev Vasiliy, cheSioro Kapustyanskiy, 
Armavir, Kaukazio, Rusio — Nloblisto — 24 yari — 
Celibo — Bibiiotekisto di la Ido-Socielo en Armavir, 
docanlo di Ido, Meinbro di U. A. L. I. e di Mondal 
Uniono Idealisla, kunlaboranto di Idealisto — Rusa — 
Ksperanlo. 

65S>. Malcev Fedor, Galanlereyniy magazin, Ar- 
mavir, Kaukazio, Rusio — Komercisto — 45 yari — 
Mariajita, sen infanti — Kasisto di la Ido-Societo en 
Armavir, Membro di U. A. L. I. e di Mondal Uniono 
Idealisla — Itusa — Angla, Ido. 

(i(i(). Kostuovskiv Ivan, Prochnookopskaya, MH, 
Armavir. Kauka/.io, Rusio — Komerc-Oficisto — 31 
yari — Mariajila. 2 infanli — Vice-Sekrelario di la 
Ido-Soidelo en Armavir. Docanto di Ido, Membro di 
U.A.L.I. e di Mondai IJniono Idealisla. kunlaboranlo 
di Idealislo - Musa - Ksperanlo 

<*<* I Mahkamov Abgar, Atamanskaya. 25, Arma- 
vir, Kaukazio. Rusio — Librotenisto — 21 yari - Ce- 
libo — Sekrelario di la Ido Societoen Armavir, Docan- 
to di Ido. Membro di U. A. L. I. e di Mondal Uniono 
Idealista, Kunlaboranto di Idealisto Rusa — Franca, 
Lalina. Ksperanlo, Anneniana, Germana. 

«;«2. Siie vcov Ivan. Shereinelyevskaya. (i, Ar- 
mavir, Kaukazio. Rusio — DeseRiiislo — IH yari — 
Celibo — Membro di la Ido-Socielo en Armavir — 
lUisa - Ido. 

Vksherg Karl, Apteka Atlera, Armavir, Kau- 
kazio. Rusio - Farmaciisto - 32 yari — Celibo — Vice- 
l'rez.idanto di la Ido-Societo en Armavir. Docanlo di 
Ido, Membro di U.A.L.l. e di Mondal Uniono Idea- 
lisla. kunlaboranlo di Idealisto — Gennana — Rusa, 
franea — Lalina. Ksperanlo. Lelona. Liluana. Kslona. 

<*«4 Taratutin Semen, Br. Tarasovi, Armavir, 
Kaukazio, Rusio - Komerc-Oflcislo - 26 yari — Celi 
bo — Komilalano di la Ido-Societo en Armavir. Mem 
bro di U.A.L.I. e di Mondal Uniono Idealista, kunla- 
boranlo di Idealislo — Rusa — Ido. 





B«5. Ustinov Vasiliy, Br. Tarasovi, Armavir, 
Kaukazio, Rusio — Komerc-Oflcisto — 30 yari — Ma- 
riajita, sen infanli — Komitatano di la Ido-Societo en 
Annavir, Membro di U.A.L.I. e di Mondal Uniono 
Idealista, kunlaboranto di Idealislo — Rusa — Ido. 

<><><> Boyko Mardariy, Poclitovaya, 81, Armavir, 
Kaukazio, Rusio — Botisto — 23yari — Ucdibo — Mem- 
bro di la Ido Socielo en Armavir, di U.A.L.I. e di 
Mondiil Uniono Idealisla — Rusa — Ido. 

<><57. Boyko Matvey, Pochlovaya, 81. Armavir, 
Kaukazio Rusio — Botisto — 25yari — Celibo — Mein- 
bro di la Ido Soeieto en Armavir, di U.A.L.I.edi 
Mondal Uniono Idealista — llusa — Ido. 

<5<>S. Poluyanskiy Anatoliy, A|deka Allera. Ar- 
mavir, Kaukazio, Rusio — I'armaciislo — 2()yari - 
Celibo — Membro di la Ido Soeielo en Armavir Li- 
luana — Rusa, Ido, Lalina. 

<5<5S>. Costa Feliv. Cadolive ill. du R.) Francio — 
Instruklisto, Sekrelario di rurbeslreyo — 27 yari — 
Mariajila, kun infanlo — Franca, ido — Korespondar 
kun socialisli, anarkiisti e sindikatisli ek omna landi 
per letri o IL K. pri la sociala movado e la lerncyala 
vivo. 


<570 r,EozniN Todor, Mitau. Walles ecla n" i. Kur 
lando, Itusio — Komercal Skolano — 17 yari — Celibo 

— Besegnado ed informi pri L. I. Omnu afable sendez 
a me irf'oek sua sperienci — Letona — Rusa. K'erma- 
na. franca ed angla — Kambiar ilusl. 1*.K. prefere ko- 
lorila ; Sempre e sekure rcspondos. Deskriple/. la 
kuslumi en vua loko. Marki sur la reverso 

<571. Manteigei. Krislap, Milau. Schaujama ecla 
n” -4, Kurlando, Rusio — Komercal skolano — 17 yari 

— Celibo — (Iranda libramanlo, muzikero. I. L. — 
Lelona — Rusa. irermana. franca. Ido — Informesar 
pri la movado di nia bela Idoenomna larnli e kambiar 
1*. K . Marki sur la vidaji. 

<57i£. Meistf.u Cuslav, lliya, Romanov slrado 3I |,, J 
12. Rusio. Lelonio — Lernanlo — 18 yari - Celibo — 
Brefere audar pri la succsi di nia sonora idiomo — Le 
lona — Rusa, kelkete germana. Korespondar per ilus 
Irila, bela l’.K. por perfektif'ar su en Ido. Marki sur 
la reverso. 



Infoi'm-Bvilteno 


I. — Nomo e prenomo : 


2. — Adreso ' 

I 

•'i. — I’rofesiono . 

i. — L<]vo 5 . -- Celibo, o, Mariajlta. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre 
ferila okupi, edc_. 


7. —Naturala Linguo 

8. — Konocata lingui 

I). —Deziras: 


-- - . > t > i L l i L LLLLLLl LLLLLLU.LU.L 

Inform-Bulteno 


1. — Noimi e pronomo : 


2. — Profesiono 

l. — Evo .. 5. — Celibo, o, Mariajita. 

ti. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli. pre 
ferita okupi, edc. 


7. — Nalurala Linguo - 

8. — Konocala lingui 

9. — Deziras : - 



















AYIZO 


L’Adresaro publikigesas omna moriate sur 1/2, 1. 2 
folii segun l’abutido di la bulteni : se oli ne esas sat 
mulla la folio publikigesos nur la sequanla monato. 
Omna aboniti di “ Progreso ” ricevos gratuile la 
folii — Singla inform bulteno (Fr: 0,25) devos sendesar 
kun la pekunio a : S rc 1’opulus, 21 rue d’Anlltouard, 
Verdun-s Meuse, Franeio — On ne publikigos la bulle- 
ni ne-tote komplela o sendita sen pekunio. 

— On povas abonar su, aparle, a l’Adresaro 1911 
por la Lot.ii yaro, po 1 Fr. — La folii esos sendata a 
l’abonili segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910, kompleta, 470 uomi. adresi, dclalo/.a 
informi; Fr. 0,50 per Franca l' M od respondo-kuponi. 
Sama adreso kam supre. 


J * ij . S k f , i i r i . # i ( 


AYIZO 


L'Adresaro |»ublikigesas omna monale sur 1/2, I. 2 
folii segun l'abundo di la bulteni ; se oli ne esas s;il 
multa la folio publikigesos nur la sequanla monalo. 
Omna abonili di “ Progreso " rioevos gratuite la 
folii — Singla inform-bulteno (Fr:0.25| devos sendesar 
kun la pekunio a : S ro PopuLUS, 21 rue d'Anlbouaid, 
Verdun-s Meuse, Francio — On nepublikigos la Inillo- 
’ni ne-tole komplela o sendila sen pckunio. 

— On povas abonar su, aparle, a l’Adresaro 1911 
por la tota yaro. po 1 Fr. — La folii esos sendala a 
l'abonili segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910, komplela, 470 noini, adresi. delalo/.a 
informi: Fr. 0,50 per Franea P-M od respondo-kuponi. 
Sama adreso kam supre. 
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<$73. 1’aul Georges, 10, l’etite Place, llenin-Lie- 
lard, l’as-de-Galais, France — Koquisto-Kukisto — 18 
yari — Gelibo — Muzikero, Sportano — Franca — Ido 

— Koresp. por perfektar su per ilust. IVK. ek omna 
landi — Respondos sempre. 

(>74. Chevalier Jean, 64, Rue Elie Gruyelle, He- 
nin-Lielard, I’as-de Galais, France — Komercisto — 
21 yari — Gelibo — Membro di Idista Klubo Progreso 

— Franca — Ido — Koresp. per perfeklar su per ilust. 
P.K ek omna landi — Respondos sempre. 

<S75. Reynolds George, 12, Sidney Street, Cain- 
bridge, Anglio — Spicisto — 61 yari — Mariajita — 
Interesas su pri folografado e hipnoslismo — Angla 

— Iisperanto — l)ez. kambiar artala P.K. e anke Idala 
libri e jurnali e kor. kun gesainideani ek omna landi. 

<*7<S. Lecceur Paul, 63, Rue d’Aulun, Le Creusot, 
(Saone et-Loire), Francio — Injenioro metaliflsta — 
21 yari — Gelibo — Meinbro di I’Uniono di l’Amiki di 
la i,. I. — Injenioro clie ia fainoza Metalifala Eslabli- 
suri Schneider K'°, ex-espcrantisto — Franca, kelke 
angla. Ido -- Koresp. pri la metalifo e la laboro di la 
fcro e di la stalo kun yuna inetalifista injeniori ne fran- 
ca e kamb. ilusl. P. K. kun samideani ek omna landi. 

677. Foucni'.n Emile, 66, Rue de Sennecey, Cher- 
bourg, Franeio — Konlribul-oficisto — 32 yari — Ma- 
riajita — Interesas su pri omna internacional questioni 

— Diskuli pri l’organizadi evilonla la milito — Franca 

— Angla, gerinana, Ido— Kumb. P.K. Semp. respondos. 

678. Levvis Harve S. 29, West 42 d Street, New- 
York City, U.S.A. - Artisto redaktisto, Ciencisto — 
28 yari — Mariajita — Titoli “ D ro di Psikologio ” 
Membro di plura Ciencala socieli — Angla — Ido (bo- 
ne) e poke franca e italiana — Koresp. kun omna landi 
pri diversa lemi, precipue ciencala, e historio, per le- 
trieP.K. Respondos quike. 

676. Mason Einily, Curson str. 66, Mayfair, Lon- 
don. W. — Scn prof. — 26 yari — Celibino — Membro 
di U.A.L.I. e di Emancipanta Stelo — Angla — Ido — 
Kamhinr ilusl. P.K. kun avcma sainidcani. 





<»80. Tiiomsen Einer, Godolpliin Road 89, Scliep- 
lierds Busli, London. W.— Lignajisto — 29 yari — Ge- 
libo — Membro di U.A.L.I. e di Emancipanta Stelo — 
Angla — Dana, franca, germana, esperanlo, Ido — Ser- 
vus tre volunte omna samideani pri informi, edc. 

081. MosTAZOJuan, Slrado la Dehesa n° 3, Silos 
Calanas, Iluelva, Ilispanio — Min-laborislo — 18 yari 

— Celibo — Okupas pri la L. I. — Hispana e kelke Ido 

— Interkorespondar kun samideani de omna landi per 
ilusl. l’.K. por perfektigar su pri Ido. 

082. Delgado Jos 6 Alfonso, Strado Navas, 6 Mi- 
nas, Silos de Calanas, Huelva, Hispanio — Oflcisto — 
28 yari — Celibo — Liber-pensisto, poeziero ed idisto— 
Hispana. portugala ed idana — Kambiar P.K. kun 
idisli ek omna landi. 

083. Lozano Emiliano. Slrado San Dainian 7, Si- 
los Calanas, Huelva, llispanio — Olicisto — 31 yari — 
Mariajila kun filieto — Hepublikano, fotografero e 
muzikestro — Hispanaed Ido—Kambiar fotografaji. 
muzikaji e l’.K. kun gesamideani. 

084. Cardallo Candido. Olivos 2, Silos Calanas, 
Iluelva, Hispanio — Olicisto — 23 yari — Celibo — 
Okupas su pri la linguo Ido — llispana — Kambiar 1*. 
K. kun gesamideani ek omna landi. 

085. Aube Henri, 20, RueGrelry ii Vanves (Sei- 
ne) Francio — Masonisto — 23 yari — Laboristo — 
Franca linguo — Korespondar per ilust. l’.K. kun 
slranjeri ek la lola mondo. 

080 (Ta n° nuligas la n°261) Duval Raoul Andre. 
17, rue du College Loudun, Vienne, France. — Su oku- 
pas komerco di Feri, stali e karboni — 23 yari — Ma- 
riajita — Ex prezidanto “ Espcranto Grupo ” en Ar- 
genton, Orne), ex-sekrelario “ Ido-klubo " (sama ur- 
bo). prezidanto di la “ Francal Uniono di la Yuna geo- 
metri di la linguo Ido ” inuzikero (violoncelo e kanta- 
do) — Franca, ido, esperanto— Ricevar multa P. K. 
(post-marki vidajal latero cerla respondo. Dankos la 
geamiki por informi sur feri, slali e karboni — Ricc- 
var lelri pri sua Uniono di ia Geyuni. 

C58'7. Duval Marie, 17. rue du Collcge, Loudun, 
Vicnne, France — Sen profesiono — 22 yari — Maria- 
jita — Spozino di S ro Raoul Duval — Muzikerino (pia- 
no e kanlado), brodnrerino e dentelerino — Franca e 
Ido — Kambiar P.K. (P.M. vidajal lalero) scinpre 
cerla respondo. 



Skrihar li*c lcklchlc Skrihar ire lektcblc 


Inform-Bulteno 


1. — Noino e pronomo :__ 

i. — Adreso .-.—.— 


3. — l’rufesiono ...... 

4. — Evo --- 5. — Celibo, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferita okupi, edc~.~... 


7. — Nalurala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9. — Deziras : 


Inform-Bulteno 

Nomo e prenoino :.. 


Adreso '.-. 

I 

1‘rofesiono. 

Evo ..... r>. -- Celibo, o, Mariajita. 

Diversa informi pri la sociala situeso, liloli, pre 
ferila okupi, edc...-.-. 


7. — Nalurala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9. —Deziras: 


1. — 

o _ 

3. — 
■i. — 
6 . — 


























































AYIZO 


L'Adresaro publikigesas omna monale sur 1/2, 1. 2 
folii segun l'abundo di la bulleni ; se oli ne esas sat 
mulla la folio publikigesos nur la sequanla monato. 
Omna aboniti di “ Progheso ” ricevos gratuite la 
folii — Singla inform-bulteno (Fr: 0,25) devos scndesar 
kun la pekunio a : S rc Populus, 21 rue d'Anlliouard, 
Verdun-s-Meuse, Francio — On ne publikigos la bulle- 
ni ne-tote komplela o sendila sen pekunio. 

— On povas abonar su, aparte, a l'Adresaro 1911 
por la tota yaro, po 1 Fr. — La folii esos scndata a 
l’abonili segun lia publikigo. 

— Adresaro 1910, kompleta, 470 nomi. adresi, dclaloza 
informi; Fr. 0,50 per Franca P-M od respondo-kuponi. 
Sama adreso kam supre. 


AYIZO 


L Adresaro publikigesas omna monale sur 1/2. I, 2 
folii segun l'abundo di la bulteni ; se oli ne csas sal 
multa la folio publikigcsos nur la sequanla inonato. 
Omna abonili di “ Progreso " ricevos gratuilc la 
folii — Singla inform-bulteno (Fr: 0,25) dcvos sendcsar 
kun la pekunio a : S r ° Populus, 21 rue d'Anlhouard, 
Verdun s Meuse, Francio — On ne publikigos la Inille- 
ni ne lole kompleta o sendita sen pckunio. 

— On povas abonar su, aparle, a l’Adresaro 1911 
por la lota yaro, po 1 Fr. — La folii esos sendata a 
l'abonili segun lia publikigo. 

— Adrcsaro 1910, komplela, 170 nomi, adresi. detaloza 
informi; Fr. 0,50 per Franca P .M od respondo kuponi. 
Sama adreso kam supre. 
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ltcktiiiki: «<4». Lektez: Dambowitz, (vice 
Damborvitz) Eduardo, Libau, Rusio, Kurlando. (sen : 
poste restanta). 

67f. Lektez : Manteifel, (vice : Manteigel). 
67«. Leklez ; Legzdin, Teodor (vice : Todor). 

677. —68 Vice66— Pluse, adjuntar titolo: Sekre- 
lario di la “Cenlral grupo en Cherbourg". 

« 8 «. 68 Shepherds Bush, vice 89 Schepherds. 
Cltanjo di adreso : N° «3. A. Frohns, paroko di 
Poppenburg bei Nordstemmen. Hanover. 


68H. Lundiierg Erik Guslav, Karibergsvegen 
12 "• b Stockliolm Va. Suedo — Asekurislo — 18 yari 

— Celibo — Studias materaatiko e cienci en l’Univer- 
sitalo di Slockholm . membro di 1 Uniono e di la M.L. 
klubodiSt. — Suedana — Komplete la Angla e Ger- 
mana e Ido, min bone la Franca e Esperanto — Koresp. 
kun omna neskandinaviani, specale Angli e Japonani, 
en letri od P.-K. pri nacionala. linguala, ciencala e li- 
lcralurala kozi. Volunle helpos Idani, vizitonla St. 

68«. Hoyau Blanche, 5, avenue de la Republique 
Vincennes (Seine) — Sutistino — Dudek kin yari — 
Damzelo — Membro di Emancipanta Stelo — Franca 

— Ido — Kambiar P.K. kun geidani ek omna landi 
(P. M. sur imajal facio). 


«««. Dklaunay Charles. 7.1, llue de Sennecey, 
Cherbourg, Francio— Licenculo pri yuro; nolarial Stu- 
denlo — 23 yari — Celibo — Homala Yuri. kustumi, 
mori — Franca — Angla, Ido — Kambinr ilust. P. K. 
por perfektigar su en ido. 





6»1 Bouhigeaud Chaiies. 21, rue du Clialeau, 
Cherbourg. l , i , aueio — Konliilnil ofieislo, studcnlo pri 
Literaluro — 2iyari — Celibo — Franca — Angla, 
germana, lalina, Ido — Koresp. pri sociala psikologio, 
poezio, el allra temi per ilust. P.K. ek la tola mondo. 
Sempre respondos. 

Weekstein Marcel, 28, rue Pauban, Cbcr- 
bourg, Francio— Konlribut Oficislo, sludenlo pri yuro 

— 20 yari — Celibo — Franca — Angla. Ido — Kamb. 
ilus. P.K. ck omna stranjera landi pri sociala queslioni 
mori e kustumi. Scinpn* respondos. 

Faudemeh Jean, i. rue du tknnmerce, 
Cherbourg, Francio — Sludento di lilosolio — 17 yari 

— Celibo —Slcnograrero, fologiafero, (ilalclero. sporli 
(pedbalo) — Franca — Angla, germana, ido. lalina — 
P. K. e omna lemi. 


Beughen C. Stalion Kil (Suedo) — Fervoy- 
isto — 20 yaii — Cclibo— Lernas Ido— Sueda — Poke 
Ido - Hicevar l’.K. por porfckligar su en Ido. 

B»5 Andehsson II. Stalion, Frendefors (Sucdo) 
— Fervoyislo — 10 yari — Celibo — Lernas Idn — 
Sueda — Ido — Kambiar P.K. por perfekligar su 
Ido 

<*SM5. Bohne Paul. Hingslr. 112 p. v. Colhen, 
Anhalt, Germanio, - Kompostisto — 25 yari — Maria- 
jila — Socialislo, recenla lilatelislo. propagado di Ido, 
membro 966 di la U.A.L.I., JI2 di la " Dculscher 
Weltsprache-Bund " — Germana -- Poke angla c fran 
ca — Korespondar kun samidcani imprimisti pri la 
ulileso di ))i’ofesional uniono por la propagado di Ido. 
inter la iinprimislam : kambiar P.K. c marki kun 
cxtereuropani 


IIilwohtii Tamura, Ollice of Naval Inlelli- 
gence, Washington, D.C. IJsono (IJ.S. A. i — Tradu- 
kisto. — 26 yari — Mariajila — Membro di l'. A . L. I.. 
e di The Wnsliinglon Inlernalional Socicly : Hcdak- 
listo di la jurnalo. « The Show-down >>; Monislo ; Mu 
zikcro (Korneto, piano, orgeno); Inlercsata pri mu/.i 
kala, literaturala. linguala e omna publika temi — An- 
gla — Japana, germana, franca, Ido, poke esperanto, 
pokc hispana — Korcsp. pri la temi inleresanta su 
(Videz supre ). Sempre rcspondos 



«9H. Df.nzleh Uans, che J. Denzler, Nidau (Sul- 
so) — Sekundar-skolano — l i yari — Celibo — Filio di 
J. Denzler, Nidau. Kolektas postmarki — Germana — 
Ido, kelke la franea — Kambiar F.M. ed ilust. P.K. 


ttDl). Floh Ileinrich, Gelferich-Sade, Armavir, 
Kaukazio, Rusio — Munlisto — 29 yari — Mariajita. 
sen infanti — Membro di la Ido-Socielo en Armavir e 
di Mondal Uniono Idealista — Germana — Rusa, Ido 
— Koresp. per ilusl. P.K. pri diversa temi e kambiar 
P. M. 


700. Mfhoshnichenko Sergey, Voronyanskaya 
4, Armavir, Kaukazio, Rusio — Bolislo — 19 yari — 
Celibo — Membro di la Ido Societo enArmaviredi 
Mondal l'niono Idealista— Rusa — Ido — Koresp. per 
ilrisl. P.K. pri diversa lemi. 


70 I . Nerkasov Nikolay, Magazin Nesterova, Ar- 
mavir Kaukazio, Rusio — Konlorislo — 18 yari — 
Celibo — Mcinbro di la Ido-Societo en Armavir c di 
Mondal Uniono Idealisla — Rusa — Ido — Koresp. per 
ilusl. P.K. |)ii diversa temi e kambiar P.M. 


702 Ayvazov Voskan, Magazin A.II. Kusikova, 
Armavir, Kaukazio, Rusio — Taiyoro — 21 yari — 
Cclibo — Mcmbro di ia Ido-Societo en Armavir di U. 
A.L.I. e di Mondal Uniono Idealista — Armeniana — 
Rusa, Gruziana, Persiana, Ido — Koresp. per ilust. 
P. K. pri diversa temi. 


700. Ahutyunov Grigoriy, Burochni.v Magazin 
Arutyunova, Armavir, Kaukazio, Ru9io—Talyoro — 
28 yari — Mariajila sen infanli — Membro di la Ido- 
Socleto en Armavir e di Mondal Uniono Idealista — 
Arineniana — Rusa, gruziana, persiana, ido— Koresp. 
per ilusl. P.K. pri diversa femi. 


7041 Ciiahelov Marliros, Burochniy Magazin 
Davidova, Armavir, Kaukazio. Rusio — Shapkisto — 
1() yari — Celibo — Membro di la Ido-Socielo en Arma- 
vir e di Monda! Uniono Idealista — Armeniana — Ru- 
sa, Gruziana. ldo — Koresp. per ilust. P.K. pri diversa 
lemi. 



705. IIeine Krnst, Ghevkin str. n° 10, Libau, Ru- 
sio, Kurlando - LignaUsto ed elektroteknikal muntis- 
to — 23 yari — Celibo — Okupas su pei muziko; ludas: 
violino, mandolino e violoncelo, Shakisto — Letona — 
Rusa, germana, Ido— Interesas su pri la mondalingual 
movado. Kambiar bela vidajokarti, kolor. ed ilust. 
Marki sur la reverso. Letri pri diversa temi : muziko, 
cienco, shako, edc. Koresp. kun gesamideani en omna 
regioni di la terglobo. 


70B. KinvALlDZE Georgiy, Pochlovaya, 41, Ar- 
mavir, Kaukazio, Rusio — Shapkislo — 1!) yari — Ce 
libo — Membro di la Ido-soeieLo en Armavir e di Mon- 
dal Uniono Idealista — Gruziana — Armeniana, Ido — 
Korespondar pri irga temo per ilust. karti. 


707. Laan Alekso, Frukto, str. 8, Reval, Eslonio 
Rusio — Imprimisto — 21 yari — Celibo — Lingual 
questioni. Krilikodi la tilnuna proyekli di L.I. — Es- 
tona — Esperanto, rusa, germana — Koresp. por per- 
fekligar su, pref. pri la diversa solvi di l’problemo di 
L.I. Kambiar ilust. e kol. P.K. Marki sur la reversi. 


708. Leepin Eduard, Riga, Dzirnavu ecla n° 107, 
dz. 16, Rusio, Livonio — Talyoromastro — 28 yari — 
Celibo — Okupi inteleklala — Lelona — Rusa, polona, 
germana— Kambiar pensi kun allrapopulani, generale 
pri diversa objekti e cienci. Pluse bela P.K. Marki sur 
la reversi. 


'70?>. Leepin Olga, Riga, Avolu ecla n° 33, dz. 7, 
Rusio, Livonio — Konloristino — 20 yari — Celibino 
— La movado di L. I. Ido — Letona — Rusa, germana, 
kelkete cstoniana, studias Ido — Kores. per ilust. ko- 
lor. bela P.K. alonge la tota lerglobo, ubehabilas idisli. 
Marki sur la reversi. 


7 10. Tkaciienko Trolim, Lermonlovskaya, 43, 
Armavir, Kaukazio. Rusio — Komerc-oticislo — 29 
yari — Celibo— Membro di la Ido-societo en Armavir, 
di U.A.L.I. e di Mondal Uniono Idealista — Rusa — 
Ido — Kores. pri irga temo per ilust. karli. 
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I3KIE. 

rj-to 

Bkoman. 

5(i2 

brycii . 

507 

Buhkis. 

588 

G 

Cakiiallo. 

(!84 

Cakmana. 

()07 

Cahlo. 

«08 

Cll AI’L'IS. 

m 

Chakelov. 

7()i 

ClIEVAI.IEK. 

(i74 

ClIIKIS. 

480 

ClKIT. 

(kU 

ClKVIT. 

500 

Cl.EVENHEKG. 

5(i7 

Cl.ud rs. 

5(58 

COGNAKD. 

(520 

COKMEKAY. 

•170 

COKNU. 

044 

CORTES. 

(545 

COSTA. 

000 

Cl KT. S. 

001 

D 

Bammowtt/. 

019 

Begaldo. 

(550 

Delaunay. 

001 

Demal. 

570 

Denzlek. 

008 

Devkoye. 

509 

Dieu. 

584 

Dkf.gek. 

(5 52 


Drikert. 

012 

» A. 

010 

Dumont. 

520 

Duval. 

686 


E 


Kricsson. 

557 

Kknauld. 

500 

Kklund. 

(i 57 


F' 


Kaiu.y . 

■582 

Kaudemer. 

oo:i 

Kavier. 

549 

Kedekico. 

595 

Klamingo. 

(>0(i 

Fleig. 

:>09 

Klok. 

099 

Kosset. 

485 

Kouchek. 

(>77 


Gr 


(1AILLAKD. 

65 5 

Gamiuek. 

570 

Gekvais. 

491 

Gouitl. 

50(i 

Gkindul. 

5 55 

Guesnet (do). 

020 

Gullino. 

550 

Guntiiek. 

(551 

(iUTI.ANCEV. 

658 




518 

705 

027 

631 

505 

616 

030 

697 

581 

512 

689 

621 

571 



Larsson. 

517 

Laurent. 

657 

Lebrun. 

522 

Lecceur . 

676 

Leepin. 

653 

» K. 

708 

.) 0 . 

709 

Legrand. 

500 

Legzdin. 

670 

Leininger. 

503 

Levanzin. 

602 

» 1 . 

603 

Levers. 

■180 

Lewis. 

678 

Lindkvist. 

611 

Loreto. 

609 

Lov. 

561 

Lozano. 

6*3 

Lundhirg. 

688 


Mantf.ifel 

671 

Malcf.y. 

659 

Martin. 

555 

i) A. 

583 

Markarov. 

661 

Mason. 

681 

Matiiys-Nijs. 

572 

Maucherat. 

619 

Mc PlKE. 

folio 3 

Meister H. 

611 

» G. 

672 

Mercieka, 

601 

Meroshnichenko 700 

Mittenhoff. 

594 

Mongenast. 

623 

Mostazo. 

655 

Mrna. 

506 

Muli.er. 

600 


N 

XEC.RON. 
Nekrasov . 
Nique. 
Niquet. 
Ncetzli. 


o 

Okurek. 


F» 

l’ATRY. 

I’AUL. 

1‘AULSSON. 

l’EIRERS. 

I'elousek . 

Pl'.RSEVAL. 
l’ETERSSON J . 

)) II . 

» C.W 

)> K. 

1‘ETTER. 

I’I.ISNIER. 

POLUYANSKIY. 

PREVOST. 

Proust. 

PUCAKOYA. 

PURIN. 

PUTTEMANS. 


Q 

Quinquf.naui.t. 


R. 


707 

613 


Reynolds. 

Richtf.r. 

Rigault. 







199 

Touchebceuf. 

551 

527 

Tkachenko. 

710 

525 

Toupnot. 

599 

516 

Tredez. 

625 

544 



582 



574 



575 

576 

u 



z 


Zacherl. 

Zamit. 


Ufer. 510 

USTINOV. 665 


552 

610 


187 

475 

629 

535 

515 

501 
(«2 
593 
196 
635 
586 
543 
534 
591 
648 

577 

578 
584 
171 
596 

502 


V 

Vandenmoortele569 


Vanderstappen. 

580 

Vf.reycken. 

476 

Vesely. 

497 

Vicha. 

585 

VlLAlN. 

481 

w 


Wards N. 

622 

Wangammeh. 

628 

Weekstein. 

692 

Weiland. 

618 

Wesly. 

546 

W ETZIG. 

615 

Wihtol. 

514 

Wohlbedacht. 

565 


661 

526 

504 

680 


Y 


663 


Yf.srerg. 




Regularo pri THdresaro 


L'Adresaro publikigesas omna-monale sur 1/2, 1. 2 
folii segun l'abundo di la bulleni ; se oli ne esas sat 
mulla la folio publikigesos nur la sequanta monato. 
Omna aboniti di “ Progreso " ricevos gratuitc la 
folii — Singla inform-bulteno (Kr: 0,25) devos sendesar 
kun la pekunio a : S '-l’ontn s, 21 rue d’Anlhounrd. 
Verdun s-Meusc. Kraneio — On ne publikigos la bulle- 
ni ne-lote komplela o sendila sen pekunio. 

Pro la mulla demandi quin ni recevns pri In kompro 
di l'aparla folii di l'Adresnro. n.i averlns In samidoani 
ko la folii esas komprcbla cbe S ru 1‘opulus. po : 

1 folio. Kr. 0.25 \ „ 

10 folii (samai). » 1.00 j 2 

10 folii (diversai). » 1.50 i ,2 

20 folii (10 samni - 10 diversai). » 2.00 

On aceplas pago nm pcr : Respondo-Kuponi, (stam- 
pisita sinistre); Krancal’.-M. od internaciona Post- 
Mandato. 

Ni ricevas kelkafoye kom pago nc-frauca P. M. N’i 
ne povas employar oli ; plusc ni nc povas retro-sendar 
ta I’.-M. a li qui sendis oii, pro ke to esas por ni, ne- 
kompensata spenso de Fr : 0,25 ndminime. Ni avertas 
do nia ne-retlektinta samideani ke ni ne respondos n 
ta-speca mendi o sendaji e konseque ke la bulteni tale 
sendila ne publikigesos. 

La pago Kr. 0.25 donns nula yuro n la sendo di In fo 
lio sur qua esas la noino di la enskribilo. Por ricevor 
ta folio, on devos sendar kun la bulleno: Fr. 0.50. Nula 
ecepto facesos a la regulo. 

L'aboni por l'Adresaro 1912 l.ustos Fr. I 50 
(L'abonili di l'Adresaro 1911 qui durigos lia abono pa- 
gos nur Kr. I .) 

Adresaro 1911 \ Yar-koleklo komplela, esas de nun 
Adresaro 1912 \ komprebla po Kr. f . singln yarkoleklo. 






PROGRESO 

r . y. ' 


Qflcia organo di i J Uniono di l’Ainiki'dila Linguo 


Inlernaciona. . f ^ ^ 

VranOIo • Cster-Friuiclo 

.46ono — 1 yaro. > 6 fr. • /'•fr.:-. 

.H moiiali. .. ..v 3 /r. t . ‘ Jl.Stt 

Adininistranto;: S rn L. Couturat, 1 '• 

7, Rue Pierre Nicole — Paris 5«. 

- . • - <r ". ; '' '* - '• , ’ ■ 

L'Almniti ricevbis graluite l'adresaro.- . 



La Langue .1 uicilimre 


Uirection et Hedacfion : L. dd 6^AUFftqNT.: : ; > 'i .■ 

La l’olie pp.r (trivesnes, Soinme, Prance: 

• '. V .*• 

Administration : S ro 47d. . liREON ; . ... v /. 

80,.ftne de Parls^ yihdennes, Frattue. 

Abono ~ Franeio; fr. -4 — Exter-Freuxcio, fr. v.o. 
La revuo aparas; en la; flno di ia mpnat'b. - 

' On acoptas abonv ‘nur por un tota ,yaro- ' 7 
La khmencaln dfllt esas :* JanuaroV' Aprilo, ^ulio, 
Oklobro. r'. ’ . - . 

I.u Reyuo ne aparas en Agosto. : . 










Histoire de la Langae anivereelle, par L. Couturat et L. Leau. 
i vol. in-8°, xxxn + 576 p. Paris, Hachette (2 e tirage 1907). 10 tr. 

Extraits de l'histoire de la Langne anlvereelle, par les memes (Vo- 
Ijptlk, Idiom neutral, Esperanto), 1 brochure in-12, 84 pages. 
l’aris, Hachette, 1904. 1 fr. 

Lea Noavelles Langaes internationales (suite a 1’ Histoire de la 
L. U.) par les memes, 1 vol. in-8°, 112 pages, avec tableau sy- 
noptique des principales lancues & posteriori (1907). Chex M. 
Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *), 2-ir. 5o. 

Conclusions dn Rapport prdsentd au Comitd de la Ddldgation par 

L. Couturat et L. Leau, secrdtaires du Comite. — Compte 
rendu des travaax da Comitd, par les secretaires. — Ces 'cux 
brochures chez M. Couturat (voir ci-dessus) : 5o ceni .nes 
chaqiie exemplaire. 

Weltsprache ond Wissenschaft: Gedanken Uber die EinfUhrung 
der 111/. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, 
O. Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler. Jena, 
Gustav Fischer pt.) 

La Langne internationale et la Science: Considirations sur l’in- 
troduction de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. 
Jespersen, R. Lorenz, VV. Ostwald et L. Pfaundler, trad. M. 
Boubier. Paris, Delagrave (pnx: 1 fr.). 

International Langnage and Science : Considerations on the intro- 
duction 0f ah Int. Lan. into . cience, bv L. Couturat, O. Jes- 
persen, R. Lorenz, \V. Ostwald e L/Pfaundi.er, trad. F. G. 
Donnan. London, Constable (prcco : 2 sh., fr. 2.5o). 


Librairie GH. DELAGRAVE, 15, rue Souiflot, Parln. 


COLLECTION PALLAS " 

?iiou*ciit .jittttiud u, viiaiuiiuiu v uiu m ea 10-16 
Chaque volume broche. 3 fr. BO Rclie mouton aouple. . 3 franca. 

Victor Hugo. Morceaux choisis. 

Prose, 1 vol. — Pocsie, i vol. — Theatre, 1 vol. 

Anthologie des Poetes Franfais du XIX’ Siecle (1800-1866) 

Par G. PELLISSIER. 1 voiume. 

Anthologie des Poetes Fraiifais contemporalns (1866 & nos 
jours). 

Par G. WALCH, priface de Sully-Prudhohms. . 3 vol. 

Les Poetes du Terroir. 

Par Van BEVER. 3 .olumcs. 

Alfred de Vlgny. CEurrcs choisies. 1 vol. 

Alfred de Musset. CEui’res choisics. 1 vol. 

Anthologle de la Litterature Allemande dea orlglnes an 
XX» sldcle, 

Par L. ROUSTAN. 1 vol. 

Rudyard Klpling. Morccaux choisis. 

Par Michel EPUY. i vol. 

Auteurs Comiques des XVII* et XVIII* slecles. Thddtre choisi. 
Par PARIGOT. 1 vol. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies. 1 vol. 


rttii, — mpaiMHua cuiii (iuccuibili ■), n, iouuviu mint-micuiil. — 3i3-12. 






